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K-Q

Di elfabêva me de ev du

herf bi hev guhêrîne : « k »

ketiye şûna « cj » ê , û « q »

ketiye sûna «kaê.

KURD Û KURDISTAN
BI ÇAVÉ BIYANÎYAN

Me jor de lixùbèn welatê kurdan

goli biin. Welatê wan 11 bakur ji cihên

bilind ko bi darén nu;zî ù berùwé dor-

girtî ne, dest pê dike ù hin bi hin ber

bi nivro nizni dibe ù digehe çolê. Li serê

(. wan en biberf kanî der dibin

Il çcm û robarin diherikln, digehin med-

rebên birincc ko ji qùntarên çiyê ber

bi dcslc ve drcj dlbin.

Dl cihên bilind de çandini Uèni in. .li

ber ko gava di berîycn bêdar û bej de

roj ber te.xlit zad ii candi nî sîn dike,

digehînc, serê çiyan hêj bin berfê de ne.

Li gundèn kurdan bergebekî siichi

heye. Gava mirov nîzingi wan dibe toi'

toi" darên gwîz xwe şanî didin. Di bin

siha wan a pehn de xani veşarti ne.

Ji rexê din dora kanî an keviyên n)ba-

ran bi spindaran xcniilandî ne . Di lu

gundi de ev ne kjni in . ,Ii xwe ev

spindarèn ha di lêkirina xaniyên wan

de I)ingeheki me/^in in.

Ev dar, lêr-avexwari ù li bin rojekc

geş, di zcnianeki kin de digebin drèja-

hike. wciê ko mirov li wan ecêbniayî

dimino. Wckzilèn zevîyên ecb ù genim

li rcx hev hinibêz, bcdenên wan zrav

iVrast, mina nayan bilind dibin.

Li gora nizni ii bilind bùna cihè ava-

Hij'c, dbra wan de rez, darên zeytfin,

bistan û ze\îyên cch ù genim hene.

Le di gundên kurdan de, kêm tête

dîtin ko minareyek bi ser wan keve.

Ji vajî ve gundên tirkan, en kiçiktir ji

tucar ne bêniinare ne. [1]

Dîwarên xaniyan bi kerpîçèn ko bi

herîya kakirî tête birîn.lêdikin; bê tu dar

ù dep. Li sûna penceran di jorê dîwa-

ran re qulan vedikin. Ev qulên ha bi

tu tisti ne girtî ne. Ji ber ko batinditina

pipok ù kaxezê li wir hêj ne nas e.

Derîyê xanîyên xwe ji darê berûwc

pihêt çêdikin. Di ser diwaran re bi bi-

hustek an bi du bibustan ji hev dur,

be.stinen spîndaran drêj dikin, ù bi mir-

diyaqan neqeba be.ştan dadigirin ù axè

berdidin ser. Qederê pêkî, pêyek ù niv.

Ev e, banê xaniyên wan.

Li Havinê, kurdmiine di ser van banan

de dinivin; ù pericar ev banên ha bi di-

warckî çarpê bilind,dorgirli ne. Ev dîwar

sûna singtaldekê digirin. Xanîyên ma-

qûlan ji di vi şikli de ne. Tenê du layên

wan bene ù carinan bi mileki wan vc

burceke çarparsù bilind dibe.

Belè xanî bi ber listèn xwe welê ha-

tine lêkirin ko di wextê ser û pevçùnan

de bi kêrî wan bên , ji wan re bibin

şergeb ù asêgeh.

Di bundirê xaniyan de ji aliyê inalê

))êvc niezcleke niozin lête dîtin. Mezeiii

rùnislinê ù mêvanan. Li niezclê de lili-

kek heye. Ji ber du milcn tifikê ve du

dîkanên nizm, le raxistî radibin ù lêii

bêla deri. Çcnd balgih li ser in. Raxera

koçka maqùlan bi inehffiran xemilandi

ne. Tevayîya raxislina wan cv e. [ 2 |

|l| Ji l)cr ko cm kurd tueur .\\vi'ilc- ji bir nakii),

ù i-\v ili lier (Icrc du bi me rc ye. Jû pcve kurd

l](\vi ko xwe biî(ibîiiin hi-v ù herin mizKcnè dikarin

niim'-j!! xwe bikin. Ji le\\i:i ko em ne li xèiii le li xwe-
(livè xcni di(ierin.

jai Wclê dixuyc ko Marjal tenê xanîyên kefxwc

ù kizirau ditine. Ji ber ko hcrwckî em dizanin

xanîyên scrokên c^îran bi awakî spehi raxistî ne,

û bi xeml ù xëz in.
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Giiiîd di nav hev de, bi siverènen leng
bi hev rc girêdayî ne. Siverènen welc

ko hêslir bi xwe bê talùke tê re nikarin
dcrbas bibin. Ev rê ji bona suwarên ne-
hînbùyî lisleki gclek dişwar ù bitirs in.

Her cib û welat di nav xwe de deba-

ra xwe pêk ditîne ù hewcedarî ê din

nabe. Ji xwe naxwazin dan ù standina
wan bi xelkê doré hebc.

Jin kirasê penbù ù nîvhevrîşim, cawê

sor û re.s-xêzkirî çêdikin. Bi vî eawî

salên mêran en lireh, û şapikên wan tên

çèkirin. Jù pêve Jin bi çêkirina eba,
kuiay û kumên wan ji mijùl dibin.

Mehfùrên xwe, ko xemla xanîyên wan
a bingebi ye, an li erdê raçandî an li

levnê vegirtî, çêdikin. Mêr bi cotkariyê

nr'jùl dibin, diçin ber pêz, qelûnê ve-
dikişînin; an ne di .şerî de ne.

Texinînkirina nilVisa kurdan lisiekî
(liswar e. Le berhal ji niv niilyoni ne

kênitir in.[3]Pirani3a'ke wan misilman e.
Di tixiibên ecem de kurdên lileb ji
hene. Li Şingalê ù l)er bi nivroyê wê

ve, kurdên êzidi riulinin.Ji her tirkan
ve êzîdi ji (	) re diparêzin ù ji lewra

kirîn l'i tïrotina wan re destùr hejT.

Filehên ermcnî ko di nav wan de ri'i-

dinin ù ji wan ne kcmtir in, lev de fi¬
lehên ortodoks in.

D'i navbera h.cmî kurdan de mi.sabe-
leke niilî heye. Heçko demînin hev.

Rongé çermê wan bi qasî yê tirkên dore
ù ermeniyan neesmcre. Kurd bi piianî

b.?jnbilind ù bi dest û lep in. Difna wan

wek tcwandî ye. Le çavên wan gelek

n-zingî hev in, ù bergehcki wan welc

licye ko mirov dibêje di kortikên xwe
de qey dibrùskin.

Kurd di gerandina avê de gelekî şeb-

raza ù liinerwer in. Bêyî tu aletan,

crdiên avê ji kanîyên cihên bilind de

niwestayî, dibin û digehînin pal û kaşan.

ji kanîyê bi saetan ve dur. Heta wê

riera ko sînahî hewcedarî avê ne. Ji xwe

(t! wan doran de, ji her Icxli'. şinah;-

yr.n re av dlvêt.

Perîcar palên çiyan heta bi bilinda-

liiyeke ecêb, şehnişînwarî tebeq tebeq,

niîna diyarêu bi serhev, ajoti ù avakiri

/!. . Wek rezên me en çétir-xebitandî.

I"! Disan ji kurdan herçî Marşal bi sv/e ditine,

lit jie .kiirdistar. ù tevayîya kurdan.

Belê kurd ji bona deslxiststina bihusiekî
erdê çandbar ù danîna daran holê di-

xcbilin. Zevi ii awayê gerandina avê

ji bona kultiira|4] miletê kurdan bir-
haneke bes e.

Belê welat û cznianê vi milctî ê zclal

ko bi tevayîya giyanê xwe j)ê girêdayî
ne, holê ye.

Di sala hezar ù heştsed û sih ii he.şt-

an de Hafiz paşa bi ser Çiyayê-Xerzan de

girti bii; ù bi sûr ù agir xelkê wî ajoti

bû heta bilindcihên çiyê, deverên asê,
nav fers l'i zinaran de.

Xelk liber disekinîn. Hetani ko zad

ù qùt dest bi kènibùnê kirin . Hingê

rîspîyên wan li der konê serdarè niizef'er

de xuya bùn.Jê efwa xwe de bixwcslana.

Paşê ji bona xistina vi xclkî bin

dcslê hikùmeta xweji rakirina wan ji

wan çiyayên asê i)êve tevdîreke din

nizanî bù. Belê dilê wan hcbù wan ji

cih 11 malên wan rakin, bibin de.stê ù
li wê derc bi cih kin

Paşa gelek tisl ji wan rc wad dikirin.

Pa.sa (li ciliekî welê de dikari ])ii bi qi-

ina dilê xwe comcrd ù desivekirî bibe.

Ji wan re digot ko, li deştê, ji her

yckî wan re , ji erdê wan deh caran

bêlir erd dé bihata dayîn. Disan se salan,

ji wan ne qemçùr ne jî wêrgù de ne hâta

standin. Ji mile din, ji wan re wcsl'ê
dewlemcndiyên destè d'ida.Mîna çanclina
darên tù, çêkirina hevrî.şini, bi xwedi-

kirina hespan. Li .sùna ko li çiyê liilir-

kan bidin hev ù herin i;er pèz. Le mirov

welê jî, kari l)t"i ji masiyan daxwaz

bike, ji xwe re torckê çêkin
Rîspî bi çavên zelùl li ezmên l'ed-

kirin ù ti.şlên ko ji wan hati bi'in xwes-
tin, pesnê wan (Jan, ù tev xelalkirî dan
rê II vcgeriyan nik yen xvvc. Ti.ştên ko

scii kiri bùn, ji mirovên xwe re gotin.

Cih (îcjiiiùzaro rahiştin tifingên xwe.

Kuriir Ji nù ve dest pê bikirana. Her

wcki des! pê kirin jî. Ù hctaiii ko .ser-

1-!) Di brJiiK'ra li::>.v:'.ré ii n..z(:t::iii Ce me ji l:,ul

tûrê re viin<' fioti bft ii di fcrheni;ok£ de bi awayê

jêrin niana kiri bû: « Ji tevayîya ilm ù biner û pîje-

yên spchî re l'and tête ({olin. Me ev pirs ji çan-

dinê Mirt. Ji xwe di ber zmani de ji wulê ye. Çanil

an kultiira cwrèpayî: (evayî û awayê «anîna xelkê

Ewrilpayc ye. Km dikarin bêjin Çanda Kurdan ji.
Pê dîrok, çîrok, slran, dilan, mamik, medhelok û

her texlil plse, rêzik û adetêu nie, têne scji kirin.
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xwerabî bi leniamî ne hatine kevandin,

kula ne biin. Le hikûmelê bivênevê dcv

ji istîmara Kurdistanê berda. Ji ber ko

bi ceribandinê têgchiştî bù ko proja

rakirina kurdan ji çiyan ù ci h kirin a

wan deştê nare scrî.

Kurdistan seranser ji koniên gundên

jihevcihê pêkhatî ye. Carinan çavê mi¬

rov di sinên çiyan, an di nav fers ù

zinarên asê de, bi buicckê dikevc.

Ev burccn ha xwcscrî hin bcgan in.

Le beg bi xwe hcrgav le de rùiianin.

Tenê di zemanê tengî ù talùkê de di

kevin-ê; ù ewji wan rc dibin asêgeh.

Ev mirekên ha, cuda cuda, (li nav

xelkê xwe de riidinin. Desic tukcsi de

birekî wclêt è mcziii nînc . Tciic di

wextê tengî û taliikê de mirovêii wek

Begê Rcwandizê , Bedir -Xan Bcg ù

Seyid Beg, birekji xelkê xwe didin hev,

Jixin bin alên xwe û lcşkerckî xurl

ditîniiï IX- Le piştî ko talùke dibore ù

meselû s/ifî dibe, le.şkcr ji iicv dikevc

ù ji mezinê xwe vc(ii([elc. Ji xwe hci-

kes tenê kerîyè xwe diparêzinc.

Hvi-; Qiîi.sîY.x vi Miuni. hi;i<k vi:k iîi;\v.\n'a,

DI NAVBKRA WAN DK TIFAQ HHBUWA V.V MlUmï
HA NF. DIHATK KlîVANDIN Ù MKXI.Cli KIUIN". l.K

C.AVA VICK DIKF.VK THNCiYIv KN DIN DI ClilKN

XWK DIî HÛDININ, AUtKAUtYA WÎ NAKIN. lli:H-

WKKi GAVA HKŞÎD Û IIAFIZ I'A.ŞA DAJOTIN Si;U

WFLATKKi ftN MAYÎN I.I C.IIII-.N XWI-; DIMAN ,

UI AZAIllYI'KF YICKHOJl SA C Kl>.FX\Vi;.Ş DIliÛN,

IIICTA KO DOn DIOIHA WAN .li.

Berbi nîvro, di berîyê de kurd gihniic

lixùbên xwe en lebîî. Erebên ko yckcar

vajîyê vî milctî ne, xarên wan en paşin

ji hev de xistine ù ew sckinandine.

Hcrwckî şêrê crcb nikarc şahînê kurd

di bilindcihên xwe en asê de biqclilîne,

kurd jî wclê, di berîyê de nikarc wî

bike bin deslêxwe, hetanî ko ji hawîrc

xwe dcrnckcve.

Dijniinê wan c xedarlir, heke yckcar

ji xurlÎ3'a xwe ne keli biiwan, diviya

l)ù eeemên hevtixùb l)il)iii.

Le ji herkesî zcdetir, xwe ji paşayê

Be.\(la û Diyarbekrê diparêzin. Ji lewra

ko wî wexli, liber destê hikûmelê ù di

wan doran de, le.skcrekî bi pêncî hezar

pevi'vi ù karkirî hebiV (dùmahik heye)

HEREKOL AZiZ.\N

ÇARÎNÊN XEYAM
l);i, ji xwo.şdillyê liiiè iiav iiiaye

Wey IiL'valè j^ilinyî, .şer:il)a xav maye

Dcslê xwesiyô, ji .şcibikC .şerabê nieki.şîne

Iro ko dcslê le de, liiiê ])ivaii niave

it
Ileya keii^ê f^olina car i"l |)ênc, ho nieyfjer

Ç\ yok, ci liezar;seh kirin dişwar e.lio meyger

Imii liemi, ji axê ne; keniançe werine

[lio uieyyer

Em licmî ha ne, .seiahê hine lio nievj<er

Ho çerxè! lu lier, dilê min xemi(îr diki

ICirasê min, yè .sahiyè /irzir diki

l?ayê ko li min dide, av diki

Ava ko vedixiim, devê min de ax diki

Ho j^i\lê! tu wek rùyeki dillievîn xuya dil)i

Ho .scraliê! lu wek leva eanievin xuya dihi

Ho l)exlê .şeriil, lu l)i min re

lier (lilsar i, lê xenirevin xuva dilû

Deslê le de yac|ùla rulm heye, lio meygcr

Dilê niiii wek yaciùta vonak ke, ho mevf^er

l'iyaiieke daj^irli liide destê min, ho niey«er

Da ji scia])ê dilê xwe jindar kim, ho mevger

Çendan li dora xwe dinèrim

.li c,emenan, liiiiu.şl c; ji kewscrê, çeni

De.sl wek liilnislô ye; j<olina dojehû hcrde

I\iine vê ])iliuslê de, l)i delaleke lilhusdem

lîoni ù .si-rab ù lava heyvê, ho m;'y!,^er

r delaleke yatn"ilreni^ i"i nazdar ho meyi^er

Ş;.'rl)ikekî .şerahû hide min heri ko

Scrbikan (jêUin ji axa min i"l le ho n-.evfjer

ï^
Dcma .spèdeyê ye, delala (jcdrgiran

Leva le l)i slran he, dcslê le l)i piyan

]{i liezaran C.em i"i Key xislin erdê

ICv cùvina Tirmeh i"i halina Gulan

Silich 0, xwe.s e, dilxwcşi ye; ho niey}|cr

Ko seraha şevê maye, piyanê je dafjire

[ho mcvf^er

Piyanê hide deslê min i"! (|cdrè vê demê liijiire

Sibehê liihi livinû aqidê, ho mevijer

Di vê rêya xcdar de bi dilncrmî biji

Hevcja.s xema dinô nicxwc sa l)ijî

Da ko pa.sayika vê diiiê, neyîn e

Xwe tune hcsab bike ù aza biji

Dr. K. A. BEDIR-XAN
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DELALÊ BERÎYÊ
JI DEVÉ EHMED FEILMANÈ KIKÎ

- 1

Hay lo dilo !	

Emrê dilê min pê ra, de bajo

\" êvarè mi relieiiê !	

Tu eaiê li duré dinyayê

Nabe lu |)eya bi

Li ser bozê (jesirandi

Dèl ù biji bi hena bi . . . .

.2--

W oz lu nifira li bejna delêl nakim

Li Berlya-Mêrdînè, li Kepezê-Kika, erdê

[bêpiva

lîira li delèl derkeve xarek, mina xarê .sèmera

.Suwaiê seklawi li delêl kar bin

l'jrdè bèpiva, li ei xa' bji' dir, i<a' ne xwe

lêdikln|l|

Hihuslè lawê bava bi lire be

Mère xcrab ji mêrê çè bi şade he

Deslê xorla dizfîînè negire

Linge lawê bava di rikêbê ncsekine

3--

.Sadê-.sûdè delèl gelek hene

Hû ïiet'adê ko(;an ù kenyan

Navê revê, délai Iieram e

Delêl were inalê me va ne

Serê sli'ina koiia nizik e, j" le bi xuya ne

ïevdana .sing ù berê min, xezalê!

Ji eşa pêve, li nefsa cane delèl

Suwarê seklawîva helal be

_4_

Di v' êvarê, emrê dilê min pê ru

Uira li me neliata ji ba

Bayé xerbî zinjta rùkê dinè

W ezê bala xwe didim-ê, niaqiilè di kika

Kişane oda liavê Hi.şar

Şêwr ù mi.şêwiê roja barkirinè

--5

V èvarô xev,a xelkè délai di paşila min

[de naye

Xizam délai giili sar ù germé

Ezê nizam délai nexwe.s e

W ez nizr.m sekiawî ranè delêl kutane

Nizam waiè iv.ala bavé min kevn bùne

[kêç ketin-ê

6

Di v' ôvaré, délai, mine ji gira girê kcwkeyo

Ketim rêz û koçan il kerîyê di kikan

Xelka min e délai. User nag ù deliMan

fgirliye todeyo

Mine nihérî bejna zirav, mina seklawi,

[seklawîyê Uavê-Bi.şar

[1) li cihè xamberïndir );uhanê xwe

î-i der konê Ravé-Bisar bisekine, bêreşmeyo
7

V évarô	

Seyda lawil^é xelkê délai leyr ù livilkô

[dora malu biln

Seyda xelkê min î délai, xezala serê geleyo
Délai de rabe deslè xwe bi deslô min cïe
Emê hevdi birvinin; xwe bidin dora

[Xabùrè-Regara

Rira (iirê-Mixei'gan ji min ù xelkê délai ra

[bibe silarevo
._._ 8

V êvai-ê	

Ezê dakelim Reriya-Mèrdinê, ji dilê min

I rebenê! beriya berê

Lê .sin dibi'i kulilka ([ewanê, tùniê di xerdelè

Salê-c.-i'lnê ez xweslika xelkê délai bi'im

Sala vê salé, ketim lora yeki i)îsè niirdar

Roja barkirinè, li dewsa koç ù wara diniam

Darê dergi'isé li min bù bêla

.Mirala kilanê, li min rebenè, bù baskê

I di qerlelè

Di v' êvarè	

De bajo, rèdi'no bajo, belilîyo bajo,

[heyiriyo de bajo

Li ber germîya havinê ri'imene, vé sibekè

[lue bigiri sar rt germé

Serê le biêşe, Uiê nesax bikevi

Di welatê .xeribivé, bi einelé serê min bi

10 -~
Hay lo dilo!	

Y' ôvaré miné Çaxirbazara .sewiti

Mi nediye, bi saxiiixdana, bi çavaji min dùro

Sing ù herè min rebené I

Vè sibekè mina baxçekî, ji baxçeyê Nisébinê

Mina mèrgé, ji mérgê ïilkermê

ïiawik, ji hawîkè dora Xébilro

Emrê dite min pêro

Were délai lewul'a sing ù berê min, rebenè!

Serê xwe deyne rakeve

Ev stèra li me der bû, Slêra-Karwai'.qiranê

Serê xwe devne rake've, Stêra-Sibô li me dùro

11

Dere, hey lo, dilo	

Délai tu terka min bidi, ez lerka te nakim

Lo! lo! melùlo, xempiro, keserkùrol

De liajo rêya te dùro! 	

h-o du ro ji sing ù berê min, rebenê! mazùlo

Xwezîka min xelkê délai bidiya

Mina dewr û dewrana ewilî, tev selefé

[Bavê-Bişar

Reriya-Mêrdinè, ser pi.şta ïiemdanîyô

Vê sibekè li îiawîkê dora Xèbùro
12

Heylo!	

V êva rê emrê dilê min pè ra
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Vè sibekè karê tev bizlnê, diçérin li pozê

[Çiyayé-Singalê

C.ilê delèl hatine ber şuşlinê

Ezê bistinim qalùbek subùna llelebê

Rişom ser ava Zirganê

Risom, lékim ava mawerdi, ezê raxini ser

[darê ([urnefilè

-13

Di v" êvarè 	

Kaleki niala havé me heye, liber relima

jXw'edé, roja barkirinè

Sô brè me hene, li bin darê silehê, roja

[qewimandin ù kuşlinê

Gava çavô min nekev, lihejna xelkê de!al

E/.è berè xwe bidim, herim Midyatê

Dawn taqiya xwe bibim eem hoste Meiko

[ser bova.xa re.skiriné

14

Dilo lo!

Vé sibekè xelkê min i délai çù welatê xeribiyè

Kesek 1' mala tunine, w' ezê sebra dilê xwe

{ pê bînim

Derdè dilê min pir in, sevè kanùna

[şevinc drêj in

Ezè rabim lêwik li dergù.s xinim

Ji derdè dilê xwe re rebenê, bilorinim,

[bilorinim, bilorinim

Hèstirê xwînê, ser se biskè di .şê, hinarè

[ rùka bibarînim

De bajo emrê dilê min pê ra . .

15

Huylo dilo ! 	

Rabe berê xwe bidin welatê Kurdistanê

Herin Diyarbekra xopan, korta gidîya

lizè vè sibekë herim, kevirki rakini, ji

[bedena lievsa xwiniya

Ezê wî kevirî téxim navbeyna xwe ù ber vî dili

Di pey bejna délai, li vvelalè xeribiyè

[sebra dilê xwe pê bînim

De bajo emrê dilê min pè ra, tim lo lo !

De ba;o rédùro, bajo xempiro . . .

16-

V évaré ji gira, (^irê-(iirdésê, Girê-Girdêşê

Xelkê min î délai .suwar bù, ciwanika ibeyê

Reré xwe da xémé lierîya jêrin

Linge ciwanika xelkê délai li keviran dikeve

Fzô nizam teresbav solbend neçé solkiriye

Zikê min dişewile, dilê min vê ra diê.şe

17

Keçikê digo: lodelul eznejin im, nn bimêrim

Ez xweyînga Iteft bru me, wekî sêr in

Dotmama donzde pismama, su-warê

[hespê nêr in

Gava çavê min nefcev li bejna <lelêl

Ezê herim biniva Nisébinê

Her iielt l)ra,donz<le pi.sma^iia sokê vedisôrinl

18

\" êvarê , . . .

Heylo délai, li min ù li Tilkermè

Delalè malè suwar bùye; vê royé, vè rogermê

W ez ne ketim ber elra delalè malê

Ez ketim ber etra bi .salé sipî, bi kirasê melesi

Çiiyc sei-ê kanîyê, vé sarê, vè saregermè

De bajo hevîrivo! . . ,

"
Heylo dilo! . . .

W ezè diçùm ber derî, derî li min venebù

Hilki.siyam liser banê xéni, rê tune bù

Dakelim alikî hew.şê, min bala xwe da-ê

Xelka min a délai, li bin .şibakê

Di xewa ijèrîn da bù

Sura liayê xerbî hati bù

Teinarê li (;avÈ min kiri bù

W ezè bi xwe hisyar ne hùni

Çùni tewiifa sing ù bera, bi kilif ù bi mifte bù

Ehmedê Ferman, nizam ne siùda min, vè

[sibekè, ne bexté le bù

20 -

Dere heylo 	

V êvarê Xwedêo, rebîo, mine ti.slik ji le navè

Konekî (.'arslùnî, çîlik .sikakî, navmalé

Mêkulki ji darê benavê

Mine konê délai vegirtiya

Li J5eriya Mêrdiné, li Kepezê-Serê-Keniyè

Xavrokê Evdiselamè . , . .

21
Lê, le xezalè 	

V êvarè tu xezala min î, xe.Lala biné berîyê

Devî li çèrê, çavi li karê, guhî li gazîyè

llevlê xezalê 	

Vé sibekè Xwedê bikira miradô min ù

[xelkê délai

Li Reriya Mêrdiné, meha Temùz ù Tebaxè

Mine roji higirla li ser rojiyô

Xwezi ez bibuwama rimek ji dwanzde movika

Têkelama ser pîyê xelkê délai, suwaré

[hemdanîvê

Di v' êvarè keçikê digo: dilê min qùma ferét e

Kosara Kika, Amùda rengîn, .stùna welato

W ez nakim lerka bejna zirav, Iieya

[serê nin nere

Divarbekrê, ber darê celèdo . . .

Haylo dilo 	

Lo' délai, heya gava mirinê

flieya roja kuştin ù qewimandinê, délai heylo

Vê sibekè tirsa min ji wê lirsê ezê bimirim

I welatê Xerlbîyê

Berî kalbùné, pîrbùné, min ter ne ^o

j-delal heylo..,,

633



YEWNANISTAN
ÇAWAN BISEBXWE BÛYE

Di sala hezar ù pèncsed ù sise de, ango

beri çarsed ù se .salan Yc\\nanistan keli hù

bin deslê tiikan de. Xelkê Vewnanistanè di

bin desiê tirkan de, jar ù peri.san bù bùn. Ne

şeref ma hù cem wan, ne jî dewlemendî; ci

colyarî ù ci clan ù standin. Di sala hezar ù

heftsed ù heştê de gava di navljcyna l'rùs ù

tirkan de ser çêbù, yewnanan hêvi dikirin ko

Crûs dé bibe arîkarê wan, ù ji bona bi.serxwe-
yiya xwe rabùn.

Tirkan zùka e.sker .sandin ser wan, .serên

mezin, .serên giran ù xwîndar çêbùn, tirkan

zora wan birin ù eskerôn wan hatin .sikestin.

Lê Vevvnanislanê hevîna azahî ù istiqlala xwe

her xurtir kir. Pistî midekê .şairekî yewnan,

Konstantîn Riga rabù ù bidizi civateke welatî

danî. Di dora wê civalê de zelamên hêja ,

xwenda, zana ù kèrhatî gibane hev.

Di sala hezar ù hehsed ù he.stan de tirk

ketin pey konstantîn Riga ù xwe.stin wî bigi-

rin. Destê tirkan nedigiha wî, Konslalîn Riga

baz da ù çù Nemseyè. Tirkan ji dewleta Nen:-

seyê spartina Konstantîn xwe.stin, wê dewletê

jî bextre.şî vé l'e kir ù Konstantîn sparte tir¬

kan ù bi destê tirkan di bajarê Belgrade de

hâte darvekirin.

Hevîn û germîya Yewnauistanè sisl nebù.

Gund dksewitin , bajar xirab dibùn, mérg ù

<arîzèn spehî dibùn tirb ù gornistan.lè di kavilôn

wan de gula azahîyè vedibù ù xwe geş dikir.

Camèr ù mêrxasên nû wek Mavrokordato ù

'psîlanlis dest bi xebata welêt dikirin ù xwe

dişidandin. Dil, gotin ù armanca Yewnauis¬

tanè bù bù yek. Serxwebûna welêt an mirin!!

Ji nù ve ji bo azahîya Yewnanistanê ser-

xwerabùneke mezin destpékir ù xelkê Yew¬

nanistanê ji nù ve ji dinj'ayê re da zanin

ko xwina wan ne kerisiye ù kurèn kal ù kali-

kên xwe ne, wek berê egît ù gernas in; dilê

wan lejî mèranl ù camêrî ye.

Ipsilantis bi duhezar zelamên mêr zora tir¬

kan bir ù tirk ji axa Yewnanistana bakur

deréxistin. Lé pişt re, di sala hezar ù heştsed

ù yeké de Ipsilantis jî şikest ù revî çù Nemseyè.

Serekén din dibin emrè (ieorgakîs de bi zela¬

mên xwe ve di Dêra-Sekoyè de 1)1 tirkan re

ser kirin.

Tirkan çarmedora wan girtin. Yewnanan

gava dîtin ko édi ji mirin an xwespartinè pêve

tu ré ne maye bi mêranî ôri.s kirin ser tirkan

û hemî di wî .jerî de wekî .jêran hatine kuijlin.

Keşe (iermanos gava şikestina welatîyên

xwe bihîst xelkê dora xwe kom kir ù, çù ser

tirkan. Dî wî .şeri de (13(XX)) tirk hatin ku.s-

Mn. Dî wê salé ù di şerekî din de Yewnanan

ji nù ve(«()0()) lirk ku.stin. Di sala hezar ù

hcstscd ù bîst ù dudowan de mezinên Yewna¬

nistanê isliqlala xwe îlan kirin. Tirkan jinù

ve esker -sandine Yewnanistanê ù di nav tirk

ù Yewnanan de .serèn mezin çêbùn, gelek xwîn

haie rèlin disa tirkan zora Yewnanistanê

birin, (23(KM)) zelam ù (47(XM)) jin ù zaro bi

deslê tirkan hatin .şerjêkirin.

Serkên Yewnanistanê ù zelamên wan hévî

ù hevîna xwe sist ne kirin, ji nù ve dest bi

xebal ù şerî kirin. Di sala hezar ù hc.sl.sed ù

sîsêyan de di navbeyna wan ù tirkan deji

nù ve serên mezin ù xwîndar dcslpêkirin,

Vêcar ( liOOl) ) tirk hatin kuslin . Lê gundèn

Yewnanistanê liati bùn .şewilandin, nik xelkè

père nema bù , welatê Yewnanistanê xerab
bù bù. Xelk ji birçîna dimirin.

Di sala hezar ù he.slsed û bîst ù pêncan

de tirkan ji nù ve ordùyeke mezin pêk anin

ù .sandin Yewnanistanê. Disan serèn xwîndar

deslpèkirin . Èdî wisa xuya dibù qey dema

mirina Yewnanistanê hatiye; e!;kcrê tirkan zehf

ù xweyçek ù cebirxane bùn. Gava mêrxasên

Yewnanislanê seh kirin ko ôdi mirin e, destén

xwe dan hev û bi mêranîyeke ecêb ser kirin.

Dewlelên din heya wè demê destén xwe

ne dilivandin ù arîkarîya Yewnan ne dikirin.

Lê gava yekbùn ù yekitîya hemî Yewnanistanê

dilin dest bi arîkarîya wê kirin . .li boyî

Yewnanislanê di navbeyna l'rùs ù tirkan de

-sereki mezin çêbù.Tirk hatin skènandin ù di

sala liezar ù he.slsed ù bîst ù nehan de Yew-

nanislan bù dewieteke xweyistiqlal ù di sala

hezar ù he.slsed ù sihî de dewletên dinè hemî
istiklala Yewnanistanê nas kirin.

îsal sed ù sih ù se .sal in Yewnanislan xweyi.s-

tiqlal e , biserxwe ye . Miletên hesîr ù dil en

bêlir serxwe bùn, en mayî jî dé serxwe bibin.

Xwedê însan aza ù scrbest afirandiyc. Em

ji tu milelî ne kênitir in. Tu milet ji miletê

me ne mezintir e.

Pans: Dr. K. A. BEDIR-XAX

TU ÇIBE AXÉ DE YÎ? . .

.M Mêla l*!)hmcdê Botî re

Sadîyê sîrazî, yekji .sairên Fccmislanê ê bi

nav il (leng e. Sadî du kitébèn mo>!in liistine.

liostan û Ciulistan. Gulislana wî ji tiiseyên

Iclsefi û hikcniî lejî ye. Çarîna jêrîn a kurdandi

ya Sadî ye. Ji yara xwe a mirî re goliye.

Rojên Buharô ne, gui ù laie ù nesrin,

.li axé dertèn, tu cire di axé de yi?

Mina ewrên Ruharê, herim bi zar bigirim

Di gorna le de, ewçend ko lu jî, ji axé der bibl

I\EMOYÊ QENCO
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PENDNAME
I'>t- l)(''jiiii hou (lilO xwe ini'jïiriu

Diiiyii iiL' lirja yr, cim" li-v liiniirin

Mnln iiu' (îolfki kùi- r, yi-k ni:ix o

Kw ji 11 hin ŞC.Ş hi-n li-Iu*(it''ii îix i-

Km Irv hira ne. ji yi-k <li- A linv

Ji iniriyini m ci umyi', ji bil nav

Qt'l sfynr nnbin, la kcn^c raxin

Hou ini!/in in, uin ji we dikin j-nzin

Xelk ilihcjin .ş<i.x H nu-Ia

Wi'xti; XL'knln xwi-, dilii'jin Iirla

Çiniin) hi-zn-ti; iicyxi-nihcr Roliyt^

Zi'kniè nicxwc, «or tu hiisinu yc

Mnlitini} we yr, fw (irûjn mal c

I-(*wra ji sfrifan rn ne hulal r

Km hi dilc xwu lev Iiakini û niii- in

Di zckati^ de, ji (|ismè rcqti- in

Madani ko cm wariKtV enhiynii e

Çiina em xurikî karê dinya ne

It^s e, hon Ji xew i-:il)iii, vt. ^an 7.(i

/ai'okèn xwe ni bèjin ilniên ni'i

Çimaii lieKi'elè rexrel-aleniin

(ioliye: nClItlnil ilnie welew fis-.sin »

Misihnan kengê H Sin, heliùn, ew eux

Ax! ji derdiî we .sèx n mêla nxî ax!

Mon dihèjin em lii\ne <]nll>è ni/.i

Qet yek ji we nabe mifli n qa/i

lion Iti van ber du ritban ne viir.i ne

l.ewra bon Iielen^ax l't pitazi ne

Hon h'V mêr \V<,'*:'*i"R ^^ ***''' '^ ciwan
lion ji pini pars£ dikin ji bo nan

! nu'la me lewrn dilù min dièse

Xweijè rehnm xwe bike di en pès e

ICm hini tu kari ne kirlu yekear

Lewra cm lièj mane lirai i^ bêkar

Axa, vr. kelim bexlè le ù Xwedê

Kzè rend [lirsan hèjim tu Ruli bid-ê

llinêre di Iiin destê de heye sod xan

Ilemi belcn(îaz ri ix'hen ri i;iivan

Tu malê wan ilistini her bi dilês

Tevi dixi . . . na memrir û derwês

der we tev bidami hi lop ri livinH

I)ê lion Ji bibûnu beinlieri HrinK

l.iikin f;i blkim we tev dn bi şal)a.şa

Qel kes ji we ne bri wezîr ri pasa

l.i sei' bexiê min hè lion mêrê <;è ne

Ax ax êsirê deslè xelkê ne

He.s e, bon ec|lè xwe bidin .serê xwe

De.stê xwe b'^lrin vêcar U perê xwe

r.iman ji bona ax ri inid ri xweli

l'erè xwe didin bî lu-v dikin gili

lion uiahi xwe hixun her yek bi serbesl

Di heniberê neyanui da bibin yekdest

Ji hev ra pir qenc bin ri g,vi\\ Indêriu

I.i (,'erxa felekê bon pir binèrin

(ierek ji bo neyar e, yek ji bo me

A neyar Je rn bal, a me bidom e

I-;in ji sùva xwe hajoi» ri lov bi(:iiiin

l>è /.û sin hê, eniè wi xù bihînin

(^aii'ian em rezeki datinin deh sal

Km iiaxun je, JI kurè me re dibê mal

Kwê ko »;êkir vapor ri balalir

Deh sid bi .srin ve ne ma i:ri inir

\iv tev ji me rn, i-êyn diu ri îman

llnbn-wetenl delil ri birhnn

I>. )ii xwe bè et ri esir ri ebr im

Pèlek maye emrè nnn, ezê bimitlm

lies Ji bona we ye, ev i|ii-qira niiii

Lê ex I,:! blkim, bon gub nadin siliia min

Ilnn dizaidn lê bon 11 xwe luikin bar

Km JI, Ji dilè.si dikin bnwar

Kikra min maye min ev lenê <iixwest

I.è ex c.'l blkim 11 vir qelema min şlkesl

DI kêrû, min lûj kir serù qetenm zil

We diifel a lê liêjini, dibin «.il

Egur Iton ji gollnèn min aciz bùn

Hèvl dikIm ellw blkln Cegerxwîn

CEGERXWiN

DÉRIK
DtVikîi OiyO Mîizî

Wt'Iîilô ï)îiv ù k:il e

Le sed liîiwjir ù fin/.î .

Je dur ketim çond sal c

Kz li wè hiilini dinè

AVc dtîrjiùsè, hcjandim

Ilcywax hey mala min-è

Dijminan, j*è revandim

Per^ake ji biluiyilè

lîc'srcka Zèinn welnl

irc) dest nagchist-è

Ax ù kcscr ji dil h;d

Hax n hajivc 'h*' iH'jmar

Ci bi ci nuTH û zevî

\À lier derè, avèn sar

.li kanîya le <lizî

Kulèbc Itùyc xopan

Denj^è hcrè je nayè

Tema.safïalia xortan

Ji min jî sèwî mayè

Ji çî(,*t'kè ren{,îcronR

Sernu'sl ncwala Onvî

Çinia iro nakî dcii'^

Mina tebayc kovî

Xwezî vè carè jî min

Scrè Xabè bidîla

llila ruhslîn cane min

Ilingè ji xwe r' bimèta

Oilè min je ter \\v hù

Ax! t'w Asraka licrxèr

Gclo ew roj beye ko

Dîsa bibînim bi xèr

Gidicr bêsa ne dibù

Ji keçèn hustù-b' morî

Çavè min li wê vcbù

Dilê min je ra f^orî

Mant'èl ù Kanî-IIinar

Gorinè bîrc min in

Ifo bibe pirsiyar

Cuwabè dcrdù min in

Heba-Ue.s ii I,ala-Sor

Yek snrgul e, yekc mi>r

Rîn bikini e/, dor bi doi'

Ter nabini betanî gor

Du texte Qîzè-Qirêl

Ilemberî bev dinèrin

Li ser wan xwes qelisèl

Gur^ik i"i dil vt-'tlil'i"

Xwedè kerem bikira

liibama loyrekî bn/,

Li wan cib U wan dcra

liiKcrim [lerwaz, pcrwaz

Dèrika Gayè Mazî

Weliitè bav ù kahin

Oitina te dixwazî!

Newzad: ji te ra heyran

NEWZAD

Ji Starnèn Cihè Bolan:

KERE
Ililiar xwes (libê biné vi Seqlnnl

Hesin ilihê kulilka kelè, ya vi bêrzani

Xwe/.i e/ biliiyam mibkeke kurebazi

S*'- .sevêii eile ri kanrinê, berf ri ba(îerê

Min serê xwe bikisanria bin kulavè te ^^ivanl

Diliki min, dîlkî bi heybèz e

Bèi-i ri bei'ivan JI malè me hêne rèz e

ke.sik ne dire .ser dcwr ri zemann, bakim

[bit^irin sivanè ber pêz c

Xwezi e/. liil)iyiun qurmilo

Kz hiketam bèrikê (Jereeox, enlek silomilo

Keçikèn Mù.seresa, Xèrka, Teya, Mini

[ bilietan, ez bêxistnm milo

Hz hibiram srika <j/irê bidam hi

[.sihhan ri kilo

lliauiya bèxista eehvè , nistè, ê çepê

|bima wilo

Diliki min bi heyhêr e

O'iivè miu yek lieyv e, yek .slèr e

Memikèn miu yek mizuell e, yê di ilêr c

Dn kehni navbeyna sing ri lierv min der Mne

Vek lUisin-, ye di Spîpêl e

Hevi nexwi'sê ev iieft -sal hi

Ser ]ii.ştala xwe nmebl

Firkè je vexwè, roj bi roj lier hi xèr o

K/è bidim le, baiiè liâmes bi pri.ş ri pelés ve

Kzè bidim le Secilèn bi es ve

l->è hidlm te, Sùka-Tarî bi lewhên qumèç ve

Mire min, afiir hikevê Uanè-Iïanjês,

I pris ri pelés ve

.sii])è ]>êile hè, Si-t{lan bi ê.ş ve

de xend) hikè Sri!ta-Tari, bi lewbên
|(iumè.s ve

Serè

Xwe

Tu

W'a

De

lawikê min benle malèu me i:rine

I zozana, her beleka

mi biye llanè Xanè, perma

lllavinè li şrindewsa koz ri kulek'i

wlela mîrè mi . mezin hè

REDUR
Ivvar e. t:asè hevirn

Ti li serê xelkè dehd sar ri nmmi ne

Keçikê dipo: kuriko devê xwe ji xal Û

I nî.şanê gerdena min berdc

Kuri digo mala bavî sewilîyê! xema nexwe

[ slèni sibehê lî me dur e

Vè haniiiê lez ke, lez ke

Ti 11 sei-ê xelkê délai sur ù monii ne

Hejna te nazikê, enterikî Uni i kesk c

Ji ninièja mexn.'bè ezê diçrim tewafa xal

] ri nisanè nerdenô

Ilela spêda sibè dihi serê simhêlè snsini
1 qoce liiska

Mi .di li li kolanè. Xidu-Mame da

Mine dawa enteriki Samê girl ri

I qet berneda

Ji nimèjn mexrebè ezè dlçùm lewala sô

[ biskè di se

Heta letaia sibè min terkn cote

I zermemikn ne da

MEMOKÉ
Hey lê Memokê eiwanè diliki kril lii.şoz o

De li li min veke beri ri bişkojn

Dinya li miu cinetn baqî bi, le li ndn

[ kir-ê doje

De rabe Memokê eiwanê, le singsuhrê

ni xet ri bi xal ri bi inijanê

Te li min xini kiri bi deri;ehêu Colemêrgê

liax ri l)ax(;eyên Wnnè

Sihe ye, se mala Ji gundê me bar kir

lleylê eiwnnè. MeniokÂ 1 ta ftlugsulirê bi

jxeî ri bi \a! ù b" iiî;;an kir

Memoka miu ji «sic inula bavé xwe .:elal e

Te mala lawlka 11 min xlm kir

STHANVANÉ JÉLÎYAN
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MIJDE

R() LAWANi KURD

L'awani kurd! mijde bê lêlan, k- pas şe.ş

nïang diyar nebûn, ewa eniro cwcl nùsawî

Hawar le bin çap da liate derewc. Ey bralc

bizunin ke hemù miletêk be zmaniye we na-

.srawe, we enasire. Ke zman ne bù bîç .stèki

tir bùni we pêkhatinî dirist nabê.

Uo jiyanew* we serkewtini zman nùsiii,

bi-law kirdinewe, we rojname pêwi.st e. Teina.sa.

keyn lein péri Kurdistanê we, bo ew péri, le

sere we, bo xwarewcy taw deyn le se ça))-

xane bew làwe nabinin. Yekekiyan çapxanevi

.liyaiii Silèniani ye. Ke L-ine.s le bexér-hatini

piyawekî gewre, hcracî milk, èlani tapo bew

lawe ştêki tiri tiya niye. Duweniin Zarî Kurd¬

mancî ye. Ke bi piyawekî feyicsofi pirqiymeti

xoinan e. \Vc hemù pùl ù pareyeki lew çap-

xane da xerc kirdnwe bo berzbùneweyi zniani

kurdî wc le çapdani kitêbî pè.jînani liôhawta,

le pa.s ewe ke hiç yarmeti le ènie ne di ewa

cwi.s hâte hali bêxwedl.Sêyini Hawar, hawar e.

Ha-war wekù hemù czanin liedefî esasî

berzbùneweyi zmani kurdî, yekxistinî her du

zman e, yanî kurdi serù ù kuidî xwarù we.

Ey heçke.şêrani ni.ştiinan, ey ew. kcsanevi

ke xwêni germi paki kurdayetî le lésa ecùle, ey

ew kesancy ke bo berzi zniani wilat liewl

edcn, himel biken, tê biko.sin l)o jiyaneweyi

bawarman ù zarman. Xùsrawekaui wilatikc bi-

Iwnîn wc lozi dilman be hi xonian wc xoman

Wsùlè. Ho çî êmes hcwl nedcyn legcl xèwi

efli du çapxane be nirxcman da bo lierzi we

yekyctî zmanman.

Eme ke wilatî xwcsewist çawcrcwan mane

zmani xoman berz nckcyncwe, kê liewlman

bo eda, kê bo zmanman lê ckosê. Ho ci lier

yckî le êine cari bc yek du çiioki kurdi xo.ş

ke her kurdèk sed czanè, hemù rùpcrcy hcw

çiroka bêhawta fclschyane ncrazcninc wc, bo

ci lie basi xo jiaraslin le ncxo.si pir nekeyncwe,

bo çî dawa kirdini pôwisli wilali liya bilaw

ne keynewe?

Rrakanim, bizauin ke jiyuni nùsr iwi man

hc ême we bcslrawc, lierzî êinc bc berzbù¬

neweyi zman mane we yc. Yckyelî êmi- be

yekyeli zman mane wc yc. Naliè xonian bo

fcwtani xoman hcwl bideyn. Têkoşin, be mal

ù bc ])arc bo berziyi zman man wacib e léser

licmù laweki dilsoz.

Ey bralc, bo ci ta esta hêstùmanc cm du

nùsruwo man bixewin. Ram hcwl bi(!èn bo

ho.shènancwc seryan bo xizmcti niijtiman.

I.e ]>a!> em: ni»line zoreyi hawarê ilir

Kiwam wuive hemù laweki dilsoz liewii ser-

CÛKÛFÎL
Diliêjin ciiiekè i'i'kekè héhna xwi' nizîlii rêva

ave.\wiiriiiH lilcki de çOkiri bù. Hêk i"i ferxik jî tê <lV

kiri bùn. Fil weke adetê xwe ê berè lê re borî, da

iivè vexwit. Dit kii hèlinek lejî liêk n ferxik wa

li ser i-èya wî (le ye, anî pè lê kir. Hemî ku.şt i"i

Skêiiandin û v" ser ave. Gava çûk bat û dit ko

lie liêlîii ne lijtek xuya iiakin, hemî dî vî hali de

ne, yanî ev neqencî ù xirabiya ha ji filé ye. Çûk

Jirî ù liser serè fil danî ù je re xo't

Ya nielik le yire ev suret serè min de aniye,

le ez di darê dinyayê de linè hêlislini. .Ser vê qasè

re em eiranèn hev bin ù ez digel te bè xalî-xarcz

bùni. Te ez ki^ik ù rebcn ditim ji lewre le hûsan

li min kir. Fil lê vegerand ù (fol:

Belê herweki le goli wisa ye. Ji lewre min ev

li le kir.

Çiikè berê xwe je wergerand û lirî çii bal konia

teyran ve ù gilîya halè xwe li nik wan kir, n serliatiya

xwe ji wan re f{()t ù ji wan daxwai! kir ko bên

hawara wê.

Teyrino hon digel min werin em lev de biçin

bal fil ve i"i danin ser serè wî ù çavên wî biniki-

lînin, biqoqilinin. Disa ezè lepeke dî jî le bikini.

Teyran golina wê dirisl déraii ù mîlèn xwe dane

licv ù çùn liser serè fîl danin ù çavên wî dane

ber nikilan, hela kor kirin û ew ji qoqikcn xwe

rijihan.

Fil bèronahi ù xwarin ù vexwarin ma, eilic xwe

de. Dike hawar û zar-zar. Mes ù mèrîyan girlin kiloxè

wî n qoqilandin û dcsl bi xwarina go.slè wî kirin.

Çnkè, dîsan xwe je ne da pas çn bal çaickc ji

wan en Icrbeq vc ii serhatîya xwe ji wan rc jî gol.

lieqan lê vcgerandin:

Hey çùka reben ma lepa me di niozînahîya

fil de ci ye, em ci dikarin.

Çiikc gol: Ues min divcl hinck ji hewe digel min

lien n em biçin bal ko-rlaleke niziki fil ve li hon

ili wè korlalc de bixwînin n bikin (|nr(|nr. ,Ii lewre

gava fil den^è liewe seh bike c bawar bike ko ev

dengc he ji eideke biav lèl. De bègiinian bibe n

ji csa xwe de bè bikeve le de.

Bcq pè qail bùn, çùn, li çalc de èwirin ù le de

xwendin. Fil dengè wan bihîsl û lihnc le zor kir,

berè xwe da wî dengî ù qeslè kir. (iilia ser leva çalè

da ko avê vexul, hew dît kil n liilweşa le de. Vcre

vère çnkè (ir da ù dajii ser .serè wi ù her du çengèn

xwe liser hejandin ù gazî kir c;

Hey heywanè gunehkar, yc ko bi xurlî u zexmi,

n hinerniendiya xwe xira yi, ser paça xwe çùyi ù ji rè

derkelî ù tu hesab ji min nekiri , niho le çawan

dibini ù dihesibîni ko min lu bi vè lep ù hiner¬

niendiya xwe û digel vî eendekè hùr kusli ù èxisti

vè cala kùi- de.

Tu (leng ji fil ne liai ser hev de lepisi, welè

niir ù çn. M. ] liOTl

xistini bida wc bo pir kirdineweyi beyni

kolekckani le hemù nùsrawêki lira nùsîn he

zniani xonian, kurdi xwarù, liya bihinin bo

ewcy kc bc her du zman cw xizmctc k'C Ha-

wur hcwli bo eda péJ; lict;

L.\WJKi PIJDERt .'«
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NAME

BO LAWANi KURD LE IRAQA

Ey lawan! le denicke we Hawar

der.iie cçi'i. Wc le pcştirîş da hawar ne

dihate Iraq. Çùnki hikùnielî ira([ halinî

hawari bo Iraq bend kinli bù. Beheq

ù naheq l)è, esta éme go nadeynè. Ewey

ke emro èiiie le swèni egere\'n Icw

gelé niihimtir e.

Bo ci lawani Irac] wekù p(}sù niecjale

ù şiir bo hawar nanùsin. Belè lew roje

we ke hikùnietî Ira([ çùni hawari bo

Ira([ bend kirdnwe lawani Iraqis de.sti

xoN'an le kè.sawetewe. Ebnwaya wa ne

biiwa3'a.Ihlinial e ke hawar be dili .\elik,

be dili béganekan ne bcît. Bclam be dili

xoman we hawilali xonian e. Leber ewe

ènie dernian hèna. We emro.ş deri chè-

nin. Ù Xwe hez bike axin.sdcri ehènin

ù heta dest birwa be naw hemù kurdana

bilawi ekeynewe. Wekù èwe dizanin

ewelemin hedel'i hawar pèkhaiiin, rèk-

xistin ù pèsxistini zmani kurdî ye.

Hawar wekù dèber(}k c. Lem dèbere

de debè hemù terhe lowèki pèwe bikirè.

Towi esasi cm dèbere dnwan e. Lehceyî

bakur (.şimal) , leheeyi nivro (cenùb)

3'anî kurdi wilati jorù ù kurdi wilali

xwarù wc.

Hefa (15 16) jmarey, hawar be her

(lu kurdî derdeçù. Bclam le jni.şa kur<li

Sùran j'anî Baba-Kiirdî xoy kem kird.

Çùnki wekù le pèse we wilman hawar

îtir ne e(,niwe Iraq. Ewe nùsrawi xotan

le hawara ne edî, we beri koşeşi xolan

ne exward. Belam ey lawan bas bizanin

em rewiştî êwe ye rast niye. Ewelcar

beri koşişî ême bo ème niye. Ewa bo

neweyî paşeroj e. îşî ème tow be zewîye

we çandin e. Eme kc ême pè elén tow de-

nike, be ser zewî da bilaw ekrétewe,

we be gasin exrête bin zewîye we. Le

pas ewe le ème we diyar niye, heta sewz

ebét. Nùsarî êweş her wa ye. Ëme ewe

le ser rùperey hawara derêjin. Reng e

sewzî ew bibinin, we rengîs e ney bî-

nin. Nabê êwe le ber eme dilteng bibin

wc le dili xotana bilên: «Nû.srawêk ke

min le şeklî çap da nabinim boçî ù bo

kê binùsim?» Éwe ewe bo yekyeli zma¬

ni kurdi ù bo ncweyi paşcroj b nùsin.

Ey lawan wekù csiret le wcxtî ha¬

war da pelamarî tifingi xo didin êweş

herwiha pirî qclemi xolan bidin we des

bc isî xotan bikin.

Kurd ù kurdayetî Icnha be koşeşi

èwe, bc koşeşî lawçak eiwanè biji.

Daxim bo ew mileteye kc lawî ew

bo cw tcnakoşin. Xwezgem l)ew mile¬

teye ke lawî cw le hosvar in.

H.WVAR

XEYAMWARÎ

Şe\ c, tari yc, l'me ava bù hiv

Ka ew zcnd ù destén wek zcr ù zîv

Ger perde rabe ù derkeve roj

De je re xwe vekin kaş ù beroj

Trij dibin lir her bi simla xwe

Roj kurt dibin em bi qcdera xwe

Me ji biskèn yarè ne girt davek

Me ber meqsedè vc n'avèl gavek

Barana hùr bètirs c, xunav c

Bèpaki em diçin nav e

Hingi ewr bibore pey rc lèt tav

Li ser me hene Icrzin ù pertav

Lcylan ji dur vc xuya yc, av e

Wek me nczan her bèdcng ù nav e

,11 pèlèn avè hiltcn biqbiqok

Em nczan dibén ev in biriqok

Hosle bèbingeh. danî ev diwar

Tama mirinê kirim birindar

Govenda bùkan ù stèrikan e

Hevîna wan jana tilîyan e

Tistèn li sùnwaran mayî hîç in

Hevalèn keylê bê şop ù rêç in

MISTEEA EHMED BOTÎ
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LE BEAU DE

LA STEPPE
1

() clur!	

La vie de mon cd-ur est avec toi, )ioiisse
f ton cheval en avant

(",e soir, o moi, malheureuse

Que jamais sur la surface du monde

Tu ne descendes du cheval (1)

Tacheté rouge et blanc, bien entrclcnu (2)

La queue cl la crinière teintes en rouf<c

2
.le ne lais aucune nialêdictinn sur la taille

(de l'aime

Dans la stc|)])c de Mardiuc, sur les collines

[plaies des kikan, terre démesurée

Puisse-t-il surgir poinle bicn-ainiê une altatiue

(pareille à ratlaque des chemmars (IS)

Les cavaliers sakiawi (4) se jettent sur l'aimé

Sur la terre dcnicsurêe, que les brebis

(cllcurcnt de leurs mamelles

Que l'arpcul des lils des ]iêrcs (."1) coûte

( une livre ((i)

Que les làclics, des héros, soient distiii}<ucs

[par témoins

Que la main des jeunes "eus ne puisse

[plus tenir les lirides

Que les pieds des lils des pères ne

[tiennent plus dans les élriers (7)

A

Les tcmoins (de la bravoure) de l'ainiè

(sont nombreux

Il était le proleetcur du convoi (8) et des

(Iroupeaux

Le nom de la luilc, aimé! est interdit

Aimé, viens, nos foyers sont ici

Les .soniniels des piepiets des tentes sont

[proclie.s, tu peux les apercevoir

Que les mouvements de ma poitrine et de

[mes seins, {şazelle

.-Vprés la tombée de la nuit soient donnés (S))

[à l'être bien-aimé

(1) (A'st a (lire, il riiul que lu u» iiiittlcH jniunls In .selle.

(2) I.' t'^cpi'rssinn (i]esii'nn(liiij s' ii[ii>1it(iu' lui lavii^c el au

liIanchiNsa^e des Ijssus. noircis par l'elTet lie ililTéreiKs procédés,

l'ar ce mol on liiil iillusion à la propreté du cheval.

(Il) Ti'iiiu arabe d' origine iu'>ilja/.ieiine. .ladis en |iei'])elueile

lutte avec les lourdes de la ]>laine (le Mardine, à dirrérentes re¬

prises eu guerre avec le laineux lliniîiiin pncliii, finaleineut liattue

aupi'è.s (le Nissil)ine. Celte liille eiinlre uu ennirnn connniin a

servi à la reconciiiatlou des triinis kurdes de la jilnine (lui se

hatlaienl entre elles,

(4) Rare de clieval iiohie.

(7i) C'est à dire les Innves.

(G) G' est à dire que In lutte sait si acharné, (lUc les guerriers

disputent le lerrain avec une telle bravoure qu'un arpent de

terre coûte une livre or.

(7) Toujours In déllnition d'iuie KUerre nciianiée.

fS) C'est à dire h elinrKaincnt du ninleriel. transport n d' où le

mot «koeerit celui qui se lnins|10rle, non-.sèilentnire.

(9) Litlémieinent "c non-prtiliibé, permis »

Au cavalier du cheval sakiawi

4
Ce .soir, que la vie de mon ctur soit

[avec lui

Des vents, (|i(c ne vienne ])as vers nous

Le vent de l'ouest, parure du visage du monde

.Te fais attention.je constate, les chefs des kîkau

.Se sont retirés dans la chambre du ])cre

[de Bichar (10)

(Test le conseil el les délibérations ])our

[le jour de chargement

f)--

C.e son-, le sommeil de l'élre-aimé (H) ne

[vient ])as entre mes bras

.le ne sais si l'aimé a été jiris par le froid

[ou jiar la chaleur

.le ne sais si l'aimé est malade

.le ne sais si la sakiawi a meurtri (12) ses cuisses

.le ne sais si les campements de mon père

[ont vieilli, si les ))uces sont tombés (i;i)

(J

Ce soir, bien-aimé, que parmi les collines,

[ce soil ])our moi, la colline de kawkab (14)

.le m'achemine dans les rangs, les charges

[et les troupeaux des kikan

L'être que j'aime, sur les chameaux dans

[une ehambrelle (15)

.lai regardé la taille line comme celle d'une ju-

liiienl sakiawi, des sakiawi du |)ére de Bichar

Devant la tente du père de Bichar, sans licou

Ce soir .....

La chasse des garçons des belles n'était que

[les oiselets des alentours des maisons

La chasse de l'être aimé est la première gazelle

[du devant du troupeau

Ce soir, aimé levé loi, mets ta main dans

[ma main

ICiilcvons nous l'un l'autre, allons au bord

[du Khabour (10) des Begara (17)

Que la crête de Maghergan (ItS) serve de

[couverture pour l'être aimé et pour moi

8

Ce soir	

(lil) llecliid l>ey, elle! des kiliiiii, jiui guerroya lieiidaut de

lon;;ues années dans la ]ilaiue di- ^lardine. Ilival du l'anieux

Ibrahim pachn, chef îles iiiilan. irnillenrs il ('st (inestinn de

lui ihiiis la bioKrnpbie du chaiisomiier.

(Il) Littéralement du fijoli inonde j*

(l'i) Mot à met «a fi-niipé»

(i;i) Kn cas de vielnire le campeinent iivanee, ehailfte de

place el se renouvelle, sinon il est toujours dniis la même place.

(14) Hauteur aux environs de Ilassetchc. rn'quéniincnl citée

(Iniis les chnnson.s de la plaine, de même que les monts AhduU

Aziz et Sindjar. Ils servaient de lieu de eam'{)eineiit et tremliusciide,

(l.'i) Petite clumlbrettc montée sur le dos des chameaux et

réservées nux feinmcs et aux enlnuts.

(l(i) llivère (le In Hnute - lljé/.iiTh. iirenanl sa source à Soré-

Kanî. (U^tte riviiirc près de De'ir-Zor se jette dans l'Hliphrale.

(17) Nom (le tribu nndie.

(IK) Crète de In contrèu.

638



Je suis descendu dans la steppe de Mardine
[6 moi malheureuse, la steppe de jadis

Là lleuri.ssaient ce matin la fleur de margueritte

[les racines de moutarde

L'année passée j'étais la fiancée de l'être cher

(;ette année je suis tombée bans le filet

[d'un misérable

Le jour de chargement je reste ù l'endroit

[des campements

Le bois du berceau m'est devenu un fardeau

Le kitan (li)) hideux, pour moi malheureuse

[csl devenu une aile d'aigle

9

Ce .soir	

Lance (ton cheval) lance route-lointaine,

[lance fatigué, lance, ù que je t'admire

Xc demeures pas dans la chaleur de l'été, ce

(malin lu seras pris par le froid, par la chaleur

Tu auras mal à la tête, lu tomberas malade

Dans le pays étranger, tu serais à ma charge

10

<) ciur	

Ce .soir le Tchakhirbazar (20) bn'ilé

.le ne l'ai pas vu de mes yeux, ])ar ouï-dire,

[il esl loin de moi

Ma poitrine et mes seins, c") moi niallieureusc

Ce matin comme un jardin, parmi les

[jardins de Xi.ssibine

(domine une jirairic, de celles de Tilkenn

(lommc un îlot, des îlots des alentours

[de Khabour

Que la vie de mon coeur soit avec lui

Viens, bien-aimé, au pèlerinage de ma poitrine

(el de mes seins, ô moi malheureuse

Pose ta tête et dors

Celle étoile qui est venue sur nous, c'est

[l'étoile Karwanqiran

Pose la lête et dors, l'étoile du malin

(esl loin (le nous

11

Ya, va, (') c	

.Mme, si tu me délaisse, je ne le délaisse jias

Lo! lo! ô triste, trop de douleur,

(.souffrance-inofonde

Lance (ton cheval) , (") chemiu-loinlaiii

Aujourd'hui, privé depuis deux jours de ma

(poitrine el de mes seins, ô malheureuse

Oh! si j'avais pu voir l'aimé

(domine dans les anciens temps, avec le groupe

(des cavaliers du |)ére de Bichar

Dans la plaine de Mardine, sur le dos

(du henidanî (21)

(10) Espèce de cliAle, porté seulement pnr les remines mariées.

(BI) VilInKe en ruine de la eiintrée.

(21) llnre de clieval noble.

Ce matin dans l'îlot des alentours de Khabour

12

(^e soir la vie de mou coeur avec (lui)

Ce malin, le chevreau avec la chèvre, paissent

(sur le eaj) du nioiil de Sindjar

Les vêtements de l'aimé ont besoin d'être lavés

.le jirendrai une pièce du .savon (i'.\Iep

.le les laverai dans l'eau de Zirgan (22)

.le les laverai, je les arroserai avec de

(l'eau parfumée, je les étalerai sur

(les arbres des girollèes

13

Ce soir . , - . .

Nous avons un vieillard de la maison de nos

(pères (2;i) à la clémence de Dieu, le

(jour de chargement el de la mort

Nous avons trois IVéres, tous sous les crosses

(des armes, au jour dn combat et de la mêlée

Quand mes yeux ne verront plus la

(silouhetle de l'aimé

,1e me dirigerai, j'irai à Midyal

.le donnerai le pan de ma robe, chez maître

(Melko (24) pour le faire teindre en noir

14--

() ccrur! , 	

Cii matin mon bien-ainic est parti pour

(le pays éti'anger

Il n'y a personne à la niai.son ([uc je puisse

(consoler mon cd'ur

Les chagrins de mon cteur sont nombreux, les

(nuits des kanùiis, ce sont des nuits longues

Que je me lève, jiour mettre le garçon

(dans le herç-eau

Pour consoler les douleurs de mon coeur,

(que je lui chante des berceuses

Que je verse dos larmes de sang sur les trois

(boucles blondes, sur mes joues

Lance (Ion cheval) la vie de mon cd'ur avec

1.')

() cteiul , 	

Levé loi, loiinions nous vers le pay.s

(du Kurdistan

.Mlons vers la malheureus Diarbekr, fosse

(des misérables

.rirai, ce malin, je lèverai une iiierrc de la

(muraille de la prison des sanglauls (2.'))

.le nicllrai cette pierre entre mou coeur el moi

Dans le pays éliangerje consolerai mon

(c avec elle

Lance, la vie de mon co'ur avec, toujours lo !

('2'it l'etile rivière, iireiid sa souive dans les uinntaitneit

de (iluiiitee et se jette dans le Khaliiair.

(2:t) Veut dire: qui est trnnsmis iinr nos ]ières. 'l'rès vieux

res]ieeté ]iar la inaison.

(24) Nom iiroiire, teinturier.

(2.'i) Le mot nxwiiiii, qui littéralement veut dire sailRlnnt.

si;îiiilie triminel, et dans un sens tlniin'- équivaut à l'expatrié.
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Lance, ô route-lointaine, ô plaine-douleur

-16-

{;e soir, parmi les crêtes, la crête de

(Guideche (27)

Mon bien-aimé monté sur un poulain ibe (27)

Il s'est dirigé vers le versant de la steppe

(du sud

Les ])ieds dn poulain du bien-aimé se

(heurtent aux pierres

,Ie ne sais jias, le malheureux niaréchal-

(ferrant l'a mal ferré

Mon corps brfile, mon cuur souiTre avec lui

17

La fille disait; ô bien-aimé je ne suis pas

(une femme (libre) je suis avec un homme

.le suis la stEur de sept frères, qui sont

(comme des lions

Je suis la cousine de douze cousins, tous

(cavaliers des chevaux entiers

Lorsque mes yeux ne verront plus lasilouhelle

(du bien-aimé

J'irai au bas de Nissihine

(Chacun des sept frères et des douze cousins

Sur la sommet de crête de Hamidiye, je

(les enterre tous

18

Ce soir ....

O bien-aimé, à moi et à la vue de Tilkerm

Le beau de la maison, esl monté, dans ce

(soleil, dans cette chaleur du soleil

Je ne me loui meule pas à cause du beau

(de la maison

Je me tourmente, parcequ'il ne porte que

(le ])antalon blanc el la chemise de soie

Il est allé à la tête de la source, il va prendre

(ce froid, ce chaud et froid

19

0 c ....

J'allais vers la porte, la porte ne s'ouvrait

(pas à moi

Je suis monté sur le haut de la inaison, il

(n'y avait pas de chemin (28)

Je suis descendu du coté de la cour j'ai

(fait uUention

Ma bien-a'mée (29) solis la fenêtre

La brise du vent de l'est était venue

Elle m'alourdissait les yeux

Je ne me suis pas éveillé de moi même

Je suis allé au pèlerinage de la poitrine

(et des seins

Ils étaient enfermés avec cadenas et clef

Ehmed Ferman (30) je ne sais si s'était

(mon augure

Ce matin, si s'était la chance

20-

Va, lo! lo! . .

Ce soir, ô mon Dieu, je ne le demandes rien

Qu'une tente à quatre piquets, une cloi.son

(des Chikak (31)

Un marteau du bois de benav

Puissé-je dresser la tente de l'aimé

Dans la steppe de Mardine, sur la crête

(de Serê-Kanî

Dans l'îlot de Evdiselam

0 gazelle! ....

Ce soir, lu es ma gazelle. In es la gazelle

(du bas de la steppe

La bouche à la iiature, l' sur le gazelon,

(l'oreille aux aguets

	 22 	

Ce matin, epie Dieu accomplisse mon v

(et celui du bien-aimé

Dans la steppe de Mardine, aux mois de

(Juillet el d'Aoï'il

Je jeûnerai jeûne sur jeûne

Ah! si je devenais une lance de douze pouce.s

El que je tombe aux bras du bien-aimé, du

(cavalier du hamdani

Ce soir, la fille disait: mon c est comme

(du sable de l'Euphrale

Kosara-Kikan (32), Amoiula (33) brillante,

(colonne de la pairie

Je n'abandonne ])as la taille fine jusqu'à ce

(que ma tôle aille

A Diyarbekr, devant l'échafaud du bourreau

24

0 c�ur! ....

0 aimé jusqu'au moment de la mort

Jusqu'aux jours de la tuerie el de la mêlée

(toujours lo! loi

Ce malin, ma crainte esl de celle crainte,

(je mourrai dans le pays étranger

Avant de vieillir, et je n'aurai pas dit

(sullisammenl ô aimé lo! lo!

DKLAIJvBKRlVli ET CHMEO-FEHIIAN

DELALÈ-BEBÎYÉ -Dalalè Berîyê mot à mot

signifie le beau de la steppe, ou de la plaine.

Le ((Délai» chant populaire lyrique et

héroïque, est très répandu dans le Kurdistan

(26) Crète de la plaine de Mardine.

(27) llace de cheval noble.

('iR) Les toits des matsoK de viiinges kurdes, sont en terrasse.

(2t)) C'est le gar(;on qui pnrie.

(110) C'est le nom du chnnsonnier. Il'nileuni c'est in coutume

des ebnnssnniers dnii.s de pnreils cas de citer leurs noms.

(31) Tribu t(urde du Kurdisnnii du nord.

(32) Nom projire de localité,

(Xt) Petite ville, nctuellemcnt en Syrie.
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limitrophe de la frontière turco-syrienne ac¬

tuelle, de ((Djéziret ibni Omar» jusqu' à la

])laine de ((Siroudj».

DifTèrents groujies de tribus comme Milan

et Bcrazan ont leurs «délai» particulier. Celui

de ((berî» constitue une sorte de thème com¬

mun que chaque chansonnier adojjle à sa

tribu. Dans le présent texte, on parle des

kikan, pareeque le chansonnier Ehmed Fer¬

man appartient à la tribu kikan. Le ((délai»

esl iiropre aux tribus de la contrée ([ue nous

avons désignée.

Le thème du udelal» ainsi (|u'on le voit,

partiellement, dans le texte que nous venons

de publier, roule sur un épisode d'amour chan¬

té sur le mode épique. C'est la bien-aimée

qui chante les péripéties de guerre el l'amer-

lume de la séparation d'avec son amant.

Pour le texte que nous venons de pub¬

lier, nous avons dit qu'il ne représente le

thème que partiellement. En effet il y a lon-

guetemps que Ehmed Ferman âgé de (7.)) ans,

mais encore robuste el vigoureux, n'ayant

même pas un cheveu blanc, n'a pas chanté

le ((délai» en compagnie des cavaliers, en

allant vers le champs de bataille; ex))alriè

depuis une dizaizne d'années, il ne le chante

qu'irrégulièrement en mêlant les strophes, en

les invertis.sant, en oubliant un grand nombre,

surtout de telles qui concernent les péripéties

(le la guerre et les faits d'armes du ((délai».

Lui même avoue ces lacunes, il se rappelle

le temps où parmi l'entourage de son chef,

à cheval, accompagné d'autres chansonniers,

au moment de la charge des cavaliers, il les

encourageait par ses paroles et ses mélodies.

Tout les ((délai» sont du même type. Selon

les contrées et les tribus les paroles varient;

chaque chansonnier introduit même jibis ou

moins de variations.

On se souvient que dans notre huitième

iinmêro page: 9 nous avions ))ubliè un pas¬

sage dnuDelalê-Beriyê» sous le littre de ((Yeli

Délai» chanté par ((Meryem» khanonm. La

comparaison du texte ci-dessus avec le petit

pa.ssage chanté par Meryem khanonm peut

donner une idée de la variation du délai.

Meryem khanonm est une bolanienne;

elle n'appartient pas à la tribu ((Pendjinarau»

comme nous l'avions indiqué dans le neu¬

vième numéro de notre revue. Elle est ori¬

ginaire de Bolan, de la tribu .lèlîyan, village

de Kèrte; c'est la fille de ((Hadjie Hamko»,

renommé pour être bon tireur et bon chasseur.

EHMED-FERMANAprès ce court aperçu

général sur le (Delalè-Beriyê) nous donne

rons quelques renseignements biographiques

au sujet du chansonnier Ehmed Ferman qui

nous l'a chanté.

Ce récit contiendra aussi (pielques jihases

de la lutte de Ibrahim pacha, chef des Mi¬

lan, contre les chammars.

Ferman est le nom de fiimille. iOhmed

appartient à la tribu des Kikan cla:i ((Ne-

djarau» de la fraction ((Mîr-Meman». i:hmed

est né dans le village de Milebi, situé dans

la montagne de Mazî, région de .Mardine. Son

père menait une vie paisilile et tian([uille.

H avait ses champs et son troupeau. Il était

estimé dans son clan, car il avait sejit enfants,

tous des garçons. Ehmed était l'ainé. Dès son

bas âge il faisait le pâtre. Comme c'est de

coutume, dès le ])remicr jour, on l'a muni

d'une flûte de pâtre. Nous lai.s.sons niaintenant

Ehmed nous raconter .sa vie el ses aventures

de chansonnier.

((J'étais très jeune lorsque j'ai commencé

û faire paître nos lron])eaux à travers plaines,

et montagnes. Dès les ])ieniiers jours je portai

les armes, un sabre et un iiisloict, pas de

ceux d'aujourd'hui, un jiistolel (kurmandji).

Je passais mes soirées dans la société de

l'agha. Jeune et timide je me relirais dans

un coin et j'écoulais avec délice les chanson¬

niers qui chantaient. .l'adiiiirais la musique.

Petit à ])elit je commençais à les imiter. A

la campagne à côté de mon troupeau je pas¬

sais mon temps à chanter tout ce que j'avais

entendu le soir, dans la société de l'agha. Mes

camarades n'avaient pas hésité à dire à nos

aghas que je me plaisais à chanter. Les aghas

ont insisté cl je fus obligé de chanter devant

eux. C'csl ainsi que j'ai commencé à m'initier

au .iièlier du chansonnier et à étie connu.

L.'t chanson (pii m'a fait connaître est celle

(|ue je viens de vous chanter, le Délai.»

.Vu bout de quelques années le chanson¬

nier Ehmed se brouille avec son père el quille

la maison paternelle. Il se procure un fusil

cl quelques camarades et organise des bandes;

voleur de grand cheuiin, il dévalise les pas-

.sants, Rechid hey chef des kikan, fait chercher

Ebincd et le prend à son seiwice. Il est alors

un chansonnier classique, favori du chef.

Doué d'une véritable âme d'artiste I-:hmed

se brouille aussi avec son chef et se dirige

vers Wiranchehir. Nous laissons Ehmed nous

raconter sa mésaventure de Wiranchehir.

((Rechid bey s'était fâché avec moi. Je l'ai

quitté et je suis allé à "V\'iranchehir. J'avais

l'intention d'entrer au service de Ilirahim

pacha, comme chansonnier. A Wiranchehir

-641



j'avais un compalriole, je suis allé chez lui,

nous devions aller ensemble chez le pacha.

Entre temps quelqu'un m'avait dénoncé au

pacha en disant que j'étais ((kiki» et de l'en¬

tourage de Rechid bey el que j'étais venu

pour espionnner. Rechid bey et le pacha

étaient ennemis l'un de l'autre. On m'arrêta et

ou m'amena chez le pacha. Le pacha me con-

lia à un nègre du nom de <(Ewal» (pii faisait

fonction de ge(")lier. Ewal me réserva la meil¬

leure place dans sa jirison, me lit coucher

sur le ventre el me passa une lourde cliaine

au cou. La femme du pacha (Kbansa) était

la fille d'un aglia des (kikan) de (Dawid) aglia.

Mon h()le avait trouvé le moyen d'avertir

(Kbansa) (|u'un kiki était en détention, Khansa

intervient el ICwal me mil en liberté. Alors

je suis rentré dans ma tribu el j'ai continué

de servir mon chef.»

Ehmed après être resté encore quelques

années chez Rechid bey se décide à le quit¬

ter de nouveau et .s'en va chez (Onicr) bey

chef de la tribu ( Dumiliyan ) au nord de

Mardine. Il esl son cban.sonnier,

Ehmed possédait une belle jumeiil, Onier

bev, un jour, en fil cadeau à un de ses luîtes

el donna de l'argeut à Ehmed pour (pi'il

aille acheter une autre. P^limed quitta la mon¬

tagne et vient à la plaine pour chercher nue

nouvelle moulure. Il rendit visite à sa famille.

La tribu des (kikan) se prèiiarait â la guerre

contre Ibrahim pacha. On dit à Eliined: où

veux lu aller nous sommes en état de guerre.

Ehmed resta et prit jiarl à la guerre. |1J

D'ailleurs les kikan et les milan n'èlaieul pas

en bon termes. (Huseynê Qandjo) chef des

kurdes yézidis (Diiiaii) el allié de Ibrahim

jiacha avait lue le frère de Rechid hey,

(Ternir) a^ha.

Du c()lé des chammars outre les kikan se

irouvaieiit, principalement les (Qarcguelclii)

et les (Tay),

C'est encore Ehmed (|ui fait le récit suivant :

((Entre (Qarcjdagb) et (Wiranchehr) nous

avons pris contact avec les forces de Ibrahim

pacha. Nous avons essuyé une défaite terrible.

Nous étions trahis, [2] Le chef des Tay, bien

|l| A cette époque là rhé(,'riiiotiie de la l>lllilie se trouvait entre

les inniii.. îles eliainmars. l'insieiiis Irtlnis de la plaine, liiirdes

et arabes, leurs ijayaieiil Iritnit. Ce Irilnit était ilésiiîné par le mot

«xweyiki'i. droit de niailre ou de )irotetioil. Les ciiaiilinars s'eil-

gngenint vis â vis de leurs tribus vassales à les prntejîer contre

les adressions etnmttères et tout sorte île vol, de sorte que tout

iMîtail on anire cliose volé à ces tribus devaient être restitué

par les cliammars à ces derniers, Kt évidement les Iribus vas-

ealcs prenaient rorcéiiicnt part nux expéditions, même si celles

ci étaient dirigées contre les kurdes. Itn-alliin |iaclia luttait

contre cette lié^-einniiie, survenue |)ar suite de l'invasion des

trilius bédja/iennes dans la |ilaiue de Mardine.

[21 Nous n'avons inlcnne autre preuve de cette trahison que

''C présent récit de Hliined.

qu'arabe, avait mis Ibrahim ])acha, au- courant

de la situation de notre armée. Les Tay

quoique soumis aux chammars ne voulaient

pas que ces derniers soient maîtres absolus

de la plaine. Les forces de Ibrahim |)aclia

nous ont atl;i(pié avant (|ue nous ayons bi¬

vouaqué et pris les dispositions de combat.

Quelques unes des tentes èlaienl dressées,

d'autres se troiivaient encore sur le dos

des chameaux. Nous avons laissé tout notre

matériel sur place; tentes, lrou])eaux et autres.

Ou enlendail le cris des enfants el des fem¬

mes, sur le dos des chameaux effrayés qui

couraient à tort el à travers. Pres(|ue '24

heures sans airél nous avons fuit el grâce

à nos chevaux nous nous sommes sauvés.»

Pluslard .Mi .\bdourraza{( le neveu de

Faris de .^bdulkcrim (pii était pendu à Mo.ssol,

organisa une razia contre Ibrahim jiacha. Le

pacha le prit vivant et l'expédia à Con.slan-

tantiiiople. Le Sullan .\bdul-Haiiid, qui await

pour principe de diviser, lil un bon acceuil

à Ali, le décora el l'autorisa de se rendre

chez lui. (à suivre)

1). A, BEDIR-KHAN

CHANSONS (lu HOTAN :

ki-:re

Le printemps devient agréable auprès de

(ce Seqlan

Bleue devient la Heur de la Irèlle, celle

(de la prairie lleurie

Si j'avais été une brebis sans cornes

Les trois nuits, les quarantes jours el le

(kanûii, dans la neige el la tourmente

J'aurais relirai ma tête sous ton manteau,

(( pasteur .')

Mon cteiir est un c(cur ])lein d'enthousiasme

On commence de notre maison à se

(disposer à traire

Personne n'a vu, dans les éiioques et le tcmiis,

(qu'on prenne le prince comme pasteur

Puissé-je être devenu une souche sèche

Me trouver sur la petite pente de Qaralehokh

(dans une terre bien arrosée 10

Que les filles des Mouçarechan, des Khérkan

( des Teyan, des Mîran, arrivent, (|u'elles

(me prennent sur le dos

Qu'elles me ])orlent au marché de Djézireh

(et me vendent pour du khôl

Que l'on mette et applique sur l'oeil droit.
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(l'oeil gauche demeurant tel qu'il est

Mon eiEur est plein d'enthou.siasme

L'un de mes yeux est lune, l'autre est étoile 1.5

L'un de mes seins esl mosqué, l'autre est église

Deux .sources ont jailli sur ma poitrine

(el mes seins

l'ne esl Rûsor «le ruisseau rouge» l'autre est

(Spîpèl (des ondes blanchesu

Tout malade, tel que depuis sept an il ne

(s'est pas redressé

S'il en boit une gorgée, de jour en jour

(il ira vers le mieux '20

Je te donnerais Banê liamech avec le lapis

(de feuilles mortes

Je te donnerais le Seqlan avec son moulin

Je te donnerai le Souk sombre ((de Djizireli»

(avec les pièces d'eloll'c

O mon émir, que le feu tombe sur Banê

(Bamech el le tapis de feuille morte

iiuc l'uvalanche tombe continuellement sur

(le Seqlan avec son moulin 2.")

<jue Dieu détruise le Souk sombre avec

(les pièces d'éloffc

Laisse mon garçon, nos maisons sont parties

(pour les pâturages d'été el les places

(où la neige esl à demi-fondu

Les lieux des eampemenls sont devenus les

(toits des khans, pendant la chaleur de l'été

El les emplacements des brebis el agneaux

(malades

Que le pouvoir de mon émir devienne grand30

RÉDÛH

<re.st le .soir, c'est la pèi iode de la pâle

Toi, sur la tête du bien-aimé il y a de la toile

Ta taille mai.son détruite avec des

(anneaux el des chaînes (1)

La fille disait: ô garçon, éloigne la bouche

(des mouches el des signes de ma gorge

Le garçon disait: (|ue la maison du jière soil

(brûlée! ne mange pas de la douleur

(l'étoile du malin esl loin de nous .)

Dans cette pluie dépêche toi dépêche toi

Toi, sur la lête du bien-aimé il y a de la toile

Ta taille ô fine, porte toujours une robe verte

Depuis la prière du maghreb, j'allais au

(pèlerinage des mouches et des signes

|1] Le vers ci-dcssouxs omniis pendant le eninpositlon, ninn-

(lue (Inns le texte kurdes Kllejnn te kulinalè toknn il xincir ei.

Jusqu'à ce que blanchisse l'aube du matin 10

C'était la guerre des moustaches pareilles ù

(l'iris et des boucles superbe.s

Je l'ai vue dans la ruelle de Khidir Manie

J'ai saisi le pan d'une robe de Damas el je

(ne l'ai jamais quitté

Depuis la prière du maghreb je suis allé au

(pèlerinage des trois boucles blondes

Jus(pi'à l'aube du malin je n'ai pas quitté la

((|)aire des pointes jaunes ((des seins»

0 MEMOKA

o Memoka, ô jeune fille, mon c n'est

(que plaie el feu

.allons, viens ouvrir le devant de ma veste

(et les boutons

Le monde m'était un éternel paradis, tu

(me l'as fait enfer

Levé loi, Memoka, ô jeune fille, la

(poitrine hâlèe

Avec des lignes (harmonieuses) el des

(mouches el des signes 5

Tu as détruit pour moi les accès de Djolamerg

Les jardins de Wan

-k

C'est le malin, trois familles de notre village

(ont chargé

0 jeune lille, ô Memoka à la poitrine hâlèe

Avec des lignes (harmonieii-se.s) el des

(mouches et des .signes 10

Ma Memoka de l'origine de la maison de

(son père est belle

l'u as détruit pour moi la maison des garçons

Levé toi, Memoka, ô jeune fille, la ])oilrine

(hàlée

Avec des lignc,s(liarmonieuses) et des mouches

(el des signes

Tu as détruit pour moi les accès de

(Djolamerg 1.5

Les jardins et les vignes de Wan ('2),

COMMENTAIRE

l.cs li'dis clitinsons kurdes dont on a ht ci-contrc

le U'xlc cl ht ti'ndtiction ('(instituent (les c'cliiinlil-

lons assez cafaetêrlslitiue de ht poésie iio|)ttlatre

kurde, telles ont été reeeullies dans la Irîbu ,Ièliyau

(Iraelion de Hnlan), et transcrit telles que les livre

actuellement la li'adition orale, (pii assure leur

Iransiuission deiniis un temps dillieile k déterminer;

elles ne eostituent, dans leur forme actuelle, (juc

|2] Cette sriropbe est In répétition île ,1a s<'conde,: dans In

linrtie kurde, elle n'a pas été répété.
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des fraguements d'ensembles plus considérables qui

ont été partiellement oubliés par le chanteur.

Comme la plupart des pièces lyriques populaires

déjà publiées par «Hawar», ces trois chansons trai¬

tent le Ihèuie éternel d'un amour passionné; elles

fourmillent de comparaisons el d'allusions suggérées

par la vie quotidienne kurde el exprimées d'une

manière souvent très brève, qui constituent pour

le lecteur étranger un symbolisme a.s.sez dillicîle

à pénétrer. Les remaniements instinctifs (pie les

chanteurs ont fait successivement subir au texte

traditoiiiiel, au grè de leurs jiréférenees, obscurcis¬

sent encore le sens de la plujiart de ces morceaux,

dont la forme parfois dialogué, par ailleurs, ne se

révèle qu'assez laborieusement, (".'est pouniuoi un

bref commentaire de ces textes ne paraît pas inutile,

encore que le lecteur ne puisse manquer de retrou¬

ver, même à travers les inipertections de la tra¬

duction, l'élan lyrique très original el très spontané

qui marque toute la poésie populaire kurde.

Le titre de la première pièce «Kère» n'a pu rece¬

voir aucune interprétation satifaisante. Après une

introduction imiiersonnelle (vers 1 et 2) le dialogue

commence entre la jeune (ille el le garçon et parait

se poursuivre comme suit: jeune lille vers 3 à 8 ,

garçon vers 9 à 13, jeune lille vers 14 à 20, Ici

inlervient une tierce personne, l'émir, dont les

projiositions occupent les vers 21 à 23 et entraînent

une réplique de la jeune lille (vers 24 à 30),

L'introduction situe la scène prés de Djézireh

(rui.sseau de Seqlan), Les premiers jiarojes de la

jeune lille expriment une idée de faiblesse: brebis

sans cornes, pui durant les trois nuits (les plus

longues de l'année) les quarante jours (les plus

froids de l'année; il s'agit d'expressions courantes

au Kurdistan) et le kannn (ensemble des deux

mois correspondant à Décembre et Janvier, ,saison

très froide) aurait été enveloppé dans le manteau du

pasteur tandis que la jeune lille reste sans aide

et sans appui,

La strophe suivante est assez obscure. Il est

po.ssible ([u'il y ait ici nue lacune el que, dans le

texte primitir, .soit intervenu après le vers 'i,

l'émir, qu'on retrouvera au vers 21, En ce cas le

vers 8 constituerait une réplique piquante à l'émir

(jui aurait olfert sa iirotection. On pourrait trouver

là, eu dehors de celte hypothèse une allusion à

la légende assez répandue d'un prince qui se serait

l'ail jiasleur. (Bauefeha Narîii)

Le garçon (vers 9 à 13) formule à son tour ses

voeux sous une forme imagée, inspirée de la vie

des nomades; il envie la souche que les filles des

nomades i'am.issent et vendent pour s'acheter du

kohi . La localisation jéographique ( pente du

Karalcliogli etc) est très précise; il s'agl de l'extré¬

mité du territoire appelé «Bec de Canard» dans

les pays sous mandat français.

La réplique de la lille (vers 14 à 20 ) contient

une série de comparaisons imagées; allusion à deux

ruisseaux de la région de Bolan. L'émir (vers 21

à 23) lui offre une fôrel, une rivière avec moulin,

tout le marché aux étoffes de Djézireh; mais elle

voue ces présents à la destruction (vers 24 â 26)

el demande ([u'on «laisse son garçon», car la saison

s'avance, ainsi que l'indiquent des allusions au

départ pour les pâturages d'été (vers 27 Le

dernier vers parait destiné à faire oublier à l'émir

ce que les paroles précédentes pouvaient avoir de

trop audacieux.

La seconde pièce (Hèdùr, chemin lointain) com¬

mence également par une introduction imperson¬

nelle (vsrs I), puis vient un dialogue qui paraît

ainsi découpé: jeune lille (vers 2) garçon (vers 3)

jeune lille (vers 4) garçon (vers ,"i) jeune lille (vers 6

et 7), enfin à jiartir du (vers 8) le garçon parle scid.

Encore que la réjiétition soit une des ])rocédés ly¬

riques favoris en kurde, les (vers 2 et .'i) qui repro¬

duisent des fragements de la suite .sont peut être

interpolés par la fantaisie d'un chanteur.

Le sens de cette chanson apparaît assez claire¬

ment, L'ietérèt de la pièce réside dans l'accumulation

d'allusion symboliques, dont plusieurs reviennent

constammenl dans la poésie kurde et y constituent

des véritables clichés,

La «jiériode de la pâte», c'est l'heure de la .soirée

où les femmes pétissent la pâte devant les l'ours,

heure qropice aux conversations entre lllles el gar¬

çons et à l'ébauche des idylles.

Les impécalions «que la maison dn père soit

brûlée» etc. . , reviennent i'iéquemmenl. Moins qu'

un voeu formel de desiructiion, elles paraissent

traduire le ilésir de voir arriver tout malheur

pluttjt que la surprise et la ,scparalion des amants.

L'allusion, 1res fréquente, à l'otoile du matin», signi¬

fie que la nuit esl encore peu avancée et que les

amants ont encore du tciuiis devant eux.

La plupart des allusions précises à des détails

corporels sont stéréotypés: «les mouches les signes

de la gorge» «le pèlerinage des trois boucles blondes»

d'autres sont moins habituelles: «les moustache»

pareilles à l'iris», c'est à dire adroitement contour¬

nées. Les «points jaunes» sont celles des seins ou,

.selon une autre expression typique «le lait n'a

jamais circulé».

La troisième |)ièce «Memoka» reproduit l'invo¬

cation du jeune homme à sa bien-aimé. On y saisit

.sur le vif le procédé lyrique (le répétition; on y

retrouve encore les allusions .slèréotyiiées à la beauté

corporelle. Les ligures .symboliques sont faciles à

com|)rendre; l'amour de la jeune lille retient le

garçon, cependant que l'on s'apprête à partir pour

les jialurages d'élé ( vers 8 ); c'est ainsi que le

jeune homme a cessé de monter chaque été vers

le Nord, Wan-Djolatuerg, (vers (i et 7, L'i el 16) d'

ailleurs il s'est brouillé, à cause d'elle, avec .ses

camarades (vers 12) toutes .ses habitudes rompues,

sa vie est devenue un enfer (vers 3).

Il est dillieile, dans l'état actuel de notre coii-

nai.s.sance du folk-lore kurde, de déterminer l'origine

el l'évolution de telles pièces lyriques, certainemenl

très remaniées au cours de leur transmission orale.

Il ne serait pas sans intércl de les comparer

avec des pièces |)lus considérables, pareeque mieux

conservées, comme le «DELAL» publié dans le

présent numéro.

l'IUSlYARKERÉ KURDAN
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DESTNIVÎS : Ji mêj ve ye xwendevaninen me dil

kiri bûn ko em di hawarê de, carinan, çend xêzikên

destnivîs belav bikin. Hingê herfên destnivîs bi dest

ne diketin. Ji lewra me nikari bû em daxwaza wan

bînin cih. Lê îro herfên me en xweser û destnivîs he¬

ne. Ji îro pêve emê di her hejmarê de çend xêzikên

destnivîs de belav bikin û daxwaza xwendevanên xwe

de bînin cih. Bi belavkirina elfabêya kurdî, bi herfên

gir û hûr, dest pê dikin.

/i c p Cl & é^ /^ û^ n^ c c'^ ^ Cm th o

/è- <7. i- à- ^- ^ a û- 'O- f-fj- a> y X'

1/ ^ J 4 â û / cf^ û

a
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BÈRÎYA BOTAN
.11 GIYANÉ SÈX EVDIREHMANÊ GARISl HE

Kanî Dêrsew, ka Herekol, ka Kepir

Ka zozanên Bavê-Têlî ka kê bir

Dibêjin ko Burca-Belek hil-weşî

Text 11 bextê botîj'an de ka geşî

Seyrangeha Baniiwa Zin ma ci bù

Naxuyin qel xisr û xemlên wê li kù

Ka Westani ka Qesara ka kanî

Kanin zozan, cihên bilind kebanî

Awan jî bit kanî Beko, ka nêreng

Kanin ew bezm, kanî bade, kanî beng

Basirel kù, neq.sibendî, lerîqet

Ka sèxôn me, kanî rèzik .sériel

Kanî Seqlan, Seqnel'is kù, Nêrgizî

Gui ù rihan zeriyane, tev rizî

Ka Azîzan, sèx ù seyda û axa

Kanin ew qesr, lev bilind ù lev ava

Kanî Silî, kanî jinmîr ù cêrî

Kanin ew rim, ka huwêzî, şeşperî

Mir Miheme ê nêçîrvan kanî kù

Çeper li kù, kovî, hevor, nêrî kù

Ka géra wî, Gera-Xani, gejgering

Ka salên me, bekirbegî, xwe.sdevling

Kanî mîrek, ka mifirdî, kanî beiig

Kanî lo lo, lê lê li kù, kanî deng

Kanin çeper, beslî li kù, ka celab

Nèrekew kù, pêjn ù dengên qeb ù qab

Boi'-mirîşkan tenik biye kele ba

Ez botî me dişlexilim her bi pa

Ka banê me, yê Azîzan, kanî war

Kepirê de ne kozik in, ne jî dar

Pa ez bêjim, pa dizanim ci bêjim

Pa bi Xwedê wek nexwe.s im ù gêj im

Kanî dîwan, ne diyar e xafa mlr

Ka çirokbêj, dengbêj li kù kanî pir

Teter li kù, Axayê-Sor ù ew reng

Tenbùr ù ney, kemençe ù zirne deng

Kanî dawet, qelîsêl ù medfùnî

Tirşik, parêv, arok, mehîr, hêkrùnî

Kanî civat, fîl ù şetrenc, ka zindan

Ko lê de mir, .sahê mexrib, Mîr-Alan

Dotmîr li kù, ka mîr Şeref, mîr Ezîn

Kanî bavé sitîya Zin, mîr Zengîn

Beg ù axa kanî tovrind, kanî dot

Ne mîr mane, ne miritî, ne jî col

Ne Gnrgêl e, ne Finik e, ne Cizîr

Ne rîsipî, ne kefxwê ye, ne kizîr

Ne Buhar e, ne Havîna mir Seref

Zivistan e, dwauzde hêv tev ber ù berf

Ne dêmîr in, ne .sahînet, ne hevşin

Kani mir Sem, kanî Tacîn ù Gurgîii

Kani ew bext, kani bexlî, ka koçer

Sadon li kù, ew serekê şevînger

Kanî mêrxas, ka xulam ù mifirdî

Ka li kù man ew gemasên nediti

Ka zirlxane, gnrz ù eidî, kani hesp

Xencer l'i rim, kani .sùrên rast ù çep

Pira Bafet belê ev e, kevane

Kevin bùne, ne tiri ne, sorane

Ji Delavê qitikan ve naye deng

Kew ù kevok di şînê de ne man çeng

Şeylo bùne kanîyên me ka rejù

Mazîyan de ne pel mane ne gezù

Kani Xanî, Feqeh-Teyran ù Mêla

E cizerî, ne jî bâte, kes ne ma

Sax li kù ma, ka Berwarî, ka Dêrgul

Tu li.sl ne ma, vemirîne deng û gui

Kanî Xêrkan, Harùnan ù Jêliyan

.Sùvi li kù, Welal-Kelhok ù Goyan

Balùyan kù, Welat-Kilîs, Sipôrti

Ne Soran in, ne Mùseres, Silopî

Kiçan, Teyan, Dùdêran kù, ka Mîran

Hacîbêra, kani Sernex, Garisan

Ne Hesint, ne Elikî, ne Memi

Eruh li kù, ne Alîyan, Gergerî

Ji (iarisan ne koçer in, ne dêman

Kanî Zêwki, Welat-Kêver, Ebasan

Dawùdîyan, Omerkan jî, ka Kheran [1]

Ma kher bùne, lu deng naye ji tuwan

Kanî Xaltan, bira Zerdeşt, Hewêrî

Şurkêşên me, lilehên me, Hevêrkî

Ka .sikefla inîr Miheme, ka perî

Kanî Dasnî, kanî keçên sm-perî

Kanî Singar, ka xwalên me, yezîdi

Balav bùne, bê rêzik in bê sert

Dêra-Beben weke berê vala ye

Hejale jî diyar niye raza ye

Mifiryan kù, kanî lavij, lajebêj

Tîr ù kevan, sur ù mirtal ù deslrôj

Ne eşîr in, ne bajarî, ne flleh

Bnrc ù kelat, ne segman in, ne .şergeh

Kcvnar ne man ù nayin pê tu nùjen

Tarî her der, ne kulek in ne rojen

Di Tanzê de ne feqeh in ne mêla

Medresa-sor xerabe ye ji nù va

Kela Ewrex ber bi ba ye, kela kevn

Tê de îro pîrhevok in ù çend tevn

PI Me «hlir.r» ynni nilrovi ko nnbihhc, bl vl awnyl nivi«an(l.(ln

ko ji kerû heywun béte veqelaiiin. Ji xwo cv «kh» ji ya din stOrtire.
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Kani şêx im, Evdirehman gari.sî

Ew ji kuslin sorgula me çilmisi

Herê lawo tev de çùne ninin nîn

Destê me de ne hesp mane ne jî zin

Kurdistanê tu abadin, her heyî

îro, sibe ù hergav jî de hebî

Bêrùt : 29 Çirîya Pa.şîn 1932

HEBEKOL AZÎZAN

Di vc niYÎs.Trc de hin nav ù tislèn din wek na-

vcn cih û eşîrên Ilolan hene ko ji bona licrkcsi

ne na.s in. Ji lewra emê wan ji xwendevanan re;

bi rèz ve û jèr de bidin zanin. Jù pêve û bi vi;

hêncelè eiiiê ti.şlinen din jî bi .ser xin ko pclinen

ji dîroka cihè Bolan û hin çiiok û çirçîrokèn wî ne.

HEREKOL Ji çiyayên liotan è bilinlir c. Ilavîn

û Zivi.stan bi berf e. Qehrcmanekî Yewnanistana

kevn heye, dibèjin-ê (tHerkûl» . Di navliera van

lier du navan de nizingahike e.şkere heye.

KEPIIl Di cihè Bolan de zozanekî bi nav ù

deng e. Je re zozanè Bavc-Tèlî-liegi ji dibèjiu.

I!URr..\-BEI.EK Burca niîrekèn mala Azizan e.

Navè Burca-Belek lê kirine, ji ber ko berèn Inircè

re.s ù sipî ne. Avahîyeke kevn, (]aliiiu t'i stiwar c.

Birekî wè ê nezin îro xerab e. Hin birèn himê

wè di fjelè Cizîrè de ne.

WESTANi Di rojhelatè Cizirè do meydanckc

lireh û mezin e. Di zemanè berê, dl vê (jadê de

zirlxaneyek hebû. Pehlewan tê de liiiierin çêdikirin,

xelkê hesp dibezandin, cidî dilehislin. Di wéxlê

serî de le.şkerê Botan di vc nieydauê de dij^iha

hev 11 diket rêzika ceng.

KANlYA-QESAHA Kauiyeke Cicirê yc. .Xelk

cawé xwe té de di(tcsinnin. Ji lewt'a je re Kîinîya-

Qesara dibêjin. Navê vè kanîyê di Memê-.\latiê de

gclek derbas dibe. Pi.stî ko Meni digehe C.izîrê, di

roja sersiilê de derdikeve gcrê, dikeve nav xelkê,

û li serè vê kaniyè de rasti Zînê têt.

SEQL;\N Di nîvrowê Cizirê de ('eineki kiçik e.

Di dora wî de çcnd delilik hene. Serkanîyti vî

çeniî di Çiyayè-Spî de ye. Ilavîn it Paîzttn dehiên .

wî ù parèzèn doré gelek spehî (.-êdiliiii.

SEQNEKiS Bal navê Siliya-Nefis ve liatiye nav

kirin. .Sitîya Nefîs jinek ya iiiirckî Botan bù ù

gelek hej vè kanîyê dikir. Ji lio sivikahiyê dibê-

jin-ê Senel'îs, an Seqnefîs. Di ser kanîyê re (pilick

heye. Ava wê gelek gerni e, xelk li Zivistanê jî

dikevin-ê. Buharê gava av tèle raserî kanîyê di

dora wê de her lexlît kulilk .sîn dibin. Di slra-

nên Cizirê de navèn Seqlan ù Seqnelîsê gclek

derbas dibin. Wekî niho :

Cizîr xw&s ineqam e Bcrbetî Misr ù .Şaiu e

Seqnefîs heniania me ye «. . .» xulaïua me ye

Seqlan piçkî zêdc ye

NÊRGIZÎ Ev jî ji seyrangehên Cizîrê ye. Di

Cîzîrê de du cihèn nèrgizîyè hene. Yek di alîyê

rojhclat, a din dî alîyc nîvro de yc. Ji ber ko

le de nèrgiz çêdibîn navê nèrgizîyè li wan kitinc.

Ji van pêve di dora Cizîrê de gelek gulge.sl û

seyrangeh hene. Wekî niho : Hezê-Mîr, Caferc-.Sadi(i,

Cuhtikê-Tûyan, Şkeftan, Mîr-Hescn, Eyii-Tirb, Key-

lû.jk, Pira-Bafel, Emerî, Xeyda, Lawikè-Xcrîb, Kch-

nîya-Emo, Scrc-Sînsalè, Binè-Burcan, Newala-Tilik,

Çcmè-Kursî, Siliya-Heyat, Mam-EIo, Kehnîya-Evdîl-

celîl, Mîr-Evdel, Banè-Cirf, .Şkefla-Dilop li.p ....

BORÈ-MIRtSKAN Borekî setê Cizîrê ye. Dema

ko ava Diclê bo.ş dibe ù çarnikarên Cizîrê digire

ù Cizîr tê de wek navrokî dimîne, qela avè a

kiçik dikeve alîyê Tore ù de.sta Hesinan. Hingê

xelk xwe vedimalin ù bi jieyarî di vî borî re

diborin; av tenik e. Ji lewra dibêjin-ê B. Mirî.skan.

TOVHINl) Di .stexalîyê de tdorin» lête golin.

Eslê wê «tovrind» e, yê ko tovê wî rind ù pak,

malbata wî nas. (v) ji navè ù (d) ji paşîyê kctine.

lii;XTi E.slê pirsên bot, botî, bolan (be.xt,

bexlî, bextan) in. .Şercfnanie jî h(dê dinivîsine. Di vî

siklî (ie nîzingîyck bi navê e.şîra Bextiyarî tête dîtin.

nKLAVÊ-QlTIKAN Navbertt Westanîyê ù Pira-

Bafcl (te delavek e. Havîn û Paîzan qilik tên-ê ù

je avê vcdixwin. Hingê xelkê Cizirê li dora wî

davan vedidin ù qitikan digirin.

EStU Ksirên Botan bi vî awayî lêk ve dibin :

Koçer ù dêmauî. Koçer jî du bir in, çoxsor ù

.silil. Çox.sor : Mîran, Alikan, Dudêran, Dawùdîyan,

Sotan, Garisan. .Silil : Balùyan, Teyan, Xcrkan,

Kiçan, Mùseresan. Eşîrên De.şla-Slopî : Hewêrî,

Zêwkî, Spêttî, Heşikan. Dèmanî : di vî mile avè

(le : Menian, Harùnan, Hesinan (jêrin ù jorin) Eba¬

san, Alîyan. Di wî mile avê de : Berwari, l-lruh,

Garisan, Wclal-Kelliok, Welal-Kèver, Welal-Kilis,

Sùvan, Jêlîyan, Dêrsew, Hacî-Alîyan, Kheran, Ha¬

rùnan, Slopî. Haeî-Bêra ; .Sernex, Goyan. I^sirên

Botan tev de silîv in.

Min MIllKME Dibêjin ko dilê Mîr Mihemed

begê nêçîrvan keli bù keçperîyckê. Mîr pen'y;i xwe

li çiyê di .skeltckê de didît. Je çend zarowêu wî

jt çêbù bùn. Peiîyè lê qewilî kiri bù ko kes bi

wau nielicsin. Bi vî awayî mîr ù pei'îya xwe li

tex hev jiyîn ù kêf kirin. P.ojekê mir Miheme bi

liêncela nêçîrê, dîsan çù bû bal pêrîya xwe ve.

Beri ko bigehe skcllè xulamên xwe li ciheki hi.s-

li bùn ù ji wan te goli bù ko medin pey wî. Mir

çù; xtilam, milirdî pêleke drêj li hêvîyê man. Mir

ne dilial. Dinja U wan dibù êvar. Yekî ji xulaïuan

guh ne da hevalên xwe ji wan veqetiya da rê

ù çù, li mil- bigere. Mir ù |)erî li ber devê .skeftê

rùni.sli bùn. Zarowan di dora wan de dileyi.slin.

Mir berê xwe (la bù skellê, keçperî di |)eşberê

wi de bù. .\ulani wekê ew dîtin jùvan bù, dil

kir ko xw(! vesêre ù .sùn ve vegere. Lê çavè

petîyê pè keli bù. Pcriyê bawar kir ko mir bê-

bextî lê kiriye; bù lirolck ù digel zarokên xwe

wiiula bù. Mil- bi lerzeke ecêb ket. Xulaman da-

rùbe.stek çêkii'in, mîr lê kirin, berè wî dan Cizirê.

Ui rê ve, mîr çù rclmietè. Malikên jêrîn ji siranekê

ye ko wesiyela mir Miheme dil)êjin-è

Ez de bimirim wesiyela min li erdè medin

Qel min mebin nav çu miriya

Min deynin tabutekè de, ser mile car milirdlj'a

Min bibin ser girê Qirnasisê

Ber devê her car gelîya

Da iiubehi li min xwes bê

Dengê şe.şxana, lerqèna şaxê di van nèriya

DÈKA-REBENÉ-KHER Jî Herekolê ji hemî deran
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bîlintîr e. Wextê Mihemed begê nêçîrvan de xa-
niyek li serê wê çêkîri bûn, jî bona ko bîcerîbînîn
gelo mirov dîkare Zivîslanê lê biborîne. Du zilam
digel av û nan xistîne xênî ù hîştine. Buharê hatîne
ser û ditine ko yek mîriye û yek maye; è mayî
kher bûye. Ji bona vî qasî navê wê danînc Dêra

rebenê kher.

NÊRÎYÉN-MlR Efno û Hejale du nêrîyén mîr
Miheme bûn. Mîr gelek hej nêçîra pczkùvîyan dikir.

Bi xwe nêçîruanekî serdesle bù; ji lewra digotin-e

sêxè nêçîn-anan. Rojekê dî nêçîrè de du kehnken
spehî girlîn û nîşanî mîr dan. Mîr navê yekî kir
Efno û yê ê din Hajale. Dî wc heyamê de Uikcs
bê izna mîr nikari bû hère nêçîra pezkiivî. Weke
dîçûn jîmîr qewîlî lî wan dikirin; bizinan meku-
jin, tenê nèrîyan bikujin, ji Efno û Hejale peve.

Ew ji bona lov dihişlîn. Her du nêrî bîsl salan
emr kirin û gelek mezin û spehî çebû bûn. Rojekê
mîrê Amedîyè li gora gotinekê yè hekarîyan

nêrîyek pezkûvî kuşt. Xelk jî mezinahîya wi man

ecêbniayî. Slîruhên wî pîvan bî hefl bihustan der-
kelin. Mîr gol : ((Ezê van sliruhan ji mîrê Botan

re bisînîm, ka en holê dî çiyayê Botan de hene»
Ser vê yekê mîr rabû ù stiruh je rc rekirin.
Mihemed beg jî U wan ccêbmayi ma. Einrî nê-
çîrvanan kir ko herîn nêrîkî welê bikujin ko slî¬

ruhên wî je meztir bin. Nêçîrvan bi çiyê kelin
çend rojan geriyan, nêrîkî welê bî dest ne kel.
Efno û Hejale hebûn. Ev lier du nerf ber dile

mîr de gelek ezîz bûn; dilê wî gelek bi wan ve
bû. Lê ji bona ko ji mîrê Amedîyê fehîlkar niebil

da çavê xwe ko nêrîyên X'we bi deslê xwe bikuje.

Bi xulam û nêçîrvanan ve derkcl nêçîrè, çù raserî
Dirba-Skèr, di Çepera-Stûnê de rùnisl. Xulam û
nêçîrvan pez xira kirin, bi ser mîr de anîn. He¬
jale li pêsîya pez de dihat, mîr se living bcrdan-è,
her se dérh lêketin, lê nêrî bi xwe ne ket û ji
mîr daborî. Efno li dûvê pez de bû. Mîr bî der-
bekê Efno cih de êxisl. Dilê mîr gelek pê ve ma. Li

dora xwe fedkirî, çavè wi bi xulamekî xwe
ket, je re gol : Hesen carekê bavêje ser. Hesen :

Ezè li galîya lekirim, bî hawar e

Terqèn hati bù, nizanim .şeşxane ye, berwêc
[an helqedar e

Efno kuslin, Hejale babc giska bi se derba
[birindar e

Nêçîrvanan dan pey Hejale jî, çûn piçl çeperê.
Kcdkirîn cw jî wê ketiye. Mîr jî xwe gihande wan.

Hesen dîsan avèle ser :

Ezê li Çepera-Stùnê fekirim, raserî

[Dirba-Skèr e

Mihemed beg xwe ji hewalan berda bi, çendik

[wek Şeroyê serxansi, Resùlè lindiki pê re

Serê Hejalè jêkirin, bi stiruhên wi ve

[rêkirin mîrê Amedîyê re

Stiruhên Hejalè pîvan bî neh bihustan derketîn.

Mîrê Amedîyê lî slîruhncn jî wan drêjtir gerîya,

lê ne ketin dest.

Malikên jêrin jî ji stranên mir Miheme ne.

Ezê li Mihemed begi fekirtme, bi vè

jxemlê bi vê kokê

EZ Û DÎLBER

Dilber tu were carekê ez te bibinim

Ez dil bibirin im

Ez îro liser texte suxen pire evln im
Der rùyê zemîn im

Ger ez te diblnim di şevan flkr û xeyal e
Yan xewn e, betal e

Ger laf ù guzafan ji xwe carek dirijinim

Meyxùli ù din im

Ger pesnè te carek ji nedî ve ko dibêjim
Ez serxweş ù gêj im

Yekta ù tenê her li dinê ez te dibînim

Lew xwes dihebinim

Zanim ko di bîstanè ciwanî de lu sorgul
Ez bo te me bilbil

Ez hèstir ù xwinê ji xwe re pêk dicivînim
Carek direşinim

Der carekê dilgir dimirin ez hero sed car
Bebwer bike ey yar

Pêtek ji evînan te di dil da digerinim

Dil pê dikewinim

Dcrmanê evîna te ci ye bo me bibêje
Ger dur ù dirêj e

Dermanekî pir qenc e mirin ez dilivînim

Ferhadê Şêrîn im

Bisteni bi ki gerden bisikî der ben ù davê
De can ji xwe bavé

Ez îro di benda te de yek mirxê hezîn im

Pur nar ù enîn im

Ger carekê angor ji xwe re min lu dibînî
Tenha me vexwini

Şahî bigirim ez kul ù derdan birevînim
Ez camé vejinim

Sundê dixwim ez li kenişt ù bi berê re.s
Sed cari bi Laies

Yek bùse ji rùyê te bidim ser nehilinim

Ta can biderînim

Carek tu bi fermani bibêje kesera min
Ey lêvr.sekira min

Ta Cane Cegerxwîn ji me re bine, dişinim

Bes ten dihejînim

CEGERXWiN

Te xelit ù sirme ne, rişî berdan ser zirhokê

De tu berè şe.şxanê ji bizinê biguhêrîne, ve

[nêri wê sekini, li pê.5 bihokê

Heçi me go te cewab da

Birô nêrîya xwe ji Kortikên-Qaso berda bl
[Pilingê-Zèrin li xwe bada

Nêçlrvanên me kuri ne bi têzè re, xwe

[bi Beleka-Reş nav da
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ŞÎNA ŞÊX EVDIREHMANÊ GARISÎ

Yaro tu here çiyayê jorin

Pirsê bike kani Şêxê .serin

Çilmisîne gui bi hêstirên zer

Geştir bigerin ji rùyê dilber

Çavê xwe bi ruhni ke ji biné

Cane xwe xwedi bike bi bihnê

Zêrax e çiya)'ê tê de tabùt

Kevrê wi ji xwinê bùne yaqùl

Pus u çilowên wî sade reyhan

Razaye liser wî Evdirehman

(Binve xwcsiya dil ù du çava)

Roja me ji zù de çùye ava

(Rè hêvi mebe Xwedê kerim e

Azahîya kurd ne dur e sîhmc

Her mileti bête xwin rijandin

Nabit di cihanê bê vesarlin

Ava ko tu su.sliye ne ez bir

Belkî ji du çavê kurde bèliir

Qelqel ji te re pelé gula ye

Ronahîya hîv ù pélê ba ye

Gorin ji le re dilê di xortan

Rupelô hawar kùhê Bolan

Seyda yî li pêsberê le liilbil

Mina wi bixwcndi tu sorgul

Zarin ù lixan dike li knrda

Evda vî egitî ma li erda

Gerçî di çiyé de maye avi

Seyranè dikè l'samayê kovî

Ew cih de bibêle rokê bajar

Pertalê wî duht ù bùké talar

Wêrano çiyao! ev ci av in'.'

Ev darê bi xeml ù xêz ù rav in

*

Dilgir ne buwi tu qey liser wi

Çawa te xwe girliye libin wî

Wî gote mi ey birakê diljar

Pir .sîn ù girîn ù qîr ù hawar

Av ronik in xeml ù xêz xwe

[dan ser

Mèvanè min î, délai ù bèser

Wey laleşê her dilan te nas kir

Ew ki bù, ci bù ji me cuda kir

Zanin ù hiner kelayê mêran

Azadi ù serxwebûna kurdan

Çawa li dinè tu navbilind bù

Gora te liser çiya ù dil bù

Mîrê iiiiii, vè iin.şiyiî .şêxê te bi kcfciia xwe a bi xwîn ki'te x(^wn min

Il ev .şînn ha jî min xwcst. Ez jî vc pe.şkcşî te dikim. II. I'"EnÎDéN

Sêxè min, welê dixuye, te bérîya me kiriye. Ji xwe me

jî. . . Emê hevdu bibinin ji.. . Lê nizanim kengêV Rêya te,

rêj'a me ye ji. Emè bigehin le, di neqebê re ko tu çùyi. Heke

em xwe nalezînin nejiwêye ko destê me ji dinyayê nabit.

Destê meji karê ko em bi hev re pê dixebitin, nabit. Ji xwe

xebata me bi sebala me pê.j ve diçit.

Sêxê min tu keli xewna Ferîdùn. Ferînùn kurdekî hêja

ye. Sezaj'î ziyareta le ye. Xwezi bi wi. Te je re gol, ji le re

.sinameyek binivisînil, navê te hildit. Ewî jî kir, navê te liilda,

wesfê le da, lejibîra dcranî, anî bira. No, tune anî bîra.

Ji lier ko tu hergav di bîra de yî. Em nikarin tejibir bikin,

me dil hebe jî. Ji lier ko lu xwe bi xwe, xwe bi me didi hesan-

diii, em bi kèmaniya le dihesin. Belê tu di la.s ù cane kur-

danîyê de lebatek bùyi. La.şê me, laşê her tişlî ji lebatên ji

hev cihè hevedudani ye. Û las hewcedarî her lebaté xwe

ye. Tu lebat je re ne békêr in, ù tu lebat nikare bikeve

sùna lebatekî din. Ji lewra lebalô biri sùna xwe vala di-

liîle. Tu çùyi, ji la.sè me, ji laşê heyîna me hati birin.

le ye. Di mehcclê de destê xwe dibe .sùna

neyîna le dihese, liber te dikeve. Ji lewra

nikarin te ji bir biKÎn. Ji ber ko .sùna te

vala, .Ş0]) ù rêça le a hi xwin, weke xwe ye.

Sêxè min, em dibêjin lu miriyi, tu mirî yî. Lê di rastî-

yè de lu bi xwe jiyin î, jiyîn tu bi xwe yî. Tu ji bona Kur¬

distanê mirî. Kurdistan heyînek e. Ji payedarbùna heyînekê

re jiyinek divêl. Jiyin bi xwe, bi mirinê lête pê. Tu mirî, tu

bùî ù tnê ji Kurdistanê re bibi jiyin. Jiyîneke welê ko tenê

bi Kurdistanê, bi ax ù dar ù kevir ù miletê wê re de vemirit.

Sêxê min, heye ko te dil kiri be, em navê te di rùpelên

hawarô de hildin. Tu ne keli xewa min. Lé ez bi vê da¬

xwaza te hesiyam. Min .silira Bêriya-Botan berî dn salan

nivîsand ù pêşkeşi giyanê te kiri bù. Gava .şihra Ferîdùn

giha bù destê min, Bêrîya-Bolan, digel navê te, ji xwe keli

hù rùpelên hawarê. Bi vê rasthatinô dilê min .sa yc.

Xwedê giyanê le ê bihu.ştin ji sa bikit. C. A. BEDIR-XAN

Las hawcedari

te, tu ninî. Bi

îjèxê min, em

Roj bù mirinê xwe girte ser wî

Hiv bù di dehanê but de rêwî

Gava ko li Cùdi bùye mévan

Azadî ne ma, ne ma gemivan

Xweziya bi kirîn ù an firotin

Cane wi bihata ya guhertin

*
Dô hùr ù giran ù şêx ù axa

Mal ù nevîyên xwe dor bigêra

Mérxasi ù xwanê qemtika re.s

Bestî ne weki şerîela geş

Ala zer ù sor ù kesk e, reng e

Bêav ù rù ketye jèrî ling e

Hêja ne lenê ev e bi yekear

Axavti li me birînê kevnar

Sé-roka te maye sala sisyan

Dô hêne birin serin bi qaman

Herkes bi girîn ù xame bêjin

Pesnê wî di dehyekê de gêj in

Hişyariya me ji her se .sêran

Xanî û Seid ù Evdirehman

Hurmiz weki hevriyan çu cara

Nakit te di nav gunahkara

Roj ù meh ù ba ci peykê wan in

Tînin ji te re ji wa selav in

B. FERÎDÛN
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ÇARÎNÊN XEYAM LAVIJ

Cendekê Xwe xema dinê re zad meke

Navê mirîyan ji cane xwe re yad meke

Dilê xwe ji bilî rùperiyan re girêmede

Bê şerab mebe ù jîna xwe berbad meke

Bi şeraba gulreng di vê qesrê da

Bi awakî biji, ho mirovê zana

Ko ba liban dibe bila axa te

Sermest bikeve liber deriyê meyxana

Civata dilkelîyan de rùnistine gî

Ji xema dinê aza ne gi

Ji şeraba şahîya te pij'anek vexwar

Dilaza ù dilfireh ù mest in gî

Ko ne nêçîrvan î, behsa nêçîrê meke

Ser tiştên te nexwendî tefsîrê meke

Kengé seydayê manan ji te dipirse

Ne ser ditina wi, ser dîtina xwe béje

Ho ji karê cihanê bêxeber, tu hiç lune yîl

Hîm liser bayî ye, tu hiç lune yî !

Heyîna me név du neyinan de ye;

Du ali hene név de, tu hîç tune yi !

Ez bê seraba zelal bijim nikarim

Hilgirtina barê cendekî, bê .serab nikarim

Ez xulamê wê demê me ko meyger

Yeke din dibêje fi ez pê nikarim.

Dilê min ê jar, ê dîn ù elemdar

ji hevîna delala min qet nebù hi.şyar,

Wê rùjé de ko .seraba dilketiyé didan;

Piyana min li xwîna kezebé hilanin.

Dilê min lier pê .seraba zelal de ye,

Guhê min her pê kemençe û blùrê de ye,

Ger axa min dike kùze, kùzeker

Ew kùze ji .serabê teji dibe her

Rojên xortîyê ne, .serab ronaktir e

Bi rùperiyan seraba rengzelal paktir e

Çawan ev dinya fanî bi avê hilwe.siya

Tê de bi .serabê, mestî ù xirabùn çaktir e

Ji awayê vê dinyaya qelsperwer

Jiyîna min dibore bi kovau ù keser

Wek bùkikên gulistanan, dinê de dilteng im

Wek lalê, rezè dinê de bi xwîna ceger

Heta kengé ji xema dinè diljar bibî

Û çavgirîn ù dilxwin ù keserkùr bibî

Vexwe serabê biken, bibèj

Beri ko ji heleka jînê dur bibî

1 Lo, cv ci denge, û ci heydcilan c,
ij ci giiregur e li ezmana? Dengê nel'îr

û zirne ù borîzana. Hin dibêjin qiya-

met e, ù hin didêjin axirzenian c.

2 Lo, ma dengê stiruh û boqllnefîr
ji ezmana hatiye? Erd û eznian hejihan,

û deng ket guhê mirîyan, ù rih ketin

bedena. Xunava ciiyametè bi ser wan

de bariye, ù heşîn bùne weke giyayc

ko buhar bi ser de hatiye. [1]

O Lo, merovo, nezano! [2] berè xwe

bide ezmana, ci qiyas (çic(a.s) hcşîn e.

Ù seyr bike li gerè di vê l'clekè. Hemù

stèrikê di rengîn e. {'A] Ù sihhan bike
ji xudané kcremê re, j'è ko ew li hewa

êxistin ù danîne. Belè heyf ù xebînela

min tê li hisn ù ceimilc di wan, yê ko

paşkê bikevin halê ko em pè ketî ne.

4lo, wî [4] dibêjin axirzenian c, ù
erd ù ezman bi hev keline [ô] ù dolabê

di felekê sist bùne, ù stêrik hejihan,

û tidarikê di xwe li kctinê kirine. Belè

heyf ù xebînela min lê li hesînan, li

rihan ù gulçîçek ù pelên beybùn ù so-

sinan. [ô] Yen ko xemlèn xwe avehtin

weke niasîyê li bejê hisk bùne ù mirinc

O Lo, wextê ko barî leala li dinô peve

bînê û defterê di xèr ù gunehên me

[1| Ko (lî lliiliarê de iKiiaii lê hatiye

[2] 1.0 InMillo, L'êhîln

|3| Ileiiii stèi-îl(ê di i-eiiKlii in

14] I.O wê dibêjin

|."i| l'.'V ketine

[tit l'i ^înê illiaii ù KUl<;ii;ek il li van bt-.vliini il sosînail

Serai) ger ji heram e, her vexwe

Bi cejn ù govendè her vexwe

Ko piyanek .seraba sor kele dest

Dilopeke wé ji merijîne, hemiyê vexwe

Delalê! .jeraba pak ù zelal vexwe

Bi navhilanîna dilrevîn ù sjiehlj'an vexwe

Serab xwîna tiri yc, tiri dibêje :

Min xwina xwe li te helal kiriye 1er vexwe

Dr. K. A. BEDIR-XAN
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bînê ù li ber alemé ù dinyayê ù

milyaketan bixwînê way li min bême-

fero! Wekê [7] min bikişînin hizûrê ezê

ci ciwaba rihê xwe bidim? Lo tu mêran

û Xwedê dihebînî.

t) Lo, dengekî bilind ji ezmana da-
hatiye. Go : bilezînin ù mizgînîyè ji

mirîya re bibin; bila ji tirba rabin ù

xemlên xwe wergirin, weke kulîlkê

di rengîn. Lê Buhara qiyametô hatiye,

pè ve [8] herin. Le milyaketê di xwe

kirine qasidê di we.

I Lo dengekî xafil ji ezmana hatiye

û me hay je nîne. Go : mirîno ji tirba

rabin, lê qiyameta heqelyeqîn e, xwe

ji ax ù ritamê daweşînin, ù xeml û

belgihê di qiyametê wergirin. U serên

xwe hilînin, weke zîlika gihayô heşîn.

O Lo, dengè nefir hat ji ezmanan û

ji heybetè felek hejiha û stêrik rijihan.

Yeqîn weqatê di wan e ko çiyayên bi¬

lind bihelihin û ber ù behr bibin mey-

dan, ù he.şir-û-mehşur bèn ko heft pè

li pêkî bikevin. Yeqîn ko hakim nêta

wî ko bikê dîwana.

«' Lo, ma wekê qiyamet bè ù barî te-

ala hakim bè ù Mikaîl gilihçî bè ù

Cibraîl şehde bê ù Ezrail dehwaçî bê

ù alem bè hizùrè, way li min guneh-

karo! bi wê saetê bèmefero! Gelo halê

min wè ci bè?

IvJ Lo, ez hawara xwe ji Xwedê re

dişînim, ko dojeh xopan bê ù bihedi-

mê, ko ez bi çavan ne bînim. Lê ne

bes e derdè dinê ù xema mirina ko ez

her dibînîm. Ji tirsa jana dojehè ez

dilè xwe pê dikewinim. [9]

[7] Kurdniancin hene (wekê) il (wekî) Ji hev venaqetînin. Hei-

dnwan bi awaki il dl .«iklO (weki) de bî lêv dikin. Ui axnnînê

de holê belle jî, dl nivlsandinè de divèt ji liev bêne vcqetandin.

Gava bi mniia (wexl) c. (wekê) yc. I.ê ko bi inana (heke) yc.

blngô (wcki) ye. Wckl nîlio : Wckê nwi-xtèi, cz li Samê bûni.

Wckl (bcke) ex çùm .samê. Ji niiyê din disan knniinanein

hcnc ko (UiiiHê) il (liliigî) mina licv bi lêv dikin A ji lier duwan

rc (Uiiitfi) dibêjin. (hinRê) bt mana wcxt e : Hingê min je m gol.

Yanl : wl wextl, wê t;jixö. wê gavô min je re got. Hingi min je

re yot. Yanl min bindc. Iiewqas. ewçend je re gol.

|8| JI pêl vc herin

191 Le zèrte jl Jana dlkr« dojchê ko daim dilt xwo pê dikewinim

1 i Lo, weylek li serê min bê, wekê
min bi xezeb li hizùrè bikişînê û def¬

terê di gunehên min bînê û liber civatê

bixwînê ù min destedesta bikin û bal

dojehè ve bişînin . . . Xwezî ez ne

buwama, min ewsaet ne dîtaya ko min

dahilînin zêrzemîna dojehè de.

stèrka sibehê hilatiye, û
qewî dilezînê ù destê xwe li ba dikè

ù lev (li hev) dixè ù dengê xwe hiltînè.

Go : lo merovo birev ù tobe bike, lê

milyaketê bixezeb li pey we dikudînê;

ko heçî tobe ne kir ù xêr ji keda xwe

ne kir wê îmanê je bistînè.

itJLo, merovo bes van .ser ù gune-
han bike, biqere û rûne. Le dingedinga

ezmana tè ù dergehè di wan vebîne ù

barî teala bi milyaketèn xwe ve daha-

tiye. Hingî mirî hene ji tirba rabîne,

ù em gunehkar in û me tobe ne kir.[10]

Qewî li me bisù ne.

i4 Lo, ma erd şehde ne, û ezman
gilihçî ne, û barî teala hakim e, û mil¬

yaketê di wî dawaçî ne. Le heke ew

rehmè ji ba xwe nekê, me eza nekê,

me mefer bi kesî dî ve nîne.

i J Lo pa ez ci bikim, sefîl im, ser-
girdan im, rùres im, gunehkar im. Lo

dikrê mirinê ne yè xêrê bè ko ez xafd

girlim ù ne hişt ko ez tobedar bim.

-IOLo, dilê min bi kerba qewî dina-

lè. Go : ne xwezî bi vè dinê ù ne bi

vî ÎŞ ù bi vî halè ko mirin weke ba-

zihê li pey ordekê li pey me dizûrê

ù dikalê.

i ' Lo, dilê min qewî dièse û di-
nalê bi birîna, ù hemù ji kerba hèstir

ji çehvan dibarin [ 11 ] weke peskè di

xwînê. Hemù ji xema mirinê ù zêde

ji ezabè dojeha ko daîm tehlî ne, û

girîn e.

|1U] Û me gunehknra tobe nu kir

|11] Ji çehvÊ min liâstir dibarin

655



lö Lo, xwezî ez teyrek buwama ji
teyrên li ber bayî, ko ez biçuwma ke-

vîya behra mezin ù min xwe pê niha-

ya ko min xwe ji derdê dinê ù ji gu-

nehan xelas bikiraya. Û zêde tirsa min

ji mirina ko ez je xafil bim ù li serè

min bê.

19Lo, hilù rabe, da em tobe bikin.
Malxrabino serê xwe hilînin ù ji xew

rabin, lê dinê bi hev ketiye ù em ra-

kisandin pey gunehan, şuxlê me xirab e.

Xwezî me ev dinya ne dîtaya ù rona¬

hîya wê ne bînaya. Wê paşê eseh me

bikê ber dehwa û hesaba.

2\J Lo, malxirabo serê xwe hilîne û
ji xewê rabe, le dinya pev ketiye. Lo

wî dibêjin axirzenian e, heyama c[iya-

metê hatiye, de em tobedar bin ù tida-

rika axiretê bikin. Lê emê di xafil hew

te dî ko mirinê bi tihna me girtiye.

^1 Lê mirinê tu qewî bi lez bi ci¬
wanî pey me dikudênî, tu daîm suwar î

û li ser me pê ve tînî, tu nahîlî ko

em pîr bibin, heta barî teala bi sebr

emanetê xwe ji me bistînè.

22 Lê, dinè te ne hişt em tidarikê di
mirinê bikin. Te em serberdayî ber-

dane sehrayê. Te got sefayè bikin bi

dilê, xwe, le mirin dure, ù niho nayê.

Te em xapandin û mirinê em xafil

girtin. Te ne hişt em ter sefayè bikin

li vê dinyayê.

2o Lê dinê, tu ewil nîşani me didî,
rahelî ù sefa û xweşîyan, ù paşê tu

dilê me tejî dikî ji jan ù derd ù tehlîyè.

Zêde dikrê mirinê ne yè xêrê bè ko

her suwar e ù li serè me pè ve tînê, ù

me tişt ù malè di pir .şemirand ù me

dest ji ber rihê xwe kiriye.

24: Le mirinê tu pêşkarê me bùyî

Zivistan ù Havîna, ù te mehbûbê dila

ji me standin, xudanè hesp û rext ù

zin e. Lê dikrê mirinê ne yê xêrê bè

ko ji delà xemlê di nadir û serpèçanê

ài nazik te serên me bestin bi kevnîkè
di heşîn.

2D Lê dinê te ne hist em ter sefayè
bikin li vè dinyaya betal. Te axa ji me

birin ù te ji me re hiştin pîr ù kor,

kevn ù kal. Le dikrê te ne yè xêrê bê,

ko te ji xema ù ji kesera te serê me

bestin bi kevnikê di reş ù salan. Lê

pa em ci bikin me mical bi te nîne,

me tu sparti hikmê barî teala.

2u Lo malxirabino serên xwe hilî¬
nin; lê dinè em dèris kirin. Vè mirinê

ji koma ù ji civata, ji me ne hist yek

jî bi tenê, da em belgihê evdalîyè wer¬

girin ù tayih bibin li vè dinè. Le heyf

û xebînela lê ko em bi van keser ù

van kulan cm biçin bikevin gorinè.

2 i Le dinè te ez kirim evdalekî şeqî,

ji şîrî te ez berdame peyè gunehan, ji

piçûkî heta bi pîrî. Lê mirin qonaxçî

ye, cihè min kir nav agirê dojehè, û

l)a û pizrùk ù zcmherîra.

2o Lé dinè te ez ji guneha bar ki¬
rim ù te destê min ji xeyrata birîne, û

ez dizanim ko paşî poşmanî ye, ù keser

in, ù sîn e ù girîn e. Xwezî ez bi mi¬

rîya re ranebuwama ko min dojeh ne

dîtana. Le min laqetbi ezabè wê nîne.

2k) Lo malxirabo, serè xwe hilîn û
çavê xwe veke, ù ji xew rabe, lê mi¬

rinê em dèris kirin ù em sèwî hiştin

ji de û bava, û felekê em tazi hiştin

li ber barana ù li ber lava.

OV Lo, oxura felekê ne ya xêrê bê

ko em ji tişt ù malè di pir em xîzan

kirin ù em êxistin ber van mitalan û

van hesaban.

«ji Lo, berè xwe medin vê dinyayê,
lê xayîn e û bê ra ye û derewîn e. Geh

tehl e ù geh şêrîn e, geh şahî ye û geh

sîn e, geh ken e ù geh girîn e. Tehqîq

tu destgirtîya min buwayî ko min tu

bi yekî dî bidayî. Lê pa ez ci bikim tu

maka min î, min mical bi te nîne.
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o2 Lê dinê, tu xayin î, ù bèra yî, te
ez berdame peyè guneha, serberdayî.

Tehqîq wekî tu destgirtîya min buwayî

ko min tu bi yekî dî bidayî, lê pa ez

ci bikim, tu maka min î, min mical bi

te nîne û tu bi min dikari.

oo Lê dinê, xwezî ez ne buwama ù

min xêr û mekseba te ne dîtaya ù ko

te ez berdame pey guneha û te ez me-

nih kirim ji hifza qewlèn Xwedè ù

welîyan. Tehqîq tu destgirtîya min bu¬

wayî ko min tu bi yckî pîr bidayî, lê

pa ez ci bikim tu maka min î, ù min

tu spartî Xwedè ù mêrèn welî.

o4 Lo qulingo, tu pir bilind dibî ù
tu dinyayê dibînî ci mina ye. Got: Lo

ci hewce ye ko hon pirsa dinè ji min

ibikin, wè li darî çava ye. îro şahî ye,

benda wè sîn e. Wesfê wè ne hêja ye.

Heke hewe ji min yeqîn e, ko dojeh

ew bi xwe ye. Xwezî em ne buwana

û me ew ne dîtaya.

«Î5 Lo ev dinya mîna ye, Zivistana

ko darê di ter û hisk û raerhovê di çê

û xirab yek awa ne. Û sibeha qiyametê

mîna ye. Heyva nîsanê ko darê di ter

û merhovè -di çè wè xemlô xwe wer¬

girin. Ù fehm bike û qenc bizane, darê

di hisk, merhovè di xerab wè ji agirê

dojehè re bibin xwirde ù nan.

36 Lo qulingo! tu bi ser me gazî di¬
kî û dikùdènî. Got: Lo bihna dojehè

ji vê dinê dibihim ù ez hawara xweji

Xwedê re dişînim ko laşê min tè ne-

mînê. Xwezî bi wî merhovè ko je birevê

û xêr ù xêrata bikê ù li pêşîya xwe

bişînê.

37 Lo qulingo, sergirdano! ko lu qe¬
wî hewar dikî ù dilezènî. Got: lo ko

ez direvim, ko dengê guregura agirê

dojehè dibihim ù dilè xwe pê dikewî-

nirn, ko ne xwezî bi cihè heramxwerê

ko keda xeyran bi zilniè dixwin, ko

cihê di wan ezabekî dijware. Xwedê

tu medî, kes nebînê.

Oo Lo qulinko, ez dibêjim lu bi cihê

xwe xayin î, her zivistan tu pista xwe

didî çiyan ù berfan ù bamist ù sîpana.

Berè xwe didî dest ù beriya û sefayè

dikî her awana ù dîsa ko bû germ û

havîn, xwe didî çiyayên bilind û ho-

nikayîyan ù zozanan.

tjJGot: lo ez ne xayin im, lê dinè

xayin e, ù ezjiber direvim û dilezînim,

nahôlè li derekè biqerim, ko ez emrè

xwe bi rahelî biqedînim. Ez her ser
wan gazî dikim û dengè xwe hiltînim

ko hon je birevin, ji dinyayê, lê xayin e

ko ez xayinlîya wê dibînim.

4(J Lo qulingo, em nizanin, lu bihay î

an tu nivislî yî? Tu xwe bişidinî, û bi

hewa xwe hilênî, lê tu qewî sist î. De

em pirsa dojehè ji te bikin, lê me den¬

gê wê ji mêj ve bihîsliye. Got: de ez

saxlùxa wê qenc bidim hewe, belê je

birevin, weke mêrèn margestî.

41 Lo dojeh alîkî je behrek agir e
ù kufrît ù zîft û qîr e, û bihneke dij-

war je têt, û reş ù tarî ù hawîr e, lê

dikrê wè ne ê xêrê bê, ko alîyek je

behrek serma ye, ù ba ù pizrùk û

zemherîr e.

42 Lê l'elekô zalimè! ev ci dùmat e
ko te bi serè me de aniye, ko ji de!

xweşîyê le dilê me ji xema ù kesera

dagirtiye. Wekê ji me dihat em xêrata

bikin, te ne histiye, ù niha ji tisl û

malê di pir te cm xîzan kirin, anîn

parsekîyè.

43 Lo qulingo, tu qewî bi hewa di-
kevî ù çengèn xwe dihejînî ù berê xwe

didî ezmana û lu ers ù kursî dibînî,

da em pirsa bihu.ştê ji te bikin, tu Xwe¬

dê û mêran dihebînî, ko em hê ciwan

tu mizgînîya bihuştê ji me re bînî.

44 Lo wesfê bihuştê raiqate ye, û
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bajarekî bê qeder mezin e, ù bilind e,

û bêsûre, ù je difûrê ù diherikè bih¬

neke xwes û behrek nùr. Hin sipî ye

û hin jî he.sîn e, û hin kesk û suhre.

Lo behra me tê nebê, xwezî em ne

buwana ko janeke mezin e, ù der-

dekî kùr e.

40 Lo dikrê bihu.ştê ê xêrê bê, wesfê
wê raserî me ye, liste ko ne çava ditine

û ne guha bihîstine û bi ser fikrè dila

ne ketiye. Lo heke hewe ji min yeqîn e,

mexelitin ko bihuşt dîne, barî teala ew

bi xwe ye.

40 Lo bihuşt welatekî bê qeder fireh

ù wetenekî sèrîn e, ù buhareke bèhed

xwes e, ù her daîm hesîn e. Da em dia ji

barî leala re bikin ko me je mehrùm

nekê, le dilè min ji guneha şikestiye

û bi kul û birin e. Lê dojeh miqabil e, û

me taqeta ezabè wê nîne.

4 / Lo pa em ci bikin, ezman bilind e,
û erd qewîn e, ù em nizanin ci rayekè

bikin bi guneha û bi va kula û bi va

birîna. U mirin hatiye ù me mical bi

rihê xwe nîne. Lê heke barî teala bi

rehma xwe me eza nekê, heke na, me

mical û mefer bi tu kesê dî nîne.

4o Lo merovo, berî mirinê rayekê
bike, û hilù rabe, lê barî teala adil e,

ne rûmetî li ba wî heye, ù ne mehaba.

Mîr û feqîr, xenî ù xîzan li ba wî j'ek

hesab e, û her yek, fihlên wî dike mî-

zana ù cizayè wî didè-yê, heke sefa û

rahetî ye, û heke cefa ye, ù ezab e.

4y Lo merovo hilù rabe, de em tobe
bikin, le lalihine dijwar li ber me hene,

ù sise ne, ù li ber me vekelî ne. Eseh

emê bi ser wan kevin, daîm li derè rê

ne. Yek je mirinê, yek jîhizûre, û êdî

dojeh e. Ko jan û kul ù derdê me je

ne, û bijan e. Lê pa em ci bikin ko qisas

ù cizayè me ne, ù her se hikmê

Xwedè ne.

OU Lo qewlê kitêba em gèj kirin û

me guhdarîya wan ne kiriye, ko dibê¬

jin wê qiyamet bê, û wê mirî ji tirba

rabin û bihuştî ù dojehî.

öi Lo rabe em ji barî teala retobe-

bikin, û bixwînin faliheya ko : yareb, .

tu bi iz û celalê di xwe kî ko heke

em ne hêja ne bihustè, tu me nekî do¬

jehè, girê hesretê besî me ye.

Lo ez weke qulingî hawara xwe
dikim dinyayê ù dengè xwe hiltînim

weke Itewè beslî li sehrayê û ez bi he-

zarî dixwînim ù heryek navè wî hiltînim

ù ji hezarî yek pey dengê min nayê.

Yen ko ez ji te re dixwînim qewlè di

pîr in. Ti beha pè nayê. Lê pa ez ci

bikim ji derdè dinè ù kulê di axiretê,

hedana min nayê.

^o Lo ci bchreke bixêr hatiye bi me
re ù ez gerandim van mêrgan û va gu-

hera, ù liber çeman ù min je çînî baqek

rihan ù gulçîçek ji civata nadir re, û

rehmet li de ù bavé ko qewl gotin û.

de û bavé hazir ù guhdèra.

Herwekî tête dîtin Lavij gotareke

dînî ye. Tè de çêlî axiret û dinya din di¬

kin. Ev gotara ha îro jî di dèrèn file¬

hên Tore de bi qeydekî _ botanî tète

gotin ù strandin.

Ji Lavij è se nivist, bi xela siryanî,.

keti bùn destê min. Min ew her se

dan ber hev ù ferqèn wan ber pel

û di bin stùnan de nîşan kirin. Ew ferq

mîna ko xwendevanên me de bibînin

ne tistinen niihim û ne gelek in jî.

Di hejmara Hawarê a 26an de ezé-

bendeke xweser liser Lavijè bînivîsînimi

ù bi çend awayan lê hûr bibim.

C. A. BEDIR-XAN.
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LAVIJ

1 Qu'est-ce que cette voix, qu'est-que ce

tumulte? Et qu'est-que ce tonnerre dans les

cieux? C'est le son de la corne, de la trompe,

et du clairon. Les uns disent que c'est la

resurection, et les autres di.sent que c'est la

fin du monde.

2 Le son de la corne et de la trompe du

jugement dernier est-il venu des cieux? La terre

et le ciel ont tremblé, la voix a pénétré dans

les oreilles des morts et l'esprit est entré

dans les corjis. La pluie fine de la resurec¬

tion est tombé sur eux et ils ont poussé

comme l'herbe, lorsque le printemps arrive

sur elle.

3 0 homme ! ignorant, tourne-toi vers le

ciel, comme il est bleu. El contemple les

rotations de la sphère, fous les astres

sont diaprés. Et loue le maître de la généro¬

sité, celui qui les lit entrer et les a mis dans

les airs. Oui, je les déplore, elles me dé¬

solent, la grâce et la beauté de ceux qui plus

tard seront dans l'état où nons sommes tombés.

4 On dit que c'est la lin du monde, la

terre et le ciel se sont entrechoqué et les

roues de la sphère sont disjointes el les astres

ont tremblé et se sont apprêtés à tomber.

Oui je les déplore, elles me désolent, les

verdures, les basilics, les lleur-roses et les

feuilles des marguerites et les fleurs d'iris.

Celles qui ont jeté leur parure, cl comme

le poisson sur la terre sèche, sont desséchées

et sont mortes.

5 Lorsque le très Haut détruira le monde

et lorsqu'il apportera le cahier de bien el

du mal que j'ai fait et le lira devant la 1ère,

l'univers et les anges, malheur à moi, qui

serai sans refuge! Lorsqu'il me Irainera à

l'audience comment devrai-je lui répondre

de mon ùme, ô loi qui aime Dieu et les

hommes. [1]

6 Une haute voix est venue des cieux

elle a dit : depéchez-vous et donnez la bon¬

ne nouvelle aux morts, qu'ils se lèvent de

leurs tombeaux et qu'ils se vêtent de leurs

parures commes les fleurs diaprées. Oui le

printemps de la resurrectien est arrivé.

suivez le. II a fait de ses anges des messagers

pour vous.

7 Une voix innaltendue est venue des

cieux et nous n'avons i)as fait attention. Elle a

dit : ô morts levez-vous de vos tombeaux,

c'est la résurrection promise. Secouez de vous

la terre et la poussière, et revêtez-vous de

\'olre ])arure et de votre tenue de résurrec¬

tion et levez vos têtes comme la pousse de

l'herbe verte.

8 La voix de la trompe est venue des

cieux et de la majé.sté la sphère a tremblé

et les astres sont tombés. Voici sûrement le

temps où les montagnes fonderont, où la

lerre el la mer .s'aiiplalironl, et où les an¬

nonciateurs de la lin du monde viendront;

sept pieds se mettront à la place d'un seul

pied [2]. Sûrement le juge a l'intention de

tenir des audiences.

9 Lorsque la resurection arrivera, le très

Haut sera juge, Michel iilaignant, el Gabriel

témoin, et Israël accusateur, et le monde se

présentera en audience, malheur à moi, ô

pécheur, à cette heuie là sans refuge! Quel

sera alors mon étal.

10 J'envoie mon appel de secours à Di¬

eu, que l'enfer soit ruiné et se détruise, que

je ne le voie pas par mes yeux. Ne me suf¬

fisent-ils pas, la peine du monde et le chagrin

de la mort que je constate toujours. Par la

peur de l'enfer je cautérise mon c�ur.

11 Malheur soit à ma tète, lorsque avec

colère il me traînera à l'audience et qu'il ap¬

portera le cahier de mes péchés, le lira de¬

vant l'assemblée et me livrera de main en

main et m'enverra vers l'enfer. Oh si je

n'avais pas existé, si je n'avais pas vu cette

heure où l'on me fera descendre au souter¬

rain de l'enfer.

12 L'astre du matin .s'est levé et se dé¬

pêche, il agite les mains el les frappe l'une

contre l'autre et il hausse la voix. Il a dit :

homme! va, repens toi, les anges en colère

sont à notre poursuite; à ceux qui ne sont

pas repenti, qui n'ont jias fait de leur pou¬

voir des bonnes, ils leur prendront

le foie.

13 0 homme 1 ne fait plus ce mal et ces

péchés, cesse et assieds-toi. Le tumulte des

cieux vient, ses portails se sont ouverts, et

le très haut, lui même avec ses anges est de¬

scendu. Tous les morts se sont levés des

tl] C'est & dire pour l'amour de Dieu et des hommes.

[2] Veut dire, il n'y aura i>as

pour les ressucitcB.

de place sur la terre
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tombeaux, et nons, nous sommes des pécheurs

el nous ne nous sommes pas encore repenti.

Ortes ils sont eu courroux contre nous.

14 Les terres sont témoins, les cieux sont

plaignants et le haut créateur est juge et ses

anges sont demandeurs. Mais si lui même n'a

pas de clémence envers nous et ne nous

soustrait pas au supiilice, nons n'avons nul

refuge chez aucun autre.

15 Qu'est-ce que je dois faire, je suis

misérable, étourdi, visage-noir, pécheur. Que

le nom de la mort ne soit pas de bonne

augure, il m'a surpris tout d'un coup et ne

m'a pas laissé me repentir.

16 Mon âme gémit beaucoup avec dou¬

leur. Elle a dil : Que le monde n'ait pas

exi.sté! ni celte afl'aire! que je ne sois pas

dans cet état, où la mort crie comme le faucon

à la poursuite du canard.

17 Mon âme souffre beaueou|) et gémit

de blessures, et de douleur les larmes tom¬

bent des yeux comme les gouttes de .sang.

Tout cela, c'est du chagrin de la mort et

sur tout du supplice de l'enfer qui est tou¬

jours amertume, douleur, deuil et pleurs.

18 Ah si j'étais un oiseau, de ceux qui

volent devant le vent, et que je sois allé

au bord de la grande mer et que je m' y

sois caché, que j'aie sauvé ma personne des

douleurs du monde el des péchés. Surtout

j'ai peur do la mort et que dans un moment

de distraction elle vienne me surprendre.

19 Mets-toi debout pour que nous nous re¬

pentons. 0 maisons-rhinées! levez vos têtes et

réveillez-vous, le monde s'est entrechoqué et

nous a traîné vers les péchés, notre situation

est mauvaise. Pnisse-t-il arrivée que nous n'a¬

yons vu ce monde et n'ayons pas aperçu sa

lumière. Car plus tard on nous amènera au

procès et aux comptes.

'20 Maison-ruiné lève la tête; et lève toi^

du sommeil, le monde s'est entrechoqué. On

dit que c'est la fin du monde et que l'époque

de la résurrection est arrivé, allons repentir

et nous préparer â l'autre monde. Mais nous

les distraits, voila que tout d'un cou]) la mort

nous a pris notre vigueur.

21 Mort, tu nous poursuis vraiment avec

ardeur et avec jeunesse, tu es toujours ù che¬

val et tu te précipites sur nous, tu ne nous

laisses pas vieillir, jusqu'à ce que le haut cré¬

ateur, patiemment, nous reprend son dépôt.

22 0 monde tu ne nous a pas laissés nous

préparer à la mort. Tu nous a laissés libres

sur la terre, tu nous a dit: amusez vous comme

il vous semble bon, la mort est loin et ne

vient pas maintenant, tu nous a trompé et

la mort nous a prit, tu nous a pas laissés nous

amuser sullisemenl dans ce monde.

21! 0 monde, au premier abord lu nous

montres, l'aisance, le plaisir et l'agrément, et

])uis tu remplis nos c de douleurs,

de chagrin et d'amertume. Que la mention de

la mort ne soit pus de bonne augure, elle est

toujours â cheval el se ])récipile sur nous; et

nous avons abandonné toute chose et des

biens abondants et nous avons retiré nos

mains de nos âmes [3J.

24 O mort, lu étais toujours, pendant l'é¬

té et l'hiver notre guide, et tu as pris de nos

mains le bien-aime des c posses¬

seur d'un cheval, d'une armure et d'une selle.

Que ta mention ne soit pas de bonne augure,

au lieu des belles parures et de couvre-chef

fins tu as enroulé sur nos têtes des ban¬

des vertes.

2,") 0 monde, tu ne nous a pas laissé nous

amuser jusqu'à ce que nous soyons rassasiés,

dans ce monde périssable. Tu nous a pris

l'agha et tu nous a laissé les vieux, les aveu¬

gles, les anciens et les viellards. Que ta

mention ne soit pas de bonne augure, toi qui

as enroulé nos têtes par le chagrin et la dou¬

leur avec des bandes noires et des chàles.

Mais que faire, nous ne pouvons rien sur toi,

nous te confions à l'autorité du créateur.

26 maison-ruines levez vos têtes,

le monde nous a infecté. Cette mort des

groupes et de la société d'entre nous n'a

pas laissé même une seule personne, se

vêtir de l'habit d'ermite et passer dans ce

monde comme disparu. Oui je me plains

et me désole qu'avec ces douleurs et ces

chagrins nous irons tomber dans le tombeau.

27 0 monde tu as fais de moi un mau¬

vais ermite, dès l'âge du lait tu me laissa

aller au péché, du bas âge jusqu'à la viel-

lesse. Oui la mort esl un hôte, elle a fait ma

place dans les feux de l'enfer, parmi la tem¬

pête, la bourrasque et le veut.

28 0 monde tu m'a chargé des péchés

et tu m'a éloigné des bonnes actions et je

sais que la fin est repentir, douleur, deuil

(3] C'est à dire : quitté nos Ames.
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et pleur. Ah si je ne me levais pas avec les

morts, afin que je ne voie pas l'enfer, je ne

peux pas supporter son supplice.

29 0 maison-ruinée, lève la tête et ouvre

les j'eux, et lève-toi dn sommeil. La mort

nous a infecté et nous a fait orphelins de mère

et de père; et la sphère nous a laissé nus

.sous les pluies et les lumières des corps

célestes.

30 Que la destinée de la sphère ne soit

pas de bonne augure, elle qui nous a laissé

dépourvus et privés des choses et d'abondant

biens et nous a réduits à ces pensées el à

ces comptes.

31 Ne vous dirigez pas vers ce monde,

il est traître sans racine, cl mensonger, il

est tantôt amer, tantôt doux, tantôt illumi¬

nation, tantôt deuil, tantôt sourire, tantôt

pleurs. Certes si tu étais ma fiancée je t'au¬

rais donnée à un autre, mais que puis-je

faire, tu es ma mère, je n'ai pas de force

contre toi [4].

32 0 monde, tu es traître et sans racine,

tu m'as abandonné aux péchés sans contrôle.

Certes si tu étais ma fiancée je t'aurais don¬

née à un autre, mais que puis je faire, tu

es ma mère je n'ai pas de force contre toi,

tu as pouvoir sur moi.

33 0 monde c'eut été préférable que je

n'aie pas existé et que je n'aie pas vu tes biens

et tes gains. Tu m'as jeté au péché el lu

m'as défendu d'apprendre les sept paroles du

Dieu el des saints . Sûrement si tu étais

ma fiancée, je t'aurai donné à un vieux,

mais que puis-je faire, tu es ma mère je

t'es confié à Dieu et aux hommes saints.

34 0 grue, tu t'enlèves à des altitudes

élevés et tu vois le monde; quel cristal est-il?

Elle a dit : Mais est-il nécessaire que vous de¬

mandiez la définition du monde, car il est

à la vue des yeux. Aujourd'hui c'est illumi¬

nation, mais c'est le deuil qui l'attend. Sa

définition est sans valeur. Si vous avez con¬

fiance en moi, (je vous dis que) ceci esl

l'enfer même. .\h si nous n'existions pas cl

si nous ne l'avions pas vu.

35 Oh oui ce monde esl cristal, pendant

l'hiver le bois vert comme le bois sec, les hom¬

mes bons et les hommes mauvais ont le même

sort. Le matin de la resurection aussi est

[4] Je ne peux pas .lutter conlre toi.

cristal. Au mois d'avril les bois verts et les

hommes bons se revêtiront de leurs parures.

Comprends et sache bien que les bois secs

et les hommes mauvais seront pris au feu

de l'enfer comme aliment et pain.

36 O grue! tti nous appelles et tu te pré¬

cipites sur nous. Elle a dit : je sens l'odeur de

l'enfer de ce monde et j'envoie mon appel

de secours â Dieu, afin que mon cadavre ne

reste pas dedans. J'envie cette homme

qui lui échappera et fera des biens et de

bontés et les enverra devant lui.

37 0 grue, ô lête vertigineuse! tu donnes

l'alarme, et tu le hâtes. Elle a dil : si je fuis,

c'est que je sens le bouillonement du feu de

l'enfer et avec lui je cautérise mon ceur. Je

n'envie pas la place des mangeurs des choses

illicites qui mangent l',uvre des biens avec

injustice et tyrannie, et que leur place soit

un grand .supplice. Mon Dieu ne donne pas

ceci que personne ne le voie.

38 - 0 grue, je dis que lu es infidèle à ton

poste. Chaque hiver tu tourne le dos à ces mon¬

tagnes el à ces neiges, à ces places balayées

par le vent et à ces amorcellements de neige,

lu le diriges vers la plaine et les vallées et

tu t'amuses chaque instant, et puis lorsque

la chaleur commence el que l'été arrive, tu

le diriges vers les hautes montagnes, vers les

fraîcheurs et les plateaux.

39 La grue : 0 non, je ne suis pas in¬

fidèle, c'est le monde qui est infidèle, je fuis

devant lui et me dépêche, il ne me laisse

pas m'installer quelque part et finir ma vie

en repos . Toujours j'appelle et je hausse

la voix pour que vous le fuiez, ce monde,

oui, il est traître et je vois sa trahison.

40 0 grue, nous ne savons pas si tu es

avertie ou si tu dors. Il faut que tu le re¬

prennes et que lu pesasse dans les airs.

Mais lu t'es beaucoup relâché, alors nous

t'interrogeons sur l'enfer, oui depuis longue-

temps nous avons écouté sa renommée. La

grue : alors je vous donnerai bien satisfac¬

tion, fuiez le comme les homme mordus

par le serpent.

41 _ L'enfer d'une côté c'est une mer de

feu, de soufre de goudron et du poix, et

il vient de lui une audeur acre (aigu) et il

est noir, ténébreux, et .sans issue; que sa

mention ne soit pas de bonne augurel et de

l'autre côté il y a une mer de froid el de
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vent, de tempête et de bourrasque.

42 0 monde cruel, qu'est-ce que ce mal¬

heur que tu nous fis surprendre par lui. Au

lieu de délices tu as rempli nos ceurs de

chagrins et de douleurs. Quand nous pou¬

vions faire du bien, tu ne nous a pas laissés et

maintenant tu nous a privés de toutes choses

et de beaucoup de biens, tu nous a fait

pauvres et nous a réduits à la mendicité.

43 0 grue! tu t'enlèves en l'air et tu se¬

coues tes ailes et tu te diriges vers les cieux

et tu vois le trône et les chaires. Alors

nous te questionnerons sur le paradis. Pour

l'amour du Dieu et des hommes.

44 La définition du paradis est fixe et

difficile à présenter; c'est une ville sans me¬

sure grande, haute, sans muraille, et de lui

écume et coule une agréable odeur, et c'est

une mer de lumière. En partie il est blanc

et en partie il est vert, et aussi bleu et rouge.

Si nous n'y avons pas notre part, ce serait

préférable que nous n'aj'ons pas existé. Car

c'est un grand mal et une profonde douleur.

45 O que la mention du paradis soit de

bonne augure, sa défnition est au dessus de

nous, c'est quelque chose que les yeux n'ont

pas vu, et les oreilles n'ont pas écouté, et

qui n'a point été inspiré à la raison du ciur.

Si vous avez confiance en moi ne vous

trompez pas, vous avez vu le paradis. Dieu

c'est lui même!

46 Le paradis est un pays d'une grandeur

sans borne,et aussi un pays doux, un prin¬

temps sans limite, agréable et il est toujours

vert. Prions le bon Dieu pour qu'il ne nous

prive pas de lui. Mon c4ur est brisé par des

péchés et il esl plein de plaies et de bles¬

sures. Oui l'enfer est en face et je n'ai pas

la force de supporter son supplice.

47 Mais nous, que devons nous faire. Le

ciel est haut et la terre est puissante et nous

ne savons pas quel parti devons nous pren¬

dre avec les ])échés et ces blessures, el la

mort est venue, et nous, avec notre esprit

nous n'avons pas de fore. Que le bon Dieu

par sa clémence ne nous torture pas, sinon

nous n'avons chez nul autre d'appui el

de refuge.

48 0 homme! avant la mort prend un

parti, et lève toi debout. Dieu est juste, chez

lui il n'y a ni parti pris ni considération. Le

prince et l'indigent, le riche et le pauvre

sont pour lui du même niveau. Pour chacun

il met les actes à la balance et lui donne

ce qu'il mérite, soit plaisir et repos, soit tour¬

ment et torture.

49 O homme lève toi debout, pour que

nous nous repentions. Devant nous se

trouvent des pièges forts, ils sont trois et ils

sont exposés devant nous. Certes nous y tom¬

berons. L'un c'est la mort, l'un la compa--

rution et l'autre c'est l'enfer. Notre souffrance,,

notre douleur et notre amertume viennent

de là et c'est douloureux. Mais que devons

nous faire ils sont notre talion et notre châ¬

timent. Et tous les trois sont la sentence

de Dieu.

50 Les paroles des livres nous ont tour¬

mentés el nous ne les avons pas écouté. On

dit que la résurrection arrivera et les morts

se lèveront des tombeaux, ceux du paradis

et ceux de l'enfer.

51 0 lève loi faisons notre repentir au.

haut créateur el lisons des fatiba [4] et disons:

ô Dieu agis selon ta majesté et si même

nous ne sommes pas digne du paradis ne

nous met pas en enfer, la crête [5] de sépa¬

ration nous suffit.

52 Je fais comme la grue j'envoie mon

appel de secours au monde et je lève ma

voix comme la perdrix liée (6] et je chante

et je cite le nom de chacun séparément et

personne ne suit ma voix. Ceux que je te

lie sont les paroles des «pîr» [7J. On ne peut,

en estimer la valeur. Que dois-je faire? de la.

douleur du monde et de la souffrance de

l'autre monde je n'ai pas de repos.

53 0 quelle mer de bonne augure nous

est venue et elle me promena parmi ces prai¬

ries et ces ravins et devant les rivières.

(4] Sourate d'ouverture du Qoran.

|5J C^ mot esl employé comme une image faisant supposer-

une montagne entre le paradis et l'homme.

(6) Au Kurdistan on fait ta chasse do la perdrix avec des noeuds

coulants de crin de queue du cheval. Ces noeuds sont sup¬

portés par de petits pieux plantés en terre. Les chasseurs

dressent des perilrîx spéciales pour celte chasse. Ces perdrix sont

de d< tix espèces. L'une eu chantant attire les perdrix de la .

contrée; elle est placée sur un poteau et enfermé dans une

eafie. On l'appelle «djélab». L'autre liée par une de ses pattes se

trouve nu milieu des noeuds coulants. Elle s'appelle «besitj* qui.

veut dire liée. Les perdrix invitées par le chant de la «djêlab»

arrivent en quantité et se mettent au dessous du poteau. Alors

lis apcr(;oiveiit la «liesti» qui par ses gestes les incite A se

battre. Klles se précipitent sur lo perdrix liée. Au cours de la

lutte leurs pattes se prennent dans les noeluls. L'expression de'

«besti» est propre â In contrée de Botan. Ailleurs elle est

appelée «ribati*. UJélab veut dire celle qui attire.

[7} Le mot apir» qui signifie vieux, au sens ijguré veut dire

toute personne qui u atteint le sommet de son métier ou de.-

sa doctrine, tel un apôtre.
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LE BEAU DE LA STEPPE

(suite)

Alî Abdourazzaq; arrivé chez lui, prépam avec

Abdulkerim une nouvelle alta<iue et avec le

gros de son armée il se jiorla au Zirgan des ki¬

kan el campa à «Girè-Mîran». Ses forces coniiiien-

cèrenl à brûler les villages des kurdes, à les piller

et les dévaster. A ce niomant là Ibrahim pacha à

la tête de ses nomades se trouvait au sud de Deïr-

Zor. Mis au courant de la nouvelle agression de

Alî Abdourazzaq; il mobilisa ses hommes, et par une

marche forcée les porta en quatre jonrs à oSerè-

Kanî» où il campa. 11 convoqua les dilTcrcnts chefs

des Milan. Ils tinrent eon.seil et choisirent mille ca¬

valiers d'élites et le second jour ils iiltaquèrenl Ali-

Abdourazzaq el Mohamedè-Abdulkcrim et leurs al¬

liés. Les chammars subirent une nouvelle ilélaile.

Ali-Abdourazzaq après cette délaile fil teindre un

chameau en noir el l'evoya à son oncle «l'aiis» qui

se trouvait en Iraq, en lui faisant dire (lue Ibrahim

pacha avait ravi leur honneur et que dans la haute

ijjézireh le prestige des chammars était menacé.
«Faris» mobilisa ses forces et vint camper sur le

territoire de Nissibine. Il rassembla tous les vassaux

des chammars: Ahmedè-Youssif des Achitan, Ibrahim

agha des Daqorîyan, Abdourahnian chef des Kikan,

des Qaraguelchi Khalil bey et Drei, le cbeîh bes

Tay, Mouslit pacha chef des Djibour el les autres

chefs et Iribus comme Beguara el Charabîya etc. . .

Toute cette constellation de tribus kurdes et arabes

marcha sur Ibrahim pacha. Comme première étape

ils campèrent auprès du village de Husseynê Qandjo

à «Hilêbî». Husseynê Kandjo gardant la défensive,

J'ai ramassé là un bouquet de basilic cl de

fleur-rose pour la société distinguée. Que la

clémence de Dieu soit pour les mères et les

pères de ceux qui ont dil les paroles et pour

les mères et les pères des présents et des

auditeurs.

' Le «Lavij» tel qu'on le voit est un prêche

qui s'adresse aux adeptes de toutes les con¬

fessions sans faire aucune distinction de

religion, excepté le mot fatiha que l'on trouve

dans le (51) ème verset.

Nons avons transcrit le ])réscnt «Lavij»

de trois diflérents manuscrits en caractères

assyi'iens, et nons avons noté les toutes petites

différences des manuscrits en marge du texte.

Dans notre prochain numéro nous don¬

nerons quelques notices historiques et légen¬

daires du Lavij. Ainsi que nous essaierons

de faire une analyse linguistique de cette

assez ancienne prose kurde qui a subit

l'influence de différents parlers el un peu

l'influence de la langue écrite.

D. A. BEDIR-KHAN

opposa une résistance opiniâtre. Faris pour ne pas

perdre du temps, ni subir des perles préféra lais¬

ser Hu.sseyné Qandjo tranquille et marcha vers le

nord; il pénétra dans le territoire de Ibrahim pacha.

Le gros ite l'arniée de Faris bivouaqua à (Milanî),

(Yabaii) el (Mozikê-Şertiîyan). Le second jour les

forces de Faris attaquèrent Ibrahim pacha. Ibrahim

pacha ajirés avoir repousse l'attaque fit une contre-

attaque et mit de nouveau en déroute ses adversaires.

C'est ainsi (pie conclut Flimed : «Le résultai de

celte guerre ne fut pas plus brillante que les autres.

Les chammars ne firent ([ue d'amener du butin à

Ibrahim pacha. Moi (pii avait pris part à cette guerre

j'ai perdu mon nuinleau de fourrure, mon aba et

mon sac en tapissefie. .\près cette défaite je suis

venu chez moi. l-Zumer Iiey avait envoyé quelqu'un

pour me cliercber. .le l'ai suivi et je me suis rendu

chez Fumer bey sans m'ètre acheté du cheval.

Après quelques années j'ai quitté Fumer bey

el je me suis rentltt à .Mardin chez Abdulkadir

pacha, .le l'ai servi pendant vingt ans. 11 me maria.

J'ai liasse une dizaine d'années à Diyarbekir.

Revenons à la lutte des chammars et de Ibrahim

pacha. Hadî petit lils de Ferhan pacha, chcîkh des

chammars était venu camper avec ses alliés dans

le territoire de Nissibine. Hadi avait bien organisé

ses forces el se préparait à pofter un coup décisif

à Ibiabim pacha et à l'éliiigner pour toujours de

la haute Djézireh. De son coté Ibrahim jiacha s'or¬

ganisa également. Tout les kurdes, même les vassaux

des chammars, de même (pie les plus acharnés

rivaux des Jlilan comme les Kikan se mirent du

côté de Ibrahim pacha. Les kurdes campaient â

Girê-Faris. Le combat fut acharné et décisif, les

arabes lurent battus, et ils se replièrent vers l'Iraq.

Les kurdes les poursuivaient. Hadî voyant le danger

fit innonder la plaine \y.n- les eaux du Djaghdjagh

et ce n'est ainsi qu'ils jiurent échapper aux kurdes.

Comme vous le savez d'ailleurs depuis cinq annés

je me trouve en Syrie.»

Le récit de Ehmed Ferman prend fin ici. Nous

devons ajouter que Ehmed chaule toujours très

bien la chanson qui lui a valu sa renommé, le

«Delalè lieriyè». On trouvera dillicilemenl quelqu'un

pour le concurrencer en chantant cette chanson.

Nous reproduisons ci dessous un passage d'une

chanson de l'époque qui retrace les péripéties de la

lutte enlie Ibiahini pacha et les chammars el qui

fait allusion à la victoire du pacha.

Dilê min rebenè, dilckî li din e

Beriya Mêrdiné, berike rengîn e

(ielî iieyê kurmanca kosk ù melrîsa biedilînin

Celi segmana leng ù hcngê suwara bi.sidinin

Qereberbangé sibè sènika li ser konê sêxê

[.sèmera datinin

Bi se şopa wan di.şkêninin

Heya Kepezê Serê Kanîyê, Zirgana Kika

[ser pey wan datinin

Talèn ù yexlirme vcdigerinin

Zincîrê delCiIa diqelinin
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Guleyê segmana di sîngê xwe da dihelînin

Emş û Emêşa, jinê sôxê sèmera, qîzê

[sêxê teya

Di wara da hêsîr distînin

ïïeya nav ù dengê Brahim pasa li

[dinyayê hel)è

Mêrê semeri qiileka mêrê kurmanca

[narevînin

Mon coûr, malheureux, est un coeur iifTolé

La steppe de Mardine esl une stpjje colorée

O guerriers kurdes, arrangez les emplacements

[et les tranchées

O fantassins, ajustez les sangles des cheveux

Dans le crépuscule du matin ils dsrigcnt des salves de

[mousqueteries sur latente du cheïkli des Chammars

Ils les enfoncent de trois cotés

Juspu*à la crête bc Seré-Kanî, juspu'à la Zirgan

[des Kikan, ils les poursuivent

Ils s'emparent du butin, et de iropliés de guerre

Ils cassent les chaînes des chameaux

Ils fondent les balles des guerriers sur leurs potrines

Les amches et ameyches, femmes du cheîkh des

(chammars, filles du cheîkh des Tay

Ils les font prisonnières dans les emplacemenlss

[des campement

Ibrahim prcha le héros de ces guerres de tribus

mourflt peu après la constitution ottomane dans

des conditions assez tragiques; et il est enterré en

territoire syrienne.

De In gmmninire kunli* [I|

DÉCLINAISON DE L'ARTICLE

(suite)

En conséquence nous ne pourrons pas

placer dans notre grammaire un article partitif

comme celui du français. D'ailleurs nous al¬

lons voir que ce dernier disparaîtra dans les

temps passés des verbes transitifs, en même

temps que la déclinaison, qui n'existe que

simultanément , nous pouvons donc dire que

le sens partitif en kurde ne s'exprime que

de la façon précédemment citée, et ces dé¬

sinences sont plutôt l'effet des déclinaisons.

Au sujet de la déclinaison de l'article

indéQni nous devons noter que la déclinai¬

son du masculin n'est jamais et nulle part

négligé comme est celle du substentif. Donc

au lieu de dire (ez hespekî dibînim) on ne

pourra jamais dire (ez hespek dibînim).

DÉCLINAISON DU PRONOM

Les pronoms, qui fonuent une partie vari¬

able du discours se déclinent également.

Mais dans la langue kurde on trouve des

lironoms sous deux formes distinctes. On

peut classer ces pronoms en deux catégo-

1 11 Voir les nrticleii prûci^tlentK tifiilitut lie In {{niiiiiiltiîi'c kiirilc

(Inns les niinicros du Hiiwnr : IC, 17, IK.

ries, pronoms-sujet et pronoms-complément,

c'est à dire à l'état de régime.

Evidement les pronoms de la seconde

catégorie sont les formes déclinées des pro¬

noms de la première catégorie, et comme

tels ces pronoms ont des formes propre.s

de déclinaison.

EOUME .SUTJET 1-OHME COMI'LEMENT

Je ]v£ Min

Tu Tu Te

II, ellç Ew Wî, wê

Nous Em Me

Vous Hon We

Ils, elles Ew Wan

Qui, que Kî Kê

Quoi Çî Çî

Doiinos quelques exemples :

Ez Memi dibînim E/. wî dibinim

Je vois Mem Je le vois

Ez Ziué dibînim Ez wê dibînim

Je vois Zîn Je la vois

Ez hespan dibînim Ez wan dibînim

Je vois les chevaux Je les vois

Mem Zînê dîbîne Kî kê dihïne

Mem voit Zin Qui voi-il qui

(qui voi quelqu'un et

quelle personnn voit-il)

Kilèb li ser masê ye Ci li ser çî ye

Le livre est sur la table Qu'est ce qui esl sur quoi

Min Mem dît Min ew dit

J'ai vu Mem Je l'ai vu

Min Zin dît Min cw dît

J'ai vu Zîn Je l'ai vue

Min hesp dilin Min ew dîtin

J'ai vu les chevaux Je les ai vus

Memî Zîn dît Kê kî dît

Mem a vu Zîn Qui a vu qui

Baranê erd kelaşt Kê kî kelaşt

La pluie a fondu la terre Qui a fondu quoi

De même :

Hespê kê Dùmahika çî

Le cheval de qui La suite de quoi

Ez te û wî dibînim

Je (vous) vols, loi el lui

Nous avons dit que dans les temps passés

du vei'be transitifs ces pronoms s'intervetis-

sent, et le pronom-comjîlément passe à la

place du pronom-sujet, et vice versa.

Dans ce cas, le complément ne se décline

plus et au contraire c'est le sujet logique

cpii se décline; le verbe s'accorde avec le

complément qui en vérité est le pronom-sujet.

C'est un phénomène propre à la langue kurde

et qui est la base de l'organisation des verbes

kurdes.- Dans nos articles traitant des pro¬

noms et des verbes nons assaierons de déter¬

miner les motifs de la formation de ce méca¬

nisme de conjuganson, qui pour l'étranger est

assez bizare el difficile à assimiler, (à suivre)
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S.\L 1

iii-:.i.M.\i'. 2(;

yI':kş1':.miî

IS TIM.W 1!):!5

.WXKl-: 4

NTMKI'.O 2(i

DlM.VXC.llI-:

IS .VOIT li»;!.')

KovAHA KUHDi M Hi:vri: Kviwm

iMAMi:-YAiîi:

l.f CiinliCitilall liiiiinèjiii, lia le wé lie Iciiva

bim, ('l'inUi' iltinicwé uniisiin le ui/ili j;nl'i

esila-reliani Knye we ebèl. M.\MI':-Y.\H1';

Ix l;iv rojiK'kili sik'mnni wi- iii/.ik

bf.şiir oii'di'ki (|ùli-rùl wc liwiini licyi'

ko 1)0 Icnyn wo noslo (li'ir lo ij;ir(loU;ini

lir wok |);ilow:iiu"Ui ho II/ ù liô/., lùli

1)0 ooşni l)orz kirdiwolowo ho ;isin;in

ko horwoki'i hiyowcM how iiizini xoyo

wo. san lo sanl ((Kiirokajaw» wo «l'i-

lomogrùn» hidal.

\'au f^irdo 1)0 lizo, jj,iloyiyôki oi^or lo

hcxli xoy hii hô, owmş lo layoïii nawoko

yowo yo; liola niziki .si n liowl sal lo

niow |)oş pô cyan wil «(iirdô-diihin»

holaiii low salano do, Xwo ho awali

Miv f,'ovan, wo (\c iiawôk sad hù ko

lïor ooni pô woy hinazi hoy rowa yo;

low .sawo pt" olon (iii'dô-Maiiio-Yaro.

Pir Malm ko o.sia lo loplo-sori

ow i^ii'dowo .soyi'i kirilowoman oka, ho

lay zor lo lawokaiii oiurowo, holo ko-

s(;ki (lirin. Uongo hindoklan hasi.slaii

no hisli 1)0. (.'.ùiiko Jiyaiii omis wokù

hi homù j^owroyoki koniaiii i^nni hiiwo.

lîolani min ho\liyaraiio ho oawpokow-

lini sad hùin.

.Mamo-Varo piyawôki harikoloy

koloi<ol hù. Du oawi li.j wo rù.vôki

oii'oi' hohn. lio rişi hiilhiili i,'oi'mi« wo
siniôli hor (|irloniawyowo, domonoki

soyri liohù, rnxoş wo rond hù, lo oil

ù hopf^a onlikoxanoyôki ojiyandar hù.

1.0 vinixan wo l'ojani hohni doziro

\Vo knlawi zôii opo.'ji, oùlo (|orol)inay

zili hopişliya sor okordiwo, dû doman-

çoy okird ho horya, sîrôki ohosi ho

pi.şliyowoiimoki droji oj^ird hodosliş-o

wo, wo hom ooşno lo pô.'j milosoril' wo

momùran wo xol(|o wo oroyişl.

Mamo-Vaio ho layholi xosowisli

homù minalôk hù, wo hoinù minalokiş

layi l'w xo.şowisl hù. lo .şowi oiraxaiia

la ow no lialayo wo domaiiçoyôki

no loipmayo zomawon dosi pô no okird.

1.0 hor owo ininalaii ho ow.ir oaw oa-

woi'owani halini dohùyin; wo hor ko

prişki harùl lo lùloy doinanooy owowo

dorooù ilir a^irha/i dospô okra.

Lo hii'im dol horwoxli omo inina-

lan ko poy ogoyişlin ho oini; oiiowsc-

kii'i ho sora dahos okirdi, wo licniişo

hor dû i^ii'l'aiii pir hù low ooşno slano.

Çak lo hirim diM dosisi ohônay ho soro

wo pov owiliii; «Minalino ! liiwam hor

1)0 owo yo».

l'AV.sa ko lo siroy miiialimana, ônio

.Mamoyai'oman lonya lo hor şarayiii,

hoi'oi onliko wo ooroy xoş owisl, holain

ko o;owi-o hùyin wo lo Jiyin i^oyişlin

OUI pii'o owamOro lo lay xosowisliiowo

j^owiolir hù.

l'ir-Mamoyaio nawi " Vai-l'lhinod»

kiii'i Xidir ho.ni, llomor axayi xolcp

(tDowôn-nort'iu'» hù ko lay «Şarhajor».

llomor axa hapiri yokiyok hù lo dwaiiza

swaroy Moriwan, zor xosowisl hnwo

lay l'Avrohnian pasayi hoho, owondo

xosowisl hnwo lo lay ko pasa ow

şii'oy lo Taraii, l''olli-Kli-Şah |)oşkoşî

kinli hù. da hùyo.

Wokù loooyislùyiii Var-Khniod lo

sali ISOI da lo « Dowôn-norôno» lo

dayik hnwo, ko i)ô o^a lo sor rô wo

şöni haw ù hapiri tlohô hi' nokori pa-
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şayf hoho, loISlO loşkoii hoho daokrô

1)0 zahili lopoi wo hola or.şokoy iiKo»

yo loin liinianoda onionolowo. ISlTda

inoyaiii l''.limod pa.şayi hoho wo l)ow-

loli Osm.'ini lok ooo. Dowloli Osmaiii

10 jor ronnani sordar Xooih pa.sa da

lo.şkirok oiazonolowi- wo oynôi'ol ho sor

l'^limod pasa. l'ihmod jia.şaş loşkiri xov

donj^ oila wo ooôl ho horainhori hor

du loşkii' lo rojaway Ko yo heranihor

ho \'ok owoslin.

W'oxl maiif^i (inlan ohi-, haio^ayi

l'^limod pasa lo lay j^irdi «liizolù» liol-

oda, lo.'jkiri kurd woroyaii oniondo ho

liôz hnwo ko lo şikani lirkokan homù

(liliiiya hùn, holain daxi ho oorf^iin hox-

11 rosi kurd lôio.'sa noy liôna hù.

l'Iwaroy pônosoinn ko diiwayi mano

ohô, soihaz wo milirdi daway inùoo

ckoii, yoko lo woziiokan ho pasa olo:

I Tùlo hola hirsi hôl çaklir raw ôkal |.

l'asia omoy ho jfoy da o(,'ô wo, ow rojo

inùoo iiadal. Km (jisoyo hor i,'(')y lo.şki-

foko okowolowo, lo soi'ôkowo wornofiir-

linî mnoo wo lo sori kilirowo hilliaw

hùnowoy (|isoyoki wa sùk, wo oij^o lo

niano.s oawoiawi lioiido ko j.;waya,

SOI- kirdin \v<Ji,v\ loskiri xolilo pôoowa-

noyi din wo hiiwayo hùn ho niayoy

sorpi'oo lo.şkir, wolooncama homù (|iso

okon 1)0 yok ko ow şowo hilawoy lo

hikon, wo lo(|oy liloni^yok okon ho iii-

. ors kirdin.

Hiiinai' axay hinhaşi sowô ho wov

zani, zù l'ay kird hooadiil pasa ko xo-

hori hidalô.

llor low kaloda lo((oy lircn},'yôk |1 1

dt'-l, dosI ho 00 loşkir dosI oka ho hilaw

kirdin. Hhmod pasayi hodhoxl ko omo

ohino siiwar ohô wo lof^ol çond noko-

rika sori xoy holof^rô.

lîom i'oiif{o diiwa hikimdari hoho lo

wilali Mad ù .\i'i dorooô.

|l| Wa lie iiawban^j e, eut lirvnh'e lies iicy letpiii-

iliwc. Ew şi-wi' ri'.şfl.a liiiwe, lilcii^ivéld |iii' br

.xéweleke hilwai'tiwi' kewlttle swtirewe we lei|iwc'.

l.o^jkori lirk loin hilawoyo af>a(lar

iiahiii, ho sihoynô dôiio pô.sowo ho soi'.

Ik'hiin In'o hoianhoiiyok nahinin wo lô

Oj.*on ko kosyan lo horamhora nomawo.

(lir hosorhosli pôs okowin. Holam kul

ù pir lopxanoy l'ihinod pasa ilos oka ho

i^nlo harandin ho soryana, oyan poşo-

kônô. Sordari liik lôoi^a ko lo liondc

lopoi how lawo kosô lir no mawo, Ibr-

inan oda ko hiyanij;irin. Loşkiroko owar

(lowri ^ lopoi oda wo ho

dil !j;ii'liyanin.

Xooih pasa om azayiyo ko ^'a| ni-

wandi hùn zor [)oy xos ohi-l, han^çî

okalo layi xoy wo ow i^uriugoyanoyan

ohô;

Xooih |)a.şa Loskoi'i j)aşalan lioniù hi¬

lawoy kird lo hoc ho lonva horainho¬

ri I kii'lV

Varo Min rorinaiihor im, lopxaiio ho

min sipôrawo, ronnani .serim pô dira

hù, kari xom ho cv hôna

Xooih pasa l'VrmaïKlorokol sori xoy

liolgiri, lo 1)00 doslil lo .şcr helneftirl?

^'aro Wekù wilim rorniaiii .şorini wor-

fjiirli hù, holam lo pas omo l'erniani

şornokii'diniin wornoiiirl

Lo sor OUI (|iso law^akanoyo Xooih

pasa pilir ^Iamo-^ ooô ho dila wo

dolô; ((IJooin lawo.-ikiyol omowôl padaş-

lôkil hidiinowo, oil owô hilô

MamoNai'o Xwi- pasay xoin hihôlo

Infini nawôl

Xooih p. l'aşayi xol no ma rovisi, ilir

wilalokolan kowlo Jôr dosli Dowloli

Osnaniyo wo, dilwislil oi yo hilô

Varo - Lo pas omo, jiyanim nawôl la

inali dinyam ho yôl

Xooih pasa ho (, alorinkari

wo dosliyowo poya rwanî wo gtili ; oak o.

Bolam hor ow rojo sordar pô zani

ko ^'aro dôyôki ho horal ho do.slo 'wo

yo, ho Ibrinanî horalokoy ho liizo 'kir-

diwo, dô.vekô nawi «Kanî-Dirkeysegaii))

hù kc ôsia ho (h'sl l'ilinii-d axai (Josaley

xizmi w vôli.
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WERK DOTMAM

WlTV d"	llll. Iivn ^. UM- Şllllil ! Ill-V llnlliiillll. lu-V ct..	.111

rr-lii icivr li Iii'V iliht II- 'llll M }:lll<;îrrU:i ii;iv:i Uoiiuiti

lli-viiiiyii Krili 11 iil.iii ji li.'Viiiii.- |ic- llc-i.i il.iiti' il.itili:iiili'- iii-iliM.'

lM-iiil>fi':i nili'l l>i niiii Ji iiiiii iiii-litii Kii^iml 11

Ya min 11 y;i iltiliii	in li i:i/tr;i l!n- iloiiciii

|li.. I.i.v ,|.-lii.liil .

.11 IliU'O axa rc

Dolm.'iiii welc yc, liclii mirov xwe nus

dikil mirov ciiui' xwe xcliis dikil.

l'^z pir In'mic. Di dcrxikii ciiiic min tic

cil Hiihiir bi.'iliivliic. Quiiua licdciiti min t.il

Zivisliiii dlliiic. lîi sciliiii lut l'i Imliositii cw

licjîiiitliiic, bc licjiiiiii' lict'l II Imniii le te ('iiiic.

llcrwcUl (libi'jiii ciwiiiii liizaiiiya pii'i lii-

Uiirivn. I.c pcsii ji Xwcilc rc Uo licj cwt'i'iid

ne pir im ko ' iiiUaiini.

Wckc ez ji ciw.'in Ihuii, siiiilicl licj iii'i

iivcii In'iu ser Icvi'ii iiiiii, dilc min bi hcvi-

iiiya delahin liildavt'l. lion ne yek, ne diiilo,

ne (Icli, ne liisi bnii. Kej il gcwr, csiiicr ii

gciiiuii, bejnbiliiul ù iiaviii, kiiu'Mi wc ji licliiiii.

lion licmi ji miu, ji nie ic lit'iii. Me

kijiiii bixwcsia, ne cwc, ne lUiiiiicii me, uc

digoliii 110. I.ciuiii, me liciiiiyiiii iiizaiii liiiii.

Çiivcii me bi wc, lii licdcwiya cnii ù giyiiiic

wc ne (likel.

Me (lev ji wc berda hi'iii. VcUl liiyniii

diliiil, lion dixwesliii. Me ji xwe rc tic tlikir

iiniiii'is. 11(111 (liliiriii. lion 1k''(|C(1i' dikirin. Di

rczikii diiiviiyè de bon Inyili (lilnm. 1'^' ne

siicè wc, le yi'' nie lui.

Iliiii tl-i ii|ilisl;iii;i iiinlii me de gui il l'iş-

kojiii liiiii. liiixvMii à (lidcvniicii we cm litiii.

Miliiia w(- n xwes, rctif^i'- Wf t' Hcs l'i liiffwş

In (lilit'ii i|('y lie ji me te lii'iii. l'.m |"' ne

dilicsiynii. Me cw ne ilidiliit.

Vek (lilitil, (lcsU' xwe dfcji \vc dikii',

lion diciniii, dibiriii. l'èdc welc lui. lion,

gilli'ii me (lili.'tliii (.'iniii, me i;iili

ne iliil.'i. cm |ii'' liciiilcwni' ne tliln'm.

lidjt'ki', me lii'W (lil. gtilislnii !)(' giil,

d.'irislaii bè lillliil iiinyc.

\'.u\ di liiiubcz.'i jiiicii liiyniii. lion di

bin (.'ciii^t' iiK'i'cii ticiiiis de.

ISI vi nwnvi me xwcii'iliy.'i liivc iii.'iln

\i\\\ ôsIa h'w i^di'o larik wc Icnya-

yey ( (iirdi-tiiilan ) da chcsôlcwc wc

i^irdeko hc nawyowo nawomawo, oui

milclpcrwcro licwroyoyckc 'M sala hc

tlaxcwc ('awtrowani oi'jni kurd ôkal.

Tl'iWl'iO \VI':illîi

xwe, Idvrliidiva mitlbiil.t .\ziziiii windn dikir.

Wc z.ii'o di.'inin, M nie, li xwiilén xwe

dilialiii. Mcid, cwaiiicr, xwcyi'i'iiiiel. .M bavén

.xwe rc niiiinîs dikirin.

Zaï'dwcn me li xwalcii xwe tlihalin. Xwalèn

wan kiircii kc'.' .li kijaii ni l'i iiijadi'.' .li kijan

mal II malliJilc'.'

Wan iiiivcii me liildigirliii. Yen we ko

ji zikè iiiiiln me derdikcliii li ser dara bavé

xwe sin diluiii.

Ilci'i' (loliiuiiii. kci.'iiiniiia cciciig. lu vùyi,

lion çi'm. l'jii di desIc jiiicii hiyaiii de, bon

(li bin rikiitu' iiicrcii nciiiis de.

Zni'owéti we xwiii'ziyi'ii nie tic. I.c ne

xwtirzincii iidcli. I.i .şcr xwiil ii xwaizi. I.è

ne xwnrziycii me. .li lier ko ne ji nijiidc nie

ne, xcrilii wi iiijiidi ne. Cariii lieiic, iicyarè

wi iiijiulc piik iii ji.

Helc li SCI- xwitl 11 xwiii'zi. Xwal l'i xwar-

zi li rex licv, licrc wan li arniiiiicckc i^er

dikin. Xwiii'ziyi'ii me li me rndibin. lierè

wan li lien'' me yc. l'^iii nriiiimcn Wiiii, ew

tiiiiiiiticcii me ne. Ilct.ko cm ji licv rc p(,)lik in.

lii (lcsl('ii licv, (li dcslcii licv tic dimirin.

Dolniitmit (Icliil, m;i ne lieyl' c. xwina

zikc le Ili xciiccr;! min bêle icliii. -Ma ne

iiiixiibiii c, kckèii 11' Ili bcrikcn berè zikè

le bikevin. . . .

No! no! (loltii.tm, ïicyi'uiiiyti pisiiiam,

cdi lies c, licw bibe jiiiii xelkc, lies bibe dè-

yu iickiirdiiijad, vcgcic were himbèza pis-

tu.'imc xw'c. piixil.'i kiii'iiwiiiic xwe.

uVcgciC" cv ne goliiickc rnsl e. l'jii ni-

kiiiiii ji le IC liilK'jiii "vegcicii. .li ber ko

In Ml' ( l'ivi, me lu n'-kiii. Me lii deslèn xwe

lu liiii.'irli mnla xclki'-.

Ilimbi'ZM xwe veke ez ji le ic lem. Min

liimJK'z liikc. Min wek mer, pismain il her

lişlt' xwe iiiMco bike.

Dolm.'tm, iiiiii ji le rc gol ez pir bnme.

I.i' pitivt' ez liisyiir kirim.

lîtilitir ciwiitii yc. /.ivisliiii pin. /.ivislan

pisli liiiliiii't' liM. Di /.ivislaiié (le lluliiirincu

vesMili licite.

Ilcrc (Idimniii were. xwe lici'de hinibè-

zti pisiii:mu'' xwe. k'.zè ji le rc, ji /.ivislaiiii

' xwe ,'i s;ir r>iilt;iickc gciiii (,'ckiiii. /'

Were ildlm:iiii, licyftiiiiyii pismam were,

xwe (li gcrmiyn diU' min é ciwan ù eiwanîya

min 11 kevn de liigcrmiiic. /
Were (Idlmiim were, ez sliiiiii lieyina

le ,1 sliw.'ir im. lu ji bil"' ii'Vişa jiyiua

iiiiii .1 llewseii.

.S,'im: l.sllon l'.Kll C. \. lîl'lDIlï-X.VN
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wi^LA rn MIN

Welalé min In i lii'ika ciluiiié,

Hemî ba.x ù bilm.şl t'i iiièi'g l'i kaiii.

.Şepnl II .şciig l'i şdx l'i iiiiz ù riiul i.

(icick serin- l'i gcwr ii pir ciwan i.

Seri (itca Sclitlicdiiic kurdi

l'Jii l'dj e, di liircii .'tsiiiuiiii.

Du biilicii le keviitiè liislemc /.ni

Du zillcii le ji liicii (|clii'eiiiiiiil.

Du (;avcii le wcki ileryiiyi Ilirmiz.

Kcpi'i clm.'is e, kiiic Mii.s à W'iiiic,

Du U'xcii le kilcbii fliici (jadir,

Ziniiiiic le ji JK'iulit Sèxè Xaiii.

lit'iyè le iigirc Zcideşl l't Mczdik.

.li le l'duik .şciiibii kiimii'iiiii.

r.ciiii le golic C.i'id à .Şitx n I levier,

Oiiik ( l;i(|.'i xiisrcwiuil.

Di siiigii le kili'lin Zciidiiwcslii,

Meniik rcrlïir b, lé de iic(|.sè Mniii.

Du (k'sicii le llxi'ilièii lirk ii (|chlaii,

Hero cciig c, bi liiéii zcrwc.şiiiii

.li siiign le lii ji't de goliè l.nle.ş

Ziyiirclgitli c ho me lier zciiuiiii,

lii ni.şiiii 11 Ili ii.'iii l't xwiiii'ijiiiidiii.

Me des! giil ii (|('lcn du t'i. In itiii.

.Ser ù pc, zcnd ii lutziii lev bibine,

Ilenil sor in ji tciigc zclirenini.

lii le em su ne bt'iii, cv lui dii.sed snl,

.li me dengc lilingiiti (,'i'iye liaiii.

liii'ii à b.'iv II ;ip li pismiuii.

I.i ser le lievili ktislin pclilewniii.

.li lewi'M l;i Ili z,'tz;in lev lii xencer.

Diliiillii bev li iiicyd.'iiu', licriiiii.

Ili l.'il.'iii l'i Ili kuslin licm hi siililiii,

.Me kdtii' si'i' li sri- siii;;;i Ir ilaiii.

l'.iiiii' Il lii'L;l('t' M p:iş:iii II iixaii,

Kirin wt'i'.'iii scrn ti liirc ii xniii.

i.i iillki le deng t'i ceiig l'i linlnii,

I.i iillki scdityt' xcwsé siiiii.

Ilenii'i lii'iiie iiiiiid l'i scx il soli.

liihiişli ne, (.'i kin ii;iv n iii.şiiii i. '

I.i .'ixiir l'.'idiziii. ii' sèx (li(;i jor,

Itcri iiivi'd ji liniil lèl giiiiiii.

Ser ù pu lev diki giiiiiv ii cuber,

Dibè iiiir e, kcro nui In (;i Ziiiii'.'

!ii vtiii xiipati (lixw.iriii xwai'iiiêii xwci,

Wcki ş(''x l'i iiiclitycti vi zciiiaiii.

Di èscii me licliiiti tlijw.ii' l'i .xcdar,

Xezitiii yek cw;i di lier nezaiii.

Weke .'jèi' n pilliig.'iii em dicin. licv,

.ii meydiiiic iiivi pciiir liikiiii.

.Me ew l'djt'ii ciw.iiii lev lii der (l.iii,

'ii ziw.'ii'i l'i bcl('ii";izi l'i şivaiii.

EHMKDÈ Zi:Yi)AN

Diwaiiii mil' de ii'ini.'jli lii'iii, cvarè. Mir

go, licy zihiiiic scH'ckc mi bèjè ù serè mi

lèsilié. gd pc laliel bibe czc enleriki lèkiiii.

l'iliniedc Zcydtin, ji civnlc, go, mire mi czc

sellckc le bêjim.

Mil' goli-yè de ln'je

Miré mi. jiiikc mi licbn, gcicki Ibcr

dilc mi ezîz lin, mi niv s.iclc ne (liyana lie-

(kiiia mi ne dilial. Ilokc, ez lialini nnil go j)i-

lekii mi zik l'i pi.sl diqiilibi. .Mi go, le (i mane

ye, (i l'Ic (lewimiyc'.'

Wcle liliiiikcs ez béïiai im.

l.aliid dilè le diçc (,'i. ji Icïilui, ji lirsiii'.'

Welc dilc mi diçè goslc pezkovi

l'ii wexiè wilo gol. cz l'^îimedc Zcydnii

im, wilo jiiiii mi l'hcr dilc mi cziz, mi r;i-

liislè lil'ciiga xwe l'i iiii rc girl. ez (.'iiiue ncçirc.

I.i vi (liyiiri, li vc iicwnic, mi di kovî, ez li

ber i'i'ini.şliiii ù iiii liriiig iivcliyè. mi li bin

( wi da. Mi (ptlibaiid, mi xencer ki.sand

il cz beziiue ser. Mi scrè wi jèkir, mi cynr kir

go.slc wi lu'ir lu'ir kir, mi kiie eyèr de, avèlc

mile xwe n ez luilim.

I.i mi lut sev. Şkel'Uk kele ber min. Mex¬

rebè cz lé tic beyilini. se car ipirni ji xwe re

ngir kir, à ez li lier cgir i't'iiii.şlim. Mi go.sliii

jivclc ser pei'cnga, ji xwe re bira!>l, l'i (|elinii

xwe (Ingirl. Mi di carkc (levé skellè bù rcj.

(id mi liald mcyizitml vu dehbek bi ser

lui (le linl. Va sil.'ir iicslcciit'ibiliili. Kezebé

dilc mi je (|clili;t. l'".z ji liet' riibùmc ser xwe,

mi cili (liiyc. wi'iiii ne li.ilc ser cilié min, pc.ş-

iiiii|iiliili mi niiiisl. Mi (|i'liii du ilcsl, (p'Iimi

mi ne niil. Mi sliiv kiii\i-, -.lava mi iicNcdii.

Mi t;dşl('' lir.işli Tsct' ik'ii (kttii, mi ditv i' dit, ji

dcsl mi ne gitl. l't mit pcşmii|aliili mi rrini.sli.

Sev kele iii.şcv, ne cz je wèriiii iiizim, ne

cw diraziliè. Hclii carckè kele iièziki sibè,

mi di cai'ckc lieniii deïilicyè me xiimiha, la-

zilia. Mi kesaxe>c xwe ji xwe kir, mi girl-c

ser gdsiè kovi, n mi liliiiga xwe, .'>eyc wè, bi

Iczekc rnikand l'i iiii bciik kire ser, l'i kelim

pasiya . ] wilo niiiiii l'i (,'avè mi ma le,

mi (li cai'ckc rabt'i l'i riiiiisl. I.i \l mile

Ilei'c In'ikè pepiikc jar il iiicsl i.

I.i ser sitigii le zav.'i man blytiiii.

Te rc? tkiye scrè xwe lier li ser me,

M le l'dkè dibe pirtiz kilaiii.

('.cgfixw in e ktiic le bel' diiiali,

.11 lier jana xczaiil il iiczaiii.

CKC.l'inXNVlN
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xwe mcvizaiid l'i li wi niilé xwe nieyizand, kir û gilia civata nil, cz nema didim

ez ne dilim. Carekc meyiziiiid kesaxeyè mi b:ïiniedè Zcydan lier dibèjè, ewe di rex

li wè derè yc, il li ser li.'ilcki île yc. .li wi, de, bi serè mir eyii In luiyi

wc Vf cz itii. Ili'iiia carekc dcsIè xwe halo Kiirè miré cina. c liser Icxl n'iiiişli gote

kir il li kcsa\c xislin. Kcsaxc kifc pit.'k il pari. l'".liiii('(lc Zcydan ; ez ililiitiim li gcicki iiiilala

Mcvizatiti ne cz im. kitzèii je liai, liald nie- diki, li xwe (;cliii iiicgire ev lislè baie serè

yiziiml, cz ne dilim, carekc li pa.şiya .skellè le liniain ji dcslc jitia le hali serè le. Ti ji

ïiicviziitid. (|ii'cii pè kcl n lialc mi. (io liciè mi ne niezlir i, giilic xwe bide mi, ji le re

lil'iiigc mi (la-vè da l'i mi liugè wè kisand, bilièjiiii. .linkc mi liebii, mi uiv saclc ne

xiiiiiièn ji liliiigè bal, mi li bin (.eiigè dclilic diyaua sebra mi ne dilial. lîokè ez luilim
xisl. Kiizèii je hat 11 dcvè . vc derkcl. mal go jiiia mi bè liai e, mi goli-yè:

E/. luilim, li ber agirc xwe riini.şlim, Mirmel, ma (.inia'.'

mi iiauè xwe. goslè xwe xwar. Ya miré mi, < welc ez gcicki iicxwes im

lui (ligd ez l-:hiiie(lè Zcvdan im, iinicr di ser Mu ililè le iiai-è li.şleki?

mi re ninin. lii scrè iiiii ji lii'.sa wc scvc (io, dilè mi diçè goslè leyiè lawiis

kezebé dilc mi <iclilia. l'i 'l'.vi'^' l^'^vùs cem dijminé min e, ù di
Mir go, pii'ki serè mi t'ahcl lui eilieki a.sè . de ye, me bin zikè erdè ji mèi'a

- Mi di ctiickè du xml lialiu. wi kiukiri ne, ji lu-v Icji kiriye. Mi go cz liiolck im, ez liiim

11 rexlè wa li pisia wan c " '.'aue leyrè lawiis. Ea giliame nivè rè mi

(id:va Kliiiicdè Zcvdan ci lic(p'' le licbii di cai'ckè bimcïiemck ji wè ve bat, dengè
le diva nie k tisl'.' xwe li nii kir, xweji ber riya mi bide alikî,

l' lahişliiic (,eplc mi, l'i cz liiri.u. l'^z bi- I-;w bihiirl ser riya xwe n cz biluirlim ser

lime civaickè, iiizikiya sèsed iiièri le de ni- riya xwe. (io cz t'imi dcvè xaiiiyé go Icyrè

ni.şlivc. Il didd li sei- Icxleki rùni.sli ne, di lawàs le de, ù mi danî. I.i dcvè xèiii liishlsand

nivè wcipi zilama da.yckjèlii .seiè mir licla mi di diya wi rùnistî ù pîreka wi rùnisli ù

niha ji ezdibcjim eyii In bàyi, ù è dilir golc : her di kurè wina ew ji li hiiidirù rùni.'^li, ley-

Va I':hmc(lè Zcvdan (.i îie(|c le bebn wè rè Itiwùs li ser relikè. Mi dî diya wi dibèjè :

derba bi xezcb li li diya mi xi -Malava ev kurè mi ualebilé, dil keliye

- Ya miré mi, rixscl lieye ez bişle.xilim, heke jimi kurè. cina ù işev carekc di çù n ez (li¬
ez avil im, mi bikiijc, ù lickc cw avil bè èdi lir.siin rokè di vé riyè de bé kn.sliii.

disjii'ii cniré le yc Y« Klimedè Zcydan gnliè xwe bide ser mi

(id, bi.slciiilc 'bi rasli lislè hali sei'c mi, li xwe ç'clin inegh-e, lu
Vi-'ca mi iiicsclc je icgol. wckegoçùmesker- ji mi ne niczlir i. Wexlè diya wî wilo g()l

le ù mi gosi (la-vè ne girl, t'i ciliè xwe da-yc ne mi rchni kir go knrc wi dil keliye jina mi,
girl ùip'liii (la-vc (la ne girl. Ilela go kele berè ez biluirlim hindirù. Mi lier di kurik li hev
sibè lier bcmli'licv iiiaii, liela go ew lazilia ù xi.slin, bùr-bcia kirin. jina wi li Uuiè qcsi'è

axir nu'sclc ji cwil liela laliyc mi je re gol xisl, mi ralii.şte linge diya wina, mi ewji
- I'".wè go (li l'cx de n'mi.şli dcvè xwe kire li diwari xisl, mi ber se carek bi .ser hev de
giiliè wi'^de. Ilela iiilia ji ez didèjiin ewè di hùr hùr kirin. Mi laliislc Icyrè tawùs, mi
rex (le l'ùitisli lu l.ùvi. Kmc wè sivaiid sial kire paşila xwe ù cz liriiii. ez lialim nivè rè.
ji diva xwe kir, diva wina ^c ..kciii dilièjè Mi di carckè yatè jina mi ji wc vc bal, lia
ù /ètic iialièjè... .li (l'iit .1.' (iwah li km- vc- kire mi, xweji t'iy.'i mi lii. le alikt, çKia halo
l'crilia, km- l;.> ; ':'' '"' '"''"" l"'^'.^^"- '''I^' '"'I" vcgenha ez

Mailaiii xavinli ji diva min e. ji cem mi halim pèsiyè, kir ne kir xila.siya xweji mi
mi li elw kiri, bii.iii-è cent l.avè mi ne kir. Carckè mi lèxisi, mi .|i bev kii'C du

llavè wiii.'i sial ji l';iiim'(lè Zcvdan kir. çciii, mi scrè wi jèkir ù mi kitc pa.şila xwe
|';lim,',lc Zrv.laii j.'ic 'iit-vili. ji cwil Ilela bi ù czlialime cetii jina NWc. Ml iiicyizaiid juin
lali. Mcvi/midiidjina wiavilc gd. lieie min mi wi xwe xcmilaiidiyc, çlip nie.]., xwe.'jik
Ij ,,|'^^. ij|.| wi li xwe kiriye ù çavè xwe kd kirine. Ml

1)11 xiilama labisli ccplè wi ù aiiiue ceni go: Mirmel li rabel l'I
kurè wi Carckè mevizaiidiii iliicii bi alîvè Co, ellicmdililah cz rabel nu
malè kel ù i^liiii. limatii lui. jiuik mir. Mi'iè Ma le ci xwar li rabel bnyï'.'
jinkè siv.'ind i.d , wci'iiiiti ji mi ic .la cz bikiijim Ucbek lit'.'* ù IchI mi xwar ù ez rabel bi.m

Ktii'è wina ji (liv.aita xwe ew elw Mi rabi'şle leyrè lawùs ù liber thmi, mi
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go: ez çavè le me, li.slè le xwesl mi ji'le re ani. ZOZ ANl'^X 1)1-]LÎ
Wexlè çav li leyrè lawùs kir, jinké relini H ^vclalo r;i--

kir bè ktişliua yarè wè cv leyr nayè. Madeki c^.u.k bilind t'i pir av l'cv siliar ù /imir in

zer i pis bi jiiikè de bal. ^'a l'Vlimcdè Zaydaii (;ava sibè .lidc lav O.iiiia w.r xwes diyar in

li xwe celiii megire li ji mi ne meziir î. .Mi "i panzdchf' (ailanc Caii' im'i l.ttm .scrè zût
. ' . 1 	 ,. , , i: i Ilcva (:cui("'-di-l<anè Ci.illi.'faii u (,).-t'rlut

sere vaic we p pasila xwe tierxisi u un II liei .-,.,,,. . .,. , , , ,-. i,:.;., ,
. Il (,,s|i l'i'l \i ilclil n zcvi I l'V de K.'sk ti h. sin c

daiil. Hili-jijitikè çù. Ml .îdli-yc; Çima niade , ^: ^^.,^^,^..^^ , Sas l'i "cwal, kani ne

te (pilibl ù li lickèf bùyi, licy (|ehbè m i,| 1,010 d,- Salik llciiihcr iiialaii zintaj; c

(iole mi, ez di bexlè le de me (itindikckî pir kiçik McxcU- wi dcvşaj; c

Ml gd, licxl ji le re nîne. Mi deri le girl Kcsci-a dil Diharau (a watt'l;i liiluişli

mi sur kisand ù lèxisi, mi kl!.-?!. De Khmedè Hw l'va wek lohatan O.anè iiiii.iv divcjin
., ', 1-1 I- ,i;, , Kcccick uisk dar t'i si Diidit.'-I .1 S.'vilitian
Zev( an ez dibinim li geleki du ehiri, e\ li.şt ,7 . .,, . , 1 ,:. .,
,. - .. , I- v.i.:.. Ka "iipak'u civtibi (uni wc hiii w/.itan
imam pua e lu sere le l^ir. .,,.;. -, 1 - , ,

] 1 " warcti Ciiikc Icvi nivi'jk n liiviiiasl
Ya miré mi, bi eniya mir ewè di rex kure K^skayi i.' (p'iiki' Kèla dih' min dixw.'sl

cina de ser Icxl rùnisli, licla niha ez dibèm .h Qi.zèz i"i 'l'isinktT llcya (lnla-Zèiivan
evn li bùyi. KlU'è miré cina go; I.i wi ot-dt'' axlii/.ci- Dilial dcii^i'ii hcrivan

- Kiimedè Zeydcn, le divé li beri mal llcylicy dikii- şivanan lii ximşiiic ù bilt'if

Mi go, lici't mi divè ez lierinie mal. Knir Wchcwchti ^avanan lintina canci^èn sli'ii-

kii ser di xorlan, raliislc ceplè mi ù cz avè- <;-'',.'ik. şal.-tr ù hill.il liikin şayi ,1 sa/.an
'. . . . . , , .1 1- I ,: l^w lii.'ivt'ii pislhicil !.. mt dikiti pciwazan

lim p.sl xaniyc un, Xanik di pi.sl xamve 1111 ,,^^^,^^ |^^; ^^_^^^ ^,;^,,.,,.,^ 	 , ^^,,,.,,,.,

de bù ù (pilckck devc we di xem de lui. j,,,.; |j ^^.j,, ,.. |.'. in. cihè Ichici ,

Kz li wi xaniyi rùnisliin ù di wi deriyi ve l-^^yi-'l'

li hindirù dinievizand. .liiia mi wi xwe xe- da siaga wi n mi çeiiil kire dera lia. .li-

milandive, çavè xwe kil kirine ù li hindirù nik hè li .sur dixehilè da .sur lièiiè xwar, da

dikeve ù dirabè. Mi di carckè xorick ji der de serè mi pè jèkiii. Wexlè lialo nieyizand, nii

haie hindirù, cz wi eyn lias dikim, lilankcs mcrik kn.şl, go:

kurè lilankcs. Wi ù jina mi de.slè xwe di Ya Hlimedè Zcydan, cz dexilii Xwedè nie,

sliknra hev re anin ù rùvè hev niaç kirin. '"' ki'' li meke ' ,. , , , .,
,. , , , , , . .. ; , . . 1 Ml go : ma II xwe ki kn da .'
.Iinke dosek dam, je re balgi u zenberiş, jc ,, ^ , , , , , 1 1 i- 1

, . , . . '' . .,.,., Ml da lier ekliva licla nn liiir luirkn.I. ti
re ( anin, (lazek le re aiii, wi lu desIe xwe gii- , ....,.,, ... .,

, .. , , , ;'. 	 , . . , I se wc II e meiik Icvda mi knc xirarcki nuiwi
rand, piike Inir liiir kir, h egir kir n bniiicek ', . , . ,, , , ., ,. ,,. , , ,

,, ;' ï , , ,. ,. ., , . , . ,- da u bl scnleki peve sidandiii. Mi erd kola,
Jl çekir, heta kelin. .Iinik rabii kiie mesrelc ,^^,. ^jj ,.i,.|,,., ,,.,' ^,.,,., ^,^. ,,., ^^.||..,

de, go.slè (|azè li ser (laiii, kire bin li.sIe de. ^^.^. go, b'eniva mi scrè mi bi sella le ra-
^Vi deslêxwe avèle jinkè,ki.san(lc .ser do.şekc, ,_^., j^., ,^,,j.,, ^,.;,,.,, ^, .vciiiiin, li l'-.li-

dè wèca vè i.sè pè bikè ù iiùka xwarina xwe ,,,^.,,^, ^^,^.,,.,,^ ,.| y., ,.;i y^,,.,,,, ,,.^',

bixwè. l'a ez hi çavè xwe dibinim liedana mi ^^^.., ,j ^-,,. ,^.^|^ , ,.^,^ |., , \.i ,,e

nema dilial. Mi deri vekir ù ez kclime ser. ,..,^i^,j ^.^ ,,. ^^^.^ ,,., ,. ,,.^, , ^ ,,^,

Mi gd : ez lilaiiè lilankcs, cz Khniedé Zeydan jj , j,,,,,., ^v^, ,. ^^. |,iUi,-.|i,a piçk ù pari.

mi digo ez iniri bim kes nikarè pè li lirba ' ^ij,. jj^ ^avavè iniiè cina. Miré Hola'
mi bikè, iro lipè li.umiùsa mi (bkî. Mihemed licgè nèçirvan bù.

Wina li mi vcgerand: li ziilii zèdevi xwe

meke, licke li mèrcki nièrxas i, çekè bi xwe le k'.v çirok.'i li.'i ji min rc iiiixlarè 'ril.şeil'a-

dcyiic, ez ù li ciiiè 1.1 eri'.'i t'aliijiie hev ù heke li ,\şilaii, îicci llcmzc kiitè licci Silènnin goliye.

iiedeyiii çcka liilièlc cz ji çekè xwe èitim ù emè Min Iti liste wi ne giiliarl ù herwekî ji (levé

rajiie licv, li biçek, ez lièçek li lixrii le. iiiiie. ïieci derkeliyc welè ji githasliyc Ihiwarè.

Wexlè wild gd, mi çek avèliii, me raliislc Zarè wè gclek iiiziiigi z.irè llcvrkan e. Di

hev, wina nav di jina iiii da. .liiikè raliislc llawarè de gelek nivisar bi zarè llcvèi'kaii belav

linge lui ù ez (li liiii de dam eidè, g.ile jinkè: bùne. Xwen.lcvaitèii K.i lii zman mijùl dibin

.Sùré wi w.'iiiie d.i eut serè wi jckin li,.|i,. rv ù iiivis.ii'èii .lin il.iiie li.'r h.'V, ewè

DcsIè wè ne giha sur, bei'o.'* kire bin piyè xwe bi xwe dikiiriii vè iiiziiinaliiyè lèderinin.

xwe, sur belle xwar. l'".z di bin de iiiani kelle- Di çirokè de lèle golin ko Mihemed

lelle dikim. Hingi liîi serin e, gidèniiya midi liegè nèçirvan. miré liolaii. zavayè cinan bà.

bin hiziyè mi de ye. Carckè deslè mi lèkel, Me di hcjmai'a llawarè a liisi ù pènciui de

mi gidènii kisand ù mi avèle ùrè wi. Uoviyè biseibaliy.'i Milicnied lic^i dii;.'! keçperiyè. bi

wi mi bi ser xwe .le aiiiiie xwar. Mi linge xwe liènccla şibra clièiiva-lidl.iii", giili bù.
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/ yr/ff// Afffff JJfr'Uf/f, //<f>r/ //ff'yrfJ/ /vf./r'j/

yr,<n^ />/. ^r r/r /n/yr /i/^j/r/ .r/fjr f'f </yyr

f/f'/nrj/f'. /r' r/fv:rjff/xfi^^>fri^f7^^f>'Z r/f'Of.

(jAl'iliNr.jlN Ai"'-<1 AiM t \wT lislè ko Koli II hihisli hîi; c
llckc dinè seranser sicriyayî

Wè seraba yaip'ili l'i rciiHsnr bine .\n ji «oseya malê ilc runislivî hiç e

Wî lieval t'i ileslbftiy.'' aztiyau wetine _ . ;: .

Tu dizani k.i heyiii ji axi' cèliùye ^-^^^^f, j,,,^ n'iyeki ji rûyù min siiehilir nîntv

liayek e. lij dibnre. şi-iabi'' bine. Ilevqas westahùna sulavgirî jî bo ci yc

liilbil bi znianè halê xwe Kol

Dizani spê.leyè de dikê sihebi Ma ji ho kciiina rojekê ki salekê nekiri.

Cii-e hinde dike hawai- l'i i^azi '.' --:

Neynika sibehê de niş:i le dikin Uoja ko hespê ezmani lê de zîn kirin

Ko ji livina le şevek hiui t'i lu pê nizani, ù Misterî ù Pcrwîn rew'şa wi kirin

. ' .li .liwaiia nezayê nesibê me cv hit

	 - . ,. Ma fiunchê me ci ve, kismclê me cv kirin.
Min lalek ji déliera luvi.ie vekir "

.li nişkekê ve pispoieki bi dil'fernii «ol : 	, . ...-;._ 	

liexlivar e. ew zelaiiiê ko iiiahi wi de

|,ek.la wi bev,., l.eyM'ù, ù seva wi heye, drèi KOÇERA MÎRAN 1 . . .

Ho kocera min! Min bi nia(;a devê xwe
liei'i ko navê le ji dinyayê biçe ^^^^^^ l^.|.^, le ji .serabè spehilir e. Bih-

k":^;»";;:^!.:;;"';;' ,;:v"bik::'"' . na \. m..^. m^ o. Dengè navè .e wek
lleii' k.i bisê le ji h.'V iiikeve. l'diiiya l'djè licl.'iv bùye, jl lewre lierkcs liej

le, bej sma bayé le dike.

S.ti.ij.leva.iê rii.dêii xiialial ./ i.n Ho |;eça kdçerè iiiii'aii! Tn esmerî, lé
.li o II,- lili ez ioi ^nf^\\\ vî 'l'avé li rùvè le ncviiive, ji lewre tn

Yê, ji vexwatina ,ue>. z,.|al hêxt-woiavi ^,sme^"i. nZèiè zcr î xirab " iKilii, In koçer i
y hi swiua kezi'hê lavelavkili i-z lin. (,.m..v.. i-

dcili nain.»

, ,. , ., Di nav kulilkcii sor ù zer de kulilka
Xwe biîiil'c ii !.'i\ani le tiin' niUevi .... . . .. , .. t.-
I.i piM |.e.'.h';ê ^..^a, Xw.'.lê k.'tt hikevi spcbilir llll. D, uav .pnen ziiav n .stimùln
Serabê vexwe lu iiizaiii. Iialivi kt'i liejii Ù bal de a çelenglir lu i.
Dilxwes be, lu iii/ani de biei kii'.' Di spcliilivè de serdara serdaran ù ser-

liica delalan lu î.

Serabê veilixuin lê seixwesiyè nakim Sini'è le ezmanè min e.uiirarî .ser singé

.ii bili i.iyaiiê desdi'.'jivê nakim ,j, j[j. ^^.,7|. slèrkaii dicirisin. Çavèn te ne
Di/.aiii iiesda min ji rab(iei'esliy.' i.'t ye.' . 	 ,..,v.'m, !.. ili> niiir
lia ko wek le xwei.et.siiyê m.kiin ««veu xezal II askau m. Dl ...iNLU II de agii
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.ÏI MFJJ^

Di Kurdistanê de mêla zcbl' bùn. Xwe¬

dè kèmaniya wan médit, iro ji ne

hindik in. I.è gtiva bi lenè «Melan lèle

golin herkes pè dizane ko ew mêla

((Malayè-(;izcrl» ye. (Jesla meji ew me¬

layê biagir e ko di bin wi de kiiç di-

sinciriii ù jiiiiin iiaiièn xwe pève didan.

Diwaiiii mêlé, neniaze bi rclsele

ù le.sewila xwe hêja y e. I.è ewçend ji

ji pirsèn biyaiii leji ye. Me dil kir

cm çend malikên diwana wi.jibona

ceribandinê, bl lierrèn me en nù ù xwe¬

ser binivisînin. I'2v in, du xezelèn wi :

X.AXIM ;

Pir ji (liiin iv xcrili im xniiiin

Ji II* ser ta hi (lidcni licynin im

i\vv hi can U'şnclt'h ù It''laii im

i)il <Ii l)(>n<lii ^iriiia zilTiin im

Yùsifô rirln'licşr liicniii im

Niqtci (lairci rin<litn im

I.fw sel)! (laîi-c sci-ffinlaii im

IladiMiùsO (|(Ml('l)i hii'inan im

Hi (lit nU'.ş Ji ('c.^cr hiryaii im

I.ew |i(M-i.şan im ù pir rşan im

Aşi(|(* na/.il< n mclibOlian îni

Tu nit'tn"' !)( sor ù samaii im

(ttitr haxr ircmr Itulitaii im

Şt'briraxt' şrvr Kurdislan im

Ci Ichii'l hcşcr ù liisan im

Lilaliiilicind ri ali.şaii Im

Di. rrva yarr de li rrza san im

I.cw ili (M|limî siiNcn xa{|an im

Sihrht* i<l c, n f/ pr zanim

(lo 1»i kH'n te .solicr qurhaii im

Xwes liirindarcki lir darinaii im

Cai'cki"' şclqi' !;(' rnlt im. can im

.Ii Xwcdi* rr wUv lii-nda liirixi'

DinliiiT lu'iri-misali' /i-iivi"'

Nazi la"' ncysckirr sni'pt'iiyr-.

1)11. .11 MIX n\\\ :

Şt'ix l'i şen;^ê ziilirerenj^ê dil jî min bir dil ji min

.\wit'ê hevbetpilin;^ê dil ji iniii hir. dil ji min

Wê sepalê niiskixalê dêliidiirê j;t'i'.lenşeiiialê

(;ibliel:i biskaii sema lê dil ji min bit*, dil ji tiiiii

Ziir II xalan nt'iii l't dalaii wan ji min dil bir hi nahtn

(ioşeyêu (|ewsên hilalan dil ji min bir .lil ji min

Dêmtirdirê boebit'ê xeliifi t'i keyst't hel'ii'ê

.Sine kir al'inaïu-i lit'ê dil ji min bit' dil ji min

Sut'şit'inê iiazeniiiê kuşlitne ilakil yetp'iiê

Wê hi t;ell;^;ila eviiiê dil ji min bit' dil ji min

Fett ù liibaii .la xiii'aliaii ebteq ù etihlê şihaban

Dame lier penc ù ^iilavan dil ji min bir dil ji min

.Xwes - xeramê ez xulamê iiazikè sêfiiikelamê

Snhliya e\ w'auiiietpiinê dil ji min bir. dil ji min

.Maberùyê niis!;ebo\ê sur - piliiiffè şêrexovê

Wê bi zitl'a sibhi ;^oyê dil ji iiiin hir dil ji min

lier .lu ee.şman lliiz û xeşiiian kê ji ber wan

I ('({i ù lies iiiati

Saliel:i min di bi eeşiiiaii, dil ji tiiin bir, dil ji miu

Mahilahê, alilabê, dêiil ji rojê şevni(|aliê

Xwes bi eeuj^al t'i ktilavê dil ji miu hir, dil ji min

Serwîiiazê serlirazê şililii zêr reiiiza ineeazê

Dame lier eak.'u; t'i ^azê dil ji min bir, dil ji illiii

liejti ù bala lox û iala min kirin vêk ra mitala

ç;ieeka lerliin ù ala dil ji min bir. dil ji miu

Mii'ê xazi şêrê lazi vê^^er.'iii iiiiii di bi hazi

Kir li me ji xeriet ve .xazi, dil ji min bir .lil ji iniit

Sir t'i xislin zill t'i (jişliii hin vesarlin hin veliişlin

Pehtewanan desl v.-mişlin, .lil ji min liir .lil ji iiiin

Ituhniya eelivên mêla yi ew lec.'lawi le ila\'ê

Va ji l'^hme.l dilrcxayè, dil ji min bir. dil ji inill.

bildibe ù korlalèii kùr ù lari le hene.

Zèiidaiia dilè mlii çavèn le èii res in.

Ilèlina heyitia min di silia mijangèii te de ye.

Kdçeia min, ji xewè rabe koçera min.

liiibara pè.slii e; mèig ù soliii bi bilm ù iciig

in, ba serxwes e, kani sar ù bi kèl' ù gii.şgii.ş

in; lieziir slraiiâ licvinè dixwinc.

I.ibadeyè le ziv e, bedena le servehali ye.

Di zendèii le de bazinèn zèr ù gewhei'kiri,

di baskèii le de bazbazingèn sor ù zivkiri bè-

lileya rew.sè dislirin.

liisk ù giillyén le en çinçinkiri bihna

iiiisk ù enbei'è belav dikin ù ser dilè xorlan

vedidin.

Hewa bi bihna le bibndar, çîçek bi

reiigè le rengdiir dibin.

Wek lawùsè lùlcper ù nazdar i, mcsa

le wek meşii ipimii ù kevokau iicriii ù sivik e.

Ho kocei'ii min! .Scié le iièvserk ù kiini-

ribkiri, liliyèii le giislilkiri. giislilkèn le sel-

kiri, eniya le loii-kiri, iieniiikèii le gtiliiiikiri,

gei'dctia le nidiikin, zeinlèii le baziiikii'i.

litigèii le xiKalkii'i, bedena le liisk.ijkiri. .şina

scrè le giilivk ù sciçaxkiri, keziyèii le .şerab-

kiri, rislika le scrdilkiii ne, lio koçera min!

('.avèn xwe veke ez dixwaziin siéra (|cdera

xwe bibmim.

I.èvèii le sor in, ù wek agiii germ iii.

(iiil bi kciiina le ilibişkive ù bi girina le

diwei'ilie.

Koçera min, rabe ù min bi aiaça xwe

maç bike.

Dilè min serxwe.'ïiya iiiaça le ù mesli-

ya bihna le dixwaze. liei'de, bila zeiida min

bibe kemberbesliya iièvieiiga le, Dev ù lè-

vèii ie kaiiiya lamùsain' ye, biliile bila beriya

dilè min, bi av.i wè kaiiiye diu ù lièliis

bikeve! ! ! Ibi kocera min.

Dr. K. .\. l!l';Dir.\.VN-
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ZI^.RDEST lî RÊYA ZERDlv^r

	, ,l,.|u'ii.Hl vuliaiil InHIire... 111.' kurils. Il,,- mily l.rmi.' iM-npIi' «1." Imw |K..-».tv..I tif lu..ilv. i.il.'lirily uii.l i.«l.--
| ..rtli.- .,1.1 l.-niii.'ii iiic.-.. II..- I':<lit..i' i-r ll"' Inm I-"iikii''- ll"ii.lii.v- V..I. VI. 1. (1,-1,,1,,-r. lira. !>;«. .11.

ijinê winda, lier cavên eihaii Xwedè ne hù

Ili hawara hisê le erd t'i ezimm lalit't.

Te (,'ol ji ho herkesi yek namt'ts t"i yek liexl,

Ci pi.;t"ik, ci mezin, ci liakimê . ù lexl.

liaweriya le leva la.sl e, .lilina pak,

r,uinaua rind, kiriua lias ii golina çak.

p'et'inana le vejaud jinê ji xewa lari,

lioniya pê-siii i, l'exra milelèn .\i'i

lioyîiia nijadô mo

<lo.sli, oihanhrali

Navô kilôhi

yc. Nivisovanô wô

saiulina AvcsUiyô

Zordosl

ji mo yo,

n ii'o.ji (li
Kui'disla-

nô (lo hin

kurd lio-

110 ko pô

hawor in.

l':wji i-:y-

zodi 110.

.li horko

z a n ;i y ô

kiirdisla -

iiô ô horô

Zordosl

hù, ji ho

mo zani-

na h i n-

V a n ù

(|oy(loyôn

rôya Zor¬

dosl oako.

.li vôzani-

nô modo-

niyola uio

a koVII,

hilindi ù

kùrahiya

liisô mo,

dilpakiva

.MILKTl-:

K r H 1)

xuya dilîo.

,li xwo

fol solo ù

ni vi san¬

din aiii^o

dosipôka

pôskolina

oihanô hi

vof^irt'dayiyo. Cihan- zanin. Ilin nivisovanôn rojavayô dihô-
ji dosixolô mo.vô. jin ko şoşscil sal horî Isa pôxoiuhor lia-
i zoi'iloşliyan 'AvosIh liyo nivi.sandiii. llinokôn din ù zordoşli
Zordosl'o. Donia nivi- hf xwo hawor in ko Avosia pônohozar
hicwlevi hôj ne luiliye sal hcri Isa pô.xcinhcr hobù. Heihal
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kilôhoko f^olok kovn, mozin ù hôja yo.

Mori Zordosl ù Avoslayô mirovan

yokitiya Xwodô no diz;iiiin. lîaworiya

wan tari, hô liini ù hô hinyaii hù.

Tislôn ooôl) wok hoyw;in, l);i, av,

dar, ç'iyaji xwo ro dikirin ,\wo(lô, hoj

wan dikirin, ji wan dilirsiyan ùjiwiin

ro la\-ola\ ù poroslis dikirin. ^

Vozdaii, moziiiahiya wi hi ,\vosla haliyo

l)ola\ kirin. r>;isliya hiij ù dil, pakiliya

las ù inal ù oil hi lormanôn Zordo.şl

bùn (|ov(lovôn jinô ù armanoôn inilolôn

pôskoli . (!olina dinô Zordosl a j)aşin

ov o ; dinvavô do rôyok hoyo, ow ji rôya

rasliyô vo. Ma .'sairô Kurdan ô mozin

Xanî ji no diij;!)! ;

Kizh ù xilal' mohôj i^or lo hikin

kor hi kor.

.li hili vi iiiiimikô mo ô dolal :

Dorow dijininô .Xwodô yo; (..icpis ronak

n sorvohali vo.

HÎMl' HAWÎ;;iUVl-:
Zordo.sli divô haworiyô hinin ko;

Xwodô yok o, hô howri yo, hô donj^o.

.\l)adin o, zana ù xurl o. llor liohù, hor

lioyo ù hor dô hoho. .li alirandiyôn xwo

ro mihi'ivan o, (joiui ù xwosiya wan

dixwazo.

Xwodô hi oavôn ino nayo dilin, lô

dinô ji sori lioya hini saliidô hoyina

wi vo. I'>.inan, roj ù hoyv, slôr, giya,

iiv ù lioywan hi ji;oliiiokô hor lişl

hoyina Xwodô ù inozinahiya wi nişa

mo (lidii).
\'.w lislôii ha hoini hin (pinonôii

alirandinô Ai- Imlino s.iz kirin. (J;inonôn

alirandinô ahadin in. nayin gnharlin,

navin odihmdin, oaw;in luilino alirandin

wis;m diminin, sor xwo disokinin. Xwo-

divô (piiKiiiôii jorin, solnnsahô waii.

.'iroiidcvi' wan St'zd;in o.

.Xwodô zana yo. ji kirin ù likiriii

ù ji oolinôn mo xwcyhay o. Kos nikaro

jô.lisloki xosôro, nayo xaiiandin, yôn (jo

hawor dikin Xwodô (lixa|)inin linô

iiolsa xwo dixapiniii ù lowza hisôn

xwo dikin.

AIIMAXCA VI'. Z.VXÎXK

Zaninôn himôii haworiyô, mo diliiie

niziki vo.sarliyôn daxwazôn Xwodô.

Ui vi awavi om dizanin vôn ù l'orina-

iiôn ^'ozdan (;i no ù l'in oawan dikarin

xwo hioohinin wi.

MAViVI'lX \È ZAXIXI-:;

.li vô zaïiinô xuy;i diho ko basi

ù piyariya Xwodô hi zolamôn (|oiio ro

yo. Dinô n jin doslôn nio do wok nioh-

IVirokô yo. Xwo.şi, ooloni^i, roii.i^ ù awayô

mohlùrô horwoki doslôn xohalkorôn

xwo do 110 wisa ji, spohili, hoxliyari,

siùd ù onki ù nooakiya jinô ù j)aşiya

mo (li doslô mo do no. llorwokî Xwo¬

dô piyar, mozin ù no(|oiu'iya alirandi-

vôn xwo naxwazo, ji (|ohr ù holayôn

jinô linô oin inosùl in. Kirôli.jari, ko-

lin ù sorpozoyi dosikula mo no.

l-"v l'ôkiyôn johrin karô tirali, hôhoxii ù

holonifaziya dilôn mo no. Vôn ko hoj

Zordoştî dikin divô hoj ronahiyô hikin.

l^'ikirin, kirin ù o;olinôn wan divô wok

ronahiya rojô pak, rasl ù (|ono hihin.

Tiiiô zolamôn hôhoxl xwo wodi.sôrin.

^ôn ko kirinôn xwo vcdisôrin, ù ji ho

vosarliiia wan dikoN'in pô lariyô no inôr

ù no ji oamôi'in. Di nav hoyna rasiî n

norasii, spohili ù kirôli, ronahi n larili,

(|onoi ù xirahiyô do şoioki mozin hoyo.

l'Lin hi oiivôn xwo dihinin ko no¬

rasii, kirôli, larili. xirahi horo sislir

dihin. Ixolin ù xirahùna wan l'ormana

\'ozdan ù armanca môrôn ('ainôrin..li

kii'iuôn (|i'uo can ù dilo mo sa diho,

ji kirinôn noxwo.'j Mrs ù ôs dikovo di¬

lo mo, jina mo diho hô lani ù hô xiirli.

I'^- hosaiidiiKi dili, ov kôl'xwo.si ù dilôs

lôsira ronalnya Xwodi' yo. ,lin n môr

pô ilihcsin II jin l'i mer rolimol n oza-

hôn vô ronahi ù lariliyi' dizanin.

.li xôzikôn jorin dixwiyo ko kurd,

ji koroniii Xwodô, hor li sor rôya rasliyô

do mano. Morô hi Zordosl ù niho hi dinè

mo ô dolal ù mozin misilmanivô.

Dr. K. A. I51::1)IH-XAN
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I l- cm T7TT Vnin succède pdiir laite place an globe d'iin rouge
Ln oUi-illiU-. lN*./lll ai'dciil Cduinie un èiionnc morceau de 1er

	 . | (pii semble vei'.ser le l'eu ikiiis l'espace.

Los Coulnmos dn Pays dos Kiirdos ^^^ ,^ji .-, i-i sur des collines

le plateau de llcwicmaii ipti esl siliiè clciiicelanlcs on aperçoit des bandes dmseaux

sud du Knnlislan eiilre Siilevmanivcli el Sine pareils à des essaims bounloniialcs d abeilles.
P, 1,1'cinièi'c ville des gens .rim cspril tare l.a densilè de la niiil s'allaiblil, des brumes

el lin la dciizième cèlèliVc par la l.eaiilé (le pa.ssciil. des diiilires el des nuages senluieni,
ses lapis cl ses objcls dails csl une mer- ei.lre la ler.c el le ciel .m voil se Idrnier
veille (le l'i naliite an rond doté connu mie ceiulure magi(|ne:

Ce navs riehc, lerlile. (Idlè dmi channc d'dù sdilciil des rcllels idiiges, bleus, gris

cxceplionnei esl par excellence le loyer des mauves, jamies cl blancs dan- une Itmpiditc
ddéles cl des arlisles. qui 'i'i'^^'^' ">ir les cldilcs.

Pmir cenx ipii cdnnai.sscnl bien le Pemlanl une berne el demie, les yeux

kurdislan, seules les nidnlagiics el le i.bileaii smil exla.siès par ces jeux cdldrcsel Itiminenx
,1c Milles-lacs tivec ses caiix ,1c ceiil c.iilciirs cl se icpdseiil en cdiileiiiplaiU 1 aiirdi'c (pu

pèiniaiiles, sa vègèlalidii vigoitrettse el lltiris- miil dans la plaine, Cdiiime j;"^- «'J';'^;"
saule .sa silnalidii remar.piable, sa richesse l'.\sli'c sèpand.nl (kms le janliii du . ici cl a
n^nièi'C an minl du lenildiie où, enloiirèe de Icrie pâlie ril sdits la I""''-';J '';;:'^:;:;^ ^
l.nimes m.se se cache la miiiicc ,1e la vie el doiil les (hvetscs cditlcms Icinlcnl le h s ,n
,,., l, élenicl; pciivenl èlie cdiiiparces des eaux. Ce .,iic jc viens "l^'''''" '^' ' ^ *;
, plateau de llcwicmaii. Kn escaladant les des mille beatilcs de ce l>;'>-, ^' ; . 'Jj
,èpi'ditvemiescn- ciilrevdtr les taisons d. k ^"'^';

ni" bizarre. On cn.il aUeii.drc le ciel prcs.pic -'i^i'-VI-' '^ '^7:'^^ ^li;;,^ r"'
,,,, ,1 elair du pavs, en stiivaiil les pciiles pour la iiaUite cl U'iir cille de la 1""^>''
:dloi'èes e, parltitl,è;'s par des lleiti's coitintes Mon séjour m a permis < -- ^ -'-
,t inconnues .pii griscnl Idddial cl cncliaii- liiuics inleiessantcs .,11, ^ '""^^^Y .'

.1,1 le. venx " avoir la i.i'clcnlion de (hmnii
Mais le'metveil .le la iial.irc sacconi- à ces lignes la porlè d'une èhidcje veux ra-

li,. , heure el demie avaiil le couler des choses vues les cdiiecniaiil.
. (IrLicii sur la ienc ,l'.^sic: des moiils Ainsi la lèle ,.c la "--; .J^^,.

.le llewieman on le vdil ciildiicè dans le lemps esl un grand evenemcnl l.imib. .1
V KÙn-rdi! ,, ,..,i, e.	 llll (lèin.	.h', social de ce P^'ys. >U' -'H^ 'Zf:^^^
dèpassani de .piahe à ci,i lois sa giaiidcir. aiudiireiisc, e lorle. '^ .^' .^ ' ' .., '^ ^;*^'^^ .

Les Kiinles babiltiès à ce spcclaclc vous derè comme le pfctnter jd 11 de 1 ,1,1 ( . .
l'dMl suivre les ni(,iivemenlsell'èvdli,li,mgrait- ver. lau.til (|U, elateiil l-iml,."., sm l.

,..,,,. pa.sseiil cl .me clailè neuve e.mitiie I eau

; ; I t i i'(:..ue eiicd,.' el sous la voùle limpide des sources jaillil des nu'hers, (.iiv.i-
éloilèi^: slh'iu'ieusc, la letie doil cl (Iduiie bil la . crie, l.cs belles heures s approchenl.
Pimprcssiou d'un Icinple vi.K' elcbaipie chose l.cs ^^;;;';;;^^;:; il' . ,
apparail noiu'lialanlc el iiiyslcnetise. ! 1 iiissi au (jin pu m ,. .

Malgré les iiolidiis précises de la science sdiis
les "lacdiis cliaiile sur les stibles a

cises .u i.i.-Miwiv, .-,,/,1., .. .-." ^

on 'lime 11 cniire tpie la Icnc se' reposaiil Iraveis les biii.ssdiis. I.e IVoid ti esl plii.s Icin,

n . nlli.è 'mmeiise de la iitiil ("es, le soleil pnimène '- "-'Y '1 lirnl^
... . ' ,.1 les mairies, l.a licite (les lumlcs ludulagnih

"""'l'\r':;t;ï::ul,l':	 ,1 ,.. ansdlumem se.di,^le, cmnmcle pcele ,e clianic des
noir, i'nS-peli, évolue c. prend imc coiilciu' Idrlcresses blanelies. ^^"^;;^;^^^^;^^
de séni'i Iles roncèe pour passer à une leililc cl s'ècroulenl. I. année des losi.ş. dis UU P'

a i s 'S (ùllèrenlcs coiilciii's, par des narcisses envaltil la Ienc <.."-""-;-

- 	^^ r '' 	" ^"'"'"	 ' :;:'i::e:r::i-'':^:r:'r;i:inrpi.^::e;;:
"" "",.::;: r:X:	 ,.1.	 .'i--.' '-' -- -- - 	'"^"- *
l'I"^ l"--'--' '" .1-	 'I>--'" ' ''''""'7:;,, ., ,,,.ei..e avaH lail descendre
une llaiiime naissaulc. un r.mge li'cs mI lui (.( ux .pu i.i m i..,(
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eonimeiicenl à mouler. Des niilb'cis de moulons grand-père où grande-inère palerncis ou ma-

et des chèvres s'èlancenl vers les liaiils pa- lernels esl dans les coulnmes. I.e parrain

luniges. l'ii sang vif s'éveille dans les veines esl loiijoiirs un homme de bonne renommée,

des hommes et des animaux, l.cs oiseaux le plus recherché csl celui ipii a bu l'eau

"lianlciil, les paires vivilieiil leurs llùles cl de sept mers, symbole du savoir el de .sa-

daiis la lèle de la monlagne les échos des gesse, (jnand renl'anl a 111 ans il esl envové

rêves eiirnis inspireiil les poètes. chez ses oncles.

Dans les villes el \illages les niiiisoiis I.es l'rèrcs et les s(eiirs rcccviinl mu-

sotil ornées. l.cs salons et les siilles à man- liicllemeni leur neveu ictiroicenl les liens

ger sont llciirics de roses cl dans de peliles himilianx. \-'A envoyer à la renconlre d'un

corbeilles el des vases plais les grains de voyageur on d'un visileiir eslimé le neveu an

!;!é ensemencés dans la lerre mère, èlancenl lien du lils de la maison c'est l'honorer el

kars lourds épis, (".'esl le jour où cliaipie le considérer.

lable a la grande abon, lance des mels cl l.a couliime mnsnlmanne orienlale (pii

des. (loucenrs. consistait à ce tpie le mariage se lit par

(liiez les Kurdes ii.iii mahomélans, chez intermédiaire, sans ipic les fiiliirs époux

les '^ezidis, les itdcplcs de rancieniie religion piiisseiil se voir, il toujours été inconnn chez

Kurde, le vin muge coule. La jcnne.sse babil- les kurdes. Iles rcmnies kurdes n'onl jamais

lée èlègammeiil ril, chaule el danse. Toiil porlè le voile; aussi raiiidur avec toutes ses

ie nioiide esl gai. On oiiblil les laiicnncs, grâces cl ses conseils channanis naissait

on s'embra.sse ('I on pardonne. Ll ce jour .sonveni spolanèmenl el grandissait en géné-

là, le moindre mol désagréable, le plus pe- raie d'une manière bien sage.

lit gesic impoli sont considérés comme iiiie l.a leninie kurde n'apiiorte guère au

oll'ense à la diviiiilé an même lilie (pi'im biycr conjugal tpie sa gracieuse personne el

ack' briiliil el iticxcii.sable. son coeur chaud el dévoué, la dot esl chose

('.elle \ieille cdiiliinie csl liés lespeclèc. incounne; le mari prend Ions les Irais à .sa

Le inémejoiir on iiiel dans des lasses veiles charge el bien sonveni a.ssiire à .son beau

remplies d'eau des morceaux de papier sur père une somme idii(leleltc.

les(|iiels soiil écrits des vers célébrant les l'Insicurs lils à marier peuvent amener

lemples aniiipics, la lumière divine cl on dans une i'amille une véritable débâcle

boil celle etiii ipii est considérée sacrée. rnuincière. Ileureuseinenl en général les

II csl bizarre de \iiir les Kurdes ma- jeunes homnies 1res ardcnls et moins

homclans lèlci' avec laiil de joie la miissance palienls arrivent à se dèbroniller eux mêmes

i\u ptinlemps, vcsiige de leur ancienne pour oblenir la main de la bien-aimée.

lèligidti, landis ipie les mêmes, snildiil les .\pi'ès rcnlenle iiilime des deux jeunes gens,

nobles L'itiictil leur citisiiie pcndaiil les deux la mère ou la laiilc du jeune lionime l'ail

grandes lélis islamiipies. Ils pi'èli'ii.li'iil tpie une (lèmiiiehc discièle chez les parenls de

i'esldyer penilaiil ei-s lèlis p. nie niallieiii'. kl jeiiue lille. .Si celle ilétiiarelie esl enciiii-

l.e pi'oveilie liii'c (pii dil le Kiinle lagèc le père ou rdiiele l'ail la demande

csl mitsiilman comparé à un ineidyanl ollicielle.

..gavoiirii Iroiive peiit-èlre sa signilicalion I.e soir du jour où le consentement

dans des coulumes pareilles de celle iialion. est accordé dans mie lènnion intime on

Ohcz les Kurdes l'idée d(! la ramilht lête les liançaillcs. Dès cet inslanl le liancé

esl liés développée, I.i nais.sance d'un enraiil a la permi.ssion lacile de voir sa liancée chez

esl llll èvéneiiieiil d'une impoilance spéciale, elle, l.cs jeunes gens ne se gênent pas pour

Dans les vilkigcs, enlre les Iribus on l'êle user l'I iiiênie abiiscf de celle aiilorisation

publiipiciiieiil pciidanl une période variaiil el ceux (pii arrivent à s'assurer la symalhie

de ;! à 7 idiirs, la naissance de renranl. île leur Inliire belle mère peuvent bien .se

l.a mère esl cduiblèe de cadeaux : niellre à l'aise. La tliirèe des liançailles n'est

iîioiilres, biacelels, bagnes, jolis litjiis, .soieries pas lixèe. l'ji général elles ne dépassenl |)as

inullicoloi'cs, I.e seplième jour l'eiiraiil reçoit une année. .\ pailirde ce niomenl.dcs pelils

s.iii nom. I.e pièiiom .lu père ne lui esl cadeaux oll'erls genlimciil par le liancé eii-

;.>as donné : si celui ci esl nioil avant la l.inriiil la pelile lille lèviiise.

.' I,'ai>peler par le nom de son I.e jour heiii'eitx venu si les bilms époux
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son! dans le nièiiie pays un cortège de I.e jeune hoiiime accompagné de ses

piétons se l'orme, s'ils liabileni des villes l'rèrcs, cousins on amis l'ail l'exploil. Le

dillcrenles c'csl un corlège de cavaliers, l.a iigraud" du pays ou des cliels el des nola-

jennesse se iiicl en lèle précédée par des liles inlcrvicnneiil. Sonveni on Iniiivi: la pos-

enranls de dix à douze ans. l.a liancée sibililé d'un anangemenl amical.

vient après avant à ses cilès (pitiire jeunes l'^ii loiil ciis lanl (pie le mariage n'est

l'emmes mariées suivies par les meiiibres pas conclu le jeune homme respecle la jeune

des deux l'amilles el de leurs invilès. Quand lille. C'est là une (pieslioii d'honiiciir. Des

le cortège arrive à proximité de la maison chnnsons prèlendenl (pie la jeunesse doit

nuptiale gai cl clianlanl on eiilend des voix avoir un pareil souvenir el <pie ce souvenir

de l'emmes : arrive loiijours à dissiper les malentendus,

O.'i esl le gendre.. poin'(|iidi n'csl-il même gnives du uiéiiage.

pas venu à la renconlre de sa liancée'.'., ah l.cs crainlcs, les soucis, les Iri.ssons, les

non., diius ces coiidilions nous allons icnlrei' lisipics, les soiill'ranccs esl les joies éproii-

cliez nous., nous allons la condtiiie chez vès ptir ces deux jeunes c.eius. les uiiissenl

son père.... l'our loujotirs avec nn cliarme indescriptible.

l.cs conlidençes des rcuinies agècs m'ont l'ii proverbe kiinic dil: ..celui (pii ne

a|)pris ipi'il n'èlail pas rare ipic des jciines veut pas niouiii' sur le clicinin conduisant

lirtes innoccnles cl crédules palissent d'iii- à la coiisiiie ( le mol cdiisine veiil dire la
(piiélude el pa.ssetil des imiiivais inslanls en bieii-aimèe) csl nn malheuieiix». Lue coutume

pensant à la po.ssibililè d'un reUiiir Irisie ancienne voulait (pi'uii enl'ant riche, devenu

vers la maison palcnicUc. I.es miirmines orphelin soil marié -même à l'âge de 10
persistent el le gendre ipii esl là dans nn ans - alin de .sauvegarder sa l'orluiie; cette

coin, dans une nie à peine l'clairèe .s'avance coutume ne s'applitpiail tpt'à reniant mal

l(ml' rouge, liniide el lialbulianl des mois parce (|u'oii accordail à la rcmnic l:i plus
ineoniprébensibles. De notivcan des niiiruiiires, grande conliancc dans sa générosité el son

des (Uidlibels, des cxclaiiiiilidiis nidiilenl dit lioimèlclé.
c(.lé des l'emmes. l.a pelile Mlle (pii devenail oiplieline

.Ml... tiens., viaimcnl il csl beau., ne ptiiivail, elle, être inanè-e que vers I âge

tpielle laille... mais comme il csl liniidc... il de Ui ans. .le veux donner aussi un amusenl

n'ose pas même lever les veux... exemple de la siipei.slillion kiinle.
Mais pounpioi ne parle-1-il pa,s',' l'as Dans ceiliiiiies régions le clullrc llî n est

même nn mol de graliltide à l'adi'cs,sc de jamais prononcé. Kn complani on dil : onze,

celle belle tille. douze, plus esl (pialoize.

Ainsi on ril, on l'ail des pkiisanlerics l'iie chose bien gaie aussi csl de voir
cl on avance. l,'li.iliilii(le vciil tpie celle ce- cdimiienl une jeune lille dêvcldppe .son goùl
n'iuonie '..' passe peii.latiil.i s.iii è.', D.' ;.,t'aii el s.iil l.'ileiil .1.' Iii.'ii s'habiller. l''.ll.' s'eiiloiire

des lH.ii;i.i.'s illiiiiiiii.iil h' pan'.iius. 1,11 .l.'iiiie .l'im ,i..mlin' .le p.utpèes .pii s.. ni ses niaii-

dbscurilè tpii rèntie ,'ii('durage m, nie les ucipiitis,
l'emmes les plus limides à plaiseiilcr libri'- Sur des clieiniscs, des robes, des py-
menl Arrivés au l'tiliir lover loiil le uiomlc jaunis des couvre-clicrs latls iimir la poupée,
se rémiil dans la salle, le pièlie pnmoiicc la jeune lille laisse courir sa lanlaisic ele-
les mois liliiels el dil (pi'il sonl 'liés parle gaule. Ces vèlcmeiils après nulle cliange-
maria..e. .In.s.praii malin .les rèjduissauces, menis cl niddilicalions lui .seivenl de modèles

des altniclidirs, des danses ciiciianlenl les ainsi <pi'à ses amies, i.e liavail (les lapis,
invités el peiidanl In.is jdiiis la lèle cdulinue,.. des kèlims, des cdiiverliires, des clialcs, des

\u cas d'un lelus de la pari .l.'s pa- broderies conlribtie èiiormcmenl .'i ce per-

rcnls de la jeune lille, le jeime ainotncux, rccliomicment arlislitpic lanl an pmnl de
s'il oblienl l'acconl de sa belle, renlève. vue eoulcur (pi'au point de vue dessin. Ces
Cmimc c'est laeilc à iniaginer: rcnlévemcnl Iravaux d'arl s(.nl souycnl cxt'cu es sans

d'une ieinie lille esl une clm.se bien péril- niddèle, leuvre de 1 nispiralion el tU la lan-
lense.On peut rksipicr même la vie. Ccl lai.sic aili.slitpie pleine d'imprévu, de caprice

enlcveinenl esl c.nsi.lèiè eoinme un acie el .l'imaginalion... Devant le métier cbanla.iL

loni à l'ail hoimèle . iiic.iu: eltevalcn'.stpic. bavanlant, si le seciel du ctenr esl deja
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Iro]) lourd rèvaiil elle Iravaille el [irodiiil en général sont silnés hors des villages cl

ces eber-d'onvies d'iiii goùl sure d'une rielies- des villes, sur les collines,

se Une el d'une coloration éblouissanle. Leur Piauler des arbres aux cimetières esl

marbre c'est la laine. Ce travail a aussi sa une coutume. On considère (pie les ombres

litléialut'e. des arbres donnenl le repos à ràiue dans le

I.es chansdiis (lèiidiiitnèes..clianls devant calme èleniel. I.es arbres de .liidèe sonl les

le mèlicii. composées el clianlêcs ptit' les pièrérês.

jeunes lilles sonl sprilnelles, pleines de I.es kurdes oui nn aiiidiit' exccssi'' pour

malice el de ((Kpielleiie. Sous les imibies les animaux, el une vèrilable vénéralion pour

des arbres, des grtiiids l'ocbcrs, h rcnli'êe le eo(( el l'aigle. Le ed(| .symlidle de la gaieté

des grolles rtèipiciiles dans les nionlagnes tpii p.ii' son cliaiil joyeux aiiudiice le lever du

dn pays on reiieonlre .souvent des jeiiiies .soleil el Ici le sage, prêdil les malheurs dans

lil'es a.ssiscs dcvaiil leur mélicr bavardanl son cliaiil inlcmpcslil'.

avec un jeune lidinnie. C'est un plaisir cou- On piélend ,|'iiiie l'ois (l.tns nn village

sidéré Cdiiime Uiiil à l'ail iunoccul. dn plateau de llewieiuaii cl une aiilre l'ois à

Mais si le niêlier au heu d'elle devaiil .Maiiicd dans la région de l'ijdèie les coips

elle esl ii l'écart on arrive à penser racilemenl cbanlèienl pendanl la soirée.

(pie la relalion a dépassé le simple llemt. Cou- C'était un prê.sagc de nialbeiir, atupiel

eernanl le liavail du métier elles ont une con- personne ne lil altciilion; la même nuitées

lume (pii csl saisi,ssanle. Si peiidanl l'cxècu- villages èlaienl dèirnits. Dans ces régions

lion d'un Iravail par la inailresse de la mai- on ne lue jiiniais nn co(|.

son, son mari vient à mourir on laisse li^ l'endaul les mariages on l'ail lonrnoyer

Iravail inachevé cl on en l'ail cadeau à uni! un coi) aiilonr de lit jeune mariée pour lui

personne élraiigèie à la I'amille, chère au assurer le bonheiii', bi lumière Iraiclie el

dél'nnl. Ainsi j'ai reçu de la remiue de Der- rindépendance dans la vie.

wiehe .'vga, le chel des Yézidis de la Syrie Si un co(| esl introuvable il esl renip-

le kélim à moitié lissé, après !a iiiori de son lacé par une statuclle de co(( prèiiarée spé-

époux tué [lar un aiilre Vézidi. cialcinenl pour cel iisa'ge.

Ce dernier avail disparu au coins de Des aigles accdUipagncnl sonveni les

la guerre générale el Dci'wiche Aga le cousi- cliefs dans leur dêplacenieiil.

déraiil comme iiiorl avait autorisé sa l'einme Le prinlemps pa.ssc, le nouveau né ril

il se reniiirier. I.e disparu reveiiiinl au pays cl devienl dans la joie un jciiiie homme el

api'ès une iibscncc de I I années luii le .\gii se niiiiie, le vieillard répèle ce mol devenu

le considèranl rcsponsiible de cet iibandon. un proverbe kurde : ..l.ii inori 1' Oui; mais non

Les kurdes oui bciiuconp de respecl pour la vieillesse»,

les moris el un citlle pour Iciii' souvenir. Dr. K. .\. I!l'',l)lll-KII.\N

Cbiiipie eiidi'oil où le s;tiig huiuiiin a coulé 	 	 _ ._. .

esl ili(lic(iié par la pierre (pi'èrige un des De la grammaire kurde

amis (hi mon. DLCLIXAISOX DL PUOXO.M

Les passants ajdiilenl d'anlres pierres i'i (suilo)

à celle ci pour .saiivegerder pieu.semenl les l'remms le vi'ibe liansilir (dilin-voir).

noms (le l'onbli. I.es cimelières sonl .soignées (; son indicalil' piéseiil:

el propi'cmeiil eiilreleiiiies. On véiière les iCz ilihiii im .le xoiv

iiidi'ls pat un l'en brûlé diiranl Irois jours Tu ililnii i 'lu vois

diiiis la eliamlii'e m.iiliiitii'e, puis pendanl ''-w .libin e II. .'II.' v.iil

une semaine à colè de leur Idinbcau. Cenx '' ''''''" '" ^' '">'""-
.... , , , lion .lihin in Nous \.ivez

Cl sont cdsIiUies par mie colonne de inarbie |. .i;,,,,, i ,,|l,.s v.ii.ul

de 'J l'i .'! mèli'es de liatileiir sur lainielle pour ,, , i . - .
, i 1 i On voil .li'iliii.'li'imiil les (IcMiieiices (le

un lidiiime .111 .les .li':,'iiiis : pd|i>,iiai'il,'., , i , . i
., I ;' . , , , ( liiliju.' peiMiiilie .pu au plin M'I ,miii| leu

liisils, (iiilils .1.' Iiiiviiil, ;ii"les on ceieles , ,.,, , , , . .
, ,. ,,..,.,, , ,. mêmes. Ciliiiis le passe .'iiiiiiid'.e iln iiienic

svuibolisaiil le .Soleil iilors ijiic pour les lem- , ' ',
' ,, , . , I r ,1 verbe,

mes ornemen eonsisle en dessin de leurs : ,,. ,., ..
Mm dil .1 ai \il

margneriles, niiignels, ou d'objets de cotpicl- -i,. ,|j| -I',, .,.; y,,

Icrie : peignes, bfiicelets (.'le... I.es citnelières Wi. wê dil II. .-II.' a vu
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\h. (lil S. lits avons vu

We dil Vims avez vu

Wan dil "s, elle oui vu

Conrormemenl à bi règle, ci dessous

mentionnée,ce sonl les pronoms-coniplèmcnt

(pii ont pris 1ii place des pronoms-

sujet el en con.séipicncc le verbe esl resté

sans désinence, iiuisip-e bi lerminaison esl l'el-

l'et de l'iiccoi'd îivcc le pronom-sujcl cl (pte

;ee dernier mampie, el ;ilors ([u'il tiaiiie les

désinences comme partie intégrale de son

propre èlre.

Consécpiemmenl (hins la plinise nZiii il viU)

Zin bien (pi'elle soil siijel el parce tprellc

se trouve à lii place du complénicnl, sciii déc¬

linée "Zinè dilii cl au cdiilraire dans la phrase

...l'ai vu Zill" Zin, bien ,|u'clle Sdil coinplè-

ineiil ne se décline piis, |)iiis(prelle s'est itiler-

verlie iivee le sujet «Miu Zin dil».

Dans les phrases siiiviinlcs nous relrou-

verons les .lèsincnces des verbes (pii avaient

dispani pendanl la coiijiigirtson de ces derniers

sans complènieiil.

Zin m'a vu

Zinè ez dilim Wê ez dilim

On voit bien dislinclemenl tpie la dé¬

sinence du verbe n'esl ipie l'accord de ce

dernier, non pas iivec le siijcl logi(|iie, mais

avec le complémenl (pii en son (irigine esl un

|>rononi-siijcl, de sorlc ipie loujois c'est le

sujet logiipie ipii se décline.

.Viilres exemples :

Min (tue) lu dili -le l'iii vu, tiotis l'avons vu

Min (nie) ew dil .le l'ai vu, nous l'iivons vu

,Miii (tue) hon.lilin .le vous ai vu, nous v.ius iivoiis vu

Min (ine)ew dilin ,1e les :ii vu, nous les av.ms vu

(we) ez dilim 'l'u in'.is vu, vous in't.vez vu

'l'e, (we) ew .lil l'u l'as vu, vous l'iivez vu

'l'e (we) cm dilin rn nous as vu, vous nous avez vu

(we) ew .lilin Tu l.'s as vu, vous l.'s avi'Z vu

Wi (wan) .'Z .lilim II m'ii vu, ils in'onl vu

Wi (wan) lu .lili 11 l'a v.i, ils l'.nil vu

Wi iwall) em .lilin 11 mms a vu, ils nous oui vu

Wi (wan) bon dili" U vous a vu, ils vous .ml vu

NOM Db; N'OMHIÎK ICI' WMW.

Des piiilies Viiriables du discours il ue

resle. (pie le nom de nombre cl le verbe.

b'.ii ce (pii ('(iiicenie le niiin de n.iinlire

nous lions c.iiileiilerons de ce (pie nons aviiiis

exposé dans l'arliele IniilanI des pallies du

discours el nous rcseivenins les dèlails pour

riirlicle le coiiccriianl.

(JiianI au verbe, le changement (pi'il

subit pur le l'iiil de la conjugiiison c'est lii

l'orme de lléxion (ini lui esl propre.

'l'on! en rèserviinl les détails dn verbe

pour l'article le eonceriiiint nous donnerons

ici un tableau de conjugaison des deux verbes

kurdes. Vi\ inlransitil' el un triinsilif.

On l'orme les temps simples du passé en sup¬

primant la lenninaison. Dans le verbe inlran¬

sitil on ajoute an radiciile les désinences. Le

verbe Iransilif se conjugue sans désinences.

KKT-iii Kllî-in

liz kelim l-jii kelin .Min kir Me kir

Tu keli lion kelin 'le kir We kir

l':w kcl l'AV kelin Wi, wê kir Wan kir

l':z keliine l';iii keline Min kiriye Me kiriye

ru kcliyi ll.ni keline 'le kiriye Wc kiriye

l';xv keliye I';w keline Wi-ê kiriye Wan kiriye

liz dikelim l'an dikelin Min dikir Me tlikir

Tu dikeli lion .iikeli le .likir We dikir

l';w dikel l';w .likeliti Wi-ê dikir Wan dikir

l';z bikelam r.m hikelan Min hikii'ii Me bikira
Tu hikelayi lion bikel:in Te bikira Wc bikini

Hw bikelîi l'AV bikelan Wi-ê bikira Wan bikira

i:z (lê hiketam Min dé hikiia

Ttt (lê hikelayi 'l'e de bikira

l':w (lê bikehi Wi, wê (lê bikira

lan de bikelan Me de bikira

Hon (lê hikelan We de hikitii

Kw (lê bikelan Wan de bikira

On forme les temps composés du pas¬

sé à partir de rnlinitir parfait.

KI-:n-IU"'X KIHI-HUX

l';z Keli hum Mi" kiri bit

Ttt keti hûyi 'I''' kiri hi"i
ICw keli bel Wi, wê kiri bit

l';in keli bt'in

lion keli bùn

V.w keli bùn

Min kiri bwa

'le kiri hwa

Wi, wê kiri hwa

Me kiri hwa

We kiri hwa

Wa" kiri bwa

Me kiri hù

We kiri hù

Wiiii kiri bù

i:z keli hwani

'l'u keli bwayi

l-;w keli bwa

i;m keli hw:in

lion k.'li hwa"

l-:w keli bwi."

l'.z .1.' U.'li bwam

Tu .lê U.'li hwiiyi

Iav .lê keli hxvii

i;m .lê keli liwiin

llim de keli liwau

l-;w' .lê keli bwiiin

y./, keli bim

keli bi

l'AV k.'li bl'

l'ail keli hi"

II. m k.'li hi"

ICw keli bi"

I.e pri'-.senl, le snl>jonclir el lo l'ulur

.se l'ormcnl à partir de l'impéralil'. Dans ces

lemps lil l'orme de conjiiguaison des deux

veibcs .s'unilie el Ions les deux se conjuguent

Min de kiii Inva

II- lié kiri hwii

Wi, wê .lê kiri hwa

Me .lê kiri hwa

We (lê kiri hwa

Wiin lié kiri hwa

Mi" kiri lie

T.' kiri be

Wi, wê kiri be

.M.- kiri Ih'

We Kiri he

W:m kiri he
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SLIVKZ l.l'.S (ir,AXI)l';S IÎKVI:KS KI'.AXÇAISKS QVI PtliLlKNI'

sofVKXT Di'is Krt:i)i':s suii i.A i.rri'Kiî.vi'iMii'; l'.i' aivis kihdks

m: TRÉsoi^ J)i^:s ijn"i'iîi:s

~.yr/rrr'//rr /fi/u/</r//rr .- ' y/yy/r'/fr ' /^ fyy/<y//f'//r

.Vbonncmcnl un an : (Kl) lies. Prix de niiinéro : I frcs ."ill.

DlMKCTlOX; 3 UUH l)l':i51l()l',SSl-: PARIS Kio.

ATI^AN'IMS iii-:vuI':illi'sthI':I':i)'aiu:iii()L()(;i1':tkai)iti()xxi-:[jJ':

^y y/rr/r///yr>//r/r//rf/y : ^yrry// yf ^'' yf//

.Miomicinenl un an: (li(l) Ires. Prix de numéro: (Il lies.

dii',1':(:ti<)X k; lu'i-: dl moxthhiil paiu.s-i-:,st

DANTl^^ uLvuk: di-: l.\ crLiriii-: latixI':

y//rr/f;y/'y .~yyryiy/f'/rfy/r'.- ^ /y/^>yw//^' ^ yy/yyy/y

.Mionnemenl nn an :(.")()) lies. Prix .de iiinnéro :(.")) lies.

DIllKCTIOX KT ADMIXlSTliA'I'IOX, .'!2 AVKNIK DK L'Ol'i'.KA PAlîlS'ie.

DHMAXDKZ A VOl'Ill': LIliliAIHIK:

Sonson do la Marlini(|uo. Homaii jiarliinino Momanollo. Prix; (!' l'ros.

.Siirvivanoos. Poômos do Lionollo l-'iiimi. Prix; (()()) l'ros.

L'.Mhuilido 01 !ii môlaphisiijuo oooidonlalo. Par Paul Lo Lotir. Prix; Il l'ros. .")().

l';iiHATA;

iivec les proiidins-snjel cl reçoivenl des kurde, écrite ptir l'aiileiir de ces lignes,

désinences.

Ilikeve, l)eke\iti, bikevin. I>ike, bikin, bikin.
,. ,,, ,.,. ,i;i.:,.. Dans le iiuui.'l'o 2.'i, li:i;ie Ki. e.il.inne 'i U" iiotu-
l'.z dikevim l'.z .likim ..... ,. . .
... in-evi T" dili '*' lignes oui ele omis.'s \v.\Y eri'et:!'; ll eonvieiil

l-:w dikeve I'av dike d.me .l'iij.iiil.-r. jipi'i's bi li«iie 1 1. le p;.s.s:.«e suivaiil :

' "likcvi" ''""1 'lilo" Xdiis devons aussi donner (|iicl(|iies
.... i:i	 il	i;i.;.. ' I

exemples des prou. uns ipii n'tml pas des lor-

iies spéciales île (lèclliiiiison el ipii se iléc-

iiieiil d'après la règle général,'.

lion ilik,'vi" lion diki"

i:w dikevi" l',w diki"

l'',z hik.'viin l-.z hikiiii

hik,'vi T.. biki

l-.w liikev.' I',w bik,' i,^ miroviin ilibiiiim ez liemivtiti dihiniiii
' liilo'vi" l-àii .likin j,, ^, |,,j, |, je vois ' linis

"'"' !"'>" """ ,''.'^"' ez Memi dibinim ez lilani (lihi"im
' ''"--'^i" '' '"'^"' je vois Met" je v.ijs un lel
i:z,..lê liik.vii" y./, .lê bikim |,z ;',iii,' diliiitim ez libinê .lilioim

'In .lê hiki'vi r.i de hlki j,, y,,i., /jii j,. vois II".' I.'lli'

i;w lié liikev.' l'.w .lê bike

Ilm de biki'vin l';"i .lê hikin

lion ilê hikevi" lion .lê hikiii

ez rthmaii dibinim

je vois lels. lell.-s

i:w..lê bikevin I'AV .lê bikin 'In kijani (kîjikî) dibiiii i.eipiel vois-l»

., , , , , ' ., > If' 'l'u kiiiiiiê (kîjîkê) dibini l.iKjiielle vois-lu
( ( itb eau ( (' coniiigiiiiisoii a ele public ,.,.;' ,,..., ,1 , i

'' ' I u kipimin (kijikau) dibtni l.es.jitels voisin

pour la première lois, en l'.Kl.'l diins une bro¬

chure, Irailiinl enlre atilres de la langue D. A. ItKDIll-KIIAN
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SAL 9

HEJMAR 27

SÊŞEMB

15 NÎSAN 1941

KOVARA KURDÎ

ANNÉE 9

NUMERO 27

MARDI

15 AVRIL 1941

REVUE KURDE

TEFSÎRA QURANÊ

1 SÙREYÈ DESTPÊKIRINÊ

HEFT AYET IN , DI MEKÊ DE DAHAl'IYE

Ri navê Xudayê pak ê dilovan û mihrivan

Pesin ji Xwedê re ye, ji nav û kerema wî re ye, yê ko
Xudanê erd û ezmana yei^Rehman e; dilovn e;rehîm e;

mihrivan eîl- Xwediyê roja pisdawiyê yexhEm ibadeta

te dikin û ji te hêvîdar in t^ Me bide ser riya rastiyê y^ Riya
wan fnirovên ko tu li wan hatiyî rehmê; ne peyayên ko

ketine ber xezeba te û ne kesên ko dane ser riya şaş.

2 SÛREYÊ ÇÊLEKÊ

DU SED Û HEŞTÊ Ù ŞEŞ AYET IN

Dl MEDÎNÊ DE DAHATIYE

Bi navê. Xudayê pak è dilovan

û mihrivan.

1 - E.L.M. Ji wan herl'an niiraz ci ye

Xwedè dizane.

2-Ew kitéb bê ijik ji bona bawer-

mendan réke rast e.

3 -Yen ko baweriya xwe bi xeybê

(mina bihuşt Ct dojehè) lînin, nimêja

xwe dikin iî ji rizqè ko me daye wan, di
riya xwedê da didin, arîkariya sêwi n

belengaza dikin.

4 - Ew bawermendên ko bi kitêba ko

ji te re dahatiye û bi yen ko berî Quranê
dahatine bawer dikin û bi axiretê îna-

niya xwe tinin û pê ewle ne.

5 - Wan bi kerema Xwedê dane ser

riya rastiyê û ewê bigehin rehm û

qénciya Xwedè.

6 -Yen ko kuflr kirine, tu wan bi
ezabî bilirsinî an ne tirsinî mîna hev e,

baweriya xwe bi Xwedê û bi axiretê na

yînin.

7 - Xwedê dil û guhên wan mor

kiriye û di ber çavên wan re penle-

yek kişandiye, ji wan re ezabekî

mezin heye.

8 - Hin hene ko dibêjin me bawe¬

riya xwe bi Xwedê ù bi roja Axirelê

aniye lê wan di rastiyê de baweriya

xwe pê ne anî ne.

9 - Ew qey Xwedê û mirovên bawer-

mend dixapînin, lê ew nizanin ko pè

bi tenê nefsa xwe dixapînin.

10 - Di dilê wan de nesaxiyek heye

û Xwedê nesaxiya wan bètir dike ù ji

bo derewên wan ji wan re èsandineke

dijwar heye.

11 - Û gava ji wan re tête gotin di
dinyayê de fesadî û tevdayiyê mekin,

ew dibêjin em rastker in.
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12 - Awan û tevdayî ew bi xwe ne, lé

ew pê nahesin.

13 - Ù gava, ji wan re tête gotin,

mîna mirovên din hon jî baweriya xwe

bi Xuda û bi pêxemberê wî bînin, ew

dibêjin: em jî weke sefîhan pê bawe-

riyê bînin; sefîh ew bi xwe ne, lê ew

pê ni zanin.

14 - Û gava ew bi bawermendan re
ne, dibêjin wan : me baweriya xwe pê

aniye û gava ew bi iblisên xwe re bi-

tenê dimînin ji wan re dibêjin em bi

we re ne, lê em tinazù henekê xwebi

wan dikin.

15 - Xwedê wê henekê xwe bi wan

bike û wan bihêle ko ew di serhiş-

kiya xwe de heyirî û ecêbmayî bimînin.

16 - Yen ko bi rastiyê nerastî kirîne,

dan li standina wan tu kar ne daye û

ew tucaran ne ketine ser riya. rastiyê..

17 - Ew mîna mirovekî ne ko ji

xwe re agirek dadide û dema ko agir

dora xwe ronak dike, Xwedê ronahiya

wan dibe û wan di tariyé de dihêle û

ew nabînin. .

18 - Ew ker, kor û lai in, ji riya xwe

a xwar venagerin.

19 - An ew mîna wan in ko ketine

bin ewrê ezmên ê ter deng û tarî, tejî

avtav û birûsk; ji tirsa birtàsk û

kuştina xwe tiliyên xwe dikin guhên

xwe. Xwedè bi halê kafiran dizane.

20 - Birûsk qey ronahiya pvèn wan

direvîne, gava birûsk dora wan ronak

dike tê de diçin û dema ko li ser wan

tarî dibe disekinin; heke Xwedê bixwe-

sta bihislin û ronahiya çavèn wan jî

de biçùya; Xwedè bi her tiştî dikare.

21 - Gelî mirovino, ibadeta Xudayê

xwe bikin yê ko hon û yen berî we

afirandihe, ta ko hon ne kevin ber

xezeba wî, ji ezabè wî xelas bibin û

bigehin rehm li kerema Xwedê.

22 -Wî ji we re erd rast û ezman

ava kiriye û ji ezmên baran barandiye

û pê ji bona we zad derêxistine û wî

ew kirine rizqê we û yê he3rwanên we;

je re tu kesî me kin hevber û hempa;

hon ji xwe dizanin ko ew bê hevrî û

hevber e.

23 - Heke, di dilè we de; di heqê vé

kitêba ko me ji evdê xwe-re şandiye

xwar, şikek heye û ger hon di go-

tina xwe de, ko ew kitèb ne kelamé

Xwedê le kelamê Mihemed e dilrast

in, ji Xwedê pève heçî àrîkarên we

hene, banî wan bikin, bila ew ayetekê

mîna ayetên vê kitêbêpêk bînin.

?4 - Heke we ew pêk ve ne anî û

pêkanîna wê bê şik ji we nayè, êdî

xwe ji agirê ko ardûyê wî mirovên

kafir û piitên xaçperestan e bidin pas.

25- Pêxemberê min, mizgîniya mirovên

ko baweriya xwe anîne ù qencî kirine

bide;ji bo wan bihuştine ter sih û dar

hene ù di wan de avèn zelel diherikin

û dema ko ew ji fêkiyên wê bihuştê bi-

xwin de bibêjin: Ew fêkî mîna wan in

ko me berî di dinyayê de xwariye,

lêbelè bi tenê nav û rengên her diwan

weke hev e, û di wan bihustan de ji

bona wan jinèn paqij hene û ewtê de

herwê bimînin.

26 - Xwedê ji anîna qiyasekê bi kel-

mèsekê an bi tiştekî je mezintir şerm

nake û mirovên bawermend dizanin ko

ew qiyas ji aliyê Xudayê wan ve heq e,

lê nebawermend ji xwe dipirsin: Gelo

qesda Xwedê ji vê qiyasê ci ye?

Xwedê pê gelekan dike ser riya xwar

û gelekan jî digehîne rastiyê; lê xwedê

bi tenê kafiran dike ser riya xwar.

27 - Yen ko li ber Xwedê swind

dixwin û bi yekîtiya Xwedê û fermanên

wî muqir tên û paşî bextên xwe diş'-

kînînin û tiştine ko Xwedè bihevgihiş-

tina wan erair kiriye ji hev dur dèxin

û di dinyayê de fesadiyê dikin

ziyandîtî ne.

Bi kerema Xwedê me tefsîra Quranê

qedandîye û em wê dî rùpelên Hawarê de belav dikin.

Dî çrkîrîna wé tefsîrê de me lî kîtêbén jêrin
liûr mêze kîrîye.

«Tîbyan»; tefsîra Quranê - Çapxana Arît Efendi;

Derseadet 1324. tMewakib »; Tefsîra Quranê - Çapxana
Arif Efendi; Derseadet 1324.

< Tefsira Quranê i Celaleyn: Celal-ed-din Muham-

med; Celal-ed-d!n Ebdir-rebman; Çapxana Haşimiye

Şaml357 Hc.

«Qurtebi»; Tefsîra Quranê; El-Qurtebî; Qal>ire-1933.

Tercîina Quranê bî zmanê elmani. cOer Korani

von Max Hennîng Leipzig 1901; Druck und Verlag

von Pliilîpp Reclam jun.

Dr. Kamiran AU Bedlr-Xan
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HEDÎSÊN CENABÊ PÊXEMBER

«REHMET û SILAVA XWEDÊ LÊ BE.

1-Ji bona her deri mifteyek heye, mifta

bihuştê ew e ko mirov ji.biçûk ù belengaza

hez bike û li halê wan biplrse.

2-Heç! malê milelî bê rê dixwin para

wan dojeh e.

3 -Bawermend divê bi sûr û gotina xwe

cihadê bikin û pista zilm û neheqiyê, derew-

ker ù zalima bişklnlnin.

4 -Xwedê qenc e, ji qenciyê hez dike;

pak e, hejl paqijan dike; comerd e, ji co-

merda hez dike.

5 - Di roja piştdawiyê de piraniya xelkê ji

ber gotinên bêrê û beredayi wê bêne êşandin.

6 - Dev ù dranê xwe ber paqij bigirin.

7 - Pistî imanê tiştê çak ew e ko xelk ji

hev ù du hez bikin.

8 - Hon brayê hev in, arîkariya hev ù du

bikin, rastiyê bêjin hev û Ii hev Xedarî ù

bêbextiyê' me kin.

9-Yê ko baweriya xwe bi Xwedê û bi

axiretê aniye an qenciyê dibêje yan devê

xwe digire.

10 -Ji gulçiçekên pengavaûji jinên spehî

û bêesil xwe biparêze.

11 - Ma ji çavtengiyê girantir nexweşî heye?

12 - Gotin carna sihrek e û şiir carna .

hikmetek e.

13 -Gava dest bi karekl dikin devê xwe

bigirin, xelk ji mirovên ko îşê wan li rê ye

dibeicin.

14 - Ji nifirê bêsûça bitirsin, navbeyna wan

û Xwedê da tu perde ni ne.

15 -Ne bixweziya lê bi xebat ù kirine

jiyina xwe biborine.

16 -Lok girêde û piştre bispêre Xwedê,

17 - Ko qiyamet rabii lî di destê te de

şitilek hebe û kês pê. ket divê tu wi şîtilî

bişitillnl û ji destê xwe bernedî

18 - Gava yekt ji we eniri divê ne peyive.

19 - 'Yê ko timakar e; belengaz e.

20 - Yê ko zekatê dide ù mêvana dihewîne

û arîkariya mirovên ko ketine tengasiyê dike

ne çavteng e.

21 - Heke hon bi malê xwe ni karin aiika-

riya xelkê bikin bi gotinên şêrln qedrê wan

bigirin.

22 -Dinê islamê qaim e, ibadeta xwe

nerm, nerm bike û zorê li ne'sa xwe me de,

me be mina mirovê ko bar û serbarê

heywanè xwe giran dike, pista heywanê -wi

qui dibe li çol ù şevderê dimine, ù na giha

hevalê xwe.

23 - Din tişlekt hêsani ye, kes ni kare zora

diyanetê bibe, dîn zora her kesî dibe, ne pir

bikin, ne hindik bikin, bi can ù bên bikin.

24- Kirina qenciyê şabûniya dil e; ù xirabî

di cane mirovan de birînek e û ew naxwa¬

zin ko kes pê bihese.

25 - Qenciyê ji de û bavé xwe re bikin

da zaroyên we ji qenciyê ji we re bikin.

26 - Xatirê xelkê bigirin, dilê xelkê

meşkinlnin.

27 -Dev ji.xirabiyê berdan sedeqe ye.

28 Nefsbiçùk bin ta ko kes li kesî mezi-

nahiyê ne ke.

29 - Emanetê bidine xwedis'ê wi, heke kesî

bêbextl Ii te kir tu bêbexiiyê lê me ke.

30 -Rizqê xwe ji xebata xwe bixwazin.

31 - Rizqê xwe ji axê bixwazin.

32 - Rizqê xwe ji keda cote xwe bixwazin.

33 -'Yê ko derdê xwe vedişêre sewabeke

mezin digihê.

34 -Heke tu şerm na kî her tiştî bike.

35 - Dev ji hevalên ne çak berde, an ne

xelk wê bizanin tu kl yî.

36-îşê ko tê de poşmanl heye me ke,

ko te kir poşnian me be û eflwa xwe me

xwaze.

37-Hevalekl qenc ji xwe re bibijêre, û

xwe je biparêze.

38-Diyariya bidine hev hezkirina we

bêtir dibe.

39 -Tobe gunehan radike.

40-ïevdir nîvê iş ù debara we ye.

41 - Herwekî mirov bi nefsa xwe re rast

ù qenc e divê bi xelkê re jî rast ù qenc bibe,

ji bona li hev hatina mirova bixebile ù xêr-

xwazê xelkê be il di feqîriya xwe de jîli.

halê belengaza binêre; bi pêkanîna wan se

tiştan îman timam dibe.

42 - Berê cîranekî bas ù dawî xanîkî qenc

peyda bike.

43 -Berê Ii ciraneki bas bigere ù pişt wî

re li xanîkî qenc bigere.

(1) Me heti sed hedisèn Ccnabè Pêxember wergeràmline

limiinê kurdi û em wan dl rOpelèn Hawat* de belav dikin.

Ey hedian be Jl kltêbèn jèrln hatine bljartln

« Tey«lr-el-wli4l lin caml-ll-liûl min hedli-11-Reiùl Eb-
dlrebman bin Elt elmarûf bl Ibn-ll Deyba Ej-jeybant Ei-

aûbeydt e|-Şafil; (apiana SeleSye - Mlslr 13« He. »

«Nuibetun min el-kelam-en-Nebl ; E|-Şeyx llljtefa el-

lelaylnfi Çapiana Mlibah - Beyrûl 19J9»

a El C«ml-li-MÏlr min hedli-U-Be?Irin nexlr U laUmet-ll
hlf-fai Celalld-dln Ebdlr-rebman tbln ebl Bekir ej-Slyûlt.

Çapiane Hlcail; Qablra Mlslra
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SE tarîxên hawarê

15 GULAN 1932

18 TEBAX 1935

15,NÎSAN 1941

Ji ber ko Hawar di panzdehê Gulana

sala hezar û neh sed ù sih ù didowan de

hatiye dinyayê, di panzdehê vê Gulanê de

diviya bû Hawar bibe nehsall Lê ji ber ko

Hawar ji hejdehê Tebaxa sala hezar ù neh

sed û sih ù pêncan heta panzdehê vê Nîsanê

sev û roj û ses salan pêde razaye Ù ji ber ko .

démêu xewê, xewên rojê, di heyîna heyberan

de nayine hesêb, Hawar îro bi tenê nùzake

sêsalî ye.

Di jiyina Hawarê de se tarîxên bîrawer

hene. Me ew tarix di bin sernama vê bendê

re şanî dan.

Tarixa pêşia: 15 Gulan 1932. Di vê tàrî-

xê de gazî û hawara Kurdan ji dil û devê

wan ketine nav xêz û xêzikên çend rûpelan

ù kovareke kurdî anîne pê. Ji Kurdan re Ha¬

war, Hawareke nù, Hawara zanîn à dasza-

nînê za.

Ev roj di jiyîna Kurdmancan a civakî û

edebî de rojekê tarîxî ye. Di vê rojê de

Kurdmanc bùn xwediyê elfabêke biserxwe,

elfabêke Kurdî û ji nîrê elfabiyên miletên

din, miletên biyanî xelas bùne.

Ev elfabê alek e, ala biserxwebûna heyîna

me a edebî ye.

Berê di ser keleha me a edebî re alên.

biyaniyan li ba dibùn Di vê rojê de Kurd¬

mancan ew al daxistin, çirandin û li sùna

wan ala xwe a milî daçikandin û ji hêsîriya

wan bandêran filitin, xwe dan ber siha ban¬

dera xwe ù di vê qadé de bùne biserxwe.

Belê, elfabiya ko ji sala hezar ù neh sed

ù nozdehan ve ez lê dixebitîm, min ew di wê

rojê de, di rùpelên Hawarê de belav kir.

Kurdmancên ko pê hesiyan û hînl wê

bùne îro zmanê xwe bi elfabiya xwe a milî

û bêi tu dişwariyê' dinivîslnin û kovar ù kitêbên

ko ketine çapê bi kêfxweşî dixwlnin.

Lê Hawarê gelek dom ne kir. Hejmara wê

a bîst ù şeşan di 18ê Tebaxa 1935an de belav

bù ù ji hingê ve Hawar nema derket.

Lê himê xwendin û nivîsandinê, elfabê

belav bûbù û pistî razandina Hawarê jî gelek

ù hergav nebin jî carcara hin kitêb diketin

çapê û digihan destê kurdmancan.

Di wan salan de ji kurdên. ko bîrewerê

heyîna xwe ne ù di dilê wan dé rûmeta

milet ù welèl heye bi hlubùna xwendin ù

nivîsandina zmaUê xwe xebitîn ù zanîua xwe

pêş ve birin. Ew ne bi tenê xebitîn ù elimîn,

lê xebitandin ù elimandin jî Belê ew ji vî

miletê bêdibistan re bùne dibistan, dersa

welatîyên xwe gotin û ew gihandin; ji -yvan

mirovên nezan mirovine xwenda anîne pê.

Lê yen ko xwe, bi gotinê, Kurdên qenc

û welatparêz dihesibinin wex'tê xwe bi kurt

ù pistên pùç û vala derbas kirin ù ji lewre

hêj ( e ) û ( ê ) ji hev ferq nakin. Lê ew bi zma¬

nê biyniyan û hinekê wan bi çendekan diza¬

nin, ù hin hene ko di wan zinannn de

xwenda ù zanayine xurt in ji. Lê bi zmanê

xwe ê mader, bi vî zmanê sùrîn ù délai, bi

zmanê da ù dapîr, bi zarê kal ù kalikên xwe

nizanin.

Mirov dibêje qey ewji bin hikmê bandera

biyaniyan naxwazin derkevin ù hêsîrî bi

wan şêrîn e. Heke welê ye, divêl' rayekî

biyaniyan di wan geriya be. Rakî welê ko bi

dizika bi wan ve bùye. Herwekî şairê sorî

gotiye:

Her kesî kurd naseraw bî hez be boni

[ kurd ne ka

Pirsiyarî daye ley ka ta le babî xoy biga

Belè ew bi zmanê xwe ê mader nizanin.

Ew zmanê ko xwendin ù nivisandina wî ji

ber zmanî hêsanîtir e. Min bi xwe ceriban-

diye, kurdekî nezan, li gora şehrazahiya xwe

di wextekî gelek kurt da hînl elfabiya xwe

dibe; ji pêne heta sih rojî.

Malxirabinol ma we ewçend wext nme,

hon ko ji bo hînbûna zmanên biyaniyan bi

salan ve xebitîne ù îro jî dixebitin, ji bona

ko bikarin « fînfoneke» derewîn bi lêv bikin.

Kuro eyb e, şerm e, febit e. An hînî

zmanê xwe bibin, an mebêjin em Kurd in.

Bê zman Kurdîtî ji we re ne tu rùmet e, ji

me re rùresîke giran e.

Pesn û şabaş ù hezar pîroz ji wan re ko

hlnî xwendin ù nivisandina zmanê xwe bùne

û bi vl awayî miita heyîna xwe xistine bêri-

ka xwe ù ji bin bandera miletên biyanî bi

der ketine.

fteyf û Xeblnet ù hezar mixabin, nemaze

ji wan re ko bi zmanên din dizanin bixwî¬

nin binvlsînin ù elfabiya zmanê xwe hêj

nas nakin.

Lê ji bo hînbùnê tucaran wext ne

dereng e, Û wextê hînbùnê li tu kesî nabore.

Yen ko bi elfabiya zmanê xwe nizanin, lê

bi zmanên din gelek dizanin, divêt bizanin

ko ev elfabê rojekê, ji wan de bête pirsin.
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Lé kes nizane heke ew roj dur e an nlzirig e.

Hingê bibêjin jî emê bielimin, li wan de

bête vegerandin : Me hêvî hebû em di te de

mamostekl peyda bikin ne şagirdekl.

Xwendevanino, bi kurtl eve dîrokiya heft

salên bêhawar, wek heft salên ielayê bê av

û bê baran.

Tarîxa sisiyan panzdehê Ntsana sala hezar

û neh sed û çel ù yekê ye, yanî iro ye.

Hawarên pêşln, her bîst û ses Hawar

xebitîne kurdmancan hînl elfabiya wan bikin.

Herwekî me Ii jor got, Hawar di nav

miletê xwe ê bêdibistan de, kêm û zêde karê

xwe bire serî.

Hawar dîsan de bixebite û tiştekl din jl bi

ser ve zêde bike : Gramêr.

Di Hawara pêşîn de min elfabiya xwe

belav kiri bû. Di vê hejmarê de ezê dest bi

belavkirina gramêra xwe bikim. Ev di zmanê

Kurdmancî a nivlskl de -gaveke nù ye.

Ji xwe hîmê zmanekî Ii ser se hêma-

nên bingehîn sekiniye : elfabê, gramêr û fer-

heng. Me elfabê belav kir, îro ji dest bi

belavkirina gramêrê dikin, ko Xwedê hez kir

ferheng jl li pey e.

Em niho hinek bi gramêrê, bi gramêra

zmanê xwe mijûl bibin. Gramêr ci ye? Gra-

mêrzanan gramêr bi awayên têvel tarif

kirine. Bi kurtl gramêr tevayîya qeydeyên rast-

axaftin ù rastnivîsandina zmên e. Ev qeyde bi

xwe ji zmên têne der. Belê herkes bi zmanê

xwe ê mader bel ko bide eqlê xwe rast

daxêve. Ev rastl bi hin qèydan tête pê ù

mirov dema xeberdanê de bêî ko bizane bi

wan ve diçe.

Gramêrzan li van qeydan hùr dibin van

ji hev derdixînin ù disenifinin. Tevayîya van

qeydan gramêr bi xwe ye.

Em bên ser gramêra zmanê Kurdmancî.

Gramêra ko ez îro di Hawarê de belav dikim,

min bingehên wê di sala 1929 an de

Ii Hesîçê danî bûn . Ji hingê ve ez lê

dixebitim. Pêrar min gramêreke dibistanl digel

hînek ù wezîfan çêkiri bù. Bi- destpêkirina

ser min nikari bû ez wê bigihînim çapê.

Lê ji mile din hewcedariya me bi gramêrê

roj bi roj bêtir dibû. Xortên ko hînl xwen¬

din ù nivîsandinê dibùn, dihalin û li qeydeyên

zmanê xwe dipirsin, gramêrek dixwestin.

Di vê navê de me destùra derêxistina

Hawarê ji nû ve stand. Hingê min dest bi

senifandina gramêreke din kir. Ne gramêreke

dibistanl, lê bingehên qeydeyên gramêra

Kurdmancî. îro ezê vé graméré di Hawarê

DONGIYA ÇEQEL

Dibéjîn ji Sîpanê Heya digliê Iranê
Direndeyên girs ù. liûr Ji çiyay^èn gelek dur

Rabûn clvîn bûne kom Her celebek zom bi zom

Şê'wrek dido çêkirin Şandiyên xwe rêkirin

Tev li Kotol civiyan Bû civata şandiyan

Gotin ji me pîr û can Pir in kesên bèîman

Wek pîling û şepalan Dixwin heqê hevalan

Kes napirse çî pê liât Em wa dibin malmêrat .

Padîşaliek me divê Guhdar be roj û şevê

Wiya hebin du wezîr Çend xulam û çend kizîr

Dema yekî kire zor Ne bihislin peyiv sor.

Bila bînin di'wanê Siltan bikit fermanê

Serè wiya bibirin Çendek holê bimirin

Da ko kesê Hnawir Li ser ê din nebit gur

Me jî divê wekhevî Ne zînat û bêbavî

Darê peşkê gerandin Heryekî yek kişandin

Padişalii bû ya sêr Dergevani ya keftêr

Piling, sepal bûn wezîr Hirçê teral bû kizîr

Xulam! dan gurê sîn Gotin tu î dûrebin

Şikefleke pir mezin Êxistinê çel bizin

Panzde ga û bîst mihî Tev ajotin wî cîhî

Eger raxer û xwarin Anîn heya dikarin

Sikefla wek goma pêz Mehfûr tê da kirin^ rêz
Tfexlekî ji zîv û zêr Anîn danîn ji bo sêr
Sêr rabû ser texte zer Ban kir gurê fermanber

Gotê ji desl û çiyan Bèje wehş û koviyan

Bila bêne pirozê Kuta bin ji yê dozê

de belav bikim. Ji mile din min kitêbeke

kiçik bi navê' « Kitêba Sînemxané » nivîsandi

bù. Ev kitêba kiçik ji bo zarokan gramêreke

piçûk e. Heke min pêk anî ji Hawarê pêve

ezê eva ha jî bidim çapê. ,

Ev bend ji alîkî dîrokiya Hawarê, ji

aliyê din pronivlsa xebata me ye. Beriya ko
ez vê biqedînim herwekî di despêkêde min

gilt ù gazindên xwe ji kurdên zana û nezan

kir, di xelasekê de jî ezê wezîfeyên wan ji

nû ve pêş wan bikim. Tiştê ko min divêt ez

ji were bibêjim, bi kurtl ev e:

Hîn bin, Hin bin, Hin bin

Hin kin, Hin kin, Kin kin

Belê bi tenê hînbûn ne besî me ye.

Divêt em hîn bikin, jî. Her kurde ko xwendin
û nivîsandinê dizane divêt yen ko nizanin

bielimlne. Ji kurde xwenda re divêt, heke ber
destén wî de Kurdên nezan nînin, li wan

bigere, wan peyda û hîn bike.
Bi hinan hlnkirin bi qasî hînbûuê xwes e,

heye ko xweştir û bi rûmetir e jt. Belê heke
hînbùn berhevkirin ù sUndin e, htnkinn

dander û dayîn e. Ji xwe Kurdmanc bi nav

û deng in ko destê danê ne.

Belê hîn bin û vê carê ji berê bêtir ù

çêtir ù bi awakl tekûz. Berê di destén we

de bi tenê elfabê hebù, niho gramêr jl
gihaye wé. XWEDIYÊ HAWARÊ
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Gur siwar bû li piyan

Kire gazî gurê mûr

Di ferhenga direndan

Ne sêr, piling û şepal

Kavilê wî deq bi deq

Mezin berê ewa bû

Tevan hez je dikirin

Nèçîrvanekî ew kuşt

Kavîl flrot ticaran

Ticar kavîl wenda kir

Li ser mile xwe danî

Dema gurê piştheşîn

Çeqel bi sergiranî

Berê xwe da cihê sêr

Dîtin vaye werşeq tê

Hinan xeber dane sêr

Piran ji me digot mir

Sêr dizani ko werşeq

Wê sereki daxine

Zû ferman da hevalan

Hinek herin bo pêrgin.

Serjê kirin ga û pez

Çeqel dît !ş rast gerî

Dizê req û şekalan

Terî ji erdê dikişîn

Haie devê derî sêr

Gotê fermû cihanban

Çiqas ko me kir qisûr

Herçî tu çak bibîni

Em li pêş te rûsarin

Sêr gelek bi qelaşî

Hej'^a çùn ber texte zer

Çeqel rabû cihê sêr

Her do je ra bûn wezîr

Bê kar hijtin mamê bîrc

Xwe da jikêr û çiyan

Pê da dikir zûrezûr

I

Heye yeld bêeman

Je ra nînin tu heval

Dibêjine wî weşeq

Mezinkî pir hêja bû

Di riya wî dimirin

Kaviland û cendek hist

Du ser se ser bi peran

Çeqeleki dit rakir

Kêfa xwe pir pê anî

Dikir gazî û qîrîn

Kavîl di xwe weranî

Pêş şikettê tije mêr

Gis rabûn ser dest û pê

Gotin sahê tac bi zêr

Eve werşeq tête hir

Namîne bê leq û req

Holê je ra namîne

Tev Piling û şepalan

Hinek çekin flravîn

Kavilandin pir bi lez

Di kêvil de mirmirî

Xwe dît li ser şepalan

Gelek oQaz dime;in

Bo çeqelê necamèr

Bê te nînin tu siltan

Ji me silo ji te sûr

Li ser serê me deynî

Ta gotinan nikarin '

Digot li pê dimeşî

Hat pilingë dilawer

Sêr û piling man II jêr

Şepal dîsa bû kizîr

Tev keftarê palanpirç

Gava ko yek bû bê bav

De bikeve ber lingan

Çaqel vaya dizani

Şêt û piling wélê man

heya bû êvar

Kesek naşê xeberde

Tev da bûne ker û lai

Di wê gavé bê guman

Nema kari xelas be

Oê werê pilingê qij

Kirê xwe je bişkîne

Berê kesên rîsipî

iDonê gêné nabit rûn

Dema ro çû bû hingûr

Çeqelê me ê teres

Wî jî weke hevalan

aë hemd kire qîr û zar

Hemî bervè direvîn

Piling ne bi bêbextî

Kavîl ji ser hilanî

Bî gewrîyê ' pihêt girt

Dil kir ko hin bişdîne

Şêr rahişte mile wî

Bo we nînin sûr û dar

Bila were hirçé ker

âêpiyeké daçikin

Da ko tu kes carek din

Wé je biçin desl û çav

Bi gurmistén pilingan

Serè xwe qet hîlnan!

Rawestîn ji ser lingan

Li der man hîrç û keftar

Nika bêhna xwe berde

Sêr û piling û şepal

Çeqel gelek bû poşman

liizanî ko wê nas be
Bigre dila wî a gîj

Çavan ji zo derxine

Ev pirs gotin pir li ci

Qereçî nabit xatùn »

Çeqelan kir zûrezûr

Je rabû kêf û hewes

Xwe zanî di newalan

Ll direndan bû hawar

Li dorhëlê dicivîn

Çim kir rabû ser textî

Çeqel di bin derani

Bi penceyên xwe en xurt

Çavan ji zo derxîne

Gotê: Berde vî sey!

Ez im Iro fermandar

Çeqel bigre bibe der

Zûka pêda daliqln ,

Ji bir ne ke tirsa min

Jl DI'WANA CEGERXWIN :

DERDÊN CEGERXWÎN

Kurdmanc hemî axa û beg û mlr û mêla ne

Hikmet eve her dem ko belengaz û geda ne

Axa ù began destê sitem daniye ser wan

Talanker û diz û keleş ù bé ser û pa né

Şêxan û melan xişt û def û Sayet û enwar

Wek gurzé giran dane milan, şêrên Xuda ne

Dùzex wekî mertal e bihuşt herwekî sût e

Kurdan ji kul û derdê evan qîr ù eman e

Her yek bi hezar rengî dixwin vî miletê dîl

Lê ew bi xwe der bircên belek, xan ù seran e

Zana ne 11 cem her yekî sed xap ù du sed fen

Kurdmacê reben hov û dewar, dîl û bêla ne

Ma ez ne ji ber derdê evan bùme Cegerxwîn

Ev derd e li nav Kurd e wekî janê di can e

* *

Miletê Kurd ber tinê maye li dinyê bê serî

Bes yekîtî tê de nîne her eşîrek sed kerî

Rencberin bêrêber in, dijmin li ser wan tim

I siwar

Tev mêla ù şêx û sofî, tev mirîd û serserl

Begler ù a*a egît in, dijminên Kurd in ji dil

Rêber in bo kuştin û talan û ceng û berberl

Ger nexwin in yek zman ù berk û yek

[armanc nebin

Her bibazin wer bixwazin vi berî nabin serî

Ew kesê birçl nebî nabêje ez Kurd im ji dil

Paleya dijmin dikin sed Ismet û sed Eskerl

Pir ecêb e ko di şerqê mane bé tarlx û deng

Hèr ji Ristem ta bi Hatem bo me tenha renchéri

Ey Cegerxwîn bes binale şehr û bazar

[mane sar

Pûlflroşan pûl flrotin, te bi dest derma merl

- CEGERXWÎN

Ji der da hat hirçê sor

Destê çeqel girt û bir

Bi kirasê Sikender

Ne jî bi gurzé guhderz

Bi derew û virkerî

Herçî bike bê guman

Çêtir nîne j'rastiyë

Herçî kesê linge xwe

Teqez pêşî xirab e

Di kirasê serweran

Ne biçe tu cihê ka;

Şîret ji bo guhdaran

Di site ne sûsik in

Lé gîj bû bûn pirç û por

Bi sept da dar da kir

*

Nabi sahê dilawer

Nabi xudan baii û rez

Tu kar naçin wî serî

Wê bikeve ber lingan

Yek pê dighê dawiyê

Diréj ke ji cila xwe

Wek daxwaza wi nabe

Neb! diçi tu deran

Da nebtnt xewnên sa;

Divê wekî guharan

Bi guh va binûsik in

Şam-Bindiq: 20-10-940 Osman Sebrî
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STÛNA KEBANIYAN:

KEBANÎ Û MAMOSTE

Xwendevanên ko çavên xwe Ii semame-

yên vê bend û vê stûnê bigerînin heye ko

beri ewilî bibêjin, gelo di vé stùné de ji me

re qala dirùtin û aşbaziyê wé bikin. Ji ber

ko bi adetî di van stùnan de qala van tiş-

tan dikin. Ji mile din wê lé ecêbmayî bimînin

û ji xwe bipirsin; kebanî ù mamoste bi çî

awayî gihane hev û ji bona ci?

Lé heke wan sebr bi xwe da û bi nivî-

sara min ve çùn ù ew xwendin ewê bibînin

ko heq di destê min de ye û divêt kebani û

mamoste bigehin hev û di her kebaniya kurd¬
manc de mamosteyek hebe.

Bê şik, wezîfa jinan a pêşin diyatî û

kebanîtî ye. Ji bo jinan ji van pêşlir tu we-

zîfe nîne û her kar ù wezîfe di pey wan re

têt. Lê gava mirov bala xwe dide ù tesîra

jinan Ii ser jiyina miletan a civaki derpêş

dike dibîne ko jin rasterê û nerasterê ù bi

awayên têvel li jiyîna miletan kar dikin. Ji

lewre jinan ji wezîfeyên xwe en eslî pê ve

wezlfeyine din en mihim hene.

Mêrén ko qedera miletan di destén xwe

de digirin li ber destén jinan bi xwedi dibin,

terbiya xwe a pésîn ji wan digirin û tiştên ko

di zarotiya xwe de dielimin hefa axa gorinan

ji bir nakin û ew tim ù tim li wan bikim

dikin. Ji lewre medhelokê gotiye: « Kurmê

ştrl heta pîrî».

Ji me jinên kurdmancan re ji van pê ve

wezîfeke din jî heye. Ew wezîfe ji rewşa

miletê me a xweser dizê. Ji lewre, jin û diyên

Kurdmancan berê xwe didim we, ji we, ji
we bi tenê re dibéjîm.

Xwehên min en délai, herwekî hon jî

dizanin derdê miletê me ê mezin ù xedar

nezanî ye. Nezanî nexweşiyek e, û dermanê

wé zanîn e. Nik miletên xudan hikûmet ù

teşkllat vê nexweşiyê di xestexaneyine xisûsî

de derman dikin ù ji wan xeslexanan re

dibistan dibêjin. Mamoste, bijîşkên wê

xestexaneyé ne.

Miletê me, ne xwediyê wan xeslexanan e.

Miletê me mileleki bê teşkîlat, bê xwedi ù

serî, miletekl belawela ye ù di bin hikmê

miletine din, miletine dijmin de ye. Lê dijminé

me ô mezin, é meztir nezanî ye. Divêt em

serê wl dijminé tedar bikin. Di vî serî de jl ji

me jinên Kurdmanc re divêt ko arîkariya

mêrén xwe bikin, zaroyên xwe bielimlnin

xwendin û nivîsandinê û wan ji nexwejiya

nezantyé xelas bikin.

MARŞA XORTAN

Kurd in em şêrên çiyan in, de bijîn serdest û gûr

Doza me tola welêt e, bistlnin bi qevdê sûr

Heya dih me xwe ne nasi, lê îro bùne şiyar

Dêhrifme sibna Kurdan, ci çiyan lat ù zinar

Da ciban qenc zani bit ko, Kurd êdî nabin zelîl

Nema datinin serên xwe, namînin bindest ù dîl

Em welatiyên ciwan in, wek piling dikine qîr

Me divê yektî û xurtî, naxwazin bend ù eşîr

Ji îro pêve di Asiya, serdestî dora me ye

Dé jêkin hemî serên ko, nebêjin va her we ye

Destê me sûr ù tifing in, şopa me xwîn û

fmirin

Xortino rabin dem nîzik bù, bo felatê ser kirin

Sam, Taxa Kurdan 21-7-1940

OSMAN SEBRÎ

Ev xebat ji me, ji jinên Kurdmac re ji

hemî jinên dinyayê bêtir divêtin. Ji ber ko

zaroyên xelkê gava diçin dibislanê berî ber tiştî

hînî zmanê xwe dibin. Lê yen me wekê diçin

dibistanê bi zmanê xelkê dielimin û carina

yê xwe ji bîr dikin, ji ber ko me dibistan

nîne û zaroyên me diçin dibistana xelkê.

Ji lewre diyên kurdmanc ji diyên her

welat û miletî bêtir divêt bi xwendina zarokên

xwe mijùl bibin ù beriya ko ew ji destén

wan bifllitin ù bikevin dibistana xelkê wan

hînl xwendin ù nivîsandina zmanê wan bikin,

Ji bona vé yekê jî ji diyên kurdmanc re

divêt berî ewilî ew bi xwe hînî xwendin ù

nivîsandina zmanê xwe bibin da ko bikarin

zarokên xwe jî hîn bikin.

Eve Hawar ji nù ve derket, yen ko kêm

ù zêde bi tîpên kurdmancî nas dikin, bi xwen¬

dina Hawarê dikarin zanîna xwe pês ve bibin
ù yen ko yekear nizanin divêt dest bi hînbùna

elfabiya xwe bikin.

Xwehên min, ez ji we re sekinî me. Ji

min re binivîsînin, tiştê ko ji bo hînbùnê ji

we re gerek e, ezê wan bi dilxweşî ji we re

bişinim . Bi pêkanîna daxwaza we xwes

bi'zanin ez tu minetê li we nakim, lê mine-

teke mezin li xwe dikim, ji ber ko hon bi

vî awayî rê didin min ko ez xizmeta welatê

xwe bikim.

Xweylnginol ez carekê din dibêjin, me

jinên kurd en îro, yen ko nifşê miletê me

yê ayendé li ber destê xwe bi xwedî dikin,

me du wezîfeyên giran hene: hînbûn û hîn-

kirin. Ji lewre ji me re divêt berî pésîn em

bibin şagirt û di pey re mamoste; mamosteyê
zarokên xwe. REWŞEN BEDIR-XAN
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ÇIYAYÊ SASONÊ
iiLHimii '

Ev çiya wek pir çiyayên Kurdistanê çi-

yakl asê ù pêgera wî dijwar e. Lé ne wek

piraniya çiyayên mayî nenas e. Ji mêj ve

bi xurtî û mérxasiya eşirên téda, di welalé

kurdan da bi nav û deng e.

Tevî vé bi nav ù deng bùnê, ez bawer

im, tiştên ko di heqê vl çiyayi da zanîn

divê, her kurd nizane. Ji ber vê yekê, ez

dixwazim zanîna xwe ya di heqê vî çiyayi ù

eşîrên wî da serpilkî raveyî xwendevanên

Hawarê bikim.

Çiyayê Sasonê : Di nîveka Kurdistana

bakur ù navbera bajarên Sert, Mus, Bidlis û

Diyarbekirê da bi navê. çiyayê Sasonê çiya-

yek heye. Ev içiya ji berê da bi dijwariya

cih û mêraniya xelkê têda bi nav ù nas e.

Ji roja ko biyanî ketine welatê kurdan heya

îro xelkê wî çiyayi serên xwe ji wan ra da-

nenin e ù berê tifinga xwe ji sînga wan ne

guhastin e.

Ev çiya bi sînorên jêrîn dorgirtî ye. Ro-

helat : Motikan. Roava : Silîvan ù Genc.

Bakur : Deşla Mûşê . Nivro : Deşta Xerzan .

Ev cihê ko bi çiyayê Sasonê bi nav dibe,

ji bîst ù se çiyayên mezin û biçùk biheketi

ye . Çiyayên ban her yek xweyi nav ù bi

geliyên kùr ji hev cida ne . Dl nîveka van

çiyan da, bi ' navên Karmilêh , Karnêk û Ar-

zîv se çiya hene ko bi bilindî û rêdijwa-

riyên xwe hatine nasin . Navbera van her se

çiyan bi çemén Artiréré ù kuskêt ji hev

diqetin.

Ci gava ji xelkê Sasonê teng hatiye, ané

hikùmeteUê bi ser wan da girtiye, xwe ave¬

line serên van her se çiyan û xwe di nav-

çavên wan da ji hingên neyaran parastine.

Pistî ko me Karmilêh, Kornêk û Arziv ji

çiyayê Sasonê ra sernîvek nîşan dan , rewşa

erdnîgariya yen mayî holê dimine . Di rohe-

lat da çiyayên Ferşek , Sipirgîş , Kêkirnùs ,

Pûragan ù Şinas. Di roava da çiyayên Hel-

qîz , Qendil , Hatûra , Qemtûra , Dérqeretîn

ù Herşewat . Di bakur da çiyayên Horemor,

Reben û Mere'O. Di nîvro da çiyayên Leie,

Helizdirûnan , Şelaş , Miriçine , Kekwas ù

Milêxaçê. Bi tevayîya van bîst ù se çiyan ù

dorhêl ù kùntarên wan ra çiyayê Sasonê

tête gotin .

Zivistana çiyayê Susonê wek pir çiyayên

Kurdistanê di dawiya çiriya pêşin da dest pê

dike ù heya nîveka gulanê bi serma, berf,

tiyrok û bager e . Xesma aşîtêh ko ji nerm

bùna berfê dadikevin , ji her bobelatê pirtir

mirovan ditirsinin . Ji ber serma , berf û

piraniya aşitan , ji bo biyaniyan , zivistanê di

çiyayê Sasonê da geiîn dijwariyeke ko nayê

Ii pî kirin .

Ësîrên Sasonê : Di nav ù dorhêlén çiya¬

yê Sasonê da hevde 'eşîr hene . Ji van eşîran

Ezebo , Pisino , Zekeri , Mùsî , Bûbî û Şer-

wên di nav bîst ù se çiyayên ko me navên

wan li jor gotî da dimînin. Herçî eşîrên Sa-

rimî , Xi , Badikl , Bozikî , Bidiri , Şîgo ,

Celalî , Timoqî , Bekiran , Welo ù Mehmûd

di dorhêl û kùntarên çiyê da ne.

Ji van eşîrên ban , hinek mezin' û hinek

biçùk in. Tevayîya gundên van eşîran digihin

heft sed û panzde gundan. Ev gundên ban,

mezin û biçùk di zik hev da bêne hesiban-

din, ber gundek 50-60 mal bi derdikeve.

Lê iro ev eşirên han hemî ne di cihê

xwe da ne . Ji sala 1925 an heya digehe sa¬

la 1940 î , ji serên ko di navbera wan ù ti¬

rkan da bùyi , eşîrên Şerwên , Ezebo , Mùal

Zekerî , Pisino ù Bûbî di hev da kelin e ,

gundên wan hatine şewitandin , xelkê wan

hinek di ser ù hinek jî di riyên nefî ù sir-

gùnan da hatine kuslin ù yen mayî cihên

xwe berdan e. îro ew di ser û navçavên Karmi¬

lêh û Kornêk da diminin . Herçî eşîrên mayl

di cihê X'we da ne û xwe ne lebitandin e.

OSMAN SEBRl

NEŞREYÊN KURDl

GELAWÊJ ^
Kovareke kurdî, li BeJtdayê bi der têt,. Ko-

varek bi her awayî , bi rûpel û nivîsar , hêja û

dewlemend . Me çend hejniarén wé di destê nasek!

xwe de ditin û 11 wan temaşa kirin .

Tarîxa hejmara çaran, àdara 1940 û tarixa a

dehan, îlona 1940 e. Li gora van tarixan û li

goreyî ko Gulawêj kovareke mehî ye divêt hejma¬

ra wé a pésîn di meha Kanûna - Paşîn , sala 1939

an de bi der çû be .

Belê Gelawêj kovareke hêja ye . Heye ko Ji

hemî kovarên kurdî yen ko heta niho derketine

tekûztîr e jî . Lê efsûs , me nizanî bû em wê bi

temamî bixwînin û seh bikin. Ji ber ko ew ne bi

tîpên kurdî lé bi tîpén erebî hati bû çap kirin.

Herçend zarê nivro ji me re hinek zehmet be

jî bi ttpên kurdî her zarê zmanê me xWej tête

xwendin. Lé kurdî bi tîpên erebî an bi tlpine

din , dimîne wî mirovê ko xwe di nav cilên biya¬

niyan de veşarliye . Naskirina wî zehmet e . Me

ew zehmet bi xwe da, tê disan me tîşteki hindik

tê deréxist . ' .

Ji xwe Gelawêja kurdî bi tîpên kurdi biketa
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çapê me hin nivîsarên wê bi dilxweşî diguhastin

rûpelén Hawarê.

Gelawêj çî ye 7 Di zarê me , di zarê

bakur de hin Kurdmanc ji stérekê re GulavêJ,

xelkê Behdinan Gelavéj dibêjin . Divêt Gelawêj

ew bi xwe be . Ji kovareke edebî re xwes nav e ,

naveki ge; û spehî û têraheng .

Xwendevanên Hawarê di pav nivîsevanên Gela-

wêjê de , şairê xort û xurt û sérînzman Goran

xwes nas dikin . Goran ji nivîsevanên Hawarê bû.

Hawarê gelek caran rûpelén xwe bi şîhrên Goran

xemilandine .

Di hejmara Gelawêjê a çaran de şihreke Goran

heye ; bi sernama « Helbestî dildar » . Bi kémalii

jî be , em çend nialîkén wé sihré diguhêzînin hire:

Wek sere rûyî şwên amanc

Ne zaza me , ne' kurmanc,

Geram Kurdistan

Germiyan û kwîstan

Ne le sar û ne le de

Nem dî kes

Wek tu ciwan bl

Tu yî , tu bes

Keçe kurdèk wek gui wa bî

Kurdistan! pê ewa bi.

Di nav nivîsarên Gelawêjê de nivisareke

Tewfîq Wehbî begt çavên mirov ber bi xwe ve

dikişîne . Nivîsara Wehbî begî çend bendën pey-

hev in . Me her du en pêjîn ne ditine . Lé ji

yen ko me dîtine dixuye ko Tewfîq beg li béje-

yên c Kurd , kurdmanc , kurmanc , kirmanc » hûr

dibe, toza hezar salan ji rûpelén larîxê dadiwejîne,

kûr lédixe, dikeve zandûrén teng û tarî , xelekén

jihevketî digihine hev , zencîra nav û bernavê

me iildigire , dide kaş û berwarén asê û li xeleka

wê a pésîn digère; dixwaze bizane gelo béjeya

< Kurdmanc » bi mana « mirovê kurd » e , her¬

wekî « englishman » bi mana t mirovê ingilîz » e.

Lihi'V û jibevxistina pêr û parkitan çî nelî-

ce bidin jî heqîqeteke eşkere ye ko kurdmanc

mirovine kurd in û ne mirovne nekurd .

LORIYA ŞEHÎDAN

ADAPTATION DE L" HYMNE DE VICTOR HUGO

< A CEUX QUI SONT MORTS POUR LA PATRIE

Mêrén ko ji bona serbestiyê ,

Ji bona azahiya welatê xwe mirinê ,

Hêja ne ko milet gî bê

Û di pêşiya gora wan de bisekine .

Di nav navên spebitir de ,

Yen çelengtir navê wan e .

Kubarl û her mezinahl ,

Di pêşiya wan de bé rewş û zlnet in .

Herçend jî wan di axa res de ,

Xwe diréj kirine

Mina dayikeke délai

Milet ji wan re dilorlne .

San û mezinahl bi te dikeve

Welatê délai ù abadîn .

San ù seref bi wan dikeve

'Yen ko qui'bana te bùne .

Di nav ax û xwînê da .

Gelî Şehldno .. Şehldên welét

Mêr , Mêrxas hon in ; .

Û yen ko didin ser şopa we,

Û mîna we divên bêne kuştin .

Serê çiyan ù zozan li wan dinérin

Siha tirba wan li wan xwes té .

Ji ber ko sînga milet in , ew tirb û gor ,

Mîna taceke zêrîn roj lê dide ,

Dema ko dinya dibe êvar û roj dibe sor .

San ù mezinahl bi te dikeve

Welatê délai ù abadîn ,

San ù seref bi wan dikeve

Yen ko qurbana te bûne ,

Di nav ax ù xwînê da .

Gelî Şehidino .. Şehîdên welêt

Mêr , mêrxas hon in ;

0 yen ko didin ser şopa we

Û mina we divên bêne kuştin .

Mêrxasên ko cane xwe dane welat

Ji bîr na bin, ew in rêberên bi nav û deng

Hêja ne ko milet gl bé

Û Ii pêşiya gora wan de bisekine .

Navê wan ber sax e , navên délai .

Her dibin mezintir û qedirgiran

Mezinahl bi wan dikeve

Bi wan dikeve seref ù san .

San ù mezinahl bi te dikeve

Welatê délai ù abadin ,

San ù seref bi wan dikeve

ko qnrbana te bùne ,

Di nav ax ù xwînê da .

Gelî Şehîdino .. Şehîdên welêt

Mêr , mêrxas hon in ;

Û yen ko didin ser şopa we

Û mîna we divên bêne kuslin .

(1) Loriya şehidan ji şihrên şaîrc frcnsiz c me¬

zin Viktor Hugo, (L'hymne) hâte girtin. Viktor Hu¬

go di sala 1802an de bûye. Ew bi sihrén xwe en
spehî û hêja di ciwaniya xwe de jî bi nav û deng bû.

Ji welatê xwe Frensê gelek hez dikir û di fih-

rên wî de mirov dîroka Frensê dibîne. Ji ber ko
ew pê re sa dibû, pê re digiriya û nivîsarên wî mi-

rêka san û seref û derd û kederên Frensê ne.
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XUftSÎD

Xurşid dewlementirê gund bû . Xorteki

bi bejn û bal , çeleng ù giran bû . Rojekê

Ii ber melayê gund rawestiya û got ê :

Kureki min çêbù ; jêre naveki şirîn

ji te dixwazim.

Mêla hineki ma, paşê serê xwe rakir û got :

Bila navê wî Cemşîd be I

. Wek navê min e , ù di gund de na¬

veki bi tenê ye , ji xwe min jî ev dixwest .

Here , bi arîkariya Xwedê kurê te ji

bo te ù ji bo milet bas be .

Xurşid , pistî ko spasên xwe ji melê re

pêşkêş kirin , derket ù bi dilgeşî çù mal .

Pistî şanzde salan rojekê Xurşîd disa çû

cem mêla, wek berê xurt ù xweşik bû . Mêla

je pirsî :

Dîsan ci ye , mîrza xurşid ?

îsal kurê .min Cem.şid xwendina xwa bir

serî , û di nav hevalên xwe da é pêşin der¬

ket . Min divê îro je ra mewiûdekê bidim

xwendin . Ez hêvî dikim tu îşev xwe biêşînî

bêî mala me ù bi dengê xwe ê şîrîn vê

mewlûdê ji me re bixwini .

Cemşîd hêja ye , ezê je ra mewiûdekê

bi kurdî bixwînim ,

* *

Heşt salên din borin . XurşSd dîsa rojekê

bi çend mirovan ve li pês mêla rawesta. Mêla

lê nêrî û got :

Tu her roj xurtir dibî ; di rùyê te de

nîşanên xortanij'ê û jiyinê dixweyin . Evji

ci ye?

Bê derd im seyda , çima pîr bibim?

Min divê lu her we bi . Lê bêje dîsa

ci ye?

Min ji kurê xwe re keça camêreki

xwesliye , dewlemend e , pir père xwest . Lê

kurê min yeke û li ber dilê min'biha ye .

Ji kerema xwe mehira wan bibire .

Mêla mehir biri ù ew pîroz kirin .

* *

Pistî çend beftan Xurşîd û Cémsîd li

ser keştike piçûk di golekê da diçûn bajêr,

ji bo kirina cilên bùk û zavê . Ava golê bé

pêl bû , di meha gluanê de bùn . Doraliyên

golê bi kulilk ù hêsinayiyè xemilandi bùn .

Xurşid Ii kurê xwe dinêrl ù xwe bextyartirê

dinê dizani . Cemşîd wek dl xewnekê de bù.

Bi zendên xwe en xurt , destikén keştiyê

zù dilivandin ù keşti li ser avê dişemiland .

Lê carna xwe ji bîr dikir , eqlê wl diçù

cihên din .

Ji nîşkê ve destikeke keştêiyê ket avê. Cem-

şld zù vegerî ser û deslè xwe drêjî wê kir.

Di wê gavé da destê wî ê din jî , ji keştiyê

şemitî ù xwe ne girt , ket avê .

Lê Cemşid mclevani ne dizani . Bi carekê

di avê da winda bù . Derket û kir bawar .

Bavé wi dest avêt ê; lê ne gihayé . Cemşîd

Ii ber çavên bavé xwe çû bin avê û nema

bi ser ket . ^

Xurşîd bi çavên xwe bawer ne dibû û

Ii benda derketina kurê xwe dima . Lé ji

çend piqpiqokên avê pè ve tiştek xuya ne kir.

Xurşid se roj ù se şevan di wî cibî da

ma . Roja sisiyan laşê kurè xwe ê nepixî da

pista xwe û bir mal ; sibeliré ew veşart .

* *

Pistî salekê bi sev li deriyê melê dan .

Derî vebû . Melê li pês xwe mirovekî

dirêj , kal , porsipi ù pişlxwar dît . Berè ew

nas ne kir . Paşê melê kûr nêrî û got :

Ma lu ne Xurşid i , vê nîvê şevê te

xèr e ?

Belê ez im , hatime tiştekî bi navê ku¬

rè xwe Cemşîd bidim te , ji bo xwendina

zarokên gund en belengaz Xurşîd rabù

kîsek père danî ser masê.

Mêla got :

Ev père pir in pir .

Belê , îro min nîvê zeviyên xwe firo¬

tin . Cemşîd dixwest bi destê xwe ji miletê

xwe ra qenciyên mezin bike. Lé Xwedè ne hist.

Niha ez deynê wî didim .

Melê de.stê wî girt ù bi dengekî nerm

gotê:

Cemşîd kurekî bas bù . Xwedè rehma

xwe lè bike . Lê dinêrim tu pir li ber dike¬

vi. Ew tişt li min jî qewimi . Were , emê

hejkirina xwe bidin zaroyên gund ûji wan,

xortên xwenda , xurt û hêja bînin pê .

Xurşîd Ii ser gotina melê hinekî pêjinî ,

pişt re serê ' xwe rakir û li melê nêrî . Di

çavên wî da ronahiyeke dijwar hebù . Xur-

şîd dilè xwe da bû zaroyên gund .

* *

Xurşld malè xwe , mêla zanîna xwe da-

bùn milet . Pi.jtî şunzde salan di gund da

daweta çil xortên hêja , xwenda û milet -

perwer çêdib.'i l'I X irşî 1 tè de bi serè sergo-

vendêgirlibù. NÛRIDÎN ÛSII-
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BINGEHÊN .

GRAMÊRA KURDMANCÎ

BI NAVÈ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN Ù MIHIRVAN

RÊMANÊN BERPÊŞKl

1 Gramêr : Gramêr tevayîya qeydeyên

rastaxaftin ù rastnivisadina zmên e .

2 Zmanê Kurdmancî : Zmanê kurdmancî

zmanê miletê kurdmanc e . Kurdmanc pê

daxévin, dinvîsînin û bi gotinên din bis û

fikrèn xwe pê eşkere dikin.

.3 Hêmanên zmên : Di zmanê devkî de

hémanê bingehîn deng e . Deng bi tipan têne

sekinandin û bi wan' zmanê nivîskî dest pê

dike . Bi tîpan kît û bi kltan bêje bi hev dike-

vin. Pirîcar bêje an kesekî an tiştekî dini-

mîne 0 gava çend bêje bi awakî manadar

digehin hev ji wan komek çêdibe . Komek

fikreke tam dide zanîn .

Bi peyhevketina komekan qiset tête pê .

Qiset bi mijarekè mijùl dibe û ew zman bi

xwe ye. Ji gotinên jorin dixuye ko hêmanên

zmên car in :

Tîp :agêuyhopmj

Kît : ta , den , ser , co , rùt , a , poz , ê .

Béje : hesp , peyar , xanî , spehî , gotin, were .

Komek : Par ez çù bùm Rewanê . Iro dinya
sai" e . Gundê me di navbera du avan de ye .

4 Tîp : Her dengê ko di dev ù qirika

me de . peyda dibe , 11 ser kaxezê bi işarete-

kê tête sekinandin . Ji wan işaretan re tîp

dibêjin .

5 Tipên zmanê kurdmancî : Di her zma¬

ni de herçend deng hene ewçend jî tîp

peyda dibin . Ji ber ko di /.nianê kurdmancî

de sih ù yek dengên bingehîn hene ji lew¬

re tîpên zmanê kurdmaneî sih ù yek in .

Hûrek: a b c ç d e è f g h i î

jklmnopqrsstuùv

Girdek :ABClçDEÈ FGH
lÎJKLM NOPQRSŞT

U Û V W X Y Z

.5 Bi adetî û gelemperî em bi hùre-

kan dinivîslnin . Girdek kêm caran tên istîmal

kirin. Komek bi girdekekê dest pê dike . Tîpa

serenaveki a pésîn hergav girdekek e .

6 Dengdayiya tîpan : Tlpji awiré deng-

dayiyé ve bi du biran leva dibin : dengdêr

û dengdar .

7 Dengdêr : Dengdêr ew llp in ko bi

serê xwe ji .devéme dertên û dengekî mûsî-

Dt RADYOWÊ DE

WÈSÎNEKÊN KURDÎ

Hin radyowên rohelaté nizing bi zmanë kurdi

diweşinin. Em wan stasyonan li jêr û digel pronivîsa

wan ji xwendevanên xwe re didin zanin.

BÊRÙT : RADYOWA ROHELAT

Jî pêncê Adara vê salé ve ev radyo li hef lé

du caran, în û Çarşembê bi kurdmacî diweşîne.

Her weşînek niv saet dom dike, ji saet pêncan

heta pêne û nivan. Radyowa Rohelat User du

pëlan diweşîne: pélên kurt û pêlén navin. Drëjahiya

pêlên wë: pêlên kurt ( 37,35 ) pêlèn navîn ( 293,50 ).

Sandiyaré Bérùtë di her weşînekê de nûçeyên

dinyayê dide zanîn û dî pişt re çend qewanên

kurdmancî dide gerandin.

Daxwazeke guhdaran hebe dikarin binivîsînin

adrësa jêrin. Sandiyaré Bérûté daxwaza guhdarên

xwe bi dilxweşî ditîne cih.

Adrës: Radyowa Rohelat. Sandiyaré kurdî H.C.F. Bërût

IRAQ : RADYOWA BEXDAYÊ

Ev radyo jr destpêka vî serî ve hero carekê

bi kurdî diweşîne. Pêlèn wê kurt (42) métr in.

Weşînek pişlî nîvro saet car û çel û pêncan (4,45) de

dest pé dike û çaryek saet dajo

Sandiyaré Bexdayë nûçeyên dinyayê roj bi roj

dide zanîn. Carina ji hin qewanên kurdmancî

digerine.

RADYOKE QEFQASÊ

Me çend caran ji stasyoneke Qefqasé stranine

kurdmancî biliistine. Lé hela niho me nizanî ew
kîjan stasyon e, kengé û li ser kîjan pêlan diweşîne.
Me gumana Rawané kiriye. Me hêvî ji xwendeva¬

nên xwe heye heke pé dizanin bila ji me re bidin
zanîn da ko em pronivîsa wê stasyonê jî di
Hawarê de belav bikin. HA^AR

qayi lînin pê . Denj;dèrèn zmanê kurdman¬

cî heşt in ; a e è i î o u ù

8 Dengdar : Déngdar ew tîp in ko bêî

arîkariya dengdêrekè nikarin ji devê me

derkevin ù dengekî mùsiqayi bînin pê. Ew
di devê me de dikevin hin eihan, wek lêv,
dran ù ezmandev ù ji wan pêjneke ker

peyda dibe . Dengdarôn zmanê kurdmancî

bîst ù sise ne:bcçdfghjklmnp

qrsştvwxyz.

Şanek Di pAtîkê de dengdêr ji dcngdaran lii
awayê jêrin têne derêxîslin. Dengdêr bi serê xwe ji
dikarin kîteké bînin pë . Lê dengdar bêî dengdê¬
rekè tu kîtë nayînin pê . Herwekî di kîta « par »

de heke me dengdarên ( p ) û ( r ) xislin û ( a )
bi tenê hijt ew ( a ) bi serê xwe ji kllek e . Lê
( p ) û ( r ) beî ( a ) yê , an dengdêrekè dîn , ni¬

karin kiteké bînin pé .

9 - Doma dengdéran : Dengdêr ji awiré

domé ve bi du biran par dibin , kurt û drêj :
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FERHENGOKA HAWARÊ

Her çend zmanê me tête ni-

visandin , ewçend jî fireh û

dewlemend dibe û bi pês ve

diçe . Ev pésveçûna zmanê me

bi çèkirin û peydakirina béjeyine

nû tête pê . Ev béje , bésik , ji

hemî Kurdmancan re ne nas in .

Ji lewra em wan di Ferhengoka

Hawarê de bi Kurdmancî mana

dikin û niiqabîlén wan en fren-

sizî jî didin zanîn . Ji béjeyén vê

Ferhengokê yen ko ne di bendën

Hawarê de ne, hon wan ji san¬

diyaré Radyowa Rohelat dibihisin .

Lê heye ko hin xwendevanên me

di Hawarê de rastî bêjeyina bên

ko di Ferhengokê de ne hatine

mana kirin û ew bi wan ne nas

in . Heke wan xwendevanan ew

bêje ji mère nivisandin em wan

bi dilxweşi di Ferhengokê de

mana dikin .

Di nav béjeyên vé Ferhengo¬

kê de herçî béjeyên ko xudan

zayend in , tîpek li ber e . Ew

tîp zayendê bêjeyê şanî dide :

m . mé , n nêr.

AWARTE Yê ko nakeve

bin hikmê qeyda geleniper û je

tête awartin . Vê qeydê lu awar-

te nîne . Bi awarteyî deslûra wî

dan . Awarte tu qeyde nayînin

pê . [ Exception ]

BERPÊŞKI Yê ko beriya esas

û bingeh têt û wan bi roui dike

û sehkirina wan pë hêsani dibe.

Rëmanén berpêşld , qeydeyên ber-

pëskî . \ Préliminaire )

BlRAWER Tiştê ko hêja ye

di biran de bimine û naye ji

bir kirin . Sala 1925 an ji bo

kurdan tarixeke birawer e . ] Mé¬

morable ]

BÛYER ( m ) Her listé ko

di dinyayê de tête pé . Ev bûye-

reke girane ye . ( Événemant ]

CENKEŞTI . ( m ) Herçî keştî-

yën ko ji bona ser hatine çêki¬

rin . Gir û hûrën wan hene .

Wek torpiyor , bertorpiyor , krew-

zor, dretnewt. ( Bâtiment de guerre)

GELEMPER Tistë ko ne

xweser e , ji bo her kesî an ji

bo her tijH ye . Qanûna mirinê

qanûneke gelemper e ; tu kes je

nafilîte . Bi gelemperî ; bi awayê

gelemper . Bi gelemperî Kurdmanc

çiyayi ne. [ Général )

HEYBER ( n ) Her listé ko

xwediyê heyînekê ye ; rihber , ne-

rihber . Heyberên tebîetê. [ Objet,

êlre)

HÊMAN ( n ) Esas an riki-

nên heyînekê . Ew tev de heyî¬

nekê dilînin pë, lê bi xwe ji hev

de nakevin ; yanî ew heyberîne

sade ne û ne bevedidani ne. Pêşi-

yan digot hêmanên tebîetê car in:

ax , av , agir û hewa . |Elément )

KEŞTÎ ( m ) Je re bi hin fer-

qan gémi û vapor jî dibêjin .

Keşlî xwerû Kurdmancî ye . Keş-

tîvan : peyayên ko di keştiyê de

dixebitin û wê bi rê dixin; mîna

Kelekvan . | Bateau |

NÊREVAN ( n ) Yê ko guh¬

darîya tîştekî dike, lê kûr dinêre

û bala xwe dide ; nêrevaniyé

dike . Nêrevanên siyasi , baiaflrên

nêrevaniyé. 1 Observateur )

NOQAR ( m ) Keştiya ko

noqî avê dibe û di bin avê re

diçe . Noqar cenkeştîyek e , té de

top û torpîl hene . Dûrebîneke

wë heye ko di ser avê re dimîne.

Kumandarê noqarê pé guhdariya

kesliyën dijmin dike û gava ew

wan dibîne noqar derlêt rûyë avê

û li wan dixe. [ Sous marin ]

NÛÇE . ( m ) Tiştê ko ji nû

ve qewimiye . Nûçeyên ser , nû-

çeke derewîn, Ii gora nûçeyên rad-

yovvê di şeşê Nîsanê de elmanan

drêjî Yewnanislan û Yûgoslavyayê

kirine. [ Nouvelle ]

PARKIT ( m ) Kîta ko dike¬

ve paşiya bêjeyeké û mana wê

diedîline . ( xew - xewar. mêr - mê¬

ranî , mal - maldar ] di béjeyên

[ xew - ar , mêr - anî , mal - dpr ]

de [ ar , anî , dar ) parkît in .

[ Suffixe ]

PÊRKÎT ( m ) ICîta ko dike¬

ve pêjiya bêjeyeké û mana wê die-

diline . (bûn - vebûn , kirin - raki-

rin , anîn - hilanîn ) di béjeyên

( vebûn, rakirin , hilanîn y de « ve

ra , bil » pérkil in . [ Préfixe )

RÊMAN ( m ) Fîkra ko me

der heqê tîşlekî heye . Tu rêmana

mêraniyê di wî de nîne. [ Notion )

SAN DIYAR ( n ) Mirovê ko

jî stasyoneke radyowê nûçeyan û

tiştine din diwesîné û belav dike .

Di Radyowa Rohelat de §andiyarê

kurdi li heftë du caran bi kurd¬

mancî diweşîne . [ Speaker , éme¬

tteur ]

TÊVEL Ne ji yek cisn û

celebi , ji cisriine ji hev cida û

biferq ; ne weke hev . Ordiwa

ingilizan ji eskerine têvel bihev-

kelî ye . [ Différent ]

WEŞÎNEK ( m ) Karê be-

lavkirinè, herwekî di radyowê de.

Weşineka kurdî niv saet dom dike,

di vê wesînekë de şandiyar nû¬

çeyên dinyayê dide zanîn û pişt

re dest bi pronivîsa strané pîke

û çend qewanên kurdmancî di¬

gerine. [ Emission ]

FERHENGVAN ~

Dengdêrén kurt : e i u

Dengdêrèn drêj : a ê î o û

Dengdêrén kurt hi derbekê ji devê me

dertên , devê me bi nîvî ved^be , doma wan

hindik e , û . ew tu caran drêj nabin.

Dengdêrén drêj gava ji devê me dertên

dom dikin , devê me bi temamî vedibe û ew

tucaran kurt nabin .

Herçend dengdêrén kurt ( e i u ) û deng¬

dêrén drêj ( ê î ù ) ji aliyê şikilî ve nizingî

hev bibin jî , ji aliyê dengî ve ji hev dur

û gelekî biferq in . Ji ber ko cihderka her-

yekê cida ye .

10 Xweseriya hin dengdéran : Dengdê-

rin hene ko nikarin bikevin pêşl an Ipaşiya

hin dengdaran . Hinên din jî di pêşî an di

paşiya bêjeyan de peyda nabin .

I Ev dengdêra ha bi gelemperî nakeve

pêşl an paşiya bêjeyan . Yanî béjeyên kurd¬

mancî ne bi (i) yê desl pê dikin ne jî pé temam

dibin ; ji hin daçek û pronavan pê ve ;

mîna : Ii , di , ji , hi , ci

Ji mile din béjeyên ko di eslê xwe de
ne kurdmancî ne , û ji zmanê biyaniyan

ketine zmané me bi « i » yé dest pê dikin.

( dûmahik heye ) C. A. BEDIR - XAN
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BIRÊ FRENSIZI

LA REAPPARITION DE HAWAR

Après une interruption de plusieurs an¬

nées, HAWAR reprend sa publication avec

le présent numéro .
Notre revue poursuivra , comme elle a

essayé de le faire jadis , la tâche de rénova¬
tion , de perfectionnement et de diffusion de
la langue et de la littérature kurdes, qu' elle
s' était fixée à ses débuts . Cependant , les
progrès déjà réalisés en cette matière nous
amèneront à lui donner des caractéristiques

nouvelles , que nous tenons à expliquer ici

au lecteur-.

La première série de HAWAR ( No 1
à 26 ) était essentiellement consacrée à la
publication et à la diffusion de l'alphabet
kurde en caractères latins . L'action de la
revue , prolongée par celle des différentes bro¬

chures ( alphabets , recueils de textes , etc. )
publiées en même temps par ses éditeurs , a

permis à un nombre considérable de jeunes
gens Kurdes d'apprendre à lire et à écrire

leur langue avec lés caractères latins . De la
sorte , il s'est constitué un public lettré kurde,

auquel la revue se doit d'apporter aujour-
d' hui r aliment intellectuel nécessaire .

C est pourquoi 1' on trouvera désormais ,
dans HAWAR , outre les textes de litttè-
rature populaire kurde qui y ont toujours

eu une place de choix , de nombreuses études
sur la grammaire Kurde . Les jeunes lettrés

kurdes pourront ainsi parvenir à une connais¬
sance méthodique approfondie de leur langue,

de ses ressources et de .ses richesses .

Un même esprit inspirera le contenu de
la partie française de HAWAR . Nous

continuerons à y faire figurer , à l' intention

de nos lecteurs d' Europe , la traduction des
textes littéraires kurdes publiés dans le même

numéro sous leur forme originale . Mais nous

y ajouterons, à l' intention de nos lecteurs

kurdes , quelques textes choisis de la littéra^

ture occidentale , accompagnés d' une brève
notice et de leur traduction en Kurde .

Nous espérons que HAWAR , sous cette
nouvelle forme , retrouvera vite les précieuses

sympathies qui I' avaient accompagné durant
les premiers mois de sa publication . Nous

efforcerons d'ailleurs de rendre cette revue

toujours plus digne de l'estime des lettrés de

l'Occident, comme de 1' Orient ; nous souhai¬

tons qu' ils y trouvent un bon instrument

pour r étude de la langue et de la littérature
kurdes , et nous accueillerons avec reconnais¬

sance toutes les suggestions qu' ils voudront
bien nous adresser pour le perfectionnement

de notre oeuvre . LA REDACTION

LORlYA FATÊ

Ji Helebê me berê x-tve da bû Kurdistanê. l}i

bîsl û çarê Tebaxê , sala hezar û neh sed û

nozdehan de , bi tastiyé ve em gihaşti bûn gundê

Tabyê . Tabye gnndek ji gundên Entabé ye . Ji

bajêr qonaxek dur e . Xelkê gund bêî ko me nas

bikin derketîn pêşiya me , em birin holika mezinê

gund û ji me re pezek şerjêkirin .

Tabye gundekî kiçik e , té da bîst xanî hene;

şanzdeh xanî kurdmanc car. xanî tirk . Kurdman¬

can, ji bo tirkan digot ev reîyel in . Kurdmancên

gund alimî ne . Tirkan jî bi kurdmancî xeber

dida . Lê mirov ji serçavë wan dizanî ko ne ji

nîjadê me ne .

Di gund de yekî kal hebû bi navê Hisên .

Hisén ji me re dîroka gund qise kir û got :

Ji gundê me re Tabye dibêjin , ji ber ko

di wextê seré Brahim pasayé misrî de tirkan

tabye di gundé me de kola bûn, hêj şopa wan

xuya ye ( Bi destê xwe işaret kir û ew şanî me

dan ) . Mîna îro , tête bîra min , tirk sikestin û es-

kerë Brahim pasa ketin gund û gund talan kirin .

Ji nifşê min di gund de héj jinikek heye ,

Fatê dibêjin ê . Bi emr ez je mezintir im . Lê

rebené , jî derd û xeman çavên wé lari bùne .

Kurê wë é cîwantir di dawiya seferberiyé de hatş

kuslin . Bûka wë do ne pêr mir . Eqlê wé jî
hinek sivik bûye , bi sêwîyê xwe ve di nav gund

de digère û je re dilorîne .

Fatê bi sêwiyé xwe ve , xwe da bû ber holikë

û guhdariya Hisên dikir . Fatê serê xwe hilda ,

berê xwe da Hisên û got ê :

Herê tête bîra min , eskèrén Brahîm pasa

jî bi kumén sor bûn .

Fatê bi biranîna kumên sor hêj bêtir li ber

xwe ket , çavên xwe kir ber xwe ; û paşê dergûja
xwe hejand û ji sêwîyê xwe re lorand :

Dergûşa min ji dér e

Min daye kewê ér e

Ez ci bikim ji vé dergùsé

Dergùseke bê xêr e

Lorl , lorî dergùs lorî 1

Lorî dikim lorî naye

È sêwi ye kedî nabe

Ê ariya ye aşi nabe

, Lorî , lorl dergùs lorî 1

Mi dest daye hawîrdorê

Mi rebené li min koré

Celad dike l'dila zorê

Lorî lorî dergùs lorî 1

Dergùsa min l'ber tifik e

Li teniştê yek kitik e

Séwl té de hilkëhilk e

Lorî , lorî dergùs lorî I

Ez ci bikim j'vê dergûsé

Dergùseke bè xêr e.
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LA BERCEUSE DE FATÊ

L'un des genres les moins connus de la littéra¬

ture populaire kurde est celui de la berceuse

(LORÎ , de LORANDIN , bercer ) . Généralement

courtes trois ou quatre strophes de quatre vers ,

el chantées sur des airs très simples , les ber¬

ceuses Kurdes sont le plus souvent improvisées

au gré des circonstances . La naïveté de leur

inspiration font qu'elles contiennent parfois des

images d'une grande beauté . La berceuse de Fatê ,

pleine de fraîcheur et de charme , est un échan¬

tillon remarquable de cette sorte de compositions.

Elle a été recueillie en 1919 par M. Herekol Azizan .

Nous en donnons , ci-dessous , La traduction

précédée d'une courte notice de notre collaborateur

sur les circonstances dans lesquelles elle a été

recueillie :

«Au cours d'un voyage au Kurdislan , en 1919 ,

le 24 Août , vers midi , nous arrivâmes au village

de Tabiye qui se trouve près d'Ayintab , à une

étape de la ville . Les paysans ne nous connais¬

saient pas , pourtant , ils sortirent à notre ren¬

contre et nous conduisirent chez leur chef , puis

ils égorgèrent un mouton à notre intention .

Tabiye est un petit village de vingt maisons,

dont seize sont kurdes et quatre turques . Les

Kurdes , qui appartiennent à la tribu des Atman

considèrent les Turcs comme (reiyet) (1) Ces derniers

parlent aussi le kurde , mais il est facile de

reconnaître à leur type qu'ils ne sont pas de

notre race .

Un vieillard , nommé Hisên , nous fit en ces

termes l'historique du hameau : « Notre village

s'appelle Tabiye ( tranchée ) , parcque , lors de la

guerre d'Ibrahim pacha d'Egypte , les Turcs y

creusèrent des tranchées , dont on voit encore

les vestiges il nous en indiqua l'emplacement de

la main . Je me souviens qu« les Turcs furent battus ,

comme ils viennent encore de l'être . Les soldats .

d'Ibrahim Pacha entrèrent dans le village et le

pillèrent : A part moi , il y a encore ici une sur¬

vivante de celle époque, une vieille femme que

l'on appelle Fatê . Elle est moins âgée que moi ,

mais la pauvre est devenue aveugle , tant elle a

eu de malheurs . Son fils cadet a été tué à la

guerre . Sa belle fille vient de mourir . Elle a

quelque peu perdu la raison , et elle se promène

dans le village avec son petit - Ois orphelin, lui

chantant des berceuses .>

Fatê , l'enfant dans les bras . s'était approchée

de nous et écoutait parier Hisén . Elle leva la tête,

et , se tournant vers lui , elle dît : (Oui , je me

souviens , les soldats d'Ibrahim Pacha portaient

des bonnets rouges . » L'évocation de ces bonnets

rouges raviva le chagrin de la vieille , elle baissa

les yeux et se mil à bercer l'orphelin, en chantant:

Mon berceau est en bois.

Je l'ai posé à la chaleur du feu

Que faire de ce berceau ,

Ce berceau de malheur?

Dodo , dodo , berceau , dodo I

( 1 ) Lei c reiyet », paysans Don rattachés A une tribu ,

forment une classe Inférieure dans la société Kurde .

.vjOTICBS SUK LA UTËRAQTURK UES MOEUBS ET LES

COUTUMES KURDES ( I )

14

MEME ALAN

Ils auraient dû héberger Mem la première

nuit , et ne le conduire que le lende¬

main chez son hôte . Pourtant, le voyageur

ayant promis de ne révéler à personne que

c'étaient eux qui lui avaient directement

indiqué la maison des Celaliyan , ils consen-

. tirent à lui en monter le chemin .

Après avoir suivi une longue avenue ,

Mem arriva devant le palais des Celaliyan .

Les portes étaient ouvertes . II entra dans

la cour , où se trouvaient par hasard les

trois frères , entourés de leurs domestiques .

Ils s'avancèrent à la rencontre de Mem :

Tacin l'aida à descendre de cheval , Çéko

alla lui préparer un divan , tandis que Gur-

gîn , le cadet s' occupait de Roz . Les valets

rendaient les honneurs . Tout le monde

admirait Mem . Ses hôtes l'installèrent sur

un somptueux sofa , et 1' entourèrent de cous¬

sins moelleux .

EPISODE IV

LA PAMILLE DE ZÎNA ZÊDAN

Zîn appartenait à la famille- des Emirs

de Botan, qui portaient le nom de Azizan.

Ils étaient Yézidis et adoraient le dieu Eyzed.

La maison princière était divisée en trois

branches . La branche régnante était issue de

(1) Voir tes articles précédents dans les numéros du

Hawar : 1, 2, 3, 4. 5, 6. 7, 8, 9, 10, 11, 12, 23 .

Je chante , il ne dort ,

Orphelin ne s'apprivoise ,

Qui souffre ne se calme ,

Dodo , dodo , berceau , dodo I

Je tâtonne autour de moi ,

Pauvre , pauvre aveugle ,

Le destin cruel broie les coeurs ,

Dodo , dodo , berceau , dodo I

Mon berceau est devant la cheminée ,

Un chat est assis à côté ,

Et dedans , l'orphelin halète

Dodo , dodo , berceau , dodo 1

Que faire de ce berce.au ,

Ce berceau de malheur ?

R. LESCOT
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Mîr Zengîn et avait pour chef Mîr Ézin, frèrede

Sitî , épouse de Tacîn , et de Zîn , la fiancée

de Çeko .
Les membres de la seconde se consa¬

craient exclusivement aux affaires militaires

et à la conduite de la guerre ; ils avaient

à leur tète Mlr Tacîn , surnommé Qere-

tacîn , Çeko et Gurgîn , tous flls de Mir Sem.

Leur soeur , Dilovan , était mariée à Mir

Ezin , prince du pays . Tacîn avait déjà de

Sitî un garçon de 14 mois , Felemèz .

Quant à la troisième branche , ses repré¬

sentants s,'occupaient surtout de commerce .

Ils exportaient les produits du pays et impor¬

taient des marchandises étrangères . Les plus

notables d' entre eux étaient Mîr Sem et

Mlr Sevdîn , fils de Mîr Bedr .

Il convient en outre de mentionner un

personnage qui jouait un grand rôle à la

cour de 1' Emir de Botan . C'était Bekoyê

Awan, Beko r intrigant . Il descendait d'une

esclave nègre , mariée à I' un des domestiques

de Mîr Zengîn . Beko était le favori de I' Emir ,

à la fois son conlident et son bouffon .

Les Celali , doués d' un caractère chevale¬

resque, délestaient le fourbe Beko, et avaient ,

â plusieurs reprises, conseillé au prince

de se débarrasser de lui . Celui - ci s'effor¬

çait , de son côté , d' indisposer son maître

contre les trois frères . Il avait vainement

travaillé à empêcher les fiançailles de Zîn et

de Çeko . Malgré un premier échec , il gar¬

dait espoir et revenait sans cesse à la charge.

Un jour, il dit à Mîr Ezîn: « Altesse , tu

as sacrifié Sitî sans aucune raisop . Tu as

donné â Tacîn ce joyau que le César de

Byzance t'aurait demandé pour orner la cou¬

ronne de son fils I Tu l' as livrée à ce

Celalî , et voici que tu veux donner Zîn à

Çeko , cette Zîn qui est digne d' un empereur!»

L'Emir se mit en colère et renvoya Beko ,

déclarant que ses cousins valaient bien les

princes de Byzance et de Perse .

Le traître se rendit alors chez Mîr Sem

et chez Sevdîn qui , en raison du rôle

pacifique qu' ils jouaient dans les affaires de

r état , ne jouissaient pas du même'prestige

que leurs cousins . Il leur dit : « Ne descen¬

dez-vous pas des Azîzan, vous aussi? Vous

supportez qu'après avoir donné Sitî à Tacîn,

notre Emir accorde la niain de Zîn à Çeko?
Vous n'avez donc aucune prétention à faire

valoir sur elle ? Ne comptez - vous pas au

nombre des princes de ce pays ? »

S' étant laisser convaincre par Beko , les

deux frères allèrent trouver Tacin et lui

signifièrent qu' ils s'opposaient au mariage ,

de Çeko et de Zîn . L'affaire alla jusqu'à

Mlr Ezîn qui , irrité par ces intrigues , fit

savoir qu' il ne donnerait sa soeur à aucun

noble du Botan , mais à un étranger, fût-ce

un simple commerçant. Le désaccord ne fit

que s= accroître entre les trois branches des

Azîzan . Pourtant , Zîn restait légalement la

ilancèe de Çeko ,

EPISODE V

LA RÉVÉLATION DU SECRET DE MEM

Zin venait d' atteindre le dernier jour de son

sixième et dernier mois de deuil . Elle ne

pouvait continiier à rester enfermée dans

ses appartements . Qu'auraient pensé son

frère , ses cousins et les gens de la ville ?

Elle songeait tristement à Mem et se disait :

« S' il avait de 1' amour pour moi , il serait

déjà venu me chercher. Que fait-il maintenant?

N' a -t- il pas trouvé une femme plus belle

et plus séduisante que moi ? » Puis , elle se

mettait en colère , se sentant blessée dans

son amour propre , et s' écriait : « Si le

lièvre se brouille avec la montagne , est- ce

à la montagne de s' affliger? Comment puis-je,

moi , fille de Mîr Zengîn , soeur de Mîr

Ezîn , fiancée de Çeko , pleurer pour un

étranger , un inconnu ?...»

Zin appela Rihan , son esclave favorite ,

et lui dil : « Rihan , j' ai soif : il y a six mois

que je n'ai goûté l'eau de la source de

Qesara , qui a le parfum des roses. Va m'en

chercher! » Rihan prit une cruche el sortit

du palais .

Comme elle rentrait de la source , elle

aperçut une foule compacte , massée devant

la demeure des Celalî. Elle pensa qu'ils

avaient enlevé une femme, ou pillé une maison.

Elle voulut pourtant , s'informer de ce qui

s' était passé : sans doute sa maîtresse la
questionnerait - elle à son retour. Elle deman¬

da à l'un des badauds : « Qui ont - ils encore

tué ? De quel rapt s' agit - il ? » 1' homme
répondit : u On dit qu' un étranger vient de
descendre au palais de Tacin ; il est d' une
beauté fabuleuse , magnifiquement équipé,

et il monte un cheval extraordinaire» . Rihan

se faufila jusque dans la cour , mais elle ne

put entrer dans la salle où se trouvait Mem .

Se cramponnant aux barreaux de fer , elle
grimpa sur le rebord d' une des fenêtres de
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la pièce , et put admirer à loisir la beauté

du jeune prince . Elle en oublia les ordres

de; Zîn , et l'eau qu'elle portait . Enfin , un

curieux l'écarta et prit sa place .

Rentrée au palais , Rihan raconta à sa

maltresse ce qu'elle avait vu chez les Cela¬

liyan . Zin comprit que Mem était venu la

rejoindre . Elle ordonna à ses esclaves

d'avertir les dames d'honneur , femmes et

filles des aghas , qu'elle avait l'intention de

sortir et de prendre part à la fêle du

Printemps .

C'était , en effet , le Newrûz , le Nûroj

( nouveau jour ) , jour où le soleil entre dans

le signe du Bélier , et qui marque le renou¬

veau de la nature (l) . Les habitants de Dje-

ziré , nobles et gens du peuple , tous revêtus

de leurs costumes de fête ou de déguise¬

ments , quittaient la ville pour aller se prome¬

ner à la campagne et saluer la' naissance du

printemps .

Au palais des Celaliyan , cependant ; la

présence de Mem faisait presque oublier le

Nùroj . La foule se pressait dans la cour ;

les visiteurs emplissaient le salon où se te¬

nait le voyageur .

Tacîn dit â ses frères: «Notre hôte n'est pas un

hôte ordinaire , il vient d'un pays lointain .

Peut - être a-t-il quelque affaire qu'il est

pressé de régler . Je vais faire préparer une

chambre dans les appartements de Sitî , de

façon à pouvoir luj parler seul . »

II fit comme il avait dit , puis il rejoi¬

gnit Mem et l'invita à l'accompagner . Mem

le suivit. Lorqu'ils furent sans témoins, Tacîn,

s'excusa de son indiscrétion , la coutume

interdisant de demander à un étranger quel

est le but de son voyage , et ajouta qu'il se

tenait à l'entière disposition de son hôte si

celui-ci avait des affaires urgentes à régler .

Mem répondit évasivement : «Mon coeur brûle ,

seule une coupe d'eau puisée à làsource de

Kaniya Qesera , où vont se mirer les belles.

( 1 ) La fête du NûroJ est d' origine très ancienne ; elle est

déjà cilée dans 1' Avesta . Elle s'adapte parfaitement à la

nature et au climat du Kurdistan . En efTet , 1' hiver y est

très dur et très long . . Pendant des mois , tout dort sous

' un linceul de neige , les hommes vivent enfermés dans leurs

demeures , les animaux ne sortent pas des cavernes . Ce n'est

qu'au printemps , lorsque la neige commence A fondre , et

la montagne A reverdir , que bétes et gens renaissent A

la vie . Aussi, malgré leur tslamisaUon les kurdes n'ont-ils

Jamais cessé de célébrer le NtlroJ , tandis que d'autres fêtes

saisonières , comme le Mlhirgan ( début de l'hiver ) , sont

tombées dans l'oubli .

pourrait éteindre le feu qui me dévore». Tacîn

répartit : «C'est bien . Sois sûr que tant que

nous vivrons, mes frères et moi, nul ne

s'opposera à la réalisation de ton voeu . »

Tacin laissa Mem dans les appartements de

Sitî et alla rejoindre ses frères. Il leur rapporta

sa conversation avec l'étranger Tous jurèrent

solenellement sur la garde de leurs sabres de

ne prendre aucun repos avant d'avoir satis¬

fait le- désir de Mem . Soudain , Tacin devint

perplexe , i 1 dit: « Nous ne savons rien de

la bien-aimée de Mem , ne serait-elle pas

l'épouse ou la fiancée de l'un d'entre nous?

pour ma part , je m'engage dès à présent ,

si c'est Sitî qu'il a choisie , à la considérer

désormais , non plus comme ma femme ,

mais comme une soeur . «L'embarras de Çeko

était grand , mais que pouvait- il faire devant

le geste sublime de son aîné ? Il n'hésita pas

longtemps et déclara qu'il renonçait égale¬

ment à Zin si c'était elle que Mein était

venu chercher . «Espérons , dit Gûrgîn , que

le choix de notre hôte, n'est tombé sur aucune

de nos cousines , mais sur une jeune fille

qu'il faudra conquérir à la pointe du sabre,

et que votre cadet pourra vous servir comme

il se doit . »

Mem n'ayant nommé personne, il restait

à trouver un stratagème pour l'obliger à

désigner sa bien - aimée parmi les femmes de

la noblesse de Cizîr . Après avoir mûrement

réfléchi , les trois frères arrêtèrent leur plan.

A l'occasion du Newroj , tous les habi¬

tants de la ville iraient se promener à la

campagne , et leur chemin les conduirait

obligatoirement devant le palais des Celaliyan.

Tacîn alla trouver Mem et l'invita à assister

de la fenêtre au défilé de la foule . Mem

s'installa , le prince le quitta et alla se

poster à la porte de la maison , tandis que

Gùrgin attendait dans la cour et que Çeko

se dissimulait dans u'n coin de la pièce pour

observer les réactions de Mem et voir si

celui - ci reconnaîtrait l'élue de son coeur .

Il avertirait alors ses frères , qui se préci¬

piteraient pour enlever la jeune fille .

La ''ouïe des promeneurs s'était peu à

peu écoulée « sans que Mem manifestât la

moindre émotion . Seul le cortège des filles

de l'Emir n'était pas encore passé . Après

une. longue attente , on vit déboucher dans

la rue les quarante esclaves qui escortaient

Zîn , montée sur un cheval blanc et accom¬

pagnée de Siti. (à suivre)
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KOVARA KURDÎ
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JEUDI

15 MAI 1941

>f REVUE KURDE

TEFSÎRA QURANÊ
28 - Ma hon çawan Xwedê iiikar di¬

kin û pê kafir dibin!.. Hon mirî biin,

vd can daye we; paşê, ewêwe bimirîne

ù piştre ji kerema xwe ewè we vejîne

û di dawiyê de ewê we bigihîne xwe.

29 - Wî Xudayê ko her tiştên dinê

ji bo we afirandiye û paşê dest bi ez¬

mên xistiye û wî ezman li ser heft

tayan ava kiriye.... Xwedê bi her tiştî

dizane.

30- Gava Xudanê te, ji melyaketan re

got : Ezê cihgirtiyek bişînim erdê, wan

got : Yê ko tu bişînî, heye ko tê de fesa¬

diyê bike û xwînê birijîne, destê me li

ber rehma te sekiniye, û em hernî

dizanin ko tu ji kêmaniyan pak î, û em bi

meziiiahiya te bawer in. Xwedê ji wan

re got: Tiştên ko hon ni zanin ez pê

dizanim .

31 - Xwedê ji cenabê Adem re navê

hemî mexlûqan da zanîn ù paşê ew

mexlûq nîşanî melyaketan kir ù ji wan

re got: Heke hon dilrast in, ke ji min

re navên wan bêjin.

32 - Ferişteyan got: Mezin tu î, ji

zanîna ko te gihande me pêve, em bi

tu tiştî ni zanin; yé zana il féris tu î.

" 33 Xwedê got: Ya Ademl Navê mex-

lûqên dinê ji melaiketan re bide seh

kirin û gava Adem navê wan ji wan

re da zanin , Xwedê got : Ma min ji

we re ne gotiye ko ez nependiyên erd

û ezmanan û tistèn ko hon di navbey¬

na xwe de dibêjin an vedişêrin dizanim .

34 - Û htngé , me ji melaikan re got :
secde ji Adem re fcibin , ji şeytên pé

ve hemiyan je re secde birin , şeytên

guh ne da , ser xwe ve çû û bû ji kafiran.

35 Me got: Ya Adem, tu û jina xwe pev

re di buhutşê de rûnin û ji her tiştên wê

biqasî xwestina xwe bixwin , lêbelê nt-

zîkî vê darê me bin , an ne honê bibin
ji zalim ù gunehkaran.

36 - Lê Şeytên ew xapandin û ew

bû sebeba derêxistina wan ji buhuştê

û Xwedê ji wan re got : Dakevin erdê

û tê de weke dijminên hev bimînin ;

di wê de heta wextekê ji we re war û

qûtek de hebe .

37 - Adem ji kerema Xwedê hînî pir¬

sên diayê bù , dia û tobe kir; toba wî

hâte qebûl kirin , ji ber ko Xwedê bi

tobedaran re rehîm û piyar e .

38 - Me jl wan re got : Honê hemi

dakevin erdê , emê di wê de bi

kitêb û pêxemberan riya rastiyê nî-

şanî we bikin, yen ko baweriya xwe

bi wan tînin , ji bona wan tirs nîne û

ew xemgîr na bin.^

39 - U ewên ko kafir bûne , û derew

bi aliyê ayetên me ve dane; de bikevin

dojehè û tê de her wê bimînin .

40 - Gelî lawên Israîl ! . . . Qenci3'a

ko min ji we re kiriye bînin bîra xwe

û baweriya xwe bi min bînin û li ser

vê baweriyê bextê xwe res mekin heta

ko ez jî li ser bextê xwe bimînim ; di

bexlxirabiyê de ji min bitirsin .

41 - Baweriya xwe bi vê kitêbê bî¬

nin , ev kitêb şehdetiya kitêba we

Tewratê tîne , kafirên vê kitêbê en pésîn

me bin û ayatén min bi tiştine erzan

me firoşin .

42-Raşti û xwariyê têkilî hev mekin

û rastiyê vemeşêrin , hon ji xwe pé

dizanin .

43 - Nimêjê bikin , zekatê bidin û

di nimêjê de tevî bawermendên din

xwe bitewînin .

44 -Ma kengé dibe ko hon li xelké
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şîreta qencî ù bawérmendiyê bikin û

nefsa xwe je bidin pas , hon Tewratê

dixwînin , van tiştan dizanin , çima
wiha dikin ; ma hiş û aqil li serê we tu

ne ye.

45 -Bi sebré, bi rojî û nimêjê hêvî-
darê Xudayê xwe bibin , ev hévî bitenê

ji nebawermendan re giran e .

46- Mirovên bawertnend dizanin ko
ewê rastî xwedê bên û ewê bigehêjin
Xudayê xwe .

47 - Gelî lawên Israîl I... Qenciya ko

min bi we kiriye bînin bîra xwe, min

hon di ser hemî miletan re girtiye .
48 -Û ji wê rojê bitirsin ko di wê

de kes nikare arîkariya kesekî bike û

mehdera yekî ji yeki re û dayîna fid-

yê na ye qebûl kirin û tu kes ni kare

gunehkaran ji ezabê xwedê xelas bike .

49 - Û bînin bîra xwe ko me hon
ji destê Firewn û mirovên di wî feli-

tandin , yen ko liwe disidandinj zor li
we dikirin, kurên we dikuştin , û keçên

we dihiştin . Xwedê hon bi vî ezabê
mezin diceribandin.

50 - Dîsa bînin bîra xwe wê dema
ko me ava behrê ji hev kir û rê da

we û li ber çavên we Firewn û mirovên

wî di wê behrê de xeniqandin .

51 - U Cardin bînin bîra xwe ko me
ji Mûsa re, ji bo dahatina Tewratê çil

şew wade dabû , we di wê hengamê de

golikek anî ù ibadeta wî kir ù hon pê
gunahkar bûn .

52 - U gava hon tobedar bûn û we
dev ji ibadeta golikî kir ; Xwedé hon
efiw kirin ; ta ko hon pê şikirdar bin .

53 -Dîsa bînin bîra xwe .... Meji
Mûsa re Tewrat da , ya ko rastî û xwa¬

riyê ji hev digerine, ta ko hon bikevin
riya rastiyê .

54 - Dîsa bînin bîra xwe 	 gnva

Mûsa ji qewmê xwe re got : Ya qcwmê
min I . . . We bi ibadeta goliki nefsa xwe

xira kir, tobedarê Xudaj'ê xwe bibin û

di nav we de herçî sùçdar hene bikujin,
ev li nik Xwedê ji we re xeyr e. Xwedê

tobe da wan, ji ber ko Xwedê leh.îtu e,
toban dide û toban qebûl dike.

55-Disa bînin bîra xwe . . . We got :

Ya Mûsa , heta ko em Xwedê bi çavê

xwe ne bînin , em baweriya xwe bi te

na yînin , wê demê birûskek ji ezmên
daket û wê bon şewitandin û we ew
bi çavên xwe dît .

56 - Pistî wé mirinê , min hon vejan-
din ta ko hon pê şikirdar bibin .

57 - Û me di germiya deşta Tîhé de
bi ewrî sih da we û meji we re gezù û
kutefir barandin ù me destùra xwarina

vî zadê çak da we, we bi serhişkiya xwe

zilm ne li me lêbelê li nefsa xwe dikir.

58 - Paşê . . me ji we re got : Bikevin

vî gundi ù ji zadén wî biqasî daxwaza

xwe bixwin , ji deriyê wî Ii ser

çokan derbaz bin û bi poşmanî bibin
tobekarên gunehên xwe, ta ko Xwedê
jî toba we qebûl bike; ji ber ko Xwe¬
dé xweşiya mirovên qencîkerzéde dike.

59- Heçî mana pirsén ko ji wan re
hâte gotin guhartinè, wan nefsa xwe
pê xira kirine , me ji wan re ji ezmên

Tiesaxiyeke dijwar şande xwar , jî ber

ko wan riya baweriyê berda .

60 -Dîsa bînin bîra xwe.... Gava
Mûsa ji bo xelkê xwe av xwest , me

je re got : Bi çoyé xwe li vi kevirî bide ,

wî bi çoyé xwe lê da , ji nişkê ve ji

wî kevirî donzde kanî der bûn û her

birê xelkênMùsa delavén xwe nas kirin
û meji wan re got : Ji zadên Xwedê ve-

xwin ù bixwin û bi nezanîna xwe di
erdê de fesadiyê me kin .

61 - Û gava we ji Mûsa re got : Bi
xwarineice bitenê sebra me nayê, dia

ji Xudanê xwe re ,bike bila ew ji me
re , ji hatinên erdê tiştên weke heşînafî

xiyar , genim , nîsk ù pîvazê bide gi-
liaridin; me gote we:Hon tiştine hêja bi
liştine ne, hêja diguhêi-in ; herin , da¬
kevin Misrê, ew tistèn ko hoji lè di-
gerin li wê derê pêda dibin; ji ber ko

wan ayetên Xwedê inkar dikir û pê ka¬

fir dibùn û péxembercn Xwedê bê rè
dikuştin û li ber Xwedè xwe mezin
didîtin û ji riya rastiyê dur diketin, ji
erna Xwedè jarî ù belengazî. bi ser wan
de hat.
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44 - Yê ko dibe sebeba qencî an xirabiyekê

heçko wl ew kirine .

45 - Yê ko rastiyê na bêje û derewa dike

û ne xwediyê gotina xwe ye û ji emanetê

re xayinitiyê dike , ew nimêja xwe bike ,

zekata xwe bide û here Hec ù Emrê jî , disa

minafîq e .

46 - Spehltiya mirovan xweşiya jmanê

wan e .

47 - Buhujt di bin lîngê diya de ye .

48 - Ser tep û bîle ye .

49 - Mirov kèmaniya tiştekî ko je hez dike

ne dibîne û ne jl dibihîse .

50-Zantn mîna tiştekî }'e ko misilman heçko

winda kiriye , ko peydà dike dibe .

51 - Yê ko baweriya xwe bi xwedê aniye

ù misilman bûye , divé xwediyê gotina xwe

bibe ù bêbextiyê ne ke .

52 - Fedîkirin ji baweriyê ye . Heya ji

îmanê ye .. Şermkirin , dîn hemî ev e

53 - Xwe ragirtin ew e ko mirov bi yekî

hêja bişêwire û bégotiniya wî ne ke . .

54 - Di nav mirova de yé baştir ew e ko

ji jin ù zaroyên xwe re bas e .

56 - Mirovê xirab her îşî xira dike ; her

weki sirke tama hingivî xira dike .

56 -Xelk hemî lézên Xwedê ne, Xuda ji

her kesî bêtir ji wî mirovl hez dike yê ko

bikêrî wan tê .

57 - Di nav xaniyên misilmana de xaniyê

çêtir ew e ko tê de sêwiyek hebe û qedrê

wî bête girtin ,

58 - Dîn pend û şiret e .

59 - Dev ji kirina tişfê ko ji qencî û ras-

tiya wl ne ewle yî berde ù dest bi kirina

tijtekl bike ko tu xwes dizanî ew qenc ù

rast e .

60 - Xwediyê heq divê bêje ; gub bidine I

61 -ji dergûjé heta mirinê minêkarê xa-

nlné bibin .

62 -Zanîn di welatê Çîn ù Maçînê de be

jî lawekaré wé bibin .

63 - Li ser jin û méra ilm û zanin ferz e.

67 -jin û mêr divé minêkarê zanînè bibin,

ev emrê Xuda ye) .

65 -Qedrê rastiyê bigirin , yé ko wê ras¬

tiyê got biçùk be mezin be , xurt be belen¬

gaz be ne tu xem e . (Rastî ne ji dewlemenda

bitenê re ye .

66 -Ne guneh tè ji bîr kirin ne jl qencî

winda dibe ù Xwedé jî na mire , lu bi kéfa

xwe yî , her weki dixwazî bike .

67 - Dev ji riyakara berdin ; ew bi kêr
na yin .

68 - Berê heval piştre rê .

69 - Sir xulq diguhêre .

70 - Ji Xwedé bitirsin; serê hikmeté ev e .

71 - Hèçiyê zmanê xwe digirin heye ko

Xwedé li wan bê rebmê .

72 -Yen ko hi xelkê re dilovan in; Xwedê
jl bi wan re dilovan e .

73 - Rast biwezinîne û hinkî bila zêde be,

ta ko kêm ne be .

74 - Yê ko bala xwe dide xelké û ji tistèn

xerab ko ew dikin xwe diparéze, serdest dibe.

75 - Sermiyané mileteki ew e ko xulamitiya
wî dike .

76 - Mirovên xirabtir ew in ko qedrê xelké

ji tirsa xwe digirin û dixwazin pé ji xirabij'a

wan ewle bibin .

77 - Mirovên xirabtir ew in ko eqilmend

nîzîkî civata wan na bin .

78 - Dermanê nezaniyê pirs ù xebat e .

79 - Seréké xirabtir ew e ko bérebm e .

80 - Di nav xaniyên misilmana de, xaniyê

xirabtir ew e ko tê de sêwiyek heye ù tête

êşandin .

81 - Di nav misilmana de mirovê xirabtir

ew e ko têkilî xelkê na be , ji xwe razî ye

û di emelê xwe de riyakar e .

82 - Kirina qenciyê mirova ji xirahiyê
diparéze .

83 - Dan û qencî erna Xwedé disekinîne .

84 - Bi hejkirin ù arîkariya lêzimên xwe

mirov emrê xwe dirêj dike .

85 - Ne xeberdan bêja ye ; lê yen ko wé

seh dikin kêm in .

86 - Pê zerèr ji bigihe te; rastiyê bibêje .

87 - Di derba pésîn de divê mirov sebré

bide xwe.

88 - Mêyanî se roj in ko dirôjtlr bù , bû
sedeqe .

8'J - Timakarî hikmet û zanînê ji dilê za-

nayan direvîne .

90 - Paqijiya dil ù las nîvê baweriyê ye .

91 - Yê ko bi derewtnî şehdetiyê dide

mîna mişrikek e .

92-Wad mîna danê ye; ko te wad kir bide .

93 - Zilma xedara di roja piştdawiyê de

ji wan re dibe mij û dûman , pê$iya xwe

na bînîn .

94 - Hikmê derewîn ê giran ew e ko li ser

gumanekê hatiye dan .

95 - Zilma dewlemenda a mezin kw e ko

deynê xwe na din .
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96 - Wad deyn e .

97 - Yé ko hîn dike û yé ko hîn dibe di

qenciyê de şirîkê hev in .

98 - Tiştên qenc û bikérhatî ko hon dizanin

ji xelké re bêjin , îşê wan sivik bikin; giran

me kin .

99 - Çavên xwe ber siùd ù dewlemendiya

xelké me din .

100 - Qenaetkar her serfiraz e û timakar

ber bê qedr e .

101 - Tiştê ko na be tu lé binêrî ; lê me

meyizlne

192 - Kin û hesed qenciyê radikin her

wekî agir êzinga dişewitîne .

103 Rastiyê bêje , bila tehl be .

104 - Mirov bi eûwkirna qiâûra bilindtir û

bi nefsbiçûkabiyê mezintir dibe ù mal tu

cara ji sedeqan kêm na be .

105 - bébext bi nîşanekî di roja piştdawi-

yê de wê bêne nas kirin .

.106 - Xwedê ji du sixleta hez dike : eqil-

mendt ù xwe ragirtin ,

107 - Qazî se texlît in , dido ji wan wé

bikevin dojehè û yek wê here buhuştê . Yê

ko zana ye û di hikmê xwe de adil bù wé

here huhuştê .

Yê ko bi nezaniya xwe bikmeki ne rast

daye , wê bikeve dojebé .

0 yé siseya ko zana ye lê bi qesd hikme-

kî ne rast daye wô here cehenemê'.

108 - Ji gunehkariyê re ew bese tiştê ko

dikeve guhê te ù tu dibiblsi dibêji .

109 - Eqilmend xwe şidand û tiştin pêk

anîn ko xelk û Xwedê je razî bûn . .

110 - Mirovê qels li gora eqlê xwe meşiya

û her tişt bi dest Xwedé ve berba .

111 -Bi belengaziyé mirov kafir jî dibin.

112 - Bêbextiya mezintir ew e ko tu dere¬

wa Il hevalê xwe dikî û ew bawer dike ko

tu rastiyê je re dibéjî .

113 - Her tiştê ko serxweşiyê çêdike serab e,

û her vexwarina ko mirov pé seryweş dibe

heram e .

114 -Hon hemi şivan in ù her şivankl ji

keriyê xwe bérpirsiyar é.

115 - Her weki dikî bi te dikin .

116 - Her qencî sedeqeyek e .

117 - Her kês li gora cewheré xwe té afiran-

din ko zmané wî geriya xulqê wî xuya dibe.

118 - Hëjabûna emelê her kesi li goça

niyeta wî ye .

119 - Heke tu bi yekî ji xwe aqiltir şêwirl

îşê te tu cara xira na be .

120-Dilé xwe me bijînin mal ù dewleta xelké

120 -Mirovê ko çîranê' wî je ne ewle ye

ne bawermend e,

121 Kes ji kesî ne çêtir e ; lé çêtirbûn bi

dîn û emel e .

122 - Gava hakim di nav beyna du peya-

yan de bikim dike na be ko eniri be .

123 - îmana we timam na be heta ko hon
her wekî ji nefsa xwe hez dikin ji bra û

desfbrayê xwe jî hez bikin .

124 - Bawermendé pak du cara debté

xwe diréji kula mêr na ke .

125.- Çavtengiyê ji kesî me ke ta ko xelk

çavtengiyê ji te ne ke , li gora taqeta xwe

arîkariya xelkê bike .

126 -Ne nefsa xwe nejî xelkê biêşîne .

128 - Qisùra xelké me de rùyê wan ta ko '

xelk qisùra te ne din rùyê te .

129 - Civat bi ewleyiyé çêdibe .

130 - Mirovê ko şêwir pé têne kirin divê

ewle be, gotina ne bêje.

131 - Heke karê we pas ve çù , navê we

pês ve na ce.

132 - Tiştê ko dilé te de heye û tu lé

bi şik bûyl dev je berde .

133 - Ez mizgîniya buhuştê didim wî mi¬

rovê ko bi doxin û zmanë xwe dikare .

134 - Ez mizgîniya buhusté didim wî mi¬

rovê ko kari be zman ù doxlua xwe.

135 - Heçî ji mél û zanînê hez dikin her

birçi ne ,

136 - Misilmanên bas dev ji tiştên ko elaqa

wan pé nîne berdidin.

137 - Yé ko heramiyê dike baweriya xwe

hi Quranê ne aniye ,

138 - Bi xelkê re midara ù idare kirin

sedeqe ye .

139 - Qedrê hevalê bavé xwe bigrin û arîka¬

riya wàn bikin, bila qenciya we bigehe wan .

140 - Di debara malê de tevdlr û idare

ntsana zanabùnë ye .

142 - Yê ko hejl ' Xwedé dike ji kirina

xirahiyê şermisar dibe .

142 -Yê ko deynekî dike ù dixwaze wi

hide; Xwedê je re pêk tîne .

143 - Gava qenciyekê dikî bi awakî délai

bike.

144 - Yê ko li ber Xwedé nefsbiçùk e ;

Xwedé wî mezin dike .

145 -Yé ko bi kubari bi rê ve diçe;

Xwedé lê- na neyire .

146 - Yé ko nlzîkl guneha dibe heye ko

bike .

147 -Heke tu libeytikeki bel rehmê; Xwedô

li te té rehmê .
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TARÎXA
KURD Û KURDISTANÊ ">

1
Heya van demén nîzik, tu kitêbên

tarixê di heqê gelé kurd û welatê wan

Kurdistanê da ne hatine nivlsln . Çiqas ko

mlr Şerefê bidlîsl bi navê Şerefnamê tarîxek,

der heqê emaretên dema xwe nivîsandiye
jl ; ev kitêba han di warên dîrokî ù zanisti

da nabe tarîxa gel an welatekî .

Bê şik di waré heyîna mileteki da , ev

tinebûna han kémasiyeke mezin e . Jiberko,
ji alîkî, piraniya kurdan nizanî bùn kok û

reha wan ji kûye, daketiyên kîjan miletî

ne;, an berê bi ci navî bi nav bùne!.. Ji

mile din hin dîroknivisên ereban , bê ko

rûmeta zanîna dîrokî bigrin , her ji bo hin

ramanên siyasî , koka gelé kurd digibandin

erebên qehtanîl Çiqas ko dirvê kurd ù ere¬
ban bi hev nakevin jî, vê gotina ban di serê

pir mirovan da cih digirt. Ewçend cih digrit

ko serwext kirina van celeb mirovan zehf
dijwar bû bû.

.Vê pasiyé di sala 1931 an da dîroknivîsé
kurd ê hêja û zana Emin Zekî begi bi
nivîsandina du cild dirok bi navê ( Xulase-

yeke tarîxa kurd ù Kurdistanê) bi zaravayé
kurdên nîvro « Baban » , ev kêmasiya me a

mezin Ii ber çavênj yar ù neyaran bilanî .

Kitêba Emîn Zekî beg bi her awayî di

celebé xwe da yekta ye . Wcsta ko tê da

hatiye xwarin û awayê zanistiyê ko pê hatiye

nivîsin , hêja)'! her pesn û spasé ye . Lê

herwekî hemî xebatên nûser ji kêmasiyan

hésa nabin beye ko di kitêba Emîn Zekî beg da

jî hin kémasi peyda bibin. Ji ber ko nivî¬

sevan di nivisann kitêba xwe da bi lier awayî

xwe spartiye kaniyèn biyanî . Ji lewre ev

kêmasiyén ban vedigerin ser wan kaniyan.

Ji xwe Emin Zekl beg di pêşgolinka

kitêba xwe, rûpelê ( ye ) da vê yeka han

dide ber çavên me xortan û ji bo tikùz

kirina xebata xwe me dibêvqje .

Emîn Zekî beg dibêje : « Ez nabêjim ko

( 1 ) Tarixa kurd a kurdistani Emin UU beg weilre

Itaql dl lala 1931 an da bl kurdi , laravayi baban
nlvlilye û II BeSdé dl çapxana dartelamt da daye çap-

klrin . DI sala 1936 an da Jl kurdin MIbi4 MlKémed EU

Ewnl be^l eT klt«b guhazilye limant erebî A II Misrj dl çapiana

eseade da daye çapkirin . JI ber ko hin tijt bl aer terelma
erebl va' i<de kirïne A Jl ya kurdi UkOzIir e , Jl bo tevdan

û Azaftné me ew JI xwe ra kire armanc . ÇI gava yek

behia tApelan dl bendén me da bibine , dlv£ Ji ya erebî

blnbtra .

ev kitêb tarîxa gelé kurd e ù ji kêmasiyan
dur e. Ez bawer im ko tê da kêmasiyén
mezin hene. Tevî gerina di nav du sed ù

pêncî kitêbên îngllzî, frensizî, elmanî , erebî,
tirkî û faris! , hîn dibînim ev war hewceyî

ger ù pirsineke xurt e , da ko kêmasiyén

wê tikùz bibin . Herçiya ez dikarim bêjim
ew e ko , ev kitêb ji bo xort , zana , xwen¬

devanên kurd û mêldarên wê dibe
hêviya ger , tevdan û pirsiné . Ya ko li wan

dikeve , divê bi hûrbijarl bixwînin ù bi

xweşbînayi tenqîd bikin , da ko kêmasiyén

wê tikùz bikin ù herçiya tê da li hev ketî

bibînin û ji hev bi derxin ».

Di sala 1936 an da ji kurdên Misrê we-

latiyê bêja Mihemed Eli Ewnî begî ev tarlx

bi awakî qenc û délai guhazti bû zmanê

erebî ù da bù çapkir in .

Li ciheki wek Misrê , dùrî kurdan ù

Kurdistanê bendewariya ko Mihemed Elî

Ewnî beg ji bo welat ù welatiyên xwe rave

dike bêjayî her pesn ù .spasê ye . Xebata

camêr hin bi vê tenê nemaye û di bin aga-

hiya min'da, bîn bi gelek tiştên din jî

dixebite . Di ber vê xebata bêja va , bila

guhên xwenda û zanayên kurd en ko di rex

. û nav Kurdistanê da bê Iiv û tevger rùnis¬

tine biçîngîn .

Emîn Zekî begî ji bo vê tercima erebî

jl pêşgotinkek kurt nivîsiye .

Di wê pêşgotinkê da dîsa bi dilekl

şewat dibêje :« Ev kitêb pistî kitêba Şeref-

namê der heqê tarîxa Kurdan kitêba pésîn e.

Çawan ko min di pêşgotinka kurdiya wê da

jt goli bù , di pir ciban da hewceyî lireh û

dirêjkirinê ye . Anîn'ciha vê yekê di waré

zanistî û welatîniyê da barê xortên kurdan

en nûgihêştî ye . Tevî ko ses sal di ser

çapkirina kurdiya wê ra borin, di vé navberê

da kes bi vî karê zanistî û welatî ranebù .

Lê vê yeka ban dilê rrin ne şikandiye û tu

caran naşkênine . Ji ber vê min hinekî din

xwe şidand ù gelek tisl bi ser tercima erebl

va zêde kirin . Bi dilekî Tcwe ranegirti ez li

bende xortên zana , jîr ù xweyiraman im ,

ko di vl warl da kttêban bi derxin...» .

Ji ber ko ev kitêb ji bo me kurdan

hatiye nivîsin , em tucar kêm mayina wê

naxwazin . Divê , her kurde ji rastiya vl

warl haydar , bi qasî zanîna xwe , li ser

kêmasiyén tê da bipeyive . Her yeki di vê

ré da zanîna xwe binivîse hiin dilé nivlse-

vanê camêr geş.dîke û him jî, ji tikûziya
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. WELATÊ TIRlVIRIYAN

Dibêjin ji Serhedan Heya dîgliê Atnedan

Berê ne bûn şeliristan Ne bajar , baii û bîslan

Tev rél û dehl û devî Tê liebûii web? ù liovî

Hebû sahê di séraii Kuç û zinar diliêran

Rojeltê ew çû nêçîr Di rê da dît gakî pîr

Pencek lêda wergerand Kezeb lê bi bergerand

Gava zikê xwe kir ter Xew ji xwe ra dîl bi xêr

Kes tîne bû di gelî Ber cendek ra vezelî

Rovîyekî pir xaznag Rawesti bû di nav pag

Dema wî dît sêr raket Rabû di, nav pêg dakel

Hêdî hêdî haie jêr Wî jî zikê xwe kir ter

Bi rèviyên zikê gê. Ji sêr şidand dest û pê

Revî çû ket uava kir Ji girtiye xwe hère kir
Ro ji ezmên pengizî Révî li hev çingîzî

Heya ji xew pênijî Rêvî Ii ser bûne ji

Tezîk da xwe bi awir Girêdana xwe bîr .bîr

Gelek. zor <ia desl pê Bo felatê nedit rê

Rôvî dît ev halê ha Rabû dakel haie ba
Got : bonsiwar même sêr Yanê êvar pir' bi xêr

Simbêla xwe girt bada Li ber sêrî lût veda

Sêr gelekî eniri D'zkê xwe da mirmirî

Serekê weh.5 û kovî Iro bû tewzê ravi

Lê çî bike nika bû Êdî gewri ziha bû

Hêdîka got : birazî 1 ^ Te xêre , çî dixwazî ?..

Roviyê bi fên û fût Gotê: raemê şehbelût

Min divê te holê xwes Bibinim her bextêre;
Ey çiyayê pir bilind Ko tê nînin şehr û gund

Çî dirende mûr û mar Ez im té da fermandar

Teyrek nika biflrî Bê deslûra min Tiri

Du se lotik dane xwe Revî çû ket kuna xwe

Wê şevê şêr ma li wê Girêdayî ta sibè

Sibê roviyê xiniz Bi semtika weke diz

Hâte pês sahê zeri Je ra nizim kir serî

Gotê : eman ya siltan Gorî te bin ser û can
kî bê bavé quz jin kir Girêpa ye cv emîr

Zûka vekir piyên sêr Sêr got : navê te bi xêr?
Lawê Ebasê gurî Xulamokê te Virî

Sêr got : bi heqê Xwedê Bi wê keda bav û de

Di nav yan rêl û beran Namîn im Ii van deran
Girêdana bi'Tirî Berdaua bi destè Virî
Vê minetê nagiriin Bila j'xwe ra bimirim
Ji dest fênên roviyak Sêr derketin ji çiyan

.Çîrçîrok çû diyaran Rehme l'bavê guhdaran
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dîroka welatê xwe re dixebite . Di vl wiirî
da pir û hindik gotinên ko bibin pésdetir
di destê dîroknivisên kurdan da ji goreyî
xwe dibin ronahikê .

Piş.ti berpé kirina pesn ù spasên xwe ji
cenabê nivîsevan Emîn Zekî beg re ; min

dil heye li ser çend bendén kitêbê bipeyi-
vim . Heke wek daxwaza Emîn Zekî beg
kitêbeke bi serxwe nenivisim jî , teqez li
ser kitêba ko gihandiye destê me ù di warên
ko lê da haydar im, dé zanîna xwe bêjim û
bi vî awayi bi karê xwe ê welatî rabim .

Min hêvî gelek mezin e ko xort ù zanayén
kurd zanîna xwe ya di vî warî da ji gelé
kurd ù dîroka wan nehêvişinin .

OSMAN SEBRÎ

ŞIVAN 0 BERAN
BERAN :

Şivano ... derdê te ci ye , tu cire hev-

qas mitalan dikî ù berjér li erdê diriêrî ;

fedkire ... dinya bihar e ; gui û çîçek li çiya

û zinara sîn bûne ; xema me xwe ; Xwedê

heye , xem tu ne ye ...

ŞIVAN :

-- Berano ... beranê min é péncbirîni

galgala te xwes e , tu li ber dilé min dikî

héveron ù ronikahi ; tu beranekî pozbilind î

rû bi şam î , çavên te mîna çavên sér in ,

qiloçên te mezintir in ji kiloçén beranê .

pezkûvi , te xwe di flrehiyé de dltiye , te

tengî û kômanî ne ditiye ..

BERAN:

Belê ; ez li ser mérg û çîmenén dest

ù zozana hatime çérandin , min ava délavé

Bîngolé vexwariye , di van pûk û berf û

bandevi de , li Serhedan mezin bùme, tirsa

dengê gur û cinawira tu cara ne ket dilê

min , ber bi évaré li ser teht' û pehnava

min berê xwe da rojavayî û bayé xerbî li

mûyên singa min dixist û di şevînkirina

şivana de , min qiloçên xwe dida erdê û

min stêrén ezmana dihejmartin .
' ŞIVAN:

berano ... tu xwes dibéjî ; wadé ez xort

bùm , dest ù zozan , govend û stran , teşî û

bérivan besî min bùn ... Berî rohelatî li seh-

gura sibê , gava min blûr û berbangî ji pezé

xwe re lêdixist û dengê min bikim dibù li

diyar û newala , dilê min vedibù , kéfa min

dihat ù li cem min ù hevala dibù sahînet .

Wê çaxé ez serekê şivana bùm û min ji

xwe re wê wextê digot : Ji Xwedé pê ve

mezin ez im .

Carna min xwe ji çiyê bera- dida ûéz di-

ketim destê û diçùm nav gundî û cotkariyén
xwe ..

Ui gundé me de du xortên xwenda hebûn

wan carna ji min re digot : Halê te û halê

me giya ne tu hal e ; min henek ù qeşme-

riyê xwe- bi wan dikir ; wan li min vedi-

gerand ù digot : Tiştin bene ko tu pê ni

zanî lé ein dizanin .

BERAN :

Tu dibînî , li cem le bù dilxwesi û firehî ...
ŞIVAN :

Belê; lê rojekê min dixwest,- ez jl

xwedi kon û pez bim , ASa ji min dilgiran

bù , berê xwe ne da min ù herçend jl min

rih û pbrê xwe di ber xidmeta wl de spl
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EM ARÎ NE

Em Guhderz in serbilind in devçirên ht

[weke Ristim bidin deng

Doza xwe em her dixwazin welatê xwe de

I em bigrin hei- bi ceng

Xwîna xwe em dé birjînin bi dilxweşî ji bo

[ kurd û Kurdistan

. Bi serbestî weke Birho weke Seydo ka

fFerzende ka Ihsan

Heya sai in ji bîr nakin ji bîr nakin roja

[ cenga Sêx Seîd

Ka ew mîr ù ka ew axa ka ew pasa ka

[ gernas ù ka egîd

Top ù tiflng tev diteqin em narevin singa

[ xwe em didin ber

Dijmin revl ji pas ve çù de bidne dû weke

[mêran bidne ser

Gelé xortan jêhatî bin xv/e rapêçin di

[ rextan da weke fîl

Da em herin cenga dijmin kumandaran

[weke mêran bikin dîl

Saz ù awaz tev da lèxin bidne pê bev

[kewt ù leşker tlp ù kom

Da em bigrin Şehrezor ù Kermanşah ù

[ Elcizîr ù Hezarom

Xwendegahan em jî çêkin da bixwîninin

[ herçî kurd in hùr ù gir

Da em çêkih tomatik ù mitrlyoz ù top û

[fiiing balafir

Di cengé da li meydanê em ji rabin weke

[ Ristem pehlewan

Arîkarê me bî dîsa sahê Ecem pismamé me

[ Riza Xan

Em arî ne îranl ne lawên Ristem lawên

f Guhderz serbilind

Ma yen kê ne ev keleh ù ev sera û birc ù

[ eywnn .şehr ù gund

Em tev kurd in serpola ne gurçik hesin,;

[ lê ern ci bikin dilbirih

Çerxa felek çep geraye ax ù eman îro

[bûne Cegerxwîn

	 . . CEGERXWÎN

kir , ez qewirandim ; wî ez v/ek parsekekî

hesihandim .

Wadê ASayé min , galgal û xeberén giràn

ji min re digoi di bîra wi ne dihat ko bavé

min berî min xidmet ù şivaniya wi kir ùdi

ber pez ù .şivaniya wl de xv^e bi kuslin da.

Alayé min di bîra xwe ne dianl ko min

BI YEK BIN

Sêx, axa, beg, gundi, pale hemi bra-

yên hev in, û welat bi xebat û xêrèta

wan hemiyan aza dibe.

Gundî Û mêla û sêx îl axa ,

Seyda û feqî , nezan û zana

Em kurd in ,- erê ; û yekdil in em ;

Şabûnî û matemê de hemdem .

Axa û mêla û pale , koçer ,

Kurd in ù hemi bîra ne yekser.

Xelkê me hemî ; ji qehr û derda

Gava digiri w^elatê Kurda

Rabûn û gişa ji dil , ù tev da

Gundî weke pale , sèx û axa ,

Pev ra xwe jibo me dane kuslin

Gundî û feqî il sêx û pale ;

Pev re dikirin fixan û nale .

Erd û şerefa me pake; kurd in ;

Xwîn li ne.seba me cake; kurd in.
Axa û mêla û pale, koçer.

Kurd in ù hemî bra neyeksér.

Mêranî û xeyret il şehamel, '

Kevnar e , li cem me rêz ù adet '

Erdê me délai e ; xemrevîn e

Tirba Même ew, welatê, Zip eV
Axa û mêla û pale , koçer .

Kurd in û hçmJ bira ne.yekser

Xeyda hev û duji dil .derî'nin ,'; ;

Kurd in hemi eni.kezebbirîhin,,;^^' '

Tirsa we me be ji pûk i\.badè,v,

Ilm û hinera xwe gî bidin hev.

Axa û mela.û pal e, koçer

Kurd in û hemi bira ne yekser.

Xelkè the.hetjiî ; ji qehr û derda

Gava digirî welatê Kurda

Rabûn, ù gişa ji dil, ù tevda

Gundî weke pale, sêx û axa

Pev re xweji bo me dane kuslin

Dr. K. A. BEDIR-XAN

jl mîna bavé xwe xidmet û xulamiya wî kir .

Wadé li min nêrî ù dît ko ez jî dixwazim

bibim tiştekî , qehr û baca wî ji min hat û

11 windakirina min digeriya .. Lê çavê w! di

min ne biri ... Lé ez ci bikim , emrê çùyî

venagerc ... Roj 11 cibekl teng li min çû a-,ra.

ÇIYAYÊ AGIRÎ
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STRANA MIRINÊ
ADAPTATION D'UN POÈME DE LAMARTINE

« LE POÈTE MOURANT »

Piyana jiyîna min héj leji û dagirtl şikiya
Emr ù hestiyên min pé keserên giran heliya.
Hèstir ù girîn , ax û zarin ,

Ji derdê mirinê re ne tu dérman in .
Siha mirinê bi ser seré min de té ;

- Saeta min a dawîn lédide ;
Mirinê nézîkî li min kiriye ;

Xuya ye ; ezê bibim mêvané ax û qebré
Ma ez ci bikim?

Tiştek li destê min ne maye .....
An girîn , an stran û dilxweşî .
Ezê bistirém !..

Ko héj dest ù tiliyên min ,

Ji darê tenbùra min sar ne bûne .
Ezê bistirém I...

Mirin min dixapîne ù dilorlne;
Ez bûm , cîrané mirinê ;
Dengê wé é zîz ù giran tê ;
U dikeve guhê min ,

Gava saz dişkê ;

Teqîn je té ;

Mîna teqîna tiflngeké .
Cira berî mirin û vemirandinê,
Bi şewq ù lehba xurt dibiriqe ;
Roj beri roavayî

Hîn mezintir ù pebintir dibe .
Bi tenê em ; însané qels ù reben
Li ber mirinê ,

Hîn feqîr û belengaztir dibin,
Rojên xwe en bori tînin bîra xwe ,
D wan dihejmérin ;
Ax û ofa dikin ù didin girî....
Ma rojên borî ci ne?

Ma kengé hêjayl girin û hèstir in ?
Rojekê , dîsa rojekê;

Saetek e , disa saetek e ;

Yé ko .té mina sev û roja borîye.
Carna êş û xebat û kêf û şahî ;
Carna àx û of û girîn ;
Carna di nav gui û gihê ,
Carna di nav ax ù berî ;
0 dawî 	

Şeva tarî bi ser me de té . ...

Yen ko ji nezanî ù timakariya xwe
Dest davêjin salên berî ù ^-ojén borî
U wan roja di bîra xwe tînin

Destê xwe vedikin û parsekiyê dikin ;
Wê bibînin ...

Emrê çùyî venagere ; rizqê çûyl na ye dewsé;
Wê seh bikin ;

Hêviya wan vala ye û mirada wan bé xeyr e.

Ji bona min

Ko tu cara rehê xwe bera erdê ne da

MERŞA RÊÇENASAN

Rêçîka keşaf û xortan yektî û dilpaqiji
Em dixwînin da mezin bin serlîjî eql û meji
Pêşî her tîştî riya me zane bûn û pêşketîn
Em fedakarên welat in réçenasên milet in
Begler û aiiayê kurdan ser bilind in xanedan
Şêx^ û seydayên dilovan rê me dan din û îman
Pêşî her tiştî riya me z^ne bûn û pêşketin
Em fedakarên welat in réçenasên milet in
Nav û dengê miletê kurd çûye heta Hind û Çîn
Her bi ceng û her bi zanîn pasibanê ilm û dîn
Pêşî her lişli riya me zanebûn û pêşketîn
Em fedakarên welat in réçenasên milet in
Olpeiest e miletê kurd her bi nav û rûmet e
Ta ebed her sertlraz e bendewarê xîret e
Pésî her liştî riya me zanebûn ù pêjketin
Em fedakarên welat in réçenasên milet in

CEGERXWiN

Çùyîn ; bê girin û zehmet e ;
Ézê herim ...
Mîna pelekî sivik

Ko ba ji darê diweşine ...
Ezê herim bé ax û zarin ;
Bê Sîn ù girin .

Girin û hèstir ji bona ci ?
Ezê herim I

Mina ba ù babllsokê ,
Mîna av û ronahiyê ....
Xwedé dilé min

Li ser sindiyana jiyinê danî ;

U bi girane ù zompén qehr û xweşiyê
Lè da .

Qedr ù qlmeta saxiya min ci ye ?
Dilê min ji dinyayê sar bûye ;
Lê ez qedrê jiyîna xwe héj digirim
Heta ko bikarim

Li sor réke hêja bimirim ;
Xwe bidim kuslin.

Şeva tarî bi ser min de tê .

Ez mèvanè gor ù tirba me;
Lê ezê bistirém I...

Ko hêj dest û tiliyên min ,
Ji darê tenbùra min sar ne bûne .
Ezê bistirém 1...

Berî mirinê

Ax ù zarin , sîn û girîn
Ji bona ci ?..

Ezê bistirém I

Ko héj dest ù tiliyên min

Ji darê fenbûra min sar ne bûne.
Ezê bistrém I

Strana azahî ù serbestiya welatê xwe ,
U dengê stran ù tenbùra min
Li çiya û zinara ,

L,i dest û zozana ,

Wé deng bide .

MAMOSTEYÊ GEROK
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eiNGEHÊN

GRAMÊRA KURDMANCÎ

BI NAVÊ YEZDANÉ PAK Ê DILaVAN Ö MIHIRVAN

2

Wek : « Ibret , icra , iflas , imza, inkar, insaf,

işaret ». Ji xwe kurdmancên kevin gava ev

béjeyên ha bi lêv dikirin « h » yek didan

pêşiya wan û digotin : ( hibret , hicra , hiflas ,

himza , hinkar , hinsaf , hişaret) . Ev bilêvki-

rina ha hetanî îro jî di hin cihên Kurdistanê

de peyda dibe .

Şanek Dengdêra t i » di nin bêjeyan de û

gava kîlek bi wan bêjeyan ve dibe , naye xwen¬

din , lê tête nivisandin ; ji ber ko di esilé béjeyê

de « i » heye û gava kîta ko wê nade xwendin

je dibe < i » tête bi lêv kirîn . Wekî niho , « i »

yen béjeyên « qetil , bihin , remit, qifil , resim,

eqil , qedir , qehir , rikin , kevin , şikîl , qesir ,

flkir , şikfT , sihir , levin , tihin » gava bêje bi

serê xwe ne têne xwendin . Lê heke kîtek bi paşiya

wan ve bû ew « i » nayine bi lêv kirin . Herwekî:

« qet'la wî , ev çî bih'n e 7 bi rem'Iê dizane , bi

qif'Iê , van res'man , eq'lê te, qed'rê wî, ji

qeh'ran , rik'nén Birca Belek , ev kev'n e , di vî

şîk'lî de , qes'ra jorîn , bî vê fik'ré , jik'ra xwe ,

bi sih'rê , li ser tev'né , ez tih'n im » Lê ew

di vê bilévkirinê de jî vekîta xwe a binhegîn

hiltînin û di siklén jêrîn de têne .nivisandin .

( qetila wî , ev ci -bibin e 7 bi remilê dizane , bi
qifllê , van resiman , eqilê te , qedirê wt, ji

qehiran , rikinên Birca belek , ev kevin e , di vî

şikitide^ qesira jorîn , bi vê fikirê , jikira xwe ,
bi sihirê , Ii ser levinê , ez libin im ) .

Lê heke pér an parkîtek bî wan ve bû û pê

.bêjeyeké nû û hevedidanî haie pê , heke ( î ) ne
ketiye béjeya nû naye nivisandin . Ji ber ko ev

pêr an parkît nema ji wê bêjeyê dibin û ev

béjeya hevedidanî bêjeke biserxwe ye û wê vekîta

xwe a xweser heye .( Kevin , kevnar . Bihin, bihnok .

Tevin , tevnepirk )

Lébclé , heke ji bervajî ve di béjeya nû û

hevedidanî de ( i ) haie bilêvkîrin tête nivisandin
jî . ( Şikir , şikirdar . Sihir, sibirbaz . Remit,

remildar . Eqil , eqilmend . Qedir , qedirgiran . )

U Ev dengdêra ha bi gelemperî dikeve

paşiya dengdarên « g , b , k , q , x » ù di

paşiya dengdarine din de kêm caran peyda

dibe . Hunda , hundir , guh , guher , gui , gu-

lat , gulok , guman , guzvan , kuç , kul , kuh ,

kum , kurt ,_ kurm , qub , qui , qurç , qun-

ders , qure ," qurm , qurtik, xubar , xumre ,
xur, xurdek, xurîn, xurt. Béjeyên wek « du »

û « tu » awerteyén vê qeydê ne .

Ji mile din tu béjeya kurdmancî bi « u »

yê naqede, ji hin awartan pêve ; herwekî

pê dest pé nake jî .

Ji xwe ev dengdêra ha hêj di zinèn de

biserketina xwe ne qedandiye . Ji lewra ù

li gora bilèvkirina kurdmancên ko « w » û «i »

yê bi temamî li hev naxin bêjeyèn v/ek-

« xurdek » bi awayê « xwirdek » jî dikarin

bêne nivisandin .

Ê , I Ev dengdêrén ha tucaran nakevin
ber dengdara « y » ê . Lê heke ev dengdêr

bi awakî bi « y » yê ve bûne hingê ev 3'anî

« è » û « î » bi dengdêra ai» yê digubêrin

û ev «i» dikeve sùna wan . Wekî niho:

1

pê piyên min

de diya te

rê riya wan

derî deriyê me

tili lilîyên min

xanî xaniyê te

kursî kursiyén wî

vî pîyi

vê dîyê

van riyan (X)

vî deriyî

vê liliyé

van xaniyan

van kursiyan

Lê heke « y » bel ko bi wan ve bizeliqe

kete pêşiya van dengdéran , hingê ( ê ) ù ( 1 )

herçend ( i ) bêne xwendin jî di nivîsandinê

de bi ( i ) yê nayine guhartin ù weke xwa

dimînin . Herwekî di komekén jêrîn de ( ê )

ù ( ! ) ya béjeyên ( k! , kê , derê ) m i » têne

xwendin , 3'anî ( ki , ki , deri ) lé di nivîsan¬

dinê de di şikilên xwe en esh de têne şani

kirin . f Ev kî ye ? Tu kurê kê yî ? Ew xel¬

kê kùderô ye? ]

Û Dengdêra ( ù ) tucaran nakeve pêşi-
ya dengdara ( w ) . Lè heke ev her du tîp

bi awaki bi hev ve bûne hingê ( ù ) jî bi ( i )

yê diguhire . Herwekî di béjeyên jêrin de :

rû riwê min vî riwî

xwesû xwesiwa le vê xwesiwê

ez bûm ez biwam lu biwayî

ez çûm ez biçiwam lu biçiwayî

Şanek Nemaze kurdmancên ko ( û ) yé si-

rav bi lêv dikin , li sûna ( w ) yé lî ber ( û ) yê

( y ) ekê dixin . Hingê ( û ) ji ber ko ( û ) û { y )

dikarin bigehin hev , weke xwe dimine û

naguhêre .

rû rûyé min vi rûyî

xwesû xwesûya le vê xwesûyê

Ji xwe di zmanë Kurdmancî de béjeyên

ko bi dengdêrekè temam dibin kêm in .

Herwekî yen ko bi dengdéran dest pédikin ne
gelek in .

n Her se dengdêrén mayln , yanî ( a ;

e , o ) bi ber dengdarë ve dibin û bi tu

awayî bi dengdêrekè din naguhêrin . Bl te.-.ê

I 1 1 Jl kurdmancan birski piçilk ( 4 ) vè bi ( a ) ji
diguhtrinln 0 dib«Iln :

pè p«yè min \^ peyl

d< dcya raln vé deyé
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dengdêra ( e ) gava dige^ ( e ) yeke din û

( y ) yek dikeve navbera wan , ji bo kur-

tiyé mirov dikare van her du ( e ) yan bi

( é ) an bi ( a ) ké bide û ( y ) yê yekear ji

navê bêxe . Wekî niho :

Maseyek masêk masak. Perçeyek perçêk perçak.

Perdeyek perdék perdak .

Beyanameyek beyenamêk beyanamak .

12 Tîpa dubare : Di zmanê kurdmancî

de tîpa dubare nîne . Ji lewre , heke di bê¬

jeyeké de tîpek dubare bû , yeke wan ji ber

xwe de dikeve û tîpek bi tenê dimîne .

Wekî niho , parkîta ( tir ) gava dikeve pa-

paşiya béjeyên ko bi ( t ) yé temam dibin

yekji wan her du « t » yan dikeve . Ji lewre

di nivîsandinê de jl ( t ) yek bi tenê tête nivi¬

sandin . Ji ber ko di vekîta kurdmancî de

tîpa ko naye xwendin , naye nivisandin .

Ev in çend misai :

xurt xurt - tir xurtir

rast rast - tir rastir

kurt kurt - tir kurtir

Çend misalén din

pas - ŞÎV paşlv

baş-şev ' başev

yek - klte yeklte

Tîpén têvel , lê ji yek cihderké , an ji

cibderkén nîzingl hev jî nadin pey hev :

rind - tir rintir

pişt - dawî pi$dawl

bilind - tir bilintir

dewlemend tir dewlementir

Şanek Digel vê hindê û ji ber hin bêgaviyên

vekîtê, hîn tîp nemaze di daçekan de herçend

neyîn jî bi lêv kirin , têne nivisandin . Ew nayine bi

lêv kirîn , ji ber ko bi awakî tîpeke dubare

dîtinin pê , Lê ew ne bi hev ve ne , ji hev cida ,

û yeke wé di diwiya béjekê de û a din di destpêka

bêjeke din de ye ,

Ez di gund de bûm, ( gun' de )

Dengbêj ji Ixene , ( dengbê' ji )

Serheng gî hotln . ( serhen' gî )

Ji gayê gewir re . ( gew' re )

Ez ji kû zanim . ( e' j> )

13 Kît.: Bi vebûn û hatingirtina devô

me dengek tête pé , Ji tevayîya wl dengî re

kît dibêjin. Kitji yek an ji yekê bètir tîpan

hevedidanî ne . Di kilên zmanê kurdmancî

de bi gelemper! ji yeké heta pêncan tlp

peyda dibin .

1 a ê ù

2 no an ez ma pè

3 dev erd pêr sto kar
4 qenc dran deng pişl

5 stran stand

13 - Kitén bêjeyê: Heiwekl di kltan de .

ji yeké heta pêncan tîp peyda dibin , bêje

jl anjikitekèan ji çend kltan bihevketl ne.

Béjeya ko ji- kiteké hatiye pé je re yeklte , û

béjeya ko ji çend kltan hevedidanî yejê re

pirkîte dibêjin . .

Béjeyên yeklte : dar , dran , got , strand ,

xwar , deng , ter, no .

Béjeyên pirkîte : serşok , dengbêj , mévàn-

dar , hilQrandin , dixwine , qermiçandin ,

balaflrgeh , rojnamevan .

Not Béjeyên pirkîte li gora hejmara

kitén xwe binav dibin : yeklte dukîte , sékîte

çarkîte , pénckîte ..,'.

15 - Béje : Tiştê ko tête bîrê û di dil de

radibe fikirek e . Ev flkir carina şikilek! û

carina manakè ditine pè . Ev her du awayên

flkiré bi bêjeyan têne eşkere kirin . Bi goti¬

nên din ber bêje niminendeyê fikireké ye .

Wek : dereng , hesp , res , wan , hatin ,

je re , digel , ez , hevraz , berwar, mehder,

lo, zû, dixwar, nêr, belek, çavreş, t!j, dilovan.

16 Birên qisetë : Bêje li gora mana û

dehkerên xwe ji hev bi ferq in . birekî wan

mirov, heywan û tebayine nerihber yen ko

bi dest têne girtin an dikevin ber binahiya

me şanî me didin . Birekî din tiştine welê

pês me dikin ko ew bi dest nayine girtin

lê di bir û di ber çavên me de radibin. Ji

aliyê din béjeyine welê hene ko bi seré xwe

nikarin tu tiştî raver bikin , lé gava bi béje¬

yén din ve dibin û dikevin navbera wan

mana wan diedilinin , dibin seri û wan bi

hev re girédidin . Ji. lewra di lier zmanî de

bêje li gora manayén xwe û cihê ko di

qiseté de dibin û wezîfa ko li ser xwe digi¬

rin bi çend biran leva dibin . Ji wan re

birên qiseté an texiîtén bêjeyan tête gotin .

Di zmané kurdmancî de birên qiseté deh

in : navdér , veqetandek , rengdér , pronav ,

lêker, jmarnav, hoker, daçek, gibanek,

baneşan.

17 Guhêrbarî . Birên qiseté ji awiré

guhêrbariyé ve bi du biran leva dibin:

guhérbar û neguhêrbar . Ji birên qiseté pêne

gubérbar û pêncên din neguhêrbar in .

18 Béjeyên guhérbar . Béjeyên guhérbar

ew in ko di qiseté de sikilèn xwe en eslî

diguhérînin , têne tewandin ù dikevin şi-^

kiline din .

Navdér -^ Cemşid , Sinemxan , kaxez ,

kerî , şîpane , piling , Herekol , can , qencj,

spîtahi . selef , mehder , xurdebîn ,

Veqetandek -- é , a , en , ek , in .

-714



Pronav ez, we , ew , yen min , evé ha,

ci , ki , kê , ko , kîjan .

Jmarnav Yek, du sed, heştek , nîvyek,

çare car , xeko yeko , pêne: bi pêne .

Lêker Were , dixwar, dé bihata, keti bû,

divét, nivisandin, xwendi bûn, daket , çikandin

19 Béjeyên neguhêrbar . Béjeyên negu¬

hêrbar ew in ko di qiseté de şikilên. xwe en

eslî tucaran naguhêrînin ù hergav weke xwe

diminin .

Rengdêr Gewr , nû , qenc, bilintir, hele-

sor , mezin , spehî , nizim .

Hoker Holê , îro , hingê , nik, bes, kêm,
kù , kengé , niho , no , belê .

Daçek di , li , ji , di de , ji re , der ,

digel , beri , paşî , pistî .

Gibanek wek , û , an , lê , ko .

Baneşan lê , lo , ax , hey , way, ho, ox;

29 Vekît : vekît tevayîya isûl û qeydeyên

nivisandin û bihevebùna Bêjeyan e. Bi goti¬

nên din her béje vekîta wé , yanî şikilekî

nivisandina wê î xweser beye . Bi lenê

béjeyên ko bi çend awan têne bilêvkirin

bi çend awan ji têne nivisandin . Herwekî :

a Bihurîn, borin . Rih , rî . Reh , ra . Nèzing ,

nîzik . Şebristan , şaristan . Teva, teba. Bihin,

hîn . Birçî , birsî . Nimèj, nivèj », ^

Ji mile din veklt ji me re bêjeyèn ko

biheve dibin û yen ko biheve nabin ji bev vedi-

gerîne ù awayê bihevebùna wan sanl me dide .

Qeydeyên vekîtê ji tevayîya graméré der¬

tên. Di bihevebùna bêjeyan de qeyda gelem¬

per ew e ko her béje bi seré xwe tête

nivisandin û bi béjeyine din ve nabin ; ji

hin awartan pê ve . Wekî niho , di komeka

« Ez dibî li nêçîrê bùm » de tu bêje bi yeke

dî ve ne bûye , ji ber ko ber yeke wan ji

birên qisetë texlitekî din e . « ez - pronav,

dibî - hoker , li - daçek , nêçîr - navdér , bûm-

lêker . » (ê) ya ko bi « nêçîrê » ve bûj'e te-

wang e ; û tewang hergav bi navdér û

pronàvl ve dibin.

NIQTEŞANÎ

30 Qiset bi hin nişandekan ji hev dibe. Ev

nîşandek dawl û birên komekè pès me dikin .

Bi danîna van nîşandekan mana qiseté çêtir

li hev bi der têt . Ji isùlê danîna. nîşande-

kan re niqteşanî dibêjin . Ji mile din em

bi niqtesaniyé , di dema xwendiné de cihên

rawes ù wêsihé jl dizanin ù li gora

nişandekan , cih cih û kêm ù zêde disekinin

Û bihna xwe didin .

31Nlsandekén niqtesaniyé en bingehîn ev in:

(
(?)
(!)
(
(;)

Niqte

Niqtepirs

Niqtelebang

Niqtecot

Niqtebibnok

Ji van pé ve çend nisandekén din hene

ko em wan kêm caran dixebitînin ; ù wezîfa

wan ji en jorîn cida ù bi awakî din in.

( ) Kevanek

« » Dunik

, Xêzek

Bendik

Niqte Niqte paşiya komekô şanî dide .

Ji lewre gava komek temam dibe li dawiya

wê niqteyek tête danîn : Hêv lariya şevê

diediline . Bi reşandina avè şewat tête ve-

kuştin . Bedena Diyarbekrê bedeneke kevna-

re ye . Xwîn bi xwînê naye şiştin .

Niqtepirs Niqtepirs dikeve paşiya kome¬

kén pirsiyariyê . Ji manê pè ve ew jî reng ù

dengè pirsiyariyê dide qiseté : Genco kengê

ji welêt batiye ? Hevind ci dinivîsine? Te

çend kew kuşline ? Kî ji derineê de ket?

Niqlebang Niqtebang dikeve ber bane-

şanan ù li paşiya komekên baneşaniyê . -Ax I

ez çiqas têşim I Binve kezeba min ; binve

lo lo I.Way li min ax ezo ! Xwedêo I tu bi

rehma xwe kî .

Niqtecot Gava li ber komekê tiştek tête

gotin an bejmartin ; niqtecotek dikeve paşiya

komekê . Bavekî di dCma mirina xwe de ji

zarowén xwe xwe re got : Zarono I ez ji

we re naveki pak dihélim ; qedirê wi bizanin

û wi weke xwe hilînin . Mirovê bêja bi se

tiştan hêja ye : mêranî , xbbat û comerdî .

Niqtebibnok Niqtebibnok dikeve navbera

wan hevokèn ko bi bev re girêdayî ne ù mana

bev diedilinin ù wé dibin seri . Dewlemendî

bi hinerê ye , ne bi mal û pereyî ye .

Bihnok bihnok dikeve navbera wan bêje¬

yèn ko di komekê de dane pey bev ù bi

gibanekekê ne hatine girêdau . Di vi hall de

bihnok , bi awakî cihgirtiyê gihanekê ye . Ji

mile din ev nişandek dikare bikeve navbera

birên komekê en kiçik jî . Bi şertê ko bi da¬

nîna wé mana komekè neyit gnbarlin. Temo,

Cangîr , Hevind ù Ferzende brayèn bev in .

Sor , sipî , kesk ù zer rèngên ala me ne .

Mirov bi axaftin , nivisandin û xweudinê ji

heywanan tête ferq kirin . Kurêil min , hon

cire ji ya min nakin û ji ya xelkê dikin .

Em hemî , emê herin seré welét . Belê , ez

jî , ezê bi we re bém .

32 Rawes ù vésih . Me goti bû ko nisande¬

kén niqtesaniyé , di qiseté de cihên rawes û
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NAVÊN
KURD Û KURDMANC Û CIHÊN KURDISTANÊ

Çima ji me re dibêjin kurmanc ? Di

zemenê tofana Nûh de , gava keştiya wî li

ser çiyayê Cûdî ( Cih dî ) yanî ( çiyakî dî )

rûniştiye kurmancan gotiye li ciheki din

rûniştiye . Bi erebî je re gotine ( Cûdî ) . Lé

ev naveki kurmanci ye . Ji xwe ( Nûh ) ji

( nih ) an ( nû ) ye . Ji ber ko dinya ji nù

ve ava kir . Gava Nûh ù hevalê xwe ( heslè )

peya li ser çiyê ji keştij'a xwe bi derketin,

li pesara çiyayê Cûdî gundekî nû ava kirin .

Je rà dibêjin ( Heştiyan ). Ew gund îro jî

ava ye .

Pistî ko însan pir bùn û zeman diréj bû

û nijad ji hev derketin ù li rùyê zemîné

belav bûn ; kurd li waré bavé xwe man . Ji

ber vé yekê haie gotin ( kurd - man - li - ci - ) .

Di dora zeman û zaravan da ( li ) winda

bû ; ù ev gotin kete şikilê ( kurdmancî ) û

(kurdmanc); pêşdetir ( d ) jî ket û bù

( kurmanc ) .

Herwekî navê Nemrûd ( Nîmroz.) yanî

( Nivroj ) e .

Ji xwe bajarê Cûdî ( Sernex ) e . esilé vé

gotinê jî (Sebré -Nûh) an ( Sebré - nû ) ye,

kurmancîke xwerû ; bi mana ( Bajarê Nûh )
an ( Bajarê nù ) .

Gelek navên kurd û kurdistanê hene ko

bi vî awayî hatine guhartin . Ko Xwedé hez

kir ezê pêşdetir binekên din jî pês çavên

xwendevanên Hawarê bikim . HISYAR

vêsihè ji sanl me didin . Herçî niqte ne cihê

rawesê ne ; yani di wan de mirov qederekî

disekine. Herçî bihnok ù niqtebihnok in

cihê vêsibê ne ; û di wan de em hindik

disekinin . Vèsiha bihnokêji hemiyan kurtir e.

33 Nisandekén mayin.

Kevanek Kevanek li pésî ù li paşi3'a wan

pirsan tête danin ko bi sebebekè ketine ko¬

mekè û heke je hatine hilanin mana komekê

ne kêm dibe, ù ne jî diguhêre . Relayé (wé

nexweşiya xedar ) ez geleki êşandim . Segma-

nén me hemiyan ( qederê bîst. ù pêne mêr)

U rêlê wer hatine û şergeh girtin .

Şanek Li sûna kevanekan mirov dikare xêzikan

jî bêxe . Belayé wê nexweşiya xedar ez geleki

ésandim . Segmanên me hemiyan qederê bîst û

pêne mêr li rêlê wer hatin û jaigeh girtin.

(elùmahik heye) C. A. BEDIK-XAN

JIN
û BEXTIYARIYA MALÊ

Gelek jin hene ; bawer dikin ko rehetî ù

xweşiya malê bi père ù dewlemendiyë ye .

Lê ne we ye . Seadet û bextiyari ne ji dew-

lemendan bi tené re ye . Xincikên belengazan

bene ko seadet ù bextiyarî , ji qesra dewle¬

menda çètir ù bètir , tê de qerar digirin û

bi rehetî cih dibin.

Carina seadet sadegl ye û bextiyarî

pê rewşen ù gc.5 dibe . Sadegiya xwediya

malê ew e ko bi xelké dora xwe re mihirvan û

dilovan bibe, piçûkan neêşine , bi mezinan

re ji adeté der midarayê neke . Bi van wesfan

xwediya malè dikare hejkirina xelké xwe ,

ci kiçik , ci mezin , ber bi xwe ve' bikişine

û bibe perestiya waii .

Gelek tiştênbêehemiyet hene ko carina jin

li ser wan disekinin û bi stùriyê pergara

mala xwe xerab dikin . Ji xwe erin her tisti

tevlî hev dike û tamsariyê dixe hèhna sea-

delè . Ji jinan re divêt ji mêran bisebirtir

bibin û gava mêr dixeyidin ew sebirê bi

xwe bidin .

Erin agireke , ji bo vekuştina wî , je re av

divêtin , je re hênîkahî gerek e , ne agirekî

din . Ber vé yekê gava mêr germ dibin divêt

jin bonik bibin û wé germiyé şirgerm bikin.

REWŞEN BEDIR - XAN

FERHENGOK
HEVOK ( m ) Ji her birê komekê re hevok

dibêjin. Komek carina ji çend û carina jî ji hevo-

keke bi tenê tête pê . Di her komekê de herçend

lêker hene ewçend jî hevok peyda dibin . Korae-

kine bi yek hevokê : Derew séwî ye. Baran dibare.

Gurgin çû welét . Komekine bî çend hevokan: Ez

bawer dikim ; ko Xwedé heye . ( Proposition )

MIJAR ( m ) Tişlê ko asasé nivisandin an axaf-

tinê ye . .Mijara Ha\yaré a bingehîn zmanê. kurd¬

mancî û pésveçûna wî zmanî ye . Mijara vê kitêbê

serên kurdistanê ye ; yanî tê de qala serén kurdis¬

tanê dikin . . ( Sujet )

RAWES ( m ) Halé rawestan û sekîniné . Tîştê

destpêkirî qui kirîn û sekinin . Ev der cihê rawe¬

sê ye . ( Arrêt )

VEKIt ( m ) Awa û şikîlê nivîsandina bêjeyan û
terzé bihevebùna wan . Vekîla Gurgîn qenc e ;

yanî gava dinivîsine xeletan nake û her béjeyê

weke xwe û rast dinivîsine . Ez vekîta vê bêjeyê

nizanim ; yanî ez nizanim ev béje çawan tête

nivisandin . ( Dictée )

VEKlTANDIN Ji yekî re tiştek xwendin an

gotin û ew tisl je re dan nivisandin . Tu ji min

re vekîtine ezê binivîsînim . ( D.cU-r )

VËSIH (m) Di haleki de mayin û tê de Ji rawesê
kêmtir sekioîn . Te di vé vésihê de dirêj kir . (Pcse)
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CHANTS D'AUTOMNE .

Après les nombreuses chansons de danse ,

d'amour ou de guerre, déjà publiées par Hawar ,

les deux pièces dont nous donnons celte fois-ci

la traduction représentent un genre inédit, celui

du < paîzok » , ou c pehîzok» , chant d'automne .

A première vue , le < paîzok > ne diffère pas

sensiblement des autres compositions d'inspiration

amoureuse :' les thèmes développés ( passion mal¬

heureuse , séparation , rendeai-vous nocturnes ) sont

identiques , ainsi que la forme adoptée ( dialogue

entre les deux amants ) . C'est le cadre naturel

dans lequel il se situe qui lui donne une tona¬

lité particulière . Chaque strophe débute par un

bref rappel du paysage d'automne dont la mélan¬

colie inspire au poêle de sombres réflexions . Le

broaillard voile les montagnes , les torrents

grossis par les premières pluies roulent leurs

eaux tumultueuses , la neigé couvre déjà les plus

liButs sommets . L'hiver approche , et les lentes

nomades quittent les pâturages d'élé pour rega¬

gner la plaine . Jusque là groupées dans les cam¬

pements de l'alpe , elles vont s'égailler dans le

bas-pays . Finie l'insouciance des beaux jours ;

finies aussi les amourettes à peine ébauchées ,

c'est le moment des adieux, el l'on regrette les

aveux que l'on n'a osé faire .

Les deux chansons qui forment l'objet de

cet article ont été recueillies au Botan . La pre¬

mière est de la région d'Ereh . Elle porte . seule

le titre de f paîzok » , la seconde nous ayant été

donnée pour un < pajlavjok > genre analogue uu

« lavjok » , chanson d'amour ; eu réalité , ces

deux appellations différentes répondent , dans le

cas qui nous intéresse , à une simple dissem¬

blance de forme , et non de fond .

PEHÎZOK

îro pehîz e , mi ne kiriye kar ù barê Zivistanê

Serê bilind oiilme ne , deşlikên jèrî dixwazin

[ reşlşê baranê

Xweztka ez biviyama bavai û hogirè bejnika

[ bilind

Ji Tirbikê - sèxa hâta bigihama Diriyanê

îro pehîz e , mi ne kiriye kar û barê

[ pirekanûnê

Serê bilind oxilme ne , taviya xwe aveline

fkepiyê Dêrebùnê

Kuro kulmalo I kulmal 1 dê-w-bavo , te

f çima dey ne kir par warè Havinê?

îro pehîz e ; hatiye wextê xatir ù malbelav-

[btné

Ezê nàzdar im , ez nizam naziyé xwe li kê kim

Eiê li serê çiyayê bilind bisekinim wey guriya

[ bizùrim , destê xwe raberî Xwedê kim

Evl teres dé- w -bavé méra darek li zendé

[ zérbazin daye

Ez nizanim qerepùjiya giran ji kê re çêkim

Lawiké' mi hati bî ji welatê jorî , min diviya

[ ez bi mirad û meqsed rékim

Dilê min kul e , kovanî wa tê da

Birekî siwarê mala bavé min derketin; reşmê

[ xwe xwîl kirine li ser cezmè da

Xwezîka ez biviyama malxwê ewê malê ya

[ çavreşa min biskbitéla min ù kevanî

[ li malè da

Ez li xemlika vé robarè fekirtme hemi sipin-

[ dar ù şiv in

Serê xwe dihejînin ji biné xwe dilivin .

Min beyflk û sêsed mixabin e , kurikê bi gull

[ biinire , jinika ciwan a nestêle , li berè

[ kotiyê çepel , mêrê kal binivin

Hawari Ii mala daketiye di mlr û di atan e,

[ di taxim û di alau e

Memikè ez bibama xulam destè delèl da serê

f sùka ; ew xîzan in giranbeha ne

Ezê li vî bajarî fekirlme, bajaro li min mezin e

Sirba wî bilind e , dergehè wî hesin e

Heger tu pirsa kilîla ciblé memika dikî qifil

[ û mifte di destê min e

PAŞLAVJOK

Iro pehîz e min nizanî

Ezè li Herekolê fekirlme çarkokeke spl li serê

[ xwe wer anî

Bi Xwedê kl belekên çavên te res in; kilê

I sibhanl je re meke bar û girant.

Ez nizanim ezê xema ci je kim

Ezê ser berê govendé bisekinim kefyoka xwe

[ awa awa çêkim

Selam û kelamê xelkê dur hatine ez nizanim

[ci l'sùnê rêkim.

Ezê h Talé fekirlme niiqabiU Azêiê

Ser berê govendé lekinîme miqabili deştika

[ Xesxêrê

Ezê xulamiyêji wè bejn û balê re bikim

Ya sibehî êvara disekine ser bin bêrê

Ezê li Herekolê fekirlme va keviya

Qalanê memikèn xwe dane bedall her di rûye

Heke tu pirsa zerî esmera ji min dikî

Xwe berde waré Kepirê nav malê QocebegiyR

Ezê li Herekolê fekirlme kevyo li min

[ heraftin

Du sêr li ber deryê mala bavé min hene; hi

f tu terzî nayên axaftin

Min divé*z biçim tewafa xala gerdenê, gu-

[ bar û beniya ez hingaftim
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Ezè li Herekolê fekirlme , kevyo U min. bùne

[ piÇl
Cobarén avê ji bin herikin xwe berdane ser

[ kàra kiçî

Ez nizanim ne ramûsana nîvê şevê xwej-

f tir e , ne ya dora çiçî

Seré min tésihî dilè min di jan da

Koremijé xwe avéte serê Herekolê

Sêx Miheme Girê Niskîn miqabil cewab da

Xwezîka ji xèra Xwedé ra ez bibiyama bavai

[ û hogiré bejna bilind

Ji Bena Zfnl heta Şargiha kewê lai da

Pehîz e , diliké min ketiye ber kesera

Gurebakî rabiye lèdaye qatol ù kelemperè

Çiyayê jorî quiibandin şkeftên Solkera

Heçî dostik ù yariké bi kéfa xwe tine be

Bila niedhé xwe nedî li tu dera

Iro pehlz e , mi ne kiriye kar û barê Zivistanê

Koçerén Rewandizé bar kirine ; berê xwe

[ dane warkoza ji zozana

Xwezîka ez bihyama bavai û hogiré bejna

[ bilind

Di se sevén kanûnê û se rojên gulanê

Dilê min li ber casùsê

Bayî lédaye qatol û kelemperè çiyayê jorîn

[ quiibandine kambaxa gola Qatosê

Dostik û yariké dinè alemé diçùne zozana,

[ ser avén cemidl

Ya min bi tiné maye kambaxa karoxa we-

fJalê Kilisê

Pehîzok

LA JEUNE FILLE:

Voici l'automne , et je ne suis pas prête

pour l'hiver.

Les hauts sommets sont couverts de nuages,

les basses plaines demandent à èlre arro¬

sées par la pluie.

Que ne puis-je être la compagne de mon

ami à la laille svelte ,

Depuis Terbeké Chékha, jusqu'à Deriyan.

Voici l'automne, et je ne suis pas prête

pour l'hiver.

Les cimes sont couvertes , les nuages mas-

quent le pic de Déreboun

Ami , pauvre ami, malheureux ami , pourquoi

n'as-tu rien dit, l'an dernier , durant le

campement d'été ?

Aujourd'hui , l'automne est venu , voici le

moment des adieux , les tentes vont se

disperser.

Je suis choyée ," mais nè~ sais' plus pour

qui faire la coquette,

Je reste debout au sommet de la montagne,

je hurle comme une louve, je tends les

mains vers Dieu.

Le méchant a frappé du bâton mes poignets

ornés de bracelets d'or (1) ,

Je ne sais plus pour qui nouer ce lourd

turban noir.

Si mon bien aimé était venu du haut pays,

il me faudrait lui envoyer un heureux

message.

Mon coeur est triste, il est plein de mélancolie.

Des cavaliers de la maison de mon père

sont sortis en groupe ; ils laissent flotter

les rênes jusque sur leurs bottes

LE JEUNE HOMME :

Ah 1 Si j'étais le maître de cette maison , la

maison de ma belle aux yeux noires , aux

boucles fines , la .bonne ménagère 1

J'admire la grâce de ce vallon ; les peupliers

et leurs rejets agitent leurs cimes ; les

troncs frémissent .

Hélas ! Hélas 1 Que meurent les garçons aux

belles boucles, I Les jolies femmes ne sont

pas pour eux , elles dorment contre la

poitrine de vieux, dégoûtants et chassieux,

de vieillards chenus .

Le cri d'alarme a retenti dans les maisons.

Il y a deux émirs et deux aghas de clans

différents (2) .

Mameké , que ne suis-je un esclave mis en

vente par le courtier , à l'entrée du souk :

ces «kbezan» (3) coûtent cher 1

Je regarde cette ville : la ville est grande à

mes yeux ,

Ses murailles sont hautes et son poche de fer.

Si lu demandes où est la clef des seins

jumeaux : serrure et clef sont dans ma

main .

PAŞLAVJOK

LE JEUNE HOMME :

Voici Tautomne , et je ne m'en doutais pas.

(1) Ce veri .doit être pris au sens .figuré : la Jeune

fllle le plaint non pas de la brutalité de son amoureux ,

mais de la manière ' dont U l'a abondonnée .

(2) Ce vers renferme sans doute une allusion à une

guerre de tribus .

(3) Le «khezan» est un bijou d'or., en forme de fleur,

que les femmes portent A la narine droite . Le Jeune homme

demande à être vendu comme esclave , de façon à pouvoir

en ol&ir un à sa bien aimée avec l'argent .qu'il pourra

ainsi H procurer .
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Je contemple le HaraKol (1) il a eoitt'é de

travers son blanc turban « de nuages ».

Pour l'amour de Dieu , tes yeux sont assez

noirs , ne les surcharge pas de kohol .

Que faire avec mon chagrin ?

Je suis â la tête de la file des danseurs ,

j'agite mon foulard , de ci , de là (2) .

Le salut et le message de la bien - aimée

lointaine sont parvenus jusqu'à moi ,

qu'envoyer en échange ?

Je regarde vers Talé , vis à vis d'Azér ,

suis à la tête de la file des danseurs ,

face à la plaine de Khaskhér(3).

Je suis l'esclave de ma belle à la taille fine..

Du matin au soir , elle est occupée à traire
le bétail .

Je contemple le Harakol et ses pentes que la

neige ne recouvre pas encore entièrenient(4).

Si tu me demandes où se trouvent les belles

brunes ,

Va au camp de Kaper , parmi les tentes

des Qotcbebegiya (5) .

LA JEUNE nLLE :

Je contemple le Harakol , une avalanche

s'est abattue sur inoi .

Deux lions se tiennent . à la porte de chez

mon père on ne peut leur dire le moindre

mot (6) .

LE JEUNE HOMMEl:

Je voulais aller en pèlerinage vers le grain

de beauté que tu as sur la gorge , tu m'as

frappé de tes boucles d'oreilles ( 7 ).

Je contemple le Harakol : la neige le recou¬

vre déjà presque entièrement .

Plus bas , les torrçnts commencent à couler.,

ils innondent la mine de Ketcbi.

Je ne sais lequel vaut mieux du baiser de

minuit , ou de celui que l'on prend autour

des seins .

0} Le Harakol esl la plus haute montagne du Botan .

(2) Les danses kurdes s'exécutent . pour la plupart , en

groupe . Les danseurs se placent côte à cAte sur une

mAme ligne , se ' tenant par le bras ou par la taille . Le -

chef de file agite un foulard de la main droite .

(3) Talé , Azer , Ktiaskhèr ; noms de lieu du Botan .

(4) Le terme Kurde « kevi s désigne littéralement une tache

noire formée par de la lerre ou par un rocher au flanc

d'une montagne recouverte de neige dons sa plus grande
partie .

(5) Les Qotchebegiya , tribu nomade bolanienne plus connue

le nom de Batûyan, passent l'été aux loians de Kaper. Le

second vers de U strophe est Intradvlsible .

(6) Les deux lions sont les deux frères de la Jeune

fille , auxquels celle-ci ne peut persuader de favoriser ses
rendex-voui amoureux .

<7) Et ces boucles sont assez lourdes pour faire mal à
oelnl qu'elle frappent . '

Ma tête me fait mal el mon coeur soufli-e.

Uu brouillard épais cache le sommet du

Harakol , et vis à vis de lui , Cbaykh

Mehamé Géré Nlskin

Que ne puis-je accompagner mon amie à

la taille svelte depuis Bena Zini jusqu'au

fortin de la Perdrix Muette .

Voici l'automne , j'ai le coeur plein de

mélancolie'.

Le vent du Nord s'est levé ,. il souffle sur

les chardons de la haute

montagne et les emporte jusqu'aux caver¬

nes de Solkera .

Qui n'a d'amie à son plaisir .

Qu'il ne se vante en aucun lieu .

Voici l'automne , je ne suis pas prêt pour

l'hiver .

Les nomades de Ravandouz ont levé le

camp , ils abandonnent l'alpe pour rega¬

gner leurs installations d'hiver .

Que ne puis-je passer en compagnie de ma

bien-aimée à la taille svelte.

Les trois nuits de Février et les trois jours

de Mai (1) .

Mon coeur est livré aux espions .

Le vent soufDe sur les chardons de la haute

. montagne , il les emporte

jusqu'au maudit lac de Qatosé .

Quand les amies , les bien-aimées des autres

rejoignaient les pâturages d'été , au bord

des eaux glacées ,

Seule la mienne est restée dans cet ignoble

Karokh deWalaté Kelisé (2).

R. LliSCOT'

NOTICES SUR LA LITTÉRATURE LES

MOEURS ET I.ES COUTUMES KURDES

15

MEME ALAN
Apercevant sa bien-aimée ; Mem pous¬

sa un cri; il se retint juste à temps ne pas

sauter par la fenêtre et aller la rejoindre .

Au bruit qu"il fit , Zîn leva les yeux ; elle le

reconnut el chancela sur son cheval .

Çeko qui avail tout vu comprit la triste-

vérité . Il fut sur le point de s'élancer

contre Mém pour le Juer . Il se contint ,

pourtant , et ne manifesta sa présence qu'en

(1> Les trois nuits et les trois Jours les plus longs de
l'année .

ÇI) , Karokh . est un village de la . plaine de \i/elni .

Kelisé ( Botan ) .
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toussant légèrement . Mem comprit qu'il n'était

pas seul et se relira , plein de confusion .

Zin , se doutant de qujeque chose , reprit

tant bien que mal une contenance indifférente

et s'éloigna rapidement avec sa suite .

Tacîn attendait impatiemment à son

poste ; il fut très étonné de voir que toutes

les femmes étaient passées sans que Çeko

eût donné le signal convenu . Un doute

terrible se Bt jour dans son esprit : il pensa

que la bien-aimée de Mem ne pouvait être

que sa propre femme , Sitî , et que son

frère n'avait pas eu le courage de l'en

avertir . Il entendit Çeko qui criait du haut

de l'escalier :

Viens me rejoindre , Tacîn . Toutes les

femmes de la ville ont défilé devant notre

palais ; maintenant , je sais qui Mem est

venu chercher . Nous avons tramé notre

propre perte .

L'appréhension de Tacîn devint une

certitude :

Voici maitenant , songea-l-il , que Çeko

me confirme la mauvaise nouvelle .

Il répondit :

^^ Frère, tu viens de me porter un coup

terrible , je sens mes jambes se dérober

sous moi . Mais , qu'importe , nous avons

engagé notre parole , puisque c'est Sitî que

désire Mem , faites vite , toi el Gurgîn .

Qu'elle revête un costume de noces , et

conduisez-la à notre hôte ; accompagnez-les

jusqu'à la sortie de la ville , avec les plus

grands honneurs , que l'on tire des salves ,

et qu'il s'en aillent au loin , lous les deux ..

Çeko perdit patience et coupa la parole

à Tacîn

'Tacin , tu es mon aîné , tu me tiens

lieu de père , puissé-je me sacrifier pour

toi . Ce n'est pas Siti aux yeux noirs qu'a

frappée le mauvais sort : j'ai tout vu de ma

cachette , il ne s'agit que de Zîn .

Tacîn ne sut s'il devait se réjouir ou

s'attrister : il craignait que son cadet n'eût

pas le courage de tenir sa parole .

EPISODE VI

LA PAIX APRES L'ORAGE

Les deux frères se regardaient en silence,

et Çeko se disait:

Nous pensions que la bien-aimée de

Mem était la fille de quelque notable. Nous

aurions alors délrui la ville et massacré les

gens pour le satisfaire . Mais je ne puis me

couvrir de honte en lui ubaudouuuut Zîn .

11 songeait qu'il lui faudrait se battre

avec Tacîn , le tuer , et qu'ainsi , Mem quit¬

terait le pays et renoncerait à Zin. S'il

succombait dans la rencontre , il n'aurait

du moins pas à assister aux noces de sa

fiancée et de son rival .

Voyant que son frère aîné continuait à

l'observer sans rien dire , Çeko déclara d'un

ton arrogant :

Chaque année , nous tirons les parts de

butin au sort . A mon avis , c'est là une

coutume stupitle . Cette fois-ci , je prendrai

tout , et l'an prochain , nous verons .

Quand nous sommes-nous trouvés en

désaccord pour des questions d'argent ?

répondit Tacin , prend tout ce que tu veux .

Nous devons , avant toute chose , régler

l'affaire de notre hôte .

Qu'ai-je à voir avec notre hôte ? Je sens

la colère monter en moi . Si je descends

cet escalier , je ne remettrai pas mon sabre

au fourreau avant de l'avoir tranché la tète .

( à suivre )

D. A. BÉDIR-KHAN

DI RADYOWÊ DE

WEŞINEKÊN KURDI
BÊRÛT: RADYOWA ROHELATÉ

Pêlên kurt ( 37, 34 ) Pêlên navîn ( 293, 50 )

Radyowa Rohelat li heftê du caran rojên. In

û Çarşembê , pi;U. nivro , ji saet pêncan heta

pêne û nivan bi kurdmancî diweşine .

IRAQ : RADYOWA BEXDAYÊ
Pêlên kurt : ( 42 ) niêtr . Hero pişti nîvro ji

saet car û çil û pêne deqiqan heta &ael pêncan bi

kurdi diweşine .

Kiryariya Hawarê
r.alî .5(K) Qirùsên Suri

Heştmehî 300 Qirùsên Sùrî

Çarmehl 150 Qirùsên Suri

Xwedi fl gerinendeyê bérpirsiyar: Mîr Celadet

Ali Bedir-Xan . Sam Sûriye

Directeur Propriétaire : Emir Djéladet Aali

i^^dir-..^Mi'. uau.as Sy.'.i:
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Kitêbxanâ Hawarê

(fejmar:

1 Rézana Elfabiya Kurdî C. A. Bêdir-Xan.

2 Elfabê Ù A. Bedir-Xan.

'3 - Dilê Kurên Min Dr. K. A. Bedir-Xan.

4 Blyişa Pêxember. Bi Kurdiya dumili, bi '

.dibaca C. A. Bedir-Xan

5 Nivéjên Êzediyan bi dibaca C. A. Bedir-Xan

6 Mektùb ji , Mistefa Kemal paşê re

C. A. Bedir-Xan

7 Kurdistanê Bazll Nikltîn

8 Ji mesela Kurdistanê C. A. Bedir-Xan

9 Kurdî Dr. K. A. Bedir-Xan

10 Xwendina Kurdî Dr. K. A. Bedir-Xan

11 Elfabêya min Dr. K. A. Bedir-Xan

12 Dersén Şerietê Dr. K. A. Bedir-Xan

13 Çarinén Xeyam Dr. K. A. Bedir-Xan

14 Proverbes Kurdes . Medhelokên Kurdi .

Lucy Paule Margueritte û Emîr. K. A. Bedir-

Xan Paris - 1937

15 Le roi du- Kurdistan . Qràlê Kurdistanê .

Emir K. A. Bedir-Xan û Adolphe de

FalgeroUe . Paris - 1937

16-T Der Adler von Kurdistan. Eyloyê Kurdis¬

tanê. Prinz K. A Bedir-Xan û Herbert Ortél

Berlin - 1937

17-^ Der Schnee Des Lichtes . Berfa Ronahiyê .

Sihrén Kurdi Prinz. K. A. Bedir-Xan û

Dr. Curt Wunderlich Berlin - 1937

Kiryariya Hawarê
Sali .500 Qirùsên Suri

. Heştmehî 300 Qirùsên Sûrl

Çarmehl 150 Qirùsên Sûrl

Xwedî û gerinendeyê bérpirsiyar: Mîr Celadet

Alî Bedir-Xan . SamSûriye

Directeur Propriétaire: Emir Djéladet .Aali

Bedir-Kîian. DamasSyrie
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KOVARA KURDÎ ^- REVUE KURDE

TÊXISTIYÊN VÈ HEJMARÉ

Tefsîra Qtirane

Lavijên Mlr Miheme

Derketî

Tarîxa Kurd û Kurdistanê

Dilawerê Çardesalî

Roviyê Jîr

Gulê

Ala Rengîn

Kî bi ya min dike

Stûna Xwendevanan

Dilovanî ù Dilgirsî

Xwîn nabe av

Hedîsên Cenabê Pêxember

Gramêra Kurdmancî

Dr. K. A. Bedir-Xan

Herekol Azizan

Nûredin Ûsif

Osman Sebrî

Sibhî Resûi

Osman Sebrî

Nûredîn Usif

Cegerxwîn

Cegerxwîn

Hawar

F'iad Cemîl Pasa

N. Q.

Dr. K. A. Bedir-Xan

C. A. Bedir-Xan

BIRÉ FRENSIZI

Légende de Mîr Mohammed R. Lescot

ŞAM—1941

ÇAPXANA SEBATÊ
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SAL 9

HEJMAR 29

SÊŞEMB

10 HIZÊRAN 1941

ANNEE 9

NUMERO 29

MRADI

10 JUIN 1941

KOVARA KURDÎ )f REVUE KURDE

TEFSÎRA QURANÊ

62 - Ji mirovên ko hema bi dev ba¬

wer kirine û ji yen ko bûne cuhî, file an

sabiî , heçî ji dil û can baweriya xwe

bi Xwedê û bi roja piştdawiyê tînin û

qenciyê dikin , kerema Mîrê Mirazan

digehe wan û ji bo wan tirsa ezêb nî ne

û ew xemgîr na bin . .

63 - Dîsa bînin bîra xwe .... Hon

li nik me sondxwariyên Mûsa û kitêba

wî bûn , me çiyayê Tûrê di ser we re

da sekinandin ; ew kitêba ko me daye

we bi rastî û dilpakî ji xwe re bibin

û hikmên di wê her car bînin bîra xwe

û pé emel bikin heta ko hon bigehin

riya rastiyê .

64 - Di pişt re we rûyê xwe ji ras¬

tiyê zivirand ; heke ji kerem û rehma

Xwedê ne biwa ; we de xisar bidiya .

'65 - Hon halê mirovên ko di roja
şemiyê de bextereşî kirine û dest ji

masîvaniyê ne kişandin dizanin. Meji

wan re got: Bibin meymûn û ew rezîl

û şerpeze bûne .

66 - Me ev tişt seba ibretê ji bo

haziran û çêliyên di wan da qewiman¬

din û me pê şîret li bawermendan
kir.

67 - Gava Mûsa ji miletê xwe re got :

Xwedê bi sérjêkirina çêlekekê ji we re

emîr kiriye , wan got : Ma tu henekê

xwe bi me dikî ? Mûsa got : Xwedê min

jêbisitirîne ,yê ko henekê xwe bi bawer¬

mendan dike, dibe ji xelkén gunehkar

û nezan .

68 - Qewmê Mûsa je re got : Ji Xudayê

di xwe bipirse , bila ji kerema xwe ji

me re bide zanin ew ci texllt çélek be?

Mûsa got : Ew ne pîr be , ne ji parone

be, lê noginek be ; divê hon tiştê ko

ji we re hâte émir kirin bi cih bînin .

69 - Dîsa miletê wî je re got ; ji Xu¬

danê di xwe bipirse , bila ji kerema xwe

ji me re rengê wê çêlekê bide zanin .

Mûsa ji wan re got: Xwedê dibêje, rengê

wê zerê girtî be heta ko yen ko lê

fedkirin dil.xweş bibin .

70 - Carekê din ra'iletê wî je re got :

Ji Xudayê xwe bipirse, herwekî çêlek

weke hev in ; ji kerema xwe çilobûna

wê çêlekê bila bi me xwes bide seh

kirin , heta ko em bi destùra wî bige¬

hin riya rastiyê .

71 - Mûsa ji wan ve got; Xwedê di¬

bêje , çêlekek be; ya ko tu cara ne ketiye

cot û av ne kişaridiye ; û çêlekekê bê

eyb û qisûr û saxelem be . Miletê

wî je re got : Niho te em gihandin

rastiyê û dest bi sérjêkirina çêlekê

kirin , lê hindik ma bû wan dev je

berdaj'a ; û tirs kete dilê wan ji

ber ko wan pè zor dane pêxemberê

xwe.

72 - Dîsa bînin bîra xwe .... We

Aniil kuşt û li ser qatilê wî bi hev

ne kir , Xwedê tiştine ko hon vedişêrin

eşkere dike .

73 - Ù me got : ke bi lebatekî vê
çêleka ko we şerjêkirî , li cendekê wê

bidin . . . herwekî Xwedê ev cendek'

bi vî awayî vejand , wisa jî di roja pis¬

dawiyê de miriyan de vejîne . Xuda

ayetên xwe şanî we dide , ta ko hon

bi mezinahiya wî bîrewer bibin .

73- Gava we ew tişt dît, dilê we

hisk bû , weke kevirekî û hêj hişktir ;

lê binêrin û bîrewer bin , kevirin hene

ko ji wan çem hiltên û hinên din di-

qelişin û ji wan av dertê û avin hene
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ko ji tirsa Xwedê , ji çiyayan ber bi jêr

\e (iatèn ; Xwedè ji emelê wene bèhay e.

75- Ma hon çawan dixwazin ko cuhî

bi we bawer bin f Birekî wan , gotinên

Xwedê bihîstin , lê gehiştin û paşê mana

pirsên Xwedê qesdane gnhartin .

76 - Dîsa bînin bîra xwe . . . Gava

ew rastî bawermendan tên dibêjin ;

tmuM-Mièiii^uiui^: Me baweriya xwe

ani3'^e û gava ew û cuhî , di nav hev

de dimînin , en minafîq ji en din re

dibêjn : Ma hon çawan dikarin veşar-

tiyên kitêbên xwe yen ko pêxemberîtiya

Mihemed û rastiya dîné wî , nîşa me

dike, ji misilmanan re bidin zanîn,

ma hon ni zanin ko ew gotina we,

li nik Xwedê , ji xwe re dikin hicet .

77- Ma ew ni zanin û seh nakin ko ras¬

tiya tistèn ko ew vedişêrin an eşkere

dikin , Xwedê pê dizane .

78 -Hinên wan cuhiyan nezan in,

ne kitêb xwendiné , ne jî mana wê

seh kirine , bi gotina zanayên di xwe

qail bûne, ew ji xwe re hema dibêjin.

79 - Xwelî li serê wan be . . . Yen ko

kitêba xwarkiri bi destê xwe diuivîsînin

piştre dibêjin ew ji nik Xwedê ye ,

kitêba wî ye û pê tiştine erzan dikirin..

Xwelî li serê w:>n be ... Yênkobi destê

xwe ew nivîsandinê ... Xwelî li serê

wan be yen ko ew kitêba xwarbûyî

firotine û pê kar kirine.

80 - Û ew dibêjin : Ji bilî çend rojên
hêjmartî, agir na gire me; ji wan re

bêje; Heke Xwedê li ser vî tiştî bext

da we , Xuda bextê xwe xira nake .

An ne , hon tiştine ko pê nizanin
didin bal Xwedê ve ?

81 - Lêbelê , yen ko gunehkar bûne ûji

gunehên wan dora wan hatiye girtin ,
ehlê dojehè ne û tê de her wê bimînin .

82 - Yen ko baweriya xwe anîne û

tiştine qenc kirine , ew ehlê bihuştê

ne û tê de her wè bimînin .

83 -Dîsa bînin bîra xwe.... Lawên
Israîl ji me re sond xwari bûn ko ji

Xwedé pè ve ibadeta tu kesî ne kin ;

tiiikiiriy;) dé ù bav û mirovên di xwe

û sêwi ù belengazan bikin û qedrê di

wan bigirin; dilè xelkê xwes bikin;

rabin nimêjê ù zekatê bidin . Paşê , ji

we , ji çendekan pê ve , we hemî bextê

xwe res kir ; hon bèbext û serkeş in .

84 -Disa bînin bîra xwe ... We ji me
re sond xwari bû , ko hon hev û du

ne kujin , hev û duji welatê xwe ne kin
der . Hon bi xwe şahidên vê sondé ne .

85 - Gelo cuhîno .. Hon paşî vé son¬
dé radibin , xwîna hev direjînin , birekî

mirovên di xwe ji welatê wan dertê-

xin ; destê hev digirin zor û zilmê li

wan dikin û heke çendekî wan têne

girtin û hésîrên we dibin ji bo azad

kirina wan hon ji wan peran distî-
nin , derêxistina wan ji mala wan,

ji we re heram bû bû ; hon bi çend

hikmên Tewratê baweriya xwe tînin û

bi çend hikmên di wê kafir dibin .

Yen ko ji we tiştine welê dikin , bila

xwes bizanin , eezayê wan di dinyayê

de perişanî û axretê de ezabekî giran e.
Xwedê ji emelén we ne bêhay e .

86 - Yen ko ji xwe re jiyîna dinyayê ji

ya axiretê çêtir digirin , ezabê wan sivik

nabe û ji wan re tu arîkarî naye kirin .

87 - Me ji Mûsa re Tewrat da û pas

wê me pey hev pêxemberên din sandin

û me ji îsayê kurê Meryemê re mûcize

dan û me Isa bi rûhê miqedes xurt kir ;
lê her cara ko ji we re pêxemberek

hat û emrên di wî ne li gora daxvvaza

we bû we ew ne eciband , we li ber

wan nefsmezinî kir, we gotina' hinan

şkênand û pirsên wan xislin erdê û
we hinên din jî kuştin .

88-Cuhiyàn got; Dilè me dadayîne,
gotinên te nakevin serê di me . No..

Ya rast ev e ko Xwedê seba kufrê

wan , lanet li wan kiriye û ew ji piyarî

û arîkariya xwe dur xistiye , lê ew

bîr nabin, bi tenê çendekên wan
baweriya xwe anîne

89 - Ji aliyê Xwedê ve , ji wan re
kitêbek dahat; herçend jî wê kitêbê

hikmê kilcba wan tesdîq dikir, ew pê
bawer lie bûne; lêbelê ew berê bi kitê¬

ba xwe li ser kafiran hévîdarê arîkari¬

ya Xwedê û nisreta wî dibûn; û gava-

cenabê Mihemed hat û herçend jî wan

ji mêj ve , ji kitêba xwe Tewralê halina

wî seh kiri bûn , wan ew inkar kir;

laneta Xwedé li ser kafiran e ..
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lavij'ên mîr miheme ^^
Li gora bendelte kovara < El mecelel el belrîr-

qiye el àiryaniye i Mir Miheme lieta 17401 ji

bilcim . dikir . Beriya niho bi du sed sali .

Mîr Miheme di nav mirên Botan de ji serên

xwe bêtir bi nêçir û nêçirvaniya xwe , bi mina-

sebetên xwe bi péri û keçperiyan bi nav û deng e .

Me- beriya niho ji di Hawarê de qala mir

Miheme kiriye .

Di hejmara Hawarê a 25' an û di notên şihra

t Bêriya Botan » de bi hênceta Efrio û Hejale , me

bisérhatiya wi bi keçperiyè û mirina wi bi niflrên

periya xwe goti bûn . Jû pê ve di wê hejmarê de

me Lavija ko Miflryan Şemûn ji Mir re goti bû

belav kir .

, Di hejmara 26 an de çirokek bi navê t Ehmedê

Zeydan » heye . Di wê çirokè de qala yeki dikin

ko zavayê mîrê cinan e . Ew, mîr Miheme bi

xwe ye . Ji xwe mîr . di dawiya çirokè de raikur

têt B ji Ehmedê Zeydan re dibêjit : < Ya Ehmedê

Zeydan, wê rojê li ser text , di rex kurê miré

cinan de rûniştl ez bi xwe bûm . Bi eniya Mîr

go ne ji min bana wè rojê te bikuşUna, bikirana

piçk û pari » .

Me dil heye di vè bendê de çend lavijên Mîr

Miheme belav bikin . Gava em lavijên Mir Miheme

dibêjin ; du lexlit lavij têne birê . Lavija ko Miflr¬

yan ji Mir re goti bû û lavijên ko li ser Mir û

riériyên wi hatine gotin .

Me lavija Mifiryan di hejmara Hawarê a 26 an

de belav kiri bû [1] . Emè îro qala lavijên din

bikin . Lavijên ko bi ser Mir bi xwe , bi ser

nêçirvaniya wî û bi ser nêriyên wi , Efno û Hejale

de hatine golin .

Ji xwe ji fesane û çîrçirokên cihê Botan , gelekê

wan bi aliyè Mihemed begi ve didin .

Di destén me de se lavijên Mir Miheme hene . Di

|1] Me hingè wehid da bû xwendevanên xwe ko dîrokiya
wé lavij* Ji wan re bidin rnnin .

Der heqé vô lavU* rlwayet têvel in . Kovara « El mecelet

el belrtrqiye el siryaniye » di hejmara xwe a çefan , sala
1939an heyvèn Kanûna pa^tn û Sibatè de dibêje :

fBasilyos, Şemûnê didowan. MiQryanê Tora Abdin geleki

xudan leqwa û dtyaneiperwer bû .' . Li Baminmlnê cem

Evdal axa xulnmekt sir>-nnl hebû . Wl xulaml dixwest

dotmama xwe bike . Ji ber ko di ;erleta Meslh de je re

cewaz ninc ; Mifiryan mehm wan ne dibirl . Xulam xwe

avête bextê Jinaxa xwe . Ewe ji gote nxê . Ax* kir ne kir

Miflryan bi ziwaca xulamê stry-ant û dotmama wi qail ne

bû . Evdal axa lê hâte xezebë û Mifiryan rêkir cem Mi¬

hemed begê bextl . Miré Cizirê ; da ko mlr wi ceza bike

û bik^le . Mifiryan çû cizirê û ket hafa Mlr . Bi emré Mir

je re kasek Jehir .dan . Mifiryan bl destê xwe xaçek li

kasé resimand û jehir vexwar ; tu tişt pê ne hat. Mir )é

ecêbmayî ma , ban! xulam kir û je pinl heke di kasé
de Jehir hebû . Xulam go , belê . Av di kasikê wer dan

û dane xulam . Xulam di roja xwe de emîrê Xwedè kir .

Mlr carekê din Mifiryan anl cem xwe A jl boy] ceriban¬

dinê je xwest ko Je ra bistlrine û bireqise . Miflryan ne raqlsi
lé Jl Mlr re Lavija bl nav û deng bi zmanê kurdmand

slirand da ko Miré kurdziman seh bike . Di laviJê de qala

roja eresaté û ceza û ezabê mlnaflqan dikin . Mlr ù herçl

bcrdevkên dora wt ne , Lavij gelek ecebandln û pir kêfa

won Jl Miflryan re hat . Mlr Mifiryan xelat kir û bi qend

û xweyt vegerand gundê wt ».

Eve riwayeta kovara siryant'. U gora riwayeteke din Mlr

bi xwe Jl Miflryan xwest ko je re bislirlne: lé'bl (ettê ko

qaU («r û dilan neke .

didowên pêşînde qala kuştina Efno -û Hejale dikin .

Bêdirû, Mîr ev her du -«êri ji bo şû ndiyariya

Miré Amediyè kusli bûn . Herweki di hejmara bîsl

û pêncan de me dur û dirrj da bù zanin .

Ev lavïj Hâci Remezanê kerî gotiye :

Dilê min evdala Xwedê li ber kemînê.

Devçêra nêribelê min zozanê jorî bî .

Avexwarina wî li ser keiiniya.4ikijûiê .

Ji yeqîna dilê min ew e , Mihemed beg sêxê

[nêçîrvana namîne .

Ji lewmanî Eflno ma bt li Ferasînê .

Qeyntarê kul û xema bi rê ketin ; şahî bi rê

\ va gihayê .

Ez dinêrim hewalê bilind ; beriika sipî pala

[xwe dayê .

Ji yeqîna dilê min ew e , Mihemed beg sêxê

[nêçîrvana namtné .

Ji lewmanî elamet radibin dinyayê .

Dinyayê xerabê , ji tu kesî re ne mayê .

Min îro ji hisabdara pirsî bî , çirl ci çùne ci

[ mane ?

Çiriya ewil xelas bîne ; ya paşl se şêv û se

[ ro je mane .

Ji yeiqîna dilê min ew e , Mihemed beg sêxê

[ nêçîrvana namîne .

Ji lewmanî li serê hewalê bilind govenda

[ nêriyan e .

Ezê pir bîm , dilê xerab qet pîr nabe .

Nêriyo , xerabo , te li vê rêdînê , Ii vê diraaxê.

Devçêra nêribelê mi zozanê jorî bî .

Avexwarina wî li ser kehniya vê Şaxê.

Ji yeqîna dilê min ew e , Mihemed beg sêxê

[ nêçîrvana naniiiiê .

Ji lewmani Etino li serê zozanê jori pista

[ xwe da kendala axê .

Hawarek li geliya qewimî bî , ezê nizaifim

[ci hewar e .

Dengê tifekekê li Mihemed begî xwes tê .

Ez nizanim , ne şeşxahe , . ne' berwec , ne

[ helqedar e ?

Ji yeqina dilê min ew e , Efîno kuştin ;

Hejale babè gIska bi car derba birîndar e .

Ezê li serê bilind difekirim .

Hemî li min bine sewguri .

Qeyntarê kul ù xema hati bîn ; li ser dilikî

[kul dièwirl .

Ez rebenê Xwedê xizmeta tu mir ù tu padî-

f $ahê mezin nakim .

Ji Sêr yê şahik ù xûnkar mazùl kiri .

727-



-2-

Et lavij Haci Cindiyê erilil gotiye :

Nêriyo tè mala xwe ê xirabo , te 11 vi devî ,

I Ii vê dimaxê .

Sihrén Hincê xirab kirine , berê xwe dane

[geliyé Şaxê.

Xelîtê Mehmed begê Mîrê Bihta, bi zêr û zîv in;

Seraba xwe berdane ber kemaxê ,

Ezê tu çepera naheblnim ; ji téna Çepera

[ Stûnê , raserî Dlrba-Şikêr e.

Mehmed beg Mîrê Bihta siwar biye ; birekî

[ xulam û xizmetkar , wey Şeroyê serxanisl

[ Resiilê Finikê wên vê ra .

Dibêjin emê Eflno bikujl , serê wl rêkl ji

f xanê Xwê ra .

Posté wl rêkî , ji Mîrê Amediyê ra .

Lajê wî rêkî , siva qaziyê bajê" ra ,

Hemi ji ecêb û hikmetên dinê ra .

Ezê tu çepera naheblnim ji xêna çepera

[ raserî Divine .

Xelîtê Mehmed begê mîrê Bihta bi zêr û

[ zîv in , xal û nîşan dikevin ê.

Miré min tifekê bavêjl Eflno , kalik dikeve

[ kambaxa. bizinê .

Nêriyo te mala xwe xirabol nêriyê Geliyé Tawî;

Serê stirihén te zirav in, biné stirihên te badayi.

Mîrê min tifekê ji bizinê biguhêze bavéje

[ Evdalê guliberdayi .

Xwezîka min ci biguhta , bila te ciwab da .

Qentarè nêriya xwe ji Kurikê Qaso berda ,

[ stûnén gelî li xwe ba da .

Nêçlrvanên me kurîn in , lewma xwe vi têzê

[ ra nav da .

Ez tu çepera naheblnim ji iêna çepera

[ Darkevot e ,

Şeşxana Méheraed begê Miré Bihfa diteqihén

[ ciht bi ciht e .

Ezê xulamiya tu hakim ti tu beglera nakim ;

[ ji *êna Mehmed begê Miré Bihta .

3

Di lavija jêrîn de behsa tirba Mihemed begt

dikin. Qey ev lavij pistî mirina Mîr hatiye gotin .

Ji mile . din qala Ebûzèdê-Bilikl ji dikin . Ebûzêd

néçirvanekî.serdeste bû û hergav bi Mîrre digeriya .

Di gelek stran û çîrokan de navê wt derbas di|)e .

Jl xwe dibêjin , di pey mîr re Ebûzêd gelek ne
ma û emrê Xwedê lïir .

Ev lavij isifé Melê ji Hacî-AIiyan goliye :

Qentarê kul û xema bi ré bine ; seré şahiyê

fpê gihayê .

Serê -hewalê bilind otllm.e bestine ,
keviya mezin pàla xwè dayè .
Mihemed beg sêxê nêçîrvana namlné .

Lewma ecêbên giran hatine ser dinyayayê.

Ez tu çepera naheblnim'; ji tênl çepera

[ Darkevot e .

Berikên geşxana je difirin kit bi kit, cot bi cot e.

Ez xizmeta tu mlr A tu hakima nakim .

Ji Sênl Mihemed begî hakimé Bihta .

Nêriyo 1 te tl vé kokê 	

Xelltên Mehmed begî sirme ne , ketine ser

[ zirhokê .

Libika jejxané ji eniya Efino û Hejale bigu-

[ hère , bide nêriyê pista bihokê .

Mi îro tifekekê divé dev û binl berwecê

[ destê mezin , yé Mehmed pasayi .

Mi conlkl derman divé du aşiqa bi hev rq

[lêdayl.

Ezê biçim çeperên Mehmed begî, berdim Eflno

[ û Hejale , her du evdalên guliberdayi ,

Şevikên çiriya diréj in ; mi xewik nayê .

Bist bilind bîne , pérù hatine qayè ,

Biriné birlndara kul in , medin ber sir û

[ sermayé ,

Sevikén çiriya ci kurt in . ci diréj in , mi

[ xewik neté .

Te bist bilind bine pérû hatine qubletê .

Birinén birlndara kul in . medin ber sir ù

f seqeté .

Ezé aerikl bilind fekirlme ; li me bîne gurî .

Qentarê kul û xema li ser diliké kul de dièwirl

Pijtî Mehmed begî ez édl xizmeta tu mlr û

[tu hakima nakim .

Ezê bikim xizmeta wl padlşahl , yê mir A

[ seh mazûl kiri .

Ezê li dinya qewrik fekirim, çiqa li mi damayl.

Eflno , Hejale babên kara ne .

Çepera Mehmed begî, sêxê nêçîrvana H

[ xwe badayi ,

Hege bûn tirba Mehmed begî $êxê nêçîrvana
[ nas nekin .

Herin medresa serè meydanê li kèla wl binèrin

Tlrkevan û şeşxane li kéla wl kègayl .

Ezê 11 dinya gewrik fekirim, dinya çiqa

[ Ii min tal e .

Dengè jeşxana li çepera Mehmed begi sèxè

[ nêçîrvana nalenal e .

Hege bûn tirba Mehmed begî séxé nêçlr-

[vananas nekia,:
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Herfh medresa serê meydaaê;.li Kêla-tvl btnêrjn

Libika şeşxanê daniye ser eniya Hejale .

Nêriyo I te û vé semaxê ,

Devçêra Efîno û Hejale kursiyê Awal e .

Avdana wl hati bî ser kaniya Şaxê .

Mi heyf ù xeblnet e , Mehmed beg hakimè

[ Bihta , bimrê pista xwe bide kendala axê .

îro nêçirvanê mala bavé mi derkeliye bi tenê.

Xwe kêşaye çepera korê, rftserî latêii vè Divine

Nêrî ba dikir bizinê ; rabe em biçî govendé;

Lê Ebûzêdê - Bilikî li ber mirinê .

Mêriyo I te û vê kemînê ,

Devçêra Eflno û Hejale kursiyê Awal e .

Avadana wi hati bl Hirçekînê .

Hingê mi zanî Mehmed beg sêxê nêçîrvana

[ namîne ;

Lewma qentarê nêriya dixweyin Ii Ferasînê.

Emê lavijên Mîr Miheme bi çend dûrikên bijarte

biqedînin . Ev dûrik ji me re serekê ejiJra Jêliyan,

Resûl ail gotine . Ji xwe reng û dirvé maqflliyé

bi wan dikeve .

Ëzê li Mihemed begi fedkirîm , bi vê xemlê

[ hi vê kokê ;

Te xellt û sirme ne , rîşî berdan ser ziihpkê .

De tu berê şeşxanê , ji bizinê biguhêy.ine, ve

[ nêrî wê sekini ; li pês liihokè .

Heçl me go ; te cewab da .

Birê nêriya xwe ji Kortikên - Qaso berda bl;

[ Pilingê - Zêrtn li xwe ba da .

Nêçlrvanên me kuri ne , bi têzê re , xwe bi

I Beleka-Reş nav da .

Me goti bû ko zehf çîrok der heqê nêçîrèn

Nebmed begi hene . Emê vé bendê bi çirokeke

nêçîra hirçan bigehînin dàwiyé .

Rojekê mir bi xulam û mlfirdiyan ve çû geliyan.

Nêçîrvan li çeperan belav bûn . Ji eşîra keran du

brayên aşilmi di çepereké de bi tené sekinin .

Mîr gote xulaman : Heta bon dengè tiflnga min

seh nekin liflngé bennedin .

Dinya zelal bû . Mir dît ; hirçeke fèris berè

xwe dayé çepera her du brayên a$ilait . Hirç keti-

bû hikimê tjflngè . Aşilmiyan agir ne dikir . Mir

aciz dibû . Hirçê çepera aşilmiyan li xwe ba da û

nependî bû . .

Mîr bi xulaman ve rabû û çû çepera her du

birayén aşilmî . Mîr gelek eniri bû . Di dilê xwe

de digot : i Ezê serén wan her dn zelaman jèkim;

bila sebeb hiştine ko hirç ji ber destén wan

xelas bibe i . '

Lê gava gebijtin çeperê; M!r tiştekî welè dit ko

lê ecêbmayî ma . Hirç li wê ye , bi pi;t û dest-

malan girêdayî , li erdê veketî ye .

Hirçê gava qesta çepera aşiliniyan kiri bû her du

biran pev şêwirl bûn . Gelo ci bikin ? liflngé nikari

bûn berdin ; ji ber ko héj dengê tiflnga Mir seh

DERKETÎ

ADAPTATION DE « L'EXII,!-; » DE I.AMRNNEAIS

Terka welatê xwe da û kete dinyayê.

Xwedê rêberiya derketiyan bike I

Ez di nav miletan re derbas bùm , li miu

nêrîn , min îi wan nihêrt ; lê me hevdû

nasne kirin .

Derketi li her derê bi tenê ye 1

GaVa roj diçû ava û ji xircikêii newalan

dû û dûman radibûn ; min ji xwe re digot :

« Çiqas bextiyar e , ew mirovê ko êvarari

vedigere mala xwe û di nav zar û zêçên

xwe de rûdine ».

Derketi. li her derê bi tenê ye 1

Bi kù da diçin ew ewrên ko ba wan dide ber

xwe? Ba niiii jî wek wan dide ber xwe ù

bê henidê min, bi kêfa xwe min dajo .

Derketî li lier derê bi tenê ye I

Ev dar spehî , ev kulilk xweşik in ; lê ev

ne dar û kulilkên welatê min in : Tu tiştî

nabèjin min .

Derketî li her derê bi lenê ye !

Ev çeni bi dileki şikesti li destê diherikè ;

lê xuriiia wî ne wek ya çemê me ye ko

min di zarotiya xwe de dibihist ; ev lu tisti

nayine bîra min .

Derketî li her derê bi tenê ye I

N Ev stran şirin in ; lê ahengên wan en geş

û zîz ne wek yen stranên welatê min in .

Derketi li her derê bi tenê ye I

Ji min pirsin ; « Çima hergav bi girîn 1 ? »

Gava min sebeb gote wan ; tu kes bi min re

ne girî ; ji ber ko derdê min fehim ne kirin.

Derketi li her derê bi tenê ye I

Minkalin dîtin; zaro li wan hêwirlue ,

mina zeytûnên kevnare ko kelem ù derxik li

wan hatine hev. Lê tiwan ne gote min,

« kurê min I » tu zarokl ne gote min «bavpl »

Derketi li her derê bi te ne ye !

Min di ser kelat ù bircan re alin dilin ; lé

ne bi reng, nejî bi pêldana wan, dilê min geş

ne bû ; ew ne keskesorên me bûn .

Derketi li lier derê bi tenê ye t

ne kiri bûn . Lé nikari bûn hirçê bcirdin di çepera

wan re bibore . Tifingên xwe danin , bi dest û

û lepan bi hirçê ketin ; zora wt birin û ew bi

pişt û destmalén xwe girêdan .

Vèca mesela xwe ji Mîr re gotin . Mîr gelek kéfa

xwe ji wan re anî; rabû navê yekî kir «Fîl» û navè

é din iFengenoz» û gotê wan :

Min hon kirine maqûlén keran ; ji ber ko ma-

qûli heqé mérê. qenç e . HEREKOL AZlZAN
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TARÎXA
KURD Û KURDISTANÊ

2

Di benda xwe a pêşin da , min ji xwen¬

devanên Hawarê ra da bû zanin ko , ez de

li ser hin kêmasiyén kitêba Emîn Zekl begî

bipeyivim . Warè vé kitêbê ko ez hinekî

haydarê me , rewşa erdnîgariya kur4istané

û ?iejmara gelé' kurde. Pistî ko me di vi

wari da zanîna xwe got , eger me swe bi

kêri axaftina li ser warine din jî dît ; bè şik

emê xwe je bi sùnda nedin .

Di tevayiya vê kitêbê da , xwe spartina

Emin Zekî begî ya kaniyan û biyauî bûna

nivîsevanên wan kaniyan , Ii ser gelé kurd

ù v/elaté wan kurdistanê , dîsa me di benda

xwe a pésîn da goti bû . Tevî biyanî bûna

wan nivisevanan , hinekê wan bi hin qes-

dên siyasî xwestine ko rastiyê li ber çavên

cihanê veşêrin . Eger vê yeka han ji bo

demekl , berê xelké ji rastiyê bada be jî ev

gotinên han weke rastiyê yekser di kirasê

xwe da namînin ù rastiya wan dé bi derke¬

ve . Bi ser vê yeka han da mirov dikare

bêje ko , kesî ji wan nivisevanan bl levayî,

kurd û welatê wan kurdislan ne nasiye .. Ji

xwe ramana Emîn Zekî begi jî di vl wari da

ne dùrî ramana me ye .

Ji ber ko pirtin her aliyê kurdistanê, ez

hêîa bakur tirkiyé nas dikim ;

piraniya gotinên min jî , dé li ser wé héla

welêt bin .

Di rûpelê 23 û benda « kurd li tirkiyé x> da

M ser gotina ( Sir Mark Saykis ) sinorè we¬

latê kurdan , hêla bakur û roavê holê nîşan

dide : ( Alajgird Erzirom Zara Ègin

Miilelî Bêsni Birecik Riha )

S!r Mark bi xweyakirina vî sinoré han ,

se wilayetên kurdan bi tevayî û sisiyan ji ,

nîve nîv bi ser tirkan va berdide . Bi vê yekê

rohelat û nîvroyêii Erdihan û Qersê ; teva-

Heval , bav û bira , xweşî , rahetl û serbi-

iindî , bi tenê li welêt hene .

Derketi li her derê bi tenê ye I

« *

Derketlyê reben I ev girîn û zarin bes in 1

Pir wek te dur hatine xistin ; herkesî wek

te 'vindabûna bav , bira û hevalên xwe ditiye.

Hêviya xwe vejîne Û xwe ragire ; lu jl rojekê

blgchl miraz û armanca xwe , heke iro ne

L j:... 5ibei NÛREDlN ÛSî

yiya Mera^ , Ëntab û Kiitsê , bi liakttrô Hékb

ù rohelaté Skenderùnê va derî sînorê kur¬

distanê dinimîne . Di vî erdê han da pirtiri

mîlyonek kurd heye .

Di vir da kirina du pirsan serè mirov

dixwirine . 1 - Gelo , Sir Mark Saykis ev sî¬

norê han bi qesdeke siyasi rave kiriye ? an

zanîna camêr di vl warl da evqas e ?. 2 - Ev

erdê ko Sîr Mark ji kurdistanê ra sinor nl-

şan daye ; gelo bi çavên xwe ditiye an li

ser kitéb û nivîsarên ko di vi wari da hatine

nivlsln daye xwcya kirin?.

Dayîna cihaba v^n her du pirsan jî ne

dijwar e . Ji bo pirsa pêşin ez dikarim bêjim

ko , tu qesdên siyasi li pês Sir Mark tine

bûrie . Çima ko , tu deman gelé kurd bi tu

girêkên siyasi bi Ingilizan va ne hatiye girê¬

dan . Ji bo vê em nikarin ji fêlçakiya camêr

di şikê kevin . Teqez di vl warî da zanîna

wl evqas bùye .

Pirsa didowan , şik tê nîne ko Sir Mark

ev slnorê han ne li ser dîtina xwe ; hêrgiz

li ser kitéb ù nivîsanên ko di vl wari da hatine

nivîsin daye xweya kirin . Eger Slt Mark

Saykis ev erdén han bi çavên xwe diti hana

je ra ne hewceyî -dur ù kùr pirsiné bù . Li

dorhêlén Kilis , Enlab ù Meraşê Kulikên

Reşiyan ù Xidirsoran en girosi ; li doraliyên

Qers û Erdihanê ji , kolozên serhedî ù eba)'ên

kin û kundayî çavên wi ne dixapandin. Hînga

Sir Mark dé bizaniya ko , ev erdê han ê gelé

kurd^e û bê wan kes tê da rûnane .

Yek jJ dîsa di wé benJé da , dema cenabê

Emin Zekl beg li ser hejmara kurdan dipeyi-

ve ; Rihayê ji weke Qonyê, Enqerê û Sêwasè

deri sînorê kurdistanê rave dike . Ji bo ser¬

wext kirina xwendevanan , min divê wan

çend xêzên ko serê min negirtine biguhêzim

vir . Di rûpelê 24 an da gava Ii ser kurdên

Rihayê dipeyive dibêje ;

« Li ser gotina ( Sir Mark Saykis ) û ( Biji

şk Ferle ) bê van wilayetan [ Erzirom, Wan ,

Bidlis û Xarpêt ] jl , gelek kurd di welatê

tirkiyé da he ne , eşirên kurdan , en ko li

doraliyé « Qizil êrmaq » ù di nav wilayetên

Qohye ù Enqerê da (1) digehên hejde élan .

Hejmara wan ntzikl ( 17000 ) mal e .

Di wilayeta Sêwaz û rohelaté bajarê Zarê

da eşlrên Qoçgiré fùdine . Vê esîré pènc ba¬

vén wè en bi serén xwe hene; ko di navbera

(1) Zana i M. Gorges Perrol s di sala 18S5 an da , dl

bendén xwe en hêja en ko der beqén kurdên defta Heyma-

né nivtalne û dl kovon he rdu dlnyan ( ravua da deux

mondes ) tU belav lOrina .
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Erzincan û Zaré da rùdlnin . Hejmara wan-

digehé ( 12000 ) mal .

Dîsa di bakuré Skenderonè da 14 eşlr

rûdinin , ko hejmara wan digehe ( 12CKX) )

mal . Di Hwa ( Orfa Riha ) yé de eşîra

Berazan (2) rûdine ko , li ser diwazde bavan

parva bûyl ye . Hejmara vê eşîrê jî digehe

( 17000 ) mal . Tevayiya vàn eşîran ko 50

hezar mal e , digehin nlzîka 360 hezar can .

Gava me ev xistine ser kurdên Qers ù Erdi¬

hanê , tevayiya kurdên tirkiyé , bê kurdên

Iraq û Sûriye, ji du mîlyonan pirtir dibe ».

Ji vé nivisana han dixewine ko , Emîn.

Zekl beg liwa- Rihayê jî wek Qonye û En¬

qerê derî kurdistanê dihesibine ù di vê liwa

kurdi ya mezin da , Berazan tenê kurd di¬
zane . Ne ez tenê , hemî xwendevanên Hawa¬

rê qenc dizanin ko ; Riha , bê qeza Ileranê

tevî dorhêlén xwe kurd e . Ji kurdan pêve

kes di wl erdi da rùnane . _

Riha bajarekî kurdmancî ye . Xelkên tê da

hem! bi zarê kurdmancî dizanin . Eger, bê

zmané xwe gelemperiya xelkên tê da bi

tirkî an bi erebî zanî bûne , divê jl kur-

wan tiştek kêm nebe .

Dorhêlén Rihayê ji ses qezan bihevketlye.

Biçûktira van qezan fteran bi ser sînorê Sû-

ryê va ye , ko tê da erebên Gês ( Qeys )

rûdinin . Lé her pêne qezayên mayî xwerû

kurd in , ko emê xelkén wan qezan eştr bl

eşlr bèjin .

1 Séwrek.: Xelkên bajêr ji rùkizazane.

Di dorhêlén wè da eşirên Bûcajt , Qirwar Milan

ù Qeregécl diminin .

2 Hîlwan ( Cirné res ) bajarê vê qezayé

biçûk û xwerû kurdmancin . Di dorhêlén wê

da hêleke Milan ù Qeregêçiyan tevayiya'

eşlrên SInika , Dodikan , Hecl Mûsan ,

izolan , Badilan , Dûgerinan tevt çend gun¬

dên Gevozan diminin .

3 YalaX ( Hewag ) : bajar ù dorhêlén vê

qazayé bi ser ù berên xwe va ji eşlra Bêzi-

kan in .

4 birecik : Ev qeza ji bi ser ù berê xwe

va Bézik e .

5 Ordû ( Sirûc ) : ev qeza , bé du se ësî¬

rên wek Mersawî û Poxpihikàn biçûk , dawi¬

ya mayl hemî Berazê serxet, ané yé tirkiyé ye.

'Çiqas ko ev qeza berê geleki mezin bù jî ;

pişti çébûna hikùmeta Sùriyé , di s^la 1919

an da héla Beréz a - mezin dane ser welatê

(9) ar Mark sajrlu , kltèba s liras «1 xuleTa jwl dawlfé s r<i-

DILAWRÊ ÇARDESALI

Ceng e . Ji Piranê şêxeki mezin , sergeva-

zekî hêja rabûye ù dike iie3'aran ji Kurdistanê

derïne û welêt aza ù bi ser xwe bike .

Her bihustek ji erdê welét bi xwînê dihate

avdan . Kurdan çek ù posatê xwe girêda bûn ;

beri dabûn qada ser .

Dilawer xorteki çardesalî bù; bi zor diya

xwe razi kir , je xatir ,\wesl , tiQnga bavé

xwe bi mile xwe ve kir ù giha şerevanan .

Şerevanî diçûn kelehê . Dijmin ev çarsed

sal in ; ala kurdan ji kelehê daxisti bù , ya

xwe hilda bû sùnê .

Leşkerên kurdan gihaşti bùn pêşiya kelehê

û xwe ji dirêjkirinê re pêk tanin . Dilawer

xwe dl erdê re kisand ù ket pêşiya esker ;

serê xwe hilda û got :

Mêrxasino welat weke gulekê ye; carcara

bi xwinu welatiyên xwe divêt bêle avdan .

Ez dibinim ko gula me çllmisiye divêt em

wê bi xwina xwe av din

Dilawer gotina xwe temam kir ù beriya

herkesî tiOng teqand ù dirêjî dijmin kir .

Bi qasî du saetan li hev xistin . Dijmin

hew dikari xwe li ber lingên kurdan bigire;

keleh berda û revî .

Dilawer berî hemiyan ket kelehê ; ala neyar

je daxist û ala rengîn di sùnê de daçikand.

Dilawer giha bû mirazê xwe .

Erdê bin linge Dilawer sor dikir . Xelkê

digot qey Dilawer ala neyar xisti ye bin

lingên xwe . Dilawer birindar bù ; lê tu kes

pê nebesandi bù .

Şerevanl gihane dora Dilawer , aixwestln

birîna wî derman bikin . Birîna Dilawer

xedar bû ù Dilawer pè dizani bû . Ji xelkê

dora xwe re got :

Hevalino I birîna miu xedar e ; birîna

mirinê ye. Ne tu xem e . ( Dilawer hinek sekini

ji bêrlka xwe aleke rengin derxist ) Bl tenê

min ji v^e divêt hon vê aie bikin kefenê min ,

cendekê min di ala kurdan de bipêçin ù

ji diya min re bibêjin ko birîna miii ne ji

par re bù . SIBHÎ RESÛL

Sûryê . Berazê Sûryé bi qeza Eyn-el-ereb

(kaniya ereban ) bi nav dibe .

Liwa Rihayê ko té da Berazan tené kurd

hatine nişandan , ji van qezan û eşîran bi

hevkett ye . Xelkén té da , bê qe^a (ïerané

ji rûkl kurdin. OSMAN SEBl
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ROVIYÊ JÎR GULÊ
Hin bihîst ev ji kalan

3ibên rojek ji rojan

lê xewinin gur û sér

juri li pé kir gazî

jurî gotê : ho liirak I

£ve sahê dilwer

Da me bibi newalan

Nema birçi dimînî

Itovi iivirî cem wan

Gelek bû bû jar û qels

Sér bi halé wi keni

Min her dixwest ji Xwedé

Di vî emrê xwê é pir

Mala xelkê bisojim

Wî çav da bû devê sêr

Bide pês me zû biliv

Haydé ciki bi nêçîr

Rovî di pês wan da çû

Çûn devêrek bi çapan

Sér dengekî gurmij!

Bû kazekaz se revîn

Xew li sivén tewirî

kesek ne ma di wi ci

Sêr gote gur here wir

Bi lez û bez gur revî

Çû gihésle nava péz

Di nava wî colê pir

Dema rovî dîl nêçîr

Zùka sûn kêr û sadir

Rûnişt li ser totikan

Li cem wana veket sêr

Gur û rovî wek biran

Sér gote gur: parvake

Gurî çepil vemalan

Serî , gurçik levé dil

Rakirin tev dane jér

Dûv û herçî gojtê nerm

Gava sér dit yeka han

Gurmista xwe hilanî

Rep bû delà gurê zer

Teriya gur dihezi

Got : Roviyo tu yî jir

Vî goştê han parvake

Pijftî ko ev halê han

Bi sed fén û du sed lûç

Hol bû di ser la;a gur

Ne got hesti , gosté nerm

Birin danin li pés sér

Got : ji bo min bes e ûr

Ji bo min ev çetir in

Sêr gote wî aferin ,

Tu fêr bûyî seyê pîr ,

Rovî golê ; ez xulam

Min ne din wek gurê zer

M'aibntH me roviyan

Têne nasin bi jîrî

Çavèn Gur en zîq û çep

Bêla bir ji derê liiin

15-2-941 Sam Hibûbi

. Şîret ji bo hevalan

Rovîkl req dikojan

Rabû revî serberjêr

Rovî got : çl dixwezî 7

Me iulamek divê çak

Divê bike te rêber

Bikin nêçîr û talan

Zikî ji xwe d'ésînî

Silav da ji dil û can

Birçi , rûtal û teres

Rovî digot : ez béni

ko min têxe ser vé ré

Bibim xalam ji bo mîr

Ter hestiya bîkojim

Gur! got ; ho keré nêr

Me j'te navê çol û çiv

Welê émir dike mir

Sêr û gur tev dane dû

Kerîk pez din bi şivan

Erd û ezman tev beji

Mihî li hev dicivîn

Ew jt revî veşiri

Pez héli$tin vé xwedî

Du pezén çak biiie vir

Nabéj çapan û devî

Dido dido kirin réz

Girtin anin du kavir

Da lolikan 11 pê; mîr

Tanin didan destê gur

Carcar didan lolikan

Gur rakirin das û kér

Serjêkirin tev guran .

Para min je cida ke

kete ser goşt kir talan

Her du kezeb her du mil

Got : evana para sêr

Ji bo xwe hist ma 11 cem

Ji qehra xwin ket çavan

Di navçava Gur dani

Herdu çavan baz da der

Sêr dane xwe du tezî

Were vêcar tu kizir

Para min je cida ke

Kovi dît bi du çavan

Bi wê geda bindirbûç

Rakirin kêr û sadir

Rakişaiidin her du term

Bi sûn da hat heya jér

Tev rêviyê wek bilûr

Ji serê min zétir in

Ji kû ev eqil û zarii ?.

Kesek nabe liinde jîr !..

Ji Kurdistan heya Sam

Bê méjû û zirt û ker

Di. nav wehş û koviyan

Para me ye kizîri

Oêla wi a bi;k û rep

Pir eqil xisl seré min

OSMAN SEBRl

Gundi di mêvanxana Reşo de rûnişti bûir

ù daxaftin . Dijmin ji gund bi tenê qonaxekè

dur bû, nixta gundê Şadiyan di nêzik de wé

biketa axa bav ù kalan .

Herkes diponijî , û Ii çareké digeriya.

Ezman girtî bû ; bandevekê ji reşiya şevê

re hîn bêtir tirs dida . Di vê gavé de deri

bi şidet vebû ; qiralê çiyan ," Qoçoyê Polu , bi

heşt mirovên xwe ve ket hundir . Cilên wan

şil bûn ; av di liiingèn wan re dihate xwar.

Gundiyan gişa da ber qîran : « Polayê kurd ,

sergevazê çiyayên kurdistanê fermo I»

Lé Qoço rûnenişt ; dl nîvê odê da ma û

wek serdarekl bi dengekî xurt û gur gote

wan : « Gundino 1 ev panzde sal in ko ez

gunehan dikim . Xelkê dikujim . Xerablyê

dikim. Stranên min dl van rêlên rojneditî

de hatin gotin , lê ji dihî vir da ji devê tu

kesî dernakevlu . Belkî ji bo me hemiyan ,

ev sev , li ser axa welêt şeva me a dawiyê

be . Ji bo avétina gunehên xwe ji ser xwe

min sond xwariye ko dijmin ji welêt derêxim».

Sorahiya rivîna agirê êzingan di tifikê de

li diwaran dlhejiyan . Pola U dora xwe

dinêrl . Çavên wê diçirisin . ÇU gundi tev de

rabûn û gotin : « Em jî sond dixwin , em jl-

bi te re ne , pilingê kurd I »

Di wê gavé de , ji nişkê ve derî vebû ,

jinikeke zirav , narîn û şîrin , wek pelekî

dara bişengê Ii ber bayî , ket hundir ù got :

« Ez jl bi te re me ez jî mêrê pola 1 »

Gundiyan gişan bi dengekî weke ken kir qîr :

« Gula qehdik I Gula bê namûs ! »

* *

Gulê ji gund bù . Berî çend salan bavé wê

bi zor ew da bù yeki . Gulê rojekê mêrê

xwe kuşti bù , keti hù pê Qoço ù li seré çiyan

pé re digeriya . Gundiyan bi çavekî nehaş

lê dinêrîn , her gav je re dijûn dikirin û

deriyên xwe her gav lê digirtin . Ji tirsa

Qoço ne bûya belkî ew dikuştin . Lê , ne

tehqira gundiyan, ne jî tajanga Qoço ji Gulê

re ev rê nedida berdan . Gava Qoço ew dida

ber tajanga , Gulê digotê : « Li min xe pilingê

min I 11 min xe 1 heya destê te biweste I Tu

jîna min î ! Ez goriya te me . Bé te ez

nabim 1 »

Di çiyan de bi Qoço re ger, di şikeftan

de raketin , di berfê de qufulîn , je re bex-

tyariyeke mezin bû .

* *

Wè $evê Gulê dîsa digirî , lé Icar ne ji é$a
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tajanga Qoço va ko wek mareki xwe H

bejna wê a zirav dipêçand . Xew , qet ne

diket çavên wê . Dijmin de biketa welêt . . .

Rojên geşî ji bp wan ne diman . Her tişt

dibù xeyal . Dengê topên dijmin gélek nîzik

dihalin bihîstin .... Çiyayên Qoço en serbest

diketin destê dijmin .... Jina gund a pîs li

ser vl hali bi girîn diQkirin . Li çara xelas

bùnê digeriya . Divî bû ko gundê xwe, we¬

latê xwe , çiyayê xwe û serbe.stiya pilingê

xwe « Pola » ji dijmin biparêze . Ji nişkê ve

rabû . Tiştek hatibù bîra wê . Xencereke bi

şiv girt . Ji şikeftê derket . Riya aliyê dijmin
girt û winda bû .

Qoço , bi çil gundiyên xort û mêrxas ve

li pês ditmin kemîn gIrti bûn . Hingùra şevê

bû . Li ser çiyayên bilind , nîvreş heyveke

sor bi dilek! şikestî hêdî , hêdî hildihat .

Dengê topan hati bû birin . Pola çavê xwe 11

ser çiyayên xwe ; 11 ser warên xwe geran û
bi keser li wan nêrî :

Wî sond xwari bû ; gunehên xwe yen panz-:

de salan wê bi destê xwe rakirina , ne hişta
ko dijmin derbazî tixùbên welêt bibe...

Di dilê wî ê pola de agirê serbestiyê

pêketi bù . Wî tu caran wek . wê şevê hej
kuştin ù hilanîna tola xwe ne kiri bû .

Demekê , Gulê bat bîra wî . Wî hej vêji-

nikê dikir . Li dora xwe nêrî ; lê Gula xwe

ya ko wek sihekê je ne dibû nedit:

Di wô gavé de nérevanekl wan got :« Bala

xwe bidin ! ji aliyê dijmin yek tê . »

Siha ko xweya dikir bê tirs û telaş dihat,

Dengekî şikên wan rakirin:«Ev Gula qehbik e!»

Gundiyekî din got : « Qehbikê em xistin fexê!

Tifingê berdê Pola 1 ew rêberiya dijmin
dike I »

Qoço rùyê xwe tirs kiri bû ; birihên wî lê

gijgijin , kûr li pês xwe dinêrl . Wîjî gotinên
gundiyan rast diditin :

Gulê li cem dijmin çl dikir? Ne xwe cihê

wan sanl, dijmin kiri bù . . . qehbiti kiri bù .

Qoço di bin ronahiya heyva sor re tifinga
xwe dirêjî Gulê kir û got :

Ha ji te re , Gulê I berî dijmin berika
pêşîn para te be ...»

Berikê wek qirekê tarlya şevê çlrand û

armanca xwe a zirav wek çarşeveke hevrî-

şim raxiste erdê .

Pist re Qoço rabû ser xwe û ji gundiyan re

got : « Zû bin hevalino 1 emé nixta dijmin

Bigrin 1 »

Çûn . Lé dijmin bé 11 berxwedan revîn .

Kurd ketin asêgehé ; her der vala bù . Bi

tené di odekè de tiştekl ecêb dîtin .

JI DtWA-NA CEQRXWIn !

ALA RENGÎN
Ala rengin pîroz bî xwes Te hildigrim diçim bi me;
TuTser milên xortên ciwan Di nav le de yek rojek geş

Ala se rengî tu Bi nav û dengî tu

Nîşana ceiig î lu Ey xortên kurdan I

Silavê lé bikin.

Iro , me tu kiriye himbéz, Rojek wê bê, te bikin rêz
Di eywanan li ser banan Rojên sadî tu xemil û xêz

Kesk û sor û zer i Sipî û gewher i

Nîşana zefer î Ey xortên kurdan

\ Silavê lê bikin.

Kî BI YA MIN DIKE

Ey dewlemedê serbilind',

Nia te çima ser daye xew ,

Pir mal û zêr û milk û gund ,
Bo ci dixwî her nan û dew?

Carek li Ewropa biner ,

Her kî xudan milyon û zêr,
Çaxê ko tê roja welat,

Zêran didin merdane ew . '

Rabin, liwe îro xebat,

Em jî digel we , bo welat

Çêkin dibistan û civat,

Zarok bixwînin roj û şew .

îro xebat , karê te ye ;

Lewra ko sans yarè te ye ,

Her kes di bin barê te ye

Peyvên te rast, yen min derew.

Dîsa ceger min bûye xwîn ,

Dîn bûm ji dest min çûye dîn ;

Bo min welat şîrln û zin ,

Her sev li ser axîn û tew .

	CEGERXWÎN

Serê zabitê dijmin ji laşê wl hati bù birin

ù mezel bi xwîn bù . Li ser nivlnê xencereke
bi xwin diçirisî ..

Qoço xencer rakir ; wî ev xencer dabû

Gulê ? Di kulma zêbit a guvaştî de gurzek

porên Gulê en zer pêl dida .

Qoço kulmikên xwe gez kirin û wî pilingê

ko çiya dihejandin ji bo cara pêşîn giri ù

gote guiidiyan : « We bi min gunehê paşîn da

kirin , ji Gula qehbik re me qehbiti kir 1 »
Bi dengekî têrêş , têrpoşniani ù térbirîn '

gotina xwe a paşln kir : î Gnlè I te deynê

xwe da , te gunehên xwe rakirin I niho dora

min e Gulê 1 Gula min a zer ' »

Bi xencera xwîndar wek bayekî ji odê
derket , beri xwe da dijmin û nema xweya

kir. NÛREDlN ÛSIF
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îSTtNA XWENDEVANAN :

HEÇt DIPIRSE DIELIME

PIRSÎN NE ŞERM E; LÉ NE^ÎNBfN ŞERME.

Me ev stùn ji xwendevanên xwe re vekir.

Emê tê de li pirslyariya wan vegerînln û

bixebitin bi pend" û şîretên xwe bi kêrî wan

bên . Bi tenê me hêvî ji xwendevanên xwe

heye pirsiyariyên xwe kurt binivîsînin ù dirêj

nekin . Ji mile din ev stùn bi karê elblka

posté jî wé rabe. Ev in pirsyarî û cewab.

Mlrza Hisyar Amùde

Kurdmancî divêt bi tîpén liurdmanci bêle nivi¬

sandin . Ji xwe ji mektûba te dixuye ko tu qenc

bi tîpên zmané xwe dizani . Ji lewre em ji te hévî

dikin càreke din nivîsarên xwe bi tipine biyanî

nenivîsinî .

Di nav nivîsarên te benda « Navên kurd û kur¬

distanê » bi kér dihat ; me ew xiste hejmara 28an .

Ji nezimê bêtir mêla xwe bide nesirê . Ji xwe

zman bi nesirê télé pé . Ji sihir û nezimé re qabi-

leyeteke cihê divêtin . Ew qabiliyet zikmakî ye û

di ber kesî de nîne . Hebûna wê wesfekî qenc

bibe jî nebûna wê ne tu kêmanîye .

Xortên ko dixwazin xizmeta zmané xwe bikin

û héj ji ber xwe de nikarin binivîsînin ji wan re

kaniyeke kûr, mezin û fireh heye. Ava-wè kani¬

yè tucaran naçike : « Folklor » yanî çirok , çîrçî¬

rok , slran , medhelok , mamik ; tistèn ko xelkê

gotiye . Xortên me dikarin van tiştan ji dengbêj ,

çirokbêj û ji kalan bipirsin û bêî ko tu liste wan

biguhêrînin , weke xwe binivîsînin û ji Hawarê re

rékin . Em wan bi nayén xortên ko ew ber hev

kirine belav dikin .

Xortên me di dora folklora ko wé binivîsînin ,

ji me re tişline bi ehemiyet û spehi jî dikarin bi¬

din zanîn . Mesela, yekî stranek nivîsandiye , di

dora wê stranê de gelek tisl hene ko mirov di-

kare wan seh bike ù bide zanîn . Wekî niho: heke ew

slran Ii ser şerekî ye; ew ser di navbera kîjan ejiran

de çébûye? ew eşîr II kû derê rûdinin ? ew eşîr berê

diçûn kJjan zozanan? xelké wan e.5Îran bi ci mijûl
dibin ; destxeté wan ci ye ? xaliçe , mehfûr an
tiştine din çêdikin ffl..

Mîrza Fiad Melazî Cerablùs

Kiryariya Hawarê a sali 500 qirûsén sûrî ne .

Me hejmarên ko' heta niho derketine ;andine ad¬

rësa te . Ji kerema xwe heqé eboné li ser navê

xwediyê Hawarê réke .

Mîrza Mihemed Isa Cengbaz Telêlûn ,
Derbasiye ^

Ji hisên te en milî re gelek kêfa me hatiye .

Xwedé te bihêle û mirovên welatparêz , mîna le

di nav kurdan de zêde bike . Ji kerema xwe na¬

vên mirovên ko dixwazin bibin ebona Hawarê jî

me re binivîsîne da ko em ji wan re kovarê rékin .

Poste reşbelekêii kurdmancî qebtU dike . Bi re^-

leka le re çend rcşbelekcn kurdmancî jî gibàstine
destén me . Ji lewre , ji niho pê de ji me re bi

. kurdmancî binivîsîne .

Mîrza Temoyô Xelef-Cemşeref , Eyndiwar

Mîrza Xelef ji me dipirse : : Ser kengê dest pé

kiriye , wê çiqas dom bike û wé kengé xelas bibe?

Ser di yekê tlona 1939 an de desl pê kiriye .
Ev rahet e . Lê wé çiqasî dom bike û wê kengé

xelas bibe ; ev îşekî zehmet e . Bi me di dinyayê

de tu kes nikare li vé pirsiyarê vegerine . Digel

vê hindê tişlên ko di vê babeté de heta niho ha¬

tine gotin emê wan ji xwendevané xwe re bi

kurtî bidin zanîn .

Di destpêka serî de Çorçil , reîswezareté Ingilleré

goti bû : min pêne sal dane ber çavên xwe . Hitler,

réberê eltnanan , lé vedigerand û digot : ez jî karê

xwe ji bo deh salan dikim . .

Isal , ii seré salé , 'Çorçil digot : ser se salên din
wé dom bike . Hitler jî di wé demê de nitqek

digot û ji miletê xwe re dida zanin ko ser di sala

1941ê de û bi zefera Elmanyayê wé biqede .

Lé pistî serê yewnanislaiié , yanî ,berî meh û

nîveké Hitler di Rcyxstagê de nitqek da û got :

« Çekên nie îsal ji par bétir in ; sala lé ji isal jî

wê bctir bibin . »

Mîrza Hesenê Sado Banê - Qesir, Oérik

Pirsyarî Elmaii li tu kesî teqsîr nakin . Heçî

miletê ko li biwara wan dikevin , li wan dixin .
Neyarên me jî keline biwara wan; cire li wan

ne xistine û naxin 7

Cewab Dinya bi dor e , ne bi zor e .

Mîrza MIstoyè RemoGirê - Sêran , Cerablùs

P Ji Çorçil û Hitler kî ji kê mezintir e ?

C Bi émir be , Çorçil apé Hitler e. Hîtler 52

salî ye ; Çorçil di ser şêstî re ye . Bi ritbe be, Çorçil

dîsan ji Hitler meztir e . Çorçil di ordiwê de bîn-

b^şî bû ; Hitler onbaşî ye . Herçî xurtî, îro bî çek

û posatén xwe Hitler xurtir e . Bi tené stola Çorçil

bi pirani ji ya Hitler meztir e . Lê. mezinahiya ko

tu dibéjî di dawiya ser de wê bixuye .

Mîrza Résidé Kurd Amûde

Wer dixuye ko tu dixwazî wesfê tixubên Kur¬
distanê bidî . Herwekî me ji mîrza Hisyar re got

sihir bê wezin nabin . Ji lewre nivîsara xwe bi

nesirê û bi awakî tekûz binivîsîne da ko em bi- '
karin' wé bêxin Hawarê .

Mîrza Mewiùdê Şêkir. Tilşelra Aşîtan. Qamişll

P Kurd'en Qevqasê bî çî zarî daxêvin 7 Bi
kuremencî an bi babani 7

B Kurdên Qevqasé bi kurdmancî daxévin. Ew

kurd di xwendin û nivîsandinê de ji kurdên din

pêştir in . Rojnameke wan bi navê t Riya Tezé »

heye . Di her gudekî- wan de dibistana zarokan û

li Rewanê dibistaneke mamostan heye . Csm wan

gelek kitêbên kurdî ketine çapê .'
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DILGIRSI D DILOVANÎ

Mirovekî xwe ù zarowén xwe bi xebata destè

xwe bi xwedH dikirin . Qeiicbùna sihet ù

xurtbùna milên wî , tim je re kar ù xebat

pêk tanin . Bé zehmetekî pir, di riya xebatê

de jina xwe diqedand . Lê wextek hat ko be-

lengaziyeke mezin kete nav welêt. Êdî xwedî
peran nema ew 11 cem xwe dixebitandin .

Çima ko , tu kar ji wanre di wê xebatê de

ne diman. Destengi ewqas pês de çù ko dew¬

lemend ji birçî mayinê ditirsin .

Mirovê han jl wek xelkê belbi hîn pirtir barê

dijwariya vê tengasiya han hiltanîn . Ew

çend qirùsên ko di flrehiyé de bi xwîdana

eniya xwe civandî jî xwarin . Dû re tiştên

nava malê ji di wê rê de çûn . Lê dawiya

wan rojên teng ne dihat . Gava xwe û blrçî-

bûn li ber hev dîtin, nexweşiyê jî linge xwe

avêti bù hundirê malê ù xelkê malê li pè hev

xisti bûn nav nivînê . Heya wê demê destén

xwe li pês kesi xweher kirin ne hati bû bira

wî. Vî halê han ew ajoti bû ber derê cîranan .

Di rex mala wi de yek ji ê din dewlemen¬

tir du ciran hebùn . Rabû çù nik yekî wan

û halê xwe je re got . Dewlerriendê pêsIn

mlioveki dilhlşk bù . Agahiya wî yaser halè

cirané belenga? tu deriyên qençî ù comerdiyô

jl dilê wi venekirin . Bi gotinên xwes mirovê

belengaz jî rùyê xwe da alî .

Ji ber ko wi mirovê zivar di emrê xwe

de destê xwe ji 'ber kesi xwar ne kiri bù ,

rûhişkiya dewlemendê pêşîn yekear ew ji

comercliya camêran bê hêvi kiri bù . Çavên

jinik ù zarokan li vegera wî a mal bûn; ni¬
zanî bù ko çawan destvala vegere mal . Dilê

wl ê girs ne dixwest êdî here ber derê tu

kesên din .

Bl dilêşî berè itwe da mal ïi vegerî. Dema

di ber mala dewlemendê din re borî bê ko

ew bibine , mirovek wek sîkê li pê wî çû bù.
Gava mirovê zîvar bi dilê şikestî keti bû xan!

. û nav koma zar û zèrçèn xwe en birçî ù ne-

xweş ; mirovê ko li pê wl hati jî 11 ber deri

rawesti bù . Ew mirov cîrané wî, dewlemendê

din bù .

Jin û zarokan bi dilteng! 11 çavên wî dinê¬

rîn , dixwestin tê de şopa comerdiya cîranan

bibinin . Lê sed mixabin ko ji çend hêsliran

pêve tiştek ji çavan ne dixuyan . Jina wî

destvala bûna mérê xwe bîr biri bû ; lê dîsa

xwe ji pirsiné ranegirt :.

Gelo, te jj cîranan tiştek car ne kir ?
Mèrik bi dilekî şewitî lê vegerand û got :

Na . Ez çùme cem yekî, rûyê xweji min
bada . Ê din jî ; ez neçùm balê . Dewlemend

ji hezkirina peran pé ve ci dizanin ? Wan

mirovatî , camèri , dilovani hemi ji bir kirine.

XWÎN NABE AV .

XWARZÊKE KURDAN

Xanimeke xwende û mamosta dihistané ji mère,

gaxezek rêkiriye , digel deh lîreyén sûrî . Kaxeza

xanimê bi erebî ye . Me ew wergerande kurdman-

ciyé . Eve ' kaxeza xanimê .

Gerinendeyê Hawarê é giram .

Ez bi kurdmancî nizanim û nikarim bibê¬

jim ji ez kurdmanc im . Ji ber ko bavé min

ereb e . Lê ez xwarziya kurdan im ; ù gelek

heji wan dikim . Belê diya min kurdmanc e .

Diya me ji me re dibêje ko gava bavé wê

ji Kurdistanê hali bù Samê ji kurdmanciyê

pê ve bi tu zmanan nizanî bù ; ne bi tirkî ,

ne bi erebî .

Lê îro diya me bl xwe bi kurdmancî ni¬

zane . Ji ber ko wê zù mêr kiriye ùji xelkè

xwe veqetiya ù zmanê xweji bîr kiriye.

Belè ez gelek! hej! kurdan dikin ù nemaze

kêfa min ji dirùf ù girêdana wan re têt .

Carina ez kurdên Cizirê , li sùkê dibînim ù

li sal û sîlpikè wan heşmelkar dimînim .

Ez ji we hêvî dikim , min jî bêxin nav

xwendevanên Hawarê ù diyariya min a kiçik

qebùl bikin .

Ez Hawarê di çentikê xwe de digerinim û

bl kêf ù xweşî lê temaşa dikim . Bêî ko ji

xelkê biplrsim hini çend pirsan bùme ; mina

« sal , hejmar , sêşemb » . Ji ber ko miqabilé

wan en frensizî li ber e . Tefsîra Quranê jî

pirsek hînî min kir « çêlek » . Divêt « sûreté

çêlekê » « suret el beqere» be . Ji ber ko quran

bi vi sùreti dest pê dike .

Dilê min heye di tatîlê de ji xwe re ma-

moslakê peyda bikim ù hînî zmanê kurd¬

mancî bibim . N. Q.

HAWAR Me ji xwarziya xwe a nekurdbav ge¬

lek minet e ; em spasên xwe en kûr je re ber pê

dikiii . Heke dilê wê heye hînî zmanê kurdmancî

bibe , bi her awayî em je re sekinine ; eni dika¬
rin je re mamoste jî peyda bikin .

Ev ji bo zirxwarziya me . Gelo xwarziyèu me

en kurdbav û braziyên me ci dikin ? Hînî xwen¬

din û nivîsandina zmanê xwe dibin . Heke hin

hene ko hêj dest bi hînbûné ne kirine ; me tiévî

beye ko xèreta zirxwarziya me ji wan re lajan-

geke xurt ù derseke kùr c .

Dl wê ^avê de l3Û ko derî vebû ù yek

kete hundir ù got : « Cîrané délai ! bê ko ti^

riya xwe bi min xîni , te ez jî bi agirê dew¬

lemendê din şewilandim. Dewlemend hemi ne

malperest in . Hin hene ko wek we , ji comer-

diye hez dikin . Ji iro bi sûn de tu jî wek
birayèkî min di nav mala min de xweyî par î.»

Bi destê belengaz girt ù bir . Ji wé şevê

bi sùn de heya ew destengi di welêt de rabù

mêriké zlvai leva zarowén xwe di mala cî-

fané dewlemend de ma û tu tengî ne dît .

FIAD CEMÎL PAŞA
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HEDÎSÊN CENABÊ PÊXEMBER

REHMET Û SILAVA XWEUÉ LÈ BE

148 - Yê ko namùsa heval û brayê xwe

diparéze , Xwedé jî namùsa wi diparéze .

149 - Yê ko devê xwe digire digihe selametê.

150 - Yê ko hllekariyê dike ne ji min e .

151 - Misilman .ew e ko xelk ji bext ù zma¬

nê wî ewle ne .

152 -Yè ko baweriya xwe bi Xwedé û bi-

roja pistdawiyé aniye ; cînaré xwe na èsine

ù aciz na ke .

153 -Yé ko baweriya xw^ bi yezdan û bi

axiretê aniye qedrê mévanê xwe digire .

154 - Yè ko heywana xwe diêşlne ta ko ji

siwara derkeve ; ne ji min e .

l.'iS - Mirovê ko tobe bike, weke ko guneh

ne kiriye .

156 - Heke hevalê te nefsa xwe ji tiştê ko

tu pô ne qail I bêrl dike ; rast be ne rast be

Inaniya xwe pê bine .

157 - Binivin , lê ko hon hisyar bûn dest

bi gotin ù kirina qenciyê bikin .

159 - Saxbûn û tirali bi bev re bikêr

na yin .

1.59 - Yè ko mirovên di xwe bi xwedi

dike weke sedeqe daye .

160 - Yê ko poşman dibe , dibe tobedarê

Xudayê xwe .

161 -Xelkê hêja du texllt in yen ko hin

dikin û yen ko hin dibin , en mayl bé

kêr in .

162 - Jin raina xwehên mirova ne , divè

q«drè wan bê girtin .

163 - Mirov mina niadena ne; hin kêmeyar

in û hin ji giranbiha ne .

464-Kovan ù keser mirov dighinin nîvê

plrltiyê .

165 - Yen ko devê xwe na girin her belayê

dibînln .

166 - Her arîkariya belengaz ù blçàreyan

bikin ; xwedê wê arîkariya we bike .

167 - Yen ko ji taqeta xwe bêtir ibadeté

dikin nefsa xwe dibin helakc .

168 - T.enay! ji civata xirab qenctir e ; û

civata qenc ji tenayiyè çêtir e .

169 - Wey li wî miletê ko zanayên wan,

sêx û axayên wan xirab û bèkèr in .

170-Sunda me xwin; an boné poşman

bibin an derewker derkevin .

171 - Heçî xedar û nefsmezin in; roja pist¬

dawiyé de wé bibin mina mûriya û xelk *è

pè li wan bikin .

172 -Xwedê hejl wi mirovl dike yé ko

gava tiştekî dike qenc ù rast dike.

173 - Gava hon dibînln ko mirovek xirahiyê

dike; an bi destê xwe an bi zmanê xwe wî

je bidine pas , heke hon pé ni karin dia bi¬

kin ko ew dev ji wi îş'ê xerab berde .

174 - Heke hon zalimekl bibinin û destê wl

na girin ù berdidin ko ew zilmiyê bike xwedé

we hemiya diêşine .

175 - Cihada mezintir ew e ko mirov ji

hakimekî zalim re lasllyê bibêje .

176 - Bav dérive buhusté é navîn e , ko te

qedrê bavé xwe girt , ew derî ji te re vedi¬

be , ko te qedrê wî ne, girt ew deri li ber

te wê bè girtin .

177 - Ko xwedê keçikek da we ; wè qenc

bi xwedî bikin; ew sibe nav beyna we ù agirê

dojehè de dibe bedenek .

178 - Yè ko du keça bi xwedî ù mezin dike;

di roja pistdawiyé de bi min re dimeşe .

179- Yê ko keçai xwe na êşîne û bernade

ko brayê wê , wê biêşîne dikeve buhusté .

180 -Ez û mirovê ko îşê sêwîki' digerine

di buhusté de era hevalê hev in .

181 - Yê ko rêwlyekî bibine û xwarina wl

bidiyè bêşik dikeve buhusté , meger ko' wî

gunehek kiriye ko na ye efiw kirin .

182 -Tu qenciyê kèm me bine , dev li ken

bûn j! qencîyek e .

183 - Tacir di roja pistdawiyé de bi fesad-

ker ù awana re ye , meger ko ew ji Xwedè

tirsiyar bù , qencî kir û di dan ù standina

xwe de rast bû .

184 - Ko yek! qencî bi te kir divê tu jl

qenciyê pê bIki , heke ji destê te na ye pesnè

wî bide ; heke tu qenciya wl na bêjl û ve-

dişêri kafir î .

185 - Çavê ko ji tirsa Xwedê girlya ye û

çavè ko misilmana ji xirbiyè parastine agiré

dojehè 11 wan çava na keve .

TEFSIRA QURANÊ

Nîsànek Di çapkirina ayela sést û $e;an de

xeletek çêbûye .

1 Tefsîra ayeté a rasl ev e :

Me ev tisl da qewimandin ; ji bona ko mirovên

hazir û çêliyên di wan ibreteké je bigirin û me pé

;iret li bawermendan kir .

2 Ayeta ko bi hevoka c Gava we éw tişt dît ..»

destpé ilike ayeta liefté û çara ye; ne a heftê û si-

siya ye . '

3 Ayela hefté û şeşan de despéka rêza sise

( em lê vedigerinin ) xeleta çapê ye , di Quranê de

nîne . Rêza çara de ( û cuhî ) ji nî ne .

4 Ayela heştê û nehan bi awayê jêrin despê

dike : < 0 gava jl alîyê Xwedê ve ... > Dr. K. B.
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BfNGEHÊN

GRAMÊRA KURDMANCÎ
BI NA.VÈ VEZDANÊ PAK É DILOVAN i MIHIBVAN

3
Dunik Dunik dikevin pésî û paşiya wan

pirs û komekén ko mirov wan ji derve ditîne ù

têxe qiseté . Te ne bihîsliye ko dibêjin: «Her

tişt bi zravi dişkê ; mirov bi stùrî ». Ehme¬

dê Xant ji bo kitêba xwe gotiye :

« Ev me)'we eger ne avdar e »

«Kurdmacî yé ev qeder li kar e »

Xêzek Dema ko qiset dikeve şiklê axaf-

tiné ù carê ko xeberbêj diguhêre ; li pêjiya

gotinê xêzekek tête danîn ;

Mizginl dan keré ù gotin é :

Dehşik ji tere bû .

Keré Ii wan vegerand û got :

Êmé min kêm , barê min zêde bû .

Bendek Bendeké datinin navbera dii
béjeyén ko di navbeyna wan de hogiriyek

heye . Kariyé - belek. Kariyé - kelehê . Birca -

Belek. Bedir -Xnn .

Ji mile din gava ji kèmbûna cih kitén

bêjeyê ji hev de dikevin ev nlşandek wan

kltan bi hev re gfrèdide . Hingê bêje dibe

du perce ; perçekl wè di paşiya xêzekê de

dimine û perçè din dikeve pêşiya xézeke nù .

Gava ev bégavi tête pês , divêt bêje kît

bi kît ji hev de bêne xistin ; bel ko tlpeke kitê

je bibe û bikeve xèzeke din . Mesela heke

( nermijandin ) kete paşiya xêzeké ù tè de

cih ne bû ; ev bêje bi vl awayî tête birin :

( ner mi jan din ) û ji van car kltan hin

divét bikevin paşiya xêzê û en an a mayln

pêşiya xêza nù, bel ko ji ttpên ber car kltan

ne tu ji ji hev bibin .

NAVDÉR
34 _ Navdér ew bêje ye ko kesekî heywa-

nekl an tiştekl şanî me dide . Ji lewre béje¬

yén Zîn , pismam , sêr , hesp , post , ù kursl

navdér in . Ji ber ko ji van her ses bêjeyan

dido hin kesan , didowên din hin heywanan

ù didowên mayln ji hin tiştan pês me dikin.

C. A. BEDIR-XAN

' Şanek Dl hejmara 28an de , di rûpelê yanz-

dehan de li seré stûnê ni;andekên niqtesaniyé

hatine bejmartin . Di wê hejmartiné de « bihnok »

hatiye ji bîr kirîn . Me hêvi jl xwendevanên xwe

lieye serê vê stûnê bi awayê jêrîn biedilînin :

( . ) Niqte

(?) Niqtepirs

( I ) Niqtebang

( : ) Niqtecot

( ; ) NiqtebihDok

(,} Bîhuok

LA LÉGENDE

^ DE MIR MOHAMMAD m

Mir Mohammad , prince de Botan , régna jusqu'en

1740 . 11 est resté célèbre dans la tradition locale,

beaucoup plus à cause de ses chasses et de ses

amours avec la fllle du roi des péris , que de ses

guerres . Un résumé de la légende de Mir Moham¬

mad a déjà été publié dans ie numéro 25 de tHawar»

( Bêriya Botan , notes ) .

On raconte que l'émir s'était épris de la fllle du

roi des péris . U la rencontrait régulièrement dans

une caverne de la montagne ; il eut d'elle plu¬

sieurs enfants . Elle lui avait fait jurer de garder

leurs relations secrètes . Or , un jour , le prince

s'attarda au rendez-vous . Voyant la nuit venir ,

ses domestiques , qu'il avait quittés à quelque dis¬

tance de la grotte , sous prétexte d'aller chasser

seul , commencèrent à s'inquiéter . L'un d'eux

partit à sa recherche et le trouva assis à l'entrée

de la caverne , en compagie de sa maîtresse ct de

ses fll» . Le valet tenta de se dissimuler , mais la

péri l'aperçut . Elle crut que son amant lui avait

manqué de parole , et disparut avec les enfants .

Au même instant , le prince fut pris d'une fièvre

violente . 11 mourut pendant que ses homnies le

ramenaient à Djeziré .

Le numéro 26 de notre revue contient également

un conte intitulé i Ehmedê Zeydan» où il est fait

allusion aux relations de Mir Mohammad avec les

génies : le héros , de l'histoire relate, en présence

de l'émir, les circonstances dans lesquelles il a été

conduit à la cour du roi des péris , et comment

il a cru le recornaître parmi l'assistance . Le

récit terminé , Mir Mohammad déclare au narrateur:

c O Ahmadé Zaydan , celui qui était assis ce jour

là sur le trône , à côté du fils du Roi des péris,

c'était bien moi ».

Dans un article de la «Revue Patriarcale Syriaque»

sur Basile Simon 11 ( 1939 , no 6 ) , nous trouvons

encore une autre tradition relative à Mlr Moham¬

med : « Basile Simon 11 , évêque de Tour Abdin ,

était très vertueux et très pieux . II y avait à

Bamenmen , chez Avdal Agha , un domestique syria¬

que qui désirait épouser sa propre cousine. Le

prélat se refusait à bénir cette union irrégulière

d'après la loi chrétienne . Le valet se plaignit à la

femme de son maître , qui demanda à l'agha d'in¬

tervenir. Celui-ci eut beau faire , l'évêque ne couseii-

tit pas davantage au mariage . Avdal agha se mit

en colère et envoya Basile Simon chez Mohammad

beg Boti , prince de Djeziré , espérant que l'émir

le ferait mettre à mort . Arrivé à Djeziré , le prélat

fut introduit chez le prince . On lui donna une

coupe de poison . Il fit le signe de la Croix sur

le récipient, et but sans être incommodé. L'émir

fut surpris ; il fit appeler le domestique qui avait

préparé le breuvage , et lui demanda s'il y avait

vraiment du poison dans le verre . Sur la réponse

affirmative de l'homme, on emplit de nouveau la

coupe, et on la lui fit boire . Il mourut le jour

ihênie . Mohammed beg convoqua de nouveau

' (lavoir le texte origioftl de rarUcle et de» chansont don» U
paitle Kurd de ce Dumero .
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l'évêque , el, dans l'intention de l^éprouver , lui

ordonna de danser et de chanter. Il se refusa à

danser, mais se mit à chanter en kurde le «Lavij»

poème qui décrit lé jour du Jugement Dernier et

les châtiments réservés aus pêcheurs . Le prince

et ses courtisans furent profondément touchés par

le chant du prélat , qui fut renvoyé à son village,

comblé de présents ». (1)

Mir Mohammad beg était un véritable Nemrod,

et il est surtout connu sous le nom de « seigneur

des chasseurs» . On lui amena un jour deux jeunes

bouquetins mâles qui avaient été pris vivants . II les

baptisa Afeno et Hajale , et les apprivoisa . Lorsqu'ils

furent gros , il leur rendit U. liberté et Inlerdisit

de les tuer. Les deux animaux atteignirent rapi¬

dement une taille extraordinaire . Quelque années

plus tard , le prince de Behdinan envoya à Mir

Mohammad la dépouille d'un bouquetin dont les

cornes, avaient 7 empans de long . L'émir releva

le défi et se mit en chasse, pour tuer une pièce

encore plus remarquable . ,11 se rendit rapidement

compte que , seul Afeno ou Hajale pouvaient lui

fournir un trophée supérieur à celui que lui avait

oiTert son voisin . La mort dans l'âme , il organisa

une battue , tua les deux mâles , et fit présent de

leurs têtes à l'Émir d'Ainadiyé ; on mesura
les cornes de Hajale,, ellps étaient longues de 9

empans .

C'est cet événement que relate la chanson dont

nous publions ici quelques variantes .

I

Source : Hadji Ramazan Kerî .

Mon coeur , malheureux , est tombé dans

une embûche.

Mon bouque':;: robuste paissait sur l'alpe

haiite ,

Il s'abreuvait à la source de Chkijen .

Mon coeur a la certitude que Mohammad

beg, le seigneur des chasseurs, ne survivra pas:

Afeno est resté à Ferachin. (2)

Peine et chagrins cheminent en caravanes,

la joie les a rejoints sur la route .

Je contemple les rocs arrondis des cimes,

une légère couche de neige blanche s'y étale.

Mon coeur a la certitude que Mohammad

beg , le seigneur des chasseurs ne survivra pas:

Des présages se manifestent par le monde,

Ce monde de malheur qui pour nul n'est

constant .

J'ai interrogé aujourd'hui les comptables

pour savoir combien s'est écoulé de Novem-

' hre . et combien de jours en restent .

(I) C'est ie c LavlJ » dont le texte et la traduction ont

.été publiés dans le No 25 de c Hawar » . D'après - une antre

. tradition . l'émir aurait simplement prié l'évAque de chanter

une chanson où 11 ne serait question ni de guerre , ni

. d'omour .

(2J II n le pressentiment de la mort de Mohammad beg et sa

sent déjà en sécurité sur le lerrain da ehassa du prince .

Novembre est fini , ii reste trois jours et

trois nuits de Décembre.

Mon coeur a la certittide que Mohammad

beg, le seigneur des chasseurs, ne survivra pas:

Les bouquetins mâles dansent sur les rocs

arrondis cimes .

Je vieillirai , mais coeur brisé ne peut

vieillir .

Bouquetin , malheureux bouquetin à la

belle barbe , au nez busqué I

Mon bouquetin robuste paissait sur l'alpe

haute ,

Il s'abreuvait à la source de Chakh.

Mon coeur a la certitude que Mohammad

beg, le seigneur des chasseurs ne survivra pas:

Au sommet de l'alpe haute , Afeno a

tourné le dos aux pentes terrestres (1)

Un cri d'alarme a retenti sur les pentes ,

mais je ne sais qui l'a poussé .

Là détonation d'un fusil résonne joyeu¬

sement aux oreilles de Mohammad beg .

Je ne sais si c'est celle d'un fusil rayé-,

d'une carabine , ou d'un fusil à pierre .

Mon coeur a la certitude que l'on a tué

Afeno .

Hajale , le père des jeunes bouquetins

mêles est blessé de quatre balles .

Je contemplais les hautes cimes.

Comme aux premières lueurs de l'aube .

Douleur et chagrin sont venus cam¬

per dans un coeur blessé .

Moi, malheureux, je ne servirai d'émir

oii de' grand roi ,

Autre que le prince, le souverain destitué(2).

Il ,
Source ; Hadji Djendi , d'Ereh .

Bouquetin , malheureux buequetin , avec

cette bouche et ce nez busqué 1

Les chasseurs ont brisé les roce de Hendjè;

ils ont gagné les pentes de Chakh . >

Les poudrières de Mohammad beg, l'émir

de Botan , sont d'or et d'argent. -^

II en laisse pendre les pompons sur ses

reins .

Je préfère à tout autres rendez-vous de

«hassé ( 3 ) celui de Stoun , au deuus de

Derba Chekér,

(IXCèst A dire : .est mort

(3) Allusion .A Mohammad beg qui n'a plus longtemps ,A

régner , ' ou A quelque au4r« prince de Botan T

(3) cÇepers signifie UUéralement aBUt copepdant. lès cçepen de

Mlr Mohammad étalent, de véritables rendez-voufc dé Classe,
comportant des pavillons dont les ruines subsistant eneore da

nos jours .

-738-



Mohammad bég , émir de Batan, est monté

à cheval , avec une suite de valets et de

dc/mestiques , et Chero de Serkhanes, et Ra-

soul de Fenek.

Ils disent :« Nous allons tuer Afeno , nous

enverrons sa tète au khan de Khoy'(l).

Nous envc^rrons sa peau à l'Émir d'Amadiyé;
Nous enverrons sa chair au cadi de la .

ville , poiir son souper .

Ces trois choses sont au nombre des

merveilles du monde .

Je préfère à tout autre rendez-vous de

chasse celui qui surplombe Devené .

Les poudrières de Mohammad beg, émir

de Botan , sont d'or et d'argent , décorées à

profusion .

Mon émir , tirer sur Afeno , fais gémir sa

maudite femelle.

Bouquetin , malheureux bouquetin bou¬

quetin des pentes de Tavi I

La pointe de tes cornes est fine , la racine

en est épaisse .

Mon émir , détourne ton fusil de la fem¬

elle , vise le mâle robuste aux boucles dans

le vent .

Que ne répondaa tu à mes parolesl

Les bouquetii}s mâles descendent en file

de Kureké Qaso , ils ont contourné les falai¬

ses du versant .

Nos chasseurs sont novices , c'est pour¬

quoi ils se vantent de la qualité de leur

pulvérin .

Je préfère à tout autre rendez-vous de

chasse celui de Darkavoté . '

Le fusil de Mohammad beg, émir de

Botan, tire deux coups par deux coups.

je ne servirai prince ou seigneur autre

que Mohammad beg , émir de Botan .

III

-Dans la pièce qui suit , il est fait mention

de la tombe de Mohammed beg. Sans doute,

le poème a^t-il été composé après la mort

de ce prince. D'autre part, il y est fait

allusion à Âbou Zayd de Balak, chasseur

réputé qui accompagnait d'ordinaire l'émir.

On retrouve le nom de ce personnage dans lin

grand nombre de chansons et de récits . On

raconte qu'il ne survécut que peu de temps

à son maître .

(1) Khojr: ville du Kurdistan iranen.

Douleur et chagrins cheminent en cara¬

vane; la joie les a rejoints.

La brume couvre les hauts sommets ,

Où s'étendent de vastes plans sans neige .

Mohammad beg ie seigneur des chasseurs

. ne survivra pas .

D'extraordinaires merveilles se sont mani¬

festées par le monde .

Je préfère à tout autre rendez-vous de

chasse celui de Darkavot ,

D'où volent les balles une par une , deux

par deux .

Je ne servirai émir ou seigneur .

Autre que Mohammad beg, prince de Botan.

' Bouquetin, joli bouquetin 1
' Les poudrières de Mohammad beg ont

des franges qui tombent sur ses cartouchières.

Détourne le guidon de ta carabine du

front de Afeno et de Hajale , vise le mâle

caché derrière les cognassiers .

II me faut aujourd'hui un fusil dont le

canon et la crosse soient aussi gros que

ceux du fusil de Mohammed Pasa .

Je veux un mortier de poudre , écrasée

par deux amoureux .

J'irai au rendez-vous de chasse de Moham¬

med beg , tuer Afeno et Hajale , les mâles

robustes aux boucles dans le vent .

Les nuits d'hiver sont longues et le

sommeil me fuit , , ,

Le temps a passé , les Pléiades sont

maintenant au Sud ,

Les blessures sont profondes, ne les ex¬

posez pas à la brise ni au froid .

Les nuits d'hiver, "brèves ou longues, le

soihmeil me fuit.

Le temps a passé, les Pléiades sont au Sud,

Les blessures sont profondes , ne les ex¬

posez pas à ht brise ou au froid du matin.

J'ai contemplé une haute cime . Que je

souffre I

Douleur et chagrins campent dans un

coeur blessé .

Après Mohammed- beg , je ne servirai

prince ni seigneur .

Je servirai ce roi » cet émir , ce sou¬

verain destitué .

J'ai bien examiné le monde, combien je

suis perflexe 1
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Afeno et Hajale , les pères des jeunes

bouquetins ,

Ont contourné l'affût de Mohommad beg,

le siegneur des chasseurs .

Si vous ne connaissez pas la tombe

de Mohammed beg le seigneur des chasseurs.

Allez au séminaire de l'hippodrome , voir

sa stèle .

Arc et flèche el fusil y sonl sculptés .

J'ai bien examiné le monde . Qu'il m'est

amer 1

On entend faiblement les coups de fusil

qui partent de l'affût de Mohammed beg , le

seigneur des chasseurs.

Si vous ne connaissez pas la tombe de

Mohammed beg ; le seigneur des chasseurs .

Allez au séminaire qui se trouve à l'extré¬

mité de la place ,

Regarder sa stèle funéraire .

Il a couché Hajale en joue.

Bouquetin , robuste bouquetin 1

Afeno et Hajale paissent sur la chaise d'Awal.

Ils sont descendus s'abreuver à la source

de seigneur .

- Hélas , hélas Mohammed beg va mourir

el tourner le dos aux pentes terrestres .

Aujourd'hui , le chasseur de chez mon père

est sorti seul ,

Il est monté jusqu'à l'affût de Karê , qui sur¬

plombe Devené.

Le mâle appelait la femmelle . Debout, al- .

Ions à la danse I

Mais Abou Zayd de Belek est à la mort.

Bouquetin ! Quelle embûche on l'a dresséel

Afeno et Hajale paissent sur la chaise d'Awal.

Ils étalent descendus s'abreuver à

Hertchekiii . ' v

Alors , j'ai compris que Mohammed beg,

le seigneur des Chasseur ; ne survivrait pas .

IV

Source : Rasul agha , chef des Jêliyan .

J'ai contemplé Mohammad beg , sa parure

et son élégance :

Tes poudrières sont décorées d'or, de

franges et de pompons .

pétourne la balle de ton fusil de la

femelle , son mâle est debout derrière les

cognassiers .

Tu as répondu à tout ce que j'ai dit .

Le troupeau des bouquetins mâles «st

descendu du iravin tte Qubd el a contourné

le Pelengé Zérlii .

Nos chasseurs sont novices pour ce qui

est du pulvérin : ils se vantent d'être pareils

au Balaka Rache (1) .

* *

Nous avons dit pliis haut qu'il existait de nom¬

breuses anecdotes au sujet des chasses de Moham¬

mad beg ; c'est par l'une d'elle que nous con-

cluerons cet article .

tjn jour , l'émir rt sa suite étaient allés dans

la monlagne . les chasseurs s'étaient répartis dans

les afluts . Deux frères, appartenant à la tribu des

Keran s'étaient installés ensemble . Le prince avait

bien recommandé à ses homines de ne pas tirer

tant qu'ils n'entendraient pas la détonation de son

fusil .

Le jour se leva . L'émir aperçut un gros

ours qui se dirigeait vers l'affût des deux frères.

II arriva à porté de leurs fusils , mais ils

ne tirèrent pas . Mohamad beg bouillait

d'impatience . Enfin l'ours contourna l'affût

et disparut . Le prince se leva et se dirigea

vers les deux frères , escorté de ses valets .

Il était très en colère et se disait : « Je leur

ferai couper la tête , pour avoir laissé échap¬

per cet ours I » . Cependant , lorsqu'il se fut

approché , il aperçut un spect.icle qui l'emplit

d'étonneinent : l'ours était là , étenilu à terre,

les pattes liées à l'uiJe de ceintures et de

turbans .

Voyant rai;imal venir à eux., les deux

frères s'étalpnt concertés. Que faire? Il ne

pouvaient tirer , puisqu'ils n'avaient pas en¬

core entendu le fusil de leur maître . Ils ne

pouvait non plus laisser la bète leur passer

sous le nez. Ils avaient donc posé leur.s

fusils , et tombant sur l'ours à bras raccour¬

cis , ils l'avalent terrassé et ficelé avec leurs

ceintures et leurs turbans .

Il racontèrent â lémlr ce qui s'était passé.

Celui-ci fut si content d'eux qu'il les nomma,

l'un «Fil» { éléphant ), et l'autre , «Fengenoz»,

Il leur dit ensuite : « Je vous fais chefs des

Keran , car la dignité de chef doit revenir

aux braves .» R. LESCOT

(1) Montagne du Botan .
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KOVARA KURDÎ )f REVUE KURDE

TEFSÎRA QURANÊ

90 - Éw ji dexsa xwe baweriya xwe bi
Qurana ko Xwedé şandiye xwar ne

anine ù bi vê yekê dilên xwe bi tiş-

tekl erzan Grotine .

Xwedê ji kerema xwe, ji bendeyên

xwe ji kîjikî re bixwaze ; Kitêba xwe

je re dişine xwar. Erin li ser ernekê

gihaşt û bi ser wan de ket û ji bona

kafiran ezabekî giran heye û ew wan

diésîne û riswa dike .

91 - Gava ji wan re tête gotin ; ba¬

weriya xwe bi Qurana ko Xwedê

şandiye xwar bînin ; ew dibêjin : Em

baweriya xwe bi Tewratê tinin ko ji

me re hâte dahatin û kitêbên din inkar

dikin . Lêbelê Quran heq e; û tesdîqa

Tewratê dike . Pêxemberê min , ji wan

re bêje : Heke hon bawermend in; we

cire pêxemberên Xwedê kuştin .

92 -Mûsa ji we re bi delîlên eşkere

û bi mûcizan hati bû , pistî ko Mûsa

çû çiyayê Tûrê , we ji xwe re golikek

anî û je re ibadet kir ; hon zalim in .

93 - Dîsa bînin bîra xwe ... We ji me

re sond xwar , me çiyayê Tûrê di ser

serè we re da sekinandin û me ji we

re got : Vê kitêba ko em didin we bi

xurtl . û dilpaki ji xwe re bibin û guh¬

dariya emrên wê bikin . We got : Me

Jiihlst û em guh na dine te . Ev gotina

he ji devê wan derket ; ji ber ko ew

keti bûn kufré û hevîna goliki di dilé

wan de bû .

Pêxemberê min ... Ji wan re bibêje :

Heke hon ji dil bawermend bûna , ma

kengé baweriya we bi berdana Tewratê

û bi ibadeta goliki, emrl we dikir.

94 - Pêxemberê min .. Ji wan re bibêje:

Heke mîna gotina we bihuşt ji terefê

Xwedê ve, bi tenê ji we re ye û heke

hon di vê gotinê de dilrast in ; de ji xwe

re mirinê bixwazin , ta ko hon lez û bez

bigehin wê bihuştê .

95 - Herweki destê wan bi xwîna pê¬

xemberan sor û xemilî ne; tu cara dil-

xwaziya]xwe bi mirinê nîn in ; Xwedê

halê zaliman dizane .

96 - Tu dibînî ko ew ji mişrikan

bétir ji jiyînê hez dikin , hinik ji wan

minêkarê emrekî hezar salî ne,lê ew ,

bi vê jiyîna dirêj xwe ji ezêb dur na

xin . Xwedê bi emelén wan dizane .

97 - Pêxemberê min . . . Ji dijminên

Cebraîl re bêje : Cebraîl e ko ev Kitêb

bi destùra Xwedê ji dilê te re nazil ki¬

riye û ev Kitêb tesdîqa rastiya Kitêbên

din dike û ji mirovên bawermend re

mizgîniya riya rastî û bihuştê dide .

98 - Xwedé ji her kesê ko neyartiya

wî û melyaket û pêxemberên di wî û

Cebraîl û Mîkaîl dike dixeyide ; Xwe¬

dê dijminé kafiraye.

99 - Meji te re ayet sandine xwar, j^ên

ko nîşanî emrên Xwedê dikin; bi tené

mirovên kafir baweriya xwe pè na

yéntn .

100 - Her cara ko cuhiyan sond xwar

û bext dan , birekî ji wan paşê bextè

xwe res kirin; ji ber ko piraniya wan

baweriya xwe bi Tewratê ne anîne .

101 - Gava ji wan re , ji nik Xwedê

pêxemberek; cenabê Mihemed hat û

wî hikmên Tewratê tesdîq kir; bireki

ji wan xudankitéban , Tewrat avêtin

pist guhê xwe , hèla ko bikarin Qura-^

né û pêxemberîtiya cenabê Mihemed.

inkar bikin . Tewratê ev tesdîq dikirin.
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Qey vfiin ne dizanî bù ko Tewrat

kitêba Xwedé ye...

102 - U cuhî ketin pey Iblîsên ko di

wéxtê Siltan Silêman de sihr dixwendin

û pê emel dikirin . Siltan Silêman bi

xwe sihr rie dikir, nebù kafir ;lêlblîs

bùne kafir , ji ber ko Iblîsan xelk hlnî

sihrê dikirin .

Sihr di bajarê Babilê de, ji du mela¬

iketan re , ji Harût û Marût re hati bû

dahatin ; lê gava wan her du melyake¬

tan xelkê hînî Sihrê dikirin ; berî ders-

danê ji wan re digotin: Em ji nik

Xwedê fitriekar in , yen ko hînî sihrê

dibin, dibin kafir . Bi vî awayî Xwedê

dilpakiya evdên xwe diceribandin , yen

ko ji hînbûna sihrê xwe didan pas,

bawerraendiya xwe xuya dikirin û yen

ko hînî sihrê dibùn, bextieşî dikirin û

dibûn ji kafiran .

Xelk ji Harùt û marût tiştine welê

dielimin ko bi tè.sîra wan , jin û mêr

ji hev dibin. Gelî bawerniendino .. Ze-

reré sihrkaran , destùra Xwedê nîn be,

na gehe tu kesî .

Bi hînbùna sihré tu qencî ne digiha

wan , wan bi tené pè xisar didît û

cuhiyan qenc dizanî bù ko mirovên

sihrkar ù sihrzan ji buhusté bê behr in.

Ya rast ev e ko , wan nefsa xwe bi

behayekî erzan difirot . Heke wan bi¬

zaniya ....

103 - Heke wan baweriya xwe bi

Quran ù bi pêxember bianiyana ù xwe

ji cuhîtî û sihrê dur bikirana , sewaba

Xwedê û xeyra wê didîtin . Heke ew

bîrewer bûna ....

104 - Gelî bawermendino .. Ji pêxem¬

berê xwe re ( raina ) me bêjin ; cuhi¬

yan wisa digol , di vê gotinê de mana

dijùnê heye ; lêbelê je te ( inzirna) ango

mêze li ibe bike bibêjin û ji dil û can

guhdariya emrên pêxemberê xwe bi¬

kin... Ji bo kafiran ezabekî dijwar heye .

105 - Ji xudankitéban yen ko kafir

bùne û mişrik na xwazin ko ji bal Xu¬

dayê we , ji we re, qencîyek bête xwar;

lè ' Xwedè rehm û piyariya xwe ji kê

re dixwaze dide û wî pé kamiran dike,

kerem ù comerdiya Xwedê mezin e .

100 -Gava em ayelekè hiltînin, an

pas ve dibin , an li sûna wê ayeteke

din têxin , em hercar ayeteke hêja mî¬

na yà ko hatiye hilanîn , an yekê je

çêtir dişîniii xwar. Ma tu nizanî ko

Xwedè bi her tiştî dikare I...

107 - Ma tu ni zanî ko xudawendî û

sermiyaniya erd û ezmanan ji Xuda re

ye ù ji wî pé ve tu kes ni kare sermiyan

û arîkarê we bibe.

108 - Ma hon jî dil dikin; ji pêxem¬

berê xwe tiştine welê bipirsin , her

wekî cuhiyan ji Mûsa pirsî bû . Yen , ko

baweriya xwe bi kufré digubêrin, riya

rastiyê winda dikin .

100 - Ji xudankitéban gelek hene ko

dixwazin niho ko hon êdî misilman

bùne we ji riya Xwedé bixirînin û

ji nù ve , we bikin kafir . Ew ji dexsa

xwe wisa dikin, herçend jî wan Tewratê

(le xweiuliye ko pêxemberîtiya Mihe¬

med heq e , ù dîné wî rast e . Guh me¬

din wan ù dev ji wan berdin , heta ko

Xwedè emrè xwe li ser wan ci ye, ji me

re bide zanin. Xuda bi her tişlî dizane.

110 - Nimêja xwe bikin, zekatê bidin û

lierçî qenciya ko hon ji bona xelasa ruhè

xwe dikin ù pès xwe ve dişînin, honé

sewaba wè li nik Xwedé peyda bikin .

Xwedè her liste ko hon dikin dibîne.

111 - Û cuhiyan got : Cuhl û File bi¬
tenê dikevin buhusté. Ewji xwe re

wisan dixwazin . Pêxemberê min... Tu

ji wan re bêje : Heke hon di vê goti¬

nê de rastdil in, kanî hiceta we .

1 1 2 - No ... Ne bi gora gotina wan e .

Heçî ko bi dilpakî rùyê xwe dane

Xwedé û dest bi qenciyê kirine , li nijc,

Xwedè sewaba wan heye û ji bo w.ap

tirsa ezabî nîne û ew xemdar na bin .

113 - Cuhiya got: Baweriya filehanne

li ser tişteki bi esase, filehan got : Ba¬

weriya Cuhiyan ne li ser tiştekl bi

esase; lêbelê her diwan jî kitêbên ptwe

dixwêndin .

Mişrik û.dînnezanan jî di heqê

misilmaniyé de weke wan got . Xwedê

li ser wî tiştê ko wan lihev ne dikir , di

roja pistdawiyé de hikmê xwe wê bide .

Jl bona Tefsira Quranê K. k. ( kerem kin ) A 11

hejmarêil . Hawarê '27, 28, ê 29. "binêrin .
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HEDÎSÊN

CENABÊ PÊXEMBER.

REHMET 0 SILAVA XWEDÉ LÈ BE

186 - Pêxember li neviyè xwe nèrl û gol :

Ji boyé ko emé malê xwe ji we re bihélin,

em xwe desteng dikin ; ji hoyé ko emê

bikarin we bi xwedi bikin, em her x\\'e di¬

kevin û tirsonek dihin; û heke yeki diréji we

kir ji bona parastina we em çavsor dibin ;

hon ji rùh û bihna Xwedê ne .

187 - Gava Xwedê qenciya hakimekt dixwa¬

ze mirovekî qenc je re dike wezIr, heke hakim

pêkanîna qenciyekê ji bira kir wezirê wl

Une bira wl , ko hakim dest bl qenciye¬

kê kir , wezIr arîkariya wi dike , lê heke

Xwedê serfiraziya hakimekî na xwaze; miro¬

vekî xirab dike wezîré wî , ko hakim kirina

qenciyekê ji bir kir wezIr wê na yêne bira

wt ù heke hakim dest bi kirina qenciyekê

dike wezIr nabe arîkarê wî .

188 - Mîna mirovan dixwim û vedixwim û

weke wan radibim û rûdinlm; ez jl mirovek

im û nefsineziiiiyê na kim .

189 - Nisanè minaflqan sise ne, gava dlpe-

yivin derewa dikin , gava wada xwe didin

lê diqulipin , ko mirov pista xwe dayê bê¬

bextiyê dikin .

190 - Ko hon hatine vexwendin , herin .

191 - Ji malê xwe berè nefsa xwe bi xwedi

bike , paşê arîkariya mirovên di xwe ù di

pist re arl ciran û hevalên xwe bike .

192 - Berê ji xwe re , pè ve meriyên xwe

re , pê ve dora xwe re .

193 - Heke dilè hakim 11 peyayên wî xira

dibe; peya mifsid dibin .

194 - Di roja pistdawiyé de , li ba Xwedê

mirovên xirabtir cw In ko. du rù ù riyakar in .

195 - Heke kesekî gulék du we lé veinè-

gerlnin , kulilk ji buhuslè derktine ,

196 - Heke ji we se mirov bi ré ve diçin

bila yèkl ji wan serekitiya en mayin bike .

197 - Her vexwarina ko serxwes dike

heram e .

198 - Mirovên hlkêrnehali pirsên ne qenc

dikin ta ko zana pë şaş bibin .

199 - Ez mlzginiyè didim we û hon jl, ji yen

di pè xwe re mlzginiyè bidin; heçl ko baweriya

xwe bi yeklliya Xwedé anlne wè bikevin

buhusté .

'200-Dln ji se texllt mirova zereré dibîne ;

ji zanayên bi tevdan , ji hakimèh bi zilm û

zinat ù ji xebatkerén nezan, yen ko bè rèù

tertlb di.sixulin .

àOl -Ko zanîn hâte jl hir kirin xira dibe,

ko iiehêja hînî wè bûn winda dibe.

202- Erna Xwedè ji helalan berdana jina ye.

203 - Helaliya ko Xwedê je dixeyide berdana

jina ye .

204 - Xwedê ji mirovê ko di neyariyê de

har e ; hez nu ke .

205 - Bikêrl bikérnehatiya weriri .

206 - Ho mirov , nanê te . besî té ye , pé

qail na bl ; ue bi malê hindik û ne bi é pir

qîma xwe Uni , ko tu sax î , xwarina le jî

têrî te dike , bila dinya ko bi eqlê te dikene

û te dixapîne xira bibe .

207 -Kurê jinitekê ji miletê wê ye .

208 - Mizgeftèn xwe bê xeml ù rewş , lè

gund û bajarên xwe bl xeml û zlnet ava bikin .

209-Cel.ruil hat û gote min ; Her wekî

dixwazî hiji dawiyê bimiri , ji kê dixwazi hç'z

bike dawiyê je veqelî , herwekî dixwazî bikê

tu ê pé berpir.siyar bibî , serfiraziya bawér-

menda ew e ko hi sev bi ibadetê mijùl dibin

û hewcedarê xelkê na bin û çavê xwe na

din ber deriyê xelkè .

210 - Bi malê sêwiya ticarelê bikin ta ko

malê wan bi dana zekatê kèm ne be .

211 -Heke hon dixwazin dilè we nerm û

çak be û îşê we here serî , li ber sêwiya

bikevin ù ji wan hez bikin , xèrxwazé wan

bibin , dilé wan xwes bikin ù ji xwarina

xwe bidin wan ; pariyé devê xwe bidin de¬

vê wan .

212 - Pez bi xwedî bikin, bi xeyr ù bereket e.

213 - Hon dizanin pisltî ci ye ? Pîsiti ewè ko

mirov gotina yekî jl êdin re dibêje; la ko ew

li hev kevin .

214 - Dev ji heramiyê ù ji heramé xelkê

berde ta ko lu sertlraz bibî , bi mal ù Hzqè

xwe qima xwe bine la ko lu dewlementiiê

mirovan bibî , qenciyê bike cîrané xwe ta ko

bawermend bibî , listé ko ji bona nefsa xwe

dixwazi ji xelké re ji bixwaze la ko misilman

bibi I Pir me kene dil pêdlmire (Mirovên

bêeql pir dikenin ) .

215 -Ji Xwedê bitirfie , tu qenciyê kcm

me bine , gava avê jl bîrê dikşîni ko avu

setlla te rijiya sellla hevalêk le ew jijiwere

qenciyekê, xweşkirlna dilê xelkê jî qenci¬

yekê, kubariyê me ke , Xwedé ji nefsniezi-

na hez nn ke , heke kesek bi kémasiyeke ko

tu je bérî yl qedré te dişkinine, tu eyba wî

me de rûyé wl , berde bila ew pè gunehkar

/bibe û sewaba kirina te-ji te re bimine , di-

jùna me ke tu kest .
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KESKESOR

Di sala 1925an de bû . Wé salé , ez hin

nû diçûm dibistanê , lè dibistana tirkan .

Di meha Sibatè , Sibata dinoka welalé
jorin de, di gelek cihan de , herf wek déliya

bûkekè ji rùyé erdè hildihat û geşiya hési-

nahiyé ù kulilkên Biharè . bi tevî tazehiya

wan pès me dikir . Goya zivistan jl bi hatina

tiştekl hêja hesiya bû , û zù xwe da bù pas

û sùna sermè , berf û hageré da bù ^irger-

miya tava Biharè .

Di van rojan de bû ko li bajér tevllhevi-

yek hebû : Di malan de mezin ji ker ve diş-

texilin ù bi kéf û bi ken bûn. Jin bi tirs

û telaş bûn û bi zarokan re pir mijûl ne

dibûn . Esker bi zor diketin xanlyén Kurdan

mitralyoz datinin serè banan .

Li dibistanê , sàgirdén mezin digihan hev

û pir tişt digotin : « Ser ... kurd ... tirk ... stan¬

din ...» Me piçûk , me dida pey wan û bêî

ko bir bibin bi van nûçeyan kêfxweş dibûn .

Lehistik ù ders bê retbet bù bûn . Pirsèn :

« $er ... top ... tiflng ... kuştin ... hatin » em ser¬

xwes dikirin .

Mamosteyê n ko gis tirk bûn bêzar xuya

dikirin ; di dersxanè de gèj dibùn û bè hemd

dipeyivin . Êdl stranên tirki ne dihatin gotin

ù ala tirkan ne dihate çikandin ser dibistanê.

Tirs ù tevger roj bi roj meztir dibù : Me-

mûr xwe tavétin mâia mezinén kurd ù bext

ji wan dixwestin .

Esker top û mitralyozén xwe berdidan û

direviyan. Mezinén bajér yen ko berè

berberi bi hev re dikirin li hev dihatin û

çek didan mirovên xwe .

Dibistan hati bù girtin û mamoste '"xwe

Veşarti bùn . Zaroyên deh , panzdesall xencer

ù şejderb hildiglrlin . Pirsa « tên » jl her de¬

vî derdiket ; her kes bê sebir bû ...

Rojekê : « Hatin ... nêzik bùn ... kurd hàtîn..»

digotin . Xort ù mêr bi çekên xwe ve , bi

dahol û zirne hin siwar , hin peya bi he-

zaran ù bi dengên her biji kurd ... her biji

kurdislan ... her biji serbestî ... ji bajêr der¬

ketin û çûn pêşlya leşkerê kurd yè ko li

her derê dida pey t.... û ji dur ve tirs di-

xistii], dilé wan. Jin ù zaro derketi bûn ser

banan : hinan stranên sér digot , hinan go¬

vend digirt . . Zaroyan debançe berdidan û

hesp dibezandin. Herkes ji kèfxwesiyé mest

û gèj bû bù .

Behsa Tojeke nû û jlneke geş dikirin .

Pişti demaké siwar bi kum û destmal , bi

$uJl ii ^pik vvi^k bikÇiakun .kelin J>aiê.p. i\ rast

çûn seraya hikùmeta t...

Li serayê tlşteki rengin xuya kir . Wè ro-

è hinek baran hati bû ; di pişt.re bi derke¬

tina rojè keskesor bi ezmanan keti bûn . Me

got qey yek ji wan danî bû serayê .

Xelk li dora serayê kom dibûn . Em zaro

jl çùn : ew tiştê rengîn di ser seré me re

sekini bù . Lé ew ne keskesora ezmên bû .

Ez bèsebir bûm ... li bavé xwe geriyam . Leş-

ker réz girti bùn , stranek digotin , çavèn wan

en tûj térken bûn . Min ew li ser hespè dit,

ez çûm cem ; wî ez danim ber xwe . Min

je pirsl : « Bavo ev ci keskesor e li ser serayê?»

Ev ala me ye ; kurè min 1 Ev san û

şerefa miletê kurd e 1

Berê yeke sor hebû ; ew ci bû bavo ?

Ew ya neyaran bû. Neyar bi zor keti bûn

welatê me . Em kurd Iro wan ji erdè xwe

derdixînin û dlbin xwediyê wt . Ha ji te re

aleke piçûk I Wê deyne ser dilè . xwe I Heji

wî bike û ji bo serfiraziya wê bixebite I

Ez bi gotinên bavé xwe bû bûm sermest.

Dilé min hildavêt . Bavé min ez maç kirim

û ez danim erdê .

* *

Heya ko ew keskesor li sera û kelata ba¬

jêr pêl dida dinè bi me re tim Bihar bû ,

bihuşteke rastîn .* Lê Bihara me zû wergeriya

Paizeke res û bihuşta me bù dojeheke dijwar.

Pistî çend mehan rewşa bajêr guhèrl . Tir-

seke mezin ket sùna geşi û rahetiyé . Ji bê¬

bextiya kurdan ù ji ber ko hinekê wan ji

nezaniyê arîkariya dijmin kiri bûn , kurd di-

şikestin . Mirovên xwenda behsa bébextl û bê-

rùmetiya hin kurdan dikirin Ev bal pir dom

ne kir ! rojekê dijminan dora bajêr girt ù bi

topan li me xisl û gotin teslim bin . Lé

herçend mêrén çekhilgir ne ma bin jl ; jin,

zaro , pir ù nexwe$ ketin pêşiya diJDiin .

Hin xwes tête bira min : wê rojê yerektno ft

xwîndar çêbù . -Kurdan arîkariya dijmin dikir.

Gelek ne ajot dijmin weke gurén birçi ketin

bajêr .. . bin di cl de kustin , zaro û jinéh -

avis dan ber sùngiyan , kal bi dar ve kirin .

Hinên din ji bi zar û zêçên xwe ve avêtin .

cihèn nenas ù nependî .

Ala rengin , san ù rûmeta me , çirandin

avêtin ber lingên xwe , pè lè kirin û li şûna

wè ya xwe , ya xwinxwaran danin . Zman û

stranên kurdi bend kirin û tirseke dijwar

xistin dilè xeleké .
9

Ev şanzdeh sal in ko ev hal di kurdistanê

de hikimferma ye . Û dl«a jtiiu^cb sal in ko
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DILJANIYA HACO AXA

REHMETA XWEDÊ, LÊ Û U MIBIYÊN MALBATA WÎ BE

Der sala hezar ù neh sed û çil ,

Bîst û didiwê Nîsana têrgul;

Axé me Haco ê dilovan ,

Xemxwarê feqîr ù jarên kurdan .

Yezdan ê mezin bi rehmeta xwe,

Dil sad kirî bi ceneta xwe.

Bîst û sisiyê meha me goti ,

Tira felekê dilê me sotî .

Tabûi giha bù, ser mezarè,

Rengê .xwe dida riwê Biharè .

Ezmané Cizîrê bû bù tarî,

Wé gavê.ji ewran xwîn dibarî .

Ew dem te digo ew e qiyamet ,

Zahir ko me dîn du sed elamet .

Em xerqeyî pèle hesretê bûn ,

Sewda ji serê me wè demê çûn .

Xortê me ketin deravè kalan,

Bi hêl û qiwet misalê dalan .

Ser ta bi qedem hemî birin bùn ,

Tèk da bi tebayî sernexwîn bûn .

Rûdênê keça hemî wekî co ,

Bê eql û hewes ji derdê Haco .

Sev ta bi seher melûl û gêj in ,

Xwîn in ko ji çavè res dirèjin .

Çerxa felekê neyar ù bèbext,

Doza te çiye, bi min re her wext?

Nahêle bi dilxwesi ko rûnin ,

Nisxa xereza te em bixwînin .

Serdaré ciwan ù xort û kalan ,

Bé sue û guneh te kir bi talan .

Em mane di hesret û xemê da,

Tîra ko li dil ketî te lêda .

Bes ko kedera te em helandin ,

Can û cegeré me tev kewandin .

Qehr û Xezeba xwe bes birêje ;

Cewra te li me kirî ji mêj e . ^

ala rengin di dilè min û di dilè hezar xor¬

tên kurd de pêl dide .

Ji bo anlnciha wesiyela bav û kalan , ve-

kirina tola wan û daçikandina ala xwe ser

kelat û çiyayên Kur.d)stanè em kurd 11 benda

Bihara xwe- ne ; li benda' ~l}araneke bi
keskesor .... NÛREDlN ttSIF

Celwa Xezeba xwe dagerîne ;

Sûcek me tu nîne ev ci kîn e .

Qîrén ù hewarên xort 14 bùkan ,

Lerzîn dikete dilê biçûkan .

Fîxan ji me çùne banê barî,

Hêja bi me re dikî neyarî .

Ko rêçeşinasê miletê kurd ,

Xemgîr li ser wî miletê kurd .

Haco tu bi navê kurdewarî ,

Razayî li benda efwa barî .

Emrê te meger giha bù şêsti ,

Nazdarê welat tu zù nivîsti .

Wextê te ne bù , niha tu razî ,

Doza me bi dilxweşî bixwazî .

Insaf bike ev ne edl e , zilm e ;

Rojek te ne kir kerem digel me.

Bistanê hi hendesê te danî ,

Guhdarî hene bi dergevani .

Pèta li dilè te è birîndar,

Xortê me ji xewnê kirine hisyar

Der heqê te de nizam ci bêjim ,

Bé sebr ù qerar û dîn û gêj im .

Feryad dikin ji bê mecalî ,

Hèstir diwerin ji her du alî .

Tirba te li pêsberê me her dem ,

Pê sebr dikin heta xwes in em .

Ger çendî qewî li me nihan bû ,

Navê te î xwes ji nû eyan bû

Namî bese, ey şivanê derdan,

Hêja bi xweşî dikî xeberdan .

Wek mirxè hezîn bi davé dilxwes ,

Rûne bi tené li kuncikî res.

Çendî ko bibêjî , hem binalè,

Heta bigihîne dewrê salé .

Dîsa tu nizanî ev ci hal e ,

Derdê di dila ye , bê niecal e .

Lê hêvî dikim ji Xwahê gewre ,

Vi ewrereşî li me bigore .

Daxwaz li me êdî zù xu3'a bé ,

Sèrîn e welat niha qe nabê .

Ey Xwahê mezin tu çendî pakî,

Haco tu bi rehma xwe sa kî .

Kémayî hebin jî , lè nebîne ,

Pir cewr ù cefa ji bo me dîne .

EHMED NAMI
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DERDÊ MILETÊ ME

( Ez dibêjim ) , ( Nema dikim )

Beri ko ez dest bi meqseda xwe bikim ,

ez dé çend pirsan ji bo brayèn xwe yen ko

li Sûriye rùnisli bikim .

Gell biran Hawar derket , gaziya niileté

kurd . Heya kari be li Kurdistanê derkeve

méhvanê we ye . Divê kurdên ko 11 Sùriyè

rùnistl ne Hawarê bijînin ; bi her hawayi all-

kariya wê blkln ko kari be gaziya xwe bibe seri.

Derdê miletê me ci ye ? Ew cira heya Iro

usa maye ? Bi min ev her du pirs bo me pir

xedar in . ( ez dibêjim ) ci ye ; dema ko yekî

ji me , ev pirs got tu dèbêjl qey ayeteke qur¬

anê ye ; je venagere .

Mezin û piçûk xwenda û nexwenda gi}

welè ne . Gell birano ma ne usa ye ? ev pir¬

sèn te ne rost in , welè çênabe . ( Ez dibêjim )

xelas bù . Tu ci bikl feyde ntne . Pir caran

heye ko ew baweriya xwe tîne ko fîkra wl

ne rast e, lè carekê ( ez djbéjim ) gotiye bi

jûn da venagere .

Divêt hêdî hêdî weke miletên din xwe

hîn bikin ko veke wan em jl bêjin ( em di¬

bêjin ). Klnga me vaya pêk anî karê me bètir

dé bimeşe .

Ew jl çawa dibe? Klnga ko çend heval

gihiştin hev li ser fikrekè xeber dan flkra

kolipiraniyê de ma wê fikrè qebûl bikin bi

dû piraniyè de herin . Heya Iro çend civata

kurdan çèbùne . Gis ji bo ( ez dibêjim ) ne

çûne seri .

Gell sêx û melan , mezin û xwendewarèn

kurdan I ev kêmant di we de jl hene . We

ewçend mal û milkè xwe , îstiqbala xwè ji

bo xelasa miletê knrd feda kir . Ma hon ni¬

karin dev ji van her du pirsan berdin ? ji we

dengek derkeve- kurdên nezan jl wè bidin

dû we .

Pirsa din jl ( nema dikim ) e . Ev pir tiş-

tekî ecêb e ; bi yekî re ser fikrekè xeber bi¬

dî ; tucaran bê camérl li te venagerlnê . Pir

caran dengê xwe nake, meriv dibê qey flk¬

ra me qebûl kiriye. Lê ne usa ye . Ji xwe ra

riya revê çêkiriye Qenc hat ; hevalê le ye ;

ne hat ne bi le re ye ; ev dîsa ne tiştek e .

Car heye bi her awayî hevalèn hev , bi son-

dekê mezin jl girèdayiyên hev in û li ser fikrekè

jl li hev hatine , lê saeta ko şixul nêz dibe ;

divê dest bl karê xwe bikin ; yek ji wan ra¬

dibe dibêje ( nema dikim ) .

Keko ÛS8 nabe, em hevalên hev bùn me

sond xwari bû . Pir merfv hene ji vl rûyî dé
bixesirin . îşê miletekl jl bo viya^dê bi jûn

DIVÊ EM BIBiN YEK

Ji pasa û begên kurdan ,

Di vê rê yek ne bû hisyar.

Ji bo serbestiya kurdan ,

Ji bo wan qet yek ne bû Xémxwat .

Hemî talanker û mêrkuj,

Li ser wan dijminé xwînrêj.
Melan êriş birin Emro ,

Heta Zeydo kirin serdar.

Dirist bû kuştina kurdaii ,

Di şer'a şêx û mamostan .

Beg û aXan di nav gundan, ,

Digotin her em in xunkar .

Yen xwenda li bajàran ,

Meger zanà dibû, dîsa.

Di bin destê neyaran da,

Dima ew bê gem û hevsar.

Bi zazî geh bi tazî geh ,

Bi tirkî, geh bi tatîti .

Mijùl bûn ehlê bajaran ;

Gelé kurdan ne bû yekzar .

Bi çil gundan hebû navek,

Wekî xuşnav û -mirdasan ;
Ne yek berk û ziman û dil,

Bi vî rengî mirin yekear.

Li hawêr dijminé bedxwaiz,

Ji hev em raqetandin tev;

Heye ko. ew ji hev dîr e ,

Kirin dijmin kirin xwinxwàr .

Edîb û' şairên kurdan , .

Bi biskên şê mijùl ma bûln ;

Yekî wek min hebûna ; lè

Di nav wan de dima bê çàr.

Zeman sed firsetên hêja ,

Belaş dan , kes ne bû bêjê .

Heta hasil giha Mûsil ,

Cegerxwîn nû dikê Hawar. .

CEGERXWiN

de bikeve .. Tu ci bikl feyde nabe . Qîma' wl

nayê; dibê (nema dikim).

Eviya pir caran hatiye serê me . Ez ji sêx

û melan , mezin û zanayén kurdmancan hèvl

dikim; bira bixebitin vô adeta nerindjiiiav

miletî rakih . Weke miletên din em jl xwe-

yiyé pirsa xwe bin . Bira di sêwrekè da rind

bifikirin . -

Heke pirseke wan hebe wé gavé bèjin . Lê

kîngii ko soz iliin serè wan jl here divè pirsa

xwe bibin seri . Di mèranl û di camèriyê de

weke miletê kuiu Kêm pciyda uibin .
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KULÎLKÊN
KO JI KUDISTANÊ TÊN

Hersai kulilk li dereké li hev diciviyan û

bisérhatiya xwe ji hev re digotin . Kijan eme-

lekl bas kiri be je re mikafatek didan .

îsal civata wan li cem krizantêmè 1 1] ù

di bin riyaseta wè de bû .

Roja civlnè kulilk hemî hati hùn ; ji se

kulllkan pé ve : Nergis , Beybùn û Xecxecok.

Ji ber ko wext dereng bû bû li benda wan

ne sekinin . Her yeké ji wan , bi doré çiroka

xwe got :

Beri hemiyan gulè dest pè kir ù got :

Min Isal tişteki hêja ne kiriye . Bi tenê

ez ketim dibistaneke ù min dersxana zaro¬

kan xemiland û zarok pê kêfxweş kirin .

Kulllkan gişan , bi devekî , got :

Aferîn ; ev tiştekl hêja ye .

Dor 'gihaşt rlhanê . Ew got :

Ez li dawetekê hazir bùm ù min singa

xanimeke xweşik xemiland 	

Kulllkan ne hist ko rihan golina xwe biqe-

dlne , pê kenin ù henekê xwe pê kirin .

Lalê got :

Tisté ko min Isal kiriye ev e : Berî çend

rojan ez li ber seré xorteki biyanî û nesax

sekinlm , û çiqas .ji min bat min demén wi

en paşln geş ù sivik kirin .

Kulllkan tev de got:

Pir bas, pir bas , ev tiştekl héja ye , di¬

vêt mikafat ji te re be .

Heçl benefş e , got :

Éz li tâstèkè hazir bûm . Mîr û mezjh

li dora sifrê rûniştl bûn , pev disèwirin ; go¬

tina wan li ser ser û xerablyê bù ; û 	

Kulllkan ne hist ko gotina xwe temam

bike ; lè rabûn û gotin :

Bes bibèj; kulilka felaketêl...

Bi vi hawayî hèr yeké çiroka xwe got ,

(1) TeiUlsk kultlk e ; ulkt Diyarbekrê Jt re « pal > jl diMJln .

Dinê pê zane ko kurd weke sér in ; tuca¬

ran xweji niirinê nadin ail. Lé ci feyde

tucaran jl gotina wan bi yek nabe . Em ni¬

karin baweriya xwe bi hev binin pista xwe

Ii hev girédin . Bo vé jî li bindesté biyaniyan

da mane .

Heke eili dixwazin bi ser xwe û xweyiyê

welatekî bibin divè eiii van tiştan ji nav

xwe rakin.

Kurdino destén xwe bidin hev ta ko em

kari bin dilxwaza xwe bibin serî .

BEDRÎ CEMÎL PAŞA

Kulllkan desl bi sèwra xwe kir gelo mika-

fatê bidin kê ? Çaxa ji derve dengek hat ;

deri vebû û her se kulilkên din: Nergis,

beybùn û xecxecok , westiya û xwêhdayl ketin

hundir û gotin :

Em dereg man, qisùra me efiw bikin. Em

ji dereke gelek dur, jlçiyayên.Kurdistanê tèn .

Li wê derê em rasti se çendekên xortên

kurd halin . Ew di riya welat û miletê xwe

de bi seref û rùmet hati bûn kustin , em li

ber wan sekinin , me ji wan re sih girt

heta ko hevalên wan hatin û ew vesarlin .

Kulilk tev de rabûn ; ew rakirin ser milên

xwe ji wan rc çepllkan li hev xistin ù gotin:

Her bijin, her bijin ; mikafata vê salé

jl we re ye . TELET QEDÛR

HEC ELÎ BEGZADE

REWŞA DINYAYÊ

Ji îro û pê de Hawar di lier hejmara xwe de

xwendevanên xwe U ler rewşa dinyayê wê serwext

bike ; û tiştên ko di nav nietiê de çêbûne bi urti

ji wan re bide zanîn .

Ji bo destpêkirinê emê bi sûn de vegerin û ça\èn

xwe li bûyerên ko ji destpêka ser hetanî îro çê¬

bûne bigerînin . ^

Di serê 1914an de zora elmanan çû bû û elman

şerpeze bû bûn . Tu mislemlike di destê elmanan

de ne ma bû, û hin birên welatê wan jî bi ser.

dewletên din ve kiri bûn .

Pistî ko Hitler hikim xiste destê xwê, xebateke

zor xebitî , yeWtiya Elmanyê û Nemsê pêk anî ;

birên. welatê xwe yen ko je hali bûn birîn bi

sûn de vegerandin , dewleta Çekoilovakyê ji ortê

rakir û ew erd kire du wilayet û xiste bin

liimayela Elmanyayê . Ji xwe erdè vê dewletê be¬

riya ;erê 1914an di destén Elman û Neiiisê de bû .

hdî mesela Danzigê ma bû . Oanzig di behira Bal-

liqê de bendereke elmanî ye . Sondxwarîyan pistî

14an ew bender da bûn ser Polonyayè û ji Elman¬

yayê veqelandi bûn . Erdcki teng , weke liwanekê

diket navbera Denzig û erdê Elmanyayê . Ev lî-

wan jî di destê Polonyayê de bû . Ji xwe Polonye

jî wek Çekoslovakyê pistî serê mezin îiû bû dcw-

let . Beriya hingê Ûris , Elman û Nemsê erdê Po¬

lonye lêk vekiri bûn . Ji Danzigê pè ve iiin erdên

elmani jî keti bûn nav tixûbên dewleta Polonyê .

Lê elmanan hêj qala wan ne dikir .

Elmanan dixwest di navbera tixûbên xwe û Dan¬

zigê de rêkê çêkin ù ew rè bi milkane .iidi wan

bibe ; wek erdeki elmani . Polonyê pê qail ne dibû .

Ingilîz û .Firensiz jî keti bûn navè .

Danzig herçend erdeki polonî be ji bi awakî

xwleser dihate idare kirin . Je re digotin bajarê

serbest . Hikim di destê walîki de bû fl ew wali

civata miletan tayin dikir . Meclistk ya Danzigê

hebû. Xelkê Danzikê herçend tev de elman bûn jî

lê hemi ne ji tayê naziyan bûn . Le elmanê nazi,

hin bi liia piraniya mecllsê xisti bûn destê xwe û

gbh ne didan bikiljnela Polonyê . Hebû ko nazi
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ro]eikt d^at djaynin hikOnietê ; xwe bl serxwe ilan

bikin fl erdê danzigê bigihînin Elmanyayê.

* *

Ji bayé Ewropayê bihna barûdê dihat . Tirs

hebû ko ser çêbibe; şerekî mezin, wek serê 19Han.

Ji wextê mesela Cekoslovakyayê | bêtir .

Li gora lifaqekê , Polonye biketa ser diviya bû

Frensiz û Ingiliz li pista wê rabin. Ingilîz li he-

yalbendan digeriya . Heyeteke ingilizi çû bû Mos-

koyê û bi zimamdarên Ûris keti bû luizakerê . Lê ji

nijkekê ve wezîrxariciyê Elmanyê , Von Ribenlrop

bi balallrekê kete paytexlê Ûris û bi dewleta Ûris

re miahedeke nelihevxistinê imza.kir . Heyeta ingi¬

lizan bi sûn de vegeriya Lortdrê .

Lê ji mile din hevalbendê elmanan ê kevin , tirk

rû je bada û berè xwe da ingilizan . Pêşdetir tirk

ketin tifaqa frensiz û ingilizan ; û di vê babelè de li

Enqerê di navbera ingiliz , frensiz û tirkîin de

miahedèk hâte imza kirin .

Her du aliyan xwe kar dikir ; ser nizing bû bû..

Polonyê ciwab da Elmanyê . Li ser yê yekê li yekê

îlona sala 1939an de , rojekê Inê ordiwa elmanan

dirêjî Polonyayê kii . Elmanan bi awaki nû '}er

dikir ù dirêjkl diketin welatê neyarên xwe.

Poloniyan herçend dest biri bin jî xwe sikestin.

Elman li nehê llonè gihajtin paytexlê Polonyê û li

21ê mehê i)olonî bê qeyd û sert teslim bûn .

Zimamdarên wè revîn Romanyayê ; je çûn Frensê

û je jî berê xwe dan Ingilleré .

Elman û Ûris Polonye di nay hev dp leva kirin

û bi vî awayî dewieteke mezin bl sih û du mil¬

yon rûniştiman ji hev de ket û ji orlê rabû.

Herçî frensiz û ingljz li pista Pulonyè rabùn û |li

siseyê îlonê dakeline qada ser lê arîkariya Polonyê

ne kirin . 'Ji ber ko di bejê re nikari bûn bigehin

Polonyê . Di rojên pêşîn de digotin ko Ingilleré

bi stola xwe û di riya beliirê re wê bêle hawara

Polonyê . Lê ev proje jî ne çû seri û zora Polonyê

di nav se heflan de çù .
*

* *

Ingilizan esker sandin Frensê û her du heval-

bendan bi hev re xela Majino asê kir . Xeta

Majino 11 ser ti;iûbên elman û frensizan de asê-

geheke ecêb bû . Drèjahiya wê 150 kîlomêtir .

Asêgeh ji rûyê erdê bêlir li bin erdê bû . Li bin

erdê qişleyine mezin û depoxaneyin hebûn . Hin

topên wê jî danr bûn bin erdê . Wextê ser de ew

derdikelin rûyê erdê ; beia dijmin didan û dîsan

dadiketin biné erdê .

Pistî serê Polonyayê hcl.-i nibiira 1940i liştekî bi

ehimiyel çênebû . Di (puta .serê ro;iva de , yanî di

tixûbên elnian û freiisizi de lopçiyan ti hev dixist;

û baiaflrên nêrevaniyé erdén liev keşif dikir .

Bi lenê di waré siyaseté de bûyereke girane

haie pê . Li Berline elman , talyan û japonan

tifaqek imza kir û je re tifaqa sêbendîn gotin .

Li gora madeke wê tifaqê heke ji dewletên ko

îro serê elmlan fl talyanan dikin pê ve dewieteke

din dirêjî elman û talyanan kir hingê japon ji

wê bikeve ser û serê wê dewletê bike.

Herkesî gol ew dewiel Emérîkaye; ji ber ko

e,.4ièrike meyildariya domokrasiyan , yani ingilîz

ù frensizan dikir . Ji mile din Elmanyê bi lihev-

hatinên iqtisadî navbera xwe û Ûria xurt dikir ,

Her tijxUt niadeyén liov Ji cem Orls dthatia

Elînanyayê .

Ingilizan jî herwekî di serê 1914 an de kiri bû

ebloqe îlan kir ; yani ji hemî dewlelên dinyayê re

dan zanîn ko her texlît dan û standina ticarî bi

elmanan re bend e . Li ser vê yekê û hetanî îro

ji ingilîz vaporên dewlelên bêleref jî li behirê

digirin ; wan vélo dikin û heke di nav wan de

li.stin ji bo Elmanyê dîtin wan û vaporan jî zemt

dikin .

Di vê navê de Ûris dirêjî Fenlandiyé kir , lê îsè

xwe ne bir seri . Paşê bi tékiiiya elmanan Fenlan¬

diyé stoyê xwe ji Ûris re xwar kir û liste ko je

dixwest da ê .

Sala 1939an bi vî rengî qediya û bişkojên Bi¬

hara 1940Î bi serê Norvêjè vebûn .

Bêdiro , li 9è Nîsana sala 1940Î , rojekê Duşem-

bè elmanan dirêjî Norvêj û Denimerkê kirin . El¬

manan digot : I deslèn me de isbat hene ko in¬

gilîz û frensizan karè xwe kiri bûn bavèjin ser

Norvêjê û nie di behira Baltiqè de hebis bikin ,

me rê ne da wan û pêşî ji wan stand » .

Denîinerkc dest hilnanî û teslim bû . Norvêjê

11 ber xwe da . Ji ber ko di navbera- Norvêj û

Klnianyayê de behir heye ; elmanan eskerên xwe

di bejê re nikari bûn bînin Norvêjê. Diviya bû

di behir û ezmanan re bilialan . Ingilîz û frensiz

hatin hawara Norvêjê ; stolên wan û ya elmanan

li bev xislin ; lê elman bi v.-ipbr û bi banflîran

derbas bùn û di rojekê de kelin paylexta Norvêjê.

Qral û hikùniet xwe dan aliyè bakur , esker dan

hev ; û xwe jK-kanîn. Inglîz û frensizan esker deré¬

xistin bejê û digel .norvèjiyan bera elmanan dan.

Elmanan herçend ber bi bakur ve diçûn , ewçend

ji j.sê wan zcliniet dibû . liakurê Norvêjê lev de

çiya ye ù tê de ne nhesin ne jî şose hene ; û

hela dawiya Bihara paşîn berf û qeşa ji erdê

ranabin .

Serine dijwar di navbera elman û sondxwarîyan

de çêbùn . Lé gelek ne ajot , eskerên ingilîz û

frensizan digel qral û hîkûniela Norvêjê ji erdê

Norvêjê rabûn û vegeriyan cihên xwe .

Elmanan bi jerô Norvêjê bakurè Ewropê xisti bfln

destê xwe û keti bûn pêsberê girava Ingilleré.

Bi ketina elmanan Norvêjê destén ingilizan ji he-

sînê îsvéçê dibùn . Ji ber ko hesiné îsvêçê di

Norvêjê re diçû Ingillirê .

Dîsan elmanan da zanîn Ko dilê ingilîz û fren¬

sizan heye di Belçîke û di Holan'dê re bên û li elma¬

nan xin . Elmanan rê ji van her du dewlelan xwest

ko di erdên wan re derbas bin .û bikevin biwa¬

ra dijminên xwe . Wan her du dewletan cewab

da elmanan .

Li lOê Gulana sala 19401 elmanan dirêjî Belçîke

û Holandê kirin . Van her du dewletan arîkariya

ingilîz û frensizan xwest . Frensiz fl ingiliz çûn

hawara wan .

Hin erdê Holandê ji behirê riizimtir e . Holande

rabû behir berda ser erdê xwe . Lê lu havil je

çènebû . Li çardeliè Gulanê yanî pistî car rojan

Halande teslim bû . Qrala wê digel hikùmeta xwe

çû Ingilleré .
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Betçîke lii rojan ser kir fl li 28ê Gulanê bi destê.

qralê xwe teslîml elmanan bû . Lê hikùmeta Bel-

çlkê çû Frensê û je Jî Ingilleré .

Ji Flandiré eskerên elmanî keti bûn navbera

ordiwa sondxwarîyan û ew ji hev veqetandi bûn .

Piraniya ingilizan li mile bakur ma bûn ; ew ji

Oûnkerkê li vaporan siwar bûn û vegeryane we¬

latê xwe .

Elmanan çend rojan bihna xwe da û 11 6ê Hi-

zêranê serê Frensê ê mezin desl pê kir . Elman

kelin Parîsê ; hikùmeta Frensê çû Bordoyè .

Dijmin roj bi roj ; saet bi saet ilihate pês .

Reîsciinhûr û reiswezarelê Frensê islifa kirin ; ù

hikim xistin destê Merêşal Pêten . Merêjal li 22ê

Hîzêranê bi elmanan re milarekèk çèkir .

Bi vî awayî serê qada roava ji temam bû û ji

roja serê Belçîk fl Holandê heta çekdaniya frensiz

û elmanî , év ser 32 rojan dom kir .

Heta vî çaxî Elmanyê bi tenê ;er dikir . Lê

hevalbendêke wê hebû : italye . ilalye hela hingê

ne keti bfl ser . Lê pijtî ko frensiz sikestin elman

kelin Parîsê fl berê xwe dan behira spi italye jî

rabû û kete ser . Talyan di hin cihan de se car

kilomêtir kelin erdê Frensê ; û digel elmanan, bl

Frensê re milarekèk imza kirin .

Pîşlî serê Frensê peravên Ewropayê en roava jt

bakurè Norvêjê heta tixûbên Spanyayê lev de

keti hûn deslê Elmanyayê . Elinan ji wan peravan

radibûn , diçûn Ingilleré li bajarên Ingilleré dixis-

tin , nemaze li Londirê .

Carina baiaflrên elmanî , bê ellahî deh diwanz-

deh saetan li Londrê didan . Hin taxên Londrê

ji bint edim kirin . Di perava manşê de hin ba¬

jar yekear hilwe;iyane û bûne xirbe . Ingiliz J!

diçûn Elmanyayê fl li bajarên wé dixistin ; lé di

destpêkê de ne bi xurtiya elmanan . Lêbelê pistî

ko Emêrîkê ji wan re balafirèn mezin ù dûrger

sandin ingilîz jî bombardimanén xwe xurl kirin .

I'işti serê Frensê her kesî digot elman wê di¬

rêjî Ingilleré bikin fl derbasî erdê wé bibin .

Ingiltere giraveke mezin e ; çarnikarên wê

behir in fl di lu derê re nagibe beja Ewropayê .

Di navbera Ingiltere fl Frensê de behireke teng

heye je re Mans dibêjin; frehiya wê 36 kilomêtir in.

Guman bû ko elman dl wê û di ser wê avtcngé

re derbas bibin fl herin Ingiltere vegirin . Ji xwe

elmanan gelek esker fl topért mezin ani bûn pera¬

vên Man;ê û bi wan topan li bajarên Ingiltere

en peravîn dixistin .. Lé elmanan ev t4;t yani

derbasbûna erdê Ingilleré hetanî îro Jî ne ceri¬

bandinê .

Serê elman û ingilizan di qada serê roava de

di ezmanan û di behirah de çêdibin .

Baiaflrên hev li bajarên hev dixin . Ji mile

din II behirê şerekî zor çêdibe . Ji wi ;erî re

$erê Etlantîkê dibêjin . Etlantik bebreke mezin c ,

dikeve navbera Ewrope A Emérîkaye . Noqar fl

baiaflrên elmanî di wê behirê de vaporên ko Ji

Emêrîkê çek û cebirxane dilînin Ingilelré diréji

wan dikin ; fl carina wan bin av dikin .

Pi$lt mitarekê kele navi era irensiz fl ingilizan

jî . ingilizan bi hcnceiu k.i frensiz stola xwe tes-

TARÎXA

KURD Û KURDISTANÊ

Di benda berî vê de , me li ser bakur û

roavayê sinoré Kurdistanê zanîna xwe goti-

bù . Di vê bendê da min dil heye li ser

hejmara gelé kui-d bipeyivim . Çiqas ko der

heqé hejmara kurdan tiştekl rast û dirist di

destê me da nîne ji , niafir ko di vî warî

da pir ù hindik axaftin bûne û ev axaftin

ne di cihê xwe da ne ; divê em xwe je bi

sùnda nedin . Di van gotinên bûyî da , eger

qesdên siyasî tine bùna , belbî jî me di vl

warè nexweya da lu tisl ne digot û dihişl

roja wê . Lê fêlneçakiya hin kesan em di

vî warî da jî dane axaftin .

Li ser hejmara gelé kurd , xasma pistî

serê mezim pir gotin bûne . Lê tuyèn wan

nîzikl rastiyê ne hatine kirin . Piraniya ni¬

vîsanên ko di vî wari da bùne , bl qesdên

styasî ne . En maj'în ji , jl van nivîsanan hati¬
ne girtin .

Dema min çavên xwe di kitêba Emîn

Zekî begi da li benda hejmara gelé kurd

gerand , 'ez mat mam . Hejmara kurdan di

se mîlyonan da heya pêne mîlyonan hatiye

nîşnn dan !.. Erdeki wek kurdistanê lireh , bi

se, car, pêne mîlyon nefs çawan tijl dibe?!

Tiştekl li ber çavan e ko , Kurdistan ji erdè

pir miletên dorhêla xwe mezintir e . Bi ava-

bûnê û xelkên té da , ji wan. ne kêmtir e .

Sebebên ko hejrnara kurdan pê kêm hati¬

ye nlşan dan dido ne :

1 Heya van salên paşîn eşirên kurdan

yekear bindestî hikûmetèn dor xwe ne bù

bûn . Ji her vê , ji sedi .şêst-hefliyê kurdan

ne keti bûn nifûsa hikùmetan . Bi vi awayî ,

limî elmanan bikin çûn li du benderên frensizî

xislin . Di wan ber du benderan de yanî Dekar û

Merseikebîrê de ceukestiyén frcnsizi li ser lengeré

bûn . Ingilizan çend cenkejliyén frcnsizi bin av

kirin û ji 1500 î bêlir eskerên frensiz di wan

' seran de hatine kustin .

Piflî midek! gênerai Degol di bin himayela

cenkejtlyên ingilizi de avête ser Dekarè. gênerai

Degol dikir Dekar zemt bike û lê re bikeve Efrîqa

frensizî a bakur . Lé eskerên Merésal ew û ingilîz

bi ;fln de vegerandin . Û Ingiliz û Frensiz qutbi-
riya xwe ji hev kirin . Sefirên liev ji paytextên

hev bi şfln de ki;andin .

«

Elmanan bihna xwe , dida. Dor gthajli - bû

talyanan . Herwekî kurdmanc dibêjin : Heçî

dikeve govendé divêl çepilkén xwe bibejîne .

Talyanan li Efrîqa bakur , 11 Binxazi ù Tiablis-
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dUcarl bûn hiueki xwe ji ferè van Mkûmetan

biparêzin . Wek dayîna leşker û peran. Yen

di deftera nifûsa hikûmelê da çiqas hindik

bûna , leşker û dayîna ko bidana ji ewçend

hindik dibûn. Ji bo vê yekê, heya mikûna

kurdan hebùya xwe ne dixistin qeyda hikù¬

metan .

Ji bp seşrwextkirina xwendevanan ez tişte-

kl ko min bi çavên xwe dltiye bêjim. Hinga

xwendevanan dikarin di vl warl da hikmê

xwe bi reheti bidin .

Xwes, di bira min da ye ka , di navbera

salên 923-924an da hikùmeta tirkan qanûnek

bi ^derêxisti bû . Liser vé qanùné , seré her

pencl hezar nefs şandiyek ( meb'ûs ) dé bi¬

hata bijartin . Serekén eşiran dixwestin ko

qeza me « Gexte » bi serè xwe şandiyekl bi-

d'er.lne . Lè hejmara qeza me di deftera

hikûmelê dti ne digehiste- bist hezari . Ji bo

'wi^ , si hezarè màyî li ser eşiran belav kirin.

Hingê , her j'eki ko me dixwest navê wî lèxe

deftera nifùsê, herwekî here ber mirinê, digot:

Mafir ko honê navè min têxin nifûsa

tick.d , qe ne kurèn min mexin è.
.kurd ewçend ji nifùsé direvîn . Pişti ko

tirko serè ejlran bi destén hev û din dane

pelaxtih ; di sala 928an dà liejmartinek

tevàyl çèkir . Di vé héjmarlinê da , hej-

hiara qeza me Gextè giha bù heftê û car

hezari . Hin jl , cih cih mirovên ko xwe an

zarokên xwe ne dabûn nivisin pir bûn .

,2 Yek jl , mirovên ko der heqê hejmara

kurdan- nivisan kirine , xwe spaitîne prok-

nivisên ( peléjmar ) hikûmetèn ko welatê kur

dan èxlsttne bin destén xwe . Ëv tiikûmetèn

han beri her tisti dixwazin hejmara gelé

kurd hindik rave bikin ; da ko kurd li ber

çavè cihanê miletekl bè ser û ber bêne nasin.

Di vé rê da kurdên bajarî , ji xwe dihesi¬

binin . Çima ko hinl zmanè van bûne t..

Pir ecêb e ko fér bûna zmanên biyaûl ji

miletên din ra hiner tète zanin ; lè ji bo me

kurdan, vacayi xelkè , ji mileté ko zmané

wl hin bûne téne hesibandin !.. Zhar , bex-

tereşiya ko dibén qey ev e ...

Ji xwe yê paşiyê ,. tirk hebûna . kurdan

di welatê xwe da inkar dikine , û navèn wan

tirkèn çiyayi danine 1..

Kurdên: Tirkiyé , mtlyon û nivèk û du

milyon hati.ne nişan dan . Yeki ko ser û berè

vè hèla kurdistanê dltl , nema dikare xwe li

ber vé texminé ragire . Li ser teşkllata vê

dawiyê , hevde wilayetên kurdan di bin des¬

tè tirkan da ne , ko navèn wan eV in :

« Bayezid , Hezarom , Erzincan , Wan ,

Hekarl , ,Sêrt , Ma.rdin , Diyarbekir , Bidlis ,

Mus , Xarpêt , Dèrsim , MeletI , Meraj , En-

tah, Kilis û Riha» .

Di sala 1928.a.n da gava bejmartina tevayi

çêbù bû , hejmara wilayetan yek bi yek di

rojnameyèn tirkan da belav kiri bûn . Hlngé

min hejmarên yan hevde, wilayetên kurdi

da bûn ber hev , tevayiya wan pêne mtlyon

û si hezar derketi bù .

Di bejmartina 1928 an da xwe ne nivisan¬

dina pir kurdan me li jor goti bû . HikÇtmeta

tirkan jl, serwextl vè yekê bûbù . Ji lewre

di sala 19-101 da car din bejmartineke teva-

xerbê , ji se sed heta car sed hezarî , esker

he;idandi bfln . Li 15è ilona 1940Î ordiwa talyanl

dirêjî Misirê kir fl di axa Misirê de Sidî-BeranI

zei^t kir , û li wê dêrê sekini. Ji mité din tal¬

yanan li roavayê Efriqeyê Somalistana ingilîzî jî

vegirtin .

Lê 11 9ê Kanûna pêjîn sala 19401 ingilizan

diréji talyanan kir , talyan Ji Sîdî-Beranî deréxistin;

ketin erdê wan fl ew ajotin heta Bînxazîyê . Tal¬

yan perîşan bfln , vegeriyan heta Trablisjlerbê .

Li roava ji talyan bêgav man ji Somalistanê rabûn .

Ingilizan dirêjî Erîtrê û Hebesislanê jî ' kirîn .

Talyan di wan deran dé jî sikestin. Ipgilîzan erdê

Ëritrê fl Hebesislanè vegirtin ; destén taly^naoi de
tiştekî hindik ma . '

Li 28é Ciriya-pêşin sala 19401 talyan dirêjî

Yewnanistanê Jî kir . Ji ber ko Yewnanislan dew¬

ieteke kiçik e ; herkesî digot ko zûka zora wê wê

biçe . Lè welê ne bfl , Yewnanislan bi xurtî li bfr

dijminé xwe sekinî . Ingilizan bî stol fl balifirêQ.

xwe arîkariya wê kir ù Yewnanan talyan bi ;ûà

de vegerandin fl nizingî nîvê erdê Ernewidliié ji
talyanan zemt kirin .

Elmanan berê xwe ; da . bû Balqanan , fl berî

her ti;tî destê xwe avêti bû Romanyayê ; erdeki

ter zad fl genim fl cihê pétrole

Mecaristan fl Birxaristan ; ev her du dşwletên

ko ji destpêka ;eri ve meyildariya Elmanyayê

dikir, ev ji Ii Romanyayê rabûn fl erdên ko Romanyê

pijti serê 1914an ji wan ttapdi bûp je xwestin fl

bi arîkariya Elmanyayê ew erd je standin .

Qralê Romanyayê terka welatê xwe da û digel

dostika xwe Madam Lepeskfl , revî.çfl Spanyayê.

Kurê wî rabfl ser texte bavé xwe ; lê hikim kete

destè . generalekî elinanperwer , Entonesko .

Ingilizan jî dl Balqanàn de xebateke zor dixe-

dixebitîn fl ^ikirin dewletên Balqanan bêxin

tifaqa xwe . Lê xebata wan ne çfl serî; û pey hev

Romanye , Mecaristan û Slovakye ketin tifaqa sê¬

bendîn ; yanî tifaqa elman , talyan fl japonen .
Tirkiya ko ji destpêka serî re bevalbeodê îngilt-

zan bfl ' xwe tev ne dida , bi gotin bevalbendiya

Ingilleré dikir , fl wer ;ani dida ko heke agirê ^r

bi Balqanan ket hingê wê dest bibe xwe .

Eskeré elmanan keti bûn Romanyayê fi hati

'bÛD Tixûbên ,Birxaristanê . Herkesî digot ko elmap
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ylçéklr. Xweya ye ev bejmartin ji ya bërl

vê , qenctir hatiye ko hejmara welatê tir¬

kan ji panzde tailly'onan hilda hevdehan .

Min geleki xwe èsand ko hejmara van

wilayetên kurdan ,. disa wek cara berè li ser

rojnameyan téxim destè xwe . Lê , mixabin

ko westa min a di vè ré da vala çû . Lè qet

şik tè nine ko , ji van her du mllyonèn

zédebûyl , teqez mîlyonek yé van hevde

wilayetên kurdan e . Çima ko di bejmartina

sala 1928 an da , çend êrdinièn welêt qada

ser bûn ko bejmartin di nav xelkê van

èrdiman da ne bû bù .

Ji mile din ; bi qasî si hezar sirgùn tevl

zarokên xwe , û ewçend jl hepsî di welatê

tirkan da hati bùn bejmartin . Di bejmar¬

tina 1940 i da , hepst ù sirgùn vegerî bûn

welatê kurdan . Herçend èrdimèn ko , ji

dest ferèndi nav da ne keti bûn jmarè vè

carê hatin bejmartin . Bi ser da , vê carê

wek cara berê k-urd , ji qeydkirina navèn

xwe ù zarokên xwe ne direvîn . Ji ber van

sebebên jorin , eger ji nav ber du milyonên

zêde , me yeki wî kurd hesibandiye ; divé

texmina me di cihê xwe da be .

Yekji, em ji bir nakin ko di nava bajar

û sliiorên wilayetên Hezarom , Erzincan , Me¬

letI , Meraş 'û Entabé da , ji sedi nîsbetek tirk

heye .. Lè hemberé van tirkan , kurdên

me en Qers , Zara , Qoçgirl , Stenbol , Edene

û deşta Heymanè , li ser tirkan têne bejmar¬

tin ; ko evana me ne xisti bùn.ser wan pènc

mîlyonan . Gava èm' hejmara van kurdên di

nav wilayetên tirkan da ' bidin ber tirkèn li

ser shiorê wilayetên , kurdan -[-tevii ko van

berhevdan 40-50 hezarî ji kurdan kèm dike]

hejmara wan hevde wilayetan hemi kurd tên

hesibandin .

Kur-dèn Tirkiyé ko ji ses mîlyonan ne kêm¬

tir in , milyon û nivek û du mîlyon hatine

nlşan dan . Li ser vê mentiqè ; gava biyaniyan

an nivîsevanên liikûmetèn doraliyé kurdan ,

tevayiya gelé kurd bi sé-çar mîlyonan tex-

mîn kirin , divê em ecêbmayî neminin .

Di nav van hevde wilayetên Kurdistana

Tirkiyé da , hejmara wilayeta min Meletiyè

bi tené (534,0000) derketi bû . Ev wilayet, berè

liwayeke Xarpêtè bù . Lê îro bi hejmara xwe ,

mezintira wilayetên Kurdistana Tirkiyé ye .

Hemî nivîsevanên ko li ser welatê kurdan

peyivlne , kesi ji kerema xwe ev wilayet

naniye ser zarê xwe . Xweya ye ko wê li ser

welatê tirkan dihesibinin . Di vl warl da ,

bê ko ji me xelkên wê bipirsin ; li cem

xwe bi dayîna wilayeta me ji tirkan ra comer-

dlyeke bas dikin . Ev comerdiya ko bè baya

me ye ; nizam çiqas di cihè xwe da ye I

Ez ko kurdekî welatî me , ù welatê xwe

tevî xelkên wl çétirl biyaniya dinasim , hej¬

mara kurdên di kurdistanê da pirtir! diwaz¬

de mîlyonan texmln dikim . Berî çil sali

şairê kurdan Hecl Qadirê Koyl ko piraniya

Kurdistanê geriyayè ; ew ji bi diwazde mîl¬

yonan texmln dikiye . HelfC çiqas pistî Hacî

Qadir kustin û mirin di welatê kurdan da

çêbûne jî , tovèn kurdan en xurt û l>i reşek,

ev valahiya han ji mêj va tijl kiriye .

OSMAN SEBRÎ

di Bîriîaristanè re dirêjî Tirkiyé bikin , U Tirkiyé

xin û di Tirkiyé re bên heta qenala Swêşê; û

derbasî Misirê bibin .

Lê Bihara. sala IMlê ser' ne di erdê tirkan,

lë di erdê Yûgoslavan de dit .

Li didowê Adarè birxar ji ketin tifaqa sêbendîn

fl di roja wê de elman derbest Biriiarislané bûn

û gibajtin tixûbên Tirkiyé fl Yewnanistanê. Tirkan

xwe tev ne da , û vèca got : Heke pè li erdê

me kirin emè ;er bikin .

Talyanan ;eré yewnan û ingilizan dikir . Lé di

ber du qadan de jî dişikest ; ci Balqanan ci

Efrîqé .

Elmanan di Balqanàn de herçî, dewlet hene

hemî jî xîsti bfln bin destè xwe; ji Yûgoslavyê

.û Yewnanistana ko seré talyanan dikir ,. pê ve .

Li 26ê Adarè , pi;tî xebateke zor , Yflgoslavye jl ,

bi şertê ko eskerê dmanan dî .erdê wan re dei^

bas nebin ; ketio tifaqa sêbendîn .

Lê ingilîz û emerikant di paytexlê yûgoslavan

de dixebitin . Pijil du rojan hikùmeta Yflgoslav-

yayê guhêrî; wesîyê (ext û wezirêo ko tifaq imza

'lâri bfln, teV de révîn fi çûn Yewnanistanê.

Hikflmeta nû qralé hevdesalî rakir ser text û desl

bi éleyhdariya elmanan kir . Di kûçeyéii Belgrade
de limobîla sefirè elmanan sekinandin li rûyé sefîr

lif kirin û 11 wî xislin ; û dirêjî hin elmanêii d|n

kirin . Bi vî awayî siyaseta. elmanan di Yûgoslav¬

yê de şikest .

Ingiltere û Emêrîkê nav di Yûgoslavyayê didaa.

Ji xwe ingilizan ordûke mezin anî bûn Yewna¬

nislanê , û pişti ko Yûgosjavye li Elmanyê qulibî

ingilizan eskerên xwe dl Yewnanistanê de xurt

kirine . Emêrîkê jî karê xwe kir ko ji Yûgoslavyê

re çek û cebirxane bişîne .

Lê 11 6è Nîsanê elmanan avête ser Y'ewnanistan

û Yûgoslavyayê . Baiaflrên ingilîzî çûn hawara

Yûgoslavan ji , û bi hèiiceta ko baiaflrên elmanî

ji bala&rgehên Biriîaristan û Mecaristanè radibûn ;

balafirèn ingilîzî li hin derên wan welatan Jî xis--

tin . Ji xwe ingilizan ji roja ko ew dewiet keti

bfln tifaqa sêbendîn qutbiriya xwe Ji wan

kiri bû .

Serine no di wan welatan de çèbfln . Yûgos¬

lavyayê ji kefteke bètir xwe ne girl ; teslim bû ,-

qralê .wê ê ciwan çû Felestînê. Serê Yewnanistanê
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BI- XWEHÊN GUHDERZ RE

Min temaşa Sorgula me dikir . Dengekî

birîna min der da û got :

Bavo ! ev ci ye ?

Min seré xwe hilda û got é :

Hawar e .

Hawara kê ye ?

Hawara kurdan e .

Heya niho cira gazl ne dikir?

Ko hâte xwendin , tète zanin .

De bixwine

Pistî ko min ji benda se tarîxên Hawarê

neh deh rèz xwendin ; pirskera min got :

Bavo ! tè bîra te , pêrar di kitêbeke

kurdi da te xwendi bû :

« Hi$yar mebe niho ne qénc e t

« Landik ji te re bizane genc e »

« Bê xew mebe paşiya wé renc e »

« Binve kezba min binve lo lo ! »

Cire çaxèn xewè ji jiyîne nayén hajmartin.

Bi Xwedê min şerm kir ko çêliyên

heft , heşt sal! qenc û neqenc , bi bihistinè

dizanin ù ji bir nakin ; û ez bi çavên xwe

dibinim û pasé	

Pè bistekê , min lé vegerand û got :

Belê tèn bejmartin ; lè kitéb ne mina

merl ne. Ji lewra rojén xewa wanne lè ye.

Nexwe em nehélin Hawar rakeve .

Belè wer divê .

Yeke dl got :

Ma emé ci bikin ?

Divét em pir bixwinin û binivisinin .

Kitêbên ko di destén me de ne paqij billnin;

ji bona ko em bikuri bin , sùna çay û qeh-

wê pês nas û dostén xwe bikin û bi hev ra

bixwinin .

Bavo I ev pir şerm e ; çawan nas- û

dost bên û hé çay ù qehwe rabin , herin .

Kurê min serma mezin ew e ko mirov

nezané xwendin û nivisandina zmanê xwe

be ; nezan be . Nezanin hene car rojan -çay

ù qehwé didin mèvanên xwe . Lê te dit

neyar rabû û mal talan kir ù xéwedi bé çay

ù qehwe hist . Lè xwendin û zauln nayène

talan kirin ; ew her û her yen me ne .

RASTEDER

bêtir dom kir . Digel vé hindê heta dawiya Nîsanê

elmanan erdè Yewnanistanê , digel giravên wê ,

ji Girilé pé ve , tev de vegirtin . Ingilizan eskerên

xwe ji Yewnanistanê bi jfln de kijandin û anin

Misrê .

Ëdi talyan ji keti bfln erdè Yewnanistanê , fi

birek ji erdè Yflgoslavyayê bi ser erdê xwe ve

kiri bû . .

Bi vî awayi elman keti bfln devê avten^a Çene-

qelê , heçko tirk di Mermerê de glrtt ma bAn.

Lê tirko digot hetanî ko pè li erdè min nekin

ez nakevim serî .

Di meha Nisanè de }er li Efrîqé jî germ bû .

Wer dixuye ko elmanan ji ker ve esker anî bfln

Trablisiierbè û karè zwe kiri bûn . Ji nijkekè ve

dirèjl Bingaziyè kirin û di nav çend rojan de

gihaştine tixûbên Misré . Bi rê ve herçl keleh û

bajar hebûn ji Tobriqé pé ve , tev de ketin des¬

tén elman û talyanan .

Di vé qada ser de eskeré ingilizan hindik bûn.

Ji ber ko ingilizan pistî ko di Bingaziyè de zora

talyanan. biri bûn fl ew ajoti bfln ber bi Trab-

lisicerbé miicdarek esker ji vè qadè hilanîn û ani

bûn Hebesislanè ; û birek esker Jî rékiri bûn

Yewnanistanê .

Ingilizan jî II Hebesislanè seré talyanan kirin fl

ew yekear skènandin .

Li meha Nîsanê di warè siyaseté de bûyereke

girane çébfl . Ûris fl Japon 11 hev hatin . Li 14ê

Nisanè li Moskoyé di navbera Ûris fl Japonan de

lihevhatinek hatiye imza kirin . Li gora .wê lihev-

hatiné , heke yek ji van her du dewletan , yanl

ji flris an japon , bi dewieleke din re Kele ;er ,

dewleta din di wî serî de wê béterf' bimine .

Li meha Nisanè li Iraqè hikflmet hati bû gu¬

hartin . Reşid Alî Begé Kèlanî hikûmet xisti bfl

deslè xwe . Wesiyê texte Iraqè Mîr Evdililah re¬

vî bû Felestînê . Gelşek keli bfl navbera ingiliz fl

iraqiyan . Ji ber ko ingiliz esker ani bûn Besrè .

Li dawiyê ingilîz û iraqiyan li hev xisl û iraqiyan

dest danin hin balaflrgehèn ingilizi . Ser dirêj

bfl . Elmanan Jî bi hin balaflran arîkariya iraqiyan

kir . Lé ingilizan ji Hiridistanè eskirine nfl û çe-

kine giran anîn û bi êrî;eké zora iraqiyan birin ;

ketin Beiidayé û bajarên Iraqê en din . Reşîd Alî

beg digel hevalèn xwe çû Ecemistanè; Mîr Evdililah

û peyayên wî vegeriyan Iraqê . Ev ser Jî bi vî

awayî qediya fl ingilizan welatê Iraqè ji eskeran

tejî kir .

Di waré siyaseté de tevgirêdana elman û fren¬

sizan diket ber çavan . Frensizan nizingî li .

elmanan dikir . Emiral Darlan çfl Elmanyayê û bi

darî Hitler kel fl wer dixuye ko elman û fren¬

siz li ser hin liştan li hev halin . Ev lihevhatin

ingilîz û emèrîkapiyan dixeyidand ; û ev her du

dewlft li Frensê radibfln . Ingilizan bèbexlî bi

aliyê Frensê ve dida . Xulase navbera van her

du heyalbedèn kevin roj bi roj vedibù. Wer xuya

dikir ko dilè ingilizan heye ko frensizan bièsine.

Li meha gulanê ;er nemaze di behir û di hewan

de çébfl ; héj rastir di ezmanan re daket bejê .

Pistî şikestina Yewnanistanê qral digel hikùmeta

xwe .li girava Girîté qerar girtî bû . Ji ber ko

Girîl ji beja Yewnanistanê dur e ; fl derbasbflna

behirê Ji elmanan re zehmet e . Hin eskeré ingi¬

lîz jî derbasî GirItê bfl bûn fl digel yewnanan

girav asê dikirin .

Li 20é Gulanê , elmanan bi balaflran dirêjî

Giravé kir ; fl herçî balaflrgeh fl asêgeh in dane

ber bomban . Ingilizan digel yewnanan bera elma¬

nan dida . Stola ingilizan ya. behira spî di dora

gîravê de digeriya û bera balaliran didan .
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Digel Tê hlndé , elmanan di nav se rojan de bi

sîwanan qederê deh hezar esker daxistin èrdê

Girîté fl di hin cihên giravé de asê bûn . Şerekî

no di navbera elman fl ingilizan de çêbù . Pistî

ko linge elmanan di Girîté de erd girt talya¬

nan jî hin esker anin giravé ; û ;er dwanzdeh

rojan dom kir , û elmanan Girit vegirt .

Di meha Gulanê de li Etlantîkê jî şerekî mezin

çêbfl . Beriya niho serê Etlantîkê ; serê noqaran

bfl . Noqarén elmani dirêjî vaporên ingilîzî yen

ko çek fl zad tînin , dikirin .

Li 20è Gulanê di Etlantîkê de hin cenkeştiyên

ingilîzî û hinén elmani rasti hev hatin . Cenkeş-

liya elmanî Bismarké bi 35000 tonî cenkeştiya ingi¬

lîzî Hût bi 42000 tonî bin av kir . Lê ingilizan dan

pey Bismarké û pistî se rojan Bismark iteriqandin

û heyfa Hûta xwe hilanin .

Li .Efrîqé , di qada Selomê de ser heçko sekinî

ye . Lé li Hebe;istanè talyan dişkên û ingiliz

didin pey . Wer dixuye ko gelek najo li erdè He¬

besislanè talyanek ji namîne .

Di vè mehé , yanî di meha Hizêranè de ser ket

welatê Sûriye jî . Herwekî me goti bû ji'ber ko

. hikùmeta Merè;al nizing! lî elmanan dikir Ingiltere

je ne razi bfl . Bireki frensizan ji digel ingilizan

bùn . Ji wan re <golîst> digotin . Ji ber ko navê

mezinê wan gênerai Degol e . Ew bi navê Frensa

serbest an aza jî bi nav dibin .

Di babeta serê Iraqê de me goti bû ko elmanan

bi balaflran arîkariya iraqiyan kiri bû . Ew bala-

flr . di ser Libnan û Sûriye re derbas 'dibûn

diçûn û Ji bo standina- benzine jî datanin balaflr¬

gehèn van welatan . Pisli ko ingilizan iraqi çêkirin

ew balafir disan di riya jorîn re vedigeriyan

û diçûn wargehén xwe .

Ingilizan ev tişt ji frensizan re hêncel digert

û gazind Ji wan dikir û digot ko hin ba¬

iaflrên elmanî di balaflrgehèn Libnan û Sûriye de

dimînin . Bi ser ve zêde dikirin û digotin ko

elmanan esker derêxistine Lazqiyê . Hikùmeta Me-

rêşal derew bi aliyê van nûçeyan ve dida .

Baiaflrên ingilîzî 11 balaflrgehèn Sam ; Heleb û

Riyaqê dixistin . Édi xuya dikir ko ingilîz û fren-

sizên golîst wè dirêjî Sûriye bikin . Li 5ê Hizêranè

gênerai Denz Ji Radyowa rohelat ji frensizên Lib¬

nan û Sùriyé re nitqek got û ji wan re da zanin

ko heké ingilizan dirêjî Sùriyé kir ordiwa rohelat

wé dest bibe xwe û bera wan bide .

Li sibeha 8è Hizêranè bi şefeqê ve ingilizan û

frensizên golîst ji aliyê nîvro lêxistin û derbasî

axên Libnan ù Sùriyé bùn . Ser dest pè kir.. Si¬

beliré dengê topan jî Samê dihate bihîstin . Lê

ingilizan digot dilê me nîne em li frensizan xin;

armanca me derêxistina elmanan ji Sùriyé ye ; û

tekiifi frensizan dikirin ko bé ser teslim bibin ; û

ji lewre hêdî hêdî bi pês ve diçûn . Lê frensizên

hikùmeta Visiyè Ji ya wan ne -dikirin. Ji lewre

;er dom dike . Li behrê û li hewayé jî II hev

dixin . Ingilizan di bakur re jî ketine erdê Sùriyé

û berê xwe dane Tidmir û Déra-Zoré . Ji mile'
din halin pésiya Bèrfltè Jî .

Li 21è Hizêranè wextê nîvro eskerên ingiliz û

frensizên golîst ketine Şan>ê fl eskerên hikùmeta

Vî;iyê xwe je dane pa; .

Di warè siyaseté de jî bûyereke girane hâte pê.

Li 18ê Hizêranè li Enqerê tirk û elmanan tifa-

qeke nelihevxistinê imza kirin . Herwekî me di jor

de goti bù Tirkiyé hevalbendê Irffeilterê ye ; ji

lewre dinyayê li vê tifaqê ecêbmayî ma . Lé tir¬

kan da zanîn ko bi vè tifaqê hevalbendiya wan

bi ingilizan re xerab nabe . Dî.san tirkan ji ingi¬

lizan re got ko tucaran nahêlin eskerên biyanî di

erdê wan re biborin .

Li 22ê Hizêranè şerekî nû dest pé kir. Serè

ûris ù elmanan . Herwekî xwendevanên me dizanin

ù me jî II jor goti bû Ûris 11 ingilizan qulip!

bûn û keti bûn tayê elmanan û bi wan re lifa¬

qekê nelihevxistinê jî imza kiri bûn .

Lê Hitler bi liêncela ko Ûris li ser gotina xwe

nasekinin guh ne da tifaqa . nelihevxistinê û dirêjî

welatê ùrisan kir . Romanyê jî bi elmanan re

diréji ûrisan kiriye . Welatê ûrisan welatekî mezin e;

xelkê wî zehf in . Bivé nevè di navbera ûris û

elmanan de şerekî mezin wé çêbibe ; û herçî

dijminên Elman in wè bibin hevalèn Ûris .

Sam : 23 Hizéran 1941

NÊREVAN

KURD YEK IN

SA'gIRDÈN S'iNIFEKÈ WEK ZAROYÊN
MAI.EKÊ NE

JIBO PIÇÛKÉN KURDAN

- Dlhl , pi.stî nîvro , gerinendeyê me bi

kurikekî piçûk kele sihifa me .

Cilên kurik pac[ij , rùyê wi esmer ù çeleng,

porên wî res bùn . Çavên wî en kesk diçirisin

ù mêraniya Kurdên jorîn li rûyê wî dixistin.

Gerinende , bi mamosteyê me mîrza Ferî¬

dùn re bi dengekî nizm axaft; derket ù çù.

Kurikî nih hati li me bi tirs dinêrî . Ma¬

moste rabù , bi destê wi girt ù gote me :

« Zaroyên min ! divê hon iro pir kêfxweş

bin I Niho ji we rc ji kurdên jorin hevalek

tè . Ew 11 Mûşê hatiye dinê li ciyeki dur; ji

kenarê bakurè Kurdistanê . Qedrê wi bigirin

ji ber ko ev kurè ciyeki Kurdistanê ye ko

ji milet re mirovên bi nav û deng , xebat-

karên bas , ù leskerèn hêja bixwedi kirine

û îro jl dike . Hejl wi bikin kurên min I

Da ko ew xeiibiya xwe neyine bira xwe .

Da bizane ko 'zarokeki kurd li her dibistana

kurd , û li her derè Kurdistanê ji xwe re

zù hevalan ù bran pêda dike . »

Paşê mamoste li dîwarî , li ser xerîteya

Kurdistanê Mus 'şani me kir , rùni$t ù bi

dengê xwe ê ahengdar" banî Gurgtnê Reşo kir.

Gurgin ji ciyê xwe derket , çû li ber ma¬

moste rawesta . Mîrza Ferîdûn gotê :« Gurgin !

di sinifa xwe de tu é pésîn i ; divé tu bi na¬

vê sinifé ù bi navê piçùkén kurd en Cezlrê

silava xérbatiné li hevalê xwe è nih bik! I «
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JlNA MILET

Sêxê kurdan , ferz e ser we , jiyina.milet , wek
[selat;

Sert ù bendan . bes bikin ; qebqeb nekin

[ wek kewrebat

Şerm e bo we , hon fehê nakin dixwin

[ xeyrèn welat

Xwo nekin bo sofiyan her wek'ize, put û lat

Xwe bikin wek aliyê .sêr rab"ne bo milet û din

Mir à begler naketui mêjàn ù liaçin camiyan.

sèx hez naketin , mensùr be milet

[ tev melan

Ey gelî kurdan, binêrin mane em wek sêwiyan

Xwe bikin yek , da biçin em , cem Celadet

[ Kamiran ;

Bo bikin çare ji bo vî miletê h'ax ù enîn .

Bo Xwedé , hon bibne yek , terk bikne wan

[ bend ù sera

Rabne ser xwe da bixwînin siiietè «A!em tera»

Miletê kurd amiré « ma'rùf û nehyà minkera »

Ka dema ko ez bibinim vêkevit bo me cira!..

Ta qiyamet , ez bi hesret , dilpijan û dilbirîn...

Ey gelî sêx ù egidan , tev li axa û melan ;

Ma Xwedè gotij-e milet hon bixwin her wek
[ guran ;

An dibéjî ceng ù bendan rast bikin wek

[ dijminan

Yan bi xlbet ù nemîinet hon bikin pa.5gotinan

No, dibéjî bibne wek avaniyek , gêçirmeyln.

Rabne bo milet ù dinê xwe biçûk ù hûr û gir ,

Hon bi yek bin çêtir e, bo we ji top ù balafir

Paleya dijmin /^nekin , ù neb'ne rencber ,

[ bibne hur ;

Heye deh milyon nifûsa me kurmanca zêdetir

Qet tunîne kes ko kurdan bikne yek ù

[ bicivin?!...

M. MASÛMÊ HAMIDÎ

Gurgîn zlvirl û bi dengê xwe ê ziz gote mûşi:

« Tu bi xêr hati brayê délai ! Xwe bihin fireh

bike I Ev der j! welatê te ye 1 Em gl bra ù

yar in ! » ew hinibêz kir û her du hinarikén

wl maç kirin .

Ji kêfa , me li çepikan xisl mamoste ji

sa bù , niilşiyê piçûk jî dikoni . Mlrza Ferî¬

dûn ciyek çan! niûşî da û ew riiiiaiid .

Mûşi hîn nih rùnl!)!! bù ko ji her derc

siiiifê je re qeltm , dcfter û kaxez halin.

Kurikekî jl Silêiuaniyê je re resmô seraya

Sllêymanlyê şand ; min bala xwe da ; ala

rengin di ser re pêl dida û diçirisî .

DERKETiKÎ DÊRblMl

JI XORTAN RE

Rudyard Kipling şair û feylesofè ingiliz!

şiret li xortan kiriye û gotiye :

Te dit ko xelk di dora te de şaş bûn

û ji te re dibêjin tujî şaş 1 ; guh mede wan..

Ko xelk ji te kete şikê , tu ji xwe ba¬

wer bibe , û guh mede gotina wan .

Heke dikari beiidewar bibî ùji bendewa-

riyê bêzar nebî; ko xelké derew lite kir

tu hergav bide ser riya rastiyê .

Heke xelké ji le nefret kir tu ji wan

mexeyide

Xeyalan bike lê wan ji xwe re meke

xwedi .

Bas biOkire , lê .fikrên xwe ji xwe re

meke serés .

Serdestî ù bindestî , van her du xapino-

kên ha wek hev bizane û xwe bi wan mede

xapandin .

Heke gotinên le en rast derew deré¬

xistin û golin ko tu xelkê dixapini tu guh

me de wan.

Bi salan ve dixebitî , xwediyê tişlan

dibî , pist re , rojekê wan gis winda diki û

ji nû ve ji bo pêk aiilna wan dixebiti .

Divê bikaii malê xwe gis bi carekê de

bavêjî hal-ù-balé û bêjl : Min da na min

bir. Û ji çûna wî tu keseran nekişinl ù bi

agirekî xurt xwe ji nù ve bidi xebatê .

Dil û laşê te ji mêj -ve westiyane ;' lê

dl givnnô tê de liêj tiştek heye û nav di te

dide û dibêje : Xebat , xebat ... ù te davêje

xebatê, desl bibe xwe.

^ ' . Bi niirovêu kêm re te da û slaiid rû¬

meta xwe winda meke .

Ko bi sêx û axaîi ù dewiemendan rabû

ù rùni.sli , bala xwe bide liişê rasliyê ji le

nehil .

Ne ji (lijmiiiê xwe , ne ji ji dosté xwe

é délai meêşe .

Qedirê her mirovî bigiiè lê behayê wan

zêde nieliesibîne .

Ji drniên jiyina xwe deqlqê jî bê kar û

havil derbas. meke .

Ko tu kel! ser .şê.st û pêncan jS xwe bide

xebatê wek xorteki bîst ù pêne sali .

Hfke lu bi .slrelên min en jorîn ve çùyî,

hingê dinê û tişlên wê dikevin destén te û

lu dibî mirov , kurê min .

NÛREDÎN ÛSIF
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RABÛN û RÛNIŞTIN

Kurd gelek bi edeh ù terbiye ne . Rabùn

û Rùnistina wan , dan û standina wan

hi rêz û tertlb e . Kurd nazik , giran ù bi

edeh in . Xwediyê gotina xwe ne ; paşgotiniya

ielkê na kin ; dostê dostê xwe , ù dijminé

neyaré xwe ne .

Pir na xêvin, gotina xwe bê sebeb dirêj

na kin , gava erê dibêjin erê ye ù gava

no dihèjin no ye . Beriya ko tişlekî bêjin ,-

wî tişll xwej didin eqlê xwe ù êdl ji golina

xwe bi sûn- da venagerin ; heke wad dan

pojman na bin ; bi dilxwe.şi ù ciwamêri wada

xwe tînin cih .

Qei\ci û xirabiya ko ji wan re haie kirin,

ji bîr na kin ; heke dijminé wan kete bextê

wan , di sûcê wl diborin .

Lê ez dibinim , hliiên di wan , rêz ù rê-

zikên bav û kalên xwe ji bir kirine ù bi

adetên miletên biyanî en nexweş emel dikin.

Ev tiştekî ne çak e , xerab e . Divê mirov dev

ji adetên bav û pèsiyên xwe en qenc bernede.

Tenbl ù qeydeyên jêrin ji bona wan in :

Gava ji kesekî tistekî dixwazin , me hêjîn

bide min , lê bêjin -^ ji kerema xwe bide

min .

Ko ji we re tiştek haie dan - spas- bêjin

û pê dilxwesi ù minetdariya xwe bidin zanin .

Gava kesek ji we tistekî dixwaze ù kerem

ke dibêje, lê vegerînln û bêjin di nav ke-

remê de bimini .

Heke kesek! banî we kir ; lebê an fermù,

an ez xulam , ez ben! , ez gorî , ez qurban

bibêjin. Kurd hemî wisa dibêjin.

, Ko kesekî ji we tiştek pirsî - erê - an -no-,

yan dizanim an nizanim bêjin ; hi , ha me

bêjin ù serê xwe mehejînin , ev kèmasiyek e.

Gava hon tlşlek! vedixwin , bi edeb û

isùl vexwin ; hêdî, liêdi ù bêdeng bikişlnin ;

yen dora xwe aciz me kin .

Wadê hon li ser xwarinê ne ù par! di .

devê we de ye . niirçe milç û çelq û çelq

me kin ; Heke hon di civâlekê de , di nav

xelké de rùnisli ne , bl qirpe qirpa qirika xwe

kari bin , hevalê dora xwe aciz me kin,

nemaze ev tistekî pir eyb e ; kêmaniyeke

mezin e .

Pêşbir! li jin û zarokan me kin ; rê li wan

me birin .

Wadê bon daxêvin , dengê xwe bilind me

kin ù heke miro.vek dipeyive , gotina wî me

birin ù beriya ko ew gotina xwe biqedîne , desl

bi axaftinê me kin. Her rastiyê bibêjin;

derewker rùres in .

Dest ù tiliyên Xwe me kin dev ù difn ù guhê

xwe û wan pê paqij me kin .

Wadê hon dikuxin an dibihnijin , destê xwé

û hêj çêtir destmala xwe bidin ber devê xwe .

Li erdè lif me kin . Goşt ù xwarina ber

diranan tù me kin erdê . Ariya cigara wxe , di

nav civatê de , me weşînin erdê .

Li zaroa me din , wan pir me êşinin ; wan

tirsiyandi ù çavşkêiiand! me kin , ew pé de¬

rewîn dibin .

Çiqas jî bixeyidi'n dijûna me kin ; xeberén

xerab nie bèjin .

Bê sebeb sond me x^^in; bê îşekî giran xelkè

me din ber sonda .

Di nav axaftinê de , bi serê bav û pèsiyè

xwe sond me xwin û bi serê bav ù kalê

xelkè ù gora wan ji sond me xwin ; ev tis¬

tekî zehf kirêt e .

Ga;va ko hon tèn malekê ù banî we dikin

ser xwarinê , bi derew me bêjin em ter in ; û

werin ser sifrê . ' "

Wadê ji we tiştek lè pirsin ; xwej bala xwe

bidin hela ko hon bikarin cihabê lè vegerînin.

Gava kesek ji we re listéki dibêje an qise

dike , bi lez ù bez me bèjin ez dizanim ;

guhê xwe bidin ser galgala 'svî ; bi bala fireh

mirov hêj çêtir dielime .

Ern û bihinlengî tiştine neqenc in; nemaze

li ber mirovên qels ù belengaz ûjin û zaroa;

dilşikestina wan kèmasiyek e .

.Çavsoriya xwe li xurtan bikin , li yen di ser

xwe re bikin ; he li yen di bin xwe re , ne !i

yen kêmî xwe .

Dr. KAMIRAN ALÎ BEDIR-XAN

FERHENGOK
bÛPAŞ ( n ) Birê béjeyê è guhérbar . Di bé¬

jeya < ketin > de du bir hene < kel » û < in > « ket »

rayek ù « in » dupas e ; û ev dikeve şikiline din

ù diguhêre: Ez ket - im , tu kel - î , ew kel-iu

I Terminaison ] . '

FOLICLOR ( m ) Ev bêje di eslê xwe de ii,-

gilizî ye . Lê îro ketiye hemî zmanên dinyayê .

Ji lewre me jî ew xistiye zmanê xwe . Ji xwe kur¬

dên Qefqasé beriya me ev bêje xistine zmanê nsî

û kitêbek bi navô « Folklora Kurdmancî » belav

kirine . Folklor tevayiya adet , çîrok û strani^n

mileteki ye . Ew adet , çîrok û stranên ko ji na-.'

xelkê bi der ketine ù di dora nifşan de bi ser \'e

ketine û gihaştine nifşên nû . Ji xwe béjeya îçl-

klorê bêjeke bihevketî ye û bi mana zanîn an zanis-
tiya xelkê ye . ( Folklore ]

GUHÉRBAR Tisté ko di liai û şikilekî de namî¬

ne , diguhêre û dikare biguhére . Ev béje guhê-

bar e . Yan! şikilê wî diguhêre fl di balek! de

namîne . Herwekî béjeya « bajar ». Ez ji bajêr tèm.

Tu vî bajarî dibini . Ez van bajaran dibînim .
[ Variable |

Rayek ( n ) Birê béjeyê é neguhêrbar . Di béjeya

« ketin s de < kel » rayek e fl tucaran naguhêre .

Ez kel - im , ew dé bi - kel - a , ez ket -i- biwam .

ew kel-i bû . | Radicale ] FERHENGVAN
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BI NAVÉ VEZDANÈ PAK Ê DILOVAN Û MIHIBVAN

4 .

35 Hevenav ù serenav . Navdér di nav

xwe de û di bingeh! de bi du biran leva dibin:
hevenav û serenav .

36 Hevenav. Hevenav ji wé navdêré re
dibêjin ko ji yeki bétir kes , heywan an

tiştan dinimîne ù wan bi hev re bi nav dike.

Herwekî rêwî , hesp , çiya . Bèdiro , gava em

rèwl dihèjin ; ev bèje navè ber mirov! ye ko

bi ré ve diçe. Béjeya hesp j! welè ye; pé herçl

heywanén wî cisnî hene téne seh kirin . Bi

béjeya çiya herçî bilindcihên dinyayê hene

ko ne gir, ne niitik in û ji wan bilintir in
têne birê .. Ev in çend hevenav : « Şagirt , xa¬

nî , evor, mase , can, binahî , derzl , kerî,

pez , kevir , dar . qencî , xelk , zîwan , kes¬
kesor , navro , girav , seh »

37 Serenav . Serenav ew navdér e ko bi
tené kesek! , heywanekî an tiştek! dinimîne

û xweseri w! kesî , wî tiştî an wi heywan!

ye . Herwekî : Sado , Bêlan , Herekol . Ev

navdèrèii ha yeko yeko xweser! mirovekî ,
seyekî û çiyakî ne . Ev. in çend serenav :

« Hevind , Sipan , Xabùr , Hiiuiislaii , Hezro ,
Kerevon , - Zin , Dèrgul , Kurdislan , Agir! ,
Cemşîd, Ferezende » .

GUHÊRBARIYA NAVDÊRAN
38 Navdèrèn zmané kurdmancî ji du awi-

rên têvel ve guhérbar in : zayend û méjer .

Ev guhêrbarlya navdéran bi tewangê tête pè.
, Bi gelemperî dùpasè navdêrah li gora zayend

û méjerè wan digubêrin . Carina ji ev guhêr-
bar! bi guhêrina tipeke rayekî tète pè .

39 Zayend. Di zmanè kurdmancî de du
zayend hene : mê ù nêr .

40 Zayendê nêr . Navên mirov , heywa-
nên nôr û navèn tiştine nerihber yen ko kurd¬

mancan ew nér hesibandine , tev de jl za¬

yendê nêr in . Wek : « Cemjîd , mes , nêiî , '
ga , xanî , gir , Ferat , can , beran , Xurşid ,'
derî , èzing , hiş , çem , kevir , law , dirhav ».

41 Zayendê mê . Navèn jin , heywanên
mé ù navên tiştine nerihber yen ko kurdman¬

can ew mé hesibandine , tev de ji zayendê mê
ne . Mina : « Sinemxan , jin , meh , dar ,

çêlèk , mehin, tifing, bizin, bir, gol, peh-

nav , Herekol , Hezarom , co , eni, top , ejnû ,
Kurdistan ».

42 Navèn heyberên rihber . Di heyberên
rihber de , carina mê ù nèrè wê heyberê bi

béjeyine ciliè ù bi.serxwe téne nîşan kirin .
Herweki di bêjeyèn jêrîn de :

Bra Xweh

Pismam Dotmam

Bùra Dis

. Kur Keç

Brazî Brazè

Hesp Mebîn

Yekane Mehû

Beran Mih

Nêr! Bizin

Oîk Mirlşk

Lê gava ew heyber bi awayê jorin , bi

béjeyine biserxwe û cihê ne binavkirî ne , hin¬
gê béjeyên « mê » û « nêr » bi ser wan ve

datinin ù bi vî awayl zayendê wan , yanl
mê û nêrên wan didin zanin . Di vl sikili de

veqelandekek dikeve navbera béjeya rayl û

bêjeyèn a mé » û hèr . Veqetandek bi xwe jt
zayendê wan san! dide . Wek! niho :

kewê nêr . kewa mê

kerè nêr kera mé

pisingé nér plsinga mé

sîxurè nér slxura mé

hirçé nér hirça mé '

guré nér gura mè

fila nér fila mé

' kevroskè nér kevroşka mè

43 Qeyda jorîn , qeyda gelemper e.
Yani mê û nèrè heyberên rihber, nemaze
heywanan , bi gelemperî bi vi awayl téne
nîşan kirin. Lê kêm caran ù ji vê qeydê

der, béjeyên « mê , nêr, dèl, mak , mang»

dikevin pêşiya béjeya rayl ù bêî tu tisti bi

wan ve dibin ; bêjeke nû ù bihevketi diti-

nin pé Hingè ew bêje bi hev ve têne ni¬

visandin . Herwekî : « nèreker , maker , mé-

kew , dèlegur , mange »

Şanek Zayendê heywanekî , carina , bi veqe¬
tandek û tewangê jî tèle nîşan kirin . Gava em
dibêjin : t hespa min bîne » an « kera min bîne >

xuyaye ko em qala mehin û makeré dikin .Dîsan
gava em dibêjin:» ez II hespê siwar bûm» an

« ez 11 keré siwar bûm » gelek kifj e ko heywanè

ko em lé siwar bûne » mehin » an « maker» e û ne
« hespê nêr » ù keré nêr » e .

(dùmahik heye) C. A. BEDIR-XAN
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Kitêbxanâ Hawarê
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1 Rézana Elfabiya Kurd! C. A. Bedir-Xan.

2 Rupelnine Elfabé C. A. Bedir-Xan.

3 Dilê Kurèn Min: Dr. K.. A,. Bedir-Xan.
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.dibaca C. A. Bedir-Xan
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6 ^Mektùb ji Mistefa Kemal pasè re

C. A. Bedir-Xan
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8 Jimesela Kurdistanê C; A. Bedir-^an

9 Elfabêya Kurdi Dr. K. A. Bedir-Xan

10 Xwendina Kurdi Dr. K. A. Bedir-Xan
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12 Dersén Serietè Dr.K.A.Bedir-Xan
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Xan Paris - 1937

15 Le roi du Kurdistan . Qralé Kurdistanê .

Emir K. A. Bedir-Xan û Adolphe de

FalgeroUe . Paris - 1937

16 Der Adler von Kurdistan. Eyloyè Kurdis¬

tanê. Prinz K. A Bedir-Xan û Herbert örtel
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17 Der Schnee Des Lichtes . Berfa Ronahiyê .

Sihrén Kurdi Prinz! K. A. Bedir-Xan û

Dr. Curt Wunderlich Berlin -1937
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Sali 500 Qirûjèn Sûrl
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SiAJL ö

HEJMAR 31

IN

1 TEBAX 1941

ANNEE 9

NUMERO 31

VENDREDI

1 AOUT 1941

KOVARA KURDÎ ^ REVUE KURDE

TEFSÎRA QURANÊ

114- Ji mirovê ko di mizgeftèn

Xwedê de dibe mania anîna navê

Xuda û avahiyên Xwedê hildiweşîne,

ma jêzalimtirkî heye? Gava ew zalim

dixwazin bikevin niizgeftan , bê lerz û

tirs , ni karin derbasî hundirê mala

Xuda bibin . Ji wan re di dinyayê de

rûreşî û perîşanî û di axiretê de eza¬

bekî mezin heye .

115 -Xuda xudanê rojhelat û rojava

ye. Hon berê xwe berbi kû ve bidin jî,

rûyê Xwedê li we ye . Qencî û piyariya

Xwedê mezin e ; û ew mirazê dilrastan
dizane .

116 - Cuhî, file ù dîn-nezana got: Xwe¬

dê yek ji xwe re kiriye law .... Gotina

wan nagihe biliridiya Xwedè. No ... ya

rast ew e ko heçî di erd û ezmanan

de ne , evdên Xuda ne û guhdariya em¬

rên wî dikin .

117 - Xuda xaliqê erd û ezmanan e .

Gava xwedê bi çêbûna tistekî dil dike ,

je re dibêje: Bibe û ew çêdibe .

118 - Nezanan digot: Ma ci dibù , heke

Xuda bi me rebiaxafta û ji te delîlek ji

me re bidaya. Pêşiyên wan jî wisa digot;

heye ko her du jî weke hev in .

Me ayetên xwe pês mirovên" bawer¬

mend kirine .

119 - Peyxe'mberê min 	 Me tu , bi

dîn û Quranê rêkiriye heta ko tu ji mi¬

rovên bawermend re mizgîniya xweşiyê

bidî û en mayîn bi ezabî bitirsînî . Ji te

halê dojehketiyan naye pirs kirin , halê

mirovên ko li ser riya xwe a xwarpê

didin erdê.

120 - Pêxemberê min 	 Heta ko' tu

ji Cuhî ù Fileyan nebî , ew ji te
dilxwes nabin . Bêje wan : Riya rastiyê
ya Quranê û misilmaniyé ye û je pê ve

tu rê nîne. Pistî dahatina Quranê û
hikmên di wê , heke te li gora gotina
wan bikira , tu êdî ji destê ezabî xelas
ne dibùyî û tu kesî ne dikarî hû te je
bifilitîne .

121- Yen ko... Kitêba ko me-ndaye
wan rast dixwînin , guhdariya hikmên

wê dikin û emrên di wê bi cih tînin
ew pê bawer bûne.

Lê yen ko hikmên kitêbê inkar

dikin an digubêrin ew dibin kafir û ew
dikevin xisarê .

122 - Gelî lawên Israîl .... Qenciya

ko min bi we re kiriye bînin bîra xwe ;
min kal û kalikên we ji hemî miletan
çêtir girti bû .

123 - Ji wê rojê bitirsin ko kes tê de

ni kare arîkariya kesî bike û dayîna

berdîl û mehdera yekî ji yekî re naye
qebûl kirin û hon tê da bêarî wê
oimînin.

124 - Wê demê bînin bîra xwe ... Xu¬

da bi pêkanîna emrên diyanetê ji Ibrahim

re émir da û ew pê ceriband. Ibrahim her

hikmên Xwedê pêk ve anî. Xuda jêre

got : Ezê te bikim rêberê xelkê . Ibra¬

him got: Lêçêliyê min? Xwedê lê ve-

geranfl û got : , Ez bextê xwe na dira

zaliman .

125 - Dîsa bînin bîra xwe ... Me Ka-

be dergeh û cihê civandina xelkê û ew-

legehê wan kir . Meqamê Ibrahîmî jî ,

ji xwe re bikin nimêjgeh . Me emrê

xwe da Ibrahim û Ismaîl heta ko ew

hundirê mala Xwedê her paqij bikin

ji bona tewafker û rûxistiyên di wê

û ji bo bawermendên ko tê de xwe ji

Xudayê xwe re ditewinin û lê secde

dibin .
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. 126 -Dîsa bînin bîra xwe ... Ibrahtm

got: Xudanè min vî bajarê ko min

ava kiriye ji .velkè wî re bike ciheki

ewle û ji xelkên di wi heçî ko ba¬

weriya xwe bi Xuda ù roja pistdawiyé

anîne, ji hatinên vî bajaii qwit bide.

Xuda gote wi : Ji wan pê ve ezéji ka¬

firan re jî tistekî kèm bidim , lè pist

re, di roja pistdawiyé de, ezè wan

bêxim ezabê agirî , ev çûyina wan ber

bi agirî ve , ci çûyîneke giran e .

127 - Bînin bîra xwe ... Gava Ibrahim

û Ismaîl hîmê Kabè danîn, gotin : Xuda¬

yê me .. Ji kerema xwe , ji me vê ava-

hiyê ji xwe re qcbùl bike, ji ber ko tu

diayèn me dibihisi ù da.vwazèn me
dizanî .

128- Ibrahjm û Ismaîl gotin : Xudayê

me, ji kerema xwe, me ji xwe re bike

misilman û ji imetên meji bike miletekl

misilman û emrên xwe li sér ihadelê

ji me re bide zanîn, em jî ji gunehên

xwe tobe dikin û dikevin bexlè le . Tu

toban didî û toban qebûl dikî ,. lu me¬
zin û piyar î .

129 - Xudayê min ... Ji kerema xwe ,

ji çéliyê min è bawermend pèxembcrekî
bibijêre û ji wan re bişine heta ko ew

kitêb ûayelén-te, ji wan re bide zanin
û wan ji gunehan paqij bike. Ê délai
û zana, ê mezin û pix'ar lu î .

130 -Ji nefs -sefîhan pè ve, lu kes
xwe ji milet û dinê Ibrahim nadepaş;
me di dinyayê de Ibrahim kiriye rèberè
riya rastiyê , , ew di axiretê "de ji , ji
birê qencîkeran e .

131 -Gava Xudanê wi je re got: De

netsa xwe leslimî min bike ù bibe mi¬

silman : wi got : Min nefsa xwe teslîmî
Mîrê Mirazan û Xudayê erd û ezmanan
kiriye .

132 -Ibrahim ji kurên xwe re wc-

siyet kirûYaqûbjî ji lawèn di wvc re

got: Xuda ji we re , weke tlinè rasiir,

dinè misilmaniyé bijart û da , berè
mirina xwe divê bon baweriya xwe bi
qencî û mezinahiya wî binin .

133- Gava mirina Yaqûb nîzik bù ma

lion li nik wî bûn? Yaqûb gazî Kurên

xwe kir ù ji wan re got : pistî mirina

min honé perestişî ci bikîn ? Wan got :

Emê perestişê Xudayê te û kal û kali¬

kên te Ibrahim , Ismaîl û Isheq bikin ,

ew Xudayê ko yek e , bê hevber û

hempa ye; em bi wî re dilpak in û em

xwe davêjin bextê wî .

134 - Ibrahim ù Yaqûb û çêliyên di

wan derbas bûn çùn ,.ew ji emelén xwe

û honjî ji emelén xwe bérpirsiyar in ;

pirsa emelén di wan ji we naye xWe-

stin .

135 - Cuhiyan ji Misilmanan re got :

Bibin cuhî ; Fileha jî wisa got. Tu ji wan

re bèje : Em ji her diwan jî nabin ,

em didin ser riya Ibrahim a rast , Ib¬

rahim tucaran ji mişrikan ne bû .

136- Gelî bawermendino .. bêjin:

Me baweriya xwe bi Xwedê û bi Qura¬

na ko ji me re dahat û bi kitêbên koji

Ibrahim, Ismaîl, Isheq , Yaqûb ûjiêlén
di wan re nazil bûn û bi Tewrat û Incîla

koji Mûsa û Isa re ù bi kitêbên koji he¬

mi pêxemberên Xwedê re dahatine

anîne ù em tu ferqé na xine nav bera

wan . Em rastdil in û em ketine bextê

Xwedè û nefsa xwe spartine wî .

137 - Heke Cuhî û Filan mina we

baweriya xwe anîn; bi kerema Xwedê

ew jî dikevin ser riya rastiyê . Lêbelê ,

heke wan serhişkî kir û xwe ji baweriyê

bi sùnda dan êdl aşikar dibe ko ewna

din pey rastiyê.Pèxemberê rainlXirabiya

wan na gihe te, dev ji wan berde, Xwe¬

dê bësî wan e, ji heqé wan dertê . Xu¬

da dibihîse û dizane .

1 38 - Gelî bawermendino . . . Bib-

éjin ... Em tabiên dîné Xuda ne, ma

ji dlnêwi çêtir ci heye? Em peresteş-
karè Mîrê Mirazan e .

1 39 - Pêxemberê min ... ji wan re bê¬

je : Ma hon di heqé Xwedê de berberiya

me (likin ? Ew Xudanê me û we ye .

Em ji emelén xwe , hon jî ji yen xwe

l)eii)itsi5'ar dibin. Em bi dilpaki pe-

rcsleşkar ù secdekarê wi ne .

Nîsanclc - I)i destpê1(a ayeta notî de xelelek-

çêbûye; li sûna "ewan ji dexsa xwe" , "ew ji

dexsa xwe" haie çap kirin. Dr. I{. I).

. Ji bona Tefsira Qnranê le. k.' û li liejmarên
27, 28, 29 û 3Ji fedkirin. '
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HEDÎSÊN
CENABÊ PÊXEMBER

REHMET Û SILAVA XWEDÉ LÈ BE

216 - Misilmanè ko tèkill xelkè dibe ù

derdè .wan dikişine ji yê ko rûyê xwe ji

wan digubèrine ù li ber derdê wan na keve

çêtir e .

217 -Jl Xwedê bitirsin û xwarin ù vexwa¬

rina he}'wanên xwe bidin wan , wan paqij

bikin , bê sebeb wan me westiiiin ù me ê.şîiiin;"

ta ko bikèri xebat, siwar bùn û serjêkirinè bên.

218 - Ji Xwedê bitirsin û di heqê zaroyên

xwe de qenc û adil bin :

219 - Bi qeijciyekê , bi dana niv xurmeyekè

jl be, xwe ji agirê dojehè biparêzin , sedeqe

mirovan ji agirê dojehè diparéze .

220-Katirji be.jinifîrên bêsûcan bitir.-sin,

di nav beyna wan û Xwedê de tu perde nîne.

221 - Ji eqilmendiya bawermendên pak'

bitirsin , di çavè bawermendan d* roniya
Xwedé heye .

222 - Xwedè di roja qiyametê de li du

texllt mirovan na neyire , yen ko qedrê miro¬

vên di xwe ni zanin ù li wan na gerin ; li

gora bayé serè xwe dimeşin ùji yen ko eira¬

nèn xwe aciz dikin, qenciya wan vedişêrin ù

xirabl û kêmasiyén wan rê xelkê didin .

223- Oidoji yekê , sise ji didowan ù car ji

siscyan çêtir in , ji civan , yekhûiit ù yekîliya

xelkê hez bikin , Xwedè xelkê di dora yekl-

tiya xwe de dicivlne .

224 -Ji hefl tiştên neqenc ko xelk pè diçin

helakè xwe biparêzin : Ji mişrikiyê , ji sihir- .

haziyè , ji kujtina xelkè bê lê , ji xwarina

malê sêwiyan û faizé, di ser ù qewimandinê

de ji bazdanê , û ji kêm kirina qedrê jinên

xwedî namùs û ji paşgotiniya wan .

225 - Dest ji ziuaya ko Xwedê heram kirij-e

bikişlnin , heke we ew kir emelê xwe ji-

xelkè veşêrin ù lobé bikin , heke hon niikur

hatin honê bêne recimandin .

226 - Ji dinya we se tişt bi min xwes in :

pîrek, hihna xwes ù mirovên nimèjker.

227 - Xwedê hindik jl be ji wê xebatê hez

dike ko roj pè de tête çêkirin.

228 - Xwedé beri her tisti ji cihanlna ferzên

diyanetê û di pist re ji wê kari hez dike

ko mirov pè dilè xelké sa dike.

229 -Ko hon hatine vexwendin herin, diy¬

ariya xelké lê vemtgerlnin û li xelkê me din

230 - Heke heq ù rast bû ko hon li miro¬

vek! bidin li rùyé wt me xin.

231 - Ji xelkê ne ifba meufeeta xw« U

ji bo Xwedè an ji bona tiylekl heq ' û rait

hez bikin an biieyidin.

232 - Gotina min a spehilir gotina min a

rastir e.

233-Sifra spehltlr li cem xwedè ew e ko.

xwarinxwerên wê pir in.

234 - Tiştê ko ji nefsa xwe re dixwazi ji

xelkê re jl bixwaze û tisté ko ji bo nefsa

xwe na xwazi ji bona xelkè ji me xwaze.

235 - Hevaltiya xwe de bi tevdlr be; heye

ko rejekê doslê le dibe dijminé te, dijmi-

nahiya xwe de nerm be; heye ko rojekê dij¬

miné te dibe dosté te.

236 -Li rûyé mirovên ko pesnê we didin

axé birejiiiin.

" 237 - Tisté ko pesinker dixwazin bavèjin

devê wan .

238 - Cilên pak û spehi li xwe bikin, li

heywanên spehî siwar bibin la ko çavê

xelké pê sa bibe.

239 - Hêj miletê min ji car adetên dema

nezaniyê ne geriyayè; bi navê bav û kalê

xwe pesnê xwe didin ù mirovê ko ne ji

malhateke mezin in, kêmî xwe dibînln û

qedrê wan na girin , li siéra dinérin û dil-

dikin pè dema daketina baranê bizanin, gava

11 pê darbesta miriya diçin girl û fin dikin.

Divê ew dev ji wan tişta berdin.

240 - Ko se mirov tevl hev rùnistine ji

wan her aiyan dido divê bi dizi ne peyivin

û hevalê xwe pê aciz ne kin.

241 - Gava hon ji xew radibin se caran

deslê xwe bi$on ù di pist re dest bavèjin tişta;

bon ni zanin di xew de. destè xwe li kû

datinin ù ji kû hiltînin.

242 - Qedrê bavé xwe bigirin an ne Xwe¬

dê ronahiya siùd ù xwejiya we ditemirine.

243 - Hakim hi standina mal ù peran zalim

û qazt bi xwarina bertlla kaiir dibe.

244 - Se tisl ' dikarin miletê min bibine

helakè: zikmezinl, xewa pir ù bétail.

245 - Gava hon tişlkt dikin bi pakdiliyè

bikin an ne Xwedè pê qail na be.

246 - Heke tu dewlemend 1 Xwedê dixwa¬
ze ko tu dewlemendiya xwe ' bi rèz ù tertlb

$anl xelkè bidi ù pé arikaiya wan bikf

Xwedè ji mirovên ko dewlemend in; lê malè

xwe ji xelkê vedişêrin hez na ke.'

247 - Xwedè ji mirovên gazinker hez na ke.

Mirovê ko xwe avètiye bextè te liie kuje.

248 Heke hon qenciyekê bixwazin ji mire-

vèn rûspthl bixwazin.
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. MllWiA jQURl
Adaptation de « La mort du loup »

d'Alfred de Vigny

JI GIYANÊ BRAYÊ MIN
Ê REHMETÎ SEFDEH RA

Sefdo, lawecan t Di sala hezar û neh sed û

bîst û didowan de em hati bûn Mûnixê. Ez

û kekê te kamiran. Em ;ikiya bûn. Zora me

çû bû. Felekê pojîke re; krşa bû ser qedera

Kurdistanê. Ëdl di warê siyaseté de tu hêvî ne

ma bû. Me teT de digot : Zman, xwevdin û

nivîsandina zmanê me; bi tîpên xweser, bl

tîpén knrdt. Belav kirina kitêb, kovar û

rojnaman. Min jl çiyayên Refanê ji te re

elfabêke kurdî anî bû. Tu hînî wê dlbûyî. Te

di^ot : « Ez gelek kêfa xwe ji. şihreke Elfrêd

de Vînyî re dilînim : Mirina Gurî. Rojekê ezê

wê wergerînim kurdmanciyê û wê belav bikim ».

Ev deh dwanzdeh sal in, kitêb û kovar bl

zmanè kurdî û bi tîpên kurdî têne belav kirin.

Lê lolekè tu beriya wan belav kirî. Feleka

bextrej, mîna Kurdistanê pojike res û tarî

kişande' ser cane te ê lenîk û çeleng ji. Bi

hêviya ko giyanê te é pak pê bihese û pê sa

bibe, eve min < Mirînà gurî > wergande

kurdmanciyê û pêşkeşî giyanê le kir.

Ewir, di ber di ser heyvê re,

Heyva agirgon,

Bi lez 	 derbas dibùn,' diçùn;

Qey dû û dùman bùn,

Ji jewatè hildihatin,

Bilind, winda dibûn.

Ji mé, heta cîîiê tavikè miriyan,

Dar û daristàn,

Qurmèn daran gis;

Dixuyan 	

Wek stûnine res.

Cira ma heyveron,

Geh geh, dibû ge$.

Herçl em nèçirvan,

Bédeng, lal û ker.

Me da pexlaxa nerm.

Pus è pelaşa , zer.

Me tev dida, seh dikir,

Şafir, qizbe, devi, sel.

Hédi hèdl em diçûn;

Me rél vélo dikir,

Ein vedihatin erdè û radibûn ser xwe,
Ji niskeké ve me dît;

Pencine dehbene gir,

Di axé re çûne; li erdè bûne xelek.

Me bihna xwe,

Ji ber xwe çikand ù em sekinin,

Ser iing ù nlvekl.

Hevalekl me 1 pir,

Sèxè nêçîrvanan,

^pgarlnakl hèja.

Pispoitjki rêçHRt

Lê vehat, hùr lê mêze kir û got:

Ev, rèçèn gur in.

Rêçine nù,

belê rêç, ew rêç bûn,

Rèçèn gurèn fèris,

Gurèn ko me da bû pey,

Û me dikir
Bi bêbextl 	

Di tariya sevè de , .

Wek dizekine tirsok, '

Bi ser wan de bigirin;

Û wan . .' . .
Bidin; ber tifîng û xenceran.

Dor bè deng.

Ne pejin, ne teq, ne req,

Teblet lal û xamùs;

Bi tenê di ezmanan de,

Qulingekl virnl,

Ji refè xwe veqeti;

Xwe dilezand,

Û li refè xwe diqorl,

Rêçnasê me 1 ptr, veketi bû,

Li rèçan bû bû pehin,

Rèç seh kir û got: ,

Rêçine teze;

Gur, dêlik û dû cewrik in;

Êdl ....
Tu şik ne ma tè de.

Me xencerèn xwe kir kar,

Tifingên xw dagirt;

t) da rè.

Sax, çiqil .... me ji hev dikir;

Kelem di bin lingên me de, ditewiyan.

'.Ko hil dibûn; li çip û tiètèn me didan.

Sise ji hevalèn me sekinin,

Tifingên wan biriqtn.

Min çavên xwe, girt .... vekir;

' Hûr, li şafiran mêze kir,
Di nav rejùya res de,

Du morl diçirisin,

0 je wè ve,
Çend xeyalèn tenik

Ji bejnan sekini,

Qey di heyveroné de

Bê hay, ferlqet .... direqisln.

Gur, bavé mal û malbatè,

Xwe da bû pès,

Di ber devl ù dar,

Çav li dora xwe daşt , , , , û dit;

Ré lé hnti bû girtin,

Dljiniii lè bù bù çarnikar.

Dèlika wi, <

Hinek je dur,

Li ber . zarowan sekini;
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Li mère xwe dinêrl.

Néçîrvanè mè 1 kal,

Nav di seyén me dida û digot:

Ha Şevger ha ... . ka Bélan ka . . . .

Reşo, tu jt, ji par re 	

Beriya ko se lè béne wer,

Gur, stoyê seyekt,

Sekt şemboyi,

Kire devê xwe û şidand,

Şidand, şidand, şidand û berneda,

Reîtma ko bû,

Zlqzlqa xencerèn me.

Xencer di rùdiyèn wl re diçûn,

Di zikê wl de,

Digihan hev,

0 berikên tifingên me,
Di tihèla wl re tavétin.

Gur dîsan,

Ârçùmekên xwe, şidand, şidand, şidand,

Lê vé carê,

Devê xwe vekir,

Seyê şemboyl,

Ew heywanè fèris,

Beriya gur ....

Ket erdè û mir.

Gur .... li ser totikan rùn^tl,

Xwîna xwe alast,

Awirek li me da,

Li jin û zaroyên xwe fedkiri,

Xatir ji wan dixwest.

t) pasè,
Erzina wl lerizi,

Çavên xwe girt,

U di xwina xwe de .... vegevizt,

Min eniya xwe a germ,

Berda.. ser fola tifingê a sar,
Û ez,
Li;!~vê rastiyê dibûm hisyar:

Heke dêlik bişte ko mêrê wi,

Bi tena xwe, békes,

Bé piştmêr, bê heval ù hogir,

san û nêçîrvanan bide,

0 di xwina xwe de vegevize.
Ne ji ber ko tirsiya bû,

Û can lê şlrîn bû,
Lê diviya bû .... ew,

Biya guré piftreş	

Bimine 	

0 ji zaroyên xwe re.
Bide zanin.

Ko li dinyayê

Ji guran gurtir, ji wan birçlfir,
Di qesir û sereyan de rûniştl,
Tevayek heye.

Je re dibén mirov,

Lè secde dibin.

Ci kedl, ci kovi ci hov. ....

DÎK C ROVÎ

Dîkek hebû qlros û xisl,

Rovîkl jîr dîk dît Ii wir

Golê: nînin mizgeft û dêr

tro nimêj min ne kir hêj

Fêla rovî dîk bîr dibir,

Gotê: nimêj hîn ne bûye,

Rovî digot: Ca wer xar,

Pagekî lu raveke min

Ava bikin xanîkî çak

Kês hali bû diliê qiros,

Gotê: biliv, li pist dîwêr

Rovî berî da cem kizîr:

l)a xwe bi lez û bez revî

Gava ko dik halê wî dî,

Rabd li ser dîwêr venişt.

Hat cem, silav je ra dikir

Fermû were dane Ii jêr;

Bo min bibî tu pêjnimêj.

Zani ko ew de wî bigir.

Bi ser da min destmêj niye

Pir in li nik min text û dar

Li der mane zarok û jin,

Bo te bibin gundikî pak.

Rovî êxisl feqê bi los.

Kizîr bîne ez téme jêr.

Lê berde bû tajikî pîr.

Çû cihfkî b'rêl û devî.

Sa bû (likir qîqxî qiql ...

OSMAN SEBRl

Lê ew . . . . ew heyîna serfiraz,

Ew bi xwe,

Cenawirekî we ye.

Ne wek cenawirên din.

Ne ji nêz ù birçlnan,

Lê ji bo kêf û henek,

Dide, her kesi, her lîsti,

Ber mirin ù kustinè.

Herê, diviya bù dêlik,

Bimine ....

Û ji cewrikên xwe re bibêje,

Mehin nizing, tucaran ....

Avahiyên ko mirov .... tê de.

Ez, şermendeyî heyîna xwe, min digot,

Em mirov, in.san,

Digel vl navê bilind,

Çiqas nizim û xwar in,

Bi tené hon, heywanên fêriş,

Hon in ko dizanin,

Ji vé jiyina deiewin,

Bê deng, lal ù ker,

Bê ax, znr ù nalin,

Xwe bidin pas, je veqetin,

Terka wé û her tistèn wé bidin.

C. A. BEDIR - XAN

Ş«irê « Mirina Guri » Eirrtd de Vinyl «dllKltt ludaa

l<lr (V qelem liù. Bav« wi labil bû; ewl Jl da bû Mr

(opa b«v« xwe ù bû bû Mbit. Lt Ji ber ko flnenda |er

bi deil ne dikel: Vinyl pljll ko bû kepllén Jl ordlw»

derket ft xwe yekear da edebiyatê.

Vinyl dl «ala 1797 an de di bajar« ,Loj* da. Jl

diya i«e bûye. mj dl clivaniya iwe de keti bû clvaU

VIkor Bûgo, Sari Nodyé û edibén din «n mesin wé
beyamt. Jl w« heyamê ra di edebiyata frenllil da

TomanllBni dlbèjin.

Vinyl xwe Jl alayifan digirt; xwe gelek tèkill xelk*

ne dlklr. Hin oieiin Vinyl dl pay mirina wl re haUne

belav kirin. Esera wl < I>arn« «I blVn>> <>> ' 1"' *"
de ketiye çapé.

Vinyl dl sala'-lMS an de jl leretan» emrtrXweda

kir û qedirt wl pljtl^ mirina , wl ; çétlr bnte TglrUn.. Mina

medhelokè gotiye: gnri dimirin, poraor dibin.
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BJBHRAMÊ OOa

Roja bavé Behramê gor cane xwe

siparte cehanan ù taca kiyani bi sûn xwe

ve hist; Behram xorteki bengî bù. Tac da

seré xwe û li ser texte jahanl bè dilêşl ù ser-

gêjî rùnist . Çiko bav ù bapirên navciwan û

cihangirèn bé hemta welatê faris kiri bùn

weki gustilekè elmas ; Behram bi hêsani ù

bè dijwarî tiliya xwe tê re kisand . Bi navê

bav û kalan çend salan bi vl awayi welatê

faris xwar . Heman pistî çaxeki hindik berè

xwe ji kiyaniya xwe gerand ù xiste saz ù

le^'iz ù nêçîrê. Behram hevsarê kar da destén

mirovên xwînxwar ù sitemkar. Taji ber derê

heywanè padişah dengê belengaz ù rebenan ù

qirén û hawarên rencber û destgiran digiba-

ne gunbeila gerduné eznianê banî.

Bi vî awayi ù roj bi roj hîmê kiyaniya we¬

latê faris herivtin ù maxên wé hilwesiyan .

Dijmin ù neyaran hêliis de.stên xwe dirêj ki¬

rin nav welatê faris . Ji vi ali ve Kurdistan

ù ji wl ail ve Ecemistan li ber linge neyaran

sikestin û gelek ji mirovên xwedî nav û ni-

şan ji ber Behram reviyan û ji welatê faris

helistin ; xwe dane her siya kundiré

neyaran .

Rojekê Behram digel mopizan û peli¬

lewanèn xwe ji nêçîrè dihat . Li bajarekî

kavil û wêran rast hatin û ditin ko li seré

dlwarekl du bûm bi dengekî zlz. û bilind

dixwlnin . Behram xwe ragirt û got : xwezi

min zani biwa ka ev bûm ci dibêjin?

Nagehan yeki ji mopizanén wl rabû ser

xwe û got : Ey serhilindê welatê Iran I wey

xudané taca giran , eger tu jl bendeyé ber

derê eyawané xwe re ferman bikl ezé vé

kulê ji dilê te derêxim. Behram zù zùjêre

fcrmana padişahl xwend û vè re destùr da

ù got, bêje.

Mopizan got : Bùniê vî alî nêr e ; bû-

ina wî ail mè ye. Ê nêr gazî dike a mè û di¬

bêje : were , êvarê nik me razî . Ez û tu emê

bikin henek û leqirdiyaii ; emê li ser gotina

xwedé û pêxember herin ; dé ji me re zarok

çêbibin , emjî bi wan dilxwes bibin ù kor-

dùnde nemirin .

A mé : Ez dil dikim , lêbeblé qelenë keçên

malbata me giran c ; ez bawer nakim ko lu

kari bi di bin barê bavé min de 'rabi .

È nêr lè vegerand ù got : De bèje qelenè
te ci ye ?

A mè I qelenè min çel bajaiéa wèraa in;

NAVÊN ÇURDMANCI

Kurdmancin hene hëtanl iro jl, navine
biyanî, navên Emro û Zeydon, li zaroyên

xwe dikin; û gava mirov ji wan dipirse te

cire naveki kurdî li keç an kurè xwe ne kir ?

Hin dihèjin : maliyan ev nav eciband,

ji lewre me navè keça xwe kir « Elya » an

navè kurê xwe kir « Xetfan ». Ji wan re tu

gotin nlne. Mêrèn ko bi maliyên xwe

nikarin bivê nevè ewè bi me bikarin I . . . .

Lê hinén din dibêjin : Ma navên

kurdmanc! hene? Hebin jl em bi wan

nizanin. Zûka em li wan vedigerinin û

dibêjin : Belê navèn kurdmancî hene û ew

gelek çeleng û spehi ne. Ji xwe emè hinekê

wan ji we re bidin zanin.

Ji her du tofên jorin pé ve tofeke

ecèb û xerlb heye. Xelkè wê tofê kurdine

welatparêz ù miletperwer in ; bi navên

kurdmancî dizanin û pend û şîretan li

xelkê dikin ù dibêjin : Navine kurdi li zaro

yen xwe bikin. Lê bi xwe navine biyanî

li zaroyên xwe dikin. Oo ne pér Xwedê j

da ko em zivistanê tê de bill^sin û biharan li

ser wan bixwînin .

È nêr : Serê Behramê gor saX bê
ezê ji niha ta deh mehén din car sed baJB'

rên wêran bidime bavé te .

Behram ev gotin bihîstin û bé deng û reng

kete biné çadira xwe û gazi kire seydayê

xwe û je re got : Ey rèzanè welatê faris vé

gotina te agir berda dilé min û cerga min

herijand . Belê te birhia min sanl min da .

Welè ez nizanim dermanê wê ci ye. Ez diza¬

nim ko ne tu bi kes nikare birîna min der¬

man bike . De rûne ù bêje ka em çawan

bikin?

Mopizan rûnişt û got : Ey padişahê we¬

lalé faris ! te mirovên xwînxwar û sitemkar

kirine rézan ù dergevan ù rêber û serdar .

Wan bi navê te reben ù belengaz xudané nav

ù nîşan tev dil û gerdenxwar kirin. Gerek e

lu van mirovên hi-dkar ji dergehè xwe dur

liikl ; goiicvii zêr ù zivin ji wan bistlni û li

heleiiga/.îiii lu'.av bikî . Divét guhê te ji den¬

gê belengiizêii te re vekiri bé ; û çavè teji

wan re beikiri bin; û tujiwan re dilovan û

niiliirvaii bl	

Ueiirain ev gotin xistin seré xwe û

hey ji nù ve da ser rêça bav ù bapirên xwe

ù naveki giran ù nisaneke bilind bi sûn xwe

ve li cihanê hist û çû. CEGERXWiN
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xelkè wè tofê ydtl re kurek da bfl. Me je

pirsl ; te ci nav li kurè xwe kir ? Camêr

hinek sekini; heçko dida eqilê xwe ù di bira

xwe de li navê kurè xwe digeriya. Devê

xwe bir û anî û pasè bi dengekî nizim

mirmirand û got : « Me navè Hesen Besrî

lê kiriye; lê di nav xwe de em je re Gurgin

dibêjin ». Di nav xelkê de jî wejê re Gurgîn

bigola ma eybeke mezin bù? .

Herçî peyayên lofa pésîn, yanî yen ko

bi maliyên xwe nikarin; bawer bikin

maliyên wan ne kurdmanc in. Edî dem e

ko em kurdmanc jî guh bidin xwîna xwe û

xwinén kêm tèkill xwina xwe a pak nekin.

Min got : « xwîna xwe a pak » . Belè

di rohelaté nizing de ù di nav hevnijadên

me de tu miletê arî xwîna xwe hi qasî me

pak hilnaniye. Ji niho ù pê de jî divêt em

jîguh bidin xwina xwe ù paqijiya nijadê

xwe ji xirahi ù kêmasiyê bipapêzin; nemaze

ji tèkilbûna xwîna miletên nearl.. Ji ber ko

herweki pêşiyên me gotine « xwin nabe av »

û ew rojekê xwe şanî dide; heqé xwe dixwaze

û vedigere kaniya xwe. Ma ne heyf e ko

mirov rabe şllanê li ser dara gulê biteimine.

Anîna jinên biyani ji mile din kurdine

, nekurdziman ditîne pè. Ji ber ko zaro ne li

ber destén bavén xwe lê li her deslèn

diyên xwe bi xwedî dibin û ji zarè bavèn

, xwe bêlir bi zarê diyén xwe xeber didin.

Ev zaro midekl kurdine nekurdziman in; lê

. pistî nifşekl kurdaniya -xwe yekear winda

dikin û dibin ji wl miletê ko bi zmanè wl

dipeyivin. Carina jîew milet dijminé kurd e.

Tehsira jinan ne bi tené di zimên de

ye. Adet, ziman, rabùn ù rûnişlin ù her

texllt aylnên miletan bi destê jinan têne

hilanin. Ji ber ko jin ji mêran bêtir bi

boriyè ve girêdayî ne ù dan ù standina

jinan bi biyaniyan re kêm e.

Jin ew peresto ye ko di mala xwe de,

zar ù zêçên wê lè werhati, di ber heykela

pèsiyan de heyran ù heşmetkar rùnisli, lê

fedikere; nav di xwe dide û deriyê xwe bi

çilmërekl xurt, li rùyê her liste xerib û ne

je digire; û té de li dijminekl nedibar

diqewimine, Ew dijminé nedibar adet, ziman

û aylnên miletên din in. Ew di ber mala wê

re digerin; diçin wl seri, tên vl serî, û heke

flrsend bi dest ket, teqslr nakin, xwe nadin

pa$ ù dikevin è.

Gava minov Ii berlvaniyan ' fedikire

isbata gotinên me di wan de dibîne. Herçl

mêr (li bin égal ù kefiyén diréj de winda

bùne. Lé herçî jin hetani îro jl belgihên

xwe en délai ne guhartinè û hi kofiyên xwe

en rengereng di beriyén bêdar û belg de wek

kulilkên zozanan ter û taze, serbilind

ù sereferaz digerin ù dixingirin.

Di nav berlvaniyan de dîsan jin in ko

navên kurdmancî hilanine. Navên mêrèn

wan ji hin awartan pè ve tev de navine

biyanî ne; navên Emro û Zeydon in.

* *

Em Iro du lîstan li ser nevèn kurd¬

manc! belav dikin. Navèn ii;êran ù navên

jinan. Bivê nevè her du liste jl kèm in. Ji

her ko em ji welét dur in ù di dora me de

ew peya ninin ko ji me . re navine din

bibêjin. Lê me hêvi heye ko bi arîkariya

xwendevanên xwe em van lîstan bi ser xin.

NAVÊN MÊRAN

Ado Agir.

Bado Babîk , Balo Baqoq Barano

Baro Bazo Behlo Behrem Behritz

Belo Bengî Beno Berxo Bexşo

Beybîld Bêco Bêro Biro Bişar

Blêç Boke Bozan Bozo Bûbê Bûbo.

Cangîr Cango Cebo Cemşîd Cano

Cercijr Cimo Cino Ciroro.

Çalo Çarta Çeçan Çeko Çeleng

Çelepo Çelo Çemo Çerto Çeto

Çiro Çûro. .

Dara Delo Derbas Dermo Dilawer

Dilo Dimdim Dirbo Dîbo Dogij

Dûwan.

Efo Egît Evdo Emiz Engo Etman

Eto Ewanî Eyas Eylo Eyo.

Felemez Fengenoz Ferhad Ferho

Ferîdûn Ferman Ferzenede Ferzo .

Garis Gefo Gemşo Gerno Gewro

Gênco Gêrto Gêso Gîsko Guhderz

Gurgîn Guro Gurzo .

Henê Hevind Hewran Heyrano Hê-

man Hirço Hodo Hopo Hovnê Hozo

Hûrik Hûşeng.

Ipal Iskan.

Kakilo Kako, Kamiran, Kekan Kemo

Kendo Kerevon Kero Keser Keyo

Kêfo, Koles Kono Kotos Kundor

Kûço Kûto.
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Lendo Lewend Lêzgîn Lêzgo Lolo.

Malo Malor Mentes Mero Melo Mélo

Misté Misto Mişko Mişo Mùrik.

Nali Nehroz New'/.ad Nîço Nîno Nûto.

Olo Omo Ortas.

Perîşan Perwîz Peşto Peyale Piling

Pijon Piran Pîroz Poro Potê Pozo

Piirto Pilşo.

Qajo Qehfûr Qenco Qerno Qoço

Qubad Qulo Qulîxan.

Fîemo Hêso Rindo Rizgo Rîsor.

Sado Segman Serdest Serdil Sertîp

Serxan Seydo Sêgul Sênco Siheypûş

Siyabend Sîmko Sîno Soro.

Şahîn Şabo Şawês Şerrao Şemdîn
Şengo Şeweş Şêro Şîbo Şîrin.

Tacdîn Taco Talo Tazo Temo Tê-

mûr Terho Teto Têlî Têlo Tîro

Tolo Toro Tozo.

Ûcê Ûco.
Vêno Vîto.

Welo Wendo.

Xelef Xerzo Xemo Xeneer Xêro

Xişman Xorîş Xorto Xurlo Xurşîd

Xusrew.

Yadîn Yado Yaro Yawer Yekane.

NAVÊN JINAN

Ano Arê Aşê Avê Axê.

Baran Bazé Benefş Berfê Bersê Besna

Beso Beybiin Beyo Bêzar Bêzê Bêzo

Bihar Biskê.

Canê Cazê Canzê Cocê.

Çîçek.

Délai Derdê Dilê Dilşa Dire Dîlber.

Eco Edê Edûl Esmer Eté.

Ferfûr Ferxê Fincê Finco.

Gewrê Gijê Gozé Gulçîn Gulê Gu-

lazer Gulistan Gulizer Gulnaz Gui¬

per! Gulşa.

Hafo Heftsed Helé Heyveron Hezar

înê Iniké.

Kejé Keser Kewc Keynê Kilè Kiné

Koté Kulîlk.

Lalîxan Layila Lehle Lérè.

Mehdiyar Mêles Mencê Meacol Me-

nîje Merînas Mestê Meymo Mêrê Mi-

rarî Momé.

Nacîme Nado Narê Narîn Nazé Nazo

Nerniîn Ncsiiu Neslîxan Nèrgiz Nigar.

Otê.

Perîşan Perîzad Perwîn Pîroz Poşî

Porgul.

Qerê Qeşem Qumri.

Rewşen Rewşê Rewşo Rindé Rîhan

Rîpê.

Senem Seno Sérê Sêro Sêvé Sinem

Sînemxan Sîsê Sîsin Sonê Sorgul Sosin.

Şayeste Şemê Şengê Şemşûl Şeno Şerbet

Şerbo Şêrê Şîrîn Şoxê.

Teyrê Teyro.

Xanê Xano Xatiin Xecê Xeco Xewê

Xemlê Xemşê XeHsa Xezal Xizêm

Xumal Xumar Xunav.

Zelêx Zerê Zernişan Zêrê Zêrin Zîn

Zîvik Zîzê.

Di llsteyên jorln de hin tişt hene ko

mirov divêt li ser wan bisekine û li wan

hùr fedkire:

1 - Navin hene ko li jinan û li mèran

bi hev re dikin. Herwekî; « Baran, Boz, Can

Keser, Perlşan, Şeng, Şêr, Xem, Şlrin h. d. [1]»

Heke ev nav li mèran hatine kirin bi

lewanga nêr yanl bi « o » yê têne tewandin

;û gava wan 11 jinan dikin^ew bi tewanga mè

yani bi « è » yê têne tewandin. Mina: Sêro

Şêrê. Xemo - Xemê. Dilo - Dilè. Perlşano

Perlşanê.

2 - Digel vè hindê em di van lîstan de

dibînln ko hin navèn mèran bi tewanga mè

û hin navèn jinan bi tewanga nêr hatine

tewandin.

Navèn mèran: Bûbè, ïïené, Potè, Mistê,

Hovné.

Navèn jinan: Ano, Besu, Beyo, Bèzo,

Eco, Finco, Seno, Halo, Nazo, Xeco, Seno,

Şerbo, Sêro.

Ji mile din navên mèran bin jinan bin

carina bi her du tewangan têne tewandin,

Ûco Ccê Xecê Xeco
Bûbo Bûbê . Bêzê Bêzo

Misto Mistê , Fincê Finco

Besè Beso Nazê Nazo

Sèrê Sêro Xanè Xano

[ 1 ] Mima van her du ttpan heta dawlyt ye. Jl bar

knrtlyt holl b. d. » ttle nivliandln.
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DINYA TARl

Heçî rêka diçim pê ve li ser min tari ye ezman;

Belê bîniin tirîjtavan li nav pêlên evan ewran.

Ji bail û beiiçeyên avên dil im hergav birîndar e;

Dipirsim ez hero sed car cira bail im ne hat avdan?

Eve Adar, eve Nîsan; ko roj derket cihan lîsan.

Li ser min tari ye disan, tema.şa kin geli kurdan!...

Ji kurdan pertewek |1] derket hemî dinya pê roni ba;

Ci kin eni her ji vî bexlî ko rûre.j man wekî sûdan.

Rez û baiîên gelek rengin ji dest me derketin zû da.

Diwxazin dor Ijikin sènc e, belê ci bikin ni3'e rezvan;

Me nûjen kir kevinbaiiuk bi niêw û derxik û fêkî;

Hemî vêk re didin fèki, belê bo wan divêl darvan.

M. EHMED BOTl

[IJMexsed Ebmedè Xanl ye.

Gelek eşkere ye ko ev tisl ji qeyda

gelemper der e; û wî tu qeyda xweser nine.

Gelo sebeba wî çiye ? Bawer bikin tu

sebeba bingehîn je re nine. Bi lenê ji bo

delaliyê an ji bo kêmqedriyê li keçan bi

«o» yè ù li kuran bi «ê» yè deng dikin.

Herwekî li sùna ko « keçé » bibêjin; dibêjin

« keço » ù ji yekî re ko navê wî « Mistefa »

ye 11 sùna ko bibêjin « Misto » dibêjin « Mistê».

3 - Herweki me got « è » ù « o » yen ko

dikevin paşiya navan tewang in; tewangèu

bankirinê ne. Ji lewre diviya bù hergav ne

bi wan ve bibin; ù bi tenê di dema bankirinê

de bi wan bikevin. Lê ew tewang bi awakî

welè bi serénavèn xwe ve bùne ko je tucaran

venaqetin, herweki ji rayekê bêjeyê biwan.

Digel vê hindê kurdmancên ko di zmên de

mihafezekar in guh didin vè l'erqê ù uabêjin

« Gulè hat » lê dibêjin « Gui hal » ù bi lenê

di dema bankirinê de dibêjin « Gulê! were ».

4 - Me goti bù ko « o » ù « ê » tewan-

gên bankirinê ne. Lê carina van tewangan

li sùna'tewangên adetî jl di.xebitinin. Mesela

'^em navê « Mis » bibin. Ev navè ha, naveki

mêran e; ji lewre diviya hû bi « i » yè

bihala tewandin ù li gora qeyda gelemper

diviya bù mirov bibêje: « Mis hat, Mîşi got,

Mlşo were ». Lé herwekî me gol « o » yè

dixin sùna « 1 » yê ù dibêjin: « Mis hat, Mişo

got, Ml^o were ». Wêk neticeke vê qeydê

navèn ko hi « o » yè diqedin bi tu awayî

nayine tewandin. Ji lewre mirov dikare bibêje

« Bozèn got » lè nikare bibêje « flêco got »
divêt bibêje « Haco got » ji ber ko navê
« flaco » bi « o » yè temam dibe.

5 - Heye ko di llsteyèn me de navin

peyda bibin ko di eslê xwe de ne bi kurdî

ne; lè kurdmancan ew bi awakl welè xebi-

tandine ko dirfê zarè me bi wan ketiye û

ew hathie kurdandin. Di zmên de her tistè

kurdandi bi kurdi ye û ew yè me ye.

BAVÉ CEMŞlD Û SlNEMXANÊ

DELALIYA DELALAN

Adaptation d'un poème de

Charte Baudelaire « Le Balcon »"

Stèra biserhatiyèn min, delaliya delalan 1!
Tu bihara ber dilè min i ;

Bextiyarî û xweşiya min ji te ye ;

Ji te ye siùd ù serbilindahiya min.

Şuîniya ramùsan, destpaşil ù dilxweşiya min,

ji bo te ye !

Tên bira te ew rojên bextiyariyè;

Ronikahiya mala me û xweşî ù hènikahiya

ber êvarê ?

Siéra biserhatiyèn min, delaliya delalan II

Ber êvarl, wadê tirèjèn roavayl,

Sor ù zer dibin II

Mina şewq ù pêtiya ti&kên dlwanxanan;

Me xwe aveti bù ber siha şehneşînê.

Û xavikeke zeresor,

Xwe ber rûyê dinyayê da bù,

Ui wê demê de sing ù berê te,

Xema dilê min direvaiidin.,

ll dilè te ê xurt ù nerm,

Çiqas niziki min dibû ù ez dihewandim.

Me ji dilketina xwe re distirand,

Û dinehwirand.

Ber èvari wadê tirêjên roavayl dihin sor û zer.

* «

Di êvarên germ de roj çiqas délai e;

Dinya dibe fireh ù pehin,,

Dil dibe xurt û bi rewa

Min xwe Ii ser te de xwar dikir delaliya delalan

Û min bihna ciwanî ù rindbùna te bihn dikir;
Di êvarên germ de roj çiqas délai e.

Sev dibù tarî, li ber me dibû beden.

U di leşika şevê de min reşahiya çavè le didît,

Û min bihna keçînî ù çelengiya te bihn dikir.

Navkefên destén min bû bùn dergùsa piyên te;

Sev dibù tari ù li ber me dibù beden.

Wan dem ù rojên bihurî ez tînim bîra xwe

Demén ko min seré xwe da bù ser çoka te,

Û bi nêrina çavê te

Dinya li min dibû bihar,

He$în dibùn gui ù dar.

Tu 1 şahl ù şabûnl.

Tu 1 xemrevîn û dilxwe$!;

Wan dem û rojên bihur! ez tlnim bira xwe.

Me li ser dilketina xwe sond dixwar

Em sondayê hev bùn ...
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STÛNA XWENDEVANAN

P rast e ko em kurd ji nijadê arî ne ?

Ci kurd li welatê Ûris hene ù. ew di ci
hall de ne?

Sam, Taxa Kurdan. SIBHIYÊ DIYABBEKRÎ

C Belê ^m kurd ji nijadê arl ne. Herçl

pisporén nijadan hene di vé babeté de yek

in. Yanl tev de dibêjin ko kurd ji nijadê

arl ne û di rohelaté nizing de wesfên aritiyê

ji hevnijadên xwe on din çètir ù bètir hilanine.

Kurd arinijad û arlzman in jî ; yanl

zmanè wan jl zmanekl ari ye ; ù bi zmanekl

arî dipeyivin. Û ew, yanî kurd di kaniya
zmanè ariyan de rùnistî ne. Li gora hin

zmanasan dergùsa zmanên arl ew welat

e ko dikeve navbera Dij'arbekir ù Xuristané

« Xuresan ». Nivé vl welatî kurdislan e ù

nivé din ji Ecemistan e. Belê zmanas dibêjin

ko ev der welatê zmanên arî ne ù zmanên

ari tev de ji vl welatî li dinyayê belav bùne;

û di nav xwe de bi çend birên bingehîn

lèk vebùne: slav, latin, german, yewnan.

Mirovatiya van zmanên arl hetani iro j! xuya

ye; reima ko beri hezar salan ji dergùsa

xwe rabùne; bi dinyayê ketine û nema ve-

geriyane kaniya xwe. Ev mirovati ne bi tenê

di gramêr û di bastùrè de, lè di hin bêjeyan

de jl eşkere dibin. Ev in çend misai:

Lêv ( bi kurdi ) leb ( bi faris! ) lip ( bi

ingilizi ) lippe - lîpe ( bi elmani ).

Pol ( bi kurdi ) épaule - epol ( bi frensizî ),

Ejnû ( bi kurdi ) geiiou-jenù ( bi frcnsizi )

bi kurdi jenû jl dibèiiii.

Dlop ( bi kurdî ) ilrop ( bi ingilîzî ) trop-

fen ( bi elmanî ).

Nav ( bi kuidi ) nam ( bi farisi ) nom

( bi frensiz! ) tiame ( hi ingilizi ) name ( bi

elman! ) oiioma ( hi yewnan! ).

No ( bi kunli ) no ( bi ingilizi ) noii ( bi

frensiz! ) nein ( bi elmani )..

Tu ( bi kurdi ) tu ( bi frensizî ) du ( bi

elmmani ).

O I ew ramùsuiièn ji dil ù can II

0! ew nalinén kùr ù dur...

Gelo dilketina me a bori,

Vedigere ciwaniya xwe a berè ? ?

Mina roja ko diçe ber ava

Û li rohelat! hilté

O I Ew ramùsanèn ji dit û can ...

0 I Ew nalinén kùr ù dur.

SEYDAYÊ GEROK

Nih, new, iirt ( bi kurdi) new (W ingi¬

lizi ) neuf - iiöf ( bi frensiz! ) neu - noy ( bi

elmanî ).

Neh ( bi kurd! ) neuf-nöf ( bi frensizî.)

neun - noyn ( bi elmani ) nine - neyn ( bi

ingilizi ).

Kok ( bi kurdi ) coquet - koké (bi frensizî).

Hesin, hésin ( bi .kurdî ) eizen - eyzen

( bi elmani ) ahen ( bi farisi )

Par ( bi kurdî ) part - par ( bi frensizî ).

Çélî ( bi kurd! ) child - çild ( bi ingilizi ).

Hirç, wirç ( bi kurdî ) ours - ûrs ( bi

frensizî ).

Mes ( bi kurdi ) mouche - mus ( bi frensizî )

Stêr ( Iji kurdi ) star ( bi ingilîz! ) stem

( bi elman! ) astre ( bi freqsizl ) astron ( bi

yewnan! ) stella ( bi talyan! ) sitare ( bi farisi ).

Germ ( bi kurdi ) vyarm ( bi elmanî ) warm

( bi ingilîzî ).

Sin ( bl kurd! ) cime - sim ( bi frensizî ).

Braştin ( bi kurdî ) braten - bratin ( bi

elmani ). ,

Kurm ( bi kurd! ) wurm ( bi elmani )

worm ( bi ingilizi ).

Tari (bi kurdi) tarik ( bi faris!) dark

( bi ingilizi ).

ber ( bi kurdî ) piere - pyèr ( bi frensizî )

Ard ( bi kurdî ) arlos ( bi yewnanî ).

Ev misalén ha bi tené ew bèje ne ko bi

derbekê de têne b!rè. Lê heke mirov zmanè

kurdi. û zmanên din en arl danin bér bey û

hûr li wan mêze kir wê bète dîtin ko miro¬

vatiya van zmanan digel zmanè m» gelek kùr

û nizing e. Ji xwe herçl kurdi û farisi,

ewçend nizingî hev in ko ev her du zman

wek du zarèn zmaneki dikarin bêne hesiban¬

din. Bi ferqa ko farisiyê ji kurdiyè bètir

hikmê erebiyè xwariye û di bin tehsira wè

de maye.

Ji mile din Mîrza Sibhî dipirse.: Ci kurd

li welatê ûris hene; ù ew di ci hali de ne ?

Herweki xmendevanèn me divên bizanin

piraniya kurdan bindestiya se dewletan dikin:

Iraq, Tirkiyé ù Ecemistan. Li bakurè

Sùriyè ù li ser tixuhê tirkan ji Cezira

Mir Ş'.-ref hola roavayê Çiyayê kurdmancan,

di ilrèjaliiya vè xetè dejl birek kurd hene.

Herçl weliilé ûris, di wl welat! de kurdmanc

kêm in. Dihèjin ko nifûsa wan di ser. sed

liezHii ye. Piniiiiya kurdên welatê ûris di

l'ilfstaiiê lie ye. Ji lier- ko baskekt welaté ser¬

hedan dijielie File.stanê. En mayin Ii welatê

Oevqasê belav bûne: Gurcistan û Âzerbeycan.
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Digel vè kindikbfiné, di waré çanda kurdî

de kurdmancên welatê ûris ji kurdên mayîn

peşdetir in. Ji xwe carekê, di hejmara

Hawarê a hejtan de me qala kurdên Rewanê

û xebata wan a kultùrî kiri "bù.

Ev deh sal in di gundên kurdmancên

Qevqasê de dibistanén xweser hene û zaro¬

yên kurdmancan, ci keç ci law, di wan

dibistanan de bi kurdmanc! dixwînin. Ji van

pê ve 11 Rewanê, ji bo kurdmancan, dibis¬

taneke mamostan heye. Di wê dibistanê de

jî her ilm û fen bi kurdmancî têne xmendin.

Xortên ko ji dibistana Rewanê şehadetnamê

digirin dibin mamosteyèn gundan.

Ji xortên dibistana Rewanê, en bijarte

diçin Moskoyè û di dibistanén ûris en

mezin de bi rûsi dixwînin û llsansè digirin.

Ev lisans! vedigerin Rewanê û dersa mamoste¬

yèn kurd bi kurdî dibêjin.

Kurdên Rewanê di van deh salan de bi

Sedan kitéb belav kirine ù hero jl hinén din

belav dikin. Ji kitéban pé ve rojnameke wan

jl heye, Riya teze.

^ ^ ^

Ezben! !

îro ji posté pêne heb Hawar ll .ser navê

min hatine H Ez hêvi dikim ji niho ù pê de

ji min bi tenê re hejmarekè bişine. Ji ber

ko kes Hawarê naxwîne .

Mektele : 24, 7, 1941 HEBEŞ SMAÎN

Vîtika Mlrza flebe.ş Smain peyameke. tehil

ù şêrln e. Sèrîn e, ji ber ko ew ra.stiyê dibje.

Lêbelê ew rastî bi xwe tcliil e. Belê Mirza

Smaîn ji xwediyê Hawarê hêvî dike ko jêre

ji yekê bêtir Hawaran nejîne. Cire? Çimkl di

welatê w! de kes Hawarê naxwiiie ù pê ben-

dewar nabe. Lê je re hejmarek divêl ji ber

ko ew bi xwe dixwine; ù jl lewre naxwaze Ha¬

wara ko bi hezar dişwariyl bi der têt di des¬

tén nezanan de lelef bibe û bète çirandin.

Lê herweki me got, ev rasti bi xwe tehl e.

Mektele ù kaniya Ereban di Sùriyè de mer-

kezine kurdmancan in. Ew erd birekî deşta

Sirûcè ye; meqamê begler û axeler ù eşl-

ran e. Ma rtvvayl heq e ko Mlrza Small di

welatekî kurdmancan deji car hejmarên Ha¬

warê re xwendevanan peyda nekit. Heke di

dora kaniyê de héj ew kurdên xwenda ninin

je bi tenê mezinên kurdan bérpirsiyar in.

Emê li Jiéviya pêjna dengé xwe bimînin.

HAWAR

REWŞA DINYAYÊ

SERÊ SÛRIYE Herwekî xwendevanên

me dizanin Ii 8ê Hizêranè ser keti bù evdên

Sùriyè ù Libnané ji. Ji ber sebebên ko me

di hejmara sih! de goti bù ingilizan ù frensi¬

zên golist li heştê Hizêranè ji aliyè nivro de

yanl ji Felestînê drêjl Sùriyè kirin.

Ordiwa sondxwarîyan xwe berda bû ser

du baskan. Baskê ko ji Derheyê dihat berê

xwe da bù Samê. Baskê din, yè ko bi ser Seyda

ù Merceiyûnè ve dihat , berê xwe da bû

Bêrùtê.

Baskê rastè, baskê ko ji Derheyê dihat,

di Ezrehê re ù- dirêjkl kete welêt û di Xeba-

xibê de qerar girt. Eskerên Merêşal ji ber

dikişiyan. Wer xuya dikir ko evan asègeha

xwe li sei- çiyayên Kiswè çêkiri bû. Sondxwa¬

rîyan ji Xebaxibè dirêj! Kiswè dikir. Eskerên

Vlşiyê li ber xwe didan. Hêdî hêdî ser dadikét

fasta Xotâyê. Topçiyèn frensizan ji nav darên

bexçeyèii Samê û ji çiyayê Qesyùnê, di ser

Mezê , Rebwê ù bajarê Samê re agir dikirin.

Sondxwarl ji mile din, di Qunètirè re hati bûn

Cidêdè. Heçko şei di nav Samê de çèdibû ;

lè hêj gule rast di rast ne diketin è . Lê tirs

hebû ko bikevin è .

Li 18ê Hizêranè dengê tifing ù mitralyo-

zan ewçend ntzing bù bûn ko mirov digot

qey ser gihaştiye kùçe ù kolanên bajêr. Bêdi¬

ro , êvarki d' beXçeyên navbera Mezê ù key-

wanê de esktrên hindi ù frensizên Samê li

hev dixistin .

Lé pisli eşayê dengè top û tifing ù

mitralyozan, ji nişkekê ve hatine birin. Xelkè

digot qey ingiliz ketine bajêr ù freusiz çùne

rayé. Sibetirê xelk di nav bajêr de Ii ingi¬

lizan digeriyan, lê ew peyda ne dikirin. Bi

tenê baiaflrên ingilîzî di ser bajêr re firiyan

û hin beyaname avêtin è. Bl van beyanaman

gênerai Wilson, serfermandaré leskerèn sond¬

xwarîyan, ji genei-al Denz dixwest ko bajarê

Samê bajarê berdayi ilan bike ù eskerên xwe

je biki^lne. Ji ber ko eskerên sondxwariy»n

keti bûn devê deriyê bajêr ù heke ser di

dora Samê de dom bikira ehalî uè bihatan

kuslin . Ji xwe ser ji şevêdî ve sekini. bù.

Lê ingilîz ne diketin bajêr, qey hèj dur bûn.

Lè herçl eskerên Vîşiyê, terka Samê didan

û bajar vala dikirin. Bi saetan ve top, tang,

kemyon di cada Bexdê re derbas dibùn,

berè xwe didan riya Himsè. Lè igiliz ne

dihatin. Bajar mideke xwes vala ma. Piştl

nivro hew te dît frensizên ko berî nîvro ji

775-



Samê rabû hùn, vegeriyan kozik ù asègehên

xwe û ber bi êvarè ser ji nù ve dest

pê kir.

Ma ci Ii frensiz ù ingilizan qewimî bù ?

Pssè hâte seh kirin. ko êvara hejdehê Hizê¬

ranè mifrizeyek eskerên hindi, qederê 4(X>-500

pnya, gihaşti bù Mezeyê ù li bexçeyèn nav-

bsra Mezê ù Keywanê belav bùbù. Frensizan

eW hêsir girtin. Lê frensizan ne dizani bù

ko ew mifrizekl biserxwe ye. Wan digot

tşsy pêşdarê ordiwa dijmin e û dijmin, her-

v/ekl beyanama gênerai Wilson dida zanin,

gihaştiye devê deriyê Samê û kete Keywanê.

Li ser vê yekê frensizan terka Samê da. Lê

.gava ditin ko şaş in ù ingilîz hêj ji bajêr

dur in bi sùn de vegeriyan ù dest bi serê

xwe kirin. Sondxwarîyan li midafibèn Samê

ùisidand. Li 20ê flizèranê topçiyèn ingilizi

lopén xwe li rasta Mezeyê danîn ù li kele-

hên Mezê, Rabwê ù Mihaciran dixistin. Ber

bi évaré ser xwes kirin. Carina gule dikelin

aav bajér, nemaze tara mihaciran Hin

ûerikén tifing ù mitralyozan jî ketine serê

Lr^nan. Ji ehaliyan bi tené du peya hatine

kustin û çendek jl birîndar bùn.

Sibetirê, li 2îê Hizêranè General Denz,

bajarê Samê bajarê berdayi îlan kir ù frensi?

je kişiyan. Wextê nîvro ingilîz û golist ketine

Çamè. Ser ji defve dom dikir.

Ingilizan ù serekê frensizên golist gênerai

Degol isliqlala ùùiiyé ù Libnané îlan kirin .

û wad dan wan dewletan ko pistî qedandina

ï'.'ré Sùriyé frensizên golist bi wan re mia-

hcdeyén dost! û bevalbendiyê imza bikin.

Wè sevè xelkê Samê bê tirs ù lerz keti

ban nav cihan. Lê bi sariya sibè ve

i.nmbeke ecêb teqiya; çendéii diii dane pey.

L-alalirek km di.iowan Ii Samê xisti bù. Ci

balafir 1/ùii,' ne linle seh kirin Hinan digot

ïhnani hiîn. Bombe li dora Mizgofta Einewî

»>. Tirba Selahedin keti bùn. Ji bistan bêtir

:;=inl hilwesiyan; 82 pej'a halin kustin ù ji

.rjdi bêtir birindar bùn.

Piştl vegirtina Samê ingilizan zora xwe

<;' enij-a Bêrùtê. Frensizan di wè qadè de

.-;('lek 11 ber xwe dida û bi xurtl ser dikir.

Pêşdetir, ingilizan ji Iraqè jt dirèjl Sùriyé

ù ketin bakuré welèî Qewetèn wan êii

'.lêkanlkî berè xwe dan Tidmirê- ù lè wer

latin, û pişti mihasereke sézderoji midalihèn

Vidrairé 300 peya teslim bùn.

Ji mile din eskerên ingilizi yen ko ji

siCZ- î^fù bi^n ketin Dêra -Zorê. Reqô û

Qamislokê ù berè ywe dan fïeleb ù Cerablisè.

Eskerên ko Tidmir zemt kiri bûn ber bi

Hinisé meşiyan. Frensizên golist jl pistî ve-

gertina Samê berê xwe dan bakur. Ewan

ji pisli ko Nebek xistine destén xwe Himis

ji xwe re kirine armanc. Baskekl din

ji Samê qesta Bêrùtê kiri bû û li ser

riya Bêrùtê giha bû Dlmasê. Eskerên Merèfal

di vê qadé ' de ji gelek li ber xwe dan ù

serine no li bakur ù li roavayê Samê

çêbùn.

Li 7è TIrmehê baiaflrên ingilizi di pera¬

vên Tirkiyé de vaporeke frensizî, bi navè

« Sèndidyé » bin av kirin. Di wè vaporè de

ji bo frensizên Sùriyé çek û posât û hin

zabit jl hebûn; dihatin hawara ordiwa rohelat.

Di eniya Bêrùtê de eskerên Merésal pist!

ko ji Seydayê kişiyan; li ser xeta Damûré -

asé bù bùn. Damûr, Kisweya Bèrûtè bû. Ji

xwe Sam ù Bêrùt her du jl ji tixùbé Feles¬

tînê bî nizikahî ve not kîlomêtir dur in. Pisli

serine mezin eskerôn ewistrall xeta Damûrè

di hin cihan de qui kirin; lê xet bi temam!,

ne ket destén wan. Eskerên Merésal bi

mêranî xwe li ber dijminên xwe digirt û rê

ne dida wan ko bikevin Bêrùtê.

Wer dixuye ko pistî binavkirina Sêndidyè

tu hêviya gênerai Denz ne ma bû. Di roja

xwe de stola frensizî ji Bêrùtê ràbù.

Çend perçeyên lez berè xwe dan Frensê;

hinên din jî çùn bendera Skendeironè. Tirkan

ew vapor ji çek kirin û esker û deryevan

girtin.

Li 8è TIrmehê pas! nîvro, Mister Çorçil

di Meclisé de da zanîn ko gênerai Denz

liiitareke xwesliye. Di roja xwe de êvarè

saet heştan de gênerai Wilson bi radyowa

Felestinê ji gênerai Denz re dida zanîn ko

eskerôn wî bi diyarl Bêrùlè keline û je

dixwest ko Bêrùtê bajarê berdayi Ilan bike

ù eskerên xwe je bikişinê. Denz li gênerai

Wilson venegarand û ser di pêşiya Bêrùtê de

dom kir .

Ingilizan pêşnihada yani tekllfa gênerai

Denz qebùl kir û şertên çêkdaniyé yanl

mitarekê je re dan zanîn. Lé hikûmela

Merésal şertêu ingilizan qebûl ne kirin û

cw bi sùn de avêtin. Digel vê hindè Visiyè

destùr cla gcneral Denz û je re da zanin ko

ji bo ((edaiuliiia .seré Sùriyé hikùmeta Merésal

hem! selahiyct xistine destén wl. Li ser vé

yeké gcneral Denz rast bi rast bi gênerai

Wilsuu re kete mizakeré û li lit Tlrmehè
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beri nivro niminendeyèn gênerai Denz çùne

Ekayé, qerargeha gênerai Wilson.

Li 12ê évaré di Ekayé de mitarekename

bi tipên navèn niminendeyèn her du aliyan

en pèsln hâte imza kirin. Ji xwe li nîvê şevê

di hem! xetên ser de her du aliyan agir

û brûskén xwé betal kiri bùn.

Di dema imzakirina çêkdaniyé de tişlekl

ecêb qewimî. Gava nimînendeyê gênerai

Denz,, gênerai Verdiyak qelern girt destê xwe

û kir ko peymané imza bike; cira wan

eléktrik vemirl û heyeta mitarekê di tariyé

de ma . Véca rabûn çend kemyon anîn ber

pencereyén odê, mitosiklek jl xistin devê dérl

û li ber ronahiya fanosén wan mitarekename

imza kirin. Bi v! awayî serê Sùriyé, yé ko

34 rojan dom kir, temam bù.

General Verdiyak mitarekenameke gelek

bi seref imza kir. General Wilson bi xwe

pesnê eskerên Merésal da; û çekên wan bi

wan re hist. Li gora mitarekename ji eskerên

ordiwa . rohelat heçî ko dixwazin wê bikarin

derbas! aliyê gênerai Degol bibin û herçl ,

naxwazin wê vegerin Frensê.

Li 14ê TIrmehê, wextê nîvro ingiliz

ketine Bèrûtè û bajarên Libnan ù Sùriyé

en din.

ŞERÊ ETLANTÎKÊ -Serè behra Etlantikè

weke betè dom dike. Vê paşiyê di vê qada

ser de bûyereke girane hâte pê. Li bakurè

roavayê Etlantîkê giravek heye, je re dibêjin

Islande. Ev girav dikeve navbera Ewropê

û Emérîkaye û li ser rê ye. Yanl yê ko

girav di destê wl de ye, çûn û hatina vaporan

di navbera Ewrope ù Eniêrlkayè de çètir

dikare bihemîne.

Islande aidl Denimerkê bù. Roja ko

elmanan avête ser Denimerkê, 9 Nlsan 1940,

ingilizan jî esker deréxist Lslandê û tê de

cih bùn. Herwekî xwendevanên me dizanin

Emèrike bi her awayî ù wek hevalbendekî

arîkariya Ingiltere dike. Bi tenê hêj rast bi

rast ne ketiye jer. Emèrike herçî vaporên

talyanl, elmani û vaporên dewletên ko erdên

wan elmanan vegertine, tev de zemt kirine.

Ew vapor di benderine emêrikan! de bùn.

Emèrike hin ji van vaporan dane Ingilleré.

Li 8é Tirmèhé relscimhûrè Emêrîkê

mister Rûzwelt da zanin ko eskerên emeri¬

kant ketine Islande û vaporine stol* Emêrî¬

kê di benderên Islande de lenger avêtine.

Bi vt awayl eskerên emêrikan! ji bo cara

DIUARIYEK

kohê item wer bû II min wenda kirim cewr û ezab

Dil bû çénî , pare pare ma Ii cergê sed kulab .

Tercima halê me kurdan bêle awaz û xczel,

Ilmê derya wer bibine xwîn dibare afilab.

Mifleya işqê werînim dergeyê mewzûn vebe

Xorlê nûhatî bi xame da jiyar bin ji xewab.

Aweyë şihran me danî pir bi inwan û edeb,

Birca êvîna me îro hilvedaye pir xitab.

Ayê kurdan iro nîne hem Ii erd û ta sema;

Lewre deng û gaziya me nayê şcrhê sed kitab.

Mem ji bo Zînê li zindan sihtiye ten û giyan;

Pîra Heyzebûn diyar be xêr xwa kî bê cewab.

Perda şahî me Temûza la ko azadî hebe;

îro pesnè xem rewa ye not qanûn û rebab;

Ev riya qewmî ko dur e, pir cefa ye hat û bal.

Bi hezaran reng vedane wan bi xwînê bê hesab,

Sam û sûrî bo me lal e, av vexwim wek henzel e;

Ava heywên Dicle pak e, şekir û qend û gulab.

Dêrazorê ta bi Qersê erdê bavé min heye;

Dewsa avê xwîn rewan e, birc û saran tev xerab.

Jar û pejmirde dinalin tev ko em pergende ne,

B' tenê Hejyar sibhî mûman nav û ceger bûn kebab.

HEŞYAR

pêsîn ji welatê xwe rabùne ù ketine qada

serê ewropayl. Lê hêj tiflng ne teqandine.

Lê bêi teqandina tifingê jl ev esker bi kêrî

Ingilleré tên.

ŞERÊ ÛRIS Û ELMANAN Herweki

pisporén ser dibêjin ev ?er, serê dinyayê è

mezintir e. Bi rastl gava miroy dide eqlê

xwe lê ecêbmayî dimîne. Di wè qadè de

neh milyon mirov li hev dixin; ses milyon

ûris ù se milyon elman. Welê dixuye ko

Ûris, ji berè de, xwe ji bona vi serî kar kiri

bû. Di destén Ûris de çek û her texllt hesin-

cawên ceng zehf in; nemaze tang. Tangén

ûris gelek mezin injl. Hin tangén wl 120

ton in, keleheke gerok ù hesinl. Divét baia¬

flrên wî jl zehf bin. Eskerên wl en siwarl

jl pir in. Elman bi drêjkl ji hezar kllométr!

bêtir ketine erdê welatê ûris. îro di dora

Smolenskê de şerekl mezin çêd'be.

Li gora flkra pisporén eskerl ev ser serê

qethî ye; yanî yê ko di vl serî de biskê

hesêb zora wî wê here, ù wê nema bikare

xwe li ber dijminé xwe bigire.

Di yl serî de Ingiltere û Emèrike li pista

Ûris rabûn; ji ber ko Ûris bùye dijminé

dijminé wan û bi netlcê ve bû dosté

wan.

Van her dû dewlelên raeztn wad dan

Ûris ko bi ber awayl wê arîkariya wî bikin.

Li 12ê TIrmehê di navbera Uris û ingi¬

lizan de peymanek baie imza kirin. Li gora
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vô peymané lier du dcvvlel wê urikaiiya hev

bikin ù'ev hei- du dewiet bêî Iirv .silih nakin.

Serè ûris ne bi tenê ji bo ùrisan lê

ji bo ingilizan jî geleki mihirii e ù ingilîz

ehenieyeteke mezin didin vè meselê. Ajansan

çend caran qal kiriye ko Ingiltere di Behra

Man.se re wè esker derïne beja Ewropayê

ù drejî Ejmanyayê bike. Hin cerideyên ingi¬

lizi di vé babelè de dibêjin ko je çêtir flr-

send hi dest nakeve. Ji ber ko elman bi

ùris mijùl in ù ji lewre di roavê de

qowetên wî kêm in. Lê heta niho ingilizan

dest bi vl îşl ne kirine.

Elmanan jî li rohelaté dur hevalbendek

heye: Japonye. Di navbera elman, talyan ù

japonan de tifaqeq heye: tifaqa sêiiendin.

Li gora vè tifaqê heke dewletek.ji dewletên

ko îro seré talyan ù elmanan dikin pé ve,

bi wan re kete ser hingê japon jî serê wê

dewletê bike. Herkesî digot ew dewiet

Emèrike ye; Ûris ne dihate bîrê. Ji xwe di

meha Nisana 1941è de ùris ù japonan ji

rtiraqek imza kiri hù. Li gora vè tifaqê hel;t;

yék ji van her du dewletan bi dewlelike

din biketa ser, a din di wî seri de diviya

bù bêteref bimine. Ji ber vàn sebeban rewşa

japonan zehmet e. Ji ber ko bi her du

aliyan re girêdayî ne.

Li 17è TIrmehê wezareta japonyayô islîfa

kir. Lê dîsan mîr Konoyé hikûmet teşkll

kir, lê Mîrza Metçiwoke yè ko tifaqa Rùs-ù-

japonî imza kiri bû ne kel hikùmeta nù.

Wezirê xariciyê è nù gava in rojnamenivîsan

re xeber dida hi awakl vielè şlexill ko je

dihate seh kirin ko hikùmeta nù xwe bi

lifiqa sêbendîn re girêdayî dihesibine lê ,'}uh

nadete tifaqa Rùs - ù - Japon!.

Li gora nûçeyên paşln japon esker ditine

ser tèxùbèn ùris û xwe kar dike.

MESELA HINDIÇÎNIYÊ - Hindiçînî li

rohelaté nivroyê Hindi3t,aiiè mistemlekeke

frensizi ye. Di bin wê re ningirava Melegê

ber bi girava Sometré diiej dibe. Di nav

bera Melegê ù Sometrê de avtengek lieye, je

re avtenga Melegê dibéjîn Di devê vê av-

lengé de giraveke gelek kiçH: ù ji beja

Melegê 8fX) mêtir dur giravek hej'e; navé

wê Sengepor e. Sengepor jî weke Cebeltariqê

milteke behran e; û ew jî di destén ingili¬

zan de ye. Herçl vaporên ko ji Ewistralyé,

Nyùzelandiyê ù bi tevayî ji Pesîfîkê tên û

qesta Behra - sor dikin divêt di wé avtengé

re biborin. Ji mile din gir.avén holendl yen

HINGEHÊN

GRAMÊRA KURDMANCI
BI NAVÊ VEZDANÊ PAK Ê DILOVAN Ù MIBIRVAN

44' Mana û zayend: Bèjeyin hene ko

gava mana wan diguhêre zayendê wan jl

tête guhartin. Mesela « dar » gava bi mana

dara hejjln e mé ye « Vè daré ji min re

daweşlne ». Lè ev « dar » bi xwe gava bi

mana darê hisk e nér e « Vî darî ji min re

bi.şkênîne ».

ko bi navé Hindistana holendl nas in, ji

roavê her bi rohelê û pey hev di bin wé

avtengê re ne. Hindistana bolendî bi her

texlît madenên xwe, nemze bi petrola xwe

fîoleki hêja ye. Di welatê japonan de hesêb

r.etrol nine. Japon petrola xwe ji Emêrîkê

ù ji Hindistana holendl ditinin.

Li 19è TIrmehê di navbera Frensê ù

Japonyayê de lihavhatinek hâte imza kirin.

Li gora Vê llhevhatinè Frensê û Japonye

Hindiçiniyè pev re midafebe bikin. Pistî vé

lihevhatinè 'eskerên japon ketine Hindiçiniyè

û bi v! awayî nizingî li Sèngeporé û Hin¬

distana holendi kirin.

Ingiltere û Emérîkaye ev lihevhatin pro-

lesto kirin; dest danin ser pereyên japonan

}ên ko di banqèn emêrikan i ù in}>ilizi de

ne. Ji mile din Rûzwelt émir da koji Emê¬

rîkê tu tişt nayete rêkirin Japonyayê. Rûz¬

welt şandina pétrole jî bend kir ù got: heta

niho me ji japonan re petrol dida da ko

japon bi hênceta pétrole dirèjl Hindistana

holendi nekin. ' ,

Par japonan bi Hindistana holendi rc

tifaqeke iqtisadi imza kiri bû. Li gora vè

tifaqê Hindistana holendi salé ( 1 800 000 )

ton petrol bidaya Japonye. Pistî mesela Hindi-

çîniyê Hindistana holendl ciwab da mişteriyê

xwe ù je re da znin ko tu pétrole nade

japonan.

Nûçeyên paşîn dibêjin ko di rohelaté

dur de weziyet xedar e. Ji alîkî Japon, ji

aliyè din Ingiltere û Emèrike xwe kar dikin

û neçé neçé Ii hevdû dinèrin. Heye ko di

wê qadè de serine behr! û mezin çêbibin,

Ev her se dewiet jl yani Japon, Ingiltere û

Emèrike dewletlne behr! ne.

Sam : 27 Tirmeh 1941, NÊREVAN
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45 Di zayendê hin navdêrên ko liştine

nerihber dinimlnin kurdmanc ne yek in.

Hinan ew nêr, hinên din ew mé hesibandine.

Ji wan bêjeyan tisté ko heta niho me kari

bû em biseniflnin béjeyên jêrin in. Heye ko

hinên din j! peyda bibin: Çax, wext, mixdar,

qeder, sing, kursi, balgih, xeber.

46 Wezîfeyên navdêré : Navdér di

komekê de gelek wezlfan dihinin. Bi kurtl

en bingehîn ev in :

kirar : Soro îro ji bajêr hat.

Bireseré lêkerê : Min Soro dît. Min ji

Soro re got.

Bi reserê navdèreke din: kitêba Soro nû ye.

Pèveberè lèkerè : Xerlbî ne tu çek e.

MÊJER

47 Di gramêrê de méjer ew xweseriya

navdéran e ko navdér pé.heybereke bi tené

an heyberine geler dikarin şanî bidin. Bi

gotinên din méjer yekejmarî û gelejmariya

navdéran sanl me dike û ém pê dizanin gelo

di qiseté de qala beybereke bi tené dikin

an ji yeké bètir. Heke navdér heybereke bi

tené dinimîne hingê ew yekejmar e; û heke

ji yeké bètir dinimîne hingè ew gelejmar e.

48 Yekejmar : Navdér yekejmaf é, gava

ew ji tişt, mirov ù héywanèn ko dinimîne

yeki bi tenê raberl me dike. Navdêrên

komekên jêrîn yekejmar in : « Mlr hat. Ez

hespekî dihinin. Ez çiyayê bilind dibinim ».

Ji ber ko ew ji mîran mirekl, ji hespan

hespek! û ji çiyan çiyakî hi tenê san! dikin

49 Gelejmar: Navdér gelejmar e, gava

ew ji tişt, mirov ù heywanên ko dinimine

ji yekî bètir raberî me dike. Navdêrên

komekên jêrin golejmar in : « Mîr hatin. Ez

hespina dibînim. Ez çiyayên bilind dibînim ».

Ji ber ko ew ji mîran çend mîran, ji hespan

çend hespan ûji çiyan çend çiyan sanl dikin..
50 Herweki ji misalén madeyèn 48 ù

49 dixuye di zmané kurdmancî de yekejmar!

û gelejmariya navdéran bi çend awayên têvel

xuya dibin. Ew nemaze ji mèjerè lêker,

tewang û veqetandekè dixuyin.

YEKEJMAR GELEJMAR

Ev mebîn e.

Min mefaîn dît.

Ez mehînê dibinim.

Ez mehinekê dibinim.

Ezê ji le re mèhtneke qenc

peyda bikim.

Ev kurê kê ye 7

Mehînê xwar.

Tu vî hespî dibînî 7

Ev mehIn in.

Min mebîn dîtin.

Ez mehinan dibînim.

Ey mehinina dibînim.

Ezê ji te re mehînine

qenc peyda bikim.

Ev kurên kè ne 7

Mehînan xwar.

Tu van heipan diblnl7

CHANT D'AUTOMNE

Le numéro 28 de " Hawar " contenait le

texte et la traduction de deux " paîzok "

botaniens. Nous publions aujourd'hui un

nouveau chant d'automne, recueil! cette fois-

ci dans la tribu des Havérkan. Le ton de

cette composition, plus léger et plus gracieux,

est quelque peu différent de celui des deux

premières.

(1)

Palzè li min dest da, min ne kir kar ù bara

Zivistanê.

Çiyayê bilind dixwazin mij ù morané.

Beriya Xelef aica dixwaze reşişeke

hùrbaranê,

Ji xéra Xwedê ra, ez bibiwama dlkeki por,

ji hewiahewia nêçîrvana,

Mi xwe avêti bana hevrlngekê, ji en kafir-

zemané.

(2)

Se teyra'di ser me re siwan digirtin,

Yek 'qaz e, yek qumrl, yek seqer e.

Se hingullsk di destè xelkè délai de ne,

Yek zèr e, yek zîv e, yek elmaseki bi cewher e.

Malê xelkè délai dan! bûn di bin malê me re.

Şeva nîvê sevè, ez çùme tewafa sing û bera.

Mi lê meyizand, gava matorekl mèra wi li

ber e.

(3)

Dengek haie ji ezmana,

Hina digo: «Milyaket in, ketine piştl ewranal»

Hina digo: « Qîrèna Même şivanal »

Hina digo: « Dengè Ristem Pehievan el »

Hina digo: «Cindiyê Bota kar bûji zozanal»

Hina digo: « Beranê kovi ne, li serè Slpanè

Xelatè bi qloça li liev didanal »

Ez bùm ser tihèla rastê,

Ez qulibtini ser tihèla çepê.

Qirén diketî toq û béni ù kehrebana,

Li ser sing ù berê min é gewr û boz didana.

(4)
Xaliqo, ji te sibhanl,

51 Gelejmariya serenavan: Ji ber ko

serenav xwserl tistekî, mirovek! an heywa¬

nekî ne, û pé bi tenê ew bi nav dibin, di

rastiyê de serenav tucaran nabin gelejmar.

Lè bi mecazi û ji bo misalè bi gelejmar!

têne gotin. Herweki : Ez ji te re Melayèn

Cizerî, Ebmedèn Xanl û Feqéhën teyran ji

kû peyda bjkim. Tu di beyabanèn bêdar û

belg de li Blngolan digert. ( dûmahtk heye )
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Hingè ez li wè bûm, çaxa riknè Birca Belek

danin,

Serhoste lèdikir, şakirdiya kevir dibirne banî.

Ya serhoste, min divè ti qesrekè ji min ù

xelkê délai ra çèkl.

Şekir nehat ji malè ne.

Gui û rihan ji bihnê ne,

Keç, werdek ji golê kevzê ne.

(5)

Kesî ne dl maslk neqeba di behra de bimrê

jl tihna.

Ya serhoste, min divê ti xizèmekè çèkl ji

dostê ra,

Ti ne deyn! ser sindana,

Ti lénexl bi çakûçana,"

Ti bigrl bi hesretl mewlana,

'Ti bikşlnl bi mijgulê çavana,

Ji bona xelkê délai li pozê xwe è çilakl xl,

Rojè èd û daweta, da xirab nebl cihè remlsana.

0)
LA JEUNE FILLE.

L'automne m'a surprise, je ne me suis.

pas préparée pour l'hiver

Les hautes montagnes réclament brume et

brouillard,

Et la plaine de Kbalaf Agha ( 1 ), une averse.

Si j'étais, par la grâce de Dieu, un francolin

que les chasseurs poursuivent à grands cris,

Je me réfugierais dans un Ilot inaccessible.

(2)
LE JEUNE HO.MME.

Trois oiseaux me faisaienl un dais de leurs

ailes.

L'un était une oie sauvage, l'autre une tour¬

terelle, le troisième un faucon.

Il y a trois bagues aux doigts du joli monde(2),

L'une est en or, l'autre, d'argent, et la troi¬

sième, un diamant limpide.

Les tentes du joli monde campaient en des¬

sous des nôtres.

A minuit, j'allai en pèlerinage vers sa poi¬

trine, et ses seins.

Je les contemplai, surgit un grand benêt I

(3)

LA JEUNE FILLE.

Un cri vint du ciel.

Les uns disaient: a Ce sont les anges der¬

rière les nuages 1

Les autres: « C'est la voix de Même chevan(l).

D'autres: « C'est celle de Rustem, le hérosa

Certains: « Les guerriers du Botan (2) des¬

cend de l'Alpe I »

D'autres, enfin: « Ce sont les mouillons mâles

qui luttent à coups de cornes sur le Slpanè

Khalatél»(3)

[,En réalité ], j'étais couchée sur le côté droit.

Je m'étais retournée sur le côté gauche.

Mes colliers et mes pendantifs d'ambre re¬

tentissaient.

Sur ma poitrine blanche et brune.

(*)
LE JEUNE HOMME.

Gloire à toi. Créateur,

J'étais làt lorsque l'on édifia les fondations

de Burdjâ Balak (4),

Le maître maçon construisait, les apprentis

montaient les pierres. ,

Maître maçon, je veux que tu fasses un

palais pour moi et pour le joli monde.

Nous te fournirons de la maison la sucre

candi.

De notre haleiiie, rose et basilic.

Jeune fllle et canard, du lac couvert de

mousse.

(5)

Nul n'a vu poisson mourir de soif en pleine

mer.(5).

Maître, je veux que tu façonnes pour Tamie

une fleur d'or(6).

Sans la poser sûr l'enclume.

Sans la frapper du marteau.

Sans la tordre avec les pinces:

Saisis-la avec d'extrêmes précautions.

Modèle-la avec les cils de tes yeux.

Pour que le joli monde la mette à son nei

busqué.

Les jours de fête et de noce, sans gâter la

fossette aux bai.^ers.

(1) Hemi Chevan r.st un saint, protecteur dei trou-

peaux, n ett particulièrement vénéré par lei Yetidii.

(2) C'est ù dire, des guerriers terribîes. Les Botaniens

ont la réputation de tout faire avec excès, et l'épitliéte da

« botant > implique souvent une nuance ' d'exagération.

(3) Montagne prés du lac de Van,

(4) Le palais - des émirs de Botan, à Djeziré, eil

célèbre dans tout le Kurdistan pour avoir servi de cadre

aux amours de Hem et de Zin., le Tristan et rVsoldv

kurdes.

(5) Allusion au trouble-féte dont lt est question dans

le 2e. strophe. '

(6) Bijou que les femmei portent à la narine gauche,

(1) La plaine de Nlsilbfne, ou Khlaf agha,

réputé livra bataille aux AralMS» pris de TeU Khalaf.

(2) \A bien - aimée.
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Kitêbxanâ Hawarê

Hejmar:

1 -Rézana Elfabiya Kurdi C. A. Bedir-Xan>

2 Rupelnine Elfabè C. A. Bedir-Xan.

3 Dilê Kurèn Min Dr. K. A. Bedir-Xan.

4 Blyişa Pêxember. Bi Kurdiya dumiÙ, bi

~ dibaca C. A. Bedir-Xan

5 Êzediyan bi dibaca A. Bedir-Xan

6 MeJ^tûb ji Mistefa Kemal / paşê re

7 G. À.B^,dir-Xan

1 Kurdistanê Bazll Nlkltln

8 Ji mesela Kurdistanê Ç. A. Bedir-Xan

9 pifabeya Kurdi Dr. K. A. Bedir-Xan ,

10 Xwendina Kurdi Dr. K. A. Bedir-Xan

H Elfabêya min Dr.K.A.Bedir-Xan

12-^ Denèn Serietè Dr. K. A. Bedir-Xan

13 Çarinén Xeyam Dr. K. A. Bedir-Xan

14 Proverbes Kurdes. Medhelokên Kurdi

Lucy Paule Margueritte iiEmlr. K. A. Bedir-

Xan Paris - 1937

15 Le roi du Kurdistan . Qralè Kurdistanê .

Emir K. A. Bedir-Xan û Adolphe de

FalgeroUe . Paris - 1937

6 Der Adler von Kurdistan. Eyloyê Kurdis¬

tanê. Prinz K. A Bedir-Xan û Herbert örtel

Berlin - 1937

17 Der Schnee Des Lichtes . Berfa' Ronahiyê

Sihrén Kurdi Prinz. K. A. Bedir-Otan û

Dr. Curt Wunderlich Berlin - 1937

Kiryariya Hawarê
Sali 500 Qirùsên Sûrl

Şeşmehl 300 Qirûsèn Sûrl

Sémehl 200 Qirûsèn Sûrl

Xwedi û gerinendeyê bérpirsiyar: Mir Celgdel

AU Bedir-Xan . SamSûriye

Directear Propriétaire : Emir Djéladet Aali

Bedir-Khan. DamasSyrie
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SAL 9

HEJMAR 32

DUŞEMB

1 ÎLON 1941

ANNEE 9

NUMERO 32

LUNDI

1 SEPTEMBRE 1941

KOVARA KURDÎ n- REVUE KURDE

TEFSÎRA QURANÊ

140 -An gotina we ew e ko Ibrahim

Lismaîl, Isheq, Yaqûb û êlên di wan Cuhî

an file bûn ? Pêxemberê min .. bêje

wan : Ma hon çêtir dizanin aii Xwe¬

dê? Ma ji yê ko hiceta Xwedê li nik

wî ye û ew wê vcdişêre, je zalim-

tir kîye? Xwedê hayji eraelên diwan

heye.

141 - Ew milet derbas bû çû, keda

wan ji wan re ye ù keda we ji we re

ye. Pirsa emelê wan ji we naye

xwestin.

142 - Ji nav mirovan yen ko sefîh in

dibêjin: Ci li wan qewimiye ko qibla xwe

gubartinfl] Pêxemberê min, bêje wan:
Xudanê rojhelat û rojava Xwedê ye,

ew ji kerema xwe riya rastiyê ji kîjkî

re dixwaze dide.

143 -Herwekî me Ibrahim û çêli¬

yên di wî bijarli bû, wiha jî me hon

weke mileteki giran û délai ji xwe re

neqand: heta ko hon bi rastiya pêxem¬

ber ù kitêbên Xwedê şehdetiyê bînin

û pêxemberê min jî, bi qenciya wé

şehdetiyê bîne. Gava me Beyta Mi¬

qedes, kiri bû qiblegeha we, . me di¬

xwest em bizanin kî ji we, li pey pê¬

xember e û kî xwe je dide pas. Bi emrê

Xwedê, guhartina Qiblê ji bona ba¬

wermendan ne tistekî giran e. Xwedê

sewaba nimêja we ya ko we ber bi

aliyê Beyta Miqedes ve, kiri bû, winda

nake, ji ber ko Xuda bi evdên xwe

re dilnerm û mihrivan e.

144 - Me dit ko te çavê xwe Ii ez¬

mên digerand û je dipiisl. Emê berê

[1] Gava cenabê pêxember bedela Beyta Miqe¬

des di Qudsê de Kabe kir qiblegeba misilmanan,

cihiyan' wisa got.

te bidin qiblekê ko tu pê dilxwes bibî.

Rûyê xwe bide ber bi aliyê Mizgefta

Miqedes ve û hon li kû derê bin rûyê

xwe her bidin ber bi aliyê wê ve. Heçl

ko xudan Kitêb in dizanin ko ew

guhartina Qiblê bi emrê Xuda ye, heq

e. Xwedê ji emelén evdên xwe ne

bêhay e.

145 - Heke te hemi delîlên xwe

şanî xudankitéban bidî jî, dîsa ew

rûyên xwe na dine Qibla te, tu jî rûyê

xwe na dî Qibla wan û hinên ji wan

rûyên xwe nadine qibleyên hinan. Ji

vir vê da ko ji kerema Xwedê zanîna

rastiya Qiblê giha te heke te bi ya

Cuhî û Filehan kir û rûyé xwe da Qibla

wan, dibî ji zaliinan.

146 - Yen ko me kitèb daye wan,

ew herwekî kurên xwe nas dikin, wjsa

jî ew Cenabê Pêxember nas dikin, bi ha¬

tina wî ji kitêbên xwe seh kirine; lê

birek ji wan rastiyê vedişêrin û pê

dizanin.

147 -Herçî ko ji nik Xuda ye û

emrê wî ye, rast e, Pêxemberê min.

Gelî bawermendino, bila şik ne keve

dilé we.

148 -Ji bo her miletekî Qibleyek

heye ko ew berê xwe ber bi wê ve

dide. Gelî mislimanino, rûyên xwe bi¬

din kabê û dest bi ibadeté û emelén

qenc bikin û di kirina ibadet û qenciyê

de ser ji hev bistînin; hon Ii kû derê

jî bin, di roja pisdawiyê de Xwedê we

de biçivîne û bêxe bin destê xwe. Xuda

bi her tiştî dikare.

149 -Tu ji kîjan alî jî bi rê kevî

di dema nimêjê de berê xwe ber bi Kabê

ve bide. Ev emr û fermana Xuda ye.

Xwedê ji emelén we ne bêhay e.
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150 -Tu ji kîjan alî jî bi rê kevî,

dema nimêjê de berê. xwe bide kabê.

Hon li kû derè jî bibin berè xwe ber

bi kabê ve bidin.

Da ko nerûdana we ber bi alî Kabê

ve destê Cuhî û mişrikan de ne be hiceL

Ne ji kafir ù zaliman lê ji min bi¬

tirsin, ta ko lion bigehin nîmeta min;

û bikevin riya rastiyê.

151 - Meji we re, ji we pêxemberek

şand, heta ko ew ayetên me ji we re

bixwînê û we ji kufr û nezaniyê xelas

bike, we hînî kitêb û hikmeté bike û

tiştine ko hon nizanin bi we bide zanîn.

152 - Minî bînin bîra xwe, heta ko

ez ji we bînim bîra xwe. Şikra xwe

bi min bînin û serhişkiyê mekin, û

ji kufrê xwe bidin pas.

153 -Gelî bawerraendinol Di ten¬

gasiyê de bi nimêjkirinê û girtina ro-

jiyê û bi sebré ji min hèvîdar bibiu.

Xudansebr digehin qenciya Xweclê,

Xuda bi wan re ye.

154 - Ji mirovan re, yen ko xwe Ii

ber Xwedê didin kustin, mebêjin mirî,

canfedayên Xuda, ne mirî ne, ew sax

in, lê hon tê nagehin.

155 - Emê we bi tirsé, bi birçîtiyê,

bi belengaziyé û bi mirandina zaroyên

we biceribinin. Pêxemberê min .... Heçî

xudansebr in, ji wan re mizgîniya ke¬

rema min bigehîne.

156 -Yen belakelî ko dibêjin: Em evd

û xulamên Xuda ne; em ketine bextê

wî û emé vegerin ba wî; ji wan re jî

mizgîniya kerem û comerdiya miii

bigehîne.

157 - Kerem ù qenciya Xuda û pi¬

yariya wî bi wan re ye û ew gihane

riya Xuda.

158 - Sefa û Merwe jî li ba Xwedê

qedirgiran in-, yê ko mala Xwedê tewaf

an ziyaret dike; je re tu guneh nîne

heke ewl Sefa û Merwe jî tewaf kir.

Yê ko qenciyê dike û je hêj zêdetir,

xweşhal dibe; Xwedê halê şikirdaran

dizane,

159 - Herçend jî me bi Tewratê pês

wan kiriye, yen ko dîsa bi hicet û

delîlên pêxemberîtiya Cenabê Mihemed

mikur nayin ew lanetketiyên Xuda ne

ù laneta her kesî jî li wan e.

160 - Lê heçl ji wan, ko poşraan

bûne û dest ji veşartina rastiyê kişan,-

dine, û bi delîl û hicetén pêxemberîtiya

Cenabê Mihemed mikur hatine û tobe¬

dar bûne nefsa xwe islah kirine; ez

toba wan qebûl dikim û di gunehên

wan -dibihurim.

161 -Lé yen ko kufir kirine û bê

tobe mirinê ew kafir in, laneta Xuda

û melaiketan û hemî xelké Ii wari e.

162 - Ew di vê lanetê de her de

bimînin û ji wan re bext naye dayîn.

163 -Xudayê we yek e,jî wî pêve

tu Xwedê nîne, ê dilovan ù piyar ew e.

164- Afirandina erd û ezmanan,

pey hev hatina roj û şevê û kin û

dirêjbûna wan, ji bona karê mirovan,

çûn û hatina gemiyan ser avê, daketi¬

na baranê ji ezmên bi ya ko erdê hisk û

mirî bi vê vedije, têrbûna rûyé erdê

bi her texlît heywanan, hatina bayan

ji her aliyên dinê, çûn û hatina ewran

di navbera erd û ezmanan de; ev tişt

hemi bi emr û fermana Xwedê û bi
kerema wî çêdibin û di qewimandina

wan de ji bo miletekî bîrewer hezar

hikmet hene.

165 -Lê hin hene radibin, xaçên

xwe dikin hempayê Xwedê û bi qasî

ko mirov divê ji Xuda hez bike, ew

ewçend hejî pûtên xwe dikin.
Lê bêşik hejkirina mirovên bawer¬

mend ji Xudayê xwe, ji hevîna wan

mişrikan, hêj xurtir e û mirovên ba¬
wermend dev ji Xudayê xwe bernadin.

Heke pûtparêz bi giraniya êş û

eezayê ko ew di roja pisdawiyê
de wé bibînin bizaniyana xurtî, qudret

û mezinahiya Xwedé seh dikirin û tê

digehiştin. Qudreta Xwedê mezin e;
girtin û berdan di destê wi de ne.
Xwedê bi awakî giran diêşîne t

diezibîne.
166 - Dema ko mezinê wan kafiran

ezabê Xwedê bi çavên xwe dibînin ù -

xwe ji bindestiyên xwe dur têxin û

di navbera wan de tu bext û heva-

lltî namîne.

Ji bona Tefsira Qiranè k. ]c. û li hejmarên

27, 28, 29, 30 û 31ê fedltirin .
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HEDÎSÊN

CENABÊ PÊXEMBER

249. -Gava hon ji min re qasidekl dişlnin

mirovekî bişlnin ko nav ù rùyê wî

spehî ye.

250 -Ko xadima we ji we re xwarina we

anî, bînin bîra xwe ko wè bi hilm û hihna

wè xwarinê dilè xwe xurt û sa kiriye, ber¬

din bila ew ji bi we re bixwe an je çend

pariyan bidine wê.

251 - Gava yekî xanedan û malvekirî tè

nik we qedrê wi bigirin.

252 - Gava Xwedè qenciya yeki dixwaze,

cihè wî bilind dike û wî dike arîkarê xelkê.

253 - Heke hon dixwazin qedrê yekî li

cem Xwedê ci ye bizanin çav bidérin û

binêrin gelo xelk di heqê wî de ci dibêjin.

254 - Ko te xirabiyek kir qenciyekê li

pey wî bike; qencî xerablyê dişo .

255 - Ko du misilman pev çûn ù yekî é din

■kuşt her du ji dikevin dojehè.

256 -Gava du misilman ra.stî hev tèn

divé silavan li hev bikin, li halê hev bipirsin,

pesnè Xwedé bidin; ko wan cw kirin Xwedê

di gunehên wan dibore.

257 -Tistè ne hî dilê te lie meke.

258 -Gava mirovek tisteld dibêje ù li

dora xwe dinêre, yè ko dibihise divè bizane

ko ew gotina he emanet e, ji tu kesî re

naye gotin.

259 -Ko Xwedô kar an xebatek da we

heta ko ew xwe bi xwe ji destè we ne çù

dev je bermedin. « mirov divè di xebata xwe

de pè bide erdè û tè de pês ve here»

260 - Heke tu bi kirina xwe a qenc sa û

bi a kirêt şermisar dihi bawermend I, miro¬

vekî pak ù paqij i.

261 - Heke hon dibihisin ko mirovek

dibêje xelk hemî hêfesal in; bizanin ko yê

bèfesal ew bi xwe ye.

262 - Xelkè dora te, di lieqê le de her¬

wekî dibêjin tu wiha yî.

263 -Heke we bihist ko çiyayek ji cihê

xwe rabûye bawer hikin; lê heke dibihisin

ko mirovek eslê xwe guhartiye bawer me kin.

264 -We bihîst ko, di welatekî de êşek

heye me rin wî welati û cihè ko hon tè de

ne êşek lè peyda bû je dermekevin.

265 -Heke misilnianekt li misilmankl sûr

kisand heta ko ew sûr bikeve kalanê xwe

Xwedè lanet li xwediyê şûrkişandinê dike.

266 -Ko le gunehek kir li pey wi xê'

rekè bike ta ko xwedè pè gunehê te hiline.

( xèr gunehan winda dike ).

267 -Gava hon dienirin .heke bon ji piya

ne rùnin, heke rùnistî ne vekevin.

268 - Ko misilman li hev ketin ji bona

lihevanlna wan bixebitin; heke hon pê ni¬

karin tu caran hevalkariya zaliman me kin.

269 - Ko camêrên we bùne mezinên we

û comerdên we dewlemendèn we û hon jî

Işê xwe bi şêwiriin dimeşinin jiyîn ji mi¬

rinê çètir e; lè heke awanén we dibin sere¬

kén we û çavtengén we dewlemendèn we

ù îşê we ^ikeve destè pîrekan, mirin ji jivinè

baştir e.

270 -Ko ÎŞ ket destè peyayên békêr divê

mirov hévîdarê qiyametê bibe.

271 - Qenciya miriyan bêjin, kèmaniya wan

me bèjin.

272 - Ez wisa dibînim ko ji mirina min

bi sùn de hon mizgeftèn xwe mina kenîşteyên

cihiyan û dèrèn filan bixemillnîn, je bigerin.

273- Ji dan û standina faizê mezinitr

guneh ew e ko mirov paşgotiniya jin û mêrèn

hi namùs bike ; bi xirahiyê qala xelkê

me kin.

274 - Xwedê li wan tète xezebè, yê ko kirin

û firotina xwe dé sond dixwin ; belengaz in ù

pozbilindiyê dikin , pîr bûne û zinayê dikin,

wexta hikmê xwe de zilmê dikin .

275 - Tiniakarê dinyayê me be da ko Xwe¬

dè heji te bike , çavê xwe bera malê xelkê

me de, ta ko xelk ji te hez bikin .

276 - ii Xwedê fêdi bikin û ji bona tu tisti

destè xwe Ii ber mezin ù dewlemendjin

vemekin .

277 - Beriya mirinê , hisabè mirina xwe

bikin , kirin ù gotina we her çak û rast be',

278 - Ji bona işekî biçûk jî hevalkariya xel¬

kê me xwazin ,

279, - Hinde ji destê te tê tu xwe çètir bike.

280 - Her ji wicdana xwe bipirse, ewê ras¬

tiyê rê te bide , miftî pè qail ne be jî ,

ne tu xem e . '

281 - Girtiyan me êşiiiin, bi wan re qenc bin.

282 - Di sûçên xelkê biborin ta ko xelk û

Xwedê di sùçên we biborin.

283 - Bindestiya mezinê xwe bikin, heke

serè mezinê we hinga mewîjekl piçûk be jl .

284-Xwedlmal Xwedè ye, yé ko bawer

bike xwedi mal ew bixwe ye , Xwedé tezeba

xwe lé dike .

285 -Heçl li dinyayê xurtl û çawsorl li-

xelkè kirine û ew ésandine di axiretê de

zefh wè bêne êşandin .



KARDÛX

0 WELATÊ KARDÛXAN

AN KURD 0 KURDISTAN DI WEXTÊ

YEWNANISTANA KEVIN DE

Pistî mirina Daryûsè diwin kurè wi è

mezin Erdeşîr li ser texte Ecemislnnè rùnist.

Birayê wl è kiçik Korûş , kurê Perizadè, dilê

xwe lè xira kiri bû . Erdeşir pè hesiya, brayê

xwe da girtin û kir ko wî bikuje. Lê Korùs,

bi mehdervaniya diya xwe, canê xwe xelas

kir. Erdeşîr di brayê xwe borî, ew bi xatirê

Perîzadê da lè II cem xw ne hist . Erdeşir

Korùs kire waliyè Enedolê ù ewji cem xwe

bi diir xist .

Korûş li Enedolê jî rahet ne disekinî. Agirê

selteneté di dilé wi de venemirl bû . Ji ker

ve xwe kar dikir . Esker dida hev. Ji Yew¬

nanistanê zabit û kumandar tanin . Ji yew¬

nanan di bin fermandariya Kiléarx de ji deh

hezari bétir peya gihandi bûn bev .

Korûş piştl ko karè xwe kir ; bi ordiweUe

mezin ajot ser brayê xwe . Erdeşlr pé he.siya

bû û' ewl ji xwe kar kiri bû . Di ciliè ko

îro je re Xana Iskenderiyé dibêjin her du bi¬

ran li hev xist . Eskeré Korùs zora dijminé

xwe biri bû , lê ji ber ko Korùs di ser de

hati bû kustin, eskerên wl en inizefer belav

bûn û ji hev de ketin.

Ji eceman hinek derbasî aliyê din bûn; hinên

din revîn û yewnan bi serê xwe man .

Eceman Klêarx û kumandarên din eziman-

din taştiyekê û bi hîlekê ew kustin . Ordiwa

yewnanan di welatekî xe ri h de bêseri ma bù

Sahê ecem dijminé wan, hevalhendén wan en

kevin li wan qulipl bûn. Ne dizanin wê ci bikin.

Hin zabit û eqilmend gihane hev ù séw¬

rek danin. Di ordiwê de mirovekî bêja hebù,

bi navè Ksènefon .

Ksénefon xorteki bêja û xwenda û mêreki

qenc bû . Di şêwrê de herkes bi hèjabùna wî

hesiya bû. Hevalên wl rabùn ew ji xwe re

fermandar bijartin .

Ksènefon di heqê vè seferè de kitêbek,

bi navê « Enèvesis » nivîsandiye. Di vè kitêbê

de Ksénefon bisérhatiya wi leşkeri û sefera

ecem dur û dirêj qise dike .

Yewnanan dikir ko vegerin welatê xwe.

Diviya bû di Diclé re derbas bibin. Dicle rabû

bù, pir lê nin bûn; av jl bor ne dida .

Eceman da bû pey û zor dida wan .

Yewnanan qerara xwe da: hindava xwe

biguhêrînin, berè xwe bidin bakûr, ji welatê

kardûxan derbas bibin û tê re xwe bigehînin

behra res .

Welatê kardûxan welatê me .ye . Hingê

ji kurdan re kardûx digotin. Gava em hingè

dibêjin , divét bête zanin ko ev hingè ji me

geleki dur e. Beriya Isa pêxember' bi çarsed

sali. Ji hingê heta îro li me kurdan 2380 sal

borlne. Lê em di cihê xwe de ne. Me ber

bi bakur ajotiye; lê me xwe ji cihê wwe ê

kevin ne daye pas.

Ksènefon di kitêba xwe de bi « ez » ê naş-

texile . Xwe wek mirovekî din dihesibine

ù çiroka xwe welè gili dike. Ji lewre gelek

caran navê wî ji devê wî tète bihîstin .

Ldî guhdariya Ksènefon bikin :

«Eskerê Ksènefon xwe gihandi bû bilindci-

han û raserî dijminan bù bû . .

Eceman xwe dida pas û diketift rêke

din. Xrlsof kumandarekî yewnanî bi

eskerô xwe ve daketi bù destê , eskerê xwe

11 gundên têrzad û zexîre bi cih dikir .

Pistî nivro dijmin ji nişkekê ve daket

destè û li me der bû. Kardûxan yewnanên

ko ji ordiwê dur keti bùn û da bûn pey talên

kustin . Li hire me gelek pez , ji pezén ko

şivanan dikir li avê derbas bikin, standin.

Eceman ^ava dit ko em zadè xwe ji gun¬

dan dibin , rabûn agir berdan gundi^n. Ksè¬

nefon digot em herin arîkariya gundiyan û

nehélin ko gundèn wan bi.şewitînin .

Lè Xerîsof ne di vê fikrè de bù. Yew¬

nan gotina Xrisof di ser yotina ICsênefon

re girt ù wan jî dest bi şewitandina gun¬

dên kardûxan kir .

Lè ji ber ko yewnanan nikari bù di

DIclê re derbas bibin berè xwe dan çiyayên

welatê kardûxan [1]

Tevdîia me ev dû ko em ji ker ve ji destè

rabin ù beriya dijmin xwe bigehinin bllind-

cihan. Ji xwe ji sevè kotekî ew zeman ma

bù ko em bêi ko bêne dilin ji destè derbas

bibin. Me emrl barkirinè da û bi spêdê ve

em gihane çiyè .

Xrisof digel firqe û segmanên xwe en

sivik keti bù pèsiyè. Ksènefon di dimdarê de

ma bû û pê re tu segmanên sivik nîn bùn ,

Eskerên wl tev de plyadeyên giran bûn. Ji her

ko yewnanan mihtemel ne didit ko ecem bi¬

din çiyè, ji par re li wan vegerin, bidin pey

û li wan xin .

Xrisof, beriya ko kardûx pè bihesin , digel

eskerê xwe giha bû pehnava çiyê . Ordiwê

[1] Bi texmln destn ko yewnan lè de ne , ew de;t

defla Sllopt ye tt mlU din de|ta Heiinane A Dlcli di

ber wan re cUherike . Jl hir wé bidin çlyaytn BoUn .
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dida pev . Bi vi awnyi em gihane gundèn ko

di newal û di gèran de bùn .

Kardûx, gava bi me hesiyan; ji gundèn

xwe rabûn û digel jin û zarowêii xwe herè

xwe dan çiyan .

Di gundèn kardûxan de me gelek zad û ze¬

xîre dîtin . Xaniyên kardûxan bi kiloz ù di-

zikèn tine û sifir xemilandi bûn. Yewiiaiimi

dest ne dane wan , û ne ketin pey kardùxên

ko direvîn . Ji ber ko me di dilè xwe de digot

heke me bi wan xwes kir, heye ko em ji we¬

latê wan bê teq û req û bi awaki dostane

derbas bibin. JI xwe kardûx bi xwe neyarè

sahê Ecem hûn .

Lè yewnanan herçl zad û zexîre ne , tev

de dibirin ; ji ber bègaviyê .

Kardûxan guh ne da xweşklrina yew¬

nanan û tu rùyé dostl ù aşiyê sanl wan

ne dan .

Dimdar heta bi tariyê di cilié xwe de ma;

ù bi sev dakete gundan . Ji ber ko rê gelek

teng bû, bi |hewa kelin ,,ù dahatin rojekê

ajoti bù .

Hinek ji kardûxan giha bùn hev û ajoti

bûn ser yewnanên ko ji par re ma bûn. Kar-

'dùxan ew bi lir ù kevan ù kevir kustin ,

hinek ji birindar kirin \ Ji xéra xwedê re

yewnanên ko ji par re ma bûn hindik bûn.

An ne birekî ordiwê î mezin bihata ser¬

jêkirin .

Bi sev em di gundan de man. Kardûxan

li ser çiyan agir dada hû. Me gubdiirlya

hev dikir .

BI şefeqê ve herçl zabit û kumandar ,

gihane bev û qerar dan ko barxana ordiwê

sivik bikin û hésîrên ko vê pasiyé hati bùn

girtin , berdin . Ji ber ko qelebaliiia hêsîr û

dewaran em aciz dikirin . Eskerên ko li wan]

mlqate dibûn nikari bûn jer bikin. Hésiran na¬

nê me jî dixwar. Li ser vê qeravè ji dewarên

bas heçl ko ji me re diviya bû me ewji xwe

re bijartin û en mayln berdan .

Pistî taştiyê ordû bi rè ket . Bojè pè de

em meşiyan. Me carina ser dikir, carina jl me

bihna xwe dida.

Sibetirê bapùkek U me qelibt . Digel vè

hindê diviya bù em bi rè ve herin ; ji ber

ko zadè me ne ma bù .

Xrlsot da bù pêjiyê , Ksènefon di dimda¬

rê de ma bù . -

Kardûxan derbekê xurt H me da . Kar¬

dûxan nîzingl li nie dikir ù kevir ù hesin li

me dibarandin. Yewnanan dida pey ûji par

re dikişlyan Bi vi awayl em jl rèveçûnè diketin.

Gava dijmin II me dişidand Ksènefon eskerên

xwe disekinand ù şargeh dikir. Me elam dida

Xrisof; wî ji eskerên xwe disekinand. Lê

carekê Xrisof li .sùna ko bisekine, xwe wer

lezand ko ji adeté der ji me bi dur ket .

Bivê nevê tiştek li wan qewimî bû . Lê Ksè¬

nefon nikari bù here pêşiyê ù seh bike .

Dimdar jî bêgav ma û lez da xwe . BI

awakî welc ko meşa me bû bez ù rev.

DI vê luivê de segmaneUl hêja , Klêonîm,

hâte ku.stin . Tîrek li kéleka wî keti bù. Tiré

mirtal ù kirasê wi î çerm qui kir ù ji par

re avêti liû Segmanekî din , yeki bijarte , bi

navê Basyas ji hati bù kustin . Tîrek di serê

wî re çû bù .

Gava em gehistin cihè ko em lê bimana

Ksènefon bi lez çû cem Xrisof û gazind je

kirin . Ksénefon gote wî ko hi vê lez andiné

dimdar mecbùr bû bù hem bi rê ve here hem

ser bike. Dîsimji ber vê lezandiné yewnanan

çendekên du peyayên hèja jl II erdè hiştl

bûn, bêî ko bikarin wan veşêrin .

Xrisof lê vegerand û got : Tu van çiya¬

yên asê dibini ? [1] Mirov di ser destê wan

re nikare here . Divêt em xwe H wan biqeli-

bîiiin. Tu vê riyê dibinî, jù pê vêtu ré nîne

ko em té re bikarin derbas bibin û jl vé derê

xelas bibin . Ev jî, rêke zehf asê û nexweş e.

JI ber vê yekê min xwe lezand û ez H

hêviya te ne mam . Min xwe ne lezanda he¬

bù ko dijmin beriya me biketa bilindclhan

û ré li me bigirta. Rêberên me bi xwe di¬

bêjin ko ji vé pé ve tu rê nînin .

Ksénefon gote Xrisof :

^Bi min re du hêsîr hene. Her du jî xel¬

kê vè derè ne , em carekê ji wan jî bipirsin.

Hêsir anîn ù ewji hev dur xistin û ji è

pêşin pirsin heke rêke din nas dike . Kirin

ne kirin wi hêsîrî ji « no » pè ve tu tisl ne got.

Bahùn ew, ji pês çavèn hevalê wl ve serjê¬

kirin . Hevalê wî anîn ù je pirsin . Ewl got :

Hevalê min ji we re got ko rêke din nas

nake, ji ber ko di van gundan de keçeke

wî bl mêr e. An ne rêne din hene.

lîvi kardùxi soz da yewnanan ko wan di

rêke qenc re biborîne. Rêke welè ko dewar

ji lê re bi rahetî bikarin derbas bibin. JI

gotinên rêber dixuya ko di pêş'ya wan de

[1] Wer dixuye ko yewnan keti bûn dora Cûdt û He¬

rekolê û diviya bû di ber A dl ler wan re biborin. Ll hire A bi

hâncela Herekoli li«tek t(te blrè. Gelo nav< Herekolê jl kA ha¬

tiye? Herekol çiyakî bilind A biheybet e. Di Yewnanlitana ke¬

vin de qehremanck wek Risicmê Kurd hebû; je re digotin

cHêrkûl». Heye ko gava yewnanan ev çiya dit ji xwe re gotine

«wek Hêrkùl e» A ev uav lè maye A dl devên kardAs A knrd-

manean de bA>'e Herekol.
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girek heye ù heke kardûx hi wan hesiyan û

beriya wan keline gir yewnan wè hew bika¬

rin dl ber re derbas bibin.

Şêwrek danin. Herçî zabit ù kumandar

û segmanên bijarte , gihane hev. Diviya bû

birek esker here pèsiyè ù beriya dijmin bi¬

keve wi gIri û rê biiiemîne. JI bo vi kari

du hezar canfeda haline bijartin.

Roj diçû ava. Canfedan emrè xwe girti

bù. P.iştl şivê wè bl rê ketan. Me rêberê

girêdayî jl sparte wan.

Wezîfa canfedan ev bù: Ewê bi sev bl-

ketan gir ù heta spêdê, wê tê de biman. Bi

şefeqê ve, bi dengè stirihan, wê işaret bidana

ordiwê û drêjî dijminé ko riya mezin girti

bù, bikirana. Hingê tevayiya ordiwê xwe bi-

gilianda wan.

Baraneke hùr diharl. Ji bo ve^urtlna here-

keta canfedan i xapandlna dijmin,- Ksènefon

digel eskerên dimdarê II ber riya mezin şar-

geh bù bil. Newalek diket neqeba me ùçiyê.

Diviya bù em tè re derbas bibin û hi hewa

kevin . K.irdùxan ji jor de kevirliie gir û

hûr li me gèr dikirin ; kevirine girover . Di

nav wan keviran de hin hebùn dibûn barê

erebekè .

Ev kevir gava gèr dibûn H tehtaii diketin,

dipengizin, dişeqitln, dişikestln û wek kevirèn

kuçkaniyè , di hewayè re , hi fiîjîneke tlj ,

difirin . Di bin barana van keviran de me

nikari bû em nlzlngl H rè bikin . Em li réke

din digeriyan ; ew ji bi dest ne diket . Heta

bl sevè halé me ù kardûxan bi vi kari bû.

Li me bù sev . Em ji şargehên xwe riibûn;

me xwe da pas û me şiv xwar. Ji xwe eske¬

rên dimdarê taştê jl ne xwari bùn. Kardûxan

bi sev jî dev ji me barneda ; kuç û kevir Ii

me gèr dikirin. Me pêjna wan dikir.

Canfedayên me bi rêberê xwe ve derbasî

çiyê bû bûn . Ji nişkckê ve bi ser qerekona

dijmin de girtin . Kardûxan agir dada bù û di

dora wi de rùnistî bùn . Bi halina yewnanan

ne hesiya bùn. Yewnanan hinek ji wan kustin,

binon dinjî, ji hevrazan de gèr kirin û ketin

sûna wan.

Canfedan di dilê xwe de digot qey bù bùn

raserî dijmin û ji ordiwê re rêke bas

teinîn kiri bûn .

Lê ew şaş bùn. Di pas wan re kelhoşkek

hebû û rê di ber wi re derbs dibù . Kardûxan

mifrizekl mezin èxisti hûn kelhoşkl ù rê biri

bùn . Digel vé hindê di neqeba girê ko keti bû

destén yewnanan û wl kelhoşkl de riyek hebû.

Kardûx bi sev di gir de beyitin û bi sibehö ve

hê deng ù pèjln dane rê. MIjè gliii bû ser erdê.

Kardûx û yewnan ji hev ne dixuyan . Yewna¬

nan nlzlngl li kardûxan kir û dema ko bi

darl hev ketin, borlzanan li horiyèn xwe xist

û yewnanan bi zirt û fortan dirèjl kardûxan

kir . Kardûxan xwe ne girt ; ji cihè xwe ra¬

bûn û revin . Ji ber ko gelek çist û çalak bûn

kardûxan xwe bi llngén xwe xelas dikir û

kèm dihatine kustin .

Xrisof gava dengè borizanan kir bl eske¬

rên xwe ve û di riya mezin re ajote pêj . Ku¬

mandarên din dane rè û slvereyèn ko diketin

pèsiya wan . Herkesi bi awakl qesta çiyè dikir

û hlldiklşiya ser . HInekan rimén xwe paj xwe

ve dréj dikir û hevalè xwe ka$ dikir .

Riya ko réber sanl me da bû jl bo dewar

û barxanê ji hemi riyèn din çêtir bû . Ksène¬

fon bi esker û barxanê ve, tè ve' diçù . Li ser

vè riyè mitikek hebû; û dijmin keti bû ê. Lè

Ksènefon nikari bû riya xwe biguhêrîne . .Ji

ber ko dewar û barxanê nikari bûn dl rêke

dl ve heiin . Yewnanan halaii di hev hildan

û êrlş kirin. Lê li mltik wer ne hatin û

ciheki revê ji dijminé xwe re hiştin. Kardûxan

jl dest lie birîne xwe , ji mitik rabûn û xwe

dane pas . Eskerên me tev da di' ber gir re

derbAH bùn. Lê girekl din diket pèfiya me

ù tè de ji dijmin hebû: Yewnanan dil kir wl

gIri jl mina girê pêşin bi êrişekê bibin ù riya

xwe vekin .

Ksènefon pè qail ne bû. Ji ber ko esker

tev da drêjl wi girl bikira hebù ko kardûx

vegerin girê ko dihi lé bûn û ji par re li bar¬

xanê xin . Ji xweji ber tengiya rê dewar ye¬

ko yéko da bùn pey hev û barxanê bû bù

karwanekl dùdirêj .

Ksènefon di bin fermandariya se zabitèn hèja

Seflsodor, Emfikrat û Erxegoras de, 'birek

esker di girê pèsin de hist ù bl eskerê mayln

ve drêjl girê din kir û ket è . Di pêşiya gir de

kelho;kekI asê hebû ù kardûx tè de şargeh bû

bûn ) Ksènefon nîzingl . lê kir . Kardûxan

bel ko dest bibin xwe kelhoşk helistin û baz

dan. Yewnanan lè ècèbwayi man û di dilè xwe

de gotin qey çavèn dijminên xwe şkêiian-

dine û kardûx yekear ji deşthilantne ketine .

Yewnan şaş bûn , dixapiyan . Çavên kardû¬

xan ne şkiya liùn. Kardûxan tiftè ko di dimda¬

rê de çèbû bû tev de dlti bûn ; xwe ji kelhoşkl

da bûn pa$ û dikirin ko li girè pèjln béne

'Wer û li dimdarê xin .

Ksénefon digel eskerên xwe en ciwantir

hilkijya bù ser kelboşkl û talùke bi çavèn

X'we diti bù . Ksénefon emrl eskeré xwe kir
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ko hédi hédi bimeşin da ko en bisùndemayl

bikarin xwe bigihînin wan û gava li hev civi¬

yan diviya hû esker tev de xwe bidin erdeki

rast û bikevin qora fer .

Ksénefon héj emré xwe ne qedandi bû ko

Erxegoras , ji niskeké ve lé der bû û got ko

kardûxan bi érisekê ew ji gir rakiri bûn; Sefl¬

sodor, Emfikrat û heçl ko nikari hûn xwe ji

zinaran de çeng bikin , hati bûn kustin .

Kardûxan piştl ko zora yewnanên girê

pêşin birin ; pey hev gir ù mltikén din jî ra¬

kirin ù ketin pèsiya kelhoşkê ko Ksénefon bl

xwe lê bû .

Ksénefon bi wasta dilbendeki (tercima-

nekl ) deng li kardûxan kir û mitarekêk ji

wan xwest da ko yewnan bikarin kuştiyên

wxe veşêrln . Kardûxan pêşnlhada yewnanan

qebûl kir; bi şerto ko yewnan nema gundèn

kardûxan bişewitinin . Ksènefon jl ev sert

qebûl kir'.

Dema ' ev mizakeré , yanl mizakera çêk¬

daniyé çèdibû û dawiya ordiwa yewnanan hèj

diklşiya ù dihate pès, kardùxên koji kumblr û

kelhoşkên doré dihatin der, li hev diciviyan .

Yewnan jl xwe digibandin hevalên xwe, yen

ko çekên xwe danî hùn .

Ji niskeké ve kardûxan da ber qîran . û bi

beyteholé hilkişlyane kelehoské ko Ksénefon

héj je daneketi bù ; û ji nù ve kevir II ser

yewnanan gèr kirin .

Peyayè ko mirtalé Ksénefon hildigirt je

bi dur keti bù. Segmanekî, bi navé Êrllok , baz

da û mirtalé xwe II ber Ksénefon girt Her

diwan di ber talda mirtalekl de meşiyau ù xwe

gihandine ordiwê. Yewnan ji ber kadùxan ki-

şiyan, gihane hev û ketin xaniyên ter zad û

qwlt . Di wan xaniyan de ewçend serab

hebû ko xwediyan şerabên xwe ber bîr û

sarincèn çementokiri dà bûn.

Me kustiyèn xwe bi rêberê xwe guhartin .

Rêber çû cem xwediyan; kardûxan jl destùr

da ko em miriyén xwe veşêrin .

Sibetirê, yewnan hé rêber ù rézan bl ré

ketin . Kardûxan dida pey û li 'wan dixist, û

carina jl beriya wan diketin geliyan û ré li

wan digirtin .

Dema pêşdar disekinî, Ksénefon ji par re

hildikişlya seré çiyan û bera dijminan dida;

ew belav dikirin . Xrisof , ji aliyê xwe ve ,

gava dijmin dirêj dikir xwe dida ber û rè ji

dimdarê re vedikir. Bi vi awayl pèsdar û

dimdar II ber dengên hev bùn û II hev

miqate dibûn .

Wextê yewnan ji bilindcihên ko hilkişiya

bûn ser , dadiketin jér kardûxan ew gelek

tésandln. Gava me dida pey wan jî me bi wan

ne dikari . Carina cihè xwe ne dlterlkandin,

heta ko em bi temamî nlzingi wan dibûn..

Bi tené ji car pènc gavanji ber me radibûn.

Lè kardûx hewqas çist û pèslvik bûn ko

disan me ne dikari em xwe bighihin wan û

wan bigirin nn bikujin .

Kardûxan ji tlrkevan û kuçkaniyè pè ve tu

çekên din liilnedIgirtIn:Kardûx tîrkevanlne ser-

deste bùn. Kevanèn wan qederê du gaz' û niv

dirêj ù liièn wan, ji gaz û nivekê dirêjtir bûn.

Gava tîrkevanên xwe tavétin xwe berdidan ser

lingên xwe en çepê, werls ber bi jèr û ber

bi xwe ve dikişandin . TIrèn wan di zirih û

mirtalèn me re derbas dibùn . TIrèn kardûxan

ko diketin deslèn yewnanan; zolek çerm bi

serèn wan ve glrèdldan ù wek yadigarekè ,

ew ji xwe re hiltanîn .

DI vi wel.'itè çiyayîn de ji xelkè her derè

bétir xelkê Girîté bi kér hatin .

Di rojii heflan de em gehişti bùn dawiya

tixùbé welatê kardûxan û daketi bùn destê. Me

qerargeha xwe li ber ava mezin danl . Av ji

çiyayên kardûxan ne gelekî dur bû . Me di

gundèn destè de gelek zad û zexîre peyda

kirin .

Ji ber pirahiya zadè ko keti bù destén

me û ji ber şahiya ko em ji destén kardûxan

xelas bû bûn, ew roj ji me re bû bû rojekê

cejn ù şabinetê .

Em ji welatê kardûxan di heft rojan de

derbas bù bûn . Di van heft rojan de blstekë

jî me çekên xwe danani bûn.Ezab û eziyeta ko

me di van hefl rojan de diti bûn, me ew ne di

seré sahê ecem ne ji plştl kuştlna Korûş û

di wextê perlşaniyê de jî ne dlti bùn . Bi

xeyala ko ji wan ezeban xelas bû bûn ; yew¬

nanan di bin tirêjên tavé en germ. de bihna

xwe dida û kêf , dikir . »

Çirokiya Ksénefon, di heqê bisérhatiya

yewnanan, di welatê kardûxan de, li hire

temam dibe. Gava mirov vé çirokè dixwine

tiştek tète bîrê. Gelo dl ordiwa ko di welalé

me re derbas bû bû, çend peya hebûn. Divèt

di wè ordiwê de, gava ew ordû ji serê Sa¬

hê Ecem vedigeriya deh hezar peya hebiwan.

Ji ber ko ji vê bisérhatiya Ksènefon re vege¬

ra deh-hezaran jl dibêjin.

HEREKOL AZlZAN
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MILETÊ BÊSERl

Ki ji vê sernnmè bixwine bê şik ewê

bêje ko ev mèrik dîn bùye . Ma tu mirovên

bi eqil di nav me da hene ko ez ji dîn nebim-

Bi min heryek ji me bi hawakî din e . Eger

em ji mileteki bi bis û zana bûna halè me

ev ne dibù .

Di dinè da tu jindar hene ko kari bin bê-

.seii bijin? Belè .. helè henel Miletê kurd I Hon

karin bibêjin mèsek , kelmêşek bé sert nabe I

einê çawan bê serî bibiu ? Ma ez ci bikim

Ilin ji hevalèn me dibêjin ko divê em bê seri

bin . Heke ji me serekek çèbe emê bi hev

bikevin .

Mil wisa ye ? na . . . na ne wisa ye .

Bo rpe jî wek miletên din serekek ( lîderek )

divê . Eşirên kurdan tucarn bêserî ne mane

ko em kari bin bêjin divé miletê kurd jl

bêseri he .

Eşlrek klnga ko bêseri dimine serek

pir dibin , heryek ji wan dibêje ez im ko

ez im . Ji lewre ev eşlr kêm dikeve , ejirén

doi-ê lê xurliyè dikin û eşlra bextereş ji bè-

serîtlyè tim belengaz û şermisar dimine .

Iro em ji bêseri ne , hê sergever û bè

xweyî ne .

Ez ditirslm şermisart û belengazî para

me be ! Zaf mixabin 1 ji piştgotini pève ji

destè me tiştek dernayê . Heke em heqnas

in, dl nav me da ki bètir hej ji miletê xwe

dike, rast e, zana ye, xebatker e, kèrhatî ye

em de wi bikin seri, di dora wî da bicivin ko

ew jl kari be bèje ez Ilderè kurdan im .

Divê em parsûsli\riyè nekin . Ji hev ra

serè XW8 dayinin û ji emrè serekê xwe ra

Itaetè bikin. Ji bona ko em kari bin vè

keştiya ko em 1< siwar in, bi selametl bige¬

hînin benderè .

Heke wisa nebe, ji me hikùmetek jl çèbe

divè disa bêseri be . Çima ko em ji hev

didexisin, û nikarin em ji yeki ra bibêjin tu

serekê me yî . Divè ji niha da em xwe hînl

vl tlştl bikin ko sibe ranehêlin pêslra hev .

Divè ew serek jî nefismeziniyé neke û

ji qenciya welat pêştlr tu armanc negire. Dil¬

xwaza wi hi tenê xelasiya welêt be .

Hediseke cenabê pèitember dibêje ko heke

ji we se mirov bi rè ve diçin bila yeki jl

wan serekitiya en mayln bike . Je tète zanin

ko se mirov jî bèserl nabin . Em ko mileteki

mezin in çawan bèserl dlbin .

BEDRt CEMlL PAŞA

AGAHIYEK

Ueslpèlta ilmê evfnê pir lii me xwej bû mizac .

Behr û movik yek bi yelc qelbê me de girti rewac.

Lewra dil perwaz nede ahên û fîican nayê der .

Seyrt işqê bê cefa dil nayê perhîz û mewac .

Ger nebî naxwej û bêzar sîn û girî çênebe .

Bijijk nayê diyari da bibexşine ilac ;

Lew bizane Ijq û ajiq her li dinya serwer e .

Serbeta pirsane peyda ew dike cama zecac .

EvIna paqij û hêja çêdibe werê ' nejad .

Yekliya qewman dijîne kev li siltan text û tac .

Çeng fl tenbùr tev dinale dengè sazè ziz û jar ,

Sêx fl seyda ma ci zanin iezeta işqê amac .

Ger bixwinin, wer bibînin pend û nishê aşiqan , ,

Leşkerê cengê siwar bin , da ji Tûran bêne bac,

Hiş û zanîn çêdiice lop û leyare nav û deng.

Le;|[erê mêrxas ê camêr Une xûgi sed xerac .

Em li ler kest* siwar in derya bextê me rewan ,

De bi lîmanê gihin . Hişyaro lo ke tê «cac .

HISYAR ,

DERMANÊ NEZANIYÊ

Dinya êvar bû . Ez rasti mirovekî halim ;

mlrovi'Ui sere . BI min re da û stand û ji

min pirsl ;

Pismam , ci dikeve serê te , gelo kurd ji

wè bikarin , mina miletên din bibin tiştek ?

Min lê vegerand û got ê : Di canê Kur¬

distanê dn êş pir in ; û tu şik tè da nlne

ko her êşek dermanek je re divêt . JI lewre

canê Kurdistanê zehf dermanan dixwaze , da

ko rihet ù pasè xurt bibe . JI ber ko Kurdis¬

tan pir bi êş e , hewcedarî bijişkekî jîr ù

jêhatî ye . Da ko ew bijîşk . bikare vè^ne-

xweşê darman bike .

Kurdino I ew bljîşk divèt rêhereki xurt ,

hisyar , cegerpola û desthesin be. Da ko bi

xurtiya dest ù dilè xwe bikare bè pès û pa$

û bi zexmî ber kêmasiyê jî nav miletê kurd

hiline .

Xeberbêjè min ji min pirsl û got :

Bi le kîjan es beri hemiyan divèt bête

derman kirin ?

Min lê vegerand û got é : Di canê mi¬

letê kurd de du kunérén xedar hene ; wan

canê milet koti kirin û giban hestl ; divêt ev

her du kunér béne bi der kirin. Ev her dû

kunèr , nezanî ù berberl ne .

Dermanê nezaniyê zanin , ù dermanê

berberiyê yekltl ye .

SIBHIYÊ DIYARBEKRI
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BINGEHÊN

GRAMÊRA KURDMANCÎ

BI NAVÈ YEZDANÉ PAK Ê DILOVAN Û MIHIRVAN

6

TEWANG

52 Zinianè kurdmacî zimanekt tewang-

bar e. Yanî bêjeyèn wi di qiseté de weke

xwe namînin ù II gora cihè .ko dl qiseté de

dikevin ê , û wezîfa ko li ser xwe digirin

têne tewandin ù hin parkît bi wan ve dlbin,

an bin tipên wan bi tipine din digubêrin .

53 Ji birên qiseté bi tené en guhérbar

têne tewandin . En neguhêrbar tucaran na¬

yine tewandin û ew hergav weke xwe

diminin

.'54 Bi gelemperî bêje di- de an

kirar an bireser in . Gava ew kirar in

weke xwe diminin, û gava dibin bireser hin¬

gê téne tewnndin .

Tewanga her birê qiseté herçend yekear

ji hev cida nebin jî ew kem ù zêde ji hov

biferq in. Tewanga her biri di cih ù di devera

wè de de bète gotin .

55 Tewauga navdéran : Navdér , heve¬

nav bin sernav bin , li gora méjer ù zayên-

déii xwe têne tewandin . Bi gelemperî ù dl

yekejmariyê de navdêrên nêr bi « 1 » yê û

navdêrên mê bi « ê » yê ù gelejmara her di¬

wan bi « an» ê tène tewandin . Ev parkît bi

])a.şiya navdéran ve dibip .

Hesp hat . Hesp liatin .

Mehin bat. Mehin halin .

Di komekén jorin de navdêrên. « hesp »

û « mebîn » ne hatine tewandin . Ji ber ko

ew her du ji di wtiii komekan de kiiar in

û kirar nayine tewandin. Lè ev navdér bi

xwe di komekén jêrin de hatine tewandin. JI

ber ko lê de édi ne kirar lè bireser in.

Ez hespî dibinim . Ez hespan dibînim .

Ez mehlnè dibînim . Ez mehinan dibinim .

DI mîsalêii jorin de navdér Iiemi bireseré

lèkerè ne . Lè navdér bireseré navdèreke

din jl dihin. Hingè jl navdér têne tewandin.

Herweki : Ev goşfê çêlekê ye . Ava golê sè¬

rîn e . DI çiyayên Kirdistanê de her texUt

dehbe û cenawir hene . Gola Wanê goleke

spahi ye .

Şanek Di nav bêjeyèn Ico bi «aniaké temam

dlbin. di hinan de ev «an » ji esil A rayekè bé¬

jeyê ye . Mina : Rewan , baran , peyman , garan ,

kevan, diran h.d. Lè di hinên din de ev <an» bi

xwe, tewang é , Û ji ber sebebekè bi wan ve bûye.

Mîna : Serhedan , Bolan, Şêrwan, Xerzan , Hevêr-

Ican h.d. Ji lewre ev hêjeyên - ha bi tu awayî

niliarin bêne tewandin. Ji ber vê yekê herweki mirov

dibêje < Ez ji Howenê lêm» nikare bibêje < Ez ji

Botanê téin > . Ji ber ko eslê bêjeyê c bot a e ,

«ania ko pê ve bûye tewanga gelejmarè ye . Ji

xwe gava em Bolau dibêjin mexsed < cihè > an «eçi-

rên Botan a e. Béjeya c bot > bireseré cih û estré

ye û ji lewr'e hatiye tewnndin d bûye c Botan a .

Mina béjeya < dar » gava dibe bireseré bêjeke din

tête tewandin . Herweki : « pêlén daran > . Bêje¬

yèn wek Serhedan , Şêrwan , Xerzan , Hevérkan ,

Soran ji mîna mê rie û tev de yek haw! ne.

Di vé navê de béjeya « gulan. > reima ko Ji

TÎ cisnt ye tête trwandin . Bi rastî eslê vê béjeyê

« meha gui , meli:i gulan a e ; yani c an a tewang

e . Ji lewre diviya bû « gulan » ne hâta tewandin.

Lê ev bêje ji qeydê der û bi awerteyi carekê din

jt tête tewandin û dibe « gulanê > û li sûna ko' bibê¬

jin < meha gulan a dibêjin « meha gulanê » . Ji ber

vè yeké a an »a' gulané divét ji eslê béjeyê bète

hesibandin .

56 Awarle : Bi tenê ù ji qeydê der di

lèkerèn gerguhêz ù di zemanè wan en borî

de bireserèn wan weke xwe dimînin û ji

bervajî ve kirarên wan têne tewandin . Ji

lewre, dl komekên jêrin de reXma ko bê¬

jeyèn : « Zîn , hesp, çêlek, zarok » kirar In ,

hatine tewandin û bêjeyèn ; « Sisin , ceh ,

pencefe » yen ko bireser In weke xwe mane

û ne hatine tewandin .

Zinè Sisin dit . Hespan ceh xwar . Çèlekan

giya xwari ,l>ù . Zarokan pencere şkênand .

57 Herçi navdêrên nêr In heke di

wan de tîpên « è » û « a » bene ev navdér

dikarin bi guhartina van tîpan bi ((é»kêjî

béne tewandin . Herweki di van komekan

de : « Soro ji kêvir ket . Gurgin çû êş . Ba¬

lafir ber bi e/amén- firi . Ez H hésp siwar

bûm . Ferzo ji bajêr têt. Ki li ser bên bù ?

Em ji xênl derketin » .

Bi vé qeydê ve , divêt di qiseté de hin

navdêrên nêr bê tewang bimînin . JI ber ko

di hemi navdêrên nêr de dengdêrèn « e » û

« a » peyda nabin . JI lewre û II nik 'kurd¬

mancên ko bi vê qèydê ve diçin bêjeyèn

wek : « kum, goşt , dil , bis , mirov , mèrik ,

gir , kur , mlr , mêr , gund » nayine tewan¬

din, ji ber ko di wan de ne «e» nejî «a» heye.

Ji ber vè-yeké gava ew di qiseté de dibin

bireser jl weke xwe diminin . PIşll ko ev

qeyde ' di zmèn de cih bûye navdêrên bl

«e»ù«a»ji di qiseté de bé tewang hatine

gotin . Ji lewre herweki miroy dikare bibêje

« ez ji kevirî - an - kêvir ketin » dikare bibêje

jî « ez ji kevir ketim » û béjeya ct kevir »

netewlne .

Şanek Ji raveka jorin dixuye ko di navdêrên
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nêr (le meyildariya zmèn ber bi terikandina le¬

wanga wan a yekejmar e ; nemaze jiklê pésîn .

Ji lewre her se siklèn jêrin rast in .

Soro kevirî tavèje . Soro kêvir lavéje . Soro

kevir lavêje .

Gurgîn çn aşi . Gurgîn çû êş. Gurgîn çû a; .

Balalir ber bi ezmani liri. Balalir ber bi ezmên

lui . Balflr . ber bi ezman lirî .

Hz li hespî siwar bûm . Ez li hêsp siwar bûm.

Ez li hesp siwar bûm .

Ferio ji bajarî lêl . Ferzo ji . bajèr lèt . Ferzo

ji tiajar têt . .

K! ii ser banî l)ii 7 Kî li ser bên bù ? Kî 11

ser ban bû ?

Em ji xaniyi derketin . Em ji xênî derketin.

lùii ji xanî derketin .

58 Gava çend navdér didin pey hev

herweki mirov dikare wan navdéra li gora

méjer ù zayendê heryekê yek bi yek blte-

wine , dikare hi tewandina hinekan jl bes

bike .

Navdêrên ko dane pey hev ne ji yek za-

yendî ne ; lê tev de ji yek mêjeii ne . Te¬

wandina navdéra paşln bes e. .«Ez hesp û me¬

hlnè dibinim . Éz hesp û mehînan dibinim

Hesp û mehinan xwar » . ,

Navdêrên ko dane pey hev, ne ji yek

mêjerl ne. Her navdér clhé û II gora méjer

ù zayendê xwe tète tewandin . « Ez- mihè û

bizinan dibinim . Ez hêsp û mehînan dibl-

tiim . Mlhè û bizinan xwar » .

Navdêrên ko dane pey hev jl yek mêjerl

ù tev de yekejmar in , lè ew ne ji yek za-

yendî ne; û navdéra paşln nér e. Ji ber ko

di tewangê de esll navdéra paşln e û hikim

li méjeré wê ye heke ew ne hatiye tewadin

navdéra mê ji bè tewang dimîne . « Ezè he¬

rim keçik û kurik bibinim . Tu Rewşen û

Felemèz dibînî ? »

Şanek : 1 Herçî navdéran ko bî « e » an bi

« a > yê temam dibin , .ci nie ci nér , ji ber kur-

tiyé , di yekejmarê de bi guhartina van tîpan bi

a ê » kê ji tenê tewandin. Di gelejinarê rie ew < e »

û c a » yekear dikevin û « n a ' ya tewangê dikeve

sûna wan .

Li ser maseyê Li ser niasc

Li sér maseyan Li ser masan

Ber bi çiyayi . Ber bi ^iyë

Ber bi çiyayan Ber bi çiyan

Çirayê vemirîne Çirc vemirîne

Çirayan vemirîne Çiran vemirîne '

Perdeyê rake l'erdè iake

Perdeyan" rake Perdan rake

Şanek : 2^ Béjeyên wek Frensê , Sûriye, Emè-

rfte , Efrîqé h.d. yen ko bi « e » kê temam di¬

bin, heke ew bi guhartina wè « e> yè bi « ê > ké ne

Iiatine tewandin û &etine bin hikmê qeyda gelemper

ew < e > bi < a » kê diguhêre ù . ew bèjè bi

awayê jêrin têne tewandin : Ji Sûriyayê , ji

Frensayè, ji Emêrikayê , ji Efriqayê. Lê şiklê din,

yani şiklê ; Ji Frensê, ji Sûriye, ji Emêrikê ,

ji Efrîqé siviklir e .

59 Bireseré Navdêré : Navdér di ko¬

mekê de an bi tena xwe ne, an bêjeyeké din

bi wan ve bûye û hevaltiya wan dike. Ji wè

bêjeyê re bireser dibêjin ; jl ber ko ew ma¬

na navdêré diediline û dibe serî .

Bireserèn navdéran, li gora cisnên xwe II ,

pêşi an li paşiya navdéran têne zêde kirin .

Bireser gava dikevin pêşlya. navdéran

bêî tu tisti bi wan ve dibin : ev keçik , ki¬

jan mirov, car xanî , hin çiya , çend kitêb ,

deh bizin , van zarokan .

Lé gava navdér bi xwe II pês e û bi¬

reser dane pey, hingê veqelandekek dikeve

navbera navdér û bireser û ^an diglhtne hev:

Beriya Mêrdiné, hespê beza, mehîna spehi,

çiyayê bilind , pehnava çiyê , newala kùr ,

réke diréj ," stûna xênî , destè bi tené , dara

şlkestl , xencera min .

60 Navdérek dikare çend bireseran

bibe . Hin ji wan dikarin bikevin pê.şî hinén

din ji paşlya navdêré. Bireserèn ko ketine

pèsiya navdêré û yen ko dane pey wê ji

allkl û tev de bireserèn navdêré ne û ji

aliyê dîn ew bj xwe bireserèn hev in :

Min çcnd kitêb hene . Min çend kitêbên

qenc hene . Ev xencera min e . Ev xencera

xulané min e . Ev xencera xulamê pismamé

min e. Ev xencera xulamê cirané pismamé

min e

II VEQETANDEK

61 Veqetandek bêjeke kiçik e ko dike¬

ve paşlya navdèniii û paşiya wan bêjeyèn

ko Ii sùna navdéran radibin û wan dinimlnin.

Veqetandek carina di pèsiya rengdêran

de jl peyda dibin .

Veqetandek bl geleiriperi mêjer û zayendê

navdêré sanl didin û navdér ji wekhevên

wé vediqetlnin .

Bi pévebùna veqetandekè navdér carina

blnavkirl û carina j! nebinavkirl dlbin .

62 Di zimané kurdmancî de du texlît

veqetandek hene : veqetaudakên binavkirî

û veqetandekên nebinavkirl .

63 Veqetandekèn binavkirî : Veqetade-

kèn binavlcirl dikevin paşiya navdêrên, ko

bireserek bi wan ve bùye û ev veqetandek

wan navdéran blnakirl dikin . Ev navdér bi

vl awayî ji wekhevên xwe vediqetin , dibin

xweseri kesekî , tistekî , an westekl wan

didin zanin . Veqetandekên binavkirî sise

né : è , a , en .

Ê Ji bo yekejmara zayendê nêr : Hes-
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pê Soro , çiyayê bilind , deriyê malê , dl-

warè hewsè , pismamé min , mirovê qenc ,

kewê nér .

A JI bo yekejmara zayendê mê: Mehîna

Cemşîd , newala kûr , dotmama wî , jina

délai , stùna slùr , ava tenik , destmala Sîne-

mè , kewa mè .

EN Ji bo gelejmara lier du zayendan :

Hespên Soro, Çiyayên bilind , deriyên malê,

dlwârèn liewşê, pismamèn min, miiovên qe¬

nc, kewèn nêr, meliinên Cpiiişid, newalên

Kùr, dotmamèn wl, jinên délai, slùnôn stûr,

avên ténik , destmalén Sînemê , kewèn mê .

Bi rastî , gava em « Hespè Soro » dibêjin,

vî hespi bi veqetandeka (( ê » ji hespên din

vediqetînln , ù xweseri Soro dikin. BI vi awa¬

yî em dizanin ko. ev hesp hespê mirovekî

ye ko navê wî Soro ye , ù. ew ne hespè

Gurgin , Felemèz an mii-oveki din e .

Disan di mîsala « Çiyayê bilind » de jl bi

veqetandekè wesfê billndbûnê em pè vedikin

ù vi çiyayi ji wekhevên wi ù nemaze ji

çiyayê nizim cida dikin ù . ferqa bilind û

niziinhùiiê dixin navbera wan .

Gava em « dotmama wi » dibêjin , em çêlî

wé dotmamé dikin ko ne ya min e , ne jl

ya te ye , lê ya wî mirovî ye ko ew bi mé

her diwan nas e .

64 Veqetandek di pêşiya rengdêran de:

Gava veqetandeka binavkirî dikeve pêşiya

religdérekê ew li sùna wê navdêré radibe ko

beri bistekê ^él II wé kirine û ew bi xc-

berhéjan nas e . Hingê veqetandek mîna

pronavekî iiuvdêrekê dinimîne . Herweki di

bersivên komekên jêrin de :

Tu kîjan kuniI dixwazî ?

Ez ê gewir dixwazin ( yani kumè gewir

dixwazim ) .

Tu kijan destmalê dixwazi ?

Ez a sor dixwazim ( yani destmala sor

dixwazim ) .

DI gelejmarè de :

Ez en gewir dixwazim ( y^nî kumên

gewir dixazim . .

Ez en sor dixwazim ( yanl destmalén '

sor dixwazim ) .

65 Veqetandekên nebinavkàri : Veqe¬

tandekên nebinavkirt dikevin paşiya wan

navdêrên ko ji wekhevên xwe hatine vcqe¬

tandin , lê ne hatine bi nav kirin ù bi biser-

vebûna van veqetandekan kesi ne an tlştine

nebinavkirl şanl didin . Du texllt veqetan¬

dekên nebinavkirl hene : 1 yen ko dikevin

paşiya wan navdêrên ko hèj tu bireser bi

wan ve ne bùne, 2 yen ko dikevin pa-

şlya wan navdéran ko bireserek daye pey

wan.

66 EK, EK, IN.

EK JI bo yekejmara zayendê nér.

EK Ji bo yekejmara zayendê mê.

IN JI bo gelejmara her du zayendan.

Ev veqetandek dikevin paşlya wan navdè-

rC'n ko hêj bi serè xwe ne û tu bireser bi

wuii ve ne bùne.

Hespek liai. Hespin hatin.-

Mehinek liai. Mehlniii hatin.

Min hespek dit. Min hespin dîtin.

Min mehinek dît. Min mébînin ditin.

Ev hespek e. Ev hespinin in.

Ev mehinek e. Ev mehinin in.

Gava em « hespek hat » dibêjin, em vl

hespî ji wekhevên wi vediqetînin, lê em wl

nadin zanin gelo ev kijan hesp e? an hespè

kê ye? Em wl hi vè veqetandekè nebinav¬

kirl dikin.

Wezîfa veqetandeka nebinavkirî ji hev-

dûbêja jêrîn xewş tête seh kirin. Kur ji bavé

xwe re dibêje :

Ezbenî min dît, hespek hat û kete

hewşê.

Bav gelo ew kijan hesp e? an hespê

ké ye?

Kur Nizanim ez herim lé fedkirim .

Kur diçe, lê fedkire, vedigere û ji bavé xwe

re dibêjef

Ezbenî, hespè ko bat hespê kumèt e ;

an, hespè ko hat hespê Gurgîn e.

Bêdiro, hetanî- ko kur ne çû û H hêsp

fenekirl, kur û bav bi tenê dizanin ko yek

ji heywanên ko je re hesp dibêjin hatiye û

ketiye hewşê. Lê ji ber ko tu wesfê wl bi

wan ne nas e, ew hesp bi wan ne binavkiri

ye û ew nizanin ew kijan hesp e. Ji lewre ve-

qetandekeke nebinavkirî pêve ye. Lé pistî

' ko kur diçe lé fedikire û vedigere, hingê kur

ù bav dizanin ko ew hesp, hespê' kumét e;

an hespè Gurgin e. Bi gotinên din ew hesp

bi wan binavkirî dibe. Ji xwe veqetandeka

binavkiri « è » pê ve bûye .

Şanek Heke navdêrine ji yek mêjerî dane

pey hev veqelandekeke bi tenê besî wan e.

Hesp û mehinek halin. Min keç û kurek hene.

Ll ;ûna:

Hespek û mehinek hatin. Min keçek û kurek hene.

Lé heke navdér ne ji yek mêjerl ne, hinên

wan yekejmar û hinên din gelejmar in, hingê

heryek ji wan cihê cihê veqetandeka xwe a

xweser dibe.

Hespek û mehinin hatin. Min keçek û kurin hene.

( dûmahik heye ) C. A. Bedir-Xan
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REWŞA DINYAYÊ
HEVDÛDlTlNA RÛWZET Û ÇORÇIL

Mister Bùzwelt reîscimhûrè Emêrikayê he-

weskareki masîvaniyê ye. Lè Rûzwelt masi¬

yan ne bi nehk ù torên adeti û di perèn

çem ù golan de, lê bi alet û torine mezin û

di behran de digire. Rûzwelt car cara û ne¬

maze gava ji xebata hikûmelê diweste li

yexta[ll xwe siwar dibe ù dikeve behran;

diçe masîvaniyê. Masivanl jl mina nêçîrê

kêfek e, bi ferqa ko masi iindi bi dest dikevin.

DI daviya befta Tirmehé a pésîn de telê-

grafan da zanîn l;o reiscimhûr ji Weşîngtonê,

ji Qesira Spî [2J. rahùye, ketiye yexta xwe ù

qesta' behran kiriye. Herkesî got reîscimhùr

weke hercar çù masiyan.

Pistî çend rojan xelkê Londrê bala xwe

da ko reîswezareté vyanjî.jl ber çavan winda

bùye ù nayete mecllsê . Nèrevaiilna got:

Çorçil çù Emêrikayê, ewè dl behran de xwe

bigehîne Rûzwelt.

Hikûmetèn ingilîz û emêrikanî ji vè nù-

çê re ne « herê » gotin ne jl « no ».

Nûçeyên ko ji yexta çejscimbûr dihatin;

wan jî qala mêvanan ne dikir û bi tenê di¬

got: dinya xwej e; masI zehf in: reiscimhûr

bikèf e.

Ev hal heta 14ê TIrmehê dom kir û kesi

ne da zanîn Çorçil li kû ye û çl lè qewimiye.

LI 14è Tebaxè paşi nivro di saet pêncan de,

Mècér Etiî, wekllè Çorçil, dl mecllsê de da

zanin ko Çorçil û Ri'izwelt di behra Etlantî¬

kê de gihane hev ù liser ser ù nlzama din¬

yayê pev re axaftinê, û mideke xwes H

cem hev mane.

Di dora vè hevdûdîtinê de gelek tisl hatine

gîDlin. Lê liste ko bl awaki resmi baie zanin

beyanameyek e.

Çorçil ù Rûzwelt pisli vè hevdûdîtinê

beyanameyek belav kirin. Di vè beyaname de

heşt niqte hene , wek çardeh niqteyèn

Wilson. Bi kurtl her du reis didin zanin ko

Ingiltere û Emèrike ji rahetl û qenciya

dinyayê re dixebitin û ji xwe re tu tisti na¬

xwazin. Ser heta şlkestlna Elmanyayê wê

dom bike ù piştl şer lier milet divê bi¬

gehe siklè Idara ko lè têt û ewjèhez dike;

ù nabe ko miletek bindestiya miletekl din

bike, ù herçi dewletên ko elmanan ew hilwe-

şandine ji nû. ve wê bêne danîn.

Bivê nevè herçî- miletên bindest kêfa xwe

Şîretên

EHMEDÊ XANI
Rojekê, Ehmedê Xanî şêst zaroyên

kurd keç û kur birin mala xwe û ji

wan re dawetekê mezin da. Piştre di

nav wan de rtjnişt û ji wan re pirsên

jêrin gotin. Dîvêhon wan di dilê xwe

de veşêrin, ji ber ko; rêber û zanayé

me ê mezin ew ne ji wan şêst zarokên

bi tenê re gotine, lê ji bo hemî Za¬

royên kurd re. Gotinên rehmetî ev in :

Hon piçûk in, hon geş in, bê derd

û xem dileyizin û dikevin; ev dema

dilxweşiyê ye.

Eger hon dixwazin hergav bextiyar

bibin û tucaran pir bedbext nebin li

du liştan bigerin; hejkirin ù xebat,

Kî hejî we dike hejî wi bikin : îro

hejî merivên xwe bikin ; hejî' diya

.\we, hejî bave xwe bikin, hejî heva¬

lèn xwe bikin, pişlre honê hînî hejkirina

diya me gişan Kui-distanê bibin.

Ê didoyan; bixebitin ; îro ji bo
hinbunè, ji bo zanînè bixebitin; da ko

liiilc dinê bizanin, bi pês ve herin,

bibin meriv, bibin hêja, bibin serdest,

bibin însan I

Gava hon dersén xwe bas dizanin,

dilê mamosteyèn xwe xwes dikin . Hon

dibînin ko hon jî geş dibin , ji bin

barekî giran xelas dibin, sivik dibin.

Ev hergav holê ye . Bixebitin da ko

wijdaria we her gav ji we razî bel U

gava wijdana însan rahet e û dilê wî

bi kêfe, ew însan tucaran ne bedbext e.

Zaroyên min en délai I niha ji bq

xatirê min ter bixwin I vexwin I û

biken in ! Ez bi we bextiyar im , ez

dixwazim hon jî bi min dilxwes bin ,

dil ko Welat jî bi hejkirina me hev

ù du hergav sa be 1 .
NÛREDÎN OSIF

[1] Yext texllleit vapor e, vapora geft û gei4 ye.

{2] Qesira spl xaniy£ relicimhûré EmériliA ye.

ji vê beyaname re anine û bèsebr û hedar

hèvîdarê aninclba wê ne.

HEVDODlTINA HÎTIER Û MÛSOLÎNÎ -
Li 29è Tebaxê radyowên Berlin û Romayê

dane zanîn ko ji 25ê Tebaxê ve Hitler û Mû-

solinl li cem bev bûn; Mûsoltnl çû bû Okran-

yayè, qerargaha Hîtler. Bi Dûçe .re hin

kumandarên talyanl jt hebùn. Ji mile' elmanan
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jl serfermandaré ordiwa elmanî von Keytel ù

wezîré xarciyê von Rlbentrop hazir bùn.

Li gora danezanan di vê hevdûdîtinê de '

Hitler û Mûsolinl H ser nîzama Ewropayê a

nû û li ser pèsvebirina ser axaftinê.

ŞERÊ ECEM DI serê mezin yani di şêrê

1914an de ecem ne keti bùn ser lé or-

diwên dewletên dorô ù yen hevalên wan tev

de keti bùn axa ecem: ùris, tirk, ingiliz el¬

man. Lê ev ordû lev de ù heryek bl awaki ji

erdè eceman i'abùn û eceni bi serê xwe man û

pistî ko sahè pehlewi rabù ser texte ecem,

Ecemistan ket. rh'a pêsevçùn ù bilindbùnè ù

ji xwe re ordiweke nizamî jî çèkir, bl tang

û balafir ù her lexlît hacet ù hesincawèn

nù. Eceman di behra faris de, ji xwe re sto-

leke kiçik jî pêk ani bû. Dibêjin ko ordiwa

eceman ji ( 200000 ) peyayi bihevketî ye.

Di vî serî de her ù her ù bi her hên¬

celè eceman bètreliya xwe ilan dikir.

Li 25è Tebaxè, rojekê Du.şembê radyo¬

wên dinyayê dane zanin ko ordiwèn ingilîz

û rùsi ketine erdè Ecemistanè, ùris ji bakur

de, ingiliz ji aliyên nîvro ù roava, ji beh¬

ra faris ù ji erdê Iraqê.

Tukesî II vî şeiê nù ecêbmayî ne- ma.

Ji ber ko di rojên paşin de gelek dan û

standin di navbera van her se dewletan de

çêbù bù. Ûris ù ingilizan digot di welalé

ecem de elman roj bi roj bètir dibin û ev

elman ji bo her se dewletan, ùris inglîz ù

ecem, talùkeke mezin in.

Eceman digot mlxdarê elmanan li Ece¬

mistanè (690) peya ye, ne kèm, ne zêde. Lê H

gora ùris ù Ingilizan ew elman jl (2500)î ji

bètir bùn.

' Hevalbedan, yani ùris ù ingilizan digot

ev elman 11 welatê ecem belav bùne û

heçi rêhesin, karxane û tişllne ko di wextê

ser de bl kêr tên, tev de xistine deslèn

xwe; û di hin cihan de çek, cebirxane,

bombe ù (.50000) ton dînemit kom kirine. Û

ev eleman bi hênceta nêçîrè, di nîzingi Teh-

ranè de, dikevin çolê û bi lalimên eskeri mi¬

jùl dibin ù xwe kari sêr dikin.

JI mile din ùrisan lani bira eceman ko

ii gora miahedeya 1921é heke dewieteke din
çavên xwe berda Ecemistanè ù ji eceman

ne hat ko xwe je biparèzin hingè ji Ûris
re dibe heq ko eskeré xwe béxe erdè

Ecemistnê, bi şertê ko piştl derbasbûna

talûké vl eskert bi sûn de bikişlne û welatê

eceman ji eskerên xwe vala bike..

Hevalbendan çend caran miraceheti hikù¬

meta eceman kir û je xwest ko wan elmanan

ji welatê xwe derïne. Wer dixuya ko golin ù

cihabên eceman ne diket serè ûris ù ingilizan

ù dilè wan li wan gotinan rùnedinist.

Eceman digol elman jî wek biyaniyên

din di bin nezaieté de ne ù bi karê xwe

mijùl in. Lê heye ko em hinên wan ji Ece¬

mistanè derînin. Herçi cerideyên ecemi fortèn

xwe didan ù digotin; Ecemistan bêleref o,lè

heke dewieteke dirêjî wê kir ewê di pêşlya

xwe de ordiwa Eecemlstanê dé bibine, çêliyên

ecem ji bo Istiqhila welatê xwe bêperwa xwîna

xwe wê birijinin. Ecem nahllin ko xelkè xerib

bên û pè li erdè wan bikin Tirkan jî nav

di eceman dida ù digot Ecemistana Sahê

Pehlewî ne Ecemistana kevn e. Ecemistana

îro dewieteke newîn ù bi ber awayi xurl e.

Ûris ù Ingilîz dihesiyan ko ecem bi wan dl-

lehîze û dixwaze vî îşî jî bêxe herenayè.

Eceman dixwest bi siyaseta xwe a kevin û bi

sibe ù dusibè her du aliyan bigerine ù di

dema paşin de bi aliyè xurt ve bibe.

Li ser vê yekê û H 25è Tebaxè, sibè saet

çaran de sefirên ûris û ingilizi çûne mala

wezirarlclyê Ecemistanè û noteyèn hikûmetèn

xwe ji wezirê ecem re ber pè kirin.

Wan notan tistèn ko me li jor gotine di-

hejmarlin ù bi ser ve zêde dikirin ko ve-

gertina Ecemistanè tişlekl miweqet e û tu

d'jminaliiya ùris ù Ingilizan di heqê eceman

de nine.

Dema scfiran noteyèn xwe digihandine

wezîrèxaiclyè Ecemislailê ordiwèn wan ji di¬

ketin erdè Sahè ocem. Eceman di hin ciban

de dest biri be j! xwe, xwe gelek ne èsand

ù çêtir dît ko xwe bide alî, û rè bide mèva¬

nên xwe. Ûris ji joi de, ingilîz jijèr ve zû¬

ka meşiyan ù kelin hin bajarên Ecemistanè.

Ingilizan desl danî bîrên pétrole, bel ko ecem

bikarin xesarê bigihînin wan. Tirkiya ko nav

di eceman dida û 11 gora peymana Sadabadê

diviva bù here arîkariya Ecemistanè, xwe

tev ne da ù weke hercar da zanin ko di

vî seri de ji bêleref e. Bi lenè gol heyfa

Ecemistanè, tu sue ù gunehên wê nînin.

Herwekî me got eceman di hin deran de

çend tifing teqandin, lè xwe ne dane ber û

bi sùn de kişiyan.

Sibetirê, eceman jl dijminên xwe mitarekê

xwest. Ûris û ingilizan şertên eceman bi sûn

de avêtin û yekear ketine hundirê welét. Sa¬

hè ecem gava dit ko ûris û ingiliz guh na-
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BILÛRA MIN

Bilûra min a şîrin.

Tu di sariya sibehê

Û bingura êvarê de

Hevalê bêhevalan,

Destbrayê şivan û dilketiyan i.

Bengê te,

Hêstirên dilên itemgtran,

Silava ji hev-veqetiyan,

-Girîn û zarina dilketiyan

Tîne bira min.

Bilûra min tu i,

Xemrevîna térkeserên dinyayê II

J^ î^ J^

Dengê bilûra min,

Çiya û zozanên bilind,

Kaniyên bi gui û rihan dorgirtt,

Guhê şkeft û serê zinaran

Guhdarên te ne II

0 : sura bayé xerbî.

Te di nav pelên darê de digerine.

Bilûra -min, were emê

Bi wi çiyayê bilind re

Bi hewa kevin,

C bibin cirané bayén xurt

Û hevalê kimtên wan

Yen bi mij û dfiman,

Û tê de dengê xwe berdin,

Û zarina dengê me
Bikeve nav kortal û geliyan

0 bêcaniya erdên jêrîn

Bihejtne;

Û pêlên ava heftreng

En icemzebaz

Nalina me bigehîne

Deşta Sirûc û Diyarbekrê;

Û beriya mêrxasên Berazan;

Û kaiina berxan,

Tev şehina hespan

Li me vegerînln.

Bilûra min, binêre û bibihise!

Roj çû ava,

Siéra êvarê bû geş,

Kolosên çiyan en gewr,

Û hewraniyèn wan en sor û zêrin

Bûne cûn;

Û pêlên ava şevê en res

Ketine dest û nevalan,

Hela rûyê gir û kepezan.

Di qeraca de

Kevir pîyê şevgera dixapînin,

Û bêdengiya şevê de

Pêjna lingên mérxasan tên.

Bilûra min,

Dengé xwe berde II

Dinya,

Mina zarokekl berşir,

Ket dergùsa xwe;

Dengê xwe berde bilûra min,

t) je re bilorine,

Xema wê birevine II

Bilûra min tu i

X!- J^ Jî:

Xemrevîna térkeserên dinyayê;

Û ii rohelatî

Dema ko dinya hisyar dibe

Ji xew radibe

Ji me re

Strana azah! û serbestiya

Kurdistanê

Binehwirine

Û dengé wê straoê, bila

Mina tirêjên rojè en pak û zêrin

Bikeve nav dil û guhên me.

Bilûra min

Tu î xemrevîna dilketiyên welêt.

SEYDAYÊ GEROK

- din è, hikùmeta xwe guhart, û hikùmeta nû bi

raya mecllsê û bi emrê Şah şer da betal

kirin û ordiwê dest ji ser berda, yanl ecem

teslim bûn, û serê ko roja Duşembê dest pê

kiri bû roja Pêncşembêjû bi selametl xelas bû.

Bawer bikin cem eceman ser jî betallyè ne

-çêtir e, û her tlşt ji ser çêtir e. Ji xwe

ecaman bi xwe gotiye canê sèrîn xwes

-e, merenclne.

Lê ordiwèn ûris û ingilizi bi lez Ecemistanè

vedigirin. Mister îdin di meclisé de'da zanîn

ko ew esker bi mlweqetî lè heta roja ko

talùke derbas bibe wé li Ecemistanè bimînin.

DI ROHELATÉ DUR DE-Di rohelaté dur

de dîzik dikele, lê :hêj ne avètiye der. Ja-

ponap HIndiçiniya frensizi bi temamî vegir¬

tin ù gihaştine tixûbên Siyam û Hlndistanè. LI

gora nûçeyên paşîn japonan ( 150000 ) esker

anine Hindiçiniyè Ingilîz ù emérîkaniyan jî

wargehén Sengepor û Fillplné xurt kirine. Te

digot qey hema li hev xin. Lê tlştek ne bû

û kela beroşê danl.

JI aliyè din, japonan di Mènçûrlyè de es¬

kerên xwe ser tixûbên ûris kom dikin.

Pistî serè rûs û elmani ûris ù ingiliz û

emêrlkani bûne yek. Ingiliz û emèrlkani di¬

kin bi her awayl arikariya ûris bikin. Ev

arlkarî nemaze ji bo karkirina serè BIharê

wè bète kirin. Lê Emèrike ji niho de dike

hin tiştan blşîne Rùsyayè; nemaze benzlna

balaflran. JI bo vê yekê jl Emêrîkê car va¬

porên bi sarinc dane ûris. Ew vapor benzine

ji Emèfikè wè bînin Veladivestokè, bendereke

rûsî. Ev bender dikeve pêsberê giravên Japon¬

yayê û vaporên ko berè xwe didin wê be-

benderê di ber û di nav giravên japonan re

derbas bibin.

Ev iş li japonan zehmet e. DI welatê ja¬

ponan de petrol nîne ù Emèrike jî hew pétrole

dide japonan. Jirnllè din ûrisan petrolên Qev¬

qasê ne di riya bejê re lè di riya behrê re

dlşandln Sibéryayé. Pistî seré elmanan bivê

nevê vaporên rûsî édl ne dikarî bûn ji Ba-

tomé rabin û herin Sibéryayé. Japonan digot

bi vl awayî ûris di Sibéryayé de bê benzin

bimine. Lé gava japonan dît ko Emêrîke ben¬

zine dide ùris gelek li ber xwe ket û got ez

vi Işi qebûl nakim.

Digel vé hindè vaporeke benzine ji Emè¬

rike rabû, di ber pozé japonan re derbas

bû û hat û ket Veladîveslokê. Japonan bi

tenê dengé xwe bilind kir û ev tişt cem

Ûris û Emèrike protêsto kir, yanl ji wan

dewletan re meklùb şand û got ev Iş ne bi
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dilé min e, û heye ko ji ber vé yeké navbera

me xerab bibe.

Kesî nezanî çawan û cire, lé ji niskeké

ve kela japonan dani ù li gora nûçeyên pa-

sïn Japon û Emèrike ketine mizakeran, mi-

zakereyên siri. Ew mizakeré jî rast bi rast

bi destén Rûzwelt téne gerandin.

SERÈ ÛRIS Serè ùris û elmanan bi

xurtiya xwe a berè dom dike. BI tenê el¬

manan plana xwe guhartiye û berè xwe daye

nîvro û pasè jl bakur.

Herwekî me di hejmara 31è de goti bù

elmanan, nemaze, zora xwe dida eniya Smo¬

lenskê. Bajar bi xweji méj veketi bù destén

elmanan, lê ser dl wê hindavè de dibû, ù

ji lewre je re eniya Smolenskê dibêjin.

Elmanan zora xwe dida vè enlyê, ji ber

ko ev der mifteya riya Moskoyè ye. Di vê

eniyê. de serine ' mezin çêbùn. Qederê car

heflan, elmanan di vé eniyê de dreji xetên

ûris kli-, lê ew xet nikari bùn hlşkênin û

riya Moskoyé ji xwe re vekin. Bivê nevè

birê ordiwa ûris ê meztir yanî giraniya wè

di vê qadé de bû û H ber payîtextê welatê

xwe disekinî. Elmanan dixwest vè . ordiwê

bişkênîne, bikeve zikè welêt ù ordiwa

ûrisji hev de bêxe. Lè elmanan piştl ko mehekè,

û beî ko l)ikarin gavekè jî pês ve herin, di vè

eniyê de ser kirin, plana xwe guhartin ù

qesta nîvro, qesta Behra res kirin û li 16ê

Tirmehê Nîkolayef zemt kirin. DI behra res de

tersxana ûris di vê benderè de ye. DI vé ben¬

derè de hin cengkeştiyên nîvco, hêj II ser

taxokan, ketine destè elmanan. Ûris dibêjin

me ew cengkeştl beriya ko lerka benderè

bidin, xerab' kirine. Elman dibêjin, tu xisar

ne gihaye wan. Di nav wan cengkeşliyan de

yeke mezin hebû bi (35 000) tonî, Krew-

zorek jt bi ( 10 000 ) tonî.

Nizingî Nikolayefè bendereke din heye:

Odèsa. Ûris tè de asê bûne, elman digel

romanan lè wer hatine, ew di mlhaserè de

hiştine, pêş de çûne, û ji erdê Ûkranyayè

herçl li roavayê çemê DInyèper e, tev

de xistine destè xwe û 11 27è Tebaxè ketine

Dinyépetrovskè. Erdè Ûkranyayè erdeki hèja

û ew der mintiqeke sinhetè ye. LI Dinyé¬

petrovskè febrîqeke eléktrlkê heye. Dihèjin

ko di dinyayê de je meztir febrlqa elèktrikè

nlne. Lè ûrisan da zanin ko bendén febrlqè

berhewa kirine û erdén doré xistine bin

avê. Eskerên ùris derbasî wl aliyê çem bûne

û li ber xwe didin.

Hètweki me got elmanan ji mile din berê

xwe da bakur û diréji Lênlngradê kir.

Lênîngrad payîtextê ûrisan ê kevn e. Car

yani imperatorén ûris tê de 'rûdlnlştin. Ji

xwe berè je re Petresbûrg Petrograd di¬

gotin. Piştl bolşêvîklye navê wê guhartin û

navè « Lénin » lè kirine.

Li 28è Tebaxê elmanan di bakur de

ketine Rèvalê (Talln). Réval di Estonyayé

de bendereke mezin e û té de tersxane yanl

febrlqa vaporan heye. Réval dikeve devê

Behra Fenlandiyayé. Heséb ev behir ketiye

destè elmanan û vaporên ùris tè de girti

mane. Di wè benderè de ûrisan bi xwe hin

cengkeştiyên xwe bin av kirine da ko ne-

kevln deslèn elmanan. Ûris beriya ko je

derkevin avahiyên benderè jî şewitandane.

Bi ketina Rèvalê rewsà Lênîngradê yekear

zehmet bûye. Niho, elman ji nîvro, û ji

rohelê diréji Lênlngradê dikin. Ji bakur ve

ordiwa Fenlendiyayê berê xwe daye payîtex¬

tê çaran û li 30ê Tebaxè ketiye Vîpûriyé

( VIborg ).

Di navbera Mosko û Lênîngradê de du

xetên rêhesin hene. Elmanan ji van her du

xetan yek xerab kiriye û avètiye ser a.din.

Heke a din jî haie xerab kirin Lênîngrad

yekear ji welêt wê qut bibe.

Ûris û elman her du jî fortèn xwe didin,

lê rastî ew e ko ev ser şerekl dijwar e û

ordiwa elmanan heta niho miqawemeta ko

di serê Ûris de ditiye di tu serî de ne diti

bû. Ûris biskên jl li ber xwe didin û gelek

caran radibin hicùmê, hicùma miqabil, em je

re bi kurdmancî bibêjin berhicûm. Di seré

ùris da tablya elmanan ne vegertina welét e,

ne ji kuştlna peyan e. Ji ber ko ne welat

bi vegertine, ne jî peya bi kuştinê xelas di¬

bin; welat ewçend fireh, peya ewçend zehf

- in. Elman dixwazin di deravine teng de H

ordiwa ûris bişidinin û wè ji desthilaninê

bêxin. Elmanan çend caran kês li dijminé

xwe anî be jî plana xwe bl lemamî nikari

bù bibe seri. Welat ewçend fireh e ko gava

cih 11 ùrisan teng dibe birek ji wan berejt

birê din xwe dide pas û dl devereke din de

xwe jl nù ve saz dike ù derlêt pèsiya dij¬

min. JI vl hawayi ev ser ji texminan bêtir

dom kiriye û heye ko hèj bètir jl dom bike

Ji xwe Ingiltere û Emêrîke xwe kar dikin

ko li Biharè arîkariya ûris bikin û ji lewre

jl ji niho de ûris û ingiliz di Ecemistanè re

ji xwe re rê ji vedikin da ko di bejekè rr

bikarin bigehin hev.
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Di Şerê ùris ù elmanan de bivê nevè kuşti

ù birindar zehf in. Ûrisan carekê goti bû ko

xesara elmanan digel kuştî, birîndar ù hêsiran

du milyon û niv e. Elmanan zûka danezanek

belav kir û got ko xesara ùrisan pènc mil¬

yon e. Mina kurdmancan got devê xelkè ne

doxwîna mirov e, gotin jî ne pez In ko

bijmêrînin û je qemçùrê bibin, ji lewre herkes

bi kêfa xwe ye ù II gora xwe dibêje.

Me goti bù ko eluian ji hicùma Siiio-

len.skè geriya bûn û zora xwe da bùn nîvro

ù bakûr. Ji danezanên ber du aliyan dixuye

ko vê carê û jl 26ê Tebaxê ve dl eniya Smo-

lenokè de ûrisan dest bi hicùmê kiriye. Elman

qala vê hicùmê dikin ù dibêjin me dij¬

min bi sùn de vegerand û xesareke mezin

gihande wî. Herçî ji hebe tu şik tê de nlne

ko Işê elmanan di serè ûris d zehmet bûye

ù ûris serè xwe xwes dikin.

SERÉ EFRÎQAYÊ HerWeki xwende¬

vanên me dizanin li Efrîqé ser di du qadan

de çêdibù. Hebeşistan û Libye. Ingilizan ji

mêj ve Hebeşistan ji destén talyanan standine.

LI Hebesislanè hesêb tu talyan ne mane.

Herçl serê Lihyayê, ji ber germa Havinê,

sivik bùye. Lê divê li Paîzê ji nû ve dest pé

Mke. Ji xwe di diréjahlya Havinê de her du

aliyan tidarika xwe dikir. Çend caran Ingi¬

lizan di Behra Spî de drêjî vaporên talyanî

kirine; yen ko esker û hesincawèn cengî ta¬

nin Lîhyayè. 'Wer dixuye ko ji Ingilizan

ra ji Emêrîkê ù di qenala Swêşê re gelek

teng û balafir hatine. Heke di welatê ùris de

bi sarbûna hewayé ser jî wê sar bibe; II

Efriqa)'è bi sarbûna hewayé ser wé germ bibe.

HINDIK RINDIK

ZANiN Û NEZANÎN Herçend mirov

nezan e, xwe ewçend zana dihesibine. Ji xwe

zanayén nezaniya xwe kêm In . Fedkirin zana¬

yén rastîn di vè babeté de çl dibêjin:

Ez bi tenê tistekî dizanim; ew jî ev e ko

ez bi tu tisti nizanim. ( Sokrat )

Mirov herçend dide eqilê xwe, ewçend di¬

bîne ko bi tu tisti nizane. ( Voiler )

Divêt mirov geleki xwendi û xebitî be

(la ko bikare tistekî hindik bizane. ( Mon-

leskyö )

Di dinyayê de se texllt nezanî hene: Bi tu

tiştî nezanîn, kêm û nerast zanin; bi tiştine

welè zanîn ko bi kêrî xwedî nayin. (Dûklos)

Tisté ko mirov pé nizane ew di ber ça¬

vên wi de bèkèr e. ( Fontnél )

BI adeti, yen ko hindik dizanin gelek di¬

peyivin û yen ko gelek dizanin hindik dipe¬

yivin. ( Rùso )

Heke mirov ev ber du tisl danîne ber

hev, dibîne ko liste ko pè dizane, H gora

tistèn ko pè nizane, gelek hindik e. ( Fontnèl )

EYLOYÈN DERKETÎ - Ev seré ha ne bl
lenè li mirovan, lè H heywanan jl dlhikume.

Téxlitek eylo hene, ji wan re eyloyèn şehane

dibêjin. Ev eylo H Ewropayê heke yekear

winda ne bùne jî gelek kèm bùne. Lè vê

pasiyé refîna ji van eyloyan dirêjî Spanyayê

kirine. Dibêjin ko çarmedora van eyloyan se

mêtir e. Wer dixuye ko ev eylo ji ber serè

ûris û elmanan bêgav mane, ji ber lop û ti¬

fing û bombeyén balafiran revîne û berè xwe

dane tlxûbén Spanyayê, çiyayên Navarè. Ev

eylo ji bo kerlyên pez ji guran bi talùketir

In. Se bi wan nikarin, ji her ko ew ji ez¬

mên datèn û beranine mezin dixin nav ne-

perùskèn xwe ù direvîn. Refeki wan kciikî

pez jl hev de dixin. Ji lewre nolirvanêii ti¬

xûbên Spanyayê H wan şargeh bùne ù wan

dikujin. Heta niho ji van eyloyan 20 denc

haline kustin.

XEB.\TADI NAV CIHAN - Herçî cm kud-

manc gava qala xelkê Ewropayê, qala awa¬

yê xebala wan dikin, di dilê xwe de dibêjin

ew camêrên ha seri'; sibehê, gava radibin ser-

çavên xwe dişon, serén xwe kur dikin ù li

ber maseyên xwe rep û rast rûdinin ù welè

dixebitin. Ne ko mina me çarmêlkl nn li ser

çong ù nivekè rnnin, an çend balgihan bldiiV

ber enişka xwe, pal bidin û bi îsè xwe *

mijùl bibin. JI lewre heke min ji we re got

ko reîshikùmetê Ingilleré di nav cihan de

dixebite heye ko bon II min ecébmayi bimînin.

Belê Mister Çorçil an di nav nivînê de an

di hemamê de dixebite.

Belè Mister Çorçil hero sibe zù saet hef¬

lan dé têt daira wezaretê. DI qala jèrin de

odeke wî heye. Tê de nivîna wl raxistî ye.

Çorçil rast bi rast diçe wê odê, cîlên xwe

ji xwe dike enterlyê xwe werdigre dikeve

nav cihan ù tê de xwiriniya xwe dişkênîne

Pişti ko ter xwar rojnameyèn xwe dixwine

ù banî kulibên xwe dike û di nav nivînê de

dixebite, û heta dema taştiyê di vî hali de

dimîne. 'Wextê nîvro ji nav cihan radibe cîlên

xwe H xwe dike û diçe taştiyê. Û gava dikeve

hemamê jî katibê wî li pist derî ye. Çorçil

ji nay avê je re nitqekè an tistekî din dide

nivisandin. XEBERGUHÊZ
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Kitêbxanâ Hawarê

Hejmar:

t -.Rézana Elfabiya Kurdî C. A. Bedir-Xan.

2 ^Rupelnine Elfabê C. A. Bedir-Xan.

3 - Dilê Kurèn Min Dr. K. A. Bçdir-Xan.

4 Blyişa Pè^embêr. Bi Kurdiya diimill, iti

dibaca C. A. Bedii^Xau'

5 Nivêjèn Êzediyan bl dibaca C. A. Bèdir-Xiin

6-Mektûb ji Mistefa Kemal pasè re

7 C. A. Bedlr-Xaii

1 Kurdistanê Bazîl Nikitiu

8 Ji mesela Kurdistanê C. A. Bedir-Xan

9 Elfabêya Kurdi Dr. K. A. Bedir-Xàn

10 Xwendina Kurdî Dr. K. A. Bedir-Xan

11 Elfabêya min Dr. K. A. Bedir-Xan

12 Dersén Serietè Dr. K. A. Bedir-Xan

13 Çarînên Xeyam Dr. K. A Bedir-Xan

14 Proverbes Kurdes . Medhelokên Kurdi

Lucy Paule Margueritte û Emir. K. A. Bedir-

Xan Paria- 1937

-15 Le rôi du Kurdistan Qralé Kurdistanê .

Emir K. A. Bedir-Xan ù Adolphe de

FalgeroUe . Paris - 19.'17

6 Der- .A.dier von Kurdistan. Eyloyé Kurdis¬

tanê. Prinz K. A Bedir-Xan ù Herbert Örtel

Berlin - 1937

17 Der Schnee Des Lichlês . Berfa Ronahiyê

Sihrén Kurdi Prinz. K. A. Bedir-Xan ù

Dr. dut Wunderlich Berlin - 1937

Kiryariya Hawarê
Sali ' ,500 Qirùsên Sûrl
Şeşmehi 300 Qirûsèn Sùrl

Sémehl 200 Qh-ûsén Sùrl

Xwedt fl gerinendeyê bérpirsiyar : Mir .Celadet

AU Bedir-Xan . SamSûriye

Directeur Propriétaire : Emir Djéladet Aali

Bedir-Khan. DamasSyrie
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167 - Bindestiyên wan dibêjin: Ve¬

gera me H dinyayê hebiwa, herweki

wan nefsa xwe ji me dur xist me jî

xwe ji wan wê dur bixista. Xwedê

emelén wan en xirab de şanî wan

bide û ewê binalin. Herhal ew agir-

kett iie û je dernakevin.

168 - Gel! mirovino 	 Ji hatinên

erdê tiştên qenc û helal bixwin û

nje kevin ser şopa Iblîs; Iblîs dijminé

we ê nas û xedar e.

169 -Iblîs we bi tenê hînî tiştine

xirab û bêar dike û ew nav di we dide

heta ko hon di heqê Xwedê da tiştina

bibêjin ko hon xwe bi xwe rastiya wan

nizanin.

170 - Gava ji wan re tête gotin: Bi¬

kevin pey kitêba Xwedê; ew dibêjin: Em

bi ya kal û kalikên xwe dikin. Ma ev

çawan dibe ? Kal û kalikên wan nezan

bûn, ù ne da bûn ser riya rastiyê.

171 - Halê kafiran, mîna pez û se-

yên şivanekî ne. Şivan banî wan dike,

ew dengê şivên dibihisin lê mana go¬

tina şivên seh nakin. Ew ker, kor û

lal in; seh na kin, serwext na bin.

172 -Gelî bawermendino! Heke hon

di ibadeta xwe de dilpak in, ji tiştên

qenc yen ko me dane we bixwin û şikir-

darên Xudayê xwe bibin.

173-Goştê heywanên mirî, gostê

berazan û xwîna heywanên şerjêkirî. û

gostê heywanên ko ne bi anîna navê

Xwedê bi anîna navê pût an xaçeke

din hatine serjêkirin; ji we re heram e. ,

Lê yé ko ji ber bégaviyé, bê! ko

dilê wî lê biçe û zikê xwe bi wan ter

bike, heke ji wan tiştan hinik xwar

gunehkar na be.

Eftwa Xuda mezin e û Xwedê

piyar e.

174 -Zanayên cuhiyan yen ko hicet

û şehdetiyên kitêba xwe Tewratê li

ser Cenabê Mihemed vedişêrin û bi vî

awayî çend peran dikin destén xwe

rêderketî ne. Ew pereyên ko wan xwar

di roja pistdawiyé de, di zikê wan de

dé bibe agirekî sor.

Di roja axiretê de, Xuda bi wan re

na xêve, kerema Xuda na gihe wan û

ew ji gunehên xwe yekear paqij na bin

ù ji wan re ezabekî giran heye.
175 -Ewji wan in ko bi rastiyê

nerastî û bi xufrané ezêb kirîne. Ew bi ci

êşeke giran dé bêne şewitandin.

176 - Ji ber ko ew hikmên kitêbên

Xuda vesarlin û bi hin kitêbên Xwedé

baweriya xwe anîn ù bi hinên din ba¬

wer ne bûne.
Ev serhişkî û nehevgirtina wan ji

rastiyê çende dur e.
177- Nîsana pakdilî û bawérmen¬

diyê ne bi dana rûyê xwe ber bi aljyê

rojhelat û rojava ve ye, lêbelê dilrastî

û bawermendî ew e ko mirov baweri¬

ya xwe bi Xwedê û bi roja pisdawiyê,

bi melaiketan, bi kitéban û bi pêxem¬

berên Xuda bîne û bi xweşdilî ji malê

xwe arikariya mirovên di xwe, séwî,

réwingî, parsek, û belengazan bike, û

dîsa ji bona azadkirina dîl û hêsîran bi

peran arîkarê wan bibe; rabe nimêjê û

zekatê bide, û heke bext da ji bextê xwe

ne zivire, Ii ser bimîne û tengasiyê de

sebir bike, dilê xwe sist ne ke, Yen dil¬

rast ew in û ew ji dil ji Xwedè ditir¬

sin, tobedarén Xuda ne û kcliuc sci

riya XweUe.
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178 - Gelî bawermendino . . . , . Di

kuştina hev lù du de, 11 ser we bi qisasî

hatiye cmir kirin

Mirovê aza bi aza re, yé dîl bi dîl re,

jin û dot bi jin û dot re téne qisas kirin.

Xwînî divé eezayê xwe hinga ki¬

rina xwe bikişîne.

Lê dayîna bedîla xwînê jî, ji we

re heye.

Yè ko bedîla ku,ştiyê xwe dixwaze,

divê tistekî bi hiliga şehîniya kuslij'é

xwe ( j'é kuştî ) bixwaze, ne je zêdetir.

Xwîni jî divê di dana xwe de têrçav

û camêr be.

Ev destùr li ser bedîla xwînê ji we

l'e ji ber Xwedê ve sivikahî ù piyariyek e.

Yê ko pistî standina ewada xwîna

xwe, dest bi kuştina xwînî dike, je re

ezabekî dijwar heye.

179 -Gelî mirovên bijîr.... Di qi¬

sasî de jiyîn heye. Xuda bi emrê

qisasî canê we diparéze; ta ko hon ji

tirsa qisasî desfji kuştina xelkê biki-

şînin û bi wî awayî xwe, bi destê xwe ne

din kustin.

180 -Ji we re emrê Xuda ye, gava

mirin nîzikî we dibe, heke hon dew¬

lemend in, ji dé û bav û mirovên di

xwe re tistekî li gora marûfê ango ji

malê xwe, ji se paran behreké wesiyet

bikin. EV li ser bawermendan heq e.[l]

181 - Yen ko guhdariya wesiyetekê

kirine heke ew piştre hikmê wê wesi-

yeté diguhérînin, guneha guhartina wê

liser wan e. Xwedê dibihîse û dizane.

182 - Lé yé ko di wesiyetekê de ne-

diristiyeké dibîne û ji gunehkarbùna

wesiyetdarî ditirse û ji ber vê yekê mana

wesiyetê ji ber edaletê ve, li hév tîne

je re tu guneh nîne.

Xuda di gunehên evdên xwe

dibore, Xuda piyar e.

183 -Gelî bawermendino.... Girti¬

na rojiyê ji we re ferz bûye, herwekî

ïw ji pêşiyên we re j! ferz bû bû, heta

ko hon xwe bidine riya Xwedê û dest

ii gunehan bikişînin.

184 -Rojên rojiyê en ferz hêjmartî

ne; ( bîst û neh an sih roj in. ) Yen ko

seba nesaxiyê an ji ber rêveçûné rojiya

xwe xwarin, divê ew bi hinga wan ro¬

jan, di rojine din de rojiyê bigirin; û

yen ko dikarin rojiya xwe bigirin lê ji

seba qelsiyê na girin, divê ew bede¬

la her roja ko rojiya xwe ne girtin

nanê belengazekî bidin.

Her kesê ko qenciya xwe bêtir dike

qencî digehe wî.

Lê heke hon rojiya xwe digirin, ji

we re ji dana nanî çêtir e.

Heke hon serwext biwan û we ew seh

bikira 	

185 - Xuda Quranê di meha reme¬

zanê de bend bi bend, sàndiye xwar.

Quran riya rastiyê ù emrên Xuda pês

we dike û rastî û xwariyê ji hev dike.

Destpêka ineha remezanê de ko

çavê we bi heyvê ket an we pê bihist

dest bi rojiyê bikin.

Lê yen ko nesax in an bi ré ve

diçin û ji ber vé yekê rojiya xwe di¬

xwin, divê ew di rojine din de rojiya

xwe bigirin.

Xwedé ji kerema xwe îşê we giran

na ke lé sivik dike.

Hon jî rojiya xwe bi timamî bigi¬

rin û rojiya xwe li gora emré Xuda

biqedînin.

Qédrê Xuda bigirin, bi mezinahiya

wî bîrewer bin, û şikirdarên Xudayê

xwe bibin.

186 - Ko evdê min pirsa min ji te

kirin, bêje wan:^

Ez nîzik im, ez têm hêviya hêvîda-

rên xwe, bila hêviya min bikin û bila .

ew jî baweriya xwe bi min bînin û

guhdaiiya emr û fennanên min bikin

heta ko pô bîrewer û serwext bibin.

Ji bona Telsîra Quranê K. K. û li liejmarên

27, 28, 29, 30, 31 û 32 an fedlûrin.

[1| Ev ayeta he bi ayela mirasé haie rakirin.
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HEDÎSÊN

CENABÊ PÉXEMBEH

KEHMET Û SILAVA XWEUI-. LI^ BE

286 - Sikirdarén Xwedé ew In ko gava

qenciya xelké dihinin şlkirdarê wan dibin .

287- Dev ji ehmeqan berdin.

288 - Heke we cw pêne lişt anîn pè ezè

mizgîniya hihuslè bi we dlni; di parkirina

miratê de neheqiyê ine kin, ji nefsa xwe

hêtir bi xelkê re bi Insaf hin, dl dema ser ù

qewimandinê de xwe je me din pas ù baz

me din, gava lalanè dijminan bi dest we di¬

keve xaintiyè lè me kin û je ji xwe re hé ré

tişleki hilmeyîniii ù heqé bèçareyan ji zaliman

bistînin .

289- Mala we vekiri ù zmanè we şlrîn he.

290 - Keda helaltir keda dest e; dan ù

standin jî qenc û hi xêr ù bereket e.

291 - BI dilekî pak ibadeta Xwedè bike

û tu tlşli me ke hevber ù hempayê wî, nl-

mêjèn xwe en ferz hike û heke zekat li ser

te ferz e zekata xwe bide; heke hec li le ke¬

tiye here hecè û ayina emrê pêk bîne; rojiya

nieha remezanê higire; tistè ko tu dixwazî

xelk ji te re bikin tu ji jl wan re bike ù

tistè ko tu ji xwe re na xwazI ji xelkê re

ji nie xwaze.

292 - Ibadeta Xwedê hikin ù tu kesî me

kin hevber ù hempayê wî, gava dest hl kareki

dikin xwe di pêsberê Xwedê da bihesibinin

û bi dilekî pak bixebitin ù bînin bîra xwe

heke hon wl na bînin ew we dibîne; li me-

xlûqèn Xwedê fetkirin û mezinahiya Xwedê

seh hikiri, ko te gunehek kir U pey wi qen¬

ciyekê bike, heke te ew guneh bi dizl kiriye

qenciya xwe jî hi dizî bike, lê heke te

ew guneh hl e.jkere kir qenciya xwe jî

eşkere bike.

293 -Ji nifirê bêsûça bitirsin, Xwedè

diayê wan qebùl dike.

294 - Navê kal û kallkê xwe bizanin; ji

mirovên di xwe hez hikin, herin ziyareta wan,

jl wan me gerin.

295 - Tlşt mlştan mavèjln rè ù tistèn ko

xelk pè aciz dihin je hilînin.

296 - Jina qenctir û delaltir ew e ko

qenaetkar e.

297 -Jin divê qedrê mérê xwe û diya

wl bigirin.

298 -Hema dest bi karè xwe bikin, honé

bibinin Xwedè Işê we pék Une.

299 - Beri ko ji deslè we derkevin qedrê

pènc ti.ştan bigirin; beri niirinè qedrê jljinê,

berî nexweşiyê qedrê saxiyê, berî xebatê

qedrê rahetlyè, berî pîriyè qedrô ciwanlyè

berî belengaziyé qedré dewlemendiyë, an ne

hon poşman dibin.

300 -Parsek ne peyar, siwar he jî liştki

hidinë.

301 - Ko we sedeqa xwe ji dizekî re, ji

jinikeke zinakar re an ji dewlemendeki re

ji dan wo rast kiriye; an ewè pè ji xirabiya

xwe xelas hibe an je ibreteké higire.

302 -Jin divè bè destùra mérê xwe ji

malê wl tistekî me de xelkê.

303 -Li ser rê me sekinin ù ma xêvin;

heke disekinin divé H jinèn xelkè me nêrin,

rè bidin mirovên ko tè re diborin, silava xelkè

li wan vegerînln, qenciyê bikin û ji xlrablyè

bigerin.

304 - Di civatekê de tu kesî jl cihè wi

ramekin ù H sùna wl rùmenln.

305 - Gava hon li cara evîl rasti kesekî

tèn û je hezdikin divè je. re bidin zanîn.

306 - Hon brayê hev in arîkariya hev

bikin, rastiyê bèjine hev ù 11 hev xedarlyê

me kin.

307 - Zalim be, mezlùm he arîkariya he¬

valè xwe bikin, ko mezlùm e; wlji zilmé xelas

bikin, ko zalim e bermedin ko ew zilmê H

xelkê bike,

308 - Ko te di ciwaniya xwe de qencîyek

hi pireki kir, di pirinlya te de Xwedè bi destê

ciwanekî qenciyekê digihine te.

309 - Qedrê her kesî H gora qîmeta

wî bigirin.

310 - Silavan h hev bikin; bi vl awayî honê

jl hev hez bikin.

311 - Silavan II hev bikin, dest vekiri bin,

xelkè vexwîiiin cem xwe ù herweki Xwedè

emrî we kiriye ji hev hez bikin, bibin brayên

hev ù du.

312 - Pistî Imanê tisté çak ev e ko xelk

hejl hev bikin.

313 - îmanê çêtir ew e ko mirov di

tengiyê de sebré bi xwe bide ù dest vekirî be.

314 - Pereyé çètir ew e ko mirov je beri

ji bona rizqè jin ù zaroyên xwe, pasé je ji

bona êmé hespê xwe yê ko di pista wl de

di riya Xwedè da ser dike, di pist re je ji

bona hevalè xwe serf dike.

315 Qenciya ko dixwazin bikin di dema

saxiya xwe de bikin ko we wésiyet kir ^dl

Xwedè dizane gelo di pist mirina we re da

xwaza we tète cih an ne.
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DU SALÊN ŞER
Jl lÉ tLONA 1939AN HETA lÊ iLONA 1941È

Ji ber Ito vî serî li yeltê îlona 1939an de desl

pê Iciriye Ii yeltê Ilona 1941ê du salên xwe en

pêsîn diqedîne û pê li sala xwe a sisiyan dilce. Za-

.-okên ko di şeva yekê îlona 1939an de bi zikê diya

twe keline îro panzdemehi ne û peyayên ko wê se¬

vè not û neh salî bûn îro sed û yek salî ne.

Bi vê hêncelê em lisla jêrîn helav dikin. Berî

destpêkirina serî bi hefl rojan yanî li 23ê Tebaxê Ûris
û elmanan peymaneke nelihevxistinê imza kiri

bûn. Elmanan bi vî awayî tixubên xwe en rohelê

temin kiri bûn.

1939

1 tlon Elmanan dirêjî Polonyayê kir û serê ko ev

du sal in dom dike, dest pê kir.

3 îlon Frensiz û ingilizan ji elmanan re dane zanîn

ko navbera wan ser e.

17 îlon Pistî ko elmanan ordiwa polonyayê ji hev

de xist ûrisan ji dirêjî Polonyayê kir.

27 lion Polonye bê lu sert û qeyd leslîm bû û

ûris û elmanan ew di nav hey de lêk vekirine.

30 Çirya-Paşîn Ûrisan dirêjî Fenlandiyayé kir. Ev

jer hela 13ê Adara 1940i dom kir.

1940

9 Nlsan Elmanan dirêjî Norvêj û Denimerkê kir-

Norvêjê desl bire xwe, Denîmerke teslîm bû.

10 Gulan Elmanan dirêjî Belçikê û Holendé kir-

Wan her du dewletan d^st bire xwe û frensiz

û ingiliz çûn hawara wan.

14 Gulan Holende teslim bû.

28 Gulan Belçîke jî pistî ko elmanan erdê wê vegirt

û ordiwa wê şikest teslîm bû. Lûksembûrg jî

di bin lingan de çû.

6 Hizêran Destpêkirina serê Frensê.

10 Hizêran Talyan kele ser û ji fresiz û ingilizan re

da zanîn ko navbera wan ;er e.

24 Hizêran Frensizan şertên elman û talyanan qebûl

kirin û bi wan re milarekèk imzan kirin.

28 Hizêran Ûrisan Besarebye û Bûkovinye ji Ro¬

manyayê standin.

3 Tîrmeh Di Wehranê de stola ingilizi dirêjî stola

frensizi kir û xesareke mezin gihande wê.

8 Tebax Elmanan bi belaSran dest bi bicûma gira

vên Ingiltere kir. Vê hicùmê du mehan dom

kir. Elmanan dixwest bivê hicùmê derziya pijta

Ingiltrê biskénîne. Lê ingiliz 11 ber sekenin û

ne şikiyan.

Ï9 Tebax Talyanan dirêjî Somalistana Ingilîzî kir

û ji her ko eskerên ingiliz tê de gelek hindik

bûn talyan ketin é.

15 lion Talyanan dirêjî Misrê kir û di axa Misrê

de Sidi-Beranî zemt kir, lê li wê derê sekinin.

27 lion Ji vê larîxê heta 24ê Çiriya - Paşîn Japon,

Mecer, Romanye û Slovekye, pey hev, ketin

tifiiqa elmanan.

28 Çiriya-Pêşîn Talyanan di Ernewidiixê re dirêj!

Yewnanistanê Idr.

9 Kanûna - Pêsîn Ingilizan dirêjt talyanan kir û ew

ji erdè Misrê deréxistin, dane pey û ketine erdê

Libyayê. Talyanan baz da. Ev ser heta 6ê Ka¬

nûna paşin sala 1941ê dom kir û ingillzaii talyan

heta Binxaziyè ajotin û ketin ê.

STÊRK
ADAPTATION DE « LES ÉTOILES »

D'ALPHONSE DAUDET

Gava li zozanên Slpanè Xelatè min pezè

xwe diçèrandin, carina hefteyin diborin bel

ko ez dengê tu însanan bibihîsim. Ez bi ténè

bi hevaltiya kûçlk û pezè xwe bûm. Lè, her

serè panzde rojan carkê gava ji dur ve min

dengê zing'lên qantirê me dlhlhîstji kêfa xwe

serè xwe radikir: gundiyekî, yan kebaniya

mala axè a pîr ji min rè zadè min è panz-

derojt tanl.

rojè, ez çiqa sa dibùn; inin ji wan,

nûçeyên gund dixwestin, lè tlştê ko ezji her

tisti bètir dilxwes dikirim pirskirina halê

MIjganè, MIjgana keça aie bù.

Bê ehemiyet min ji wan dipirsi: gelo xa-

1941

2 Adar Birxaristan kele tifaqa sêbendîn û di roja

wê d^ eskerê elmanan derbasî Biritaristanê bûn.

11 Adar Emêrikê qanûna deyn û arikariyê dani.

25 Adar Yûgoslavyê bi hin şertan kele tifaqa

sêbendîn.

27 Adar Li Yûgoslavyayê Ordiwê hikùmeta ko lifa-

qa sêbendîn imza kiri bû, xist. Hikûmela nû

guh ne da tifaqa sêbendin.

3 Nîsan Elmanan ji Biniiaziyê dirêjî ingilîzan kir û

ew heta tixûbên Misrê vegerandlne. Év hereket

deh rojan ajot.

6 Nîsan Elmanan avèle ser Yûgoslavyê û Yewna

nistanê. Ev ser heta dawiya vê mehê dom kir

û elmanan ev her du welat vegirtin. Eskerên

ingilizi jî ji Yewnanistanê vegeriyan Misir û Girllê.

13 Nîsan Ûris û japonan peymaneke nelihevxistinê

imza kir.

19 Nîsan Iraqî li ingilizan rabûn û iraqî û ingi¬

lizan li hev xist.

19 Gulan Her Hês, wekilê Hîtler W balallrekê ji

welatê xwe rabû û çû Ingiltere.

20 gulan Eskerên elman! bi balaflran ketine girava

Girîté û girav di nav deh rojan de zemt ki¬

rine. Ingiliz ji je vegeriyan Misrê.

20 Gulan Cengkejtiya elmanani Bîsmerkê cengkeştiya

ingilîzî « Hfld > bin av kir.

27 Gulan Ingilizan cengkejtiya elmanî Bismark xe-

riqnd û heyfa Hûdê hilanîn.

31 Gulan Ingiliz ketine Beiidayé.

8 Hizêran Ingilizan û frensizên golist dirêjî Sûriye û

Libnané kirine.

22 Hizéran Elmanan dirêj! welatê ûris kir fl jerê

dinyayê é meztir dest pê kir.

7 Tirmeh Emêrikê esker deréxist girava Islan dé.

14 Tirmeh Serê Sûriye xelas bfl fl ingiliz û golist

ketin Sûrive û Libnané.

25 Tirmeh Ûris fl ingilizan dirêj! Ecemistanè kir.

Eceman 72 saetan jerek! derewîn kir û çûn rayé,

yanî teslim bûn.
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nima piçûk pir diçe dawet û şahlnetan yan

ne ? Qet dikeve govendan ? Cilên spehî li

xwe dike? Eger ji min re blgotana: «ma ji

te re çl ? şlvanê reben ù belengaz I » mine li

wan vegeranda ko ez gihame bîst salî ù min

hîn di spehltiya wê de tukes ne dîne I

Rojekê înê ez li benda zadê xwe bùm;

berî nivro hareneke xurt hat. Heya pisli ni¬

vro çavèn min li rè.bûn, piştre min hêviya

xwe birî ù ji sermè ketim holika xwe. Esrè,

min dengê zingil bihîst; zùka derketim der¬

ve; ci bibinin ... ? bizanin kl ? ... . MIjgan 1

xanima min bi xwe bù . . -

Li ber holikê peya bû. JI bayé çiyè "hi¬
narikén wé bû bûn sorgul. Li min vegeriya

ù got; « Gundi mijûl bûn: pire jî çû bù cem

zaroyên xwe bavé min ez şandlm ...»

Mijgan, bi bejna xwe a zirav û narîn, bl

çavên xwe en çeleng û hl cllén xwe en

xemilandi û giran spehîtl bi xwe hù. Ciyé

wè bajar, xaniyên délai, û Işê wê govend,

reqs û stran bû, lê ne çiya, zozan, rél ù

qantir bûn.

Mexlûqa çeleng I çavên min je ne dibûn.

Cara pésîn min ew ji pir nézîk didît. Niha

ew li ber min sekini bù û bi lenè ji bona

çavên min bû.

Dilê min hildavêt, hisé min diçù ù qiri¬

ka min dihat girtin.

Mijgan zad ji seliké deréxist û da min.

Piştre bi nérinén tûj li dora xwe nêri,

da ko ji giyan şil nebe hinek fîstanê xwe

rakir û çû holika min; min da pé wê. Li hun¬

dir, li ciyê raketina min, li blûr, kulav û li

darê min nêri, plştre bi dengekî zîz û aheng¬

dar gote min: « Tu li vir dijî ne ? şivanê

reben I Niha tu bi tena xwe ji diltengiyê

çiqas. bêzar dlhl ? Béje min: tu ci dikî ? bi çl

mijûl dibî û kl Uni bîra xwe ? . , , » Miné je

re bigota, « Bi tené le xanima qeşeng ». Dilê

nim derew ne dikir; lê zimané min ne geriya

û ez sor bûm.

Mijgan bi eza min hesiya û xwest hin

bétir min biêşîne, « Hevala te a délai çima

carina nayê çiyè û . te nabine V »

MIjganè, gava ev pirs digotin serè xwe

dikir pas ù difceni; min digot qey periya spe-

hltiyé bi xwe ye I

Lè hatina wê weke xewnek bû. Piştl

demeké gote min I « bi xaliré le şivano 1 »

Bi dilekl şikeştl min jl got è: « Xwedê bi

te re be xanim 1 » Piştre selikên xwe en vala

avêtin ser qantirê xwè, lê siwar bû û bi ré ket.

Osa dihat min ko her kiiçê ko ji bin lin

gên qantir dllirin yek hi yëk II dilê min di- .

ketin. Cavèn min ji rè ne dibùn û wek

serxweşekl 11 çiyè xwe dlnihêrtlm.

Êvarê, gava pez, vedigeriyan gomé nnn ji

kaş dengek bihîst. Gava min seré x'we rakir,

min xanima xwe dîsa li ber xwe dît. Lé

niha wek sibê delall û çelengi ne dikir, lêjl

tirsa dilerlzî ù ji sermè diranên wê dirl-

krikin. 'Welê dixUya ko ji barana sibè çein

rabù bù, Mijgan xwesti bù lê derbas be, avê

bor ne da bù. Cilên wê şil bùn ù çavèn wé

hèstir dikirin.

Hingùra' sevè bù, èdi nikari bû wegere.

Min xwest dilè wé. rahet bikim. Min got

ê: « ÇI xem e ? Xanim şevên TIrmehê kurt in,

tu sebebên tirsê ninin, çavên xwe bigiri ù

vekl, sibê ye I » Pasè, ' zû min agirekî mezin

dada. Mijgan sol û cilên xwe ziwa kirin. PIş-

tre min je re piyanek sîr, hinek penîr, nan

ù fêkl anîn. Lè eqlê wê ne H xwarinê bû. li

hal û mala xwe digirî, bê hemdé min, çavên

min jl hèstir kirin. '

Bù sev. Min ji xanima xwe re di holikê de

ji pûşan û ji posté berxeki paqij nivinek çè¬

kir. Xanima min çû nav ciyan û ez II ber

der! rùnistim.

Ji hevîna wé, dilè min diperiti û lasè min

dişewitî. Lè Xwedé dizane, tu tisté xerab ne

dihat bira min.

Çawan bihata? keça axè min xwe sparti

bû min ù II bin parastina min bû ! Welè dihat

min ko Mijgan di nav keriyèn min ù di ke¬

rlyên dinè gis de mlyeke tekane ye I

Min tucaran ezman wek wê sevè kûr, û

stêr wek wê sevè geş ne diti bûn.Di canê min

ù di çavèn min de her tlşt guhêrî bûn. Çavên

min bi nérinén şaş li tlştan dinérin û eqlê

min di ezmanên xeyalan de ajnl dikir.

Di vé gavé de deriyê holikê vebû û wek

hêva çardeşevl keçika délai je derket. Ji ma¬

yina xwe; û ji her nivIna ji. pus û pelas

xew lê çù hû. Hat û li ber agir rùnist. Min

kulavê xwe ji xwe kir danî ser milên wê,

agir vêjand û bê deng U cem wê runiştim.

Şev. xweş û hinek hênik bû. Di dora me

de cihaneke veşartl bè deng şiyar dibû.

Di her tisti de ez livînek dihesiyam; giya

mezin dibùn, kulilk vedibûn, meywe digihan...

Dde wan jl wek yê min hildavêt û xwina

wan ji wek ya min dibeziya . . . Stêr bi xwe

radibûn ù rûdiniştin.

Ji tevgera her tisti ji her dengî, Mijgan
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ji tirsan dilerizl û xwe li min dipêçand. Ji

nişkê ve di ser serè me re ronahiyeke geş

borî. Me serè xwe rakir; sterekè reşîya şeve

çlrand ûji dûrî.me ketjerdê.

Mijgan bi tirs pirsî : « Ev ci ye ? » min

lè vegerand: « Ev giyanek e, dikeve bihustè »

Pasè min şehadeta xwe ani. 'Wô

ji, şaş şaş H min nêrî û wek min kir ù pirsî

« hon şivan sibirbaz In ? » Min got ê : « No

xanimê I lê em li serê çiyan nézîkî stéran In,

ji lewre em ji xelkê bajaran bètir bi hal û

slrèn wan dizanin ». Mijgan seré xwe danî bû

ser destekî xwe û li stéran dinérî. Gava min

li rùyé wè nêri min' go qey şivana sétéran e,

ketiye erdê. Br dengekî heyran gote min: « Stêr

çiqa pir in, çiqa spehî ne 1 Min ew tu caran

hevqa zehf û hevqas Çeleng ne dîtine I Tu bi

navê wan dizanî şivano ?

Çawan nizanim xanima min I Biner 1 di

ser seré me re : Komika sêwiyan e, ji roj-

helati hilté û ber bi rojavé diçe. Hinek H

bakur. Terme Mixél e - hefl in - li rastê wan,

Dùpisk e, her gav li bakur e. Li ber me,

kakeşln e . Hinek li çep; Kerwankuj e; wek

stêrka sibehê ye. Ji lewre kerwanek pê xapiya

ketiye rê, û bi sev ji sermê qufiliye. Hinek

li nîvro Lêl e; dibêjin ko Lêl û Mecnûn hejî

hev du dikirin -lê ne digihan hev; gava mi¬

rinê giyanén wan derketine ezmên, yek çùye

rojava, yek jî rojhelat. Li zivistanê Mecnûn

li zozanan e, û Lêl H germiyan e. Havinê Lêl

té zozanan û Mecnûn diçe germiyanan û gava

ji cem hev derbas dibin digehin hev, hev du

maçl dikin û plştre her yek diçe aliyê xwe.

Di vê gavé de' tistekî nerm, sivik û gerrn

ket ser mile min. Ev serè Mijgan bû. Çîro-

kên min ew lorandi bûn û bé hemdé xwe ew

avèti bù xeweke giran. Min qet xwe ne livand.

Stèr pir diçirisin. Usa dihat min ko, cot, cot

tèn min piroz dikin, û bi ken disa vedigerin

jor. Bi es ù keser min li Mijgan di¬

nérî, lê tu xerabî û pîsiti ne dihatin bira min.

Bi tenê bextiyar bûm. Min digot qey çelengtir,

spehltlr û xweşlktira stéran dahatiye, xwe daye

mile min û li wè vezeliyaye.

Heta derketina rojê Mijgan ez sermest hiş-

tim. Plştre rabû, û bi ditina rojè weke gule¬

kê vebû û kenl.

Li goman, berx dikalln, li ser zinarên bi¬

lind kew dixwendin, li ser xwlnava giyayèn kesk

û taze tirêjên rojekê sor diçirisin, û ji flkra
ko ezè bextiyariya xwe winda bikim, dilê min

ê reben digevizî û bi nalinén kûr ù bi keser

li wan, II pez, kew û çiyan vedigeriya.

NÛBEDÎN ÛSIF

KLASÎKÊN ME
AN ŞAHJR Û EDÎBÊN ME EN KEVIN

Em dikin qala klasîkên xwe bikin. Lê

berî ewilî divèt em H bêjeya « klaslk »é hùr

hibin. JI ber ko ev bêje bi me ne' nas e. DI

edebiyata miletên ewropayi de he3'amek heye je

re heyama klnsikan dibêjin. Ew heyama ko tê

de şahlr ù. edibên klaslk rabùne. Ji wan edib

ù şahiran hl xwe re jî klaslk dibêjin. Ewan

edibên ha teqlîdî edîb û şahlrên yewnan û

latini dikirin ù li gora isùl û qeydeyên wan

dinivisandin; gelek bala xwe didan wan isûl û

qeydan, yani gelek Isùl ù şlkllperest bûn. Ji

edebiyatê pè ve ji her tisti re ko di wextê

kevin de û bi Islûleke bijarte hâte çêkirin

klaslk dibêjin. Di warê mùsîqiyê de jî klasîsni

heye. Herçî hestekarèn wè heyamê ne ji wan

re jî klaslk dibêjin. Mimariya klaslk jl heye.

Xulaise herçi fen û sinhetèn ko bi wê rêzlkè

ve çùne ji wan re klasik dibêjin.

Gelo di edebiyatê de klaslkèn kurdman¬

can ki ne ? Ew kengê rabùne û bi pas xwe

ve ci eser hiştine ?

Bersiva vè pirsiyariyê ne hêsani ye .û

je re xebaleke zor divêtin. JI xwe ji eserén

beriya Islamiyeté hesêb tiştek ne maye. Pişti

islainiyetê ji nav kurdan gelek şahir, edîb û

peyayên zana rabùne, lê eserén xwe bi piran!

bi erebl, bi farisi an bi tirki nivîsandinê; ûji

wan milet û edebiyata wan re xizmeteke me¬

zin kirine. Herçi şahlrên tirkan en mezin yen

ko seré tirkan bilind dikin Nabî, Nefhl û

Fizùl! her se jî kurdmanc in. Yen ko bi

kurdmancî nivîsandinê: gelek hindik in û wan

jî bala xwe ne daye zmèn û çètir kéfa xwe

ji pirsén erebl ù farisi re anlne.

Digel vê hindè ev çend eserén ko pèsi¬

yan ji me re hiştine edebiyata me a klaslk

ditinin pè ù dl nav wan de eserine kûr û

hèja hene. Ji xwe herçl folklora me ye, yanl

edebiyata xelkè, di nav folklorén dinyayê de

bi bljartey! dikeve rêza pêsîn. DI rohelaté

nizing de folklora tu miletî ne gihaştiye dere-

ca folklora me.

Herçî klasikên me, herweki me got ev

behseke diréj û zehmet e, û je re wextekt

fireh divèt. Ev ne isè bendeké an du bendan

e. Heke iro em. vê bendê dinivisinin mexseda

me ne ew e ko em Ii vè . behsè hûr bibin û

klasikên xwe bisenifinin. Bi tenê em dixwa¬

zin vê behsè vekin; bi hêviya ko hinén din

pè mijûl bibin û tistekî tekûz bi ser xin.
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Di vê bendê de emé bè awerteyi qala

hem! sabir û edibén kurdma.nc bikin yen ko bi

kurdmancî nivîsandinê. Heye ko, hinekê wan

bi tenê şahlrê diwané ne û ne klasik in. Bila

misenifé klaslkan bi wan mijùl bibe ù kla-

sikan ji neklasîkan bibijêre; û heqê herkesî

li gora hèjabùna wl bidiyè.

Di vê babelè de di deslèn me de tu we-

sîqe nînin. Tiştên ko ez pè. dizanim, min pi-

ré wan ji sêxê rehmetî, Evdirehmanê Garis!

bihîstine. JI mile din di kitêba kurdlzanè ùris

Eleksandr Jaba de der heqê edebiyeta kurdî

hin not heiie. Jaba ji melakl kurdmanc rèdi

heqê edebiyata me de bendek da bù nivisan¬

din. Melayê kurdmanc, ji xéra Xwedé re,

benda xwe ne Bi erebl, ne bi farisi ù ne jî

bi tirkî, lé bi kurdmancî nivîsandiye.

Ew! melayl di benda xwe de qala tarî¬

xa bûn û wefata her şahirl jî kiriye. Lê

wer dixuye ko mêla di van tarixan de şaş e.

Melê ew bè! ko bi rastiya wan bizane, ji ber

xwe de û bi texmîn gotine, ù 11 hev siwar

kirine. Digel vè hindê em gotinên melayê

Jaba weke xwe diguhêzînilii stùnên xwe. DI be¬

nda melê de tistiné xelet hebin jî ew bend

di celebé xwe de esereke yekta ye. Herwekî

Xanî gotiye: «Kurdmancî ye ew qeder li kar e ».

ELÎ HËBÎRÎ DI nav sahirén kurdmanc

de yen ko pistî islamiyeté rabùne ù bi kurd¬

mancî nivîsandinê; ê pèsln Elî Herîrî ye.

( Xwedè rehmeta xwe lè erzan bike ù heke di

ser bihustè re bihuşteke din, blhuşteke bijarte

heye cih û meqamê wi tè de çèke ). Li gora

ko me bihistiye gundê wi Hcrir di welatê Soran

de ye û Elî bi xwe sori ye. Lê Melayê Jaba

dibêje ko Herir di welatê Şemdlnan de ye.

Me bi xwe tu esera wl ne dltiye. Dibêjin ko

diwana w! heye.

Melayê Jaba der heqê Elî Herîrî dibêje :

« Şahirê berè Eli Herîrî ye. Dîwançeyek heye,

sihir û qesayid. Herîr jî gundek e, di cihè û

nehya Şemzdlnan, di sencaxa hekarîyan de, û

sihir û ebyatê di wî jî di név Kurdistanê

qewî zêde meşhûr û marûf e. Texmîna ko di

tarîxa car sedê hicretê de peyda bûye û di car

sed û heftê û yeké de merhûm bùye û di

nav Herlrê de medfûn e ».

MELAYÊ CIZEBÎ Mêla li cem hem!

kurdmancan, nemaze li cem feqehan ewçend

lias e ko ne hewce ye ez wesfè wî bidim.

Melà şahirek! mitesewif e, diwana wî di sala

1919 an de li Stenbolé ketiye çapê. Beriya wè 11

Petresbûrgè jî hati bû çap kirin. Min ji vé

çapé nisxeyek H Samê di taxa kurdmancan de

dltiye. Çapa Petresbûrgè çapeke lîtografîk e.

Melayê Jaba di heqé Melayê Cizerî de

dlbèje: « Sahlré dlwè Melayê Clzeii ye. Elsè

wî ji Clzira Bihtan e. Navê wî sêx Ehmed e.

Di tarîxa pansed ù çlll de di nêv Cizîrê de

peyda bùye. DI wî wextî Mîr Imadedin U Ci¬

zîrê mîr bû ù xweheke mîr hebû. Ev sêx Eh¬

med li xweha mir aşiq bûye. Xezeliyatine

zehf gotiye ù dîwançeyek tertlb klrl)'e. Diwa¬

na Melayê Cizerî dibêjin qewî diwaneke mis-

teleh e, ù zehf li nik ekradan meqbùl e. Pasè,

Mlr Imadedin ew sèx Ehmed cerlbandlye ko

aşlqê heqiqî ye û xweha xwe da è. Sêx Eh¬

med qedûl ne kiriye. Ev .sèx Ehmed jî di

tarixa pansed û pêncî û şeşê de merhûm bùye

û di nêv Cizirê de medfûn e, û zlyaretgaha

xelkè ye».

Herwekî melayê Jaba gotiye tirba Melayê

Cizerî zlyaretgah e. JI xwe hèj di saiiiya wî

de welayet bi aliyê wî ve didan. Dibêjin ko

mêla II Westanîyê, H ber setê Cizîrê, II ser

kuçeki rùdînlst û şihrên xwe dinivisandin. JI

clzba wî kuç welê dlşlnclrî ko pistî ko mêla

je radihù jin diçûn wl kuçî û nanèn .xwe pê

ve didan û dipijandin.

Ji diwana mêlé me xezala jèrin bijartiye.

Heye ko di diwana melê de je spehilir xezel

hene. Lé me kêfa xwe ji ber gotina « Şebçi-

raxi şebl Kurdistan im » je re anî.

Pir ji dîna te xerib im xanim

Ji te sér ta bi qedem heyran im

Her bl can teşnelebî lehlan im

Dil di benda giriha zilfan im

Yùsifl cirhekeşî hicran im

Niqte) 1 daireyî rindan im

Lew şebl daîre sergerdan im

Badenûşl qedehi Iiirman im

Bedel ateş ji ceger biryan im

Lew perişan im û pir êşan im

Aşiqi nazik û mehbùban im

Tu mebIn béser û bêsaman ins

Gull haXè Irem! Bihtan im

Şebçiraxî şebi Kurdistan im

ÇI teblet beşer û insan im

Lilehil hemd ci al!$an im

Di riya yar li rêza san im

Lew. di iqliml sixen xaqan im

Sibehî îd e û ez pé zanim

Ko bi kéra te seher qurban im

Xwes hirandarekî bèderman im

Carekê şefeq e . rûhim can im

Ji Xwedè re veke benda beriyè.

811



Dinhirè hurmisalê zerlyè

J Nazikê nîşkerê sirperlyè.

FEQEHÈ TEYRAN Melayê Jaba di heqê

Feqehè Teyran de gotiye: « Şahirê siyè Feqlyè

Teyran e ko navê wî ' Mihemed e. Eslê wl ji

qesaba MIksê ye, welatê hekarîyan e. DI

tarixa hefl sed û dlwê peyda bùye. « Hikayeta

Sêxè Senhani » ù «Qiseya Bei'sisayi » jl .mew¬

zûn gotiye ù « Qewlè hespê res » jî wlsani

mewzûn gotiye û zehf heyt û eşhar ji qewî

milemeh ù rengin gotine. Û navè wi jl di sih¬

rê da « Mlm ù Hey » e, û miqdaré heftê û

pêne salnn émir kiriye ù di tarîxa heft sed ù

hefté ù heft da merhûm bùye û li MIksè jî

medfùp e».

Gelo Feqehè Teyran kî bû? û navé wî,

çl bû? JI ber ko Feqehè Teyran leqeba şahir e

û ne navê wî ye. JI eserén wî « Wesfè sêxê

senhani » nik min heye. Yè ko ev nlsxe ni¬

vîsandiye di dawiya wè de bi erebl gotiye:

« Qesîda wesfè sêxè senhani ya ko Mîr Mi¬

hemed nezim kiriye temam bûye. Ev mîr Mi¬

hemed b: navê Feqehè Teyran nieşhûr e ».

Li gora vè serbe Feqehè Teyran mir bù û

navè wî Mihemed bû. Lè mirè kijan welatî?

Heye ji mirekên Miksè bl xwe bû. Ji ese.

rên Feqeh min ji « Wesfè sêxê senhani » pê ve

tu jl ne dîtine. Ji xwe esera « Qiseya Bersi-

sayi » bi guhê min vejîne bûye. Min navê

« Qewlê hespê res »-bihistiye. Bawer bikin je

re « Hikayeta hespé res » jl dibêjin. Min hin

iezel û qesideyên wi en peregende jî ditine.

Dibêjin ko Feqehè Teyran saglrté Melayê

Cizerî bù û li ber destén wl xwendiye. Feqeh

di wefata Melê de je i-e mersiyeyek jî gotiye ù

li tarixa wefata Melê tède bl ebcedè işaret ki- .

rlye. Ew mersiye bi destè min keti bû lê di

dema nivisandina vê bendê de ne hl min re ye.

Lè qenc tète bîra min ko Feqeh di mer-

siya xwe dé dibêje « Heft eyp ù lam jl hev

bûn cida, sin ù girl disa té da ». Heke mirov

ev pirsén ha bi hisahé ebcedê hei kir bawer bikin

tarixa wefata Melê je xuya bike. Dîsan ji wè

qesidè tête zanin ko Melayê Cizerî ji gundê

Hèseté yé. Ji ber ko Feqeh dibêje:

Iro werin, lazim werin, ciran û xelkê Hêşelê.

Herçî « eyn û lam » Feqeh qala van her

du tîpan di « We.sfê sèxè senhani » de jl kiri¬

ye û gotiye:

Miksi ( 1 ) ji wê meymestihê Tewîl diket hikayetê

Miskî ji eşqê sihtiye Ev sihir vi sêx ve nihtiye

Halê xwe tê de guhtiye ji t eyn û lam » a hicretê

[ 1 ] Feqeh qela n'efia zwe bl xwe dllie Herweki. me

gol Feqeh Jl welalé Mlka jt. Lé gelek II bilra Botui ma¬

ye A M de xwendiye.

Gelo leqeba Feqehè Teyran çawan bi vî

şahiri ve hùye. Dibêjin ko Feqeh bi zimanê

teyran dizani bù jl lewre navê Feqehè Teyran

lê kirine. Di vê habetè de min ji Sèx Evdireh¬

manê Garisl çiroka jêrin bihistiye.

Feqehè Teyran diçû Cizîrê. Bi rê ve rastl

kesekî hat;pev re hevaltî kirin Midekl çùn,

westiyan, xwe dan her siha darekê. Bihna

xwe didan. Du çùk hatin û veniştin ser darê.

Çùk pev re diştexilin û Feqeh dlkent. Kesê

jl Feqeh pirsl û got ê: Ma tu cire dlkenl ?

Feqeh got : Ev adeta me ye, em feqeh

holê dikenin.

Keşe : Divèt je re sehebek hebe, mirov

bè sebeb nakene.

Feqeh : Xebera te ye, lè heke min ji te

re got, ditirslm tù bêbextl}'è li min biki û

helakè binl serè min.

Keşe soz da yè ko nâbeje tukesi. Feqeh

rabû mesela xwe je re qise kir û got:

Ez bi zimanê teyran dizanim. Tu van

çùkèn ser darê dibini, yeki ji è din re dibêje,

ev feqehè ha diçe Cizlrè, lè nizane ko li Ci¬

zirê serê wl dé bète èsandin.

Keşe deyn ne kir. Her diwan da xwe û

ji nû ve bl ré ketin. Gava gehistin Cizîrê

Feqeh çû Medresa sor, keşe çû Westanîyê. Li

Westanîyê xelk giha bûn hev ù wek mirovine

ko li tlşteki digerin diçûn, dihatin ù li erdê

fediklrin û dipeyivin. Kesê sehîti kir û zani

ko remildarekl gotiye ko di erdê Westanîyê

de xezlneyek heye, lé nikari bù cihè wè sanl

bide. Miré Cizlrè jl II xezînê digère.

Vê carê, keşe kenl ù çù nik mlr; mesela

feqeh ù çûkan je re got. Mlr şande pey feqeh.

Feqeh gote mlr; belê ezê xeziné derinim, lé

para xwe je dixwazin.

Mîr jî serté Feqeh pejirand, yanî qebùl

kir. Feqeh jl çù hinek zad an! û reşand nava

Westanîyê, û xwe li pas kevirekî veşart. Teyr

hatin ser zad, zad xwarin û bl hev re ştexi-

lîn. Teyrekl ji yekî ditir pirsl;

Ma kê ev zad reşandlye vè derè ?

Feqehè Teyran ev zad reşandiye, seba

xfezînè .

Ma tu nizanî xezine li kû ye ?

Belè dizanim, sibehî wextê roj hiltèt ke¬

virê ko tavè beri ewil! lè didît xezine di bin

wi kevirî de ye.

Feqeh zivir! medresé û nivist. Sibe zû

rabû çû Westaniyè û pijtt ko kevirè xwe. nas

kir berê xwe da mala mlr û gote wt: Ezbeni

min xezine bi cih kir.

Mir digel xulaman rabû, hat Westamiyè,
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erd kolan û xezine deréxistin. Malekî zehf

derket. Mlr ji feqeh pirsl: Para le çl ye bêje...

Feqeh got: Beramberê serê kesê bidin min.

Mir got : Serê kesê bi laşê wî ve ye, em

çawan beramberê wî bidin le.

Feqeh got : Rahet e, serê kesê ji laşê

wl vekin.

Anîn serê kesê je vekirin û danîn ser

sehinè û li mile din hèdl hèdl zérèn xe¬

ziné êxistin, hetani ko zêr temam hûn. Zèr

beramberê serè kesê ne hatin.

Mlr enir! û gote feqeh : Te zanî hù ko

serè kesê hinde giran e, jl lewre le ev sert

bi min re kir.

Feqeh deyn ne kir, zèr ji sehîné rakirin

ù çend kulm ax avétine sûnè. Mlle axè daket,

serè kesê rabû. Hingê Feqeh berê xwe da

mir û got ê:

im, min zêr navet, zèr ji te re di¬

vêtin, tu ko xwedî xulam û mêvan î. Mexseda

min ew bû ko ez sanl we bidim ji serê insèn

girantir ax heye, û însan bi tenê bi axê ter dibe.

Ev her sô şablrên ha yanî Eli Herîrî,

Melayê cizerî û Feqehè Teyran hivè nevè be¬

riya' Ehmedê Xan! ne. Ji ber ko Xanî qala

wan dike û dlbèje :

Min de ilema kelami mewzûn Ali bikira II hané gerdûn

Bînave riha Melê Cizêr! Pê hey bikira Elî Herîrî

Keyfek we bida Feqiyê Heta bi ebed liimSye

[ Teyran ' | heyran

Ci bikim ko qewî kesad e Nînin ji qimaş ro xerîdar

I bazar

Kzè niho hin şihrên Feqehè Teyran bi¬

dim zanin . Ji Wesfê şexê senhani :

Van qiselan izhar bikim Bebsan kar û bar bikini

Yar û biran hisyar bikim Da ez ji sêx' dira wesfekî

Şêxek hebû çaxé ewil Nûrha Xwedê bel bû di dil

Sed gumreh û dal û midil Bi deslê w! tên tobelê

Şêxek hebû sinhaniyan Serdarê pansed sofiyan

Ji qesideke wi :

Bizan ko min yar ti vfî Dit- jî birîndar li wi

Ez kuşlim yekear li wî Ci bikim ko min var ti wi

Bê desl û hem pa ti wî Pir ii min kubar ti wi

Ê b'icezeb xwend! ez im Di qeyd û bendê ez im

Zencîr bi zendê ez im Miştaqi rindî ez im

Aşlqê cindî ez im Perwazi flndê ez im

Xwes qed û ehla ti wî Cama piyala li wi

ŞÛX bejn û bala li w! Delala mala li wî

Pir bext û tala li wi Nîmeta ala ti wî.

Dur j! wisatê ez im

Isa li erdan ti w!

Yar di xeyalê ez im

Bi girt û Tjerdan li wi.

MELAYÊ BATE Melayê Jaba der heqê

Melayê Bâte gotiye: « Şahlrê siyè jl Melayê

Bâte ye. Navê w! j! Mêla Ehmed e. Eslè w!

ji Bâte ye. Bâte gundek e, ji gundé di hekarî¬

yan. Di tarixa heşt sed û bist! da peyda bûye.

ù zehf sihir ù ehyat gotine. Dîwaneke mexsùs

heye, qewl qenc e, û mewlùdeke kurmanci go¬

tiye. Di Kurdistanê de ew meqbùl e; û heştê

salî émir kiriye ù neh sedê hicrî merhûm

bùye. Di nêv gundê Bâte de ji medfûn e ».

LI gora liste ko min bihîsliye Baie Ii

Behdinan û li nlzlngl Amedîyê ye.

JI eserén Balê min bi tené mewlùda wî

dltiye. Herçl dîwan ù şlhlrên wî ne, çavên

min bi wan ne ketiye. Mewlùda wi di sala 1905

an de li Misrê haie çap kIrIn. Heke ez ue şaş

Im ew mevvlùd di sala 1919 an de U Stenbo¬

lé jî ketiye çapê. BI min re nisxeke destnivîs

heye. Eve çend dûrik ji mewlùda Batê:

Hemdé bêhed ho xudayê alemîn

Wî Xuday! daye me dinê mibin

Em" kirîne imeta xeyrel beşer

Tabihl wl miqtedayê namwer

Wi xudayî malikê inilké ezim

Daye me miras qurana kerim.

Bo cemihl mislimln û sallhe

Bo feqîrê Baie jl el-fatihe.

AXAYÊ BÈDARÎ Me tu eserén vî şahi-

rl ne ditine. Me hi tené navè wl seh kiriye.

Rawiyan gote me ko AXayé bèdarl gelek guh

daye zImên ù çiqas je :hat ewçend béjeyén

erebl ù farisi ne xistine sibréri xwe. Melayê

Jaba qet qala vî şahirî ne kiriye. Dibêjin ko

Axa dl pey Batê re rabûye. JI lewra me ew

daniye vê derè.

EHMEDÊ XANÎ Mêla Cami di heqê

Mewlana Celaledinè Rûml ù kitêba wl « Mes-

newl B de gotiye :

Men çî gùyem wesfi an alîcenah

Nist pêxember welè dared kitab.

Yanî : Ez di heqê wl alîcenabi de ci bi¬

bêjim, ne pêxember e, lè kltèba wî heye.

Ev pesnekl bilind ù hèja ye ù bi her

awayî li bejna Mewlana têt.

DI heqê Ehmedê Xanî û kltèba wl « Me¬

mozin » de, bi min be, mirov dikare je bètir

jî bibêje. Belê Xani jl xudan kitèb e. Lè Xa-

ni pêxember e jî. Pêxemberê dlyaneta me a

mill, pêxemberê ola me a nijadin.

Xanî di wextekî welè de rabù ko be¬

riya niho bi se sed û neh salan ne II cem

me, lêll Ewropaj'ê ji xelk hêj li millyet ù H

nijadê xwe hisyar ne bû bùn ù zelamên ji

yek milet! hev ù dû ji bo ketollkl an protes-

taniyè dlkuştin. Di heyameke welê de Ehme¬

dê Xani bira miliyeta . xwe, bira kurdaniya

xwe biri bû û ji kurdan re goti bù hon berî

her tiştî kurd in, rabin ser xwe, dewieteke
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kurdi çêkiii û bindestiya miletên din mekin.

Mehiyé Jaba der heqè Ehmedê Xanî go¬

tiye : « Şaliirê pèncè jî Ebmedè Xani ye. Eslè

wl ji tavireyê hekarîyan ji eşlrela xaniyan e.

BI xwe hatiye Beyazidê, di tarixa hezari da

tewelin kiriye. DI zimanê kurmanci de Memo¬

zin nav kitêbek aşlq û maşûqan' gotiye ù kitê¬

bek liiiel jî bi kurmanci ù erebî gotiye, navè

wi Nùbihar e. Zarokè di Kurdistanê hemù di

pistî quranê dixwlnin. Û zehf jî xezeliyat û

eşbaran ù beyt bi zimanê kurmanci gotiye. Û

dl zimané erebl û farisi ù tirki jî qewî mahir

û sahibi irfan e. Û ji şierayê di Kurdistanê

hemûyan jî meshùr ù faiq e, belkî ji hemù

şieran meqbùl û memduh e. Û di hezar û

şêst û se da jî merhûm bùye ù dl nêv Beya¬

zidê da mlzgeftek jl bi navè xwé bina kiriye.

Û bi xwe jî II kenarê inizgeftê medfûn e ».

Xani herweki bi xwe dlbèje di sala he¬

zar ù sèstûyekè hlcrî de ji diya xwe hùye.

Lewra ko dema jl Seyb fek bû

Tarix hezar û şêst ù yek hù.

Kengê enilrè Xwedè kiriye em pê niza¬

nin. Lê. gava Memozîna xwe qedandiye çil û

car sali bù.

Isal gehişte çilû çaran Ev pêsrewé gnnahkaran

Xanl ji Memozlnè pè ve hin escrèn din

hene. Nùbar : ferhengeke menzùm .e. Kurdi-

Erebi. Xanl ji bo Nûbarè dlbèje :

Ji pas hemd û selewalan Ev çend kelime ji lixetan

Vèk êxistinê Ehmedê Xani Nav lê nihbara piçûkan danî

Ne ji bo sahibi rewacan Beiki ji bo piçûkê di

I kurmancan

JI eqida Imanê :

Sifatè di sebhe ji bo zllcelal

Bizan heft in ey arifê pir kemal

Xweşî, şln û zanin û vén û kelain

Bihislin digel dit! bû temam.

Xanl H Beyazidé dlbistanek ji danl bû ù

lé de dersa zarokan bi kurdmancî digol. DI

pey mirina w! re saglrté w! SmaIn bist salên

din li wè . dibistanê guhdar bû û dersén kur¬

dmancî tê de gotin.

Li gora tisté ko min bihîstlye Xanî kitê¬

beke cexrafyayê jl çêkiriye û tè de qala ez¬

man û stèrkan kiriye. Herçend ez gelek lè

geriya bim jl ev kitêb ne ket deslèn min.

Ehmedê Xanl herweki bi xwe gotiye,

Meih û Zin ji xwe re kirine behane û bi vé

hèncetê kula dilé xwe bi der daye, derdè

iniletè xwe è ker û lal bi ziman kiriye û ew

axivandlye.

Mem ù Zin ji bo Ehmedê Xan! remzèn

Kurdistanê, rêzikèn welatê w! ne. Xanl

dibîne ko ew rèzlk winda dibin, kurdmanc

bl zimanine din dixwînin û dinivîslnin, bi

rêzikên miletên din ve diçin, belgèn xwe en

nijadin jl xwe tavéjln, dikevin rengé miletên

din û hi vî awayî ù bi rêva bindestiya wan

dikin. Seyda dibêje :

Sazi dili kul bi zlr û hem bit

Sazendeyé eşql Zîn ù Mem bit

Serha xeml dil bikim fesane

Zliiè ù Mem! bikim behane

Neitmè we ji perdeyê derinim

Zînê û Memi ji nù vejinim

Derman bikim ez ewan dewa kim

Wan bè mededan ji nû ve rakim

Meshùr biklm bi terz ù islûb

Mlnitaz bikim mihib û mehbûb

Ewreng bikim jl nù serefrez

Da bîne temaşeyl nezerbaz

Dilber li Memî bikin girinê

Aşlq bikenin bi derdê Zînê.

Ev meywe eger xerab e ger qenc

Kêşaye digel wî me dused renc

Ev meywe eger me avdar e

Kurraamcl ye ev qeder li kar e

Rv tifle eger ne nazenîn e

Nùbar e bi min qewl serin e

Ev meywe eger ne pir lezlz e

Ev tifle bi min qewl ezîz e

Mehbùh û lihas û gûşware

Milké di min in, ne mistear e .

Ez pilewer im ne gewherl me

Xodrcste me ez ne perwerî me

Kurmanc Im û kùhl û kenari

Rv çend xeber in di kurdwarl.

Memozîna Xanl di sala 1919an de li

Stciiholè hatiye çap kirin. Seyda Hemze - îro

midirè dibistanén Heslçé ye-jé re dibaçeyek

nivîsandiye. Tède dibêje ko Xanî Nûbara xwe

di sala 1094é hicrî de nivîsandiye. LI gora vê

tarixê beriya qedandina Memoziné bi neh salan.

Tirba Xanl li Beyazidé zlyaretgaha xelkè ye.

SMAÎLÊ BEYAZÎDÎ Melayê Jaba di

heqê vî saiiî de gotiye: « Şalrê şeşê, jî şalrê

di Kurdistanê Ismail e. Eslè wl jl Beyazidê ye,

ji sagirdè di Ehmedê Xanl ye. Di hezar û

şêsl ù pèncè hicretê peyda bùye û di hezar û

sed ù blst^ù yekê de merhûm bùye. Kitêbeke

lixetan jî « Gulzar n nav tellf kiriye bi kur¬

manci ù eiebl û farisi, zaro dixwlnin. Bi Sê¬

rî ji wè j! zehf Itezel û eşharan û ebyat

bi zimanê kurmanci gotiye. Cehda wl meşhûr

û marûf e.- 1) di nêv Beyazidê da merhûm û

medfûn bûye ».
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MeGulzara Small ne dltiye; ne jî şihl-

rên wî. Tistè ko em di heqè wi de dizanin

ew e ko Small daye ser şopa Xanl ù di dibi¬

stana Beyazidê de dersén zarokan bi kurdma¬

nc! gotiye.

ŞEREF - XAN Melayê Jaba . dl lieqê

Seref-Xan de gotiye : « Sairè heflè Şeref-Xan

e, jl mîrê dl hekarîyan e, ù ji neslè Ebas. DI

hezar û sed û yeké da jî H Colenièrgé ko

cihê hikùmeta hekarîyan e peyda bûye. Esliar

ù ebyat bi zimanê kurmanc! û farisi zehf

gotiye. Di hezar û sed û sést ù yêkô da mer¬

hûm bùye û di nêv Colemêrgê de medfûn e ».

Me ev Seref-Xan nas ne kir. Heke je

mexsed xwediyê Şerefnamê Mlr Seref e, mir

Seref ji mirên Bidllsê ye, û me tu sihrén wi

bi kurdmancî ne ditine.

MIRAD - XAN Me navê vî şahiri jî ne

bihistiye. Melayê Jaba qala wl dike û dibêje:

« Şahirê hesté Mirad - Xan e ko di tarîxa hezar

û sed û pênclyî da li Beyazidé peyda bûye.

Ewl j! mlqderekl xezeliyat û eşharan hl zimané

kurmanci gotiye û di hezar û sed ù nehé da

merhûm bûye û dl Beyazidé da medfûn e û

pas! w! ji kurmancan êd! şalr peyda ne bùne,

heta niha ».

Herwekî me got di heqé Mirad - Xan de

em tu tlşt! nizanin. Li gora navè wî divêt ew

ji ji mirekên Kurdistanê he.

Melayê Jaba em wi hergav hi vi navI

bi nav dikin ji bor ko bi navê wi nizanin-

piştî ko heşt şairên jorin hejmartiné benda

xwe bi gotinên jêrin qedandiye :

« Berè zaf medaris di wilayelè di Kur¬

distanê de hebùn.^Dikat, bajar, qeza û qese-

be û gundan da ehlê islamê di Kurdistanê da

elbete felabid medreseyek û dido ù sisè ù

belko êdl zêde hebûn û bila derece diqet ù

ihtimam ji kenarê di hakim ù ehaliyan der

heqê emrê di medaris û islaman hebùn. Li

nik mezin û plçùké di Kurdislanè qedr û

, rifta ilm û Ileman hebû. Melayê dl qewl ù

zûflnûn di Cizîr, AmedI, Soran û Sert û etra-

fan da zaf bûn. Lakin niha êdl medrese û

ilema û xwendin di Kurdistanê de qewl kèm

bùye, nadir peyda dibe. Elbetde elametè axl-

rl ye ko ilm ilema niqsan dibin ». '

Kitêba kurdlzané ûris di sala 18601 de

ketiye çapé. Li gora vé tarîxé melayê ko em

bi navê wî nizanin beriya niho bi 80-90 sal!

şairên jorln senifandine û di heqé ilm ù

zanînê de ev tişt bi dilekî kul gotine.

S1YEHPÛŞ Sed heyf û mixabin ko di

heqê vl şairê hêja de em tu tistt nizanin, ji

şihra jêrin pè ve, ya ko vê pasiyé ketiye

deslèn me.

Dilberek min di bi çavan Sed eiif pahnsî bû

Agirek berda hinavan Şenih û der fanûsî bû.

Şenih û rihniya zilamê Agirek berda di amê

Zilf û xalên û lemamî Qeyd kirin mehbûs bi damé

Serbeta şirinkelamê Terki min nadit niidamê

Sed şikir îro selamé Kir li min taze xulamê

Şerh û teqrirê Isamê Fikr û leswirê kelamê

Reng û elwanê di Garni Şibheti lawûsi bû.

Şibheli çavê duyengê Qews û ebrûyê du bengê

Mir-reyê tîra xedengê Zilf û xal û xuncerengê

Kes ne di qel wî ci rengî Neqşê maçTn û flrengê

Qel ne ma qel wi ci rengî Hikmela Têmûr û lengî

Sifdera mêrê du cengê Sêr û mexmûr û pilingê

Sed hezaran wek bişengê Hikmekî kawûsî bû.

Min qebûl e hikmê rindan Serxwes û sûretlewendan

Lê çl bêjim qewl û bendan Ketme tora lehl û xendan

Zebmelek wan pir bi Kefşe bim wek gaz û sindan

I min dan

Dil hedef kir tir ti min dan Lê ji halê mestemendan

Bê eded cewher bi min dan Lewmenoşê can bi der dan

Xemzeyê pir mekr û fendan Lê li min casûsî bû.

Lê Ii min berda girînê Mihbeta wê nazeninê

Bê sebeb ketme nivînê Ax û efxan û enînê

Lê ji ber hisna jerîné Séq bû bedra j'asemînê

Kanî bûra ser zeminê Carekê bête girinê

Ev bi xef, hal im bibînî Merhema bavé birînê

Zilf û xal û xemrevînê Bo me calinosi bû.

Zilf û xal û mest û naz e

Gerdenê gerdenflraz e

Cerd dikin ehlê mecazê

Xef dibin esrar û raze

Ez ci kim sewm û nemaz e

Min ji dest tenbùr û saz e

Dil ebir ù mest û mîrê

Da li min derbek bi tîrè

Kirme hib-ba zemherirê

Kanî mel-layê Cizerî

Xanî, Sêxê Babeşîrê

Xemrî û gis û herîrî

Işweyê wan xemzebaz e

Lê ji eşqa rûyê taze

Ta sedi yasi û qâze

Kar û şixl û bê niyaz e

Dit wek! naqûsî bû.

Begler û ;ah û wezirê

Ta li mir' ne min vebîrê

Sine kir armanc li lire

Mek-k! û Elyê Herîrî

Bên li dengê min feqîrê

Sev li min kabûs! bû.

Sev dikiin nalîn û zarî Şibhetl teyrê Biharè

Ey Siyéhpûs tu xumar ! Sahibê adab û kar î

Çend Siyehpûş lu sitar ! Lê bi eşqa dil nikar!

Dir û yaqûl û mirar! Misk û enber je dibarî

Hespê sahê şehsiwar i Angeh ez pabûsl bûm.

Dilberê ehlê dilan bû Qatilê cergê pijan bû

Qasidê rûh û we can bû.

Dibêjin leqeba Slyehpûş pê ve bûye ji

her ko hewranikl res bi xwe ve dikir, li hespek!

boz siwar dibû û kolosek! spl li serê wî

bù; û ew di nav hesp ù kolosè spi de res dikir.

Ji şihra jorln em dizanin ko Siyehpûş

di pist Xanl re ye Jû pè ve Siyehpûş bi vê

şlhlrê ji me re du şairên din dide nas kirin:

« Mek! » û a Sêxê Babeşlrê ».

AXAYOÉ Gelo ev kurde ko bi zmanê

xwe bi qasl Ristemè kurd mêr e kl bû ? Belê ew
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axa an pisr.xayek bù. Lê axayè k'ù derè,

navè wl ti ye, û kengê rabûye ?

Disan ù disan em nizanin, em nizanin.

Bi tenê çend dûrikên wî ketine destén me ù

hi vî awayî me zani şahirek rabûye ù leqeba wî

Axayok c. Nebe ko ev -^ù Axayè Bêdaré yek

bibin. Disan em nizanin. Ev in dûrikên Axa¬

yok yen ko hi desl me keline :

Taw lis bi vî siklê melih, Şermendeyê saqê di res

Ew qijika fiûxwer biner Qij qij dikit eiwan im ez.

Şêrê ji heft bavé xwe sêr, Daway! sêrî naketin

Tûlepîsê liell kflçikan Ewew dikit erslan iin ez.

Nanê cehi tir naxwitin Tişlek di malê du niye

Simbél û çavan bel dikit Zobaşiyê qewman in ez.

Fezl û teriqa neqşebend Ger ew bi $orbe germ biya

Ew dizika sorbe di nêv De sêxê Beslamî biya

Fezl û teriqa soflyan Ger ew bi reh beh'la wicûd

Ew nêriyê lehyetewîl De bê guman sofî biwa

Fezl û teriqa alinian Ger ew bi şaşa gir biya

Cismê kulindê ser mezin De qazî beyzawi biwa.

Fezl d. tcrîqa gadiri Ger leq leq û şeq şeq biya

Ew şeqşeqa asî, yeqîn De quibê gêlani biwa.

MEWLANA XALID Sêx Xalid Ziyaedin

di teriqeta neqşlbendî de şihha Xalidi daniye.

Mewlana Xalid ji kurdên Silémaniyè ye. Sêx

Xalid heri ewilî Ii Bexdayè û di pey re H

Samê teriqeta xwe belav kiriye ù di sala 1242

an da H Samê çûye rehmelè. Di çiyayê Çilya-

ran de veşarti ye. Mewlana Xalid ' şahirekî

mitesewif e; û wi diwaneke farisi heye Min bi

xwe dîwan ne dltiye. Dibêjin ko di wé diwa¬

né de çend qesideyên bi kurdi an uivkurdi hene.

Me got nîvkirdî jl ber ko Mewlana dl wan

qesidan de kurdî ù farisi tevli hev kirine, Èdi'

mirov nizane ew qesîde bi kurdi an bi farisi

ne. Eve qesîdeyek ji wan qesidan:

Ci tedbir ey misilmanan Kî men xod ra nemidanein

Ne lersa me yehûdiyem Ne gebr û ne misilinanem

Ne beriyem, ne behriyem Ne jerqiyeni ne icerbiyem

Ne ez erkanî tebhiyeni. Ne ez eflaki gerdan ini

Ne ez Çîn im, ne ez Hind im Ne ez biliiar û niaçin im

Ne ez milkê Iraqê me Ne ^z xakî Xurislan im

Ne ez av im, ne ez ba nie Ne ez xak im ne ez aies

Ne ez dinya, ne ez iqba Ne ez firdrwsi ridwan im

Nişan im bê nîsan başed Mekan im ianiekan bajed

Ne ten başed ne can başed Ne min ez canî canan im

Ne baba me, ne dada me Ne enia me, ne xala nie

Li ser wechê çiraya me Dikim îro di efiian ini

Ji efxana bes e salek Ji inaşûqan lies e yarck

Ji bo mibiban hero carek Welî bim ez bi çeşman im.

MELA YEHY.AYÊ MIZlJRi - Min bi lenè
navè wi bihistiye ù ji min re gotine ko

dîwaneke wî heye. Disan rawiyan gote min

ko Mêla Yehya gelek bala xwe daye zimên û

di daira imkanê de, bêjeyèn erebî û farisi ne

xistine dîwana xwe. Çiyayê mlzùriyan di ser

Dihokè re ye.

MELA XELÎLÊ SÊRTÎ Dihèjin ko Mêla

Xelil di wextê Mala Yehyayê Mlzùri de rabûye.

Evi inelayl kitêbek heye bi navê « Nehcel

Enam ». Beylèn jêrîn ji wè kitèbé ne :

Tu guh dére nitq û beyana feslh

Ji ho ferz ù eynan e merdê melih

Ko Iman û islam ù sewm û selat

Li ser malidaran e hec û zekat

Li ser te jl ferzaii e ey nùrî can

Bizani tu erkan û serté di wan

Heçî hikmê serbe tu mihtac dlhl

Ji ho zanina wl tu minqad dihi

We lêken qe yek hê yeki nabitin

Mi.silnianl bè her diwan nabitin

Tu manayè şehdê ko bawer bike

Teleflz eger qadir 1 pê heke.

ŞÊX ÈVDILQCDIBÊ GÊLANÎ - Ev kî¬

jan Sêx Evdilqadirê Gèlan! ye? Xwedè pê za¬

ne. Yê ko navê wî ji min re gotiye, gote min

jl ko dîwana wî dl gundê Qelenderan de

peyda dibe. Qeleneran di dora Mêrdinè de ye.

HECÎ FETAHÊ HEZROYÎ Disan min

bihistiye ko diwaneke w! heye ù herwekî jl

navè wi dixuye jl Hezroyè ye.

SÈX MIHEMEDÊ HADÎ Rawiyan gote

min ko pésiyén Sèx Hadl ji Rewandizé hatine

ù di Lîcê de cih bûne.Dihèjin ko diwana wl heye.

ŞÊX EVDIREHMANÊ TAXÉ - Dlliêjin

ko Sèx Evdirehman bidllsl ye. Tax ci ye. ? JI

gundên Bidlisè ye, an Sèx ji taxeke BIdlIsè e

dur e, û ji lewre je re Êvdîrehmané Taxé an

« taxî » gotine. Me dîsan bihîstiyé ko dîwana

wl heye.

NALÎ Ji şahirên Soran e. Diwana wi

di sala 1931ê de li Bexdayê çap bùye ù yen

ko dîwan dane çap kirin bisérhatiya Nall jt

tê de gotine. Je dixuye ko Nali leqeba şahir e

navè wi Mêla Xidir e, bavé wi Ehmed Şawês

e. Nali di sala 1215è hicri de, li Şarezorê,

ji diya xwe bùye. DI sala 1255an de çùye

Stenbolé ù heta dawiya emré xwe li Stenliolê

mil ù (li sala 1273an de emirê Xwedê kir. LI

Stenbolé di gornistaiia Eba - eyùbé - eiisari de

veşarli ye.

.ŞEX RIZA Sèx Riza jî sori ye. Ew jî

çùye Stenbolé ù H Stenbolé di civata şahir ù

zanan de gelek bi qedr ù rûmet bùye. Dersà

efendi ù beglerên Stenbolé digot, nemaze bi

farisi. Sèz Riza hecawekî béeman bù. Mixabin

ko lu şihirên wi- bi min re nînin ko ez belav

bikinv Bi lenè çlrokoke.w! dizanim.

Herweki me got Sèx Riza li Stenbolé

(jersa edebiyatê digot. Wezirê miarlfê gelek ji

Sèx Riza hez dikir. Lê carekê wezîr sêx xeyl-

dand. Di mala wezirê miarlfê de, li heywanè
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posté hirçek! hebû; ev post bi kayê dagirtl bûn

û II ser lingan sekinandi bùn. Sèx Riza pista

erna wezîr, rojekê, di dersè de qala mecaz û

klnayé dikir. Ji sagirtèn xwe re heçko mlsa-

lek anl ù got : « Gava hon dikevin xanîkî ù li

heywanè hirçekî dibînin divèt bizanin ko xwe¬

diyê malè qereçi ye ».

HAÇÎ QADIRÊ KOYÎ Hacî Qadirê koyl

Xaniyê didowan e. Ewji weke Xani bi derdê

miletê xwe dişewltl." Sihir ù qesideyên wi

tev de II ser milet û welét In.

Çend şlhirên Hacl Qadir di sala 1925an de

li Bexdayê di bin navé « komela sihirén Hacl

Qadirê Koyl » de çap kirine. Di wé komelé de

bisérhatiya Haci j! gotine. Li gora wé komelé

Hacî Qadir kurê Mêla Ehmed e, di gundé

Gorqeraçé de ji diya xwe bûye, û ji eşira

Zengené ye. Lê ji ber ko di zarotiya xye de

guhastiye Koyê navé « koyl » pé ve bûye.

Hacl jl weke Nall ù Sêx Riza çùye Sten¬

bolé û ketiye civela edib û şablrên Stenbolé.

JI sahirén wê heyamê pire wan farisîya xwe

li ber destén Hacî xwendiné

Hacî dîwaneke mezin heye an hebù. Min

diwana wl ditiye; bi destniviseke hùr qederê

800 rùpel hebù. Hacl ji dîwana xwe du nisxe

nivîsandi bùn; heke nisxeke 'wé tirkan şewi-

tandiye heye ko nLsxa din rojekê bikeve

destén me.

Ezé îro şihreke Hacî e neçapbûyî belav

bikim. Herwekî me got Hacl pereslişkarê Xan!

bû. Hacl II ser Memozîna bavé min a destni¬

vîs- şihira jêrîn nivîsandyle.

Zemanè resmi caran! ne mawe

Çiraii nazim ù minşî kujawe

Le dewri éme roman ù cerlde

Egerç! meqsed e, zanîn! baw e

Eman qedrê bizane em kitêhe

Le dinya êstekl hemtay ne maw

Le eyaml heyati şêxi Xanî

Le ser nisxey xet ew nûsirawe

Le lay! erbabi xoy bo qedr û qiymet

Xeziney gewher e, û kisey diraw e

Le mecmûhi diwel, Soran ù Botan

Le sayey em kitêhe nasirawe

Le kurdan ieyri Hac! û séxi Xanl

Esasi nezmi kurdt danenawe.

Hacî di sala 1912ê hier! de li Stenbolé

çûye rehmeté. Bi eqlé min li Skûdarè di

gornis tana Reqece- Ehmed de veşart! ye. Ez

dikarim bibéjim min Hacl dltiye, lè nikarim

bibèjim ez Hacl nas dikim. Ji ber ko sala ko

Hacl.çû rehmeté ez hèj nû keti bûm ser lingan.

ŞÊX NÛREDÎNÊ BIRlFKÎ Ji eserén

Sèx Nùredînè Birtfki di destén me de bi tené

Çiroka Siltan Ebûhekré Şibll heye. JI xwe jû

pé ve min tu eserén sèx ne ditine. Ev In

çend beyt jl qesida Ebûhekré Şibll :

Ev bendeyî şêxî cihan ° Lazim divî sira nihan

Zahir bikim qutbî zeman Da hon bizanin qiseté

Şêxek hebû xewsê dinê Insan hemî je bûn' xenî

Ne d'hate xab û xwarinê Daîm bi terka lezelê

Navê ewî qutbî şerif Şiblî Ebûhekré zcrif

Yekser dibû wek mû zeif Daim bi tirs û xeşyetê

Eslê terîqa sêx ci ye Ewil emîr! şahiye

Sèx hakimek faris! ye Siltanê mîr û $ewketê

Mîrê nibawendî bû ew Sahê semerqendî bû ew.

EVDIREHMANÊ AXTEPÎ Kitêbeke wî

heye bi navè « Rewzel Neîm » tè de qala we¬

sfên pêxember û mîraca wi kiriye. Kitéb men¬

zùm e, ù 360 rûpel in. Kitéb di sala 1302ê

hicrl de hatiye nivisandin. Evdirehman teqlldi

Ehmedê Xanî kiriye û di slblreké de qala

kurdmancî û kurdmancan kiriye. Evdirehman

dl beyteke vê şihlrê de dibêje :

Me ev çend lefzl şêrln çêkirin

Zimané di tirkan me pê jêkirin.

Heta niho me hèhsa wan camêran kir

ko bi iiezmè nivîsandinê û xwediyê diwané

ne. Ji van pé ve çend mirovên din hene ko

bi sihirê mijùl ne bùne lê di warên din de

bi kurdmanci nivîsandinê. Emê niho qala

wan hikin.

Kurdizan Eleksandr Jaba jî di kitêba xwe

de qala wan dike û welè dixuye ko ev tlşt

ji je re ewl melayê kurdmanc hl devkî gotine û

Jaba ew bi frensizi nivîsandinê.

ELÎ TEREMAXÎ Jaba dlbèje ko .kur¬

dmancan heta lOOOê hicretê ilmên din û seri¬

etè bi zmanè erebî dixwendin. Plştl lOOOî

melayek bi navè EU, ji gundê Teremaxè, ji

qeza Miksè rabûye û ji ber xwendiné çû heta

Bexdayê. EU di medresén Bexda, Mûsil, Beh¬

dinan û Soran de xwend ù di nav allmên

heyama xwe de bû bû zanaki serdeste. Evl

Eliyê Teremaxl pist! ko vegeriya welatê xwe

rabù di gundê xwe de medreseyek ava kir

û bi zimanê kurdmanc! kitêbeke tesriféjî çè¬

kir û dersa feqehên xwe bi kurdmancî got.

Hèdl hèdl ew kitêb 1' Kurdistanê belav bù.

MELA ONISÊ ERQETÎNÎ Je re Melayê

helqetin! jî dibêjin. Xuya ye-ko « Erqetln » an

« Helqetin » gundè w! ye.

V! melayl daye pey El! Teremaxl û ki¬

têbên tesrlf, zirûf û terkîbè bi zmanê kurdman¬

cî nivîsandinê. Min ne eserén EU ne jî yen

Unis ditine ji lewre min nikari bû ez hin tiş-

tan ji wan belav bikim.
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MELAYÊ ERWASÊ Melayê Erwasé
kitêbeke kiçik lê hêja nivîsandiye. Kitêba wl

Il ser nexweşî ù dermanén wan e. Mêla tê de

qala nexweşiyan dike ù dermanê her nexwe-

siyé û çèkirina dermanén jl dibêje. Min bi

xwe kitêb ne dltiye, ez bi saxlùxdanê dibêjim.

Disan rawiyan gôte min ko Melayê ErwasI di

wextê Evdil - Xanè havé Bedir - Xan de rabûye.

Li gora vé û bi texmln Mêla beriya niho bi

150 sali émir kiriye. Ji kitêba wl re Tiba

Melayê Erwasè dibêjin.

KITÊBEKE HISABÎ Vè paşlyê kitêbeke
kiçik ketiye deslèn min. Kitêbeke mewzûn.

Tê de qala hisabi kirine. Ev in çend beytên wè:

Neh caran neh bi xwe hesêb ke blllemam

Hesté ù yek in, lu bizan ya éz xulam.

Heşl caran car çend In eya şîrînblra

Ew sih û dû ne herçl zêde ji te re.

Heft caran pêne çend in eya tiflê piçûk

Ew sih û pêne in da ko pê nebî xudûk.

Ses caran se çend in eya- sahib meqal

Ew deh û heşt In tu bizan ya pire kal.

Pêne caran pêne çend in ey mêrê çak

Ew bîst ù pêne in tu bizan ey canê çak.

Car caran heft çend In tu béje vê demê

Ew bist ù heşt in da tu hilnegrl Semé.

Se caran neh bo te heyan kim ya délai

Ew bîsl ù heft in tu bizane ya hçval.

Du caran car çend in min bo te kirye xet

Ew heşl temam in der vé nezma pir xelet.

Èk caran êk èk e bizan ya nasiha

Bo feqîrê ko}'! bêjin fatiha.

Di dawiya "vê kiféhokê de hi erebî şerhek
heye. LI gora vê şerhê xwedi kitêba xwe di

sala romî de nezim kiriye; berî hevdeh

sàlan. Gelo 11 kù derê ? LI Tirkiyé, Iraqê an

Sùriyé ?

Xwendevanên délai. Ev nivîsara kojibo

kitêbeke hindik lé ji bo bendeké ' hinek zêde

ye, li hire temam. bùye. Herweki min ji we

re got H vê bendê ne wek bendeké tarixa edebi¬

yatê lê wek lisleke sahirén me en kevin fedkirin.

Hingè hon dikarin xwe ji şaşbûnê biparèzin.

HEREKOL AZÎZAN

LI DINYAYÊ ÇIQAS HEYWAN HENE
Tukesî heywanên dinyayê ne hejmartiné lê
bi texmln liejmarên jêrin pék ve anîne.

.580 niilyon pezén mêşlni. 100 milyon pe¬

zén hizini. 120 milyon ga û gamêş. 180 mil¬

yon beraz. 90 milyon hesp. 15 milyon ker.

2 milyon hêştir. 900000 rên. Rên texUtek ga-

kovi ye; 11 bakuré Ewropê ù Emêrikayê dij!.

Xelkê wan welatan ew kedl kirine ûji wan

re taxok . û ereban didin kişandin.

REWŞA DINYAYÊ

ISÊ SPlÇBERGÉ Li bakurè Novêjê giravek
heye je re Sepîçln'i-g dil)ê.jin. Ev girav ji beja Ew¬

ropayê ji 500 kîlonielrî bêlir dur e, mirov dikare

bibêje ev girav li perê dinyayê. Ji xwe je we ve

dinya qeşa ye. Li 8é îlonê Mister Çdrcil di mecllsê
de dà zanîn ko eskerên .sondxwarîyan derketine

wê giravé. Mister Çorçil bi ser ve zêde kir û got ko

sondxwarîyan bi vé vegertine ppşî ji elmanan slan-

diye. Bi vi awaj'î ingili'z bùne baUimê bakurè Ew.

ropayê. Ji xwe girav aidî Norvêjê ye. Lê giraveke

bê xêr e. Bi tenê tê de hin kanên rejûyê hene.

Divêt ji awirê eskeri ve û nemaze ji bo serê Et¬

lantikè eheiniyeta wè hebe.

SERÊ ETLAN.TÎKh - Di serê Ellanlikê de vê
paşiyê tistekî mezin û bi ehemiyet qewimiye. Her¬

wekî xwendevanên me dizanin ji destpêka serî ve

Emêrîke bi ingilizan re ye û ew bi her awayî ari-

kariys Ingiltere dike. Vê paşiyê cengkeşliyên emêrî-

kanî di Etlantîkê de gava noqar û cenkeşliyên elma¬

nan didîtin elam didan ingilîzan ko bên û li wan

xin. Li lOê Ilonê Mister Rûzwelt nitqek gol û tê de

da zanîn koji nibo pê de cengkeştiyên emîrakan!

di Etlantîkê de herçî noqar, balafir û cengkeşlîyên

elmanî yen ko bi biwara wan kevin ewê li wan

xin. Ji xwe elmanan vè paşiyê çend vaporên efitie-

rîkanî yen ko çek û posai tanin Ingiltere di Behra

Sor û di Etlantîkê de bin av kirine.

Li 14ê honê kulnéi Noks wezîré behriyê di nit¬

qekè xwe de gol ko ji niho û pê de vaporên ko ji Emê¬

rikayê çek û posalan dibin Ingiltere di bin hima-

yeta stola emêrikanî de bi rê ve herin. Û stola

emêrikan! heke bi rê ve rasti keştiyên dijmin hat

ewê wan bigire an bin av bike.

Pistî van qeraran ji elmanan re divêt an çavên

xwe Ii vaporên ko ji ingilizan re ji Emêrîkê çek

dilînin bigirin û berdin ew di ber pozê wan re

biborin, an sereki nû bidin ber çavên xwe û weke

berê li wan vaporan xin. Li gora nitqa Rûzwelt

heke elmanan li wan vaporan nexe jî nabe ko

noqarên wandi navbera Islande û Emêrîkê de bige¬

rin. Ji ber ko Rûzwelt émir daye stola xwe ko dl

wê mintiqê de dirêjî vaporên elmanî bike. Ji v!

emrê. Rûzwelt dixuye ko Emèrike êd! daye ber ça¬

vên xwe ko tifinga xwe biteqîne. Heke Emêrîke

kete ser bivê nevé barê Ingiltfrê wê siviklir bibe.

Lê li gora tifaqa sêbendin heke Emêrîke serê elma¬

nan kir divêt Japon jî bikeve ser. Hingê ;erê behr! -

wê bigehe behra pesifîkè j! û mesele wê mezin bibe.

HALÊ FRENSÊ 'Wer dixuye ko Frensê ne ra¬
het e. îşê Merêşal Pêten zehmet bûye. Pist! serê
ûris bolşêvikên freusiz li hikûmela Pêten radibin.

Li Parîsê û di hin derên Frensê en din de li zabit

û eskerên elmanan dixin. Beri cendekê li Laval û

Il hevalek! wî xistine. Brîna Laval saie bû, hevalê

wî mir. Dibêjin ko élman ji frensizan hinekan

ji benderên eTriqayê dixwaze. Xilase tiştek, tevU-

heviyek di Frensê .de heye, lê bi temam! ne xuya ye.

ÎSÉ ECEM îşê ecem safî bûye. Şah Riza -
Xanê pehlew! terka tac û texte xwe da û ji Teh-

ranê rabû. Kurê wî ŞaKpûr ket sûna bavé xwe fl

bûye Sahê Ecem. Ji Ber ko eceman der heqê anîn-

ciha ;ertên sondxwarîyan de ne dilrast bûn ûris û

ingilîzan ketine Tebranê^!. Ecem 11 ser pêşnihada
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XEBATA HAWaRÊ

Al! Bedir-Xan Celadet beg ji bo le pir slIav

Dir ji zarê le dibare tê de bihna sed gulav

Lew divê esra feiakel. tarîxa zar û ziman

Edebî sihr û kinayet lavij û lûj dan bilav

Her bijîn pisporê Kurdan tevî Kurdistan bijîn

Da ko tîpên me di çapxanê rijandin zêre av

Çait û hèwana me îro maye bê deng û xebal

Xew II çavê me dibare item ii ser me sed xûnav

Minet û xişma vejale mij li sipan girtiye

Em di bin da mane jarî hèlîna derdan xuhav

Em- li bin linge nejadan bûne gêrik her mirî

Zar û pejmirde dinalin her bi dili lavelav

Tarîxa cihan dixwaze serxwebûn ù nav û deng

Yezdanê navdar ko daye dest û ling û çav û gav

Ma dizanî ayê jaran nine je re pirsiyar

Qanûnè cihan seranser bend û serhê wan dirav

Ger nexwinin em nebinin xwin û cenga ' Serxwebûn

Yan -ne çapek nih nebtnip de bimînin kal û xwav

Ma dijîn lawanî Kurdî ger ne ewrê res here

Hêj bibare dil diyar be wê bibînin roj û tav

Firset û îseman nizane dur û nêzîk çax û beng

Ma ne Hisyar tu dixwazi v! zemani çaii û gav.

HISYAR

ûris û ingilizan sefaietên elmanî, telyani, bîrxarî,

romani û mecerî giiiine, û elnianên' ko bi destén

wan ketine teslimi ûris û ingilîzan kirine. Wer di¬

xuye ko ûris û 'ingilizan nizaina Ecemistanè wê

biguhêrinin.

ŞERÊ ÛRIS Herwekî me di hejmara 32an de

goti bû ûrisan serê xwe xwes- kiriye û xwe li ber

elmanan digire. Lè wer dixuye ko elman gelek

zorê didin ûrisan û wan pir têşinin. Serine xwînrîz

di navbers) wan de çêdibin. Ûris, nemaze, di eniya

Smolenskê de rabùne berhûciina'n jî. Û li gora da¬

nezanên Moskoyè ûrisan di vê eniyê de elmanan

26 kîlomêtir bi şfln de ji vrgerandine. Lê ji ' mile

din ûrisan daye zanin ko elmanan, di bakurè Kiyêvè

de, ketine bajarê Çernigovè. Di eniya nîvro de yanî

Okranyayê de elman li ava Dinyeper derbas bûne

û keline wl mile -avê. Bi \î awayî kiyêv û nîvgirava

Kirim keline bin lalûkeyê. Wer dixuye ke elmanan

dikin riya Kirimè bigirin û ordiwa ûris ya ko li

Kiriiuê ye ji welèt qui bikin.

Odesa weke xwe dk bin mihaserê de ye. El-,

man hèj ne ketin ê. Li Lênîngradê şerekî dojehîn çê¬

dibe. Berfa pêşin dèst bi ketine kiriye. Heye ko

ew dojeh je hinek honek bûye.

Di welatê ûris de cihê ko je re Volge dibêjin,

400000 elman hebûn. Ew elman ji wextê Keterinè

ve di wî welatî de ne. Ûrisan ji tirsa ko ew el¬

man tiştek! bikin, rabûn ew ajoline Sibéryayé.

ligiiîz û emêrikanî dibêjin emê bi her awayî.

arikariya ûrisan bikin û em nahilin ko ûris biskên.

'Wer dixuye ko hin beiafirên ingilizi çûne Rûsyè û
di eniya Lênîngradê de serê elmanan dikin.

Herweki me berê j! goti bû çekên ûris zehf û

ecêb in. Welê dixuye ko hin tangè wan bi 250 ton

mezin in.

Ji tevgera ordiwa elmanî wer dixuye ko elman

di Okranyayê de tijteki- nû pêk ditinin, û dikin

li ûrisan derbekê xurt bidin.

BINGEHÊN

GRAMÊRA KURDMANCÎ

BI NAVÊ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN Û MimaVAN

67 RKt, EKE, INE.

EKÎ JI ho yekejmara zayendê nêr.

EKE JI bo yekejmara zayendê mê

INE JI bo gelejmara her du zayendan

Ev veqetandek dikevin paşiya wan nav¬

dêrên ko bireserek daye pey wan.

Hespekî délai hat. Hespine délai halin.

Mehîneke délai bat. Mehînine délai halin.

Hespekî Soro hat. Hespine Soro halin.

Mehîneke Soro hat. Mehînine Soto halin.

Gelek eşkere ye ko gava em « hespekî

délai» an « hespe.kî Soro » dihèjin, ev golin

ne bi mana «hespé délai» ù «hespè Soro»

ye. Em 11 misala « hespekî Soro » hùr bibin.

Di golina « hespé Soro » de qala hespeki

welè dikin ko hl her awayî bi me nas e. Lê

gava « hespekî Soro » d'bèjhi ev hesp bi me

bi temamî ne nas e. Bi tenê em dizanin ko

ew, hespek jl hespên Soro ye. Lê ew kijan

hespê Soro ye; em pê nizanin.

68 Veqetandekên nebinavkirî di pè¬

siya rengdêran de : 'Veqetandekên nebinavkirl

jl wek en binavkirî, carina dikevin pèsiya

rengdêran. Hingè şlklên wan ev e : i, e, en.

Hespekî min ! qenc hebû. Hespine min en qenc

hebûn. Mehîneke min e qenc hebù. Mehînine

min en qenc hebûn.

Çend misalèn din :

Ez çùme derên çeman, çem en ser in,

Zoranên bavé te bilind In, herf ù baran lê dibarin.

Kurê Haco' é mezin I xwenda. Hj^pekl min 1

sor hebù.

Li gora nûçeyên paşîn emiral Rider serfeman-

darê stola elmanî hatiye Birxaristanê û elman

di behra res, di benderên birxart de stoleké saz

dikin. Ji bona ko ji wan wargehan ' û di riya

behrê re, di Behra - Res de dirêjî peravên ûris bi¬

kin. Dibêjin ko birxaran ji talyanan heft torpiyor

kirîne. Ji ber ko Birxaristan dewieteke bêteref e,

divêt cenkeşliyên wê di Çeneqelê re derbas bibin.

Heke ev nûçe r^st e, ev torpiyor bivê nevê ji bo

elmanan in. Lè Birxaristan herçend ne keti be ji

ser, nikare yekear bêteref bête hesibandin. Ji lewre

gelo tirk ji v! îş! re wê ci bibêjin?

Herweki xwendevanên me dizanin lirk ji mêj

ve bi ingilizan re girêdayî ye. Lê vê pàsiyê bi

elmanan re jî peymaneke nelihevxistinê imza kiri¬

ye. Kurdmanc dibêjin: bi gurî goşt dixwe, bi şivên

;inê dikişînê. Bextê rom! ye, ma kes pê dizane. . . .

Sam; 16 lion 1941 NÊREVAN
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Şaneh Gava çend navdér bi bireserek! ve

girêdayî ne û ew hemi ji yek mèjerê ne, ji yek

zayend! nebin jî, mirov dikare wan navdéran bi

yek veqetandekè bi biresrî ve girêbide. Veqetandek

ji zayendê navdéra paşîn tête bijartin, yan! heke

navdéra paşin nêr e, veqetandek nêr û heke ew

mê ye, weqetandek j! mê ye. Herwekî li sûna ko .

mirov bibêje: < Meta min û mamê min haline » c pis¬

mamé min û dotmama min hatine» Mirov dikare bibêje:

c Met û' mamê mih hatine ». < Pismam û domama min

hatine ».

Çend misalèn din: Hesp û mehîna Lêzgîn.

Keç û Iturekî min hene. Mih û bizinine zozanan.

69 Gava ji yekê bétir bireser bi nav¬

dèreke ve dibin ù ew bireser tev de navdér

û pey hev bireserèn hev in hingè her yeki

wan II gora mêjer ù zSyendê xwe veqelande¬

keke cibë- dibe :

Avà me sèrîn e.

Ava kaniya me sèrîn e.

Ava kanike me şêr!n e.

Ava kanine me şêrîn e.

Ava kaniya gundé me şêrîn e.

Ava kanike gundê me sèrîn e.

Avà kanine gundê mç şêrln e.

Ava kanike gundekî me şêrln e.

Ava kaniyên gundè me sèrîn e.

Ava kaniya gundè cirané me şêrîn e.

Ava kanike gundé cîrané me şêrln e.

Ava kaniyèn me sèrln e.

Avèn kaniyèn me sèrîn in.

Lè heke di nav wan bireseran de ren-

gdèrek heye, hingè û ji ber ko rengdêr ji

bêjeyèn neguhtèrbar e, û ji lewre tu veqetan¬

dek pè ve nabe, veqetandeka navdéra ko ren¬

gdêr bireseré wé ye dikeve pêşiya wê reng-

dêrê û wè bi navdéra xwe Ve girêdide. Her¬

weki : gava em « kurè Haco ê mezin » dihèjin

« ê » ya ko ketiye pèsiya rengdèra « mezin »

ji «è» ya kohi «kur» ve bùye pê ve ne tu

tişt e. Yani yê ko mezin e, kur e, û ne «Haco»

ye.- « Haco » biwa meê hingê bigota « Kurê

Hacoyé mezin ». Heke me çêll keçên Haco.

bikira hingê meê « a mezin » bigota, ji ber

ko veqetandeka keçé « a » ye. « Keça Haco a

mezin » Lè heke me mezinbûn bi aliyè Haco

ve da hingê veqetendeka«Haço»pê ve dIbe:«Keça

Hacoyê mezin ». Çend misalen din ': Tifinga

min a dirêj. Hespekî min 1 xurt û beza hebû.

Kitêba Hevind a périt!. Mehîna min a kumèt.

70 Tewanga veqetandekè: Ji veqetan¬

dekèn nebinavkirl « ek, ek, in » gava dikevin

paşiya bêjeyèn ko di qiseté de ne kirar lé

bireser in, ew j! weke navdéran, têne tewan¬

din û dibin: ekî, ekê, ina.

Hespek hat. Ez hespek! dibinim.

Hispin hàtin. Èz hespina - dibinim.
Mehinek hal. , Ez mehîneke dibinim.

Mehinin hatin. Ez mehinina dibinim. .

Şanek Ji qeydê der û di hin cihên Kur¬

distanê de veqetandeka < in » carina bi c î » û ce »

yê jî tète tewandin; herçend < in » veqetandakeke

gelejmar e û parkîtèn « î » û t ê » yekejmar in.

Mesela : Li sûna < goştî bide min » û '< avê bide

min » < goşlini bide min » û « aviné bide min » dibêjin.

71 Gava navdér bi dengdêrekè temam -

dibin', dema ko veqetandek bi wan ve dibin

mirov dikare hin tipên ko navdér û veqetan¬

dekè bi hev re girédidin ji navè bêxe û wan

kutebir bike. Herweki li sûna ko mirov bibêje:

« Plyekl, xaniyekl, çirayekê, maseyeké,

coyekê, xwesùyekè, kurslyek, xaniyine,

maseya 'min ».

Dikare bibêje : « Pèkl, yanikî, çirakè,

masekè, coke, xwesûké, kurslk, xanine,

masa min ».

( dùmahik heye ) C. A. BEDIR-XAN

HEYRAN [1]

Heyran! işev meçe, li hire be,

Wé hê pèsiya heyranè min nijda semer

[ ù ereb e,

Wê te bikujin, xelk ê bèjin, Eyşmelana

[ reben biye serê loman ù sebeba

LI ser serê min hat heyran, mehvanê

I paşmejlribê.

Heyran Xwedê xerab bikè Kesanè 1

Xaniyê Mir Ehmedê min raser! kolanè

Mine divè ezê şeva nivè sevè herim te-

f wafa xal û nisanè gerdenê

Devê min şemltl,. keti bi ser lefika kl-

[tana Eyşmelanê.

Heyran tu î xirab !,

Tu li derè mala babè min rùdini,

[ qet ranabi;

Ti we bikl, ezê bêjim bah ù brayên xwe

Ev sêwiyè heyrana ji min venabè.

Heyran digo keçikê ez xirab im,

Ez H ber derê mala babè te rûdinlm,

[ qet ranabim;

Ti ne bèjî bah û brayên xwe

Ti hèj! xunkarê dinè islamê ez ji te venabim

[1] Ev heyraneke Botan e; larckA JAIIyan- bl xwa. ji

me re gotiye.
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187 -Di şevên remezanê de nîzik-

bûna we li jinên we, ji we re helal e.

Ew cilên we ne û hon jî ci]ê wan in.

Xwedè seh kiriye ko hon di şevên re¬

mezanê de nîzîkî jinên xwe dibûn û

we pê nefsa xwe dixapand; lê hon êdî

tobedar bûn û Xwedê tobe da we û

di gunehên we bihurL

Êdî. hon dikarin, di şevên remeza¬

nê de li cem jinên xwe bimînin, hêvî-

darên kerem û teqdîra Xuda bibin û

fékiya qederên xwe je bixwazin.

Heta dema sagurê ko tê de reşiya

şevê ji ronahiya j'ojê ji hev dibe, bi¬

xwin û vexwin lê jiwêdemêù wir da

heta rojavayî rojiya xwe bigirin, destji

xwarin ù vexwariné berdin û gava hon

di mizgeftan de, di îtikafê de ne, nîzîkî

jinên xwe mebin.

Ev tixwîbên emrên Xudê ne, nîzîkî

wan ne bin. Bi vî awayî Xuda emr û

fermanên xwe pês xelkê dike da ko ew

pê bîrewer bin, ji. Xwedê bitirsin û dest

ji xirahiyê bikişînin.

188 -Malê hev û du bê heq mestî-

nin, talanê xelkê mebin, di neheqiyê de

û di xwarina malê xelkê û anîna talanê

di wan de ji bo piştxurtiya xwe ji ha-

kiman re bertîlan medin.

Hon dizanin, ew zilm e. Laneta Xwe¬

dê Ii zaliman e. Zalim rûreş in, mîna

kafii-a ne. Kafir dojehketî ne û tê de

her dimînin,

Ji te bête pirs kirin :

189-Mehên nû ji cire ne?.. Bêje:

Mehên nû demên rojiyê, fitarê hecê û

aylnên di vê, çaxa dayîna deynan û me-

hikê pês xelkê dikin. Ji par re derbasî

hundirê malan mebin, ev tistekî kirêt e

û bê xêr e, lêbelê di deriyaq te bikevin

xaniyan, guhdariya emrên Xwedê bikin,

je bitirsin heta ko kerema Xwedê

bigehe we.

190 - Yen ko qesda kuştina we di¬

kin, di riya Xwedê de wan bikujin, lê

yê ewil hon destê xwe dirêjî wan me¬

kin, Xuda ji tadakeran hez nake.

Itil -Hon li kù derêjî rastî wan dij¬

minên dînên xwe tên dest bi kuştina

wan bikin û herwekî wan hon ji wela¬

tê we deréxistin wisa jî hon wan ji

welatê wan derênin. Ji ber ko litne ji

kuştinê xirabtir e. Lê di mescida - Hera¬

mé de dest bi kuştina wan me kin,

meger wan bi xwe destdirêjiya we

kir; ko wan wisa kir wan bikujin, cezayé

kafiran wilo dibe.

192- Heke wan dest ji kufr û kuş-

tihê kisand .... Xuda efiw û lobé dide;

Xwedê mezin û piyar e.

193 - Heta qelandina fitne û kufrê

di kuştina wan de pé de herin û dev

ji wan bermedin heta hingê ko bjète

seh kirin ko taet û ibadet bi tenê ji

Xuda re ye. Lê yen ko dest ji kufrê

dikişînin û . poşman dibin, ji wan re

dijminîtî naye kirin. Xuda neyarê

zaliman e.

194 - Herwekî par di meha Zil-qadê

de wan riya Mekê ji we girt û bextê-

xwe li ser ewleyiya wê meha giran û

cihê miqedes şkênand, wiha hon jî di

wê mehê de herin qezayê Emrê û dest

bi kuştina wan bikin. Gava hin bextê

xwe Ii ser ewleyiya cihekî an ' wextekî

miqedes xira dikin ji wan re qisas divê.
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Bi her ci awayî yek ji we re xirahiyê

dike bi wî awayî lê vegerînin.

Ji Xuda bitirsin û sînorên heqê xwe

bizanin û dîsa bizanin ko Xwedé bi

:iwanmerdan re ye.

195 -Malê xwe di riya Xwedê de

bi xweşdilî bidin û bi çavtengiyê, xwe

bi xwe mavêjine" telilukê, camêr û

destvekirî bîn.

Xuda ji mirovên ciwanmêrû dest¬

vekirî hez diice.

196,- Ko we dest bi Hec û En:ré

kir, ji bo Xwedê ferz û sinet û ayînên

di wan pêk bînin û biqedînin.

Heke sebà tengasiyelcê, weke nesa-

xî an girtina rê ( ser û kustiné ) nika¬

rin bigehin Hecé, ji we re sérjêkirina

deveyekê, çêlekekê an pezeki dibe wacib.

Qurbana we divê di wî cihî de-ko

tengasî bi ser we de hat, héj bi xértir

di Heramé de bê serjêkirin; ù bêrî ko

qurbana we bigehe wê derê pora xwe

kur mekin, yê ko seba nesaxiyekê an

nexweşiya serî bivé nevé, pora xwe

diqusîne, je re fidyeyek wacib e.

Hikma fidyê ev e : Se roj girtina

rojiyê an ji ses belengazan re dana ses

mid genim an sérjêkirina pezekî.

Heké tengasî namîne, û her çend

jî dema Hecê bihuriye, yê ko digehe

Emré û heta ko sala nû û dema Hecê

bê bi nîmeta Emrê dibe nîzîkî xeyra

Xwedê, je re sérjêkirina deveyekê, çêle¬

kê an pezekî dibe wacib.

Heke qurbanek nakeve destê wî,

divş se roja rojiyê bigire û di vegera

xwe de jî divê heft rojên din rojî bigire.

Ev hikmên Xwedê, ne ji bo xelkên

Mekê û xelkên dora wê ne.

Ji Xuda bitirsin ù bizanin ko Xwedé

bi ezabekî giran diezibîne.

197 - Mehén Hecê mehên hêjmartî

ne. ( Şewal, Zil -Qade û neh rojén Zil-

Hicé en pêsîn ) in.

Yê ko dest bi pêkanîna ferza Hecê

kiriye, bila ew di Hecê de nîzîkî jina

xwe nebe, dest ji fisq û xirahiyê bi-

kişîne, bi heval, xadim û xulamên xwe

re pev neçe.

Çiqas ji destê wî té bila qenciyê

bike. Xuda bi vê qenciyê dizane. Ji bo¬

na Hecé bi peran ù zad debara xwe

bikin, lêzadé xwe.slir tobe dia û dilrastî ye.

Gelî mirovên bîrewer 	 Ji min

bitirsin. ' , '

198 -Dema Hecé de heke hon, bi

kirîn ù firotine, bi ticaretê rizqê xWe

ji Xudayê xwe dixwazin, ev ji we're

ne guneh e. Gava hon ji ETefatê vedi¬

gerin, di cihê Meşeril - Heramé de navê

Xwedê bînin bîra xwe, je şikirdar û

razî bin, hon nezan bûn ew ji kerema

xwe riya Hecê a rast da we.

199 - Pasé weke xelkén din, hon jî

ji Erefaté vegerin û werin û tobedarén

Xudayê xwe bibin. Xwedé efiw û loban

dide, Xuda piyar e.

200 - Gava we ayînên Hecê pék anîn

ù qedandin, herwekî mirov bav û bapî-

ré xwe tîne bira xwe welê jî, an hêj

bétir honê navê Xwedê ji dil bînin bîrâ
xwe û bi mezinahiya wî bîrewer bin.

Yen ko ji Xudayén :^we bi tenê

hêvi3'a malên dinyayê û mezinahiya

wê dikin, ew ji axiretê bê behr in.

201 -Lê yen ji wan ko dibêjin:

Xudané me, ji kerema xwe di dinyayê

dexweşîû qenciyê ji me re li hev bîne

û di axiretê de me bigihîne kerema xwe

û ji me agii'ê dojehè dur bike...

.202 -Ewji hêvî ù. qenciyên xwe

xudanbehr in. Xwedê di cezadanê ù

keremkariyé de bi lez û bez e.

?0'5 - Di rojén hêjmartî de (ango

di cejna qurbanè de ji sibeha roja ere-

fé heta piştnîvroyê roja cejnê a sise)

Xudayê xwe bînin bîra xwe û bi navê

wî zikrê bikin. ( Awayê zikir ev e: Ê me¬

zintir Xuda ye, ê mezintir Xuda ye, ji

Xuda pê ve tu Xuda nîne, ê mezintir
Xuda ye, ê miszintir Xuda ye, pesn ji

Xuda re ye. )

Yê ko vê zikrê bi lez di nêv du an

bi giranî di nav se rojan de dike je re

tu guneh nîne.

Ji bona Telsîra Quranê K. K. û li hejmaêrn

27, 28, 29, 30, 31, 32 û 33 an fedkirin.' .
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HEDÎSÊN
CENABÊ PÊXEMBER

REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ BE

316 - JI sedeqeyén qenc yek ji ew e ko

mirov hinl tistekî çak bibe (r mirovekî dl

hini wi tlştî bike.

317 - Keda çêtir ji dan û standina pak

û ji keda xebata' destan ù xwéhdana eniyan tê.

. 318 - Bawermendên çêtir ew in ko exlaqê

wan bas e.

319 - Bawermendên çêtir ew In ko klrln

û Drollna xwe bi camêriyé dikin, deynê xwe

bé zebmet didin ù xwediyê deynê xwe aciz

nakin û deyndarên x\ye na şldlnln û na êşînin.

320 - Heçî eqilmend In serdeste hevalê

xwe (tibin.

321 - Pir merln meyin mala dewiemendan.

322 -Pir mebêjin U qisùra min me

nêie henê dawî derewaii bikin.

323 - LI qisùra conierda me nêrin Uo pî¬

yê şemltî, Xwedê waii digire ù bernade

ko bikevin.

524 - Gunebên mezinlir ew in : mişrikî,

kuştlna xelkê bé rê, asê bùna dé ù bava; da¬

na şehdettya zor.

325 - Di roja pistdawiyé de piraniya xelkê

jl ber gotinên bêrê ù beredayi wê bêne êşandln.

326 - Dev û diranê xwé her paqij bigirin.

327 - Bila mirina we tim di hIra we de

be, dilé belengaza pê rahet dibe ù pozbilind

je ibretê digirin û eqilmend dibin.

328- Mirovên mezinlir «w in koji Xwedé

tirsiyar in.

" 329 - Qedrê nanê xwe bigirin.

330 - Bawermendé çêtir ew e ko exlaqê

wl bas e û xeyra jina xwe' dixwaze.

331 -Jina bi zar û zêç ji jinikeke spehi

lê bê zaro çêtir e.

332 - Qenciyê berî ewilî ji diya xwe re

bike, paşl dîsa ji diy» xwe re bike, cara si-

siya disa jl diya xwe re b'^e, di pist re ji

bavé xwe re ù piştre H gora nîzikahiya wan

jl mirovên di xwe re bike.

333 - Xwedê ji se evdên xwe bez dike :

hakimé adil, mirovê ko Ibadeta wl dike ù yê

ko kesi na ke hevberé wî.

Xwedê ji se evdên' xwe dixeyide: miro¬
vê durû ko paşgotiniya xelkê dike, yê ko bê rê ji

xelkê pir dipirse ù yê ko ziaker e.

334 -Xwedê dibêje: gava du mirov bi

dileki pak şlrîkê hev in ez bi wan re me, lé

heke dilê xwe H hev xira dikinjl digérim.

335 - DI rojà pistdawiyé de Xwedê ji ev¬

dê xwe re dibêje : ez ne sax ketim, te serek

II min ne da; ez birçî bûm te xwarin ne da

min, ez kelim tengiyê te. U min ne pirsî; ev¬

dê wl je re dibêje: Xudayê min, ma min ça¬

wan dikari ez bizanlm ko ew tlşt hatine serê

te. Xwedê lê. vedigerine ù dibêje : gava car

û cîrané te nesax ketin tu ne çùyî serdana

wan, ko birçî man te II wan ne nêrî, ko ketin

tengiyê te arîkariya wan ne kir, ma ev j!

ne mîna wî ye.

336 - Bi. seré bav û brayê xwe sund

me xwin.

337 - Xwedé emrl we dik^e, divê hon qe¬

dré jina bigirin, ew dé û doit û metén we

ne; ma hon na binin file ji xwe re jinekê

mehr dikin ù heta mirinê je na gerin.

338 -Xwedê spehî ye û hejî her tisté

spehî dike.

"539 - Pêşlgera xaniyên xwe paqij bikin,

mina cuhiya lêvin me bin. ^.

340 -Xwedê di gunehên xelké dibore û

' ji mirovên ko di sùçên xelkê diborin hez dike.

341 - Xw'edê bi deyndara re ye, bi wl

şertê ko deyndar pereyê xwe bê rè zia me kin.

.342 - Xwedê li rû ù malê di we na nêre,

lêbelê Ii dil û emelê we dinêre.

343 - Xwedê jl arîkarê hewcedaran

bez dike.

344 - Xwedê di her tişll de ji xwediyê

sebré hez dike.

345 - Xwedê jl mirovên îjo bawlşka tînin

hez na ke.

346 -Xwedê ji mirovên bi vên ù xeyret

hez dike.

347 - Heke jin û mêr H hev dinérin, dilê

wan pev re rast e û hejî hev dikin Xwedé

jl II wan dinêre, li wan lé rehmê ù li gora

dilê wan dide wan. Heke jin ù mêr destê

hev digirin ù pê sa dibin Xwedê gunehê wan

ji destê wan diweşîne û ew jl gunehên xwe

pak dibin.

348 - BI exlaqekî bas mirov digehe dere-

ca mirovan ko hero rojiyê digirin ù bi sev

Ibadeta Xwedé dikin.

349 - Bawermend ew e ko bi sûr û bi

gotina xwe cihadê dike, rastiyê dibêje.

350 - Li cem nesaxa pir rù'mênin û bi

dengekî bilind ma xêvin.

451 -Mirovê ko destek cil dide belenga-

- zekl rût di axiretê de Xwedé lê tê rehmê.

352 - Bizane, çawan divê hevalê xwe

blbljérl.
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II BŞteÊN BOTAN :

JÊLIYAN

Di tiejmara Hawarê a 29an de ( rûpel : 10 )

me hin awayên xebalê ;anî xortan da û goti bù

ko xortên me ji folklore re bixetin û herçî starn,

çîrok, çîrçîrok, medhelok. û mamik in bidin hev û

belav bikin. Em dikin iro di vi warî de rêke din

jî şanî wan bidin. Eşîrên Kurdisianê û her texlîl

adet û rêzikên wan. Ma kes heye ko eşira xwe

nas neke. Nemaze heke çend pej'ayèn eşîrekê gi¬

hane hev ewè bikarin li ser wê eşîrê tistekî tekûz

çébikin. Ev nivîsarên ha ko gihane hev ewê bikarin

tarîx cexrefye û jîna Kurdistanê a civakî bînin pë.

Ji xwe Osman Sebrî di vê babeté de ben¬

dek belav kiriye. Çiyayê Sasonê ( Hawar : 27, rûp¬

el : 8 ). Osman Sebrî li eşîra xwe bi xwe hûr bi¬

wa bivê nevê ' dikari bû lisleki je lekûztir

bîne wicûdê.

Ezê îro ji esirèn Bolan qala jêliyan bikim.

Ez dizanim ko di vê dendê de gelelc kêmahi wê

hebin û min dikari bû hinekê wan bidim alî. Lê

dema nivîsandina vê bendê de yen ko eşira jêli¬

yan ji min re gotine ne bi min re ne ko ez ji

wan bipirsim. Lê ev bend dikare bi kêrî hinan bêt.

Yen ko vê bendê bixwînin heke li ser eşîrine din

ti;tek nivisandin, nivîsara wan bivê nevê ji ya min

wê lekûztir bibe.

Eşîra jêliyan, eşîrek ji eşîrên Botan e. Ësî¬

rên Botan sih, sih û pêne eşîr in û bi awayê jê¬

rin lëk vedibin : Koçer û dêmanî. Koçer jî du bir

in : Çoxsor û Silil. Çoxsor : Mîran. Alikan, Dudêran,

Dawûdiyan, Soran, Garisan, Gergeri. Silil : Balùyan.

Teyan, Xêrkan, Kiçan, Mùseresan. Eşîrên deşta Slo¬

pî ; Hewêrî, Zêwki, Spêrli, Keşikan. Dêmanî : di vî

mile avê de : Meman, Hesinan, ( jêrîn ù jorin )

Ebasan, Aliyan. Dl wî mile avê de : Berwarî, Erih,

Garisan ( Koçerên wan jî hene ) Welal - Kelhok,

Welat - Kêver, Welal - Kilis, Sùvan, Jêliyan, Dêrsew,

Hacî - Aliyan, Keran, Harùnan, Slopiyan. Hacî-Bêra :

Sernex, Goyan. Eşîrên Bolan tev de silîv in.

Eşîra jêliyan serekê wan Resùl aiia bi xwe

ji min re gotiye. Brayê wî Egîd axa ù kurmaïuê

wî Sadiq aiia jî hazir bùn û arikariya wî dikirin.

Gava li ser tistekî bi hev ne dikirin Resûl aiia

simbélên xwe en lêrmù ba dida, berê xwe dida min

û digot : « Ma ezbeni, év ji kû dizanin » û bi vî

awayî zora wan dibir. Te digot qey bira ûkurmaniê

wl ne jêlî, lê berazi an sikakî ne.

Di vê bendê de min zarê Resûl aica, di

daîra imkanê de, weke xwe histiye û ne guhartiye.

Ji hin awayên gotinê pê ve; yen ko xwesert xe¬

berdanê ne û nayin qelemê.

Min notên eşîra jêliyan di sala 1932an de

li Hesîçê cem xwe nivîsandi bûn.

CEXREFYA TEBiHÎ
TIXÛB, ÇIYA, ÇEM. DEŞT, NEWAL

TIXÛB Min xerlteke cihê jêliyan çê¬
kiri bû ù tê de tixûbên wl bi her kitkitén

wî sanl da bû. DI dema nivisandina vé bendê

de min xerîta xwe peyda ne kir. Bivê nevé

ev. kemahîke mezin e. Lê min nikari bû ez

wê bi allki bidim. Digel vê hindê li gora ko

ez dizanim eşîra' jêliyan bl eşîrên jêrîn dor¬

girtî ye : Li baku : Sùvan; li nîvro : Hacî Ali¬

yan, II rohelat : Dêrsew, II rova : Keran.

ÇIYA ~ Cihê eşira jêliyan hin dest, hin

çiya ye; hin zozan, hin jî germiyan e. Cihê

germiyan ji cihê zozan zehftir e. Tê de şeş'

çiyayên bingehîn hene. Çiyayên jêliyan ji

-bakûr ber bl nîvro ev In : Çiyayê Kehniyan,

Çiyayê Koslyaii, Çiyayê Pehnik, Çiyayê Res,

Banê Azizan, Çiyayê Findikê.

Çiyayê Kehniyan Ji Çiravé vediqete,

dikeve cihê jêliyan û ber bi rojavé diçe. Di

vî çiyayî de çend deriyên mezin hene. Deriyê

Kêloste, Deriyê Beristané, Deriyê DIzI, di ne¬

qeba wan de derîki din heye, je re Keleha

Mîr dibêjn. LI vê derê şawlne asê hene ko

dewar tê re nikarin herin. JI wan re Şawa

Blhok, û Şawa Selpene dibêjin.

DI nivroyê Keleha Mîr de Kehniya Bote

û Deriyê Dehié hene. Birek jl vî çiyayî heye

je re Başûş dibêjin. 01 Başuşê de jl Bênîkil,

Beytik ù Ziyareta Geliyé Zêwê û Uola

Eynê hene. DI Kevera Dêrawoté de jl du

deri hene : Deriyê Şkêrê, Deriyê Asê.

Pistî Dêwikê çiya dibe zinl. Zîniyê Ba-

san. û di pey wi re Aflr e, jorîn û jêrin. Di

van zîniyan de jî çend derî hene : Deriyê

Gawat, Kevera Sêx Emer, Deriyê Sûsikê,

Keleha Molli.

Çiyayê Koslyan Ev çiya jî ji Çiravé têt.

Hetanî Kmté je re çiyayê filehan dibêjin. Je

wê ve ôdi dibe Çiyayê Kosiyan. Deriyê Gozê

dl birê filehan de*ye. Warê vi çiyayi guher û

kehni ne. Çend derî lé hene: Deriyê.Kasé, Bi¬

rên Lodiyan, Dola Qlrikan, Keleha Dêrdê,

Dola kosiyan. jEv dol lejî rez e. Solek, hewalek

li vê derê heye ' wek, Qernasîsé. Çiyayê

Kosiyan dl Glrikê de xelas dibe û qùna wl

dide deşta Mlşarê.

Di vi çiyayi de clhek heye dibêjin Me¬

hinan. Ev der erdeke rast e; deviyén wé

zehf In. Xelkê Girê Hisênî, Goveşll, Tanzih ù

Girdaran tê de col dikin û erdê dlfetlnin.

Mehînan jl xwe koz e. Zlvistanan koçer ten ê

û lé disekinin.

Çiyayê Res Ji neqeba jêliyan dest pê

dike û diçe miqabili Çêllké. Di vl çiyayi de

ji hin, der û deri hene. Deriyê Meydanê; ( li

hire sarincek heye dibêjin Serinca Qubletê,

serinceke kevn ù mezin e, heye ko scrinccke

romani ye ) Deriyê Diholan, Keleha Mêla Ha¬

cl, Banê Behîvê, Kelehoşik, Deriyê Tilê, Tirba
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Hesenê Zer, Hewdan, (tè de çend hewd

lene ) Bira Gêmé, Birika QubI, Bîra Hirçke-

;Iyé, Çélé Kunmêşê ( dl çêlê wl yanl zinaré

wl de kunén mêşan hene ) Deriyê Kérxwer,

Bira Eyşikê, Kopê Kelihê, Mej'dana Eli Axa,

Bîra Gewr, Bira Res, BIhlo ( cihê rez e ) Bîra

Çalavê, Bîra Nlzaré Hévin, Beriba Newiyan

( bi xwe heri h e, yanî şlkeft e, se aliyên wê

girtî, alîkî wê berdayi ) Kevera Çêlik ( dl mi¬

qabili Çêlikê de ye. Ev kever cihê pezkovi

ye, tê de çend geli hene, nêçîrvan têne van

geliyan ) Gewra Kêrte, Geliyé Kehniyan, Géra

Nêwlyan, Geliyé Kûr, Geliyé Sor, Nekorte,

Pépeilk ( riêke asê ye ) MixaLète, Zlving, Şkê-

ra Babis ( raserî ava Babis e, ù cihê hlrçàn e).

Géra Xanî Di qùiitara Çiyayê Res de

ye. Xanek II vé derê heye; çend berlh jl lê

hene. Ava Babis dl vé deiè de tête ser ava

mçzln Herçî spîndarên cihê jêllya e, ditinin

hhe, dikin lof û kelek û rêdikin MùsII û

Bexdayê. Snla dexil şirîn bê, ji Heskîfé û ji

BIsèrIyê, bl kelekan ceh ù genim ditinin hire

û difroşin.

Çiyayê Pehnik JI Goveşilê dest pê dike

û diçe Kifré. Çiyakî bidar e, koza wî zehf

xwes e. Berojê Mir EUiiied koz e. Berê Mehi¬

nan jl, welê ye.

Banê Azizan Banê A/.izanji riya Dara

Stewrê dest pê dike, diçe Goyînnn. Banê Azi¬

zan koza dudêran e, tète liela Devtenùiê,

raserî avê.

Çiyayê' Findikê Ev çiya ji nav aci

Miyan tête nivroyê Banê Azizan, raser! ava

Seyidiyan. Ava Seyidiyan di nav Harùnan de

ye. Çiyayê Findikê de jî çeuJ deri hene: Ke¬

la Sêx. Ozinan, Deriyê Gozê û Deriyê Ga.

DRŞT DI cihê jêliyan de deşteke bi

tenê heye: Deşta Mişarê. Belê yek e, lê belê her¬

weki dibêjin beranê çavbelek e. Deşla Mlşarê

deşleke gelek spehî ù bi hatin e. Her du ali¬

yên destê çiya ne. Qubletê deslê Çiyayê Res

e, pa.squblelé wê jl çiyayê Kehniyan e. Drè¬

jahiya destê bl peyai'i heşt saet e; ji neqeba

jêliyan heta ava mezin. Frehiya wê, jisaeteké

heta du saetan dajo.

ÇEM Ava mezin di ber Çiyayê Res

re' dibore. Je pé ve di cihê jêliyan de hêjayl

gotnê se avên din hene : Royé Babis, Royê

Sor ù 'Cowa .Basixlré.

NEWAL Di cihê jêliyan de Newala

Keluîljé meşhûr e. Newaleke biheybet e, dora

wê dar û devl û dehl in.

CEXREFYA SIYASI
TEŞKÎLATA EŞÎRA JÊLIYAN

Eşlra jêliyan II ser erd lêk vedibe. Di

vl erdî de neh hevérke yanl mintiqe hene.Di her

hevêrké de çend gund hene. Ev in hevêrke-

yên jêliyan: Deşta Mlşarê, Mendekeran, Lêfên

Nêwlyan, Royê Jêliyan, Lodé, Navkura Basan,

Mala jorln, Mala jêrîn, Dêrûya Kurêşan.

1 ^
DEŞTA MIŞARÊ

Li Deşta Mişarê hevdeh gund hene:

Girê Hesénî Gundekî 1)1 dar û ber e.

60 mal té de hene. Ava kehniya wê boş e.

Gund di ser kehniyé re ye. LI dora kehniyé

seyrangahek heye bi navê Deravé Miemberê.

Hezar mêr dikarin di bin siha darên wé de

rûnin. Darên wî spîndar, zergoz, çlnar, tû,

bizo, ben, inizû û berû ne. Hatina wan bi

zehfî spindar e. Çandinlyên wan en avî penbû,

kunci ù maşik In. En hejî jî ceh genim, nok,

nîsk ù kizin in. Ava kehniya gund dl Qadé

re dibore û dikeve rowê Babis.

LI pista gund xanik heye je re dibêjin

OH. Ev der di zemanê berê de asêgeha gund bû.

Qadé Qadé, dikeve naVbera Girê He-

sénl û Goveşilê. Di cihê jêliyan de jl erdê wê ^

behatir erd nlne. Lê gund bl xwe Iro xirbe

ye. Tê de avahlyâ dér û medreseke kevin he¬

ye.. Medrese digel milké xwe, di wextê mlr

Nasir de guhastlne Tanzê. Ava Girê Hesénî,

wextê jl Deravé Miemberê xelas dibe dikeve

ser milkê Qadé. DI erdê Qadé bi xwe de ge¬

lek kanî hene. Ava van kaniyan digehin hev

û rowê Qadé diUnln pê; du as H ber vl rowl

digerin. Temamî milké wê avî ye. Hatina wê,

xelkê Goveşll û Girê Hesêniyê dixwin. Ev

der gundê EU aicayé qadê bû, maqûlekî jêliyan.

Zorava Ev gund xelké Goveşllê lava

kirine. Newala Kehniyé di qubletê gund de

ye. Royé Babis, ji gund, 20 deqiqe dur dibore.

Di nav gund de kehni jl heye. Mllkén wan en

avî Ii Qadê ne. En beji II destê jl hene. Di çiya¬

yên doré dejl milk û eqarên gund hene. Xa¬

niyên wan şlkeft in. Hin xelk rast b: rast di şlkef-

tan de rûdinin. Hinan ji xaniyên xwe li devê

şikeftan çékiriné. DI nav şlkeftan de mezelén

mezin hene ko tanl [ 1 ] kirine; hinek jl bi

kuçan dlwar kirine û jl hev veqetandlne.

1 I ] Tanl kirin ev e: Ji dar£n bl, berO. ipindar an

mazûyan stûnine elrav ditinin, bin£n wnn didin erdè, lerèn

w«n jl dldln lehl» jlken* ( «ni bo glr?»n )4 w«n 11 re» hev dl»e-

kintnin. Zelamekl hosle bi şivlkan wan stUnan bi hev re dl-

hûne ù midekl dihèle hela ko hiik bibin. Û pa}i lewek hirl

11 rùyt wan didAn. Ev Jl dibe teilltek dlwar.
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Rezên gund -di qubletê -gùnd de ne û

je du saet dur in. Lêjl gund dixuyin. Du aşên

gund hene. PIreke eqid di ser Babis re ye,

dibêjin ê Pira Haçlkan.

Eynê Gundekî şên e. 80 mal té de

hene. Kehni deh deqiqe di ser. gnnd re ye.

Av ji kehniyé lête asê gund, je dikeve mala

Sêxê kal ( şêxeki neqşlbendi û sêxê jêliyan e)

Av ji mala.şêx derlêt, diçe mizgeflê, ù ji

belav dibe ser bax û bîstanan. Çiya¬

yê Kehniyan raseri gund e. Çiya hemi rez e;

rezên wî ewçend qenc in ko heçko difis we¬

ke kebnlké je diherikè. Her texllt fêkl lé he¬

ne. Gund di nav daran de naxuye. LI pista

gund çlyayekî din heye dibêjin ê Kopê Mlkrl-

yan. Xanîyên gund bi zehfî oli fl] ne. Xanî hemî

ji kevir in, ji kevirê kursl ne. Mlzgefteke ke¬

vin lé heye, di hewşa wê de quleteynln hene.

Mizgeft di zemanè berê de asêgeha gund bû-

Tllmlşsr Gundê Resûl axa bl xwe ye.

50 mal té de hene. DI biné gund de car keh-

nî hene. Aşek II ber ava wan digère. Erdê

gund erdeki bi nan e, û erd hemî avî iie.

Se deqîqe nizingî gund girek heye di-"

bêjin é Girê Yewnan |2] LI seré wi girî qes-

rek heye, qesreke kevin. DI nîvroyé

gund, di Çiyayê res de kelehek heye dibêjin

ê Kelehoşlk. Tev de eserêu qedîmî ne.

Karltan îro xirbe ye. Berê 30 mal lê

hebûn. Babis di ber re dibore. DI nav gund

de kehni jî heye.

Basixir 20 mal tê de hene. Cowa

Basixré je der dibe. JI gundên jêliyan ji he¬

miyan bêtir, dl vî gundî de birinc, penbù,

kiincî, maşlk diçinin. Dehiên gunb hene. Li

pista gund kelehek heye dibêjin ê Keleha Mêla

Hacl; asêgeha gund e.

Duav 20 mal té de hene. JI kehniya

gund pê ve avek ji Gamêş û Kerkujan têt ê.

Ji xwe Babîs tê re dibore. JI lewre ji vî gun¬

dî re gotine Duav.

Gamêşan Gundekî kiçik e, 10 mal tê

de hene. Milké wî bêjl ye; lê derametê wan

heye. Wek bacan, kullnd, sllk h. d. Kehni di

nav gund de ye.

Kerkujan Ev ji gundekî 10 malin e.

Milké wî bejî ye. Ji ceh û genim pê ve dera-

metén.gund hene.

'' Xalldî 40 mal té de hene. Kehniya

[1] Di clhfin Botan de xanl li gora tebeqén xwe bi

nav dibin. Navko-yektebeq. Oll-dutebeq. Qesir-sétebpq.

[2] Gelo navê yewnan bi çl awaye lé bûye. Heye ko

ji -Wextê Ksènefon. Li hejmara; 32, rûpel 4' fedkiiln. Kardûx
û welatê kardûxan.

gund heye. Cowa Girikê dlnaV gund re diçe^

Cowa Bâsixirê dl .biné gund re diherikè.

Tirba Sèx llisênê neqşibendl di vî gundî de

ye. Sêx Xalid ev gund ava kiriye û navé

wl daniye Xalidî.

GIrik GIrIk bi xwe xirbe ye. Sêx Xa¬

lid di qubletê Girikê de Xalidi ava kiriye.

Berê 40 mat té hebùn. Cowa Girikê di nav

gund re dibore Erdê wl bi zehfî avi ye. Aşek

lê heye. Di binlya gund de pireke mezin heye.

Di Girikê de zikakek heye dibêjin ê zikaka

fitnê. Carekê siltan Mîrê Bolan xwesliye' Stenbolé.

Rîspîkî mîr heye, ew jî pê re çûye. 'Wekê gihan

Stenbolé, rîspî gote mîr :

Ezbenî, sibehê, ezê cilên te wergirim,

bibim mîr. Tu jî cilên min wergire bibe rîspî. Ma

em ji kù zanin sillan cire banî le kiriye. Ezê he¬

rim ba dewletê. Heke siltan ez kuşlim, tu vegerî

mal. Cihê Botan namîne bêserî. Tuê zarowén min

jî bi xwedî bikî. Û heke siltan qencî bi min kir,

ji xwe ew qencî ji te re j'e.

Mîr tevdîra Rîspij'ê xwe .pciband. Sibehî

rîspî cilên mîr wergirtin ù çû ba dewletê. Mîr

çend rojan li hêviyê ma, rîspî venegeriya. Mir ji

hinekan pirsî. Yekî gote mîr : « Tu here mal, mîr

hêdî venagere ».

Mîr vegeriya mal ù ji bona xizmeta rîsipiyê

xwe ba kire kurê wî Elî û axaliya jêliyan da yê.

Pêne ses gundên qenc jî bi ax û av ve dan ê.

Elî aiia bû aiiakî gelek zexim. Gundekî jê¬

liyan heye navê wî Basixir c. Milkên gund zehf in.

Lê erdê wî beji hû. Mezinê gund çù ba Elî axa

got : « Em bê av in, ine divêt em cowekê bînin

gundê xwe ». Av di Girikê re diborî. Hingê jî

Girik di destén Axayê Dêrsew de bû. EJî aita got,

herin avê bînin. Gundî çùn co kolan. Axayê Dêrsew

seh kir, hawara xwe hilanî, hat Girikê. Elî axa jî

hawara xwe hir û çù. Li Girikê her du eşîran li

hev xist. Jêliyan berda dêrşewiyan. Nîzingi pêncî

mêr ji wan kustin. Dêrşewiyan laşên xwe hiştin û

baz dan. Elî aya gol, sikira cowa Bâsixirê bi kç-

laşên dêrşewiyan çêkin. Ji bona vî qasî navê vé
zikakê bûye zikaka litnê.

Di navbeyna jêliyan û dêrşewiyan -de çend

salan bû neyarî. Hela Elî axa nexweş ket, mezinên

jêliyan hatin dore. Elî axa gote wan: Wextê ez

mirim, min bibin ziyareta Reda Darê û li wê derê

veşêrin. Ez mirî bim jî dêrşewî newêrin di ser

tirba niiii re biborîn ù- bêne hewe.

Tirba Elî axa îro jî Ii ber keviya rê kifş

e. Ziyereta Reda Darê li ser riya Dêrsew e.

Meylanan 20 mal tê de hene. Ava

wan ji cowa miriyê ye. Di vî gundi de tûyên

garisl zehf in.

Balokan 40 mal ^ê de hene. Ava wan

ji cowa mîrlyé ye. Di çiyayê Beytikê de rezên
gund hene.

Isxasan Ava wan ya vexwariné ji

bîrê ye. Ava aviyan ji cowa mîrlyé ye. Fê¬

kiyên wan kêm in. Xaniyên wan navko ne.

30 mal tê de hene.'
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Zovaniyan 40 mal tê de hene. Ava

Eynê tête vî gundî û di çandinlyên vi gundi

de winda dibe. Dehiên gund zehf In û bi

merés in. Rezên wan dl Çiyayê Başuşê de ne.

Xelkê gund bi zehfî şêxzade ne.

2

MENDEKERAN

Gundên Mendekeran jî II destê ne, dikevin

rojavayê deslê. LI Mendekaran neh gund hene:

GoveşII Cihê gund lehl e. Dora

gund gir û bisll ne; cihê gund nivz e; dibe

wek gêreké. Berê 100 mal tê de hebûn. Ji roja

ko gund şewltye, xelk venegeryan ê. Hin çûne

erdê Qadê; hinén clin Zorava ji nû ve ava

kirine û ketin ê.

GIrxelîb Cihê gund bilind e, II ser

girekl ye, girekl bi devî, devIyên hûr. Royê

Babis di bin gund re dibore. Ev her se gund

yanî Girxelib, Bèder û Guiidikè Elkan hema

bi hev ve ne. Avahiyên gund qederê 20 mal in.

Bêdar Gundekî 1er kehni û 1er halin e.

70 mal te de hene. Spîndarên wê zehf In.

Dehl ù rezên wê jî hene.

Gundikè Elkan Gundekî kiçik e. 15

mal tê de hene. Ava Babis dl ber gund re

dibore, kehniya gund jl heye.

Dlyê Xirbe ye. Berê 50 mal tê de he¬

bûn. Gundekî bi av ù spliidar e.

Gundiké Sêvan - Gundekî xirbe ye.

Berê 20 mal tê de hebùn. Cowa Sêvau di gund

"re diçe. Babis jî di nivroyê wî re diherikè.

Kehniya wî jî heye.

Dibêjin ko zilamek hebû, navê wî Resùlê

Qêsim bû. Di wextê xwe de mêreki qenc bù. Di

çiyayê Zovaniyan, di Başûsê de cihek heye, dibê¬

jin é Bênîkil. Resûlê Qêsim, li wê deiê xaniyek

çêkiri bû û dehyeka rezên çiyê dixwar. Mendekeran

pê nikari bû. Ji ber ko pismamèn wî jî zehf bûn.

Resùl ji ber timahiyê, raiiù û digel brayê xwe berda

pismamèn xwe. Hejdeh mêr ji wan kustin. Wextê

bi tenê ma mendekeran hatin ê, ew ù brayê wî kustin.

Xirabgewran 10 mal tê de hene. Ro

di ber re dibore Kehni jî heye. Milké wan avî

ye, lé dehl û rezên wan nînin.

Gundiké îso Xirbe ye. Berê 10 mal

hebûn. Kehni heye. Babis di nivroyê wl re

dibore. Avî û dêm e. Di rojavayê gund de me-

sllek heye: Mesila ava şîrln. Ev mesîl tête ser

Babis.

Haçikan Di nivroyê Geveşilê de ye.

Xirbe ye. Berê 40 mal tê de hehûn. Xanî he¬

mi şikeft in. Mlzgefteke zemani jl té de heye.

ÇlROKIYA MENDEKERAN Dibêjin ko di

nav e;îra Batûyan de qebileyek heye, jêre Mende

keran dibêjin. Zilamek ji wê qebtlê xwînJ bûye û

hatiye nav jêliyaii ù konê xwe di Çiyayê Bes di

guhera Kopê Kelehê de veda.

Wi xwextî Elî axayê bernihî axayê jêliyan

bù. Elî axa di-rketi bù nêçîrê. Ji laşliya wan re

hinek xwê diviya bû. Axê gote xulamekî xwe here wî

koni hinek xwê bîne. Xulam çû konî. Sofîkî pîr
mezinê malê bù, heft kurên wî hebûn, lier heft

jî çekhilgir. Keçek ya Wî jî hebû, gelek spehî. Xu¬

lam xwê bir û vegeriya cem axayê xwe û gote wî :

c Ezbeni di'WÎ konî de keçek heye zehf spehî, bi

kêrî axê têt ».

Wekê xulam holê got, kêfa axê jî hat. Axê

got : « R?bin em herin kon ». Wextê nîzingi kon

bûn, sofiyê pîr gote kurên xwe : t Cilan bibin biné

wê dara mezin, mehvan ji me re hatine ». Cil ki-

şandin biné darê. Axê diviya bêle kon, ji bona

keçkê bibine. Ban kire sofî û got : « Mamo K em

mehvanên'kon in» Mamo got: * Axa heçî meh-

vanên kon bin, li biné darê rûdinin». Li biné

dara mezin rùnistin, xwarin ji wan re anîn. Pistî

xwarinê axê gote sofî :

Bavé kuran, min divêt tu keça xwe bidî

min. Ez axayê jêliyan im, tu çiqasî bixwazî ezê

bidim te. , .

Babê keçkê got : Axa wekî tu cihê jêliyan

hemî bidî min, ez keça xwe nadim te.

Elî axa ji vê gotinê eniri, rabù, berê xwe

da Kêrtê; emrî xulaman kir ko herin talanê

sofî bînin.

Xulam çûn li pezê wî dan. Bû hawar. Her

heft kurê wî zilamî siwar bùn bi hawara pezê xwe-

çûn. Li xulamên axè xislin, yek kustin û pezên

xwe vegerandin. Xulam vegeriyan û liste ko bi wan

re bù gotine axè. Eli axa jùvai> bû, hema zilamek

rêkir mala wan, û got bêje wan; Bextê Xwedê û

yê min ji wan re, bila ji cihê xwe nelebitin, tistè

ko bivèn ezê bidim wan. Min neqenc kir, ji ber

vî qasî ev fehîtiya ha hâte pèsiya me. Ez îro diçim

mal, bila sibe bên ba min, ez xulamê xwe jî di

wan borîm.

Sibehî ew zilam siwar bû, du kurên wi jî

pê re, çù Bêrnihè, mala EU axa. Axê zehf qedrê

wî girt ù nû got è; Tu ji kù tè î, ù bi kû ve

diçî ?.

Wî zilamî li axê vegerand û got. « Ez ji

nav batûyan xwînî bûme. Min . qesta navê te kir.

Dih wexlè lu hatî mala me, te pirsa îş û halè me

ne kir. Te hema got, keça xwe bide mih, ev di

nav eşîran de eybeke mezin e. Ji bona vî qasî min

keça xwe ne daye te. Ez îro jî.wê nadim te. Eve

ez û zaroyên xwe û mala xwe li ber te ne. Heke

min niho jî keça xwe da te ev dibe kemahîke

mezin. Ez vê kêmahiyè li ser xwe danayînim.

Axê gol: Keça te, keça min e. Ji cihè jêli¬

yan te kû derè bivê ezê bidim te.

Wî zilamî got: Hin şikeft hene, ji wan re

dibêjin Haçikan, min ew divêtin.

Axê got, here min ew dane te.

Wi zilamî jî mala xwe ani Haçikan. Pistî

midekî kurek yè wî çû Govesilè, en din Diyê,

Bêdar, Girxelib û Gundiké û' ew der ava kirin.

Her neh gundên Mendekeran ji wan hefl kuran

zêde bûne, ji lewre dibêjine wan Mendekeran. Ew

zilaïqê xwîni pèsiyè Resûl axa bi xwe ye.
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3

1.ÊFÊN NÊWIYaN

Di Lêfên Nêwlyan de 7 gund hene. Gund

lev de li qûna nivroyê Çiyayê Res In. Ji wl

;Iyayl re dibêjin kever, çiyakî kêm dar, bi

teht û kevir. DI Keverê de pezkovi zehf in. Di

van gundan de mirov II ber deriyê xaniyan

bisekine le dît hema bû qirçqirça stirihén nê¬

riyan. Pez dikevin heta nava gund. Ji erdê

van gundan zelifê wî beji ye. Hinek aviyê

wan dl Royê jêliyan de heye. Hinek ji van

gundan ava Diclè vedixwin. Hin kehni jî hene.

Hatina wan ceh û geiiini e. Birinc û penbùyé

wan hebe ji hindik in. Tiri û hejlrén wan zehf

in; avî jî hene beji jî. Halinek ya wan jl

êzing û rejû ye. Êzing û rejùyén xwe ditinin

ber ava Diclé û ji ticarén Mûsil û Cizirê

re dlfroşin.

Serkar îro xirbe ye. Berê 40 mal tê

de hebûn. Ji DIclê vedixwin. Ev gund dl se-

ferberllgê de xerab bùye.

Çêlikê Hemellyan Xirbe ye. Berê 20

mal tê de hebùn. Ji DIelê vedixwin.

Geliyé Osman Di rojhelatè Serkarê

de ye. Ava ye, 10 mal tê de hene. Kehni lè

heye, jl Diclê dur e.

Nêwlyan 20 mal tê de hene. Kehni

beye. JI Diclé saetek û nîv dur e.

Di nivroyê gund de xanek heye, dibêjin

ê Xana Kewan. Xaneke zehf mezin e. Meze-

îln je hêj ava né.

Geliyé Heftar DI rojhelatè Nêwlyan

de ye. Iro xirbe ye. Beriya serferberligè xe¬

rab bûye, 20 mal tê de hebûn.

Kêrte Kèrte ji Diclè du saet dur e

Kehniya wê heye, ava wê boş e. Di cihê

jêliyan de bl pirahiya hejlrén xwe meshùr e.

Tiri ù rëzên wê jî zehf in. Di binlya gund

de Kérxwer, Gértin û Géra Hejlran dehl û

seyrangah In. Avahiyên gund 30 mal In.

Mala Sêx Mihemedé kêrteyî, xeUfeyê

tïeqsibendi di vl gundi de ye. Mlzgefteke ke¬

vin ji tê de heye. Ev miygeft dl zemanê Sêx

Xalidê cizerî de batiye çêkirin. Hezretê Mew-

îana jl Sêx Xalldé Cizerî re goti bû, di Cizirê

mesekine, here Kêrtê, midekl li wê derê

bimine, pasè here Basiretê ù H wê derê qerar

bigire. Basirel gundek yê dêrşewlvan e. Qubén

Sêx Xalidê Clzerl, Sêx SalIhê Slbkî û Sêx Xa¬

lidê Zlbarl tev de li Basiretê ne.

_4_

ROYÊ JELIYAN
Dl Royê Jêliyan de çardeh gund hene.

Ev gundên ha tev de dl bakur û dl nivroyê

Royê Sor de ne. Royê Sor jl qwina Çiravé

der dibe û ili welatê Bikalê re tête neqeba

jêliyan, û je diçe DIclê. Gund hemi nlzlngl

vê avê ne. Gelekê erdê wan avi ne. Birinc

û penbûyê wan zehf e. Fêkiyên wan jl gelek

In. Hinek ji van gundan di nav dilrén fêki-

yan de naxuyin. Piraniya xanlyén wan şlkpft

In. Şikeftên wan, gelek spehi û xweşbergeh

In. Di nav wan de şlkeflên oïl, yanl dutebeq

hene. DI şikeflan de deri dlçinhev. JI lewre

mirov ji serê gund heta binlya gund di şlkef-

tan re dikare here. Wekê H serê gund jini¬

kek dàn .bikute deng diçe heta taxa jêrîn; si-,

keft welê deng d'din.

Pîrêdel Yanl Pire délai. Ev gund nlv-

xlrbe ye. îro tê de pêne şe.ş mal hene Gund

dikeve bakuré Royé Sor. Ji Diclé nîv saet

dur ê. Di vl gundî de çinareke keverare heye;

ava aşekî ji nava wê derdikeve. DI hun¬

dirê çlnaré de quleteynek heye. Çarnlkarêh

quleteyné fers in. Tê de ynni di qurmé darê

de cihê deh zllaman he\'e. Li ber vê avê aşek

digère. DI nivroyê Pir de, di ser Royê Sor

re pireke darîn heye. Biharan wextê av radibe

mirov dl ser pire re diçe. Her du milên avê

teht In, pir qederê 50 mêtir bilind e. Li vé

derê ziyaretek heye dibêjin ê Pire DelaL

Bernih Gundé Eli axayè beniUiî ye.

Eli axa maqûlekî xurt bû. LI Bernihê berê

100 mal hebùn. îro gund bi xwe xirbe ye. Di

nivroyê gund de, II ser Royê Sor tehlek heye

je re Keleha Berné dibêjin. Teht hing du

minaran bilind e. Keleha Elî axa li ser serê

vê tcliti* bù. DI nîvê tehtê de nîzingi bist

mezel hene. Ev mezel bi pirahl bi pencere

ne. Avdiza tehtê Ii seré tehtê qui kirine û

anîne heta Royê sor, û dl nav avê re derê¬

xistine. DI serén berê de gava xelk di kelehê

de asê dibûn û dijmin li wan dihate wer,

xelkè kelehê ji serê kelehê û di avdizè re

dihatin hela avê bel ko dijmin wan bibine. Ji

wan mezelên nava tehtê re dibêjin Mira Berné.

Milké Bernihê bê qeder zehf e û ava

wê téra milkê wl nlne. Ji lewre di tehlan re

co kolanè ù ji çiyayên doré av anine. Cihên

fowan bilind e. DI hin cihan de co qui ki¬

rine pencere êxistinê ê, dl hin deran de kule-

klne kiçik lê vekirine. Serê çend salan cai'eké

xelk diçin dikevin cowê û di kulek ù pence-
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ràn rê gelaşan yanî zibllan lavêjin derve û

cowê paqij dikin. DI Bernihê de mizgeftine

zemani, mizgeftine eqld ji hene. Ji her tisté

wî xuya ye ko Bernih avahlke kevin e, û

merkeza zelamlne xurt bû.

Şikeftiyan Şlkeftiyan gundekî mezin

bû. Berê 100 mal lé hebùn, îro ancax 30 mal

hene. Royê Sor di ber gund re dibore; keh¬

niya wî jî heye. Xanî di nav şlkeftan de ne.

Dehiên gund zehf in.

Çemê Gewr Berê 100 mal té de he¬

bùn. îro 20 malek lé hene. Gund di keviya

Royê Sor de ye. Kehniya gund ji heye. Xanî

di şikeftan de ne.

Marosa Jêrîn Xirbe ye. Berê 30 mal tê

de hebûn. LI ser Hoyé Sor e.

Marosa Jorîn Berê 40 mal tê de he¬

bûn. îro xirbe ye. Li ser Royé Sor e, û

kehniya wl jî heye.

Asik Xirbe ye. Rerê 50 mal té de

hebûn. Ava kehniya wé tête ser Royé Sor.

Bllcûnan 60 mal té de hene. Di cihê

Botan de ev der bi hêjîr, hinar û bi dehiên

xwe bi nav ù deng e. Cihê wê parikî bilind

e. Ji avê nîv saet dur e. Di gund de kehni heye.

Lodik Xirbe ye. Berê 30 mallê he¬

bûn. Cihê wê bilind e, xwes e. Ji avê qederê

saetekê dur e. Kehniya gund heye.

Sikefla Ûsif 40 mal lé de hene. Rase¬

rî avê ye, lé je ,saetekê dur e. Cihê wî bi¬

lind e. Kehniya wé heye. Dehiên wê di'Çemé

Sikefla Ûsif de ne, û zehf in. Birinc û dlreb

gaiisê spî ) jî dlçînin.

Hlntaniş Xirbe )'e. Berê 30 mal lê

hebùn. Royé Basiretê di ber gund re dibore.

Goyinan Berê gundekî gelekî mezin

bû. 300 mal tê de hebûn. Lê Iro qederê 70

mal lê hene. Goyinan gundê Elî Hemané bû.

Mala Elî Hemané di cihê jêliyan de maleke

kevn e. Gund di qwîna rlzdekî de ye, cihê

wl bilind e, di bin re roki kûr diherikè.

Miqabilé gund çiyakî bilind e. Li ser seré wl

çiyayi kelehek heye, asêgeha gund e; dibêjin

é keleha EU Hemané. EH axa té de rûdinişt.

Xaniyên gund di devê şikeftan de ne. Hatinq

wan avî jî heye, beji jî. Du as H ber ava

gund digère. Birinc û pênbû jî dajon. Uéjîrén

wan ji hene.

Findik 100 mal tê de hene. Av û

hewa wê zehf xwes e. Dibêjin heçl ava Fin¬

dikê vexwe ù bayé wé II .wl bide ew mirov

zù namire. Kehniyên wê boş In. Gund bi

xwe li ser cada Sert û Cizirê ye. Hatina wan

avi jî heye, bejî jl.

Dêrik Iro xirbe ye. Berê 10 maL tê

de hebûn. Di v! gundi de kanine délai hene,

gelek spehi û xweşbergeh in. Cihê gund bi¬

lind e, di qwintara Banê Azizan de ye.

Gundên Lêf û Royê Jêliyan hemî koz

in, Zivistanê berf nagirin. Ji bo vl qasl eşira

Dudêran, Zivistanê bi koçerî téne van deran.

5

GUNDÊN LODÊ
Gundên Lodê car In :

Lodé 60 mal tê de hene. Gundekî

gelek spehi ye. Di nav jêliyan "xweşiya av û

hewa vi gundi bi nav û deng e. Gundek zehf

bi zêdahl ye. Rezên wê bé qeder boş e. DI

vi gundi de berê gelek roris a giyayê rengên

sor û qirmiz » sîn dibû. Gelek sabûn jl çêdikin.

Lodê gundé Hesam axa bû. Hesam axa

maqûlekî' térnan û dewlemend bû. Dibêjin

savaré wl ji nav Xerzan, ji Rldwanê dihat.

Şîşll Ev gund ji Lodé cihê bûye; yanl

bireki xelkê Lodê beri sih sali Şlşil ava kiri¬

ne û guhastln.ê.ŞîşiljI wekî Lodê gundekî ter rez

e. Kehniyên wê jî boş in. Çiyayê Lodê dikeve

neqeba van her du gundan.

Xwaran Ji xwe gundekî kiçik bû. Vé

paşiyê xerab bûye. Xelkê wî jî Iodé bûn. JI

Lodê hati bûn vé derê ù 4-5 xan! ava kiri

bùn. Lê debar ne kirine.

Sêx Şehwelî 60 mal tê de hene. Gun¬

dekî déni e. Di biné gund de hinek spîndar

hene. Ehlê gund qanllrçî ne. Zifislanê gelek

berf tête vî gundî, ù rê téne girtin. DI binlya

gund de tehtek.heye, ew text qui kirine û

tê ve riyek vekirine. Je re neqeba jêliyan

dibêjin. Sêx Şehwelî ziyareteke meşhûr e.

6-

NAVKURA -BASAN

Di Navkurê dé car gund hene :

. Basan Berê 100 mal tê de hebûn. Lê

îro 10 - 15 mal lê mane. Gundekî dêm e. 01

dora gund de birkin hene. Li ber' van birkan

tîtiné dlçînin; titineke xwes lê çêdibe. DI cihê

Botan de titina Basan meshùr e. Rèzen gund

zehf û taze ne. Kehniya gund jî heye.

Milan Gundekî dêm e. 30 mal tê de

hene. Ava wan ya vexwariné ji bîrê ye. Li

devê gund hinek dehiên wan hene. DI bin

gund re cihek heye dibêjin ê Seré Herexé.

Rehniyeke mezin lê heye. Ava kehniyé diçe

heta Tanzê. Perén avé hemi spindar in.

Déwik L,i ser lixuuè esira Kever e.
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âO mal tê de hene. Iteliniya gund heye. A'vt

û bejiyên wî jl hene.

Dérawid r An Dêra Dawid. Dikeve roj¬

helatè Basan. Gundekî kiçik e, titin û rezên

wl bas û zehf in.

'\ 7 ...

MALA JORlN

Mala Jorln heşt gund hene :

Tanzê Berê bajar bû, digotin ê bajarê

Tanzê. îro gund e, 60 mal tê de hene; 'gun¬

dekî zehf bl àv û dar û fêkiye. Gund dikeve

rojavayê Eynê. ''Spindarèn wé bê qeder zéhf In.

1)1 cihê ' jêliyan ji vî gundî têrspindartir

gund nlne.

Tanzê di Kurdistanê dé clheW bi' "nâV

û derig 'e. Cibê hakim û aWman e:' Mirên Bo¬

tan tê 'de sikeh birîne. Nemaze dl'wexté Mlr

Nasir de gelek' stkeh hatine birin:' Hetâïiî Iro

wextê gundî erdê dlfetlnin sikehén mlrêh Bo¬

lan' peyda dikin. '

' Medresa' Taniê mereselie me^hûr e. Di

wextê 'Berê de-5«0 feqeh tê^ de dixwendin.

Medife.se heta wextê Bedir-Xan begi ava' bû.

Bedlr-Xan beg cihén wé en 'heriffi jl nù ve

da bûn 'avà kirin. îro jl qederê 40 mezelên
ava lê'de hfene.'Quba Mlr Nàsir' di iiewşa

Médresé ' de ' ye.

Ji mala rlsIpIyê wân re'' dibêjin maiW

Eöier-'Reşê.' < '

' ' '. DIBêjIn' ko Têmûrleng Tanzê vegirti'b'û,

lê' ne gihèsfi '^bû Dêrûya >Kurêşan'.' Eskerên
Wl il bire şi'kiestin û bi 'şûn de vegeriyan'.'

Dikeve nivroyê rojaVayê'ïafizé.

60 mal tê' de hene. Cihê gund rast ,*. Gun-

dekr bi av û spindar e.' Bakurè guind Çiyayê.

Motita Erner Ev gund nlzlngl ava

Bihtan e. 20 mal tè dé hene. Bakurè gund

çiya ye. Li ser çiyê kelebek heye je re Kele¬

ha Motit dibêjin. Evj.kpleh di .^extê berê de

asêgeha.:gund bû. Lj pista, gund qijibek heye,

EbûrTHiar, ziyareteke êz.diyan ^..,, , .

..,.,.: Jiîptita Seyid :^.^mfll.tê dje b.e.ne. (îun-
dek b,i dehj, û spindar ç. Kpbply^iîvl boş.e.

Aşê gund heye. ,,,

Sùsik 40 mal tê; de hene...ÇIhê gund

girik, newal û mesîl e. Pista gund çiyayekl

bi rez ç. Gund dikeye bakuré Motita Seyid.

gund wek yê Sûsikê ye,

lê je bilintir e. Di, nivroyê gund de çij'ayek

heye dibêjin é Kevera Sêx : .Emer. 20 mal

lê hçop.-|;i . ., ,. , ..,'. :;;.,..;

Çemê Pire ûund nizlngl ava Bihtan e.

20 mal tê de hene. Gundekî bi r.wéra e. Clhe

gunil liiliiulj.e Kaniya Wt boş e; i ..<

Géra.Wlsiyé îro xirbe j'ei' Berê 50

mal lè hehûn. Cihê nêçîrê ye. Kewvedan û

kewgîrlya wî zehf xwes e. Gund dikeve rohe¬

laté Gawatéii

',.' 8
MALA JÊRiN

Dell gundên -iMala Jêrin hene:.

Kifré -rr îro xirbe ye. .Beré 50 mal tê

;de hebùn. . .

Girdaran 80 mal lê, de hene. Gund

dikeve nivroyê Tanzê. GundeHi .avi û dêm e.

Binlya gund newal e. Bi vl. gundi de erdek

heye. dibêjin, ê Qusèr.. Di vî erdî de bêrmek

heye, bébinl ,kûr e.,.f)or$ Iiérmê hemi penbù

û birinc e. ...

Koxikan Cihê gund teht e, H ber

Royê Babis e. Newalek heye, je re dibêjin

Newala - San. 20 mal tê de hene.

Serderjnc îro...xirbe ye. Berê 30 mal

lê hebûn. Xaniyên gund şlkeft In,. DI pista

gund, ré ré nşşlxule,,deverine dertne. .

,, LepIkê,':Şêr -^ An Lepikşêr. îrö xirbe

ye;.'Berê 50 mal lê hebûii. Gund U ser devê

lateké ye. X*iiî şikeft In. Di bliv re Royê

Babis diherikè. Cihê gund ji avêigelek bilind

e; Mirov ji binl dinihêre serê tehtê, kumè

mirov dikeye.

Di vî, gun^i (jl^ .zilamek hebù,, mezinê gund

bû. Digotin ê Haciyè Heso. Ernré wî çû bû 115 salan.

Lêbelê tu kémayî ne keli bîî eqlê wî. Maqûlén

dora jêliyan rêillkirin pey, ew dibirin ' cem xwe,

ji bona ko-'^retan li wan bik*.

Beiii .şêsl sait, Ferhad axa, zabitê jendermê

qeza Ditiê,.h^ti bû ; Lepikê Sêr. Ferhad. aica bi xwe

kurdmanc, bû, j( xelkè Bldlîsê. .'Wî weX|tî kurê Hacî,

lieyro mixlarê gund bû. Hacî jî ji derve, li ber
dîwarê xênî Rùnistî bû. Ferhad ' aica bi çend nefc-
ran ve giha;ti bû râsèrî gund. âolin, ve ye hinek

esker hht. Hacî got) > cihê min bibin mal de. Kurê

wî gpt è V ^.Çir^ liY'è biçî mal de, Ferhad axa ye»

Hacî gol. : Kurè min ma ez ditirsim diçim mal,

min nàvê'ez ku'me ser bibînim ». . Cihê wî birin
mal vé; " ' : . .

' Ferhad axa' hal, peya bû. û gbte Heyro :

c Ka xwalê' Hacî ».1 Heyro got ê : « Xwe ji ber le

vejarliye », . )

Ferhad axa ban kir ê : Xwalê Irlacî, cire tu

jl ber min rçvî ?.Ez jî wek kurê tê me.

Hà'cî "^bt : Ez ne jl' ber te rev'îme. Ez ji
hei' kuWê'le'Vevîme. ' '

-.! Ferhadi^iixa gol:' Wekî ez Vt knmê- sor

deyni^, liwê bi-î ba p>in 7

.^.^ Hacî gol, belè.. Ferhad axa_kumê sor dani,

Ha'cl'Jî hat Éàlê û je' re got: ,.'_
Ferhad axa, ezê ji te ré mesela kum.é sor
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'WbêJlm. Beri nfha wextê ko kutnê sor hêj ne hati

bùn vî welalî; virkerê vî welatê ez bûm. Ji xêrî

min kesekî din nizaniya: viran bike. Wekè min jt

min di'kir ez virekê bikim, êvarê min taxek titina

Dêwikê dida hûr kirin, min digote Gozê ( jina wî)

c Cihê min başqe deyne, şkevika tilinè jî deyne

ber serè min >'. Heta sibehê min qelûn vedikişand,

min lihêfa xwe jî dikişand ser serê xwe, min mitale

dikirin, heta spêdê. Min ew şkevika titinê hemî

vedixwarin û ez saetkê jî ranedizam. Min virek

pêk dianî, .ser û guhên wê didan hev û min ew

vir di civata maqûlekî de digol. Heta deh panzdeh

rojan kesî liizàniya ko éw vir e. Wextê kumè sor

hatin vî welalî ez dibînim 'di ciyatekè de zilamek

radibe vireke mezin dike;'ew jî dizane ko vir e,

ehlê civatê jî,,Lê ne ew li ber xwe dikeve û ne.

kes dibêje ev ci vir e, le, kiriye. Ji her vî qasî

min navê ez kumè sor bibinim.

Bûlehran Raseri DiçIê ye. 10 mal té

de hene. Xaniyên wl şikeft in.. Cihê gund bi¬

lind é. Milkê wan dêm ji heye, avî jl. JI xwe

herçî gundên Mala jêrlii. in, di Quséré de mil¬

kê wan heye.

Wehsid Gund II ser rasteké ye. 20

mal tê de hene. Milkên gund avi , ne. DI nav

gund de kehhl heye.

Seyfl bi bervl gundî re ava Bihtan di¬

gehe ava Diyarbekrê. Kehniya gund jî heye.

'40 mal tê dé hené.

' Balak Gundékl xirbe ye. Berê 30

mal tê de ' hebûn.

Bawêrneker Xirbe ye. Gundekî bl

spinder e. Bêrê 30 mal lê de hehûn.

DÈRÙYA KÛRÊŞAN

DI Dêrûyê de neh' gund hene. Gund

hemi di newaleke de ne'.' Her du milên ne-

.walê çiya ne. Mlle bakur Çlyàyê Kehniyan,

mile nivro Çiyayê Kosiyan. Babis di' newalê

re dibore û taveje Diclêj Hatinên van gundan

bi pirahl goz, rez, bitiinc, spindar û her texllt

fêkl. ne'. Gund di nw'daran de winda ne.

Heta ko mirov nekeve nava gund xaniyan

nabtne., Nemaze gozên wan zehf in. ' BI tenê di

Reşênê.de, qederê (10 000). goz hene.

Di çiyayên van gundan de sûinên kevin

zehf il). Dewarên van gundan ji ber berfê ses

mehan nikarin berdin.

Reşêne 100 mal tê de hene. Gundek!

têrkehnl ye. Deh deqiqe di ser gund re ji

qwlna Çlravê kehniyek der,. dibe, navê wê

Kehniya pehn e. Cowa aşekî je . çêdibe. Ava

wê hewqas sar e ko mirov bi derbekê de ni-

kere 1er vexwe'.'Ava vê kehniyé di nqvgund

're derbas dité.'"Oi ré vé ava çend kehniyên

din tevU wê dibin, ev ar dibe rok. Aş di

nav gund de ye.

Emté - 20 mal tê de bene. Babis di

ber gund re dibore. Kehniya gund jt hey'e.

Kehniya Blyê Kehniya Biyê di cihê

jêliyan de kehnike bi nav ù deng e. DI dora

kehniyé de zehf darên tû ù fêkîne din hene.

Serê kehniyé dibe sih û seyrangeh e. Ava¬

hiyên gund 10 mal in. ' ,

Bêngov Guhd îro xirbe ye, Berê 10

mal tê hebûn

Elezîz ^- Ev gund di sala 19301 de ava

bûye. 10 mal lê hene

Xaniyê Nizêr 20 mal tê de hene. Keh¬

niya gund heye.

Basnê Gundekî bi dar û kehni ye. 30

mal té de hene.

Kûşê Avahiyên gund 40 mal In. Gund

kehnike spehî heye. ' ',:

Kûşa Kevin Herwekî kurdmanc di¬

bêjin : Nû hatin, kevin xelal In, plştl ko

Kûşeke din ava bû, Kûşa . Kevin xerab bûye.

Pisli ko me tixùb, 'çiya, .çem, dest,

newal û gundên jêliyan gotine emê niho tiş-

tirie din wek heywan, dar, giyà, kulilk, plse

û 'sinhet, hekimî, hiiî adetên vê eşlrê, hatinên

aXé û malmezinén jêliyan bibêjin.

' flEYWAN Heywanên wan en kedl

her texllt terş û dewar in"; pez, hesp, ker,

hèstir, ga, çélek û gamêş. Hespên bergîr

In. Nik xudanmeraqan hespine kihêl jî

peydé dibin.

Herçî heywanên kûyl, dl cihê jêliyan de

ev heywanên ha peyda dibin : hirç, piling,

wişk, qwlz, rovl, kêrvpşî, heftar, slxur, kurî-

beşlc, beraz, gurî,. slorî, jijo, seyavi, pezkovi,

gornebaş, mar ( têxUlê.. m.aran t koremar, ma¬

re - res, mare - teyar, t^rmar, . keşkini, kere,

dûvşûjln, stobazin mare .av! ) marmarîşpk,

kêlgératik, gumgumok,' bajifzerk, şemşemotlk,

dû'pişt, mişk, koremisk, sévll, xlll, cirt, zof,

beqmn'r, mûri ( téxlltè ..mûriyan : res, hesin-

bazik, zer , gêrik, revis ). . , ..

MASÎ Cew^r, ferxecewr, şebot, mak,

marmasl, naqor, sêlexwer, heşlnok, ziMélIk.

devhesp, birek, hefrS ) bçq, req, kêycal, kur-

kurik, merfetest, cobir.

TEYR Qertel, şabln, willh, dubrak.

laçln, kurt, şlsyarik, bazih, başok, bûm, pepok,

kund, leyleg, qir, qirereşk, qlra-.pislkulav, da-

nisorlk, qljik,, çllêçilê, kew ( kejvê,gozel, kq-

wê çir, kewê sùsik, kewêkenger ) tivili, zerêle.
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şilkak, kurkurlnek, gewrêie, darkutik, kevok,

dotavrês"k,por, beytlk,"zerzûr, tltC qltik, çûk-
niaşik, ibêd, kerak, bllbil, şeblûl, şlvanmljûllk,

mlrlşka avê, mlrlşkor, kuteplr, bet, qullng,

werdek, qaz, iewas, haclreşk, semawatik, tez-

tezlnetl, dawldê dunîkll.

DAR, MÊW, DEVÎ- Di cihê jêllyan
de her texllt darên bi ber û bê ber hene : Hlr-

mê, karçlk, xoj, hilù ( çend texllt In : hilùyê

zer, hilûyê res, havlnl )-qeysî, m-jmijik, hêjir

( çend texllt in : héhnatî, singàll, zerik, bêr-

kevanî, dirbî, bacani, rljik, tefarî ) bihok, hi¬

nar ( çend lexlit In : tirs, şêrîn, rarlşok ) sév

( çend texllt in : guhijok, şeklri, xlşxişok, eme-

ré res, xeyll, çermkeri ) tû ( çend texbt In :

res, ezreqi, garisl, şêmi ) tûtirk, klzwan ( gir,

hùr, bitim, benbùrik ) mazû, gilor, gijik, gijol,

guhlj, berû ( berùyê berû, berûyê mazû ) be-

rani, gezù, belalûk, simberî, évrist, soredar,

spindar, bî, beniştok, kevot, benav, gulşlrem,

gez, ajik, behîv, sénc, çinar. Texlîtê tîrlyên

wan ev in : teyifi, gozane, sincérî, kerkûşl,

genclkl, gewrê mîr, gewrê mehmo, reşê çê,

soré difsé, berisane, tprtori, gozané sor, biné

tal, tiliya zeynebê.

GIYA Glyayên xwarbar yanl, yen ko

têne xwarin : Quzmaz, tollk, soryaz, slrmok,

sîrik, tirsok, kereng, kengzer, hehs, kidadik,

sêvbinerdè, pariyê mihè, benik, gozerebik,

spindik, gulmêw, selmlk, punk, karlyè- belek,

kariyé - kelehê.

Glyayên nexwarbar û kulilk Giyareş,

nefel, kellk, ket, çever, zirçlk, giyayê- keran,
kélemper, karîş, flrêz, sorik, nèrgiz, hendekù,
bêrzan, héro ( hisk dikin, dikin toz û jlh po¬

rên xwe pê dlşon; por pé nerm dibin ) sosin,

^gemgilok, beybùn, kulilka Nisanè, bililazlk,

bûklindér,' rihan, rihana lawan, gui, şllan.

PÎŞE Û SINHET DI nav eşlrên Botan
"de herçî démanl ne dl tevnê de kêm in; ko-,

çerên wan xurt In. Di nav jêliyan de jin kej,

penbù, biri dirésin, bi têşiyê goran çêdikin,
Hinek ji tevnê çêdikin, lê sivik. Wek têrik û

ciwal. Penbû bi dolavê dirésin dikin ris û

rêdikin Sérté. SInhetkarên Sèrtê heqê destén

xwe dibin û pê caw û stenboll çêdikin.

Di nav jêliyan de qeleçî hene. 'Ev qe-

leçl gésin, bêjing, serad, kér, milhêb, hestif,

dirêşik û kilpidanan çêdikin. Hin ji van qe-

leçiyan bi sinheta tifingê jl dizanin.

Bacolî, reşlkan çêdikin û xeratiyê dikin.

Xelk bi pirahl cenan û cotkar û rezvan. in-

HfiKÎMÎ LI Kurdistanê hekiml bi zeh-
fi wek malmelan pêiha,>t ye. Ji wan hekiman

^^.' *i.ek.'meri kurdmaincS dibêjin. Her esîrô ma¬
la hekimé wé heye. Hekîmén jêliyan ji eşîra
Alikan In ; mala Silêmanê hekim;

Ev hekIm her texlît nexweşl û birinan

derman dikin. Birinan bl kewê derman dikin.

Rûn û hingivînl tevlî hev dikin ù pê dlkewî-
nin. Fitîlan jî bl birinan didin. Ji bo kewê

dermanekî din jî heye. Wî derwanî jl glyé û

ji dermanê spi yê şeşxanê çêdikin. Ev,ji her

dermanén din rahetir û çêtir e. Dermanén

plştl kewê jl hene, zehfên wan ji glyé çêdi¬

kin. Wan giyan hekim bl xwe ji çiyan didin

hev. Heke berik di nav hestl de ma, goşt dl-

qelésînin û berIk derdixînin. Carina bestî di-

şkê. Hingê wî diceblrinin. BerIk bikeve sévo-
ké ù di mile din re lavéje, dermanê spî da¬
tinin her du devên birînê heta ko şewata wî

bigehe hev. Hekîm bi goşt û xwarinine din

qewet. didin birîndarên xwe.

Carina birindar jl tirsa. canê xwe dimi¬

rin. JI lewre birindaran bi tenê nahîlin. Xelk

lêne dora wan ù nav didin wan.

Xwarina nexweşan bi adeti tiştlne tirs

In. Hinaré şêrln, şorbeşir, hingivl, epraxé bi-

rincl; diklozê bistî jl didin wan.

Nexweslyôn ko di nav jêliyan de peyda

dibin an yen ko pê bihîstine ev In : Ta, êşa

zirav, zerik (zerika res, zerika zer ) xurl, so¬

rik, êşa giran, zlkêş, qollnc, bayé sor, bayé

spî, guhêş, serêş, çehvkulbûn, devkulbùn, tlt-

me, zam, nav, xilt, mlzavokî, keçell, gewrik,

arsim, sermayî, kuxik, taya sêioje, heftawik

( heftûwlk ) dllêş, xişfûk, neks, beqlk, haloq,
şîi-şlmak, argûşketin, mûmar, kulmêrù, bùkik,

perde, ewr, ava - res, sîkulok mêkutok, qofî,

bijl, devxwari, fallnc, hévketln.

BI hekiman re bazar e; heke nexweş

rahet bû heqé. xwe dibe, heke bi birîn an bi

nexweşiya xwe ket hekîm bi xwe tu tîştl na¬

xwaze. Herçi nexweşiyên sivik xelk xwe bi

xwe derman dikin. Jinên -sere bi dermanén

wan dizanin.;

Li Kurdisianê, nemaze di cerahlyê de

hekîmine bi nav û deng peyda dibin. Ev he¬

kîm ji eşlrên din têne xwestin.

Peyayé ko di seran de birindar dibin

heqê hekîmén wan axa dide.

H.ATINÊN AXÊ Di zemanê "berê de.
gava àxati hëbû û Kurdistan li ser rêzika
xwe a kevin bù eşlran wêrgû dida àxayén

xwe. Hatinên axayê jêliyan ev bûn :

' Ûoşahi Li Biharè her gund li gora

halê xwe pezek an dido an hêj bêtir dibir axé.
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Kêsim Li Pehizé, lier gund II gora

zêdayiha xwe barek dido difs, birinc, genim

dida axê. ,'

Èdiinî Di êdan de édaniya axê hebù.

Pez, dexil an dits.-

Deman Axa xurt biwa ne dlhi.jt ko

bajarî deman bikin. Axê deniiin bikira féda

gundiyan. jl tê de hebû.

Spniijarl Di Géra Xanî de II serê

tofa-spindaré axê hela pêne mecidiyan dibirin,

Di tofekê de ( 300 - 500 ) spindar hene.

Dûvikê Qemçùrê qemçùrê wekê

qemçùrçî dihalin û diketin gundan srxê pezê

gundiyan ve lis irtin.Guiidlynn jl tiştek dida axê.

Ticiirî Wextê ticar dlbatin ù hin tisl

dikirin, di wè ilan ù sliindlnê de para axé

hebù. Para axê mixlaran'ji ticaran disland û

didan axê. Li serê pezeki çerxîkî. Li seré

hirlya pezeki qemeriki. Li ser xunkariya tewaş

çerxiki ( xuiikati heft beqe ne )

Pêrûya Kozê Koçerên ko dUiatln erdê

jêliyan heqè kozji xwe didan xwediyan. Je pè

VE xwediyê kozè pèrùya nxê ji wan disland

ù dida axè. Ev koçer di mideUi ko di erdê jêli¬

yan de diman, 11 bin deslè axayê jêliyan bûn.

Ser biwa digel jêliyan diçûn ser. ,

Ev hatinên a\ê en- binavkiri bûn. JI van

pê ve iixa hiçiwu ba mir an ba hikûmelê,

leşxeleyck lê hiqewimiya ji esiié disland. Dî¬

san axa mllkek bikiriya ù pereyê wî ter ne

kirii pereyê mayin Ii gundan bes dikirin ù

mixtaran ew père didan hev.

CEZA -- Axiixê jêliyan wek axayên Kur¬

distanê en (lin xelUè eşira xwe cirm dikir. Ji

eezayê ko ji xelkê dihate standin para axé

jl hebù.

Dizl Axa li malê dizî digeriya, heke

ew .peyda kir vedigerand xweyi 'ù liştek je

ji xwe re hillanl.

Kii.ştl Axê mala xwînî talan dikir ù

dida xwediyê kuştl ù ji xwe re jî llştek dibir.

Birîndar Axê heqê birînê jl carlh dis¬

land û dida birîndar. Tlşlekjljl xwe re dihişt.

Dawa Ji dawayén ko axê bi xwe şerl-

eta wan dikir Jieqè qazîliyêji wan disland.

MALMEZINÉN JÊLIYAN Herwekî me

di teşkîlata eşîra jêliyan de û di rêza gundên

wan de gotine, me sehitlya ses malmezinén

jêliyan kirine.
Elî Axaye Bernihî Tistè ko me di he¬

qé wî de zani dl gundê Bernih de goliye.

îro ji mala Eli axa tukes ne maye. Bernih ji

gundên Royé jêliyan e.

EU Axayê Qadê Eli axajl gundê Qa¬

dé ye, ji gundên deşta 'Mişarê. Ji mala wl

du zelam hene

Elî Hemané ~ Ev Elî axa ji Goyinan

e, gundekî Royê Jêliyan. JI vê malê jî çend

zelum hene.
Hesamé Lodé JI xwe herwekî nav U

ser e, Hesam axa lodî bù. Çend zelam ji vé

malê jî hene.

Mala El! Bekiran Mala Resùl axa,

axayê jêliyan a îro bi xwe ye. Çirokiya vé

malê me di gundê Mendekeran de gotiye.

Şc^cera Resùl axa jî ev e : Bekir, Elî, Miheme,

Resûl, Miheme û kurê wl Resùl axa. Navê

kurê Resùl axa é mezin, yanl wellehdê wî,

Evdirehman e. Resûl axa II bin xeté ye, II

De^ta Hesinan, di gundê Çem -Seref de rûdi¬

ne, û azayê meclisa mihafeza fllesiçê ye.

Xwedê rikêba wi dirêj bikit.

Sam: 18 îlon 1941 HEREKOL AZÎZAN

WELaT

Welat tu î, çavreş î

Tev bihusl û her xwes î

Jiyîn di te, pir gcş î

'Tu î, lev bax û bistan.

Ez fedekarè te nie

E/. bi goiiyii le me

I..eşkeiê ala le me

Mirin li ber le erzan.

Erdê le jî zehf bi xèr

Birçî nînin, hemî. ter

Peyayên kurd weke sêr

Piling in ew, li çiyan.

Ji bo le dilkelî ez

Dikiin bigehiui bi lez

Da bibinim mèrg û-rez

Herçî zozan, Serhedan.

Lé ci tête min ji dest

Manie bêhif ù sermest

Bo armancê divê west

Aza bibi Kurdistan.

SIBHIY1> DIYARBEKRI

CENGA -CANÎ

Htlo rabe 'birayê min tu kanî

Ji hewşê-carekê derkev li banî

Ji xow raliin hemî tev de bi carek

Binèrin qenc |i halê vi zemani

Bihfr e de bibarit ewr .û ezman

Hesîn kir dexl û'danek bo me' anî

Xebal e her xebat e her xebat e

Bi ceng bin mal û mendal û bi can!

Rojên serma bizanin îro çûne

Ji îro pas xweşî kefte zozan î

Li dotmama xwe be asiq eya kurd

Tu qedrê wê bizane her giran i

Me xemhmdî ji bo te bûkeke taze

Ji destê xwar û bedicwaran deranî

Ji nav bùkan ew e pè;kè;a hemyan

Şeveq roj e bilind e aşiyan î

Hemi dinya dixwazit wè bibinil

Tlnê em xef dikin li jorê xanî

Ji bo le yek nivislî botî çèkir

Divêtin ka ci goti lu bizani

Bi şahi be bi şahF be birao

Tu her biji bi dinya şadimant.

M. E. BOTl
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REWSA DINYAYÊ

SERÈ t'RIS Ev ser bêi ko xwe sist

bike dom dike Cris gelek li ber xwe didin

û bi niêrani .ser dikin. Lê ji wan re çek ù

posai divêtin. Ingiliz ù emêrikaniyan soza

xwe da liû ùris ko arîkariya wl bikin. Ji bo¬

na vê yekê ji konferansek di. Moskoyè de wê

bihata danin. Di vê konferans.ê de Işê arika¬

riyê wê lilliata mizakeré kirin

Ev du meh In, dinyayê qala vè konfe-

ran.sê dikir ù ùris dixwest ko konferans zùka

çêbibe. Uawl dawî li 28ê îlonê niminendeyèn

ùris û ingiliz û emêrikanî di Moskoyè de gi¬

hane hev û dest bi mizakera i.sè arikariyê

kirine. Ingiliz ù emêrikaniyan digot ser bi

halina Zivistanê ji xwe wè bisekine, ù II

Biharè wê ji nù ve dest pè bike. Hela hingê

jt wè wext hebe ko em bikarin .irlkariya ùris

bikin. Lê ûris dibêjin ser li Zivistanê nasekiiie,.

elman dl serê xwe de wè pè de herin û Ha¬

vîn ù Zivistan ewê dirêjî me bikin, ji lewre

divét arikariya ingilîz ù emêrikani bê derengî

ù ellahî bigehe deslèn me.

Ingilîz bi xwe dl ser de ne ù ji her

wextl bètir hewcedarê çekaii in. Çekên ko

ew bi xwe çêdikin ne bésî wan e, ùji lewre

ji Emêrikê çek û cebirxane ditinin. Herçi

Emêrîke ye, febrîkeyên wè lev de ji bo de.w-

lelèn ko serê elmanan dikin dixehilin. Ne¬

maze ji Ingilîzan re. Ji mile din Emèrike ji

nû ve ordùké çêdike, ordùke mezin. Ji vè

oïdiwé re ji çek ù posai divêtin. Ordiwa

emêrikanî beré ( 225000 ) zelam bûn. Îro ew

ordû gihaştiye milyon ù nivekê. Ji mile din

liste ko ji ûris re divêt bê hed ù hesab e.

Ingiliz û emêrikanî dixwazin bi 'her

awayî arikariya ûrisan bikin û nehllin ko ûris

biskê, lê herweki Mister Çorçil gotiye Ingilte¬

re .nikare çekên girnva xwe kêm bike Ji lier

ko elman dikare berê xwe ji ûris bade ù

bide ingIlV,an.

Mister Çerçil li 30é îlonê di mecll¬

sê de Ii ser vê meselê xeber da ù gol ko di

vî serê mezin de gelek nişkegavî hene, yanl

tiştlne welè ko dikarin ji niskeké ve biqewimin.

Ji lewre ji sondxwarîyan re divêt di ner qada

ser de hazir û xurt bibin.

Li gora gotina Mister Çorçil. vê Zivistanê

elman dikarin şê tlştan bikin : Serê ûris blse-

klnînin ù di riya Libyayê re dirêjî Misrê bikin.

Di riya Spanyayê re dakevin Efrîqa roav'a.

Au berê xwe bidin girava Ingilleré û rast bi

rast dirèjl ingilizan bikin.

JI roja ko serê ùris dest pê kiriye tlş-

lek heye ko hergav tèle birê ù di dora wi

de gelçk axaflifi çêdibe. Ingiltere esker derè-

xisla Ewiopayè ù ji par re li elmanan bixis-

la Bi vi awayî Ingilleré ji nù ve pê II erdè

Ewropayê dikir û barê ùris ji sivik biliù.

Hebû ko bi vè derbè elman biskè ù ser ji

xelas bibe.

Dema Mistpr Çorçil di meclisé de xeber

dida ev nicsele ji vebft. Serokwezirè ingilizan

di vé babeté de stexili û got ko liciçend di

serê ùris de xe.sareke mezin giha be ji elma¬

nan ordiwa elmanan bêj xurl ' e. Jù pê

ve Mister Çorçil da zanîn ko ev mesele

Işekî eskeri ye. Ji lewre nalie ko Ii ser vô

meselê eşkere bête xeberdan. Ji ber vê yekè

serekwezirê ingilizan ji mecllsê re ne da zanîn

heke ingiliz dikin esker bişinln' Ewropayê û

heke sandin, kengé.

Herçî ser bl xwe roj bi roj germlir di¬

be. Herwekî xwendevaên me dizanin elman

ji mêj ve. gihaşti bùn dora Klyêvê - payilextè

Okianyayè - ù zor didan ê, lè hêj ne keti bùn é.

Li IQê Ilonê Kiyêv ket deslèn elmanan. Bas¬

kekl ordiwa elmanan Iierè xwe da aliyè rohe¬

lê ù bajarê Poltavayê jî zemt kir. Poltava di¬

keve nivroyê roavayê .Xerkovê ù je qederê 125

kilomêtir dur e. Xerkov bajarekî sinalii ye.

-Gofino febrikeyên Xerkové Ii rojè 100 langl

çêdikin. Ji ordiwa elmaiiuii baskekî din bt-rê

xwe d'iye Rostovê. Roslov deriyê Qevqasê ye.

Ebemiyeta Qevqasê jî ji ber pétrole geleki

mezin e. Li gora nûçeyên paşin dilè Ingilizan

heye dl Ecemistanè re, ordnUé bişînin Qevka-

sê û petrolên Bakoyè blliemîniii. Générale in-

giliziin ê bi nav ù deng, gênerai Wèvel vê

piisiyè çùye Qevqasê. Dibêjin ko ordiwa in¬

gilizi wê here liela Rostovê ù li wô derê pè¬

siya elmanan wê bigire. Ji ber ko heke elman

ketin Qevqasé, ji wè derê, wè bixwazin, di

riya Ecemlslanô re, dakevin Iraqè ù petrolên

wè ji liéxin deslèn xwe. JI lewre dlUeve serè

mirovan ko ingiliz esker blşinin Qevqasê.

Lèiiingiad ù Odese .weke xwe ne ù '

serên oiwexwÊş dikin.Nemaze di Lênîngradê de

.serine -glniu ù xwîndar çêdibin. Dibêjin ko di

Lênlngradê de milyonek eskerê ùris heye.

JI van eskeran pê ve jl ehaliyan herçî çek¬

hilgir ew jî ketine ser. Mlxdarê van çekhil-

gii-an ji mllyoneki bêtir texmîn dikin.

Elman di nivro de zorê didin Klrimé

jî. Kirim di Behra res de nivgiravek e. Yanl
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Dl RADYOWÊ DE

WEŞÎNEKÊN lDRDÎ

BÊRÛT RADYOWA ROHELAT

PÈLÈN KURT ( 37, 34 X PÊLÊN NAVlN ( 293, 50 )

SAET : 6, 30 hela 6, 45 p.n.

Radyowa rohelat hero pi.ştl nîvro ji saet

ŞCŞ û nivan heta ses ù çel û pêne deqiqan

bi kurdi diweşîne. Di her we.şînekê de nûçe¬

yên dinyayê û stra nine kurdmancî bene.

RADYOWA BEXDAYÊ
PF.LÊN KURT ( 30, 50 ) Û ( 42, 50 )

SAET : 5, 45 heta 6

Radyowa Bexdayê ji hero pîştî nivro ji

.siiet pêne ù çel û pêncan hela şeşan bi kurdi

diwcsine. Sandiyaré Bexdayê jî carina stra¬

nine kurdî dide.

se aliyên wê behir alîkî wé bej e. Ev bej

jî gelek teng e, îşê car ' kîlometiran. Ûris di

vî erdê teng de asê bûne û Kirimè midalehe

dikin Di nivroyê Kirimè de Sivestepol beye.

Ev bender wargeheUI stolii ùris e. Heke el¬

manan Sivestepol jl zemt kir ev is ji stola

ùris re zehmet e. Ji mile din, bi ketina Sive-

slopolè rewşa Odesé jl xcrab dibe. Ji ber ko

Odese ji bejê mehsûr e, her llst je re, di

riya behrê re ji Slvestopolê têt. JI lewre ùris

cehda xwe dikin ko Kirim nekeve destén

elmanan.

Me qala konferansa Moskoyè kiri bû.

Ev konferans se rojan dom kir û belav bû.

Dibêjlii ko di vê konferansé de ji bo arika-

riya-ûrls her tevdlr bute dilin.

Li gora nûçeyên Londrê en paşîn el¬

man gihaşline dora Xerkovê ù zorê didin ê.

Ordiwa Merésal Bùdyeni bi xurtl li pèsiya el¬

manan sekini ye. Dîsa 11 gora wé radyowê

elman di Kirimè de hinek pês ve çù bin ji

ûrisan xesareke mezin gihandiye elmanan.

ŞERÊ EFRÎQAYÊ Herwekî me berê ji

goti bû delêletin hene ko serê Efriqayê wê dest

pê bike. Di wê qadê de, serén cihnaskirinê

.(istikşaf) xurl bùne. Talyan. ji bi vapoaan

esker û çek ditinin Libyayê. Ingilîz H wan

vaporan dixin. Di dora Tobriqé de serine

topçiyan û brialiran çêdibin. Lé seré rastîn

hêj desl pê ne kiriye.

Sam : 3 Çiriya Pêsîn 1941 NÊREVAN

-*-

ŞIH1R

Û EDEBIYATA KURDÎ

REFÎQ HILMÎ'

Kitêbeke spehî, çeleng û hêja, 146 rùpel.

Mirov ga\a vc kitêbê dibe deslê xwe, deslé wî pê

tijî, dilê wî pê geş û germ dibe. Refiq Hilmî di

vê kitêbê de qala hiji şairên soran en paşîn kirine.

Bi kurtî bisérhatiya wan goliye û hin .jihrên wan

belav kirine û li eserén war hûr bûye. Kitêb bi

her awayî tekûz û lihevhatî ye. «Bi lenê tîpên wê

ne tîpên me ne. Kitêb bi tîpên erebî hatiye çap

kirin. Ji lewra xwendin û .sehkirina wê ji bo me

dişwar e. Me hin tisl je seh kiri be jî, ne bi

temamî. Di rûpelê" kitêbê ê paşîn de dibêje : « Hê-

waman wa ye ke zorî pê neçê bergî di).vemî em

kitêbê le çap bidên ». Je dixuye ko ev kitêb ji

du cildan' bihevketî ye. Ya ko di destén me deye,

cilda pêsîn e, a didowan ji U pey e. Refîq Hilniî

kitêba xwe pêşkeşî xortan kiriye û di rûpelê pê¬

sîn de goliye :

DIYARl
Em çen laper^ye ke awineyeke suret

û sîreli hendi le şaire nawdareka«i Kurdis¬

tani Iraq be wîney deske gullkl rengawreng

û bùnxwes deréxa ke her gullki le baxêk hel-

bijira bî peşkeşi lawani kurd û be taybetl

jiêşkeşl ew qotablye xweşewîstane ekem ke

le qotabxane berzekan da exwînin û wè da

le sihir ù edeblyatl kurd şllikyan ber çaw

nakewêt. Eger bein sipare biçùke tlwanl bê-

tlm ke glyani edebî ewan bécùlinemewe le-

qelayek bo, pêkhinan û deshînanî bergî dlwem

êdam lelam slwlk ebî û giyanî niştemanper-

werîra taze êhêlewe.

Di vê cildê de Refiq Hilmî li şairên jêrîn

hùr bùye : Ehmed begê Sahibqiran. Ehmed begê.

Wesman pa-şa. Emîn Feyzî beg. Emîn Zekî beg.

Eşîri ( Şêx Evdilxaliq ). Ahî ( Salih efendî ). Bèxod

( Mêla Mehmûd ). Bêkes ( Faîq ). Pîremerd ( Tewfîci).

Hacî Qadirê koyî. Herîq ( Mêla Salih ). Hemdî

( Meta Hemdûn ). Xakî ( Mêla Mihemed ). Xesle.

BINGEHÊN

GRAMÊRA KURDMANCÎ

ni NAVÊ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN Ù MIHIRVAN

8

Şaneka Tarîxî Gramêra frensizî dibêje ko

zmanê frensizî veqetandekên xwe ji pronaveke lar

tint girline. Gelo me yen xwe, ev bêjeyèn hûr, ji

kû girline 7

Li gora tedqîqalên ko heta niho min çêki-

rine, me jî veqetandekên xwe ji hin pronavan

.girline, lê ne ji pronavine biyani, ji pronavine xwe.

Belê, veqetandekên- me en binavkirî ji pro¬

navine me en işarkî bi der haline. Herwekî pès-
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delir de bêle gotin « yê, ya, yen » pronavine tşar-

kî ne û veqetandekên me en binavkirî ji wan

hatijie pê. Di esl ù bingehî de gava ev pronav

diketin pêşiya navdèreke û dibûn rengdêrine işarkî

« di » yek diket navbera wan û navdèrê. Mesela

gotina i Hospê Soro » di eslê xwe de « Hespê di

Soro » [1] ye.

Bêdiro, pronavèn « yê, ya, yen » di şiklê

ê, a, en » de bûne veqetandek û bi paşiya nav¬

déran ve zeliqîne; carina jî ketine pèsiya rengdê¬

ran. Yanî I Ev hesp yè Soro yê » bûye « Ev hes¬

pê Soro ye ». Misalèn jêrîn biservekelina veqetan¬

dekên kurdmancî bi temamî janî didin.

Ev hesp, yê di Soro ye. Ev hesp, yê Soro ye.

Ev, hespê di Soro ye. Ev, hespê Soro ye.

Ev hesp, yen di Soro ne. Ev hesp, yen Soro ne.

Ev, hespên di Soro ne. Ev, hespên Soro ne.

Ev mehin, ya di Soro ye. Ev mehin, ya Soro ye.

Ev, mehîna di Soro ye. Ev, mehîna Soro ye.

Ev mehîn, yen di Soro ne. Ev mehin, yen Soro ne.

Ev, mehinèn di Soro ne. ' Ev, mehînèn Soro ne.

Herçî veqetandekên me en nebinavkirî, 'me

şiklên wan en pêsîn, yanî yen ko bi navdèreke

bê bireser in, me ew ji pronavèn xwe en nebi¬

navkirî « yek » û « hin » girline û ew xistine pa-

şiya navdéran.

Yek besp hat.

Hin hesp hatin.

Yek mehîn hat.

Hin mehîn hatin.

Hespek hat.

Hespin halin.

Mehinek hat.

Mehinin hatin.

Herçî veqetandekên nebinavkirî, yen ko

dikevin paşiya navdêrên ko bireserek bi wan ve

bûye, di pêkanîna wan de, pronavèn işarkî û en

nebinavkirî arîkariya hev kirine û ew anîne pê.

Herwekî ji mîsalên jêrîn dixuye.

Ev hespek yê di Soro ye. Ev hespek yé Soro ye.

' Ev, hespekî di Soro ye. Ev, hespeki Soro ye.

Ev hespin yen di Soro ne Ev hespin yè Sore ne.

Ev, hespine di Soro ne. Ev, hespine Soro ne.

Ev mehinek yadi Soro J'e. Ev mehinek ya Soro ye.

Ev, mehîneke di Soro ye. Ev, mehîneke Soro ye.

Ev mehîninyên di Soro ne. Ev mehinin yen Soro ne.
Ev, mehînine di Soro ne. Ev, mehînine .Soro ne.

Bi vî awayî veqetandekên me en binavkirî

û en nebinavkirî haline pê.|

Di vê ravekê de,", kèmahiyek dikeve ber

çavan. Gelo ; t î » û «e» yen ko di goli nên « hes¬

pekî Soro ».' û c mehîneke Soro » de tène dilin, ji

kû : peyda bûne.- Divêl ev lehsîra lewanga pronava

nebinavkirî < yek;» bibe. Ji xwe ev pronav di

eslê xwe de jmarnav, e, û jmarnav navdéran di

li) Ev şikil hetani. Ira dlghln cihCn Kurdiatané de
peyda. dibe. :Lê,,bi tenâ di gelejmarè de Ute gotin. Ynni
M fûno ko bibêjin « hespên Soro b c hespê di Soro » dibêjin

ù gelejmariya hespan bi < di s yè didin zanin.

tcwîne ù ev tewang yanî ù lewanga jmarnavan dl ser

hemî tewangên diu le tèle girlin. Heke me

ew gotin vegerandine siklè jêiîii ew « î » û « e »

ji bi der tèn.

Yek hespî Soro. Yek mehine Soro.

Herçî « e » ya « hespine Soro » ye ev « e »

di e.slê xwe de « en » bû û « n » je keliye û li

sùna < hespinen Soro » îro dibêjin o hespine Soro ».

Ji xwe « n » işareta gelejmariyê; û ji ber ko di

« ine » de « n » ek heye ji xwe je re hewce naniîne.

III PRONAV

72 Pronav ew béje ye ko dikeve

.sùna navdêré. Pronav, mêjer û carina jî za¬

yendê navdôrè dide zaniri. JI hêla din pro¬

nav wezîfeyên navdéra ko dinimîne Ii sèr

xw'c digère ù wan ditine cih.

DI komekên jèrin de :' « Zimanê laleki

ji yè vIrkereUî çètir e. Du diz ji bo' kereki

dizî pev diçûn; yekî dixwest wî bifroşe, è din

dixwest pè kareki bike. Bayé zozanan jl yè

destè xweştir e. Ewè ko hal birayê min bù»

bêjeyèn « yè, yekî, wi, è,' pè, yê, ewè » pro¬

nav in. Ji ber ko ew ketine .sùna navdêrên :

« zimanê, dizeki, kerl, dizê, bi kerî, bayé,

mirovê ».

Rédiro, heke me ev navdér vegeran¬

dine sùna wan pronavan ew komek dikevin

siklèn jè'rîn. « Zimanê lalekl ji zimané vir-

kerekl çctir e. Du diz ji bo kerekî dizi pev

diçûn; dizekî dixwest kerî bifroşe, dizê din

dixwest bi kerî kareki bike. Bayé zozan ji

bayé deslê xweşlir e. Mirovê ko liai birayê

min bû ».

73 Zayendê Pronavan: Pronavan se

zayend hene : mè,ynêi' ù nètar.

Pronavèn nêr Pronavèn nêr ew pro¬

nav In ko dikevin sùna navdêrên nêr. Lêzgîn

got, wi got.

Pronavèn mê Pronavèn me ew pro¬

nav in ko dikevih sùna navlèrén mè. Qeşe-

mè gol, wè gol.

Pronavèn nètar Pronavèn nètar ew

pronav in ko dikevin sûna navdêrên her du

zayendan ù H gora zayendê navdéra -ko dl-

nimînin dikarin carine nêr û carina . ji mé

bêne hesibandin Lêzgin bat; cw bal. Qe-

şem bat; ew hat.

74 Di zmanê kurdmancî de ses tex¬

lît pronav hene.

1 Pronavèn kcşîn

2 Pronavèn Işarkî

3 Pronva girêkl

4 Pronavèn pirsiyarkî

5 Pronavèn nebinavkirl

6 Pronavèn xweJln
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Kîtêbxah a II awarê

Hejmar:

i - Rêzaha Elfabiya. Kurdî C. A. Bedir-Xan.

2 -r- Rupelnine Elfabé C. A.. Bédlr-Xan.

3 , DUê Kurên MIli Dr. K. A. Bedli-Xan.

4 -^ Blyişa Pêxember. jli Kurdiya diinùlti bi
dibaca C. A. Bédîv-Xàn , . ' " '

5 ^'Nivéjên Ezediyan bl dibaca C. A. Bèdir-Xan

6 > Mektùb ji Mistefa Kemal pasè re

7 C. A.Bedir-Xan

1 ^.Mesela liurdistaiiê Bazil Nîkilin

8 JI mesela Kurdistanê C. A. " Bedir-Xa'n'

9 Kurdi Dr. K. A. Bedir-Xan

10 Xwendina Kurdi Dr. K. A. Bedlr-Xan

11 Elfabêya min Dr: K. A. Bedir-Xan .

12 Dersén Şerletê Dr. lt A. Bedir-Xan

13 Çarînên Xeyam Dr. K. A. Bedir-Xan

14 Proverbes lourdes . Medhelokên Kurdt

Xiicy Paule Margueritte ù Emîr. K. A.iBedir-

Xan Paris- 1937

15 Le roi du Kurdislan. Qralê Kurdistanê.

Einir K. A. Bedir-Xàn û Adolphe de

FalgeroUe .Paris -1937

Ş— Der Adler von Kurdistan. Eyloyê Kurdis¬

tanê. Prinz K. A Bedlr-Xan û Herbert Örtşl .

Berlin- 1937

17 Der Schnee Des Lichtes . Berfa Ronahiyê

Sihrén Kurdi Prinz. K. A. fiêdiivXan û
Dr. Curt Wunderlich Berlin - 1937

Kiryariya Hawarê
Sait . 500 Qirûşên Sûrl

Şeşmehl 300 Qirûsèn Sûrl

Séinehl 200 Qlrûşên Sûrl
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HEJMAR 35

ÇARŞEMB

12ÇIRIYA-PAŞÎN 1941
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^ REVUE KURDE

TEFSÎRA QURANÊ

Di rojên jorîn en hejmarlî de, pistî

her nimêja ferz ev dia divê bête kirin.

Her dinkarên Xudayê xwe bibin, je

bitirsin û bizanin ko honê vegerin û

bigehin wî. Siûd û perîşaniya we di roja

pisdawiyê de, di destê Xuda de ye.

?04 Mirovek heye .... tê nik te

ù lu ştexalij'a wî li ser îşên dinyayê

diecibînî û ew dibêje Xuda.sahîdè min

be, dil ù zimanê min weke hev in, lê

ew dijmineki dîn î dijwar e.

205 Gava ji hafa te derdikeve, dù¬

rî te dibe, dest bi fesadiyê û xirabiya

zad û çêliyan dike. Xuda ji ïes-.id ù

xirahiyê hez nake.

206 Gava je re tête gotin,: Ji Xuda

bilirse, ew nefsmeziniyê dike û dibe

gunehkar. Dojeh têra wî dike.

Dojeh ci cihekî têrşerm û ezab e.

207 Dîsa kesèk. heye, ji bona ri-

znyê X'wedê canê xwe dide. Xuda bi

evdên xwe re kereinkar û pi)'ar e.

208 Gelî bawerniendiiio 	 Bi

tevayî dest bi misilmanîliyê bikin û ji

dil û can desl je bermedin, mekevin

ser şopa Iblîs a xwar, mirov pê

şermisar dibe.

Ew dijminé we ê xuya û xedar e.

209 Heke hon pas dahatina a3'e-

tên Xwedê û sehkirina wan dudiliyê di¬

kin, bizanin ko Xuda qadir ù zana ye.

210 Ji mişrikan pê ve her kes

hévîdarê emrê Xuda ye, yê ko di sihên

ewrên tenik û di xunava qiyameké de

û bi melaiketan ve digehe me û ji wan

pê ve dîsa her kes' baweriya xwe bi

wê deiuê tîne ko tê de mirov eezayê

emelê xwe dibîne û her kes ù her tişt

vedigere ba Xudayê xwe.

211 Pêxemberê min . . . . Ji lawên

Israîl bipirse, bila ew bêjin, me ji wan

re çend ayet û kitèb dane .... Lê yen

ko bi ayetên Xuda serwext dibin û pa¬

sè mana wan diguhérînin, ji wan re êşe-

ke giran heye, Xuda di cezadanê de

dijwar e ù ew bi xurtî diêşîne.

212 Jiyîna dinê ji kafiran re têr-

xeml dixuye û ew tenazê xwe bi mi¬

rovên bawermend en belengaz dikin,

lê di roja pisdawiyê de, cihê bawer¬

mendan ji yen wan bilindtir e. Xwedê

ji kîjkî re dixwaze nîmeta xwe bêhisab

dide.

213 Di destpêka dinê da, mirov

hemî miletek bûn ù gotina wan yek bû,

pasè li hev ketin, Xwedê ji wan re pê-

xemberin sandin, heta ko ji camêran re

mizgîniya xweşiyê bidin û mirovên xi¬

rab bi ezêb bitirsînin û bi wan pêxem¬

beran re kitêbin nazil kirin, heta ko li

ser tistèn ko mirov li hev ne dikirin,

pêxemberên Xwedê hikmê xwe li gora

heq û edaletê bidin.

Ji Cuhî û Filan pê ve tu kes bextê

xwe xira ne kir; her çend jî ji Cuhi û

Filan re bi Tewrat û Incîlê hikmên

Xwedê û emr û fermanên di wî xuyanî

bû bûn, wan ji dexs û xirabiya xwe hik¬

mên kitêbênXwedê, yen koji mirovan re

şanî riya rastiyê didan, guhartin.

Lê Xuda ji kerema xwe, evdên xwe

en bewermend û dilpak, gihandin roniya

rastiyê, her çend jî ew li ser vê rastiyê
bi destùra Xwedê bi ya hev ne dikirin.

Xuda ji kerema xwe her kesê ko dix¬

waze digihîne riya rastiyê.
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214 Ma we ji xwe re digot honê

bê zehmet bikevin bihustè ? Yen berî

we ketine tengiyeke giran, bêla û nesa-

xî, belengnzî û birçîtî zora xwe dida

Pêxemberê Xwedê ù yen ko bawe¬

riya xwe bi wî anî bûn digotin : Kanî

arîkariya Xwedê ..... Bizanin 	 Ari¬

kariya Xuda nizing e.

215 Ji te de bête pirs kirin : Emè

ci bidin û ji kè re bidin? Bèje wan:

Ji malè xwe di riya Xwedè da ji dé ù

bav û mirovên di xwe re û sèwî, be¬

lengaz û rèwingiyan re bidin; herçî

qenciya ko hon dikin, Xwedê pè dizane.

216- Di riya Xuda de ser kirin ji

we re bùye ferz û hon je hez nakin ;

bizanin ko tiştin hene ko hon ji wan

hez nakin lê li hev hatina wan ji bona

qenciya we ye û hin tiştên din hene ko

hon hejî wan dikin lê qewimandina

wan bi kêrî we naye. Xuda pè dizane

lê hon pê nizanin.

217 Ewê ji te mesela .ser û kus¬

tiné di meha Remezanê de bipirsin; bêje

wan : Di vè mehê de ser ù kustin gune-

heke mizin e. Lê vegerandina xelké ji

riya Xwedé ù ji ziyareta Mescida-Hera-

mè û je derêxistina ehlên di wé gu-

neheke héj mezintir e; ù fitne ji kustiné

xirabtir e. Gelî bawermendino .... bi¬

zanin ko kafiran, heke ji wan biha¬

la, heta ko hon jidînê xwe derkevin

dest ji kuştina we bernedidan.

Heçîji we ko dev ji baweriya xwe

berdidin û dimirin dibin kafir.

Sewaba qenciya ko wan pêkanîne

di dinê û axiretê de pùç û win¬

da dibe û ew agirketî ne û té de her

dimînin.

218 Yen ko baweriya xwe anîne

û ketine riya raihaciriyè, û riya Xuda

de ser kirine, ew hêvîdarén rehmeta

Xwedé ne. Xuda efiw û tobe dide,

Xuda piyar e.

219 Ji tê mesela serab û qumarê

de béte pirs kirin.

Bêje: Vexwarina serabê û leyistina

qumarê gunehên mezin in, herçend

ew bi kêrî xelkê bén jî.

Lé her hal gunehê vexwarin û le¬

yistina wan ji nehfa wan pirtir e.

Il ji te bipirsin: Emê ji malè xwe

di riya Xwedè da bi çiqasî bidin ? Bê¬

je wan : Ji mal û kedê xwe en zêde di

riya Xwedê de bidin, lé herhal bi awa-

yekî bidin ko hon bi xwe piştre mih-

lacî xelkê nebin. Xuda hikin ù ayetên

xwe pès we dike, heta ko hon bîre¬

wer bibin.

220 Di dinya ù axii-elê debiaj'e-

tèn Xuda serwext bibin. Ji te mesela

sêwiyan wé pirs bikin; bêje wan : Ge¬

randina îsè sêwiyan ji we re xeyr e.

Heke malê we û wan têkilî hev dibin,

bînin bîra xwe] ko sêwî xweh û brayên

we en piçûk in, bi wan re camêr bin.

Xwedê camêr û nekesan nas dike.

Xuda bixwesta bi netékilbûna malê

we û yé sêwiyan émir dikir, lê ewjiwe

re zehmet dibû, ji kerema xwe bi tèkil¬

bûna wan destùr da, ji ber ko Xwedê

délai, zana ù féris e.

221 Dot û keçên mişrikên ko hêj

baweriya xwe ne anîne ji xwe re me

kin jin.

Ji dot û pîrekén mişrikan, heke.

we hejî wan jî kir, niehrkirina jin

an cêriyeke misilman ji we re dîsa bi

xeyrtir e.

Heke we mîşrikek ecibandi be jî,

heya ko wî baweriya xwe bi misilma¬

nîliyê ne aniye, dot û jinèn misilman

je re mehr mekin.

Mehrkirina dot ù Jineke misilman

ji evdekî misilman re je bi xeyrtir e.

Jin û mêrèn mişrik we digihînin

dojehè, lè bi cihanîna emr û fermanên

Xwedè mirov dikeve riya bihustè, û

hi deslûra Xuda inirov ji gunehên xwe

lobé dike û je pak dibe.

Xuda ayet û hikmên xwe pès xel¬

kê dike heta ko ew pê bîrewer bin û

dest ji gunehan bikişînin.

Ji bona Telsîra Quranê K. K. û li hejmaêrn

27, 28, 29, 30, 31, 32 33 û 34 an fedkirin.
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HEDÎSÊN

CENABÊ PÊXEMBER

REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ BE

353 - Ko te seyê xwe şand û wi nêçlrek

ji te re girl, je bibe û bixwe, lê heke seyê

te çû ji xwe re nêçlrek girt, wî je raebe, ew

ri'jqé wî ye.

354 - Parsekî heram e, meger ko izreke

mezin hebe.

355 Jin ji paisûkê xwar hâte aCrandin,

heke tu dixwazi wé rast bikî tué wî bişkî-

ninî, bi sebr û nermiyè pê re bide bistînè.

356 - Gava cenaze derbaz dibe ji ber wî

ve rabin. ( rabin ser xwe ).

357 - Wada xwe bîne cih, bawermend

wiha dikin.-

358 - Mirovên ko xelk ji xirabiya wan

ditirsin di roja pisdawiyê de II ba Xwedé

bê qedr û rûmet In.

359 - Sebr û dllnermî du xisletên hêja ne.

360 - Mirovê ko dlyarlyekê dide kesekî û

pasé je distîne, mina seyek e ko vediré.se û

dl pist re tlşlê ko vereşandiye dixwe.

361 - Gunehên mezinlir ew in ko inirov

mişrlkiyê bike ango yekitîya Xwedê nas me

ke, U de û bavé xwe asê bibe, swlndèn dere¬

wîn bixwe ù pêsberê qazî de pisli ko bi anî¬

na navê Xwedê sond xwariye derewan bike û

pê bi qasî mûyekî jî be, ziyanê xelkê bike.

362 - Bi lenê bi malê xwe hon nikarin

arîkariya xelkê bikin, bi exlaqê bas û bi

gotinên şirln ew razî dibin.

363 - lio min di heqé meselekê de hikmê

xwe da û xelet kir divé ji bîr niekiu ko ez

jî mirovek im, dikarim xeleteké bikim, lê ji

ber ko min xelet kiriye heqê xwediheq win¬

da nabe û yé ko dizane dawa wî ne heq

bù divê je bigere, listé ko mirov bê heq û

rê dibe peiçek agir e; êdî hon dizanin, bibin

an berdin.

364 - Miletên berî we mehiw bûne ji ber

ko gava mezinekl ji wan zilm û dizî bikir

ew bérpirsiyar ne dikirin û ko belengazekî

tiştek dIkIr lê radibûn û diêşandln.

365 - Heçl di civatekê de rûniştl ne swlnd-

xwarlyên hev in ( bextdaylyên hev in ) galgala

ko di civatekê de batiye gotin ji xalkê re

me bêjin, ew tişteki heram e.

366 - Beri ko bikevin mala yekt deslûra

wî bixwazin.

367 - Xwedê bi mirovên mibrlvan lê

rehmê .

368 - Ez jî yarlyê dikim, lê disa rastiyê

dibêjim .

269 - Ne îşê min e ko dilê xelkê qui bi¬

kim û bizanlm té de çl heye.-

370 - Tu ù malê xwe tev da hon aidé bavé

xwe ne.

371 -Heqè. du kesên qels ji we re zehf

heram e, heqê sêwiyan ù heqê jinan.

372 - Di dinya û axiretê de kes jl min

bêtir ne nîzîkî Isa kurê Meryemê ye, nav

beyna min û wl da tu pêxember danehatlye,

pêxember lev de. ji bavekî ne, bi tenê diya

wan cihê ye û dîné wàn yek e.

373 - Ez ji miiovên ko gava belayek tê

seré wan Ii serê xwe dixin û porên xwe

dikislnin, cilên xwe dlçirinin û diqelinin, bi

dengekî bilind ax û zarlnan dikin û digirin

pak û bêrl me.

374 - Yê ko sêwiyan dlhewlne di bihustè

de bi min re ye.

375 - îşê dinyayê hon ji min çêtir dizanin.

376 - Vexwarina ko heke we je pir vex¬

war serxwes dibin ji we re heram e.

377 - Pir me bêje, pir me kene, ji feqîr

û belengazan hez bike, bi wan re rûne, xèr¬

xwazé wan be û arîkariya vyan bike; zehmet

be jî her rasliyê bibêje, qedrê mirovên di

xwe bigire, ew ji te bigerin jî, tu jl wan me

gère, gava dieniri bi xelkê re mepeyive,

kêmaniyên xwe bizane û bl kèmaniya xelkê

mijûl me be, paşgoliniya nav û hevalèn xwe

me ke, bi gotin, û rabûn û rûnlşllna xwe

hevalê xwe aciz me ke, bel ko bi te bike¬

ve swind me xwe.

478 - Qedrê cîrané xwe bigirin û wan

aciz me kin.

379 - DI ziwaca xwe bi pezekî jî be da-

weté bike.

380 - Ezê ji nimêj, rojî ù zekatê çêtir

lisiekî rê we bidim ? 'E'w li hev anîna miro¬

van e; bi ser û pevçûnê xelk winda dibin.

381 - Ezè rè bidim we, mêrxas û egidê

we' kî ye ? Mêrxas û egîd ew e ko gava dl-

enire Ii cihê xwe giran e, û bi nefsa xwe

dikare.

382 - JI gotin ù kirina ko di dawiyê de

tuê poşman bibi je bigere.

383 - Ji gotin û emelén ko guh je dlqe-

hire dur here.

384 - Di mesela diyanetê de pir kûr ma

jon, miletên beri we pê dinê xwe winda kirine.
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DÎWANA MELÊ

Di bejmara Hawarê a 33an de me bendek

Ii ser klasikên xwe belav kir ft lé de

qala Melayê Ci;!eri jî kir. Iro em desl bi

belavkirina diwana Melê dikin. Diwana Melê

herwekî me di wê bendê de goli bû beriya

niho jî hati bû çap kirin, n ne carekê, lê

çend cnran. Çapa me a îro ji wan çapan

geleki bi ferq e. Ev dîwan berê bi lîpèn

erebî dikete çapê. tro bi lîpên me bi xwe,

bi lîpên kurdmancî dé bêle çap kirin.

Qedrî begê Cemîl pa;a hiniel kiriye n

dîwana Melê ji serî hela bini wergerandiye

tîpên kurdmancî, yani ew ji nû ve bi lîpèn

kurdmancî nivîsandiye. Xwedê je razî be û

wî di vê riya xebatê de payidar bike.

Dîwana Melê di nav kurdmancan, ne

niaze di nav meta û feqehan dé gelek nas

e, û gelek niviştên wê en destnivîs hene. Me

hêvi ji xwendevanên xwe heye ko nivişta

Qedrî beg! deynin ber niviştine din û ferqèn

ko di nav niviştan de bibînin ji me re bidin

zanin. Em wan di Hawarê de belav dikin

û pistî ko dîwan bi temarai qediya em li

van ferqan hûr dibin û ji wan niviştcke tekane

dilînin pê.

Mêla inilesewif e. Ji lewre sihrén wi

bi çend awan dikarin bêne mana kirin. Xwen¬

devanên me ji vi awirî ve jî dikarin bixe¬

bitin û awayê inanakirina xwe ji, jj me re

binivîsînin.

1

Niwaya mitribê çengé fixan avête xerçengê[l]

Werin saql heta kengê neşoyl dil jl véjengé

Heyata dil meya baqi binoşin da bi mlştaqi

<-Ela ya ey-yihes saql edir ke'sen we nawllha»

Ko katlb dêmé cedwel ket, şikeste xet ml-

[ selsel ket

.Tl yek herfan mifesel ket, kl ye vê mlşkllê

[ bel ket

Dizani, rùd ù ûd ewel ci tavétin slrûd ewel

«Ko eşq asan nimûd ewel, welê Iftad

I mişkilha»

Ji mihra wé şefeqse'dê, şêrlnle'lê şekerwe'dê

Dinàlim şibheti re'dê ecêb Im lé ji vê ce'dê

j'il dil ra tab herçlneş, bi kufrê mlbered dînes

i' Ji tabi ce'dê mlşklneş ci xûn Iftad der

[ dllha»

Di vé tavé dl vê xanê me eyş û eymeni kanî

Kesi destet ji dewratiê, nihalek vê gulistanê

Deraxûşeş ci mey ared kl ez dil canes
[ bispared

xCeres feryad mldared ki ber bendld meh-

[ milha»

3i quranê bl ayatê eger pire xerebaté

Sibêjim secde bin laté, mirldé wl dibin qatê

[1| BIrea Merli

Mlrkl er bê bcser neblwed zl fermaiie.ş be

[ der nebiwed

«Ki salIk bé xeber ne blwed, zi rah û resm û

[ menzllha»

Ji vê zilmat ù deryayê, ji mewcaii qet xeber

[ nayê

Şikestl keştiya bayî, ecaca wé şefeq dayê

Ji herfan mah û salé ma, ne hat der siklè

[ falê ma

«Kuca danend hiilë ma, sebikbnrani sahllha»

Me ra ewel ji pir xamî, kisand axir bi bed-

[ lUtmi

JI rengê Se'dl û Camî, jl şlhret pê hesan ami

Bi deng û bang û awazî, dibêji nejtmeya sàzi

«Nihan key inaned an razi, kezo sazend meh-

[ filha»

JI Hafiz, Qutbê Şlrazi, Mêla I fehm er biki razî

BI awaz û ney û .sazê, bibî . lier . çerx

[ perwazi

Tezed min hibilia sefwa, bihi ehlll hewa

[ neşwa

«Meta matelqe nieu lehwa, de'e-dliiya we

. r ehmilha».

fsmé te ye mektûb di diwana qidem da

Herfek qelemi Ilmi bi teqwîmi reqem da

Eşkal û xet in, daîre û niqleyi eşqê

Kw neqşmisal in di xeyalati edem da

Mlm metle'i .;emsa ehed ayinc sifet kir

Lamih ji ereb berqi Ii l'exari ecem da

Da şahidi esma bl hemi wechi binusiii

Yek mesti semed kir, bi yckl neqşi senem da

Yek girtiye zilfê, û yeki xal nlmayi

Aylne bi Iskender û cam bi Cem da

Erwahi miqedes şevi qedra te dixwazin

Nûra te ye misbah-di qeiidila herem da

Da weqti Ilqayê bi te hey hin di beqayê

Min neqdi dil û can di fenayé bl selem da

Yaqûtfiro.şan di kefelmasi sikestin

Fw sefheyi elmas ko iieqaşl qelein da

Yareb bi çl rû leb bi seneya te klşaylm

Sibhaneke len ihsiye fl şanlke hemda

Minet ji Xuday ko bi ebdê xwe Melayl

Eksirè xem û ejqé ne dinar û derem da .

Meşatey! hisna ezel çengal: zilfan tab da

Da eşq hilblt pè li pêl qelbê Melê celab da

Hisna hébib û lilfl yar avête dil eşqa Itedar

Lew selb kir jî ixtiyar, wê hisnê ev

[ Icab da

Min dl seher zUfên di mest, hatin sema ihram

I best
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Ç.ùn secdeya xalè bi qesl, lew haciban mlh-

f rab da

Bûh û rewanê min heblb, disa bi telbisa [1]

f reqlb

Rencide kir miskin xerlb, terka dilé ebbab da

Mehbûb bi reyhan û gulav, ker kir Ii min

[ cerg û binav

Zébra hllahil bû di nav, lew saqiyan celab da

Wan dest û zend û saidan, mey daye sêx

[ û zahidan

Mest im ji çeşmê şahidan, wî nêiglza sirab da

Vliskê reşandln ez dlbém, wan Hindlyê xa-

[ lan bi dêm

Lê xeté reyhan II dêm, katib ji nù îrab da

Nazikqeda nûrlnbeşer, ew bù li min neq-

[ si beser

Dinya xeyall her seher, nav dideyl bêxab da

Ew tiliyên nazik reqlq, pir da me fîncana eqîq

Ew liiideya nûrin rehiq, minet bi min wehab da

Da xef iiebi pèj,ua Urê, mey rète şehkasa sure

MInct ko îro dêmdur e, disa seraba nab da

Mey hâte fincana sedef, kî de vexwit èd! bi xef

Saql bi nay û çeng û def ferfûriyan mehtab da

td e hebibê nezre lé, bang da bù qurbana Melê
Yareb bibînim rojhelê , sikîn di dest qe-

[ sab da

Muxbeçeyên meyfiroş her seherê lêii sema

Badexwaran nûşeiiûş mane Ii doré çenia

Hin gui û hin enber in, b-n şîiin ù esmer In

HIii guher in daneyî misli siheyil .sema

Hin zei'I ne pir sur in, surperî ne dêmdur in

Min ko di çeixè we dî, sehr û qerar im ne ma

Sebr ù qerar im ko bir cerg ù ceger hûr dikir

Zilmê wiha kè dikir can dibir û dit teba

Can û dilê min ew e iii'Mîweşê min ew e ,

Padişahê min ew e, ez li derê wl geda

Yari ko dl em geda de.sl bi dest me da

Em bi semayî biiin rcqs û semajî we ma

Gote me durdaneyê emjl te û tu ji me yî

Lew bi heqîqet yek In, mesele bi şibhe ma

Bade me noşl ji dest, çûme ji xew manie mest

Qeli'c bi behrê giha, behir bi eyni xwe ma

Gù!jl bi ami mede terka midamê mede

Ek.serùhin fi zema exlebû'bln fl ema

Herf jl yek bùne fesll, ger bibêrî wan bi esl

Herf dlbite yek xetek, xet ko ne ma niqte ma

Wehdeti mitleq Mêla, nûr e di qelban cela

Zor divê vê meselê ehlê dilan şibhe ma.

Melê qesîda xwe a pêşin bi tezmîna hejt mis-

rahén Hafizé Sîrazî pék aniye. Me ew misreh xis

tine nav dunikan û bi vî awayi ew ji yen Melê

veqetandine. Hafiz ji bi xezela ko ev heşl misreh tê

de ne desl bi dîwana xwe kiriye. Heke xezala dî¬

waneke a pêsîn besmela wê dîwanê bihala hesiban¬

din, Mêla nîvê besmela Hafiz kiriye besmela

diwana xwe

Ev xezela Hall? gelek bi nav û deng e. Ji

lewre û bi vê hèncetê me dil kir em vê xezelê ji

xwedevanên xwe re ber pê bikin. Eve yezel:

i^Ajiij LV jii jui yt VI

IjKi* jlal Jj JjI ifS jU-l jic S

j^1.1xj »yf (jijtu^ ^>rl> oli ^*4i

J!U (fis- ijlj_p J py «I J liljjt i_-i

Heke me ev xezel bi Brehi bi mana kir

lïaflz dibêje:

Meygerl bi agahî, piyanê di civatê de

bigerine û serabê bide civatrûnlştiyan.

Eşq û evi ni di destpêkê de hêsani xuya

kir, lê gava em gihaştln é, me dit ko ew xurt

û dlşwar e.

Sira bayé sibê biskên yaré ji hev dike '

ù je bihnine xwes belav dibin.

JI xelekén guliyén wê en bi misk, xwin

kete dilê dilketiyan.

Heke pire mixan [l]gote te, guh mede kurt

û pistan, secadé jî bi serabê bi reng ke.

Ji ber ko pire teriqetê ê karnas bi ayl¬

nên vé menzilê dizane û jl wan ne bêhay e.

DI civata yaré de, ji min re tu bislehl

û rahetl nlne, ez nikarim ferlqet bim û lê

rùnim.

Ji ber <co naqûsa rèwingiyan bang dide

û dibêje: kar bin ù barê xwe girêbidin.

Belê, em çawan ewle bibin ko ba û

bahos li me rabûye, di nivé behrê de keştiya

me H ber gérên kûr sekini ye.

(1) FllIH, fcMull

\ 1 ] Mli bl manft xerdeftt, ale|p«reit an mecû|t ye. Bi

mecazi, Ji meyger re Jl dibijln. MUpeçe lawikè meyger. Pire

mlian Jl bl' mana mezinê tarlqeté ye.
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Lê xelkè peravan en barsivik bi halê

.lie nizanin.

Karê min di dinyayê de, ji xodgamiyè

;z avêtim bednamiyé; yanî min her û her ji

ya xwe kir ù pê bednav bûme.

Ma kengê ew sir veşarlî dimîne ko je

civatan saz dikin, yani sira ko dl civatan de

tête golin veşartî namîne.

Ey Hafiz, heke te bistehî divêtin, terka

yar û armancê mede ù li wan guhdar be.

C gava dixwazi xwe bigehini mehbùbê

dilan terka dinê û her tiştên wê bide.

Misrchii vê xezelè a pê.5În, ya ko bi erebî

ye, ne ya Haliz e. Ev misreh ya Yezîd kurê Mia-

wiyê ye. Oi lieqè vê raisrehê de çirokek heye.

Dibêjin ko xelkê gazind ji Haliz kiri bû û. goti bû è:

cYa Hafiz le <li nav şairên ereb de ji Vezîd pê ve

kesè din pi-yda ne kir ko je misrehekê bigirî û pê

dest bl diwana xwe bikî. Ma lu nizanî ko Yezîd

kafiiek e». Hafiz kenî û li wan vegerand ûgot: «Ma hon

jî nizanin ko malê kafir ji bawermend re helal e ».

Me ji xwendevanên xwe hêvî kir ko nivişta

Hawarê û yen xwe deynin ber hev û ferqèn ko

lê derînin ji me re bidin zanîn. Bi mère jî nîvîş-

teke dîwana Melê heye. Me her car qesideyên ko

di vê hejmarê de belav dibin, danine ber nivi;ta

i^e û ferqèn jêrîn dîtine:

Qesîde: 3. misreh: 12 û 13.

Li gora nivişta Hawarê;

Mest im ji çeşniê şahidan, wi nêrgiza sîrab da

Miskê reşandin ez dibêm, wan Hindlyê xalan bi dêm

Li gora nivişta min :

Mestî bi çesmè şahidan, ew nêrgiza' sîrab da

Miskê reşandî ez dibêni, j'wan niqleyan hin bûne kèm.

Qesîde: 3. Misreh: 22, 23 û 24.

Li gora nlvîşla Hawarê:

Saqî bi nay û' çeng û def,' ferfûriyan mehtab da
Id e, hebibê nezre lê, bang da bû qurbana melê

Yareb bibînim rojhelê, sikîn di dest qesab da.

Li gora nivişta min:

Saqî bi çeng û nay û def, ferfûriyan niehlab da

Id e, hebîbê nezre lê, yareb bibînim rojhelê

Yan de bi qurban bè melê, .sikîn di desl qesab da.

Qesîde: i, misreh: 2 fl 3

Li gora nivişla Hawarê:

Badexwaran nûşenûş mane li darê çèma

Hin gui û hin enber in, hin şîrîn û esmer in

Li gora nivişta min:

Badexwaran nûşenûş mane 11 doré cerna

Hin gulî bflenber in, hin di şîrîn esmer in.

MELIK Ù KOÇER

Melik Xelil hcbù; melikè Hesenkèfê bû.

Hesenkèf bajarekî kevnaie ye, li ser DIclê,

yani çemê Diyarbekrê, û di ser Cizira Bolan

re ye.

RojeUc melik Xelil ù leskeré xwe çûne

rav ù nêçli-é. Birek kêvl rakirin.Melik beianekjê

veqetandek ù ( nielik II hespeki siwar e) da ser

pista beranê xwe û.ew gihande gelikî kûr.

DI wî geliyl de şlvanekî koçeran li lier

pezê xwe bû. Melik beranê xwe winda kir.

Vegeriya cem wî şivanî, silav lê kir. Şlvan

silava wr venegerand. Melik enlil û got:

Herçî şivan in weki keran In, guhên

wan 11 ser kar ù berxan iii, ne li ser silava

camôiaii in.

Şivan gol: Ew mirov ker In ko II soie

xwe miqate nabin û rav û nêçir jl xwe re

kiline kar.

Melik bêtii- eniri ù gol: Şlvano tu siva¬

nè kê yî, û navê te ci ye?

Şivan got: ÇI soie le pê ye; tu li soie

xwe pirsê bike.

Di wé hingê de leşkerê nielik dor lê

^girt û silava padeşabiyê lêkirin. Melik ji wan

le got : Vî terésî bigirin, kuştina wi helal- bûye.

Şlvan got: Ya melik Xelil ! deslûra peyi¬

ve bide min.

Melik destùr da ê. Şivan çiroka baz ûi

çùk ji xwe re kire behane û gol:

Min bihîst ko çûkekî Bokè gote bazekî,

Ey padisahè teyrani Hero karê le seyran.

Tu guh nadi soie xwe, Serbest nakî colê xwe.

Bi ceng û fir û perwaz, Ta ko nebin belengaz.

Baz eniri weki sèr Xwe çim kire serbejêr.

Çûk ket uava pencên baz, Reben kir qir û awaz.^

Çûkî gote bàzè pîr: Te ez girlim bûm hêsir.
Gole bi qîr û zarî : Ger min bixwî tu karî,

Belè zikê tey inezin, Qe ter nabe, j'laşê min.

Bazê me çûk azad kir, Bi tistekî xelal kir.

Xclat kir bi malê xwe Je re xwes kir riwê xwe.

Xem û kulên çûk ne man, Firî çû ber bi ezman. '

Wè hingê Melik Xelil xelateke mezin

II şivan kir ù kêfa xwe gelek je re anî. Ev

çirok ji Melik re bû şîret û Melik je girte il.ret.

HESAR: 9-4-1936 DILIST-^N

Nlvişla ko bi min re ye Meta Evdiselam ew

dl sala 1322è hicri de nivîsandiye. Mêla Evdiselam

cizerî û alimekî zor e. Mêla Evdiselam gelek bi

dîwana Melê mijûlê bûye û zehf nivist li ber nivî¬

sandinê. Û dibêjin ko Evdiselam qene ji zane-Ma-

lê mana bike. Ji lewra nivişlên ko ewî nivîsandinê

gelek biqîmet û mihteber in.

Mêla Evdiselam di heqê tarîxa wefata Melê

de û bi zmanê erebî haşiyeke kiçik li ber vê nivislé
nivîsandiye û gotiye: Tarîxa weTata Melê ne xuyaye.

Lê divêt beri an pisli siltan Falih emrê Xwedé

kiri be. Li gora qesîdeyên wî Mêla di pey Falih

re çûye rehmeté. C. A. B.
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LÊNÎNGRAD PERÎSANÎ

DI nav bajarên ûris de pisli Moskoyè

L,êningrad e. Iro di dora Lênîngiadê de serine

iwindar çêdibin. DI radyowên dinyayê de

ler û her navè Lênlngradê tête gotin. Bi vé

lènceté me dil kir hin tiştan H ser Lênîn¬

gradê, ji xwendevanên Hawarê re bIdIn zanîn.

Mintiqa Lênîngradê, bl hatinên xwe en

.ebihî û madeiii ji her derê . Rùsyayé héjatir

8. JI lewre dewletên doré hergav çavên xwe

berdidan vî welatî. DI pèsiya sedsala ( eslr )

sêzdehan da ordiwa Isvêçê giha.sti bû heta

çemê Neva Lê ûrisan îsvèçi skènandin, ew bl

sûn de vegerandin û avêtin derveyl tixûbên xwe.

Lô isvèç ji wî erdê dewlemend ne di-
gerya. Di pèsiya sedsala . çardehan de îsvé^i-

yan dîsan dirêjî. welatê ûris kir û ketin erdê

ûris û herè xwe dan bajarê Novgprodè. Lê

îsvêçî vê carê jî sikestin û vegeriyan welalé xwe.

Di sedsala hevdehan de îsvêçiyan bi

arakariya poloniyan zora ûris birin û ketin

erdê Lênlngradê, : û keleha Kronştandê ava

kirin. Ev keleh îro di behra Baltikê de war-

gehê stola ûris e^ û di pêsberê Lênîngra¬

dê de 7e. Isvêçi . sedsalekê li hire man û ha¬
tinên vî welati xwarin.

DI sala 1703an de çarê' ùrisan ê bi nav

û deng, Pétroyê mezin, îsveçî jl welatê xwe

deréxistin. Heta hingê bajarê Lênlngradê nin

bû. Pêtro rabù li wê derè li ser çemê Neva baja-

rek ava kir ù nisbet bi navé xwe ve navê

Petresbûrgè lê kir, û payîtextê ûris jl Moskoyé
guhasle vê derê. Navé vî bajaii du caran baie

guhartin. DI sala 1914 an de bû Lênîngrad.

« Burg » bi elmani « Grad » bi rûsî ye, û her

du ji bi mana birc û bajar In.

Di .sedsala nozdehan de Leningrad gelek

pê.ş ve çù5'e û bùyemerkezeke sinabî. Bolşêvj-

kî jî di vî bajarî dé rabù û di sala 1919 an

de Lênin zora eskerên car birinc ù ew digel

malbata çaran ji Lênhigiadê derêxistine û ala

sor çikande ser seraya çaran.

Ji awirê sinhetè ve Lênîngrad ji Mos¬

koyé ne kêmtir e. DI sala 1939an de mlxdarê

emeleyén ko di febrîkeyên Lênlngradê dixe¬

bitin ( 1200000 ) peya bûn. DI mintiqa Lênln¬

gradê de ji febrîkeyên sellloz û elûminyom pê ve

her texlît destegahén sinhetè hene. Hin febrî¬

keyên çek t:t posalan jî peyda dibin. Nifû¬

sa Lênîngradê ( 3191000 ) e. DI salên paşln

de dl dora bajêr dé bi tene sést febrîkeyên

kewçûkê hatine çêkirin.

Li taxa Mihaciran, jl oda xwe temaşa

bexçeyèn Samê dikim. JI nişkê ve zozanên

Kurdistanê en bilind, bi dar û avên cemidl

tên bîra min. Ez xwe II wè derè, H ser ka¬

nike, H bin daran dibinim. Doraliyên min

gis hêşînayî ne. JI bihnên xwcslk pozê min'

vedibe ù singa min hildlbe. JI uêzlk, weke

nalînê, dengê blûrekê têt, serê xwe radikim :

şivanek pezé xwe Une avé. Çiqas bi kêf Im ,

çiqas bextiyar Im, bihusl I bihuşleke rastin.

Şivan li blùra xwe, hin bêtir bi keser

dixe; laşê min gis dllerize, xwe ji bir dikim.

Gava çavèn xwe vediklm, li ber xwe

du jendermeyên romî dibînim. Çavên wan

sor In û ji rûyê wan lanet dibare, yek ji

wan, tifinga xwe ji mile xwe radike, bi den¬

gekî hisk û bi zmanê xwe, ji şivan re dibêje:

Bes bizire, ka ji me re berxeki bîne.

Şivan fehim nake; şaş û bi tirs 11 wan

dinêre. Jendermeyê din dikeve nav pêz û H

"berxeki qeiew digère. SIvan razi nabe, lê bi

zimanê wan nizane. BI destê xwe Işaretan di¬

de û dibêje : « Meke I berde I berde I » jender¬

meyê din tifinga xwe , hildike, dirêjî şivan

dike, dibêje : « Blûr qey ne bes bû, tu bi

kurdmanci jt dlbèjî » û berdide. Şivan bê deng

dikeve erdê û pez belav dlbin. Xwinxwaran

blhu.st kirine dojeheke dijwar.

Bi girin van deran berdidlm û lêm Ci¬

zirê. Wexta peleyiyê ye. Her der zer, zer e.

LI zeviyan, ji dur ve wek heywanan, tiştên

bl can, II ser car lingan dilivin. NêzlkS wan

dlblm, bl qelafeta bedewiyan însanan dibinim

Lê bi kurdi dipeyivin; laşê wan ê tazî û spl,

nerm û xweşik li ber tava Cizirê sewiti û

res bûye. Ji rûyê wan xwêdan dilop dike.

Lé wek makinè dlşlxulin. Bi wan re jin û

zarojl hene. Pîrekan, zaroyên xwe en serşîr

aveline erdê, nav toz û axê. Mêşan rûyê wan

girtiye. JI cilên wan en gen! bihnên pis tên.

Zaroyên deh donzde salî arîkariya wan

dikin. Nîvtazî ne, pêxwas û serqcjt in. Ji

tavé, çavên wan bi zor vedibin. Bê mekteb û

xwendin in !

Ji mile din Leningrad bajareki ilm û

zanistiyê ye. Tê de 58 université, 41 mozexane

ù 140 civatên her texllt zanistiyê hene.

Pişti mirina Lénin navé bajêr bi tema¬

mî guhartinè û kirine Leningrad.

SMAlNÊ SERHEDÎ
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LI doia xwe dinêrim : darek nîne.

Lê xaniyên wek koxên mlrişkan, dibînim.

Diçim rex wan. Ji -derî ve seré xwe

xwar dikim, diçim hundir. Alikî, mezeleke taii,

bê pencere û nizim; II qunclkekê nexweşek

dinale, li alîkî jl kerek dizire. Bihna min teng

dibe. Zû xwe lavêjim derve.

Ev e hal û jiyîna wan. Çandlna wan

ci 3'e ? Çend elb genim ù ceh. Bêtirê wan ji

coté axan, an xwedi erdên biyani dikin. Pi¬

raniya wan, ji niha de malê xwe bè qîmet

firotiye. JI ber ko birçî ù tazî ne, belkî jî

deyindar in. En mayî, li pehizè, ji destè tica
rên bê wljdan, wê çl blklşlnin.

Zilma memûr û jenderman jî li ser e .

Sêx jl hene : Pistî paleyi û rakirina bende¬

ran deynê şêxan dimîne.

Roja cejnê ye. Ez van gundiyên reben,

belengaz, cahîl, bê mirşidên ra.stîn û xwedî

wljdan, li cem sêxê wan dibinim. Cilên wan

perlti ne, hin pêxwas in, û ji dur hatine.

Tên, ji dur ve destqiflli, serxwar, II

ber sêx disekinin, pasè bi dor diçin secdeya '

wekilê Xwedê, wekllè pêxember, û dergevanè

blhuşlê. Lingên wl, destén wl maçl dIkIn, tis¬

tekî didin ê û bi fehit, bi tirs û telaş li

ser çongan, pêlepaş dlmeşin ù derdlkevin.

Dinê û bihuşt tev de 'kar kirine. Niho

ewê herin mal, ù çend mehan, di koxikên xwe

de, nanê tisl û savar bixwin û jl dinê bê

xeber li benda biii.-àrê bin. Bextiyar in I

Vedigerim Samê, seré xwe ji pencere

derdlxînim, ji qesrèn délai dengê radyowan

û perwaneyên elektrlld tên. Li ser cadeyén

pak tremway dlmeşin. LI ezmên balaflrek

digère. Bê hemdé xwe keseran diklşlnlm û

ji xwe re dibêjim : nezanî .... nezanî ....

nezanî .... perîşanl.

Şam : 10 rirnieh 1941 NÛREDlN ÛSIF

SOND

Rpjine derbasbûyî . . . rind nayê bira

min. Uersxana me yektebeq û neslwaxkiri bû.

Gava "deriyê kûçê dihate vekirin deblîzeke

teng û tarî û pasé hewşeke bêdar, rûtxuj'a

dikir. Di hewşê de Bermlleke avê, zingarl he¬

bû ko me bi ava wê destmêj digirt.

Keçik û lawikan bi he'v re dlllstin, bi

hev re dixwendin.

Xoca mezin jin bû; bejindirêj, piştxwar

ù hebek mejiçelqiyayi. Xocê biçûk kurê xoca

mezin bû, hêj zarok bù.

Ez, li dawiya zarokan glşan rûdlniştim

ko darê xoca mezin neglhèje min. JI ber vè

yekê navê min bû bû « Rovl ». JI xwe dl ders¬

xanè de her zarok, II ser awayê teblet ù sik¬

lê wi, naveki zêde lè hall bû kirin. Gurê har,

Miskê kewaré, Gabelek 	

Di dersxanè de awakî eezayê bebû.felaqe.

Heta keçlkèn mezin jî xwe jl felaqê xelas ne

dikirin. Kesê ko ji felaqê ne tirsiya û je ne

reciflya Une bû. Ewê ko cirma wî biçûk ba,

xocê biçûk bi çend şlmaqan û xoca mezin bi

çend daran canê wî dllevlzand û serè wl

diwerimand.

Ji aliyê lêxistinè para min ji glşan kêmtir

bû. BI tenê carekê xoca mezin ji ber «derew»

ké, guhê min pir zêde kisand û ez êşandlm

Heta çend rojan sorbûn û ê.şa guhê min ne

çû . . . Dlgel vê qasé tu qebaheta min tune

bû ù min « rast » goti bù . . . .

Rojekê, zarokeld bilhiloka hermîla iil-

niêjê şikandl bû. Her du xocan dixwest biza¬

nin xwediyê vê ciiniè kî yê ? Yê ko ew şikan-

di bû zarokeki biçûk, ziravok, iiexweş û bêcan

bù . . . Min ew ji xoca mezin re got. Xocê

dikira ew bavêta felaqê Wî jî inkar dikir.

Wê gavé zorokeki din haie ba xocê ù got:

« Yé ko bilbilok şkandlye ez im û ne Misto ye».

Û xwe Ii ber felaqê dirêj kir. HIngl darê xoca

xanimê hllat û daket; zarok bi kel ù giiî, bi

ax û waxin bîst, si dar xwarin. Pasé xoca

mezin li min vegeriya û got: « Te çima derew

û bêbextl li hevalê xwe kir ? » Wê gavé guhê

n)in çend caran ù wer kisand ko ez ji erdè

bilind dibûm ....

Ez giriyam . . . giriyam . . . çima ko min

derew ne kiri bù. Bclê, yê ko bilbilok şikan-

dl bù Misto bù; û min ew bi çavè xwe diti

bù ù pasé min jl xoca mezin re goti bù.

Pisli ko em ji dersxanè belav bùn, min

ew zarokè ko derew II xwe kir. û xwe li ber

felaqê dirêj kir, dit û min bl destê wi girt û

ji wl pirsl:

Te çima ez derewker derêxistim û te

bi ser de derew li xwe kir û bé sebeb te

xwe da ber kotekan; te bilbilok ne şlkandi bû.

Ewl got: Belê, min şlkandi bû . . . .

Na, te ne şlkandi bû, Misto şikand;

min ew bi çavê xwe dit û paşê min ji xocê

re got.

Êdin nikari bû rasti veşarta, li rûyê min

nêri û qedereki ma û ' pasé ji min re got:

« Heke tu sond dixwl ko ji xocan re nebêjl,

ezê rastiyê bêjim ». Min je re sond xwar, ji

min re bû bû meraq. Ewî got:
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Belè, bilbilok Misto şikandi bù, ezjl

pê dizanim, lé ew pir bêcan e, nexweş e,

tu nabini, ma dikare xwe li ber felaqê bigre.

Te çima li dewsa wi kolek xwai"?

Çima? Çima ko min bi wî re sond

xwariye. Ew îro nexweş e, ez rehet im, min

ew xèlas kir

Sond ci ye?

Ewl got: Ma tu nizani ? Min got: Na.

Hebek bi dur ket û got:

Em xwîna hevdû dlmêjin ù bi hev

re sond dixwin. Yen soiidxwarî dibin xwîii-

birayên hev û heta mirinê "bi her awl arîkarî

û alikarlya hev dikin.

Pasè, min bala xwe da, gelek zarok bi

hev re sond xwari bùn.

Rojekê, min ev bi çavê xwe dit. Xocê

biçùk, H ber bermîla avé destmêj digirt. Xoca

mezin, paşlya wê li me bù; nimèj dikir.

Du zarokan bl kèieke dardesti, milên hev

diqellşand; dllopên xwîna sor di cihè birinkirl

didan û dimêtin, û bi hev re sond dixwarin.

Sondxwarin û xwinbirati ji min re bù

bû meraq. Xwînbirakî min heba, gava xoca

mezin guhê min diklşand.ewê xwe dida ber min

û ne dlhişt ko guhê min bète klşandin û ca¬

rina jl ez jl felaqê xelas . dikirim.

Di nav dibistanê de min xwe bi tenê

didît. Hinek hevalên min hebù. Lè me bi

hev re sond ne xwari bùn ù em ne bù bûn

birayén hev.

Rojekê min daxwaza xwe ji diya xwe re

gol; min ji wê re çiroka sondxwarinê da zanin.

Diya min rùyê xwe bl min re tirs kir ù gdt:

« Nebe ko tu dîn bùyî; ez wisan zarotiyan

naxwazim ».

Lê min guh ne da ê; min ev tisl « sond¬

xwarin » da bù ber çavè xwe. Min dixwest ji

nav hevalên xwe xwliibirak! qenc bibijêrim.

Rasthatineke xwes, ji min re ev heval iTCxs

kir. Rojên înê zarok glj Ii nav bexçê mala me

diciviyan. Hetani évaré me bi hev re dilîst.

Hevalekl min hebù ko ji wî béUr navê wî

bi min xwes bù. Ewi gelek caran pista gurê

bar datanî erdê. Gurê hiir, navè ko Xoce xanim

Ii « Cemo » kiil bû. Cemo bi rasU mina gurekî

har bû; canê gelek zarokan dişewltand

Sindlk Havinê, her rojên Inê, bi xwe

re destek darén bihê dianl. Me ji van daran

ji xwe re hesp çêdikirin ù em bi hev re der¬

dikelin cirldê.

Rojekê ji rojên Inê disa SIndik bi xwe

re gurzek dar anî bû. Min ji xwe re yekî di¬

réj û rast bijart û bi kéreke tûj min qasilè

wî diqeşart ù ji hespê xwe re guhik ù pqzlk-

derdixistiii; min hespê xwe çédikir.

SIndik û hevalèn diii li benda kéra destê

min bûn, da ko wan jî mîna min hespên xwe

çêkirina Nizanim çawan bû, carekê min dit

kéra de.stê min, ji nav qaşilê darê çerixî ù

xwe glhand tiliya min a biçûk ya destê min i

çepê û ew birîn kir. Xwineke bi av ù sor je

berlkl. DI wè gavé de tiştek haie bîra min.

Sond xwarin. Min êşa tiliya xwe ji bîr kir ù

ji Sindlk re got: .

Rabe Sindlk, destè min hazir e, tu ji

destê xwe birîn bike, da ko em bl hev re sond

bixwin û bibin xwinbirayên hev.

Sindlk hebek dama, bi çavèn xwe en

res 11 erdè belek nêri û got: Ma, dibe wisan, ji

bo xwlnblratlyê divêl em xwîna zendên hev

bimêjin.

Min got : Ci xem e lo I. .. ma ne xwîn e,

ha ji dest, haji zend.

SIndik gol, base, û kêr ji destè min girt

û zendê xwe vemalt û birî, heta hebekî kûr

jî birî. XWîna wî hewqas tir bù ko ne dlherikî;

ew bû "dilopek û rtibù. Me xwîna xwe tevlî

hev kir. Berê min met; tistekî şorgerm bû.

Pasè wî xwina tiliya min met.

Nayê bîra min. Di pist re çiqas zeman

derbas bù, nizanim . . . mehek, salek. Min jl

bîr kiri bù ko ez ù Sindlk bùne xwinbirayên

hev. Dîsa em bl hev re diçùii dibistanê, û

em bi hev re vedigeryan. Rojekê, dinya gelek

germ bû Xoca mezin di nivè rojê de ,em ser¬

best berdan, mîna rojên pêncşembê . . , Ez û

SIndik hédi hêdî vedigeriyan mal. Min destmala

xwe danî bù ser serê xwe. Xwêdan jî eniya

me diherikî, em Ii ser rêke biçûk û leng di-

meşiyan. Ji nişka ve kùçikekl res û mezin

derket peşiya me. Li pê wî çend zilam bl da¬

rên xwe bi dû keti bùn. Ji dur ve deng lime

kirin û gotin :

Xwe bidin alî, ewê bi we bigre . . .

Eiri tirsiyan ù şaş man. Min got, eman

em birevin. Çavên kùçik sor bù bùn; mina agir

dlbiriqln. Kûçlk nêzlki me bû bû. SIndik got,

tu xwe li pas min veşêie, û xwe da pêşiya

min. Kûçlk diréji wl kir; SIndik jl xwe avête

ser wl. Mîna ko bî navé bileyizin;- destén xwe

di nav pista hev re birin û anin. Kûçikjîrabû

bû ser lingên xwe. Pasé her du jl ketin erdè.

Ev ser bi min pir dirêj hat. Ji tirsan

ez direclflm. Zilamên ko bi dû kûçik keti bûn,

elhiştin cem me û bl darên xwe li kùçik xistin.
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KURDÊN
ECEMISTANÈ Ù HaLÉ WAN

Sevèdl çend xort hati bûn nik min û

bi hênceta isè Ecemistanè hin tisl li ser

kurdên ecem ji min pir.sîn.

Xorlan dipirsi : LI Ecemistanè çiqas

kurd bene ù ew dl çl hall de ne ? Tixûbên

waii digehin heta kû derê ?. Bi ketina ûris û

ingilizan wan welatan gelo halê kurdan hinek

naguhêre ù ew kurd, ji hatina van dewletan

tu fède nabinin'?

Min ù xortan Ii ser van pirsan me ge¬

lek xeber da. Min dil kir xwendevanên Ha¬

warê jî li ser vê axaftinê ser wext bikini. Eve

xwestlnè ev ibend aniye pê.

Me pot kurdên Ecemistanè. Gava mirov

vè gotinê dibîne û dixwine dibêje qey wela-

tek heye je re Ecemistan dibêjin û tê de hin

Sindlk xelas bû. Lê reben, ji serçavê wi

xwin dlherikî. Kûçik delà xwe kir nav llngê

xwe, serê xwe bera erdè da û çargav revî.

SIndik ji min re got : « Metirse, tiştek ne

bûye, birîn biçûk e ». Zilaman ew kirin

himéza xwe û ew birin mala wl. Ez jî bi

rev çûm mal, ù min serhatîya xwe ji diya

xwe re got.

Roja din SIndik ne hat dibislanê. Min

ji diya xwe re got: « Yadê em heiln mala

wan, SIndik bibinin ». Diya miu qail ne bû.

Ewê digot, SIndik nexweş e, nabe ko em

herin wl nerehet bikin ».

Pasè, her sibe, bi hêviya ko ez Sindlk

bibînim diçûm dibislanê; lê heyhai ! . . . ew

qet ne dihat. Meger ew kûçik har bù. Sindlk

birin Diyarbekrê ser tixtor ù ji wir j! biri

bùn Stenbolé. Pasé me bihîst ko Sindikmirlye.

* *

Her rojên Havinê ko zù jl xew radi¬

bim û sibehén ewravi dibinim, mina herkesî,

zarotiya min tê bira min. Welatê min i kesk,

cihè ko lê hatim dinê tê ber çavên min û

bê hemdé min lîêsllrén min diherikin ser''

deslè min è çepê. Li tiliya xwe a biçûk di¬

nêrim, II ser movika navîn; Ii dewsa wè

birîna peresteşî xézeke biçûk û spl xuya dike,

û hêj germiya lêvén hevalê min ê fedakar té

de ye. Di pist re xeyaleta havalê xwe a qeli-

reman, wl hevalê ko ji bona sonda xwe, ji

bona xelasiya hevalê xwe, bi kûçikê har re

pèiice pence ser dikir.

Salqln : 12 - 9 - 1941 QEDRlCAN

kurd hene. Dison gotinôii kurdên Tirkiyé û

Iraqè jî dikarin bi vî awayî bêne mana kirin.

Lè rastî bi awaki din e, esil kurd in, esil

Kurdislan e.

Welatê kurdan, Kurdistan welatekî bi

hev ve- ye. Miletine din keline wl welatî û

ew welat perce kirine û her perce ketiye bin

hikuiê dewieteke din. Ji lewre gava em kurdên

Ecemistanè dibêjin mexsed ew kurd in ko di

wl birê Kurdistanê de dijîii ko keliye bin hi¬

kmê eceman. An ne kurd dl lier derê de di

welalé xwe de ne û di tu derê de ne mèva¬

nên xelkê ne.

Em vegerin ser pirsa xwe a bingetin,

kurdên Ecemistanè.

Birê Kurdistana ko Iro di bin hikmê

eceman de ye welatekî me^in e, û xelkê wi

xelkekl boş e. Roavayê Ecemistanè ji bakur

heta nîvro, hesêb tev de Kurdistan e.

Di teşkllata eceman a kevin dewllaye-

teke Kurdistanê ji hebû. Lê, nemaze pistî ko

Sahê Pehlewi Ii ser texte Ecemistanè rabù

béjeyên kurd û Kurdistanê li Ecemistanè jî

bûiie kuUr û bilèvkirina wan hâte beiid kirin.

Herweki tirk ji me kurdmancan re tirkên

çiyayi dibêjin, eceman jl navè ecemèn çiyayi

li me kirine. Bi vî awayî cm bûne tirk ù

ecem, lê em mane çiyayi ù ne bûne deşll. Lê

gava ew ji me re çiyayi dibêjin mana hov-

bûné tê de vedi.jêrin. .li xwe heke ew çiya

ne biwan Xwédè diziine hela niho ci ji me

dikirin.

Herweki me gol roavayê Ecemistanè ji

bakur heta nîvro lev de Kurdistan e. Ev

KuriUstan bi Kurdlstanèn Tirkiyé ù Iraqêjve

ye. JI nîvro ber bi bakur ve Kurdlslnna

ecem, bir bi bir bi awayê jèrin bi nav. dibe:

r:orislan ù e.jîrèn bexliyarî, Kirmanşahan,

emarela Erdelan, Mikri ù Sawlcblax, nivroyê-

wilSTeta Azerbeycaiié. Roavayê gola Ûrmiyè :

di vé mintiqê de û di lier se qezayên Xoy,

Selmas û Crniî de zehf kurd hene. Herçl qeza
Makù, hesêb tev de kurdmanc e. Di hir ve

kurd digehin tixùbên Qevqasê. Di Loristané

re jî digehin hehré, Xelîca Besrè, bendera

Benderbùsîr.

Ev, Kurdistana Ecemistanè ye ko her¬

wekî me got bi Kurdlstanèn Tirkiyé û Iraqê

ve ye. Jû pê ve di gelek cihên Ecemistanè

de kurd hene.

DI dora Tehranê de eşira Pazokî. Li

Xuresanê eşlrên Pejnawend,Bawenor,Zehferan-

lù. Li Hemedané eşîrên Cozkan. Li Mezin-

dranê eşlra Modanlû. Di wilayeta Paris de
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eşîrên şevankare. Erdê van eşlran dige¬

he Xelica P'aris, Beiiderebasè. DI Iraqa ecem

de eşîrên Embarbo. Di navbera Qezwin û

Gêlanê de eşlrên Omerlû. Di her car wila¬

yetên Kirman, Gélan, Xûzistan û Qehistanê

de jl kurd hene.

Gelo nifûsa kurdên Ecemistanè ci ye ?

Ne bl tenê li Ecemistanè, lê di tu derên Kur¬

distanê de nifûsa kurdan bi temami ne nas

e. Ji ber ko flik û ecem gava staUstikan

çêdikin nifûsa kurdan nadin zanin. Lê her¬

hal kurdên Ecemistanè divêt ji du mîlyonan

bètir bin. Dr. Blêç Şêrkûh wan digihine

3 300 0001 .

Beriya Sahê Pehlewi ".Ecemistan dew¬

ieteke mirî bû. Small axayê sikakî yê ko bl

navé Sîmko deng daye ji wallyên Ecemistanè

xweylkî ( xoki ) distandln. Digel vé hindê ece¬

man slyasetek di heqê kurdmancan de hebù.

Ewan jî weke tirkan dixwest kurd temsil bi¬

kin, yanl kurd bikin ecem. Ev slyaset nema¬

ze di wextê sahê Pehlewi de xwe eşkere kir.

Beriya wî ev slyaset wek mareki sermadîtl

bl tenê dûvê xwe tev dida, bêî ko bikare

serê xwe lillde û jehra xwe birijine.

Di vê Kurdistanê de emarela Erdelan

berberl bi şahên ecem d'^'r. Şahên ecem, ji

ber ko bi xurtl, bi mirekên Erdelan ne dika¬

rin tevdîreke din ji wan re diti bûn. Nerml-

ya jinan. Şabên ecem bi vê nermiyô ew sist

kirin û pasé ew skènandin. Belè şahên ecem

keçên xwe dan mîrekén Erdelan, ew, kirin

zavayên xwe ù bùn xwezûrên wan. BI keçên

sahè ecem re efyonkeşî û meyxwerî jî ketin

qesra wan mîrekan. Pisli çendekè keçên sahê

ecem ne bl lenê jinên mliêii Erdelan bùn;

lê bû bûn diya wan ji. Edl karê hlkùmetè,

îsè kurdên Erdelan keti bû de.stèn xwarziyèu

sahê ecem û wan bi ray ù tevdîra diyên xwe,'

yen ko keçên sahê ecem bùn ew digerandin.

Pêşdetir ew xwnrzl çûn ser mezbeba xwalèu

xwe jî û bûn şîhi. Nemaze di wê heyamê de

slniii û şihlli wek kufr ù inianfr dijminên

hev bùn. Herçi kurdên Erdelan shii bûn.

Gava mirên wan bûn sihî ewan rù ji wan

ba da û bi vî awayî ew xelk jl destén mirên

xwe derketin û mirekên Erdelan' wek şlvanê

bê keri di cola Xwedê de bi tena xwe û

xelkê wan bêseri man, û ew wek keriyê ko gu¬

ran bi ser de girtî jl hev belav bûn. JI xwe

eceman jî ev diviya bû. Ji bona ko bikarin

wan yeko yeko bêxin bin destén xwe. Welê

il bû.

Di wextê Pehlewi de siyaseta eceman

di heqê kurdan de li ber siyaseta tirkan

hati bù girtin. Sahê Pehlewi pişti ko ordiwa

wl glhaşte 80 0001 menawreyek di Kurdistanê

de çékir ù kurd ji çek kirin. Herçi me¬

zinên kurdan, yen ko av bl wan sar û germ

dibû, ew ji anin Tehranê.

Kurdên Ecemistanè ji wek kurdên her

derè-ji ber ko nezan in - bi hev ne xwes In.

Eceman jî wek tirkan, ji vê berberiyê ïstifa-

de dikir û eşîrên kurdan berdidan hev.[l]

Ji mile din kurdên Ecemistanè di mi-

liyeté de, ji kurdên hemî deran kêmtir in.

Ew kurd hêj li xwe hisyar ne bûne. Dizanin

ko kurd in, lé nizanin kurditi çl ye û dax¬

waz û armanceke kurdan heye. Herçî miletên

béarmanc zûka winda dibin ù têkilî miletine din

dibin. JI lewre ji kurdên mlnewer re yen ko

firsend bi destê wan dikeve divêt li hişyari-

ya van kurdan bixebitin.

BI hatina ûris û Ingilîzan welatê Ece¬

mistanè, halé kurdan dikare biguhére û di¬

vêt biguhére. Lé jl bona vê yekê jî divêt

kurd jl van dewletan re şanî heyînekê milî

bidin; da ko ew jî qedrên wan bigirin.

(IJ 01 vê babeté de ezê ji xwendevanên

re liste ko min bi xwe dît û bihistiye bidim zanîn.

Di sala 1930Î de Sahè Pehlewî, ji ber ko min ji

ya wî ne kiri bû, ez ji Tehranê ajoti bûm Iraqê.

Li nîzingi Kirendê, di çayxanekê de me bihna xwe

dida. Mihaflzê min çû bû deslavê. Ez bi tenê ma

bûm; min çavên xwe 11 dora xwe digerand. Di

alîkî çayxanê de çend peya bi clline niveskeri

rùnistî bûn. Nizanim cire, min guh da axaftina

wan. Bi kurdî dipeyivin. Min nizingî li wan kir

û min zanî ko ew jendermê ne, lê jendermeyên

çolê. Belè îjê wan di bajaran de nîn bû. Yeki

ji wan nîvjenderraan gote min :

Belê ji me re jî dibêjin jendermê, lê em

jendermeyine texlîl in. Ji xwe tu nabini cilên me

nîvî mirî nîvî kurdmancî ne. Em wek jendermyên

din timobîlan nasekinfnin û ji xelkê pirsiyariya

tezkeran jî nakin. Işê me kuştina nijdevanan e.

Em kurd in, ma tu jî ne kurd î ? ( Min got belê).

Xelkê van welatan hrmî kurd in. Eşîra lenişta me

neyarê me ye. Me gelek mêr ji hev kustiné. Bi

dor em li hikûmelê asê dibin û wêrgûyê nadin.

Hikûmet dizane ko em pev ne xwes in; radibe

deslê yekê digire û 11 a din dixe. Par em li

hikûmelê asê bû bûn, neyarên me bûn jendermê

û Ii me dan. Isal ew 11 hikûmelê asê ne, em bû¬

ne jendermê û 11 wan didin û heyfa xwe ji wan

hilttnin. Me gelek ji wan kuşline, lê hêj me 35

mêr di zikê wan' d# hene.

Di vè demê de miheQzê min hat û gol kc

timobila me kar e. Em bi rê ketin. ,
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REWSA DINYAYÊ

ÎŞÊ JAPONYAYÊ Japorn hevalbendekî
mlhwerê ye, yanî hevalbendê elnian û tal¬

yan e. Ji xwe beriya vl serî jî ji van her

du dewletan re dewletên mihwerê digotin.

Mihwer xeleke xeyall ye ko Berlin û Roma¬

yê digehîne hev.

Herwekî xwendevanên me dizanin ja.

pon j! pişti seri kete vê lifaqé û ji ber ko

bi japonan xwediyên vè tifaqê en mezin bû¬

ne sise, navè tifaqa sêbendin jl lê kirine.

Ev car sal in Japonye di rohelaté

dur de serè Çinê dike û hèj zora wè ne bi-

rlye. Yanî serê Japonyayê ne bê teşxele yé.

Lê Japonye di rohelaté dur de armanclne

mézin hene. Beri her tiştî Japonye dixwaze

lingên ewropayl û eniêrîkunlyan ji rohelaté

dur qut bike û wan vegerine welatê wan. JI

vl karî re jî ji îro çêtir firsend nîne. Ingil¬

tere serê elmanan dike, Emêrîke je re çek

ù ceberxinan çêdike. Jû pê ve Emêrîke xel¬

kê xwe hazir dike, roja ko xelk qîma xwe

pê ani Emèrike jî tiflnga xwe wê biteqîne.

Japon di vi deravî de bêqerar e. Cari¬

na dengê xwe bihnd dike, diçe wî seri tête

vl serî û zirtê xwe dide. Li serê Ûris fedi¬

kire û gava dibîne ko ftris Ii ber xwe didin

û zû zû naşkên dengê xwe nizim dike ù di¬

bêje ez .dixwazijn her îsè xwe bi aşiyê saz

bikim û radibe berê xwe dide Emêrîkê. Ji

xwe di meha îlonê de serekwezirê Japonya¬
yê ê berê mektûbek ji mister Rûzwelt re ni¬

vîsandi bû û japon û emêrikani dest bi dan

û «tandiné kiri bûn. Mizakeré bi xef bù û

mister Rûzwelt bi xwe ew mizakeré digerand.

Lê je tu netice derneket ù h 16ê Çiriya Pê¬

sîn ajansan da zanin ko wezarela mîr Konoyè

istifa kiriye.

. Sibetirê gênerai Toyo wezareta japoni

ieşkll kir. Ingiltere û Emêrîke br vê guhar¬

tina wezareta japoni gelek bendewar bùn û

guhên xwe bel kirin. Gelo wezareta Toyo wê

ci bike ?

. Herhal bi ketina wan dewletan erdê

Eoepi, bivê nevé zilma eceman di heqè kur¬

dan de 'wé kêm bibe û heke kurd dil kirin

û herwekî me got sanl heyînekê mil! dan,

heye ko bigehin hin heqflh xwe jî.

Sam 24 lion 1941. HEREKOL AZÎZAN

General Toyo ji terefdarèn Japoiiya

mezin û ji terefdarèn ser e. Dinyayê got Ja¬

ponye hikùmeta xwe gUhart, dike bikeve ser.

Serekwezirê nû gênerai Toyo nitqek da ù tê

de nemaze 11 car iiiqtan i.şaiet kirin :

1 Qedemdina serê Çiiiè .

2 Pêkanîna yekiliya Asyayê

3 Di hundirê welêt de yekiliyeke nil-

II anin pè

4 Tevgirêdana Japonyayê lii dewletên

mihwerê xurtir kirin.

Wezareta gênerai Toyo wezareta ser-

darêii eskerl yè. Yanl esker dl warê siyaseté

de zora sivîlan birîne û ji ber vé yekè Ko¬

noyè isUfa kir û Toyo hikim xiste destén xwe.

Lê Toyo ji ne wêrî bû bikeve ser.

Cire ? Wer dixuye ko serdarên Japonyayê jî

bù bûn xapinoicên nitqa Hitler a pa.sln. Hît¬

ler bi wé nitqê dida zanîn ko ordiwa ùris

ji hev de ketiye û bew. bi kêrî sér têt. Li

ser vê yekê japonan goti bû dora me jl ha-

liye divèt em jî diréji Sibîryayè bikin û pa- '

ra xwe ji mîrata Ûris bibin. Herwekî kurd¬

manc dibêjin : ko ga ket erdê kêr zehf in.

Lé japonan bala xwe da û dit ko ji bervajî

gotina Hitler ve ga hêj ne ketiye erdè ù jl

piyan sekinî ye. Japonan gava ev dit kèra

xwe vegerand kalanê wê, û vegeriyan siya¬

seta herênayé. '

Di seré ûris de wezhiyeta japonan mîna

wezhiyeta talyanan di serê Frensê de ye. Ja¬

ponyayê H Mençûriyê Ii ser tixûbên ûris yen

rohelê esker kom kiri3'e da ko ùris mecbùr

bibe bireki eskerên xwe II ser van tixùban

bihile ù van nebe qada serè roavê,

pêsherè elmaniin.

Herweki me gol Japonye carina forte

xwe dide; rojnameyèn ja])onI li Emêrikê ra¬

dibin. Dinya dibêje qey Japon sibe bikeve

seri. Lê . . . paşê ba diguhêre, li sùna bayé

kur î xurt bakî xerbî î Xwes ù nerm radibe.

JI xwe îsè japonan zehmet e JI ber

ko heke Japon x\ye tev da divêt, ji Çinê pê

ve, serê se dewletên din bike, Rûsye, Ingil¬

tere û Emèrike. Stola emêrikani xurt e. Ingi¬

lizan jî di behra japonan de stolek Jieye.

REWŞA EMÉRÎKAYE Emèrike hêj
ne ketiye ser. Lê bl her awayî arîkariya in¬

gilizan dike û je re .dixebite. Cenkeştiyêh wê

vaporên Ingilizi, ji çek û cebirxane dagirO,

ditinin hefa girava Islandayê ù wan bi rê

ve jl noqarên elmani dihemlnln. Elmanan

heta niho ji dehaii bêtir vaportiçerelên emê¬

rikanî bin av kirine. LI 17ê Çiriya Pêsîn
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noqareke elmani dl nizingî Islandayê de bera

torpiyoreke emerîkanî bi navè Kerney da

û ew birîndar kir. Bertorpiyor ne xeriql, lê

ji deryavanên wé 11 peya hatine kustin. Di¬

gel vô hindê navbera elman ù emêrikaniyan

hêj ne ser e.

LI 27ê Çiriyè reîscimhûrè Emêrikayê

Mister Rûzwelt nitqek da ù tê de dirêjî Hîtler

kir û carekê din ji dinyayê re da zanîn ko

Emèrike xwe ji boyî ser kar dike.

Rûzwelt di vè nitqê de wek reîsdew-

lelé miletekl şerevani xeber daye. Lé qala

Japonyayê ne kiriye. Dibêjin ko ev el.Tinetek

e ko Emêrîke digel jiipoiian di mizakeré de ye.

Ne bi lenê Rûzwelt qala J.Tpoiiyayê ne

kiriye, lê Enieilkê da zaïiin ko ji ùrisan re

dl riya Veladivestokè re èdi çek ù çeberxa-

nè nasille. Bl vî awayî heçko Emêrikê ji ya

japonan kir. JI ber ko japonan çend caran

ji Emêrikê re goti bù ko nikare lê razi bibe.

Ji lewre Emêrîke divét çek û ceberxanê ji

ûri.san re di riya bakur yani di bendera Er-

kenjêlskê re an di nivro di riya Ecemistanè

re.bişine Riya bakur zehmet e, ji ber ko Zi¬

vistanê pêde bendera Erkenjêlské diceraide.

Herçl riya nîvro gelek dur e; ji Emêrikê he¬

ta wé derê 12000 kilomêtir e. Elman jî dikin

bikevin Qevqasê û vê riyê bigirin.

ŞERÊ ÛRIS Îro bemi diiiya qala se¬

rè ùris dike û herkesi çavèn xwe berdaye wê

qada cengé. Ingiliz ù emêrikanî cehda xwe

(likin ko arikariya ùrisan hikin ù nehilin ko

(lewlcla bakuré Asyê ù Ewropayê di bin lin¬

gên eskerên Hiller de bête pelaxtin. C heq

di destén wan de ye. JI ber ko Iro di pèsi¬

ya Hitler de l;es ne maye ko II Ewropayê se¬

rè wi bike. Ser dom dike ù hero jl roja

bori xurtir dibe. Cris ji bi mèranl ser dikin

û gelek li her xwe didin. Herwekî stranê

gotiye di vî serî de, bihustè lawê bavan bi.

lire ye.

Hitler bi xwe' da zanîn ko ser xurt

bùye û wê héj xurtir bibe. Belè fûrer yanî

rêberê elmanan li 4ê Çiriya pêşin, H Berli¬

ne û bi hênceta arikariya Zivistanê nitqek da.

Hitler dl nitqa xwe de, nemaze qala

.serè ûris kiriye û xwesliye ji miletê xwe re bi¬

de zanin cire ev teşxela mezin aniye serè

wi. BI kurtl Hîtler ji mileté xwe re got; min

bala xwe dida û didit ko ûris bi me ne rast

e û dilê xwe H me xerab kiriye, xwe pêk

ditine û dike li me xe. Ji lewre min da eq¬

lê xwe gelo ez li hêviya derba wî bimînim

an ez rabim û beriya ko ew H me xe ez Ii

wi xim. Min; lêxistin di .ser hatin lèxistiné

re girt, û min ne xwest fir.senda lèxistiné bi¬

dim dijminé xwe. Miu ev fikir gihande qeraré

ù li 226 Hizêranè eniri ordiwa me kir ko di¬

réji welatê ùris bikin ù wè talùka mezin ji

ser serê nie rakin ù iniperatoriya bolsèvikiyè

ji bini edim bikin.

Rv, golina Hiller e. Herçi ûris, derew

bi aliyê vè golinè ve didin ù dibêjin, Hitler

i-asliyè nabêje; me tucaran dil ne kir ko em

b elmanan xin. Eni bi wan re dilrast bùn;

lè wan bêbextl Ii me ki,-. Hitler dixwaze we¬

latê ûris jî wek welatên din bêxe bin des¬

lèn xwe, lè elmanèii rehen dlvêt bizanin ko

erdê ûris, herwekî ji ordiwa Nepolyon re bû

bù, wè bibe gornistana ordiwa elmanî jî.

Hîtler II 4è CIriyè got, ev 48 saet In

di qada serè ûris de hicùmeke nû dest pè

kiriye û heta çend rojan honê netîca vè hi¬

cùmê bibinin. Ev hicùm ji bo ordiwa ùris

wê bibe derba mirinê.

Bèdiro pistî çend rojan ajansan da za¬

nîn ko elmanan di qada nivro û navîn de

dest bi êrîşeke nù kiriye û wer dixuye ko

arniaiicên ordiwa elmanan Mosko û riyèn

Qevqasê ne.

Herwekî me got ingilîz û emêrikanî qe¬

rara xwe dane bi her awayî arîkariya ûris

bikin ù nehîlln ko ûris biskê.

Ev arîkari, j: îro de desl pè kiriye, û

dibêjin ko langine ingilizi gihaştine welatê ûris

û bi ùrisan re serè elmanan dikin. Lê arîka¬

riya ko her du demokrasiyèn mezin dibêjin

tistekî bê hed ù hisab e; lè je re hinek wext

divêtin. Ji mile din dùiahiya riyan jî heye.

Riyên navbera ûris ù ingilîz ù emêrikaniyan

rêne dur in; behrin bene' ko dikevin navê.

Di bejê re jl niesafeyine bêpivan bene. Ji

lewre divêl ùris êrî.sa elmanan bisekinînin

ù bl çekên ko ji Emêrikê je re bèn, H Bi¬

harè .serê xwe xwes bikin.

Elman jî bivé nevê U vê heqîqetè his¬

yar In û van hisaban bi xwe dikin û dibê¬

jin, heke beriya Zivislaiiè me zora ûris ne

bir ù Zivistan li me geriya, Ii Biharè îşê me,

wê çetin bibe. Ji lewre bi ci awayî û bi çl

behayî be divêt em di van çend rojan de

derbekê welè bidin neyarè xwe ko pê gêj

bibe û bikeve axa mirinê.

Belê, elmanan holê got û holê jî' dibê¬

jin. Lê mîna kurdmancan gotiye; kirin û

gotin ne xweh û bira ne. JI xwe li gora go¬

tina Hitler diviya bù di nîvê Çiriyè de serè

ûris biqedi3'a û ordiwa ùris jl hev de biketa.
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Lê welè ne bù. Herçernd elman pês ve çûne

û erdine nù .\isti bin jl deslèn xwe ordiwa

ûris hêj II ser xwe ye ù bi fedakarike mezin

11 ber xwe dide.

Hiciima ko Hiller dl nilqa xwe de da

zanin li 2è Çiriyè dest pê kiri bû. PisH serè

Smolenskê .ser di eniya naviii de heçko seki.

ni bù Vê carê elmanan ji vè eniyê desl ht

êrlşa xwe kir ù berê xwe da Moskoyè, payi¬

lextè bolsévîkan. Elmanan ji bakur û nivro

ji dirêjî Moskoyè kiriye ù hela 60 kilométiii

nizingî payîtextê ,bolşêvikan liùye, ù rexnia

cehdeke mezin elmanan nikari bù bikevin ba¬

jêr. Ser di dora bajèr de dom dike ù ùris

bl awakî ecêb ser dikin. Ji mile din elman

dixwazin ji bnkùr ù ji nivro bikevin pista

Mosko)'ê ù li bajèr béne wer û Mosko ji mî¬

na Lênîngradê bêxin nav çemberè.

Ûris mikur tèn ko payilextè wnn keliye

lalûkeyê. I.ê newmîd nabin û serê xwe xwes

dikin. Lè herçî hikûmet ji serfermandariyé

pé ve ji Moskoyè rabûye ù çùye Semarayè.

Semara ( Kwlblşef) dikeve rohelaté Moskoyè

ù je qèderé 1000 Kîlomêtir dur e.

Serfermandaré eniya navîn merésal Ti-

moşenko bù. Stalin ew ji vè qadê rakir û

gênerai Zogov anî sûna wi.

Timoşenko çù eniya nivro. Di vê eniyê

de jî rewşa ûrisan zehmet bùye. Ji ber ko

elman zora xwe didin vê cniyè ji.

Ûrisan terka Odesé daye û eskerên el¬

man û romani 11 16è Çiriya pêsîn kelin bajêr

û bendera Odesè. Ûrisan beriya ko je rabin

avahî şewitandin ù febrîke berliewà kirine.

Li 25ê Çiriyè elman ketin Xerkové ji.

Niho erîşa elmanan li ser Roslovéye. Roslov

deriyê Qevqasê ye. Ser gihaşliye deriyên

bajêr. Lè ûrisan elman li hire sekinandine.

Ji mile din elmanan avête ser nîvgi¬

rava Qlrimè jl. Berzex yani erdê ko nivgira-

vê digehîne bejê gelek teng e, 8 kilomêtir e.

Ûrisan di vê berzexê de islihkainine asé çê¬
kiri bùn.' Elmanan qederê 15 rojan xwe da¬

ne wan istihkaman û ew şkênandine ù keti¬

ne rasta Qirmé. Di Qirimê de bendereke

mezin heye Sevestepol. Niho elman wê bi¬

xwazin dl avlenga Kerçè re derbasî peravên

Novrosiskê bibin ù je bixwazin bikevin ser

riyên Qevqasê. Bi vegertina Qiiimè rewşa ùris

di qada nîvro de wè gclek zehmet bibe. Ji

ber ko petrolên Qevqasê rast bi rast dikevin

bin talûké. Ji lewre û II gora ajansan ' eske¬

rên gênerai Wèvel beré xwe dane Qevqasê.

Bivé nevè Ingilîz nikare bihîle ko elman bi-

BINGEHÊN

GRAMÊRA KURDMANCÎ

BI NAVÉ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN Ö .MIHIBVAN

9

75 Pronavèn kesin. Ji van pronavan

re pronavèn kesIn di'iêjin. Ji ber ko ew,

nemaze, dikevin sûna kesan û wan diniml¬

nin. Di kisetê de se kes hene ko dikevin

axaftinê. Ê xeberbêj, yani yê ko daxêve, û

yê ko pè re- lête axaftin û kesê ko axaftin

11 aer wî ye. Di gramêrê de ji wan re kesè

pêşin, kesê diwim ù kesè seyim dibêjin.

1 Kesê pêsîn. Yê ko daxêve : ez.

min, em, me, xwe.

2 Kesè diwim. Yê ko pê re tète axa¬

ftin : lu, te, bon, we, xwe.

3 Kesè seyim. Yè ko di axaftinê de

qala wl dikin : ew, wl, wé, ew, wan, xwe, ê.

Ji van pronavan « wl » nêr, « wê » mê

û en mayln tev de, yanl : « ez, min, tu, te,

ew, em, me, hon, we, wan, xwe, è » nètar In.

76 Pronavèn lihevxisti. JI pronavèn

nètar hinên din hene ko ji wan re prona¬

vèn lihevxisti dibêjin. Ji ber ko ew bi II-

hevxistlna daçek û pronaveke tène pê.

( dùmahik heye ) C. A. Bedir - Xan

kevin Qevqasê û destén xwe deynin ser bi¬

rên pétrole.

JI lewre ingiliz çek û ceberxaneyên ko

ji Ingilleré û Emêrikê tèn di benderên xelica

Besrè û di riyên Iraq ù Ecemistanè re di-

şlnlii Qevqasê. Û ji bona vê yekè ji mlhen-

disêii ingilîzî wan benderan diedilinin û fi-<

reh dikin. Ji ber ko arikarl roj bi roj bêtir

dibe û di wan benderan de cih hinek teng e.

Li gora nûçeyên paşin elmanan Qlrim,

ji Sevestepolê pêve vegirtine û desl bi bom-

berdimana Sevestepolê jî kirine.

Bi vegertina Qirimê stola ûrisan ya be¬

hra res jl wé bikeve tengiyê. Ji ber ko': di

peravên Qevqasê de ji Nevrosiskê pè ve .tu

bender nine ko bikare stola ùris bihewine.

Elmanan ji niho de Nevrosiskê dane ber bom¬

beyén balafirèn xwe. Di roavayê Behra res

de bendera Batûmè hebe ji ev bender nikare

stoIeke mezin bihewine.

Lè herçi jî hebe, ùris xwe bi sûn de

blklşînin jî bl mèranl ser dikin û gelek H

ber xwe didin.

Sam: 3 Çiriya -Paşin 1941 NÊREVAN
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BIRÊ FRENSIZÎ :

MELAYE DJEZIRI

Mêla Ahmad, plus connu sous le nom de

Malayé Djeziri, esl, avec Ahmadé Khani, l'un des

deux classiques kurdes les plus populaires.

Nous ne savons pas grand chose de lui.

Son nbrii indique qu'il naquit à Djeziré, mais au¬

cun document ne permet de fixer d'une façon

certaine l'époque à laquelle 11 vécut. On rencon¬

lre dans une élégie de Faqih Teyran, un

chronogramme indiquant la date de la morl

du poète. Malheureusement, le texte en esl si cor¬

rompu qu'il est impossible (l'en tirer une conclusion.

Dans son " Reciicil de notices el récils kurdes", Jaba

se fait l'écho d'une opinion suivant laquelle le

Mêla aurait quitté ce monde en 550 H ( 1155 -56 AD).

Enfin, un manuscrit appartenant à l'Emir Djéladet

Beder Khan conlient une note disant que notre

auteur a dû mourir à peu près en même lemps

que le Sullan Mehmet Falih ( soil vers 1485 ),

mais plutôt après lui.

Cette dernière Ihè.se parait la plus raison¬

nable. En elfel, la date 550 H est aussi, approxi-

iiialîvemenf, celle à laquelle disparut le premier

grand poète mystique de l'Iran, Senai. Or, les

oeuvres du Mêla sont profondément pénétrées de

l'influence du soufisme persan, mais ses idées el

son style rappellent ceux de Hafez ( mort en 1389)

et de ses successeurs plutôt que ceux de Senai. De

plus, la pièce par laquelle débute le divan du

lioèle kurde esl une immitalion du célèbre pre¬

mier ghazel de Hafez. Elle ne peut donc avoir été

composée qu'après la première édition des oeuvres

de cet auteur ( 1368 ).

Malgré ces données, la question reste sans

réponse. Elle ne pourra être résolue que le jour où

l'on possédera un texte correct de l'élégie de Fa-

. qihTeyraii, à défaut de quelque autre document.Signa¬

lons enfin que la tombe du Mêla, qui se trou¬

vait à l'inlèrieur de la Medresa Sor, à Djeziré.^et

qui était un lieu de pèlerinage, a été dêtruile

par les soldats turcs. 11 y a donc peu d'espoir que

l'on retrouve jamais son épitaphe.

La tradition orale compense dans une

certaine mesure le manque de sources écrites

et nous donne quelques renseignements sur la vie

du Mêla ( cf. " Hawar ", no 6 ). Elle nous a mê¬

me conservé son portrait : c'était un homme de

taille moyenne, le visage arrondi, le teint clair .

Il avait les yeux et les sourcils noirs, la barbe

clairsemée, le front large, le cou allongé. Il se

coiffait d'un foulard maintenu par une sorte de

turban. Il était ordinairement vêtu d'un caftan et

d'un :iba, et chaussé de sandales rouges. Son com¬

merce était agréable, il était toujours souriant et

prenait garde de ne blesser personne.

Melayê Djeziri s'appelait, de son vrai nom,

Ahmad Nichant. Ayant commencé ses études à

Djeziré,. sa ville natale, il lés continua en Iraq, en

Syrie, en Egypte et en Perse. A son retour au pays,

il fnt un certain temps l'un des favoris de

l'Emir. Mais il ne tarda pas à se brouiller avec

lui. Il se relira alors à Dyar Bekir, où il demeura

quelque leinjis. Il regagna ensuite Djeziré et y

termina ses jours.

On raconte aussi que le Mêla était épris

de la soeur du prince de Bolan, Izz ed Din ( dont

on ne trouve pas trace dans Thisloire ), el que

le souverain, ayant compris la pureté de cel

amour, maria les deux jeunes gens.

Le poète allait d'ordinaire composer ses

vers aux environs de Djeziré, à Westani. La légen¬

de prétend que, lorqu'il se levait pour partir, le

rocher sur lequel il s'élail assis restait tellement

surchauffé par le feu de l'inspiration, que les pay¬

sannes du village venaient y cuire leur pain.

Melayê Djeziri a laissé un divan d'environ

2000 vers. Les idées el les sentiments qu'il y ex¬

prime.sonl ceux .du soufisme persan, le vin de l'ex¬

tase, les joies el les peines de l'amour mystique

( qui se confondent souvent avec celles de Tamour

terrestre ), l'attente du retour au Principe

Universel, forment les principaux thèmes chantés

par le poète. Les deux ghazels que nous tradui¬

sons (11 et IV, cf. texte kurde, p. 4 - 5 ) permet¬

tront de se faire une idée de son oeuvre. Comme

nous le remarquions plus haut, le style en esl

fortement influencé par .l'Iran. Les mots persans

et arabes sont nombreux dans le vocabulaire du

Mêla, beaucoup plus que dans celui d'Ahmad Kha¬

ni. La nature de l'inspiration de son recueil, et

les diflicultés qu'en présentent la lecture, font qu'il

est beaucoup plus populaire parmi les chaykhs et

les mollahs^que dans les autres clas&es de la

société kurde. De nos jours encore, il esl lu et

commenté dans les écoles coraniques.

Ton nom est inscrit au registre éternel.

La plume de la Connaissance [1] a tra¬

cé un signe [dans le Grand Livre ( de la

création ).

Tout n'est que formes et lignes à l'in¬

térieur du cercle et lies points de l'An-owr

mystique.

Ces figures [2| ^sont des symboles par¬

mi les hallucinations du néant.

La lettre Mi m a rendu le lever du so¬

leil de rUnilé étincelant comme un miroîrpj

Elle scintille, et son éclair, parti d'en¬

tre les Arabes, va frapper la coupe de Perse.

Afin que nous puissions contempler les

témoins des Noms Divins sous tous ï-r^rs

aspects [4],

Elle a enivré l'un de l'Eternel, à l'au¬

tre, elle a livré la forme de Tidole,

L'un est; épris^de la chevelure, à l'aiî-ire

est apparu le grain de beauté.-

Elle' a donné le miroir à Alexandre, et

la coupe à Djam [5J.

Les âmes saintes désirent la n'^.it de

ton Qadr [6],

859



Ta lumière est le flambeau qui éclaire la
lampe du sanctuaire.

Afin de pouvoir, lorsque je te rencon¬

trerai, trouver grâce à toi la vie dans

réternilé.

J'ai livré par avance au néant l'essence

de mon coeur et de mon âme [7].

Les marchands de rubis ont brisé le
diamant dans leur main.

Cette tablette de diamant marquée par

le Dessinateur. [8].

Seigneur, comment mes lèvres pour¬

raient - elles cesser de chanter ta louange ?

Gloire à Toi : je ne mettrai pas de

terme aux cantiques que je t'adresse.

Grâces soient rendues à Dieu qui, à
son esclave le Mêla,

A dispensé l'élexir de peine et d'amour,
sans dinar ni derhem [9].

Les fils des mages vendeurs de vin flO],

chaque matin à l'aube, viennent à la dansejll].

Les buveurs, vidant coupe sur coupe
restent près de la rivière [12].

Les tresses des unes répandent l'odeur

de l'ambre [13], les autres sont de douces
brunes.

D'autres encore, sont des joyaux pareils
à Canope des cieux;

Certaines sont blondes et ... . [14|, elles

ont des visages de fées, des joues de perle.

Voyant que le monde allait de la sor¬

te, je perdis patience et calme.

M'ayant ravi patience et calme, elle me
déchirait le foie [15].

Qui m'opprimait ainsi '? Elle me ravis¬

sait l'âme et le coeur.

Voici mon âme et mon coeur, voilà

ma belle au visage de houri.

Voilà mon roi 1 Je suis un mendiant
( qui frappe ) à sa porte.

Lorsqu'elle me vit quémander, l'amie

me prit par la main.

Elle me conduisit à la danse(16).Ni danse

ni musique ne s'interrompirent.

Le grain de perle me dil : « Nous som¬

mes tienne, et tu es nôtre,"

En réalité, nous me faisons qu'un, mais

le problème est Insoluble »[17].

Je bus le vin que me tendait sa main.

Je m'éveillai, seul et ivre.

Une goutte d'eau avait rejoint la mer,
.mais la mer restait pareille.

N'écoute pas le vulgaire, ne renonce
pas au vin.

La plupart sont dans l'affiction, la plu¬

part sont frappés de cécité.

Toutes les lettres ont la même origine,

si tu les réduis à leur principe :

Chaque lettre devient une ligne; ôte la
ligne, reste le point

L'Unité absolue [18J, Mêla, est la lu¬

mière irradiant les coeurs;

C'est là une question difficile à. com¬

prendre, et les mystiques restent dans le doute.

TAWÛSPARÊZ

(1) La connaissance divine.

(2) LcB êtres et les objets créés.

(3) La première lettre du nom du Prophète. Est pri¬

se ici comme symbole de la révélation. L'Unité : l'untté

absolue de Dieu el du monde créé.

(4) Le mot şahid signiOe liftéraniement ' témoin".
Chez les poètes mystiques persans, U a pris le sens de

"bel adolescent, belle jeune fllle" (il n'y a pas de genres

en persan ), les beaux jeunes gens- étant sur terre les té¬

moins de la splendeur divine.

(5) Djam est un diralnutif de Djamcfaid, nom d'un

souverain légendaire de l'Iran. Le miroir d'Alexandre, et

la eoupe de Djamchld sont des objets merveilleux permet¬

tant de contempler tout ce qui se passe dans le monde.

(6) La nuit du qadr est celle au cours de laquelle
Mahomet eut sa première révélation.

(7) Cest & dire: je me suis anéanti dans la contem¬

plation du Seigneur, renonçant â toutes les joies du monde.

(8) Les marchands de rubis sont les ignorants qui
dédaignent les trésors du mysticisme ( te diamant ) pour se

conssacrer aux Jouissances terrestres ( le rubis ).

(9) Cesl à dire: gratuitement.

(10) Les flls des mages sont les directeurs spirituels
des soufls. U vin qu'ils vendent est leur enseignement,
destiné à dispenser l'ivresse mystique. Au vers suivant, les
buveurs symbolisent les initiés.

(11) Sema : séance de musique et de danses destinées
à provoquer l'extase.

(12) Variante : à l'écart de la société.

(13) Nous avons suivi le texte de la variante.

(14) Deux mots incompréhensibles

(ir») Le foie, comme le coeur, est le siège des sen¬
timents.

(16) Cf. note 11.

(17) Dieu et la création, ( comme l'Ame et le corps )

ne font qu'un en réalité, suivant la doctrine soufle. Ceit 1&
le mystère auquel le Mêla fait allusion.

(18) L'unicité de Dieu et du monde créé, cf. note pré-
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DÉCEMBRE 1941

)f REVUE KURDE

TEFSÎRA QURANÊ

222 Ewê ji te pirsa niehîkê bikin;

bêje wiin: Mehîk, tistekî rêvin û bi ezab e.

Gava jin mehîka xwe dibinin, nîzikî

wan me bin, heta ko ew je xelas û

paqij dibin.

Ko paqij bùn, ji riya ko Xwedê ji

we re. «mir kiriye, nîzîkî wan bibin.

Xwedê ji tobedaran hez dike û hejî

paqijan jî dike.

22.'i Jinên we zeviyên we ne, bi

awakî hon dixwazin zeviyên xwe biçî-

nin. Ji bo nefsa xwe ti.ştine qenc pêk

bînin. Ji Xudayê xwe hêviya zaroyên

qenc bikin. Ji Xwedê bitirsin û

bizanin ko honê rastî wî bên. Ji miro¬

vên bawermend re mizgîniya xweşiyê

bide.

224 Ji _ bona pêkanîna qenciyekê

weke laet ù ibadetê, ziyareta xelkên

di xwe ù li hev anîna mirovan, sund

me xwin û ji bo nekiiina qenciyekê na¬

vê Xwedê mekin behane. Xuda dibihî¬

se û zana ye.

22.5 Heke hon li ser tistekî ne

rasl xapiyan ù we bi rasibûna vî tiştî

sund xwar;

Xwedô we bérpirsiyar na ke, lê he¬

ke sundxwarina we nerast hù û hon

pê zana bùn, hon bérpirsiyar dibin.

Xwedè ji tobedaran re tobe dide,

Xuda piyar e.

'2'?6 Yen ko bi qesda ne ni-

zikbûna jinên xwe sund xwarinê, ji

wan re car meh mihlet heye.

Heke ew di nav wan car mehan

de nîzîkî jinên xwe dibin, Xuda

di gunehên wan dibihure. Xuda efiw û

tobê dide, Xwedê piyar e.

227 Heke ew dest bi berdana ji¬

nên x\ye dikin; Xuda dibihîse û dizane.

228 Jinên berdayî heta se

mehîkên xwe bibînin divê bisekinin.

Heke avis in, divê avîsbûna xwe

veneşêrin, ji ber ko veşartina vê- ne

helal e, heke wan baweriya xwe bi

Xuda û bi axiretê anîne.

Di nav wan se mehan de vegera

mêrê wan ji wan re çêtir e.

Heke mêrê wan dixwazin, bila bi

jinên xwe li hevbên.

Jin ù mêr divê bi devkenî û xwe-

şdilî bidin, bistînin.

Lê mêr bi dayîna mehr û nanî ji

wan pêşdetir in. Xuda délai ù fêris e.

229 ^Telaq du car in, pistî wan

du telaqan, divê mirov jina xwe an Ii

gora şerîetê bi camêrî li cem xwe bi¬

hêle an bi camêrî û comerdî je veqele.

Standina mehra ko we ji jinên xwe

re dane; bi temamî be an je behrekê be,

ji we re ne helal e.

Lê heke jin û mêr, her du dibîn¬

in ko li gora.şerîetê emrê xwe bi çeyî

û xweşdiiî nikarin derbaz bikin, wê
gavé, Gelî Qa?iyan, ji bo jin û mêr di

vegerandina mehrê de, a ko mêr ji ji¬

na xwe re da bû û li ser vê mehrê, bi

tistekî kêm û zêde, li hev hatina wan

de, tu guneh nîne. Ev tixwîbên emrên

Xuda ne, derbasî wan me bin, yen ko

sînorên Xwedê derbaz dibin, dibin za-

limên nefsa xwe.

230 Heke mêr jina xwe carekê

din jî berda ( telaq bûne se car ) êdî

ew jin, ji mêrê xwe re ne helal e. Lê-
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belê heke mirovekî din wê jinkê mehr

dike û piştre berdide, pas vê berdane,

heke jin, û mêrê wè yê berê, ji .xwe re

yeqîn dikin ko dîsa li goi:a emrê Xwe¬

dê bi xweşdilî ù çeyî bt hev re dika¬

rin bijîn, ji nû ve ziwaca wan ji wan

re ne tu guneh e.

Ev tixwîbên emr û hikmên Xuda

ne, Xwedê wan pês xelkê dike heta ko

ew bizanin û pê bîrewer bin.

231 Heke we jinên xwe berdan

û se mehîkên./ di wan timam bûn, an

li gora şerîetê wan bi qend û keremê

bihêlin cem xwe an dîsa li goi-a şerîelê

bi qencî û coraerdîyê dest ji wan biki-

şînin.

Di dema mehîkê de bi nîzikbûna

wan tadê li wan me kin; yê ko vî tiştî

dike zalimê nefsa xwe dibe. Ayet û em¬

rên Xuda ma vêjin pist guhê Xwe. Bi

şikirdarî û pakdiliyè nîmetên Xuda, yen

koji we re hâte dayîn, bînin bîra xwe. l]

dîsa bînin bira xwe 	 Kîtêb û ayetên

Xwèdê yen ko ji we re dahatine; û

şîretan li we dikin.

Ji Xwedê bitirsin ù bizanin ko

Xuda bi her tiştî dizane.

232 Heke mêr jina xwe berda

û se mehîkên jinkè limam bûn û jin

û mêr paşî vê telaqê li gora emrê Xwe¬

dê li hev hatin û mêr xwest ko jina

xwe a berdayî ji nû ve mehr bike; Ge¬

lî weliyên jinan, hon nianii ziwaca

wan me bin.

Ev ji wan mirovên ko baweriya

xwe bi Xwedê û bi roja pistdawiyé

anîne şîretek e.

Bi cihanîna vî emi'ê Xwedê, hon ji

gunehên xwe paqij dibin. Xuda pê di¬

zane û hon pê nizanin.

HEDÎSÊN

CENABÊ PÊXEMBER

Ji bona Tetsira Quranê K.K. ê li hejmaêrn

27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34 û 35an fedkirin.

REHMET 0 SILAVA XWEDÊ LÉ BE

385 Hingî we sîr û plvaz xwar der-

hazl mizgeftan me bin (xelk ji bihna sîr ù

pivazé aciz dlbin).

386 Derewan me kin, derew ji bawe¬

riyê dur diçe, dîn û derew nabin yek.

387 Ji jina ko dixwaze bê sebeb

dev ji mêrê xwe berde bihna bihustè heram. e.

388 Mezin û hakimèn ko xelkê xwe

dixapînin divè bizanin ko para wan dojeh e.

389 Diya ko se zaroyên wê mi¬

rinê divê bizane ew se zaro navbeyna agi¬

rê dojehè ù diya xwe de dibin beden, diya

wan rùyê agir! nabine.

390 Mirovên camêr ù ewle dibin

xwedi mal û rizq, xwedi nav û rûmet, bè¬

bext şerpeze û perlşan dlbin, meydana bè-

bextan tune ye.

391 Heke xeyr û berekela xwarinê

dixwazi berî û pistî xwarinê destê xwe bişo.

392 Xwarina dawetekê a bê qedr ù

qimet ew e ko dewlemend je dixwin çavê

feqlran lè dikeve ù je inehrûm dimînin.

393 Mirovên xirab ew in ko mehva¬

nê wan nlne.

394 Qencî winda na he, xirabî jî iia

ye ji bîr kirin, Xwedê jî her heye, êdl ça

dixwazî bike.

395:-Tislè ko dilè le pè rahet dibe

bike û jl ti.ştê ko dilê le pê rnliet na he bi¬

gere, heke miftî bi awakl dl felwa hide jl

guh medê.

. 396 - Ko hon dihinin rastiyê bèjin, îşê

we xira hibe disa ji rasliyê xwe vémegêrl-

nin ù bizanui ko i.sê we lier wè bimeşe ù

heke dlblnln ko derewan hikin Isé we binie-

şe disa rastiyê bèjin ù bizanin ko Isè we

pè xira nabe û disa dinieşe.

397 Heke te di dcma Xurtiya xwe

de Xwedè nas dikir, Xwedè jl di dema qel-

siya te de, te nas dike.

398 Tacirê xwedînamùs hevalê pê¬

xemberan ù ehlê Xwedê ye.

399 - Têcirê tirsonek kar na ke, têci-

rê çavsor xurt û dewlemend dibe.

400 Xwedê li mirovên ko bi qels ù

belengazan ra dilnerm in, qedrê de û bavé

xwe digirin û dilê xadim û, xulamên xwe

xwes dikin lê rehmê û ew dikevin bihustè.
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DÎWANA MELÊ

Çlll çln kirin zilfèn slyah keski etiasau qeba

É'Jl nişan nabin xuya têkil kirin lazim seba

Min dî seba bayé seher mada ji bedrê kir du ker

Qews û qezeh je hâte der dîsan br zilfan re teba

Iro ji tpe l'bedra temam enberfeşan bin sed

[ selam

Ey hudhudê şîrîn kelam ehlen we sehlen

[ merheba

Min diblerek wek dur heye mehbûb ù şlrln

[ sur heye

Hisn il cemalek pir heye Belqls-sifat mesken

[Seba

Me divê perî ya dilberê lè hèj l'islùba berè

Lê klfş bibî tu j'pencerê tê û diçî teşhlhi ba

Şûx û şepala meyperest ew zalima heşyar mest

Vê nameyê xwendi ve dèst fl teyiha neşrun neba

Bèj' ew şirina surperî durdaneya ez Misterî

Kan' ehd û peymana berê bê fêdô çû teşblhl ba

Neyşeklra spi dest û zend zanim mecalî na-

[ me xwend

Leva lehesim kir ji qend mascl keban fi reha

Dilber mecali name di na.sl ko nisana me dl

.Nûnek mixallf tê ne di, bel qelbiha nehwis

[ - seba

Qasid bi nieqsûda me hat ba mijde û emr û

[ berat

Nlsan hinarin hem xelal şebzadeya gulgun qeba

îro niecal lê hal û wext, disan clwaii bûn

( dirext

Ew li efna danî ji text « ma kane berqen

(xelleba »(

Selwa rewan V.eynî wereq çîçek melê dîn sed

[ neseq

Yaqûtuha yehklş şefeq yehkl iqûden

. [ kewkeba (")

6

Dilber şlkinand [1] şekirek, « fequitu ya rûhî
i meta » (

Got min heta xatir hebit, min got ci kim

[ ez ba [2J heta

Zilfan tu bes çin çîn bike, miskîn miqabil

[ din bike

Pêşkêşî yek zUfa xwe ke [3] milkê xeten tex-

l ti xeta

Ui- ij^ jK' U (*)

xf'f li^^. jiiJi ^, Vyii (*

Dil hendi dama [4] zilfekê, kefti kemenda

[ ilfek'-

Hei fl yedll meftùnl sey, ew keyfeesnehpl

[ya fêta (*)

Zilfê di van şîriii lebaii, jehri ne sibhî

[ eqrehan [6J

Tir têne dil wek kev^keban, girtin bi wan

zilfên duta [7j

Nisbet péri zîbayi tu, wek iiêrgizan yekta

I yî tu [8]
Yamen rea xull fehel, yuşbih bi şey'in

[ qameta (")

Ji wi baxçeya [9] yar zeyînî, bê pirs Mêla

[ sêyek çinî

Rubbema cenevtu cenneti elqet eleya cina-

[yeta[10jr)

7

Bi narê flrqetê sotim jl ferqè ser heta pê da

Xedenga xefletê nihtim, ji berqa lamialè da[l].

Xedenga firqetê re'd e, dilê ko naglhan lêde[2]

Dibêjin ger |3] cebel bit ew, bi ker bit wê

[ di gavé de

Heçi firqet ne dl hicran, bibin [4J min AaX

[wekî lê ne

Ji ber [5] derbê di hicranê, firaql rûh û

[ can key da

Kesê mlhnet ne dî firqet, ne xwari [6] clr'e-

[ ya hicrê

ÇI zanit [7] bê xeber jana dilè dait û ke-

[ ser tè da

Bi dama mihbetè bend im, xedenga flrqetê

[dllniht

Bi sibhî mirxl nîm besmel di hev wer têni

[ di xùnê da

Birùska batini da dil, li sine pèta wî wer

[bû [8]

Ko de pehtin di pèta dil, di nav wi nar ù

[ pêtê da [9]

Ji ilfê şlbhetî zilfê midam lew bê qerar Im ez

Ko can min ezîz îro çû û dil ma dl ilfê da

Ji mehbûb dur kirim çerxê, felek ez pir

[ hllavêtim

Nizanim de bi kû det min, dl vè dewran û

[ çerxê da

Hebîbê bè xeta kuştlm, bi derba flrqetê axir

Ji wê rojê dizani min, ko yar tîrek II cergê

[da [10]

til ^\ jl ^/. jjlilj. j > (*)
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Gelo dîsa hibinim ez çiraya wislelè hllhit

Bisojim .jibbi perwanè, li her wè nar û şew-

[qè da

Bi derba kewkeba sibhê 11 ineşreq zihre lali, det

Zlhel dur bit H ses bircan ù winda bit di

[ xerbè da

Ji Sindê zihre peyda bit, ji Hindê misterî der

[ bit [11]

Sipêde det Sireyayè, şefeq det qametè pê da

Ji şewqa ebrûyan binimèt hilal disa di

[ qewseynan

Ji xawer bète der xurşid, zilam wer bit di

[ nùrê (la

Bi werdan zeyînin gulşen, çimen da laie

[bişklftin

Binefş ù çîcekan vêg ra şefeq dane dl rew-

[dê da (12)

Sehergeh endelib mest in, ji bihna werd û

[ blşkojan

Şibhi tûtak û goyinan dinalin em di firqê da

Li këlbê asitan! xo ne persî qet Iiehib carek

Gelo nayete bîrê em, di vê' nêçîr û rave da

Dizanim şehslwara min xezalek wê di fetrakê

Bi cayî seyd ez bûma di wè felrak ù bendê da

Ci hedi sed hezar canan di fetrakê hebîbê min

Ko sed Cemşid ù Keyxusrew xulam in ser

[ di vê rè da

DI deh salan milazim mam ù yarè rù ne da

[ carek

Eger yekear bi min rû det, bes e carek di

] salé da

Dilo mlzgin bi te sa be, ko siltan me divè bèlin

JI min bawer ke peyxamè, seher niizgîn bi min

I pê da

Şikir binahiya min hal, bi Yaqûb dide rew-

I son bû

Bi bûya Yùsifè misrê H ken'anè heser peyda

Nesimê sin bil û sêvan seher da hebs ù zindanê

Vebû qlfla me bê mifte we ringinl di qelbè da(13)

Firaqa sev bi axir çû sipêde kifşe hù dîsa

Merixa nehs ava bû, xuya bû roj di şerqê da

Oi çerxê wek nicûm dêmdur, sema hatin

[ qira nayek '

Hêva bedrê talih bû Sihêl min di di reqsê da(14)

Ji wadi eynienî dilber, H min engûşlek Izhar kir

ÇI xwes enwarè berqè wî tecela bù di Tûrè da

Qlrana zihreyè min dl di ber eqda Sireyayè

Vi perwînan dibêjim ekse- hêj keftI di

[ camé da

Hebibê ezml sihbet kir di camaii lew serab anl

Dilê min di du seyadan, ji biryan ra be-

f rave da (15)

.3itûlên asitanê ra vexwendin Mlr, li dergahê

Bi vi çavî Iielilb ditim şikir ev şefqe Mew-

[lè da

Ji sibhi (16) chriwèii saql we bedrek miu

[ miqabil dl

Hilalln sed hilal iro işaret niln ji eksê da

Bi zarè xwey sirin xwendim, ji lltfê bende

[ nîsan kir

Te pir cewr û cefa dîne, disllûk û se'y ù

[cehdê da

Biçin werdan ji gulzarun, ko exyaran di

[ dest xar in

JI mexsùsan dl dergahê dl'a <nln ew di

[ hicrê da

Bi teşrlfa xwe ez xwendim, ji litfê bende

[ nîsan kir

Xelat ù şifqe ù dlldan, şikirxwaz in ko ba

[ xwey da

Me hadir secdeya şlkrê li vè erdê miqedes bir

Bi mijganên xwe dur siftin, eni mail li

[ erdê da

Eya binahiya cavan pût û iz û latê min (18)

Tu yl pêşber (19) sicûda min, sehergahan di

[ xelwè da

LI bal ilmê te malùni e ji jina min tu yî

[ meqsùd

Fidayè can me di can bit, di qesda wesl

[ ù dinè da

Bi hisna xwe tu agah î, bi sehm û heybet

[û dini

Nicûm û kewkebè lamih, ji bala tên bi bej-

[ né da (20)

Li xalên werd ù nisrînan, ji qudret xet

[ kişandin lë

Bi terha nêrgiza ebla sehergahan ueslm lê da

Ko Iule j'asitanê xwe.neki dur lu ji dergahê (21)

Ji ba xwey vê ricay nakin di babè lltf û

[rehmê da (22)

Tu barê feiqetê zanî nikarlm(23)ez tehemll kim

.11 barê gohê-qeiidîl im, meger fil im di eşqê

[da (24)

Hero (25) derdê mezin Drqel, ceger sot ateşî

[da dil

Cibê sebrê ne ma çendan ferec min di

[ di sebrè da

Mêla l b'qameta yekta qiyamet min bi çavan di

Kiraqa rùslyah îro ji min cane şliin cî da(26)

Em pê de diçin û ferqèn lier du nivişlan, ya

min û ya Hawarê ji xwendevanên xwe re didin zanîn.

5

Ev xezel di nivişta Qedrî begi de yekear nine.

Me ev Ii ber nivişla Meta Evdiselam nivisandiye.

6

(1) Şikêna. (2) pa. (3) zilfek te bin. (4) dava
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KEVIRÊ
MÛSAYÊ E-HMED

Li welatê Sêrwan, di bin qesra Sebistiuiô

re, kevirek heye; je re « Kevirê Mûsayê ICii-

med » dibêjin. Qesra Sebistanë, naveki din jî

heye keleha Kormasè.

Beriya 80-90 sali gava fermana Sêrwan

rabù mîrê wî welati Seîd beg kurè SalIhê lal

bû. Seid beg mêreki serdeste bû. Serè dew¬

letê kir û gelek carau romî skènandin l'i bi

kumên sor rengê çiyayê xwe ê hesin kiriye

sorbelek. Lè kurmê darê di nav ilarê de xwe

tev da.

Berdevkekî Seîd begî hebû, bi navé Şê-

rlk. Ew jî mèi;ekî qenc bû. Lê bêbextl Ii miré

xwe kir û derbasî aliyê dijmin bù; û çû hela

Stenbolé û bi hafa siltèn ji ket.

Bi rêzaniya Şêrlk romiyan eskerê Sêr¬

wan şikrstin. Seîd beg ket hêsîriyc. Dewletê

ew ajot Rûmêliyê û ew dl keleha Vidinê de

hebs kir. Séd beg di wê kelehê de emrê Xwe¬

dê kir û tê de haie vesarlin.

Şêrlk bù Sêr beg û mezinahiya cihè

Sêrwan xiste destén xwe.

Keleha Sebislanè qesra mîrekén Sêrwan

bù. Şêrik jl xwesl qesreke xwe çèke Şebistaii

li .serê çiyê, di ciheki asê de hû. Şêrik di¬

xwest qesreke mîna wê, lè 11 destê ava bike.

Sêr beg dest avête kevirè Sebistanë en şeli-

kirî. Zibara xwe jl nav evîn ù xulamên Seid

begi rakir. Kevir li ser pista zilaman dibirin

destê .

(5) esiie. (6) zilfên bil û şîrînleban jehri ne şibhel

eqreban. (7) lê min ji zilfan pir kire iro tenê girlin

du la. (8) nisbet perî zîba ye ew, wek nêrgizan

yekla ye cw. (9) me j' beiiçcya. (10)

7

(1) tê da. (2) xedenga flrqetê re'd e, dilê o

xefletê Icdin. (3) wer. (4) ne bî. (5) ji bil. (9) vexwarî.

(7) çî zaïiim. (8) birùska balinî da dil di pêtê sine

wî wer bfl. (9) ko dé bêlin ( an: dî pêlin ) di pela

dil di nav wi nar il pêtê da. (10) ko yar ew tîr

li cergê da. (11) ji Qundis zihre peyda bil ji Hindis

misterî bit der." (12) benefş n çîçekan vêkran şefeq

da yek di rcwdê da. (13) vebû qifla me bê mifte

zi rengin ji qiflê da. (14) ko xwes enwar ù berq

in ew lecela bûn di Tûrê da. (15) ji biryan re

berê wî da. (16) ji siklê. (17) bi zebrê xwey şerîf

xwendim ko xizmetkarê dirin im. (18) heya binahiya

çehvan Lil û iz ew welatê min. (19) pésen. (20)

nicûm û kewkeb fl lamih ji 1 ala tên bi bejnê da.

(21) ko tu lê asitanê dur nekî èd! ji dergahê. (22)

ji l.a xwey vê reçu nabin di babè lilf û rehmê

da. (23) dikarim. (34) bi narê kûh û qendil im hela

fll im di e^ê da. (26) dlhl. «.26) şirin hey da. CAB.

HAI.AN

.11 XWEND.V Û .MINEWKHKN KURDAN KE

(ieli kunlcn mincwer, nia ne bes e ev keiler

Pêli lii dinya ve kel, kes ne ma bê ceng ù .ser.

.^gir li me hù xelek, mêiga neyar maye .sin

Şewta cihan lev disoj, sahè Iran daye her

Dijmin li ber dojehè, maye b'tenè bê .sewat

Mirin je ra sed silav, pê dilîzin zo ù fer

Çeudi ù kurdên egît Iro bùye naglhan

De helîne dexl ù dan, bijl vejî bè keder

Çerxa felek mijde da, kurdên ciwan xortên no

Cenga welat hatiye, rew.sa cihan ceng û ser

L' Ewirpaè tu biner, ten û gihan tev dison

Ji bo bijîn mir ù ser, hemî leva tène ser

Eni bi tenê man nezan, belengaz ù pir xizan

Nezanî bo me neyar, ma ci bêjim bè mefer

îro ne benga xewè, roja havil ù géré

Hêvîdar e qewmê kurd, ji we divè serxweser

Behberè qewman e ew minewerè pir xebat

Bapirè qewmê min e, kesê neyar bike der

Ma ne bes e ev hewar, hindi sal in mane jar

Bes e êdî bin şiyar, heya kengê ev keder.

H1ŞYAR

Yekî ji kevirkêşan, bi ré ve, kevirê xwe

danî bù erdê 0 pal da bû ser. Şêrik çav pè ket.

I.i ser pi.şta hespè xwe çowek H pas guhê wi

dani ù got ê:

Ma lu wesliyayî, an dil naki kevirè

xwe bibî ?

Kevirkêş, Mùsayê Ehmed, keserek II xwe

anî ù Ii Sèrik vegerand ù got:

Na herè, ma ez kengê diwestim. Lé tex¬

mina ti.şteki dikim.

Şêrik çovveki dî jî lê danl û pirsî: Tex¬

mina çl diki ?

Mùsayê Ehmed hé ern û xeyd, lê b'I

ken got é:

Ez dibinim ko felek II Seid begi geri¬

yayè û lu kevirèn qesra wî User pista . pej'a-

yèii wi dihi de.slè. Em berè xwe didin jêr,

pèsiya me nlsùv e; em diqedînin.Lê heke rojekê

felek II te jl geriya, hinên din wê rahin

û kevirèn Sebislanè bidin pista çèll û peyayên

te û wan vegerînin cihè wan ê beré, serè çi¬

yê. Didim eqlê xwe û dibêjim şlkirji Xwedê

re berè me II jêre, lê peyayên te en reben

wê ci bikin berê wan wé qlkeve kês 	

Mû.sayê Ehmed ev gotin û rahişte ke¬

virê xwe, Şêrik li ber xwe keti bû. Destén

xwe berdan ber xwe, çavèn wl di dùrahiya

ezman de li ser niqtekê sekini bùn. Qey té

de tistèn ko Mùsê je re goti bùii wek xeya-
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Rl'WŞA DINYAYÊ

SÊ MÎTIQ Li 6è (;iiiya - paşin, Stalln
serekê ùrisiin iiilqtk da ù li Mo.skoyê di Mey¬

dana - sor de birek ji ordiwa sor di ber Sta-

hn re borî û bolsévîkan cejna Çiriyè sahînet

kir. Cejna Çiriyè ew roj e ko té de Lénin

bolşêvlki Ilan kiri bû ( 6ê Çiriya - paşin 1919).

Cem bolsévîkan ev cejneke mezin e; cejne

wan a meziir e. Dema Stalln nitqa xwe digot

balafirèn rùsl dl ezmanè Moskoyè de diflrîii

û bajêr ji hemleyên balafirèn elmani diparastin.

Stalîn pistî ko wesfê cejna Çiriyè da

qise kir û got ko di sala 1919an de halê bol¬

sévîkan ji îro xerabtir bû. Nan kêm, cebir¬

xane hindik bû. Piraniya welêt di eleyhê

bolsévîkan de bû. Digel vé hinde ordiwa sor

di bin fermandariya Lènin de xwe pék anl

û di dawiyê de mizefer bû.

Stalln pirsa xwe pês ve ajot û got :

îro dijmin bireki welatê me vegertlye û gi-

ha.ştiye deriyên Mosko û Lênlngradê. Bivê

nevé xesar gihaye ordiwa me. Lê ev ordù

ù siola me rexma van xesaran Ii pêşiya dij¬

min sekinine û seré wi dikiii. Hèj di des¬

tén me de gelek madeyèn hov, çek ù cebir¬

xane hene. Peyayên me jî zehf in. Hevalbeu-

dèn me ji hene. Divêt em zora elmanan bibin.

Dijminé me ne ewçend xurt e, herwekî bi

xwe bawar dike. Ji elmanan heta niho car

milyon û nîv peya çûne. Di destén elmanan de

tu peyayên ihti)'at ne mane. Elman qewetèn

xwe en paşîn didin der. Ji lewre hew dika¬

rin di vè cidalê de pè H erdê bidin. Elman-

yn Hiller heta ses mehên din wè ji hev de

bikeve.

Li 9ê Çiriya - paşîn Hitler li Mniiixè nit¬

qek da çavèn xwe li tistèn borî gerand;qala serê

ûris kir û got ko ev ser ne bi tenê ji bo Elman-

letên gabûseké diditin. Xwedé giravî Şêrik li

bêbextiya xwe hisyar bû bù û po.smaniyè ew

têşand. Şêr beg kevir ji destén Mûsayê Eh¬

med xiste erdê û gol :

Keleh ù kevirèn wê H min heram

bin, ez mirovekî kurdmanc im. Ez ne mêrê

Qesrê me.

Sèrik da rê û vegeriya xaniyê xwe ê

kurdmanci, zibara wl ji belav bû.

Ev kevir héj li wê derê ye . ù je re

« Kevirê Mùsayê Ehmed » dibêjin. Di dora

wî de diwarekl hişkeber jl heye.

RASTEDAR

yayê lè ji bo hemi Ewropayê cidala jiyin

û mirinê ye. Ji ber ko ev ser serè Ewropa¬

yê digel bolşêvlkiyê ye û Ewrope tev de ke¬

tiye sefekê û serê bolsévîkan dike.

Hîtler dibêje me ji ûrisaii se milyon ù

ses sed hezar hêsîr standine. Bi levayi 18

milyon eskerên ùris ji sefa ser hatine êxi.slin.

Elmanyê carekê din Çlriyeke wek ya sala 1919

an nabine. [ Li lié Çiriya -paşui sala 1919au

de Elmanyê ji sondxwarîyan mitarekê xwesfl

bû û teslîm bû bû ]. Her tlşt tête bîrê, her

tisl dibe. Lê tesllnihûna Elmanyayê nabe ù

nayete blrè. Heye ko ser doi" bike, tlsline

nù biqewimin, ordiwèn her du aliyan heta

tahùrén xwe en dawin ser bikin. Ev jl dibe.

Lé tabùra paşln 3'a ko dl qada ser de wê bi¬

mîne û bi serdestî pé li erdê bide ewêtabùreke

- elmanî bibe.

Rêberê elmanan çéli Emôilkê jî kir û

got : Rûzwelt dibeje, min emîr daye stola

xwe ko bera vaporên elmanî bidin Herçl ez,

min eniir da stola me ko U vaporên eméii-

kanî nexin, lè xwe ji wan biparêzin û heke

vaporéii emêrikani dirèjl wan kir hingê dest

bibin xwe ù xwe midafehe bikin.

PişII Stalin û Hitler û li lOé Çiriya-pa-

şln, wezirê Britauyayè ê pêsîn, MIsier Çorçil

jî nitqek da.

Mister Çorçil dibêje : Serê ko Hitler di

Polonyayê de dest pê kir hemi Ewrope ve¬

girt, je derbas! Efriqayê bù û je kete bireki

Asyayê jî. Heye ko ev ser hèj firehtir bibe

û agirê ser bikeve hemi dinyayê. Lê Ingiltere

hero xurtir dibe. îro balafirèn me ji yêu el-

'manan bêtir nebin jî bi qasî yen wan hene

ù bi bin wesfèn xwe di ser wan re ne. .

Çorçil qala Pesîfîkê ji kir ù got : Ez

nizanim cehda Emêrikê ji bo mihafeza aşiyê

di Pesîfikè de wè here serî an ne Lê divêt

ez bibêjim heke Emêrîke bêgav ma û serê

japonan kir pisli saetekê Ingiltere jî wê serê

Japonyayê bike. Japon bi qasî Emêrîkê ne

xurt e. Ji lewre beUe Jupon serê me kir wê

bikeve perîşaniyê.

Misler Çorçil berî qeclaiullnê dibêje, heye

ko Hîtler di.sa qiila aşlyê bike. Lê divêt her¬

kes pê bizane ko Ingiltere ne bi Hitler ù ne

bi tû hikùmeta nazi re behsa lihevhatinè nake.

QANÛNA BÊTEREFIYÈ -Emèrike bi

her awayî aiîkariya Ingiltere dike. Je re her

texllt çek û ceblixaoè rêdikc. Stola emêrikani

vaporqefleyôn Ingdizl di Etlantîkê de dihenii-

ne. Ji mile din je re gir û hùr 60-70 cenkeş-

tl jî dane. Bi tenê vaporên emêrikani en
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VÎRORTt *"'''' hetanî ko liajêr bi teinamî '>ên. Kûçe û kolanên diii jf welê
\ IIJWIIW xerab bikin. lejî bûn.

ORDIWA son EW ÇAWAN ŞKWITAND Ez li golina berber eeèbmayt S^'et "n. heft . Topèn keleha

Herwekî xwendevanên me pc ne mam; çinikî min dizanî bû Jj-'J^""' '' ^*^'' '"'^'' ''^'> '^"'^ *'<
dizanin gava serê ûris û elmani ko ilris lier bajarê ko je radi- ,"*"" " *^^^ '"' ''''''" ^^ "
dest pê kir, Stalin da zanîn ko bin xcrab dikin. '=" ''^'^ «"' di d:ura belediyê de

ordiwa sor yanî ordiwa ûris heke Ji riikana berber rabflm û ^'"- .'-'"."'."'f> '"t *!""" '!'"
bêgav ma û Ji ber dijmin kişiya çûm otêla xwo; ù derketim şehni- ^^.T'J'^n- ' "-"- T^
ewê di riya xwe de her tisti bi- şîn^ Min dîl ko ji taxa Romdenê ". "" ," , '.'" ^' '^f
şewitîne ft xerab bike. Ji bona dû û dûmaneke res radibû. Rom- ^'^"'^" *!" «'. '"' ^''^'^. "'f''
ko zad ù zexîre ù her liste ko den taxa febrîke û desligahèn 7* A""'"""" ."": "*."'""" *!"';
bi kêri mirovan lèt nckevin des- sinhetè bû. Teqîn û reqînan jî di- t^" ^l "'='"?"" . ''^''." ? ,!"'
n J , ... J.,. , dibûn. Depoycn nenzin û her
ten elmanan dan pey ht^.. M.n d.lê xwe de ^^^^.^ ^,.^,,^/ -, ^i^ûmetè

Vîborg bajarekî Fenlandivaye digot, qey d.jm.n n z.ngi h bajèr ^^^^ ^1^;^^,, kerion disotln û di-
ye Di sala 939an de Ûrisan ev kiriye û b- topan 1. bajér dixe. ^^^ ^^^,,. ,^^5 ^^.. ^^

bajar j, Feiiladiyaye stand, bu. Ma ne diviya bù ko hikûmet ^^^^lyên Viborgc wek bizoline
Vê carê fenlandiyan bajare xwe d. wext û zemani de xelkê h ser ^f^^ f, bilind dixuvan. Ji daîra
b. su., de vegerand. I-e uns be- wext h.ke. ^^^ ^^ ^^_.- ^^_. j.^^^.j._

riya ko je b.kişm bajar Ez di van texminan de bûm Uer tişt bû bû .ni'ir û dûman.
sewitandine. ko xwediyê otêlê haie nik min Taxa belediyê dibijUn dawiyê, ji

Kojnamevanck! emêrikani, Cak û ji min re gol ko polis digerin û ber ko eskerên ko hèj Ii bajêr

Benèi, hela dawiyê II bajêr maye ji xelkê re didin zanîn ko sa- bûn ewê di vè taxé re derketana.

û je bi ordiwa sor re derkeliye. etkê berî saetkê terka bajêr bi- Me xwe.st ko em dakevin

Cak Benêt dibêje: din; ji ber ko ordiwa sor berî kûçan û di dora ff.watan de bi-

Roja 28ê Tebaxê, esirk! na- fenlandiyan wê bajèr bise- gerin. Jl me re gctine ko pira-
qûsên ddrcn Viborgè, bi hev rc witîne. Hingê min zanî ko ev kûçeyên bajêr leiemkirî bûn

lêdidan. Ez li cem berber bûm ''^ " dûman û cv teq û req ne ^ [jebû ko em pê li wan bikin
û min riya xwe kur dikir. Min '°P^" dijminan e; û ordiwa ^ beriya eskerên fenlandiyan wan
ji berber re «gol: ^'"" î^^^t bi şewitandin ft hilwe- ber hewa bikin.

Pistî ko Stalîn serbestiya her ,. .^^^^ "^'^^',. , . Saet bû yanzdth, agir hela
.... .... , -, J' otela xwe rabum û çûm ,. .,....,,.,- ... . .. ,

ayînên diyanetê ilan kir kese JÎ . . ,.-,., ,. . . , bi zike bajer ket. bu. 1er u hisk

bi naqûsên xwe dixwazin xwe ,^.^""''. "''T'. - f." " "* "'*- t«=v de dişewitîn. E.Ur hêdî hêdî
$anl bidin. Lê çlre û nemaze di ' we derê biin M.n j. wan zan. ^^^, ^.^5 ^ .^.^^^ ^^^^^ ,,;.

v! wexlî de naqûs lev de lêdidin? ^°. .«^'\«.';''. «"f. I> nîvê şeve wc j. ^^^ Memûiên belediyê ji me rc
Berber cûzana xwe dani û li ^"i^J ^>}"9^' .'« beriya ko terka _^ ^^ ^^^, dwanz.lehan de
min vegerand û gol: bajer bidc wi wele xerab b.ke ^^^^^^ ^. j ^^^.^ ^^^.

_ , . J. .. ko kuçek h ser kuçekî nemîne. , ,. , j- v.- _ ;t
Tu ko rcjnamevan !, divet nï- ;, , ^ . > kevin. Ji lewre diviya bu em jl

. , . , . , . . , t ... . Hakimê eskeri gole me ko . ,. .... . w :: ,
beriya min te seh kir. be ko dijmin g^^,. ^^^ ^^ ^^ .. » ^..^ ^^^^^ tevdîra xwe bibînin. Me ji ya wi

ketiye dora bajèr û je bi tenê çil , , . u . . , kir û me da rê. Uiya ko şanî
1-1 =.. j^ vin. Lê herçi em rojnamevanên , ,.11 -»_, i,n
kilomêtir dû.' e. ,_ j-,. ,. , me dan lê de lexeni nin bûn.

b.yan.; bi dilc xwe ne, heke _. . , , , i 1 i
Dibî min ji hakimè b.njêr bi- n,e divêt em dikarin bimînin. Me ^l.'\ y\ "f*'"^' ""^ .**''. ""^

hîsti bû merésal Vcroşilov émir jî qerara xwe da ko em heta dawi- cî''=;eke berde. Beresteye wi pê
daye xeia rêhesîn va ko dikeve yê tè de bimînin "^ '''' ®' "'" "^* ^' ^ ^'
roavayê bajêr xcrab bikin. Min ji Gava em ji daîra hèkim ra- "^ "* "" /7^'?^ ,. ^""Z
berber re gol: bûn me riva xwe bi stasvona "''* vegerand clbika wê, h bajarê

.... , ;,u , °-u l ^ u .."S'^yo"» ko wek daristaneke hisk dişewitî,
Ma Çl işe naqûsan pê heye? rchesine xist. Mehşer, jin, zaro, . .

Berber: Bûye adet, di wextèn pîr, ciwan, ser hev dikirin ko ji ^' * '
talûké de naqûs lêdidin. Ji xwe hev derkevin fl xwe bigehînin Qeder I emrê vê cixarcye
îro min ji yekî bihîsl ko ordiwa Irène. Bi zor me ji xwe re ri- J' «"""ê ^' bajari dirêjtir e.
sor dl dora bajêr de wè li ber xwe yek vekir û en) lè re derbas HESENÊ MISTE

barkô.s û yen rèwingiyan nikari bùn bikevin ŞERÊ BEHRÈ Di meha Çlriya-paşln

behréii ko tê de şcr çêdibe. Qaiiùneke emè- do d- Bchra-spî de ser germ bùye. Di vé

rlkanî je ic bend bù, yanî wè ne dlhişt ko behrê de nemaze talyan ù ingihz 11 hev di-

ew vapor herin wan behran. Dîsa madeke xin. Talyan di behra spl re esker, çek û ce-

wê qanûnè digot ko Emêrîke nikare vaporti- _blrxanê ditînin Libyayê. Stola Ingihzl û bala-

carelèii xwe bi çek bike. Reîs Rûzwelt kir firèn wl II vaporên talyanl dixin. Di nivé vê

ne kir û ew qanùn ji her du mecllsan re Çlriyê de ingilizan bl ser vaporgefleke talyanl

daye edilandin. Ji 15ê Çiriya - Paşin û hir girtin. Di qeflê de deh vaporên barkêş hebûn.

ve vaporticaretên emêrikani wê bikarin herin Ingilizan ew her deh jl bin av kirin. Ji van

benderên ingilizi û ewê ji Ingiltere re çek û pê vejl stola ko qefle dihemend car bertopiyor

cebiracané bibiu. ( Dawiya Rewfa Dinyayê di rûpelê 13an de ye )

-871-



AGIRÎ

Çi gavii çavên xwe digirim û berè ra¬

manên xwe lier ve welêt digubézim, bê hemd

navçavên Çiyayê Agirl en bilind û plrberf

tên ber çavên min.

Ew Çiyayê ko bi destê şlna Xwedê di

bakuré welatê min da wek pandlgehekê ha¬

tiye daçikandin û ji ba û bager, berf û bi-

lèk ù mij ù dûinanê vala namîne.

Ew Çiyayê ko, dem bi dêm ji gelên

doraliyé xwe ra, her carê bi awaki bûye

qlblegah; Iro jî dl dilê welatparêzên kurd da

ciheki bilind û zirav ji xwe ra girtiye. Eger

di babiliskên kevin da bû bû argûna agirê

zerdeştiyan .û qada dêlindêzén wan, iro ji

dldcgaha gelé kurd e. Ji ber ko di nav kuç

ù zinar, best û şikêr, pal ù kùntarên xwe

da; bi hezaran hestiyên şerkerên kurd vedi-

şêre. JI lewra rûmeta wl ya Iro ji ya dih

ne kêmtir e.

Eger zerdeşti ji bo parastina canê xwe

bazgùri hilindi û guraniya agirê navçavên wl

dibùn; şerkerêii kurd, ji bo serbestî .û aza¬

hîya welatekî binpê û mileteki bindest ywi.

lia xwe di bilindcihên wl da rijandin; û bi

vê yeka han, rûmeta w! mezin û navê wl

bilind kirin.

Car caran tê bira min ko bi zarava-

yekî Uiveltar bi landlka serên welêt Çiyayê

Agirî ra bipeyivim. Bipeyivim da ko daxwa¬

za xwe je fêr bibim.

Ev çiya ne wek çiyayên mayl ji kevi¬

rèn pir bibi^ylşetl ye 1 Wl zeman zeman la-

velavên pir mirovên wekî min en derdimend

bihîstine. Çiqas ko cihaba wl ne bi dev û

zlman'^e jî, teqez dilê bazgûrbùyan ji rona¬

hiya rastiyê bè par nahêle.

Çiyayê bilind I Ji çend salan, te birek

hevalên canecan ù mêrxas hebûn. Ma gelo,

baya te ji wan heye ?

Ew hevalèn ko, li nik wan parastina

te, serbestî û azahiya welêt 4û. Heyln û rû¬

meta xwe û wetatè xwe di navçavên te en

bi berf da diditin. Ji bo parastina axa te,

bi comerdî xwina xwe dirijandin . . . Bê şlk

pire wan ji, te veneqetln; axa te a çak bi

xwina xwe a paqij avdan. Iro jl hestiyên wan

mêrxasan di best û sikêrën te da bayên hê¬

nik U xwe dixin.

Yek je Birho, tevl xurtl û piraniya ne¬

yar û rùbadaua bext, nikari bû dev ji te ber

de. Herweki ji te ra sond xwari bù, diviyn

bù gotina xwe bine cih ù dest ji te neke.

Te ji bi conicrdi di navderza pista xwe da

(1) goiek dayê. Çiqas ji Birho ra ew ax bi

qasl bihuşlekê hèja ye; ji te ra ji, di pista te

da razana şêrekî weke Birho hêja ye. ÇI cihe¬

ki bas û pandiyeki mêrxas . . .

Ma gelo tu zani ko çi li Ferzende qe¬

wimî ? Na, belkl ji tu nizani. Çima ko qede¬

rê ew sêr bê daxwaza wl ji best û şikêrên

te bi dur xist. Ew mêrxasê ko berdem para

neyaran di dest wl da mirin bû; bi bêbexti¬

ya hin deslèn gunehkar, bê teq ù req, .sin û

şlwan çû 1 Çùyineke welê ecêb ko, di dema

mirina xwe da ne li pist xwe yar û ne jl 11

xwe neyar ne ditin.

Roja ko ser giha kùntarên te û neyar

qelaçeya wl bi cih kir, hingê tu bi xwe

hérekeré mêraniya Ferzende bùyi Wé rojê

neyar sed û si guleyén topan li kozîka toriné

Hesenan da bûn û ses birlnèn xedar di ran

ù parsùyên wî da vekiri bùn. Roj nîzikî éva¬

ré bû ko bi hikmê topan qûça ko qelaçe li

ser bi carekê ser û bin bù. Toz ù dùinaii di

qelaçeya Ferzende da wek ewrekl gewr ra¬

dibûn û li kûnlarêii te belav bibùu. Mirov

bawer ne dibûn ko di nav wê birkana êgir

û dùmanê da tinawlr bimine. Lê Ferzende, we¬

ki sèrê ko di hewingè da hi birin dibe; hin

nih dest bi halan û zirtan dikir.

Wê gavé hevalan digot é: « Ferzende I

neyar cihê te nasiye û birlnèn te ."xedar in,

rabe em hineki te bi sùn da bibin ». Ewi bi

dengê xwe ê box li wan vedigerand : « Mala

we ne ava, ma hon çawan qail dibin ko ne¬

yar béje': Ferzende rû bada 1... Ma hon

nizanin ko mêrxasên mala Emer ji me lori-

nên malbatê ra riya revê venekirine. Serèn

Ava - heftreng (2) û Mêrgekulavé hin dl bîra

min da ne. Lèdin ù nej-ar serwexti halè xwe

nekin. Mirin jl bi camérl xwes e ».

Ev pandiyé te é inêrxa.s, di keleha Xo-

yè da berî du salan hâte jehirandin.

*

Di hevalên te en xweya da bi tinê ser¬

daré şerkerên kurd sergevazê biliudcilièii te

feruiandarê me ô bi roiil maye. Ew jl ji yan-

zde salan û vir da di nav lepên eceman da

nikari bû tev bigere. Lé bèhneke bl tinê wi

tu jl bir ne kiri û nake. Wl hergav, çav.li

kêseke bi havil e, da ko weke beré mêrxa¬

sên kurd li serê xwe bicivine ù di navçavên
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MOSKO
ASRGEIIÉN PAYÎTEXTÊ BOLSÉVÎKAN

Ji didowê Çlrlj'è a pê.sîn ve elmanan

(lest bi êrîşeke nù. kiriye ù vè carê berê xwe

daye Moskoyé, payilextè ùrisan. Dibêjin ko

ûri.san dora payîtextê xwe gelek asè kirine ù

wek xeta frensizan a bi nav û deng Mejîno,

xeteke xurt di dora wê de anlne pè.

Di nivè Tebaxê de serferniaudariya or¬

diwa ûris rojnaniêvanèn biyanî ezimaiuline

ziyareta wan asègehan. Nùyork Herald Trib-

yùii di vé babeté de inektùbcke niixabirè

xwe yè Maskoyè belav kiriye. Mixabir di mek¬

tûba xwe de wesfè asègehên Moskoyé dide

ù dibêje :

Tlniobîla kuInèl Polyof yi ko em lè

siwar bû bûn, di her ù di nav zeviyên he.şin

re derbas dibù, diçù. Ew zevî bi xèra se çemén

ko ava xwe dirijinin wan, her ù lier û salô pè

de kesk û hesin in.

Pisli saetekê, timobila me gihaşte guii-

delû nû û spehî. Em ji Moskoyè 60 kllomè-

tiri bi dur keti bùn. Di xaniyên vi gundi de

zabit cih bù bùn. DI vi gundi de em hineki

sekinin, kulnèlekl li wesîqeyèn me iiihért ù

pasé destùra me da Timobila mo ji nù ve

bi rê ket. Her du. aliyên rè bl darên ekellp-

tos xemilandi hùn.

Timobila me li ber siha darekê sekinî.

KuInèl Polyof xwe zer kir ù peya bù. Me jî

da pey. Em gihaştin deriki; ù bel ko cm li wi

din, deri vebù. Ji ber ko didevaiièn binerdé

hatina me diti bùn. Derî nizim bù, me xwe

xwar kir ù em lê re derbas hûn. Pisli du

gavan (kriyekl din ket pê,şiya me. Pasè yeki

sisiyan. Em di wan re jî derbas bùn û ketin

hundirê asêgeha zêrzemînî. Me digol, qey em

ketine hundirê noqareke yanî vaporeke ko di

bin behrê re diçe.

te en bilind da ala knidî a rengîn daçikîne...

Teqez vê carè, bi tinê bi wê jî naseki-

ne; û wé pista xwe bide le û dirêjî neyarên

welét bike.

Çiyaol bizan, seré xelasa miletekî heye ko

bisekine lê ew beriya xelasiya wl mileti naqe¬

de, dom dikè . . . Pês de diçe ....

OSMAN SEBRÎ

[1] Jl goreyî ko min jl devê serkerân Agiryê bihisti¬

ye, gora Birho di nava herdu Araralan di palek& da ye.

[21 Sfrèn Ava-heflreng û Mfirgekulavé di Serhedft

da bl nav û deng in. Di van feran da torliién Hesenan

meraniyén ecèb kirine.

Belè Ùris dora payilextè xwe kola bùn

ù li bin erdê bajarek çêkiri bùn. Gava em

kelin hundirê wî bajarê binerdin beri her

tisti çavên me bl dûrebîneke mezin kel. Di¬

war jî hemî qui bùn û di wan qulan re devê

mitralyozan derdikelin derve ù II çolô dini-

hêrtin. Di ber û di tanişta nie re hin zabit

ù esker diçûn û dihatin. Min dil kir ko bi

wé dùrebina mezin fedkirim derve. Destùra

min dan. Min ji bin erdè rùyé erdè weke

xwe dIdit ù tistèn ko min bi rê ve ne dili

hùn, niho çavên min bi wan jî dikelin.

Ji vê isllhkamé em derbasî islihkanieke

din hùn. Her du îstihkam quiêrî hev bûn û

dl navbera wan de neqebeke girti hebù. îs-

lihkama didowan ji ya pêsîn meziir bù. Dî¬

war bi resmén Stalîn, Voroşilov, Bùdyeni,

Timoşênko, Gedanof ù Melotof xemilandi bùn.

Çavên me bi gremefon ù radyokê ketin.

Kulnêl gote me ko esker di vî bajerê blenerdîn

de mîna xelkè ko di zikê Moskoyè de ne

dijîn, û kêfè dikin.

Istihkamèn binerdin Ii pey hev digihan

êk. Zabitê ko bi min re bû got ko di dora

Moskoyé de bi vi awayi yanî di bin erdê re

400 kilomêtir çarçik îstihkam hene. Kulnêl

pirsa xwe pês ve ajot û got :

Erdê ko hon tê re hatine lev de

Istihkam in; biné wen erdan ji top ù mitral¬

yozan tijl ye. Bi dùrebînên ko hon dibinin

nobeldaréii me dijmin jl dur ve ke.şif dikin.

Topèn islihkamén pêsin dikarin di deqîqè de

(10 000) gule berdin dijmin. Heke dijmin ew

îstihkam xerab kirin îstihkamên din bera wî

didin. Herçî tang in emê bihîlin ko ew hela

500 mêliri nîzingl me bibin û pasé bi gule¬

yén pènc sed kîioyî emè Ii wan xin. Heke
dijmin gaza jehrîn istîmal kir em je jî natir-

sin. Ji ber ko istihkamèn me welê hatine

çèkirin ko bi şixulandina haweşinan tè de hewa

zùka tèle guliartin. Heye ko îslihkameke me

bikeve destén dijmin. Ev ji ne xem e. Ji ber

ko îslihkameke din II pey wê ye ù divêt

dijmin ji nù ve xwe pêk bîne ù dirêjî îs-

tlhkama didowan bike. Ev ji îşekî zehmet e.

Yekî ji me ji kulnèl pirsî :

Elman dibêjin ko xela Stalin di çeùd

cihan de şkênandine. Ev çi xet e ?

Kulnêl kenl ù got :

LI Rûsyayê xetek wek xetên Mejîno

û Zîgfrîd nîne. Serfesmanderiya rûsî, bl tené

di hin cijian de tabiye dane kolan û zeviyên

torpilê çékirine Herçl riyên ko diçin Mosko ù

Lênlngradê û.bajarine din en mezin û riyên
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SÎNEMA

DI ŞERÊN FLANDR 0 DINKERKÊ DE

Di serên berê de tarixê bûyerên ser dini¬

visandin û dihiştin nifşên ayendé. Lê di vl seri

de tarlx van bûyeran dinivîsine û resmén wan

jl dibe. Bi vi awayi nifşên ayendé bûyerên vl

seré.bêeman û xwîndar di kitêbên larîxê de

wê bixwinin û li ser perda slnemè a spi de

jl bi çavên xwe û weke xwe bibinin.

Yek ji van sinemageran bisérhatiya xwe

bi awayê jêrin qise dike:

Li lOê gulanê sala 19401 min ji ser¬

fermandaré ordiwa ingilizi ya Ferensê Izna

xwe xwest ko ez derbasî Belçlkayê bibim û

sûretên serê wl welati bigirim. Ewl izna min

da û bi çend hevalan re ez derbasî Belçlkayê

bûm. Xelkê Belçlkayê derketi bûn pêşiya eske¬

rên ferensiz û ingilizi yen ko hali bûn ha¬

wara wan; silav li wan dikirin û çepllkan li

wan dixistin. Min resmê vê niniaylşê girt û

pê devê kemèra [1] xwe, vekir.

Roja din em gihaştine bajarekî bimber-

dimanklri. Berî bi rojekê baiaflrên elmani ew

bajêr da bûn ber bimban. Min li hire jl çend

resim girtin. Menzereyine ziz û elemnak. Di

allkl de jinikeke lingbirl, li darûbestê siwarkiri,

qail ne dibû here xestexané, da bù ber qiran

û dixwest kurikê xwe bibine; kur'kê ko eskeran

cendekê wi ê hûr ù cemidl ji bin riknên

hilweşiyayl derdixist.

Derketim derveyl bajêr. Min li erdê

balatireke elmani dit û dil kir ko resmê wê

bigirim. Min nîzingl lê dikir, eskereki belçlkl

gote min ko di van balafiran de carina blm-

beyên siwarkiri hene ko piştl ketina balaflrê

ko digehin birên pétrole bi vi awayi torpil-

kirl ne.

Icar min gote kulnêl ko frensizan di

sala çill de kerlyên berazan berda bùn ze¬

viyên torpilê û bi vl awayl torpllén elmanan

beriya êrlşa esker ji berezan re da bûn

teqandin.

Kulnêl disan ken! û got :

Belê me hay je heye. Lê ji zeviyên

me yen torpilê bihneke welê nexweş radibe

ko beraz ji je direvin.

Me roja xwe di nav Istihkamèn Mos¬

koyé en binerdin de qedand. Di vegere

de min ji timobllê temaşa çolê dikir ù di bin

her dar û kevirî de qey topek an mltral-

yozek didit», DILAWER ÇARPlNE

bi midekl nenas diteqin. Ez je hi dur ketim.

Li 13ê gulanê em gihaştin Brûkselê pa¬

yîtextê Belçikê. Me şevekê rahet ù bi sikûn

derbas kir. Sibetirê hevalekl me dawetek çékir

û waliyè bajêr jl lé ezimand. Em II ser taştê

bûn. Işareta talûké hâte dayîn û beriya ko em

xwe bigihînin sirdaban balafirèn elmani blm-

beyên xwe bera bajêr dan. Min nemerdl ne kir

û digel kemêra xwe derketim şehnişînê, da

ko sûretên balafir û bimberdlmané bigirim.

Balafirèn dijmin bi se refan lêk vebû bûn.

Bimbeyèn texrlb û sewatè diketin ser taxên

bajêr û ji her derè toz û dûman, pèt û agir

radibù û mirin li bajêr belav dibû. Min çend

sûretên din jl girtin.

Plştl nîvro em ji Brûkselê rabûn û me

beré xwe da Lovanê. Bi rê ve em rastl qef-

leyén derketiyan dihatin. Hin bi ré, hin bi ze¬

viyan ve diçûn. Keméré halên wan en perîşan

jl li ser filmé sekinand.

Menzera ko keméré di deriyê bajarê

Lovanê de girt bawer bikin ez wê menzerê

tucaran ji bir nakim. PIrejinekê zarokek kiri

bû himbêza xwe, yeki din II pista xwe a xûz

siwar kiri bû, didowên din jl ew ji dawê girti

bùn û xwe je re didan kaş kirin. Rê ji timobll,

meto.slkl ù ereban tijî bû. Herkesî ji ber mirin

û kustiné baz dida.Di vê navè dé niitosikla keçi-

kekê, nizanim çawan bû, II pirejinê da. Jinik

digel barê xwe é giranbeha 11 erdê pehin bû.

Em tev de ber pê çûn. Jinik ji ling û ji rûyé

xwe birin bû bû. Zarokè ko di himbêza wê

de bù mitosiklê pê lè kiri bû, serê zarokekl

din 11 kevirekî keti bû û mejiyè wî hall bû

der. Ji her du zarokên din, linge yekî şikesti

bû, ê din sax bû, tu lişt pô ne hati bù.

Herçl keçika ko li mlloslklé bû zû ji

erdê rabû,ji piyan sekini û 11 vê mezera kuş-

tarê, bi çavine bel û heyirî, wek yeke ko eqlê

xwe winda kiriye ù din bûye, dinihêrt ù destê

xwe di ser eniya xwe a xwêhdayl dibir ù tani.

Yek ji timobilên ko di ber me re der¬

bas dibùn, sekinî. Me her du cendek ù her

du birindar û lawikè sax lê siwar kirin. Me

ji xwediyê timobllê zanî ko kùçe û kolanên

Lovanê ji çendekan tijl ye. Me da pês û em

gehistin bajêr.

Li Lovanê me seh kir ko elmanan

nîzingl H bajêr kirine û belçîkî je dlklşin. Lê

belçlkl beriya ko je bikişln, dikirin pira ko

li devê bajêr bù berhewa bikin. Min di dilê

téne girtin.

(IJMeklna folografè ya ko pê resmén stnemayê
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xwe de got; nabe ko kemêra min vê flrsen-

dê ji dest bide.

Kumandarê belçlkl şiret li inin dikirin

û digot ko di vl îşl de talùkeke mezin heye.

Min ew talùke da bû ber çaVén xwe. Ez ji

bajêr derketim û ber hi pire çûm. Zabitek lé

bû. Min pê re da ù stand û zan! ko wl zabit!

ev 48 saet in parlk nan ne kiriye devê xwe.

Disa zabiti gote min ko dinamitén ko xistine

ling û kevaneyên pire bi qlmeta hezar zêr!

bûn. Bi texmina wl zabiti elman ber bi êvarê

wê bigihiştana pire. Wext jl nivro bû. Ez ve-

geriyambajêr da ko çend sûretên din jl bigirim.

Êvarê ez disan hatim ser pire. Topçi¬
yèn belçlkl tavétin elmanên ko diréji bajér

dikirin.

Zabitê ko pir berhewa bikira ez bi sûn

de vegerandim û gote min, ji sed mètrî bêtir

nlzingi pire mebe. Min kemèra xwe li wê derè

daçikand û ez.bi xwe hinek! din bi sûn de

kişlyam.

Zabiti işaretek da min. Min je zani ko

zabit fitlla dliiamltan vêxistiye ù ji min re

dide zanin ko divêt hinek! din j! xwe bidim

pas. Qederê deh mêtiran min xwe da pas.

Erd di bin lingên min de hejlya, stûnine res

ber bi ezmên rabùn û lê belav bûn; Bé hein-

dê xwe gaveke din bi sùn de vegeriyam. Wé

gavé ez ji mirinê xelas kirim. Ji ber ko cihê

ko ez lê bûm bi rakirina llngê min qelişt

û erd vebû, pêşiya min bù hevraz. Lê ke¬

mêra di cihê xwe de bù; her tişt cem xwe û

weke xwe girti bûn. Elmanan dikir ko bike¬

vin. bajér. Roj çû bû ava, zerahiya ezmên a

paşln di tariya şevê de winda dibû.

*

* «

Ez di bin barana bimbe ù gulan de di

navbera xetên belçlkl ù Dinkerké de diçùm,

dihatim. Carekê du baiaflrên elmani bl ser

timobila min de girtin, mitralyozén xwe li

me girêdan. Şlforê min hâte kustin, timobll

wergeriya lê ez xelas bùm. Carekê jî perçek!

gulê li zendé min è çepê ket û ez birindar

bûm û vegeriyam Ingiltere. Qederê deh rojan

li mal mam.

Di dewiya Gulanê de û pist! ^Ikestina

ordiwa belçlkl eskerên ingiliz! jl Dinkerké

diketin vaporan û vedigeriyan welêt. Diviya

bû ez herim: û sûretên vegera ordiwê bigirim.

Ji Ingiltere ketim vaporeke kevin ù min

berê xwe da Dinkirkê. Beriya Dinkerké bi

saetekê mijê rûyê behrê girt û her tişt ji

ber çavên me winda bûn; ne bej, ne vapor,

JI MEME ALAN :

LÊHÎSTIKA SETRENCÉ
Min bihistiye ko Lêzgîn aiia dike Mê¬

me Alan digel tercimeke frensizi belav bike.

Dîsan bi guhê min ve kirine ko bi axè re

herçend gelek guharto heblq jî di tiwan de

strana lêhîstika şetrencê nine.

Ji xwe kêm dengbêj û stranvan hene

ko pê dizanin. Di nav kaxezên xwe êii kevin

de ez lê geriyam û minhoke peregende bi

deslê min ket. Heye ko ev minho ne tistekî

tekûz û bi ser û guh e. Lê heke axè kêm

û nîvcobûnè di ser nînbûnè re girt divèt ev

minho bi kêrî wî bel.

Ez wê pêşkêşî axayè xwe dikim. Ew bî

kêfa xwe ye. Girlin û ne girtin her du jî

je re bêminet in.

Sibeh! mîrê min rabû, beré xwe da derizané

Di ber xulaman re derbas bû hâte dîwanê

ne esker .... BI sibehê ve me nlzingi Ii

Dinkerké kir lê fermandariyé ne hist ko em

bikevin hundirê benderè; ji ber ko

baiaflrên elmani bê etlaht li benderè dixestin.

Zabitekî gote me ko sevèdl 300 bala-

fiirén elmani, bi fikra ko komên eskeran in,

Ii girên qûm yen ko 11 nîzingl benderè ne

xisti bûn. Di vè navè de bireki esker bi se-

lematl li vaporan siwar bû bùn.

Bimberdlman heta rohelê dom kir. Ca¬

rê ko bimbe diteqlyan vapora me bi ava

behrê re dihejiya. Gava bimberdlman sekini

destùra me dan û me nizirgi li bejê kir. Bi

me re bl sedi vapor, qayiq û her texllt filû-

qe nlzingi Ii bejê dikirin da ko esker II wan

siwar bibin. Min çend caran sûreté vapor û

siwarbûna eskeran girtin.

Lê vé carê siwarbûna eskeran II vapo¬

ran bi selemati ne çû seri. Dema ko eskeran

qesta vaporan dikir ù bi sedi peya xwe avê¬

ti bûn behrê ù bi melevaniyé diçûn vaporan

ewir şeqitln û balafirèn elmani xuya kir; û

vapor dan ber bimban û mitralyozén xwe II

eskeran reşandln. Esker tevlî hev bûn û bi

hev ketin. Min digot qey di bin vé barana

hesint de kesê zindi ne maye ù bender ji

çendekên eskerên ingilîzî tijî bûye. Kemêra

min dixebiti û ji min çêtir didlt ù digirt.

Piştl ko fiemle qediye û toz û dûman

belav bûn; min dit ko esker weke beré û jl

nû ve qesta vaporan dikin.

Balafireke elmani ket nizing! vapora

me. Me yek ji balafirvanên wê xelas kir.

Gava vapora me terka Dinkerké dida

bender û bajar dişewitln. Keméré ew resim

jl girtin ». EVDIREHMANÊ ROJKÎ
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Rûnişte ser texte mîréii CJzira Bota

Ser texte gewherkiri, zlvin, zêrlielî

Leva xwe hema şll kir, bi çaya fincana ferfûrl

Go sifrê rakin, dilé min naçe tu xwarin û

tti xwirinl.

Mîr ne kir banî xulaman, li liisabdaran jî

ne pirsî

Lé kest ne wèrl bû here balê,

Dizanin mir bémad e, mirûzdayi

Xwe dan ali ù tev de rabûn ji heywanê.

Taliyê berdevkekî kal û bi xatir,

Ji hindav de rabù, bi hafé ket axir.

Qelûna mir dagirt, pereng berda .ser, agir veda;

Li doré fedkirî, dest da balgiha, kuxi, kir

ne kir

Mîr xwe tev ne da, û poz pé ne kir.

Kalo li xwe ma heyirî, pélepas çûye der;

Nik xulaman hâte ve, bê deng û lal, xwe

kir ker.

Xulaman je pirsî, gote wî mamo I

Ma mîr tiştek ne gote te ?

Mifirdî dey ne kir, ser! héjand, bi lall gote no.

Mlr texmîn dikir, texmîneke giran, gelek

damayî;

Derdan serî da bû, ew û xemén xwe şevê

pê de nerazayî

Dihatin bira mlr tiştên dihi û pêr ù en mayl.

Ma Mem cire bi mlr re ne çù bù rav û nêçîrê

Li bajèr ma û dema mîr hat, bi zilaman ve,

jl deri da;

Torinèn Çlzîra Bota tev de rabûn ji ber wi va

Bi tenê Meniê Alan ji cih ranebù xwe qet

tev ne da.

Li erdê ma peri.san, hewraiil li xwe badayi.

Beko, Bekoyê awan, seypesanô mirekên Bota

Ji derve, li pist derî, sekini

Wî jî texmîn dikir, awa awa.

Heçko dilê mir xwendi bû, go firsend e aniha.

Bi pabûsl kete hundir, gote mîr, miré min

ezbeni

Ma meqsùd ne ew bû em vekin qùtij'a dila.

Bila herin ba kin, ji bilî hevala Même Ala

JI min zêde be jl ez bibéjini, ez bendeyé

mlr im.

Tecrîbe ke pê re bide bistlne,

Kirasê w! şll ke rake, bide ber tavè.

Qet bermede hiline, deyne, biwestlne heta dawl

Tiwé her tisti bibîni bi v! çavi.

BI awan! digo Beko, hema tu zora w! bibe.

!şê te pê nlne.

Beko danl bilan!, devê xwe bir ù anl, şlret

li mir kirin.

Mlr ev şîret ditine rast, gote xulam ù

pişekaran

Herin tenha jl min re gazî kin Même Alan

Lê guh bidin, xeber neçlt Tacîn û her du biran

Min îro navê bêne hafa min çi kurmam ù

çi pismam.

Cila bibin hewşê, raxin, lêhîstika .jetrencê

bidin navê.

Yexwînin herçi begler û axa giragir ù tori¬

nèn Bota.

»

Roj dihate taştiya, tavé,dida bedena Birca -

Belek

Mévanén mîr dihatin lof bi lof û yek bi yek.

Même Alan bi dilxwesi hat û kele civatê

Memi digo, mîr di min borî

Herçl qisùrén min hene dane ber lingan

Ji xwe adet jl ev e, cem mlr û mezin û

hakiman.

Mêvan rabùn ji ber sifra parêv ù medfùni

û arok

Hina qelûn dikişand, hina jî guh dida çîrok

Mîr gote Memî, mévanê min i giram ù bêja

Min dil heye îro ez bilehlzim bi şerta

Eve şetrenc, kerem ke rûne pêşmiqabil

Serté min ev e, yek e, sivik e, hêçi şikest

Xwe bispêre lévok ù belengazé min.

Ewè pè re, bi kéfa xwe, henek û yariké bike.

Memi go li ser sera ezben! herç! emr û

fermana miré Botan e

Rabû, hat, rûnişle ber şetrencê, rêz kirin şah

û fil û ferzin

Mem lehlzvanekl zor bî, lé Mîr pé ne dizanî

Mem ù Mîr herweki biçûna navê hevdû

gerandin

Temaşageran zanî xurt e. Même Alan

Mlr Ezîn nikare hihine bar ù berbari

Bi rimh ù gurz û şeşperî, Mtm kete nav

eskerên mîr

Sefa pêsîn xera kir di baskan vc kete hundir

Siwar ji hespa de xistin, peyar dan her

llngên'l^'flla

Bera birc û barù da pèsi ji dijmin stand

Li şah hâte wer, rex ù ferzîn kirin hôsîr

Beko madé xwe kir dl fena wî derkete pûç

Mem tu firsend ne da, pey hev ji mir bi¬

rin se dest

Beko dl ÎŞ xerab e, mlr dişkê bi Mem re

maye serdestî.

Ewi soz da bû mîr Mem.bigre, lé bi bindestî.

Çavê Beko bi Zlnê ket, Zîn U ber penccrê

rûnişti
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Di pas Mem re, ji jor de, beré wê li mlr,

hewşê difedkirl.

Beko kenl, pê sa bù, gote mlr : miré min ezbani,

Di lehlstiké de siûda mirov carina bi cih têt;

Ji lewre divêtin Mlr û Mem cihên xwe bi

bev din.

Bila Mem here sûna Mir, Mlr li sûna wi rùnit.

Lehlzvanan cihên xwe pev guhart

Mem hat pêsberê dildara dilovan, lê çav pê

ne kir

Beko disan rabû devê xwe vekir, gote civatê :

Divêt birca me birceke kevnare be, neqşine

ecêb lé ne.

Même Alan bê hemdé xwe serê xwe rakir, li

dîwêr fedkirî

Çavê dildayl kete çavên dildaré

Eqil terka ser! da, bis ji dil rabù, can ji ten

bù, çù flrl

Destén Mem! di ser texte şetrencê re diçûn

dihatin

Lê Mem èd! nezan! lehistik çi ye ? Mîr çi

dike nake

Fll ù hespên xwe didan bê hay, sûna seg¬

man û peyan

Bi derbine nelê diket beynelê; ferza wl dibù

hêsîr

Peyarên Mlr hespên wi digirtin wek hèstir

û bergîr.

Beko digo miré min ezbenî, min ne go le¬

histik siûd û cih e.

Mlr Ezîn bawer dikir, kêfa xwe tanl, dida

klş û berkişa.

Pir ne ajot zora Mem! çù, mîr ses dest je birin

Xulam û pişekaran şetrenc û texte ji navé

rakirin.

Mir destùr da, herkesi beré xwe da derîzané;

Mîr ji çû banl, aliyê malê.

*

Civat belav bû, hewşa qesrê li wan ma xir û xalî

Zin ji li banl, ji pencere xwe da ali

Beko rabù, nlzlngl li Mem kir got ê, şahzade

Li gora serté te ù mîr kerem ke dest û

lingên xwe berde.

Memi go bila be; ez bibinim çi ye yaiiya te

Beko çû werlsek anî dest û lingên Mem pê

girêdan .

Mem rabû, xwe ji cih hinek tev da

Werls bû piç û pari, ji hev de ket qet!

Vêga Beko kete binaniya bircê zencizek anl

Même Alan disa dey ne kir dest û pë sist

kirin, berdan.

Beko mèvanè xwe pihêt girêda xelek û girék

li hev badan

Mem bihneke damayl ma, qey pêtek jl devî

derket, pê pif kire zenclr.

Hesin sor bû, heb, herikl, ket e«lê bû ma¬

reki féris

Beko ji ber mêr revî, xwe da ah, xwe kire pis

Mem kenl, fîkand, nehwirl, mar tevizî, beré

xwe da banî

Mar kete quieke bircê, Beko bihna xwe da

li ber Mem gerî.

Beko dikir lavelav, digote Mem: ezbenî

Ma kengê ez bl te karim, divê lu rê bidî min

Mem di eqlê xwe de digot qey tev henek

û yari ye

Meml'gote Awan, kuro here stewlé çend mû

ji dèl û bijiya Boz bîne;

Çend mûyèn seré min jî bigire û min pê girêde.

Biwan mùyan dilé min ji bir ve diçe saetkê ez

dimînim bêhiş.

Beko nemerdi ne kir, mûyên Boz anîn çen¬

dek jî jl seré Mem rakirin

Mû Ii hev ha dan, kirin benekî zirav ù tenik

Tili û pèçiyên Mem pê girêdan

Mem xwe tev ne da, cemidl, bêhlş, hû ba¬

rek! sivik

Beko bl tirs lé fedkirî, H vî hali ma ecêbmayî

Xeyala mêr hâte bîrê, cendekê Mem rakir, revî

Barê xwe bir binahiya bircê dakir zîndaneke

kûr û tari.

STRANVANÊ HAWARÊ

(DAWIYA BEWŞA DINYAYÊ)

xeriqandin û du krewzor birin kirine.

Wer, dixuye ko krewzorèn talyanl dest ne

hiline xwe û çavê xwe dane revê.

Disan di vè mehê û dl Behra - spl de

ingilizan jl keştiyeke mezin winda kir. Ingi-

hzan keştiyeke balafirhllglr hebû bi navé Erk

Rweyel. Elemanaii çend caran goti bû me ew

xeriqandiye. Lé Erk ne dixeriql û her û her

serê dijminé xwe dikir. Lé vé pasiyé noqare¬

ke elmani di nîzingi Cebeltariqê de û bi

torpîlekê Erk Rweyel bin av kir. Erk Rwe¬

yel 27000 ton mezin bù û qederê 70 balafir

hlldigirtin ù lopine mezin lê hébûn.

SERÈ EFRÎQAYÊ Herweki me berê

jî got, bl honikbùna dinyayê diviya bû serê

Efriqayê ji nû ve dest pè bike. Ev penc meh

in her du aliyan xwe pêk ditinin. Ji ingilîzan

re di Behra-sor re ji Emêrikê bê qeder çek

û cebirxane û tang dihatin. Herçl talyan in,

.wan ji di Behra - spl re qewet û çekine nû

tanin Trabllsierb û Bingaziyè. Lê ingilizan

birek! wan di Behra- spî de bin av dikirin.
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MAME ALAN

LA PARTIE D'ECHECS

Les lignes que l'on va lire sont la traduc¬

tion d'un passage généralement peu connu de la

légende de Maine Alan, el qu'un des collaborateurs

de " Hawar" a eu là chance de pouvoir noter.

La "Partie d'échecs" se situe un peu après

les divers épisodes dont le résumé a été publié

jusqu'ici ( cf. Hawar, No 25 ) : les trois frères

Djelali s'étanl mis d'accord pour protéger les amours

de Mam et de Zin, les jeunes gens parvien-

Di nav qewetèn talyanl de divèt hin qewetèn

elmani jî hebin.

LI gora danezanên ingilîzî H 18ê vé

Çlriyê bi şefeqê ve ingihzan dirêjî xetên tal¬

yanl û elmanî kirine û bi derbekê xetên pé¬

sîn şkênandine ù qederê 60 Kîlomêtiiî pès

ve çùne.

Ingilîzan qeweteke mezin aniye vè eni¬

ya ser. Li gora gotina rojnameyèn ingilîzî vè

carê., ingiliz dixwazin talyan û elmanan ba-

jon hela tixùbên Tùnisê ù xwe bigehinin

erdê frensizari. Heke plana ingilizan çù seri tal¬

yan û elman yekear ji Efiiqé wê qut bibin.

Ji xwe dilxwaza ingihzan jl ev e.

Li gora danezana Ingilizi ya ko li 25é

mehê hflte belav kirin dl navbera eleman û

ingilizan de serine xwîndar çêbûne ù xisari-

ne mezin gihane her du aliyan.

ŞERÊ ÛRIS Serè ûris ù elmanan we¬

ke berè bi şidet û xurli dom dike. Pistî ko

dinya bù sahl ù erd cemidi elemanan ji nù

ve dirèjl Moskoyè kir. Li gora radyowa Mos¬

koyè eleman ber bi payîtextê bolsévîkan ve

dimeşin ù rewşa bajêr xeternak e. Ûrisan

terka hin îstihkamên nù dane ù elemanan

nîzingl li Moskoyè kiriye.

Leningrad weke xwe ye. Ûris carina

dirêjî xeta elemanan dikin û dixwazin wè xetè

di deveiekè de qui bikin û derkevin. Li gora

hin nûçeyan, ûris bi balafiran ji Lênlngradê

esker dilînin Mo.skoyê.

Herçî qada nîvro, di nîvgirava Kirimè

de, li 16è Çiriya - paşin eleman keline bajarê

Kerçè û avtenga ko rê dide Qevqasê, xistine

destén xwe.

Herçl bajarê Rostovê, H gora elmanan,

bajar li 22è mehê ketiye destén wan. Lê

xlris derew bi aliyê vê nûçeyé ve didin û

dibêjin ko Rostov hêj ne ketiye destén ele¬

manan û ser di kûçeyên bajêr de dom dike

û eleman di rohelaté bajér de şikeştine û

baz dane.

Sam : Çirya - Paşîn 1941 NÊREVAN

nent à avoir deux rendez-vous. Cependant, Beko

le traître, travaille à la perte de Mam. Ses intri¬

gues sont déjouées à plusieurs reprises. Il persua¬

de enfin à Mlr Ezîn de tendre un pi.ège au hé¬

ros et de l'empoisonner.

De bon matin, mon émir se leva. Il

se dirigea vers la galerie.

Passa devant les valets, entra daTis le

divan.

Il s'assit sur le trône des princes de

Djezira Botân.

Sur le trône d'or et d'argent, incrusté

de pierreries.

11 humecta seulement ses lèvres avec

le thé de la tasse de porcelaine.

Et dit : "Olez la nappe, je n'ai pas

envie de manger".

L'émir n'appela pas ses domestiques,

il ne s'enqult pas non plus des intendents.

Nul n'osa s'approcher de lui :

Tous savaient qu'il était las ct de mau¬

vaise humeur.

Us se levèrent quittèrent le perron.

Seul, un vieux courtisan, favori de son

maître

Entra dans la salle.

Il bourra le tchibouk de l'émir, mit

une braise sur le tabac, tisonna le feu.

11 regarda autour de lui, arrangea les

coussins, toussa. Mais il eut beau faire

Le prince ne bougea pas et ne fit pas

attention à lui.

Tout perplexe, le vieux sortit à reculons.

Il retourna auprès des valets, bouche

cousue, sans piper mot.

Les serviteurs lui demandèrent: "Oncle,

L'émir l'a-t-il dit quelque chose ?

Il resta silencieux, hochant seulement

la tète pour faire signe que non.

L'émir réfléchissait profendénient, i;er-

du dans ses songeries.

Ses soucis s'étaient ranimés, il avait

passé en leur compagnie toute la nuit sans

dormir.

Les événements de la veille, de l'avant

veille et des autres jours lui revenaient à

l'esprit.

Pourquoi Mam ne l'avait-il pas accom¬

pagné à la chasse?

Pourquoi était-il demeuré en ville ?

Lorsque à son retour, il avait franchi la por¬

te, accompagné de sa suite.

Tous les nobles de Djezira Botân s'é¬

taient levés en son honneur.
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Seul, Mamé Alan n'avait pas bougé, il

était resté immobile

A sa place, l'air embarrassé, drapé dans

son manteau [1]

»

* *

Bako, Bako le Mauvais, le chien des prin¬

ces de Botan,

Se tenait debout à l'entrée, sur le seuil

de la porte.

Il réfléchissait, lui aussi à mille choses.

Comme s'il avait lu dans le coeur de

l'Emir. Il se dit enfin : "C'est le moment I '

Il entra, baisant le sol, et dit à l'Emir:

"Je suis ton serviteur :

N'avions-nous pas pour but d'ouvrir le

coffret des coeurs ?

Que l'on aille donc mander Mamé Alan

et lui seul.

Même si cette proposition est déplacée

de ma part, je suis l'esclave de l'Emir

Eprouve-le, cause avec lui.

Mouille sa chemise el étends-la au

soleil [2).

Ne lui laisse aucun répit, discute, las¬

se-le jusqu'au bout.

Et tu verras tout de tes propres yeux.''

Bako disait perfidement : "Gagne seule¬

ment la partie, je me charge du reste."

Bako discourait, il parlait sans arrêt,

prodiguait ses conseils.

L'émir trouva sage son avis, il dit à

ses valets et à ses domestiques :

"Allez m'appeler Mamé Alan, et lui seul.

Mais prenez garde que Tadjin et ses

frères n'en soient pas avertis.

Aujourd'hui, je ne veux en ma présen¬

ce ni cousins ni parents .

Porlez les tapis dans la cour, étendez-les.

Installez l'échiquier.

Puis mandez tous les begs, les aghas,.

les grands et les nobles de Djezira Bolan".

* *

Vers l'heure du déjeuner, le soleil in-

nondait les murailles de Burdja Balak,

Les hôtes de l'Emir arrivèrent par grou¬

pes et un par un.

Mamé Alan vint aussi, tout joyeux, se

'mêler à l'assemblée.

11 se disait : "L'émir m'a pardonné.

Il a oublié toutes mes fautes,

[ij Mem prétendu malade, pour ne pas accom¬

pagner rEmlr & la chaise, et était allé rejoindra Zln au palais.

Surpris par la retour du prince, 11 dissimula Zln sous

les plis de son manteau cl ne put se lever.

PI Cest t dire, Oclie do découvrir ses défauts.

Suivant l'habitude des princes, des

grands et des souverains."

* * '

I.es hôtes quittèrent la nappe chargée

de rôti de mouton, de croquettes farcies et

de boiUcltes de viande grillée.

Les uns fumaient leurs tchibouks, les

autres écoutaient l'histoire.

L'émir dil à Mam : "Mon hôte cher

et bien-aimé.

J'ai envie de faire une partie avec toi,

moyennant gageure :

Voici l'échiquier, viens l'asseoir en

face de moi.

Quant à l'enjeu que je propose, il

n'est que peu de chose.

Le perdant se prêtera aux facéties de

mon bouffon.

Et nous rirons de lui à notre plaisir."

Mem répondit : "J'exécuterai volontiers

tous les ordres de l'Emir de Botân."

Il alla s'asseoir devant l'échiquier, dis¬

posa les rois, les tours et les reines.

- Mam était un joueur de premier ordre,

mais le prince l'ignorait. .

Les adversaires s'attaquèrent avec au¬

tant d'ardeur que s'ils se fussent pris à bras

le corps.

Les spectateurs comprirent que Mam

était fort.

Et que Mir Azin ne pourrait venir à

bout de lui.

Mam chargea les troupes du prince

à coups de lance, de masse et de massue.

Il bouscula la première ligne et enfon¬

ça les ailes.

Culbutant les chevaux, faisant fouler

aux pieds les fantassins par ses éléphants [1]

II attaqua, franchit la muraille et les

tours de l'ermemi.

Il encercla le roi, s'empara de la citadelle,

fit prisonnière la reine.

Bako faisait triste mine, voyant sa

ruse déjouée.

Mam ne lui laissait aucun répit. U ga¬

gna successivement trois parties.

Le traître vit que les choses allaient

mal, l'émir se faisait battre, et Mam l'emportait.

Or il avait promis de réduire le héros

à la merci de son maître, mais à condition

qu'il fût battu.

Soudain, il aperçut Zin, assise à la

fenêtre.
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Elle se tenait derrière Mam, au premier

étage, face au prince, et regardait dans la cour.

Bako se mit à rire, tout joyeux, il dit:

Mon prince, je suis ton serviteur.

II arrive qu'au jeu, la chance tienne à

la place que l'on occupe.

C'est pourquoi il te faut changer

avec Main

Que Mam prenne le siège de l'émir, et

l'émir le sien."

Les joueurs changèrent de place.

Main s'installa ' en face de sa tendre

bien-aimée, mais «ans l'apercevoir.

Alors, Bako rouvrit la bouche, et dit

aux assitants ;

"Notre château doit être fort ancien,

il est orné d'étranges motifs."

Involontairement, Mam leva la tête pour

examiner la muraille.

Les regards de l'amant croisèrent ceux

de l'aimée.

La raison l'abandonna, la vie quitta son

coeur, l'àme s'envola de son corps.

Les mains de Mam allaient' et venaient

sur l'échiquier.

Mais il ne savait plus où en était le

jeu, ni ce que faisait l'émir.

Sans y faire attention, il sacrifiait ses

éléphants et ses chevaux pour sauver ses

piétons.

Il se laissa exposer à l'échec par des

coups faciles; sa reine fut prise.

Les piétons de l'émir capturaient ses

chevaux comme des mulets et des rosses.

Bako disait : "Mon prince, ne t'avais-je

pas dit que le jeu est une question de

chance et de position."

Mir Azin le croyait; tout joyeux, il con¬

tinuait à mettre Mam en échec.

Mam fut vite battu : le prince lui gagna

six parties.

Les valets et les domestiques enlevè¬

rent l'échiquier.

L'émir congédia ses hôtes, chacun s'en

fut vers la galerie.

Il monta lui-mépie à ses appartements.
V

* *

L'assemblée se dispersa, la cour du

palais demeura absolument vide.

Zin s'était aussi retirée de la fenêtre

Bako s'avança vers Mam, et lui dit :

"Prince,

Pour payer ton enjeu à l'émir, aban¬

donne-moi tes pieds et tes poings."

Mam répondit : "Soit : Voyons quel est

ton gage".

Bako prit une corde; il lia les mains

et les pieds de Mam.

Celui-ci fit un mouvement.

Le corde tomba en lambeaux, et se

rompit.

Alors, Bako descendit chercher une

chaîne dans les souterrains du château.

Mamé Alân, toujours sans dire mot,

tendit doucement ses mains et ses pieds.

Bako lia solidement son hôte, nouant

les maillons de la chaîne.

Mam se recueillit un instant, puis, il

soufila et l'on eût dit que des flammes lui

sortaient de la bouche.

Le fer rougit, fondit, coula, se répandit

sur le sol et se changea en un serpent

gigantesque.

Bako s'enfuit devant le monstre, trem¬

blant de peur.

Mam se mit à rire. Il si£Qa, le serpent

se fit tout petIt,'monta,

Puis disparut dans un trou. Bako re¬

prit son souffle et revint vers Mam.

Il" se fit suppHant, et dit: "Je suis ton

serviteur.

Quand pourrai-je venir à bout de toi?

II faut que tu m'en indiques le moyen."

Mam pensait que tout cela n'était que

farce et plaisanterie.

Il répondit au traître : "Mon ami, va

à l'écurie, arrache quelques crins, à la queue et

à la crinière de Boz,

Prends aussi quelques uns de mes

cheveux, attache-moi avec.

Cela me fera perdre connaissance,:'et je

resterai évanoui une heure durant.

Aussitôt, Bako alla chercher un peu du

crin de Boz, ll prit aussi quelques cheveux

de la tète de Mam. j^

Il tordit le tout ensemble, et en fit

une cordelette mince et fine.

Dont II se servit paur lier à Mam les

pouces des mains et des pieds.

Mam resta Immobile, figé, sans con¬

naissance. Il n'était plus q'un fardeau léger.

Bako le regarda avec crainte, tout

étonné de ce changement.

Puis, Il revit l'image du serpent. Alors

il souleva le corps.

Gagna les souterrains, et le Jeta dans

une oubliette profonde et noire.

TAWÛSPARÊZ
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KOVARA KURDÎ ^ REVUE KURDE

TEFSÎRA QURANÊ

233- Jinên berdayî heke dixwazin

wextê bixwedîkirina zorayên xwe en

berşîr timam bikin, divê wan du salan

bimijînin. Rizqê zarok û cilê wî li gora

taqètê Ii ser bavé wî ye.

Tu kes bi tistekî zêdeyî taqeta xwe

bérpirsiyar nabe.

Heke dé zaroyê xwe dimijîne, na¬

be ko zaro je bête standin, her wekî

eger de bi mijandina zaroyê xwe qaîl

bû, êdî nabe ko je vegere ù ji bavèza-

rokî, girtina dayîneké bixwaze.

Ko bavé zarokî mir, li ser warisên

wî jî, hikim dîsa ev e.

Heke dé û bav Ii ser mesela ji

şîrkirina zaroyê xwe berî timam bùna

du salên mijandinê disèwirin û li ser

midekê je héj kurtir li hev tên, ji wan

re tu guneh nîne.

Ger hon ji bo zaroyê xwe dayîne¬

ké digirin ji we re tu guneh nîne, lê

divé heqê wê ii gora adet û edaletê

bidin é.

Ji Xuda bitirsin û bizanin ko Xwe¬

dê her liste ko hon dikin dibîne.

234 Jinên ko mêrén wan dimi¬

rin û bî dimînin, bila ew car meh û

deh rojan 11 hêviya mehîkên xwe bi¬

mînin û di vé dema hêvîdariyê de xwe

mexemilînin.

Paşê ji emelén wan weke xemilan-

din û ziwacé yen ko li gora marûfê ne,

ji we re tu guneh nîne.

Xuda emelén we dibîne û dizane.

235 Heke hon ji jinebiyekê re,

di nav car meh û deh rojên hêvîdari¬

yê de, qesda xwe a ziwacé didin zanîn.

an heke hon vé daxwaza ziwacé di dilê

xwe de vedisérin ji we re ne tu guneh

e. Xwedê xwe bi xwe dizane ko ev da¬

xwaza hanî di dilé we de ye. Lé bi

wan re, bi dizî maxôvin û me din, me

stînin, heke bi wan re xeber didin bi

dilpakî ù camêrî bipeyivin.

Berî qedandina wextê hêvîdariyê

dest bi standina wan me kin.

Bizanin ko Xwedê veşnrtiyên dilên

we nas dike. Ji Xuda bitirsin û ji riya

wî a rast avéré me bin. Bizanin ko

Xuda ji tobedaran re efiw û tobê dide

Xwedé dilnerm e.

236 Berdana jina ko hon nîzîkî

wè ne bûne û we mehra wê jî ne bi-

riye, ji we re ne guneh e.

Lê li gora taqet û edaletê bi dayî¬

na tistekî, qedré wan. bigirin; dewle¬

mend li gora dewlemendiya xwe, belen¬

gaz jî li gora halé xwe bila bide. Ev

dayîn li camêr û comerdan tê.

237 Heke hon jinên xwe pistî 'bi¬

rîna mehrê lê berî nîzîk bûna wan ber¬

didin, divè ji wan re nîvê mehra ve-

birî bidin; meger, ew bi xwe an weli¬

yên wan je bigerin.

Ne standina wê ji leqwayê re nî-

zingtir e.

Di nav hev de qenc, xatirniwaz û

kereinkar bin. ...

Tişlên ko hon dikin, Xwedé dibîne.

238 - Dest bi niméjên xwe bikin

û niméjên xwe Ii gora emré Xwedê pêk

bînin û bala xwe bidin nimêja navînê

ango nimêja sibehê. Ji bona Xwedê bi

dilekî pak rabin nimêjê.

239 Heke hon di talûké de ne,

û baz didin, bi peyarî an bi siwarî.
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nimêja xwe bikin û gava talùke nema;

dîsa herwekî Xuda ji we re da zanîn,

berê we ne dizanî bû, dest bi riimêja

xwe bikin.

240 Yen ko dimirin û jinên wan

bî dimînin, divê berî mirina xwe, ji

mîratxwerén xwe re wesiyetê bikin,

da ko ew wan jinûbiyan ji mala mê¬

rén wan en mirî derneéxin û ji wan

re salekê nefeqê bidin. Lê heke jinebî,

xwe bi xwe ji mala mêrén xwe derdl¬

kevin û bi marûfê, xwe dixemilînin an

peyziwacé digerin,Gelî qazî û mîratxwe-

rino . . . Ji we re êdî tu guneh nîne. Xuda

délai û féris e.

241 Ji jinên berdayî re li gora

camêr! û comerdij'ê divê tiştek bête da¬

yîn, ev li ser mirovên bawermend deyn e.

242 Xuda bi emrên jorîn ayetên

xwe şanî we dide la ko hon bi hikmên di

wan bîrewer bibin.

243 Pêxemberê min, te li wan

ne nihêrtiye? 	 Ji tirsa mirinê bi

hezaran ji welatê .xwe derketine. Xwedê
ji wan re got: Bimirin... Piştre Xuda

ji kerema xwe ew vejandin.

Kerem û qenciya Xwedé li ser

xelké mezin e, lê bétiré wan şikir nakin.

244 Di riya Xuda de, dest bi ser

û kustiné bikin û bizanin ko Xuda di¬

bihîse û zana ye.

245 Yê ko bê minet û rûtirşî di

riya Xwedê de arikariya xelkê (iike,
Xuda ji kerema xwe a mezin vê qen¬

ciyê bi zêdahî ji xwediyê wî re vedi¬

gerine. Xuda ji hikmeta xwe hinan

çavteng û hinan jî destvekirî dike, qis-

meta hinan digire, qismeta hinan vedike.

Gelî mirovên bawermend, bizanin

ko honé vegerin ba Xwedé.

246 Pêxemberê min, ma tu pé

nizanî ? Pistî mirina Mûsa mezinên la¬

wên Israîl gihane hev û ji pêxemberên

xwe re gotin: Bila ji me re inîrek bête

bijartin, heta ko em bi arikariya wî di

riya Xwedé da, bi Calùl û xelkê di wî

dest bi ser û kusli né bikin. Pêxemberê

diwan got: Diliisim ko hon paşî vê

gotinê bêbextiyê bikin û dest bi ser û

kustiné nekin. Wan got : Ma çawan

em dest bi ser û kustiné nakin, Calût

em ji welatê xwe deréxistin û em ji

zar û zêçên xwe bi dur xistin.

Lé gava ser û kustin Ii ser wan

ferz bû, bexiê xwe şkênand, bi tenê

çendekên wan desl bi ser û kustiné

kirin.

Xwedê mirovên zalim û bêbext

nas dike.

247 Pêxemberê 'di wan ji wan

re got : Xuda ji we re Talût kire mîr.

Wan got : Ma çawan Talût dibe

mîrê me, em ji mîrîtiyê re, bi hèr awa¬

yî je layiqlir in, ew ne dewlemend e

ko arîkariya me bike. Pêxemberê wan

got: Xwedê ji mîrîtiyê ra, Talût ji we

çêlir girliye. Xuda Talût kiriye sei-ekê

we. Bi zanîn û zexmiya xwe Talût ji

we zêdetir e.

Xuda ji kîjkî re dixwaze sererazî

û mezinahiyê dide.

Kerema Xwedê mezin e, û zanîna

wî kûr û fireh e.

248- Gava lawên Israîl ji pêxem¬

berê di xwe hiceta mîrîtiya Talût xwe¬

stin, wî ji wan re got: Ewê ji we re

Tabulé bîne. [1]

Di vê Tabulé de tiştine welê hene

ko bi arikariya wan tirs nakeve dilê

we, hon rahet dibin û mêraniya we

dişide,

Û di vé Tabulé de ji pêmayéii mal-

batén Mûsa û Harùn çend tişt peyda

dibin. Milyaket vè Tabule hildigirin, û

bi hatina vê Tabulé Xuda rastiya gotina

pêxemberê we .şanî we dide; heke bon

mirovên bawermend in ...

249 Gava Talût bi eskerê xwe ve

ji bajarê Qudsê derket; Talût ji wan

re got : Xuda we bi ava çemekî dé

biceribîne. Yen ko ji ava wî çemî ve-

nexwar, ew ji min in, û yen ko ve¬

xwar ne ji min in, meger ko mistekê

bitenê vexwin, ev ne xem e.

[IJ Hin dibêjin ew Tabnt Seiidûqek bê, Ii

gora gotina hinan ew legenekè zêr bû, ji bibuştê

hati bû û tê du, dilèii pêxemberan dihatin juştin.
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HEDÎSÊN

CENABÊ PÊXEMBER

REHMET Û SILAVA XWEDÉ LÊ BE

401 Ko mezinê we ji we tistekî zêdeyî

heq ûinsafè xwcst bi xebera wî me kin.

402 Xwedê arikariya wan mirovan dike

koji xwe re an jinekê tinin an erdeki beyar

dajon û diçinin.

403 Xwedê li mirovên ko bi nekesan re

j! comerd in, di sûcén xelké diborin ù dilè xwe

li wan vedikin û bi xadim û' xulamê xwe

re dilbirehm in tê rehmè.

404 Mal bi danê kêm na be, yê ko

di tengiyê de sebrê dide xwe serfiraz dibe ù

yê ko tirai e, na xebite û hewcedarê xelké

dibe dawî perlşan û şerpeze dibe.

405 Xwedé dibêje ez neyarê se mi¬

rovan im; yê ko bi navé min sund dixwe

wad dide û lé diqullpe, yé ko zaroyê xwe

an zaroyên xelké difiroşe, yê ko paleki ji

xwe re tine û pistî ko pale xebata xwe di-

qedine heqê taba w! nade wl.

406 Mirov paşgotiniya se texllt miro¬

van bike ne heiram e :

Lê gava Talût û eskerên di wî

gihaştin leva avê, piraniya eskerên wî

ji ava çetnî ter vexwarin, bes hindikê

wan dest je kişandin.

Gava Talût û bawermendên ko ji

ava çemî venexwarin û pê bindestiya

xwe şanî Talût dan derbasî avé bûn

wan ji hev û du re digotin : îro em bê

taqet in, em nikarin bi Calût û eskerên

di wî dest bi ser û kustiné bikin, jû

pê ve ew pir in, em hindik in.

Lê yen ko ji kerema Xwedê bawe¬

riya xwe ji dil anî bùn û yeqîn dikirin

ko ew rastî Xwedê bên digotin : Bi

deslûra Xwedê çend car hâte dîtin ko

hindikahî zora piraniyè biriye ....

Heçî xudansebr in digehin nisret

û kerema Xwedé.

Ji bona Telsîra Quranê K.K. û li hejraaérn

27, 28, 29, 30, 31,32, 33, 34, 35, û 36an fedkirin.

NIŞANK Di hejmara 36an de

ayeta 2'24 bi awayê jèrîn destpé dike :

Ji bo iie^ êkanîua .jenciyekc . . .

Paşgotlniya mirovên bèdin ù exlaq;

Paşgotlniya hakimèn zâlim;

Paşgotiniya mirovên ko bi tistèn ko Xwe¬

dê û pêxember ne gotine emrl xelké dike û

wan pé şaş û gèj dike.

407 Diayê wan mirovan li ba Xwedé ne

meqbùl e : dia mirovê ko di xaniyeki xerab

de radibe ù rûdine ù dihèje : Xudayê mm,

ji hilweşandina wî xaniyi min biparêze; dia

peyayé ko di ré û kùçaii de dinive û dibê¬

je : Xudayê min, min ji tada diza biperèze

ù dia wî ehmeqè ko heywanè xwe girénade

ù ko ew baz da dibêje : Xudayê min, hey¬

wanè min ji min re vegerine.

408 Xwedê di roja pistdawiyé de li

rûyé se mirova na nêre ù bi wan re na

peyive :

yê ko di çolê de ava xwe a zêde na

de hewcedaran, yè ko ji bona firotina malê

xwe bl derewa sund dixwe û yê ko ji bo¬

na kar ù xweşiya xwe mezinahiya mirovek!

xedar nas dike.

409 Xwedô li mirovên ko Ii ber de

û bavé xwe radibin ù bci^otiniya wan dikin,

serxwes dibin ù gava qenciyekê dikin di pist

re qala qenciya xwe dikin nameyizine.

410 Mirov deyné xwe ne hi diayé lé

bi hikmè qazî disliiie.

411 Mirovên derewker, nefsmezin,

durû ù yen ko xirabiyê bi xar ù lez dikin

û qenciyê bi sùn da dihèlin û paşgotlni3'a xel¬

kê dikin dikevin ber xezeba Xwedè.

412 Bi mezina re rabin rûnin, ji

mirovên zana bipirsin û Ii eqildaran bigerin;

tèkill wan bibin.

413 Malê hindik ù zaroyên pir bela-

yeke mezin e, arikariya wan bikin.

414 Yen ko zad û xwarin û hûr

mùrén ko xelk hewcedarê wan in tînin ù ji

xelkê re diflroşin mina mirov in ko di riya

Xwedê da cihadê dikin, lé yen ko ew biha

difiroşin mîna mirov in ko kitêba Xwedê

' inkar dikin.

415 Jin bi du giyana dibin, sîr didin

zaroyên xwe, bi dilekî rehm li zaroyê xwe

digerin, heke ew qedrê mérê xwe ji digirin

ù nimêja xwe jî dikin bêşik dikevin bihustè.

416 Gava mirov ji tişteki zehf hez

dike her û hor dibe.
417 Ez ji dinya we ji jina û ji bih¬

nên spehi hez dikim û çavê min ji nimêjê

ron! dibe.

418 Şîretan li xelkê bikin ta ko xelk

ji Xwedê hez bike ù ko xelk ji Xudayê xwe

her kiriD Xwedê jî hej! we dike.
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DÎWANA MELÊ

8
Serè zilfa te bi kulabi dia

Hâte destê me bl celabi dia

Sofiyê xelwinişîn bête sicûd

Her du birhèn te ne mihrabi dia

Erzekê dibikim sùreti hal

Ko tu yî qlbleyi erbabi dia

Ji diayê qedehek ser destè te? ^

Her seher sinet e mey nabi dia
Gull îqbal ji gulzara qebùl

Me çinî bù di şekerxabi dia

Her du birhên te, ne ixias ù yeqîn '

Ko di wî secdeye erbabi dla[l]

Ji dilek safi bibin me di mihrabé

Secdeyek lazim e erbabi dia[2]

Me bl dil irweyê-wisqa ye di dest [3]

Ji senaya te ser elqabi dia

Ji ezel yek cihetî daye Melê

Her me ixlas e ji esbabi dia

9

Destê qudret ko hilavêt ji bejna le niqab

Bi cemala ceberûlî, me ne ma perde hicab

I^i gulên te yê nazik ko seher girte xunav

Di ebarîqê reqîban (1] ji hesed sole gulab

Eyni kafûre bi meşreb, me ji hisna le ê saf

Lew di eşqa le ^i dil da l'nie vebû ilmi ibab

Me ji ser ceşnleyi heywan, qedehek saf vexwar

Nagihê lezetê zewqa me, bi sed cildi kitab

Lew di çengê me dixwînin [2] ko di eşqa te bi saz

Me bi bejna le dixvtînin[3] ney û qanûn û ribab

Qehweya telx di gel zehra hilahil biderî

Me ji destê le mibarek şekeramîze gulab

Ger ji destê te mibarek jehri qatil vexwim ez

Vê li min şehd û esel bit şekeramiz û xweşab

Qelzemi eşq, ji bayé xwe mixalif demekê

Ne dema haie ic.acê me li ser deiîtê xirab

Seherê Xidrê inayet ko birin çeşmeyî dil

Bi cihanê me nezer da ko cihan eyni serab

Bi hibabê mebe mexrflr wehe [4J serkeşle Mêla

Ba ye ber keftiye wî beyhûde sergeşte hibab

We ye hudhnd ji Seba bêt me nizanî çi ye hal

Ko li halê me iieriban ne sial û ne cewab

Her du birhên le ne mihrab çî îman û çi kuflr

Bûd û nabûd ko yek in ew çi sewab û çi iqab

Were Nîsan 1 bide nişani xwe bê perde seher

Lê ji xwînê bike perhîz ko şehîdan çi hisab.

10

Lilehil hemd ji yarê me di dest cam e lebaleb

Ji lebê nojt peyapey di dit ilhami lebaleb

Tureya wan xet û xalan, ko ne herfên qelemê ne

Me ji feyza te ye mestane rewan (IJ cam e lebaleb

Mesti şebkasi meya cazibeyên rûh we dîn

Rûh dizanit ko ji bér lezetê eşq marne lebaleb

Nêrgiza mest ji bala çimenan simbil û gui té

Qedebi taze bî destê xwe meşî, da me lebaleb

Wallidek sirf e me meşreb te çi îksïri wicûd

Em lebaleb, çi lebaleb, bi xwe hem came lebaleb

Şemh û perwane bi zatê xwe ji halê me di dur in

Aleşek sirf e ji eşqa te vewesla me lebaleb

Qedehek taze ji eşqê, di ezel da me hekîm!

Yê dinoşin hey û heyhey bi xwe cama me lebaleb

Carekê gote Nîşanî; ne Mêla; min were bavé

We jî xwest min dil û can û dihen kami lebaleb

Te dizanim, te dibînim, ko tu yî nûrî (2) wicûd

Elah elah, ji çi nûra te serapa me lebaleb [3J

Jl inayet nezerî xase ko her misreh û baytek

Qedehên ahî heyalî ne di şihra me lebaleb.

Seh bi qesda kuştina min rim hejand mîtf go sebeb

Da me çeşmê qehr û xesmè, rim dî dil da go edeb

Kuşliyên dîdar û dinê bê. xeta her deh sed in

Her seher dîsa ji nû va têne kêrê sed.,;céleb

De ji çèrxi pencemin bêlin leneztl ket jiierîxfl]

Mislî şemsê gerge;îii awan de bêlin xezeb^

Her mecalê ew di çengê bêt û wert her carşM .

Rast û çep de bêxilin sed, sed bi-:mizra<rif qâéb
Ristem û Cemşld û Xalid Hemzeyê sèrê Eli

Aferîn ey seh siwarê kûrd û rimbazê ereb

Lê li tûlê asitanê çix bi wan le'lan kirin

Dergehên felhê vebûn îro limehcûran eceb

Bendey ê sadiq seher arinanci reştûzên xwe kir

Min bi qewlê dijniman, det ber xadengan bé sebeb

Leskeré qehr û xeman ve çûn hesara dil bikin

Ke'be û beytil heramé lê ne borîlin receb

Siftine. pir le'l û mercan bi mijganan heta

Didê rewşen bin bi dina dêmduré simin xabeb

Yêko Xidrî ra divêt ava heyatê bit nesîb

Dé di se'y ti çebdê yeksan bin li bal wî rûz û şeb

Xizmeta pire miicàn^ de kir keS'ë ipieqsûde mey

Şîşe û cama zioacê yê divêt de ril Heleb

Cewri Hindê de kişînit hèr kesî tawûs dlvêt

Gewher û dura yetîm bê terkî ser nînin leleb

Xefletê ew keşfê şîr desl bi desl hatin ceger

Go xenîmet ya Melê, . miskîn Mêla ker kir kezeb.

Di hin qesîdeyên ko di hejmraên 35 û 36an

de belav bûne hin xelelén çapê hatine dîtin. Em

wan xeletan li jêr rasl dikin. ,

Hejmar : 35. Qesîde : 2. Rêz : 11.

Erwahi miqedes şeva qedrê, te dixwazin.

Qesîde : 3. Rêz : 2.

Da eşq hil bit pêl bi pêl

Qesîde : 4. Rêz : 12.

Em bi semayé birin reqs û sema ji wê ma

Hejmar : 36. Qeside : 6. Rêz : 3.

Min dî seba bayé seher madara bedrê kir du ker

Qesîde : 5. Rêz : 9, 10.

Me divê ko dîsa dilberê, bey bey li islûba berê

Kifş bî ji laqa pencere bê û biçî teşbihi ba

Qeside : 5. Rêz : 12.

Vê nameyê xef de bi desl fi teyiha neşrun neba

Qeside : 5. Rêz : 12.

Ew lamia dani ji text ma kane berqen xeleba

Q. C. P.

Ferqèn nîviştan;

8

[ 1 J Me di wê secde ye adab û dia. [ 2 ] See-

-888



HEVÎNA PÊRÎXANÊ

Rojekê pehiza 1907an bû. Perîxan û

Eyşe di bexçê de dileyistin. Perîxaii donzde

û Eyşe jl sézde salî bû.

Wek hergav, lêstika wan disa ser bû :

Perîxan bû bû eskerê kurd ù Eyşe jî eske¬

reki romî. iîerê, ji dur ve bi keviran dan

hev; piştre nézîk bûn û bi daran, bi sîlan û

bi' kulmikan ketin bev.

Perlxané di van tiştan da xwe zù ji

bir dikir, bi rastî ser "dikir, wek pillngeke

birindar xwe tavéf ser dijminé xwe û pir

dom ne, dikir ew djda ber xwe.

Efgè jî xwe li ber Pêrîxanê pir rane-

gjrt;,, xwe sipart wé û bext je xwest. Lé Paii-

xahé j^Ilé xwè zû bi zû hênik ne dikir: dl

wê de jl navê « romi » û ji romiyan re

kineke venekuştî, kûr û bé payan hebû. BI

darê xwe li kumé Eyşê ê hesin dixist û di¬

got ê : « romiyên genî ! hon bi bêbext! me

dikujin 1 heqé me distinin I lé di seri de da¬

wiya wé bi kurdan re ev e I her biji kurd I

her bij! Kurdistan I » Qirîn, zarin û hêviyên

Eyşê Perîxan sist ne dikir.

Di vê gavé de, ji aliyê nialé merlvek!

xuya kir. Nézîk bù; ew apé Pêrîxanê bù.

Béhal dimeşlya; di çavên w! en sor de şopên

hêstirên ziwa xuya dikirin. Hat, destè Pêrî¬

xanê girt û bi den];ekl tèrês got ê : « Bes e

Perîxan 1 Bes e 1 te hevala xwe kuşt 1 » Pêrî¬

xanê bi erin û xeyd 11 Eyşê nêrî ù lê vege¬

rand : « Heqê romiyan ù yê dostén wan ev

e I bila Eyşe romî nebe ! Nizanim emê roje¬

kê tola xwe vekin I . . . Emê wan ji erdê xwe

deréxin I . . . derêxln ! ... »

Piştre destê xwe da apé xwe û mesi-

yan. Pişti demekê, Perîxan hat ser hisê xwe;

deyek lazim e der babi dia. [ 3 ] Me bi dil irwet

û siqa te di desl.

'9
[ 1 J qenînan. [ 2 ] dixewnin; yanî xuya dikin.

( 3 ) dixewnin. ( 4 J were.

10

[ 1 J rewan. [ 2 ] nûrî. [ 3 | Elah elah ji çi nûr e

te serapa me lebaleb.

11

( 1 ] Dé ji çerxi bè xemîn bêtiu tenezil ket

merix. C. A. B.

seré xwe rakir û li apé xwe nêrî : halé wî

ê pêrlşan endise^eke mezin xist dilê wè. Çi¬

ma apè wê bêhal bû ? . . . çima wek hergav

ne dikeni û ne dipeyivi ? . . . Bavé wê ê bi¬

ha li ber diléwé haie bîra wê . . . Pêrîxanê

bas dizanî jina bavé wé ber gav di xeteré

de bù. Hezar tişt hatiii bira Perlxané ù te-

laşeke mezin dan ê. Dilê wé é plçùk pir

hildavêt û laşê wê ê zirav û narîn dile¬

rizl .... Dixwest zû bigehe mal ... zû ...

Ezman res bû. Bayekî pehîzé 1 pîs pe¬

lên daran en çilmisi ù zer dibarandin ser

serê Perlxané ù apé wê. Ev pel wek laşên

mirlj'an diketin erdê û ew dinixumandln. Pe¬

rlxané bihintengî dikir. . . Mal je re dur. . .

pir dur xuya dikir; dimeşlyan , . . dimeşiyan

lé ne digihan ê . . .

Dawiyê hatin. Ketin hundir; xelké

malê di llwanê de bûn û digirîn. Perîxan di

nîvê odê de ma ù Ii dora xwe nêri : ciyê

bavé wé vala bù . . . Ruyé wé bû zer. Bistekê

xwe winda kir; lê zû xwe ragirt û çavên xwe

vekirin : diya wê reşa xwe girêda bû; rùnistî,

digirî; seré xwe rakir; keça xwe dît, milên

xwe je re vekirin : Perîxan weke çûkeki bi¬

rindar kete himbêza diya xwe û bi girîn

got ê : « Dayé 1 Dayê I Kanî bavo ? ka bavé

min ê délai ? Kuştlne 1 ne ? ... »

*

Bavé Pêrîxanê, Mûsa begê kèsan!, me-

rivekl gir, çeleng, dewlemend û miletperwerek!

hêja bû. Wî ji piçûkayiyè da hejî mileté xwe

è dîl, hergav bindest lê môr ù qebreman

dikir ù ji bo serbest ù serbilind bûna wi

dixebiti. Mûsa beg civateke veşartl digerand.

Armanca wl ev bû : « yan serxwebûn yan

mirin I » Tu kurên Mùsa begi nîn bùn. Bi

tené Peiixana wî hebù. Ji lewre hêviya xwe

bi wé girêda bù. Mùsa beg keça xwe wekî

kurekî bi xwedî dikir ù her tişt hini wê

dikirin.

Èvaran ew rùdinand ber xwe û bi

saetan ve wek hevalekl pê re dipeyivi. Ca¬

rina ew dikir himbêza xwe, destê xwe di

ser pora wé a res re digerand û li çavên

wê en kesk û bijangreş dinérî û digot é :

« Perîxan I ev çi çav in, Perîxan ? Ev ne wek

çavên xelké ne I Çavên te pir kûr, dur û

tûj dinérin ! Ev ji min re pir tiştan dibêjin.

Ez di van de qedera Kurdestané, cihanîna
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hèviyêii xwe (liliiiiim, min bè guman nekî,

Poiixaii ! » Perlxané milên xwe en zirav li

stoyê bavé xwe digerand, ew maç dikir ù

çavên wé liêslir dikirin.

Perlxané ji niho de bavé xwe hêvîdar

dikir : Memozîna Ehmedê Xanî ji ber kiri

bù. Xerîta Kurdistana mezin, tevl bajêr ù

gundên wê wok resameki ji ber çédikir û

dîwarên odeycii malê bi wan dixemilandin,

ji dîroka kurdan pir tisl dizanin ù dilglrti3'a

mêraniya wan dibû.

Mùsa bi'.g ji keça xwe razî bù. Perîxan

rojekê bi kéii milet bihata . . .

Wé ro;ê, gava, Perîxan di beXçé de

dileyist, bavé wè bi hevalèn xwe ve civlnek

danl bû. Bi bêbextiya yi'kî eskerên ronil

dora çiyè giitl hûn ù keli bûn hundir. Ew

yek bi yek deréxistin, birin qislé ù ew

dan ber tifin;;an.

Gotinên Mûsa beg en dawîn ew bù

bûn. « Her liiji serbestî 1 her bijî kurd 1 her

bijî Kurdistan ! ». Mûsa beg pişti ko ev gotin

keti bû erdê t'i di xwîna xwe de vegevizî bû . . .

V

* lt

Diya Perlxané mesele gis gol è. Perî¬

xan dilgirtiya bavé xwe bù; hinekî girî. Lê

gotinên bavé wé hatin bîra wé : « yan ser¬

xwebûn I ,yan mirin 1 Perîxan I min bê

guman nekî I » Belél Bavé wé di riyeke mi¬

qedes de hall bû kuslin; qurbana armanca

xwe bû hû. Rabù, çavên xwe ziwa kirin ù

ji diya xwe re gol : « Dayê ! bavé min dij-

warbûna riya xwe dizanî; wi ev tişt gis da

bûn ber çavê xwe. Lé wisa divij'a bù. Ez

riya wî digirim. Divét ez tola wl û tola we¬

lét rakim I . . . rakim I . . . Ev jî ne bi girî,

lé bi xebatê dibe ...» ,

Perîxan ji llwanê derket û ket kitêbxanâ

bavé xwe.

Ses sal boiîn. Perlxané dibistana xwe

xelas kiri bù û bû bù dilbereke béjinzirav,

hinariksor, narln û awirpiling. Weke hemî

keçên nifşê xwe, Perîxan ji dilkelî bû.

Lê hevîna Perlxané ne weke hevîna

herkesî hevineke adi bû. Perîxan dilketiya

armanca bavé xwe, dilketiya serbestiya mi¬

letê xwe, dilketiya serxwebûna welatê xwe bû.

Perîxan, niho, ji heyeta civata bavé

xwe a kevin bû- Bi jîrî, xebat, ixlas û agirê

wé, civat Ii her derên Kurdistanê ji xwe re

lebatên hêja peyda kiri bûn. Perîxan bè et-

lahl dixebiti û xwe ji bo rojekê minasib ha¬

zir dikir. Ew roj hat.

»

Rojekê cejna rontiyan bû. Esker li

meydaneke mezin hali bùn rèz kirîn. Serda¬

rê esker ù hakimê Kurdistanê bl zabitèn xWe

Ii ciyeki bilind, di bin çadirekl de rùnistî bûn

ù tema.sa esker û xelkê dikirin.

Kurd berê vl bi rojekê xwe li her derê

Kurdistanê pêk anl hùn : Bi tené ji wan re

canbézarek diviya bù. Ji bo wî ji Perlxané

xwe pêşkêş kiri bû. ,., .^

Diiié bihar bù. Her dér bi fieslnayl ù

bi kulilkên rengarcng xomilandî hù. Perîxan,

bi cilên hevrişim spî, bi bejna xwe a zirav,

bi porên xwe en res il çavên xwe en dilbi¬

rîn spehltiya kulîlkên biharè bû.

PerIx.Tiiê l)i navê bajèr ji hakim re

kuhlk pcşkêş hikiraiiii.

Perixuné kuhikên xwe dani bûn di

nav sepeteke piçùk ù xemilandi. Li bin ku¬

lllkan binibék hati bù vesarlin.

Niho Perixané scpet di destén xwe de

girli bù ù weke periyckè di nav esker re

dinieşiyn. Çavèn xelké lè bùn ù heyran ù

mest lè diniliêrlin.

Hevalên Pêrîxanê, sc.şdcrh ù bimbe

hi dost vc, hêdî . . . hêdî . . . xwe dixistin pa-

şiyii esker. Hinekan ji dora qişlê digirtin.

Perixiin giha çtulirè hakim. Hakim ra¬

bù, çù pê.şiya Perlxané n destè xwo dirêjî

seliké kir. Di vô gavé de, Perixané .selik rakir

ù çiqas je dihat hewqas bi xurti ew xiste

érdè. Dl nav toz ù dùmanê da hor tişt

winda bùn ...

Ji aliyên din, dongê tifing û bimban

dihalin. Lê pir dom ne kir.

Roini bê serek ne dikarin xwe li ber agirê

hevalèn Pêrîxanê bigirin. Kurd ketin qişlê

û aUi xwe çikandin ê.

Pistî çend saetan, hevalèn Pêrîxanê en

serdest hatin ciyê bimbê. Ji ax û kuç pé

ve tu tişt xuya ne dibù Hinekî kolan : laşê

Perlxané di ser yê hékim re dilin. Pencên wé

li stoyê wi killl bù bùn. Hevalên wé bihin jl

ber xwe çikandin û sekinin. Pasé bi hirmet
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KURDISTANA BAKUR

Çi wexteke xwes bû. Min dlbistanek bi

donzde şagirtan hebû.- Belê di sala 1938an

de' di Senceqé de min dibistaneke kurdi dan!

bû û min té de dersa şagirtên xwe bi kurd!

digotiii. Lê wek her tiştê rind û bas ev jl pir

dôm ne kir. Dibistana min bâte girtin, sagir¬

tèn min belav bûn. Rojekê min ji şagirtên

xwe re derseke ceSgrafyayê jl da; ceXrafya

kurdistana bakur. Min diï kir vê dersé ez di

Hawarê de belav bikim. Heye ko bi kêri hi¬

nên din jl bé.

Di vé dersé de min navên wilayet û

qezan, nifùs il mesahe jl goli bû.

agir! 4 qezayên wé hene: Dlyadln,
l)o.\ô, Reyazid, Elaşgiid. Rûyê erdê wê 12600

kîlomêtir "çarçik. Nifùs. 299619.
HEZAROM 7 Qszayén wé hene: Xinis,

S^lr, QereyazI, Oltî, .Parsiii, Tercan, Tortom.

Mesahe: 28970 K. Ç. Nifùs: 384477.

HEKARI 3 qe/.ayén wè hene: Zap.

Kevar, Şenizdinan. Me.salie 15503. Nifùs: 25016,

BINGOL 4 qezayên wé hene: Cebeq-

çûr. Gêne, KêXî, Şilxan. Mesahe: 9157. Nlfils,

eooiM).

WAN 8 qezayên wé hene: Başqele,

Gewêş, Krdiş, Gurpiiiar, Hewasar, MIradi, t)za-

lip, Şitaq. Mesahe : 30635 Nifùs: 142661

MUS 3 qezayên wê hene: Belanix:

Qiilp, Vailo. Mesahe: 28897, Nifùs: 157503

BEDLÎS - 4 qezayên wé hene. Exlat,

Hîzan, Qotor, Motkan. Mesahe. 7072. Nifùs.

50000.

DIYARBEKIR 8 qezayên wê hene.

Bismil,Çêrinùk, Çinar, Egil, ErxenI, Quip, Lice,

SIlivîin. Mesiiiie. 11875. Nifùs 214875

XARPÊT 6 qezayên wê hene. Bêzgl,

Zalheytler. Kovanmaden, Paxirmadeii, Palo,

Sévrêj. Mesahe. 1.''036 Nifùs. 235141.

SERT qnzayèn wè hene. Bişêrl, Erih,

Xerzan, Berwarî, Sêrwan, Sernex. Sason. Mesa¬

he. 14305. Nifùs. 127870.

laşê wè deréxistin ù ew H . ser destén xwe

di nav bajér de gerandin.

Ji aliyèn din nûçeyên serdestlya kur¬

dan dihatin. Xelkê hêstirên sin û şahiyê diri¬

jandin û giyanê Perlxané dl tava ala rengin

ne diçirisî û jl giyanê bavé xwe re dikeni.

nOredIn ûsif

BINGEHEN
GRAMÊRA KURDMANCÎ

BI NAVÊ YEZDANÉ PAK È DILOVAN Û HimRVAN
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77 Pronavèn kesîn du tofên biser¬

xwe ditinin pê: pronavèn kirar, pronavèn

bireser.

Pronavèn kirar bi gelemper! dikevin sûna

wan navdèrèn ko di qiseté de kirar in. Herçi

bireser dikevin sûna navdèrèn ko di qiseté

de bireser in.

Ji lewre ev pronavèn ba nayine tewan¬

din. Ji ber ko şiklên wan en bireser şlklên

wan en tewandî ne. Lè herçî pronavèn ko

siklèn wan en tewandî ninin, gava ew, di qi¬

seté de dibin bireser, wek navdèrèn ko dini¬

mlnin têne tewandin.

Pronavèn kirar Pronavèn bireser

ez

tu

ew

mm

te

wî, wê

em me

hon we

ew wan

78 Awarte: Herwekî di mada ( 56 ) de

haie gotin, navdér gava kirarê lékereke ger¬

guhêz In, dl zemanên xwe en bor! de weke

bireseran têne tewandin û ji bervajî ve blre-

MÈRDIN 9 qezayên wê hene. Clzlr,

Dêrik, Kercos, Bèdilê, Şemreq, Midyat, Nisêbln,

Serêkanl. Sorikan, Mesahe. 13045 Nifùs. 235020.

ROHA 6 qezayên wé hene. Heran,

Helwan, Sirûc, Slwerek. Wéransehr, Yayleq.

Mesahe. 15880. Nifùs 299194.

DÊLECÛG 4 qezayên wê hene. Bozan-

beg, Gulbazar, Lévkend, .Ségot. Mesahe. 4731.

Nifùs. 125417.

MELETYE 9 qezayên wê hene. Edye-

man, Eqçedax, Erebgir, Bésnî, Hektmxan,

Darend, Kexte, Egîn, Petirke ( Şlro ). Mesahe

21265 Nifûs 412025

Di her du wilayetên Qers û Slwasé de

yen ko bi Kurdistana bakur ve ne qederê

( 400000 ) kurd bene. Nifûsa Kurdistana bakur

bi vi awayl digehe ( 3168818 ) ji kurdên Xey-

menê pê ve. Min ev hejmar ji stailstlka sala

1937an girline HISYAR
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serê wan en sererasl weke xwe diminin. Ji ber

vé yekê di van lékeran de pronavèn kirar bi

en bireser digubêrin û her yeke wan dikeve

sùna a din; yanl pronavèn kirar dlbin bire¬

ser û en bireser dibin kirar.

Ji lewre lékerén wek « gotin, xwarin,

xistin » di zemanên xwe en bori de bi prona¬

vine bireser têne çevandin û bireserèn wan en

sererast bi pronavine kirar téne nimandin.

Herwekî: min got, le xwar, wî xist, we got,

wé xwar, wan xisl, me xwar. Çend misai :

Zînê Sisin dil. Wê ew dit.

Hespan ceh xwar. Wan ew xwar.

Min qelem ji destê Min ew jl destê xwe

xwe xist. xist

Cîranan em ditin. Wan em dîtin.

Soro ez xapandlm. WI ez xapandim.

PIIONAVÊN KIRAR

79 Pronavèn kirar dikevin pêşiya léke¬

ran û lêker rast bi rast didin pey wan: ez

hatim, ew çû, min dixwar, wan goti bù, ezê

herim, min dé bigota.

80 Carina ù gava di komekê de birése-

rin hene, binekên wan dikevin navbera pronav

û lêkerê: îro, ez ji Farqlnê hatim. Ew dihî

berî nîvro çù Diyarbekrê. Min nan xwar. Ez

diçim nêçîrê. Wan ev tişt ji min re di koçka

we de goti bù. Ezê sibê bi birayê xwe re

herim dibistanê.

81 Heke lêkerê du kirarên têvel hene

pronavèn ko wan dinimlnin, Ii gora rèza ke¬

sên xwe didin pey hev, yanî kesê diwim ilide

pey kesè pêsîn ù kesê seyim dide pey kesê

diwim. Ji bo xurt kirina gotinê pistî pronava

didowan pronaveke gelejmar û ji kesè pro¬

nava pésîn tête hlIdan. Ji lewre nabe ko mi¬

rov bibêje: « ew û ez em hatin » lé divét bibêje

« ez û ew em hatin » an « ez û ew hatin ». Ji

ber ko « ew » ji kesê seyim û tt ez » ji kesê

pésîn e. Çend ml.salén din: Tu û ew hon çùn.

Ez ù tu emê herin. Te û wl we bigota. Min

û te me ne xwar. Ez û ew em rabùn.

82 Heke di komekê de çend lêker,

lê kirarekl bi tenê heye hingê ne gerek e ko di

pêşiya her lêkerê de pronav béte tekrar kirin.

Ji lewre, li sùna ko mirov bibêje: « ew çû,

ew lé fedkirî û ew vegeriya » dikare bibêje

û spehilir e ko béje: « ew çû, lê fedkirî û

vegeriya ». Disan li sûna « Min kiri, min flfrot

û min pê kar kir » mirov dikare bibêje: « min

khi, flrol û pê kar kir ».

83 Lé heke lêker tev de ne ji yek

cisnî ne, yanl hin gerguhêz û hin j! negêr-

guhêz in; hingê li gora pêkhalina komekê lê¬

ker bi pronaveke an bi didowan têne çevandin.

84Pronava lékeia iiegerguhêz di pêşlyê de:

Véca her lêker 11 gora cisné xwe û bi

pronavine cihê têne çevandin. Yan! lékerén

negerguhêz hi pronavèn xwe û en gerguhêz,

bi yen xwe. Û herweki ji mlsalên jêrin dixu¬
ye hevokên ko lêkeran ew anlne pê dikarin

bi hevgihanga « û » yè ht hev re bêne girêdan:

Ez çûm, I. ii xwe re hespek kirî.

Ez çûm û mm , \we re hespek kirî.

Tu çùyî, teji xwe re hespek kiri. -'

Tu çùyî ù te ji xwe rc hespek kirî.

Ew çù, wî ji xwo re hespek kiri.

Ew çù ù wî ji xwe re' hespek kirî.

Em çûn, me ji xwe re hespek kirî.

Em çûn ù me ji xwe re hespek kirî.

Hon çùn, we ji xwe re hespek kirî.

Hon çùn û we ji xwe re hespek kiii.

Ew çùn, wan ji xwe re hespek kirî.

Ew çûn û wnn ji xwe re hespek kirî.

Şanek Ui kesên seyim de şikilên « ew çû

û wi kirî » û « ew çûn û wan kirî » îro hesêb

nayine gotin yanî ev şikil ji kar haline êxistin. Di

kesên seyim de pronavèn didowan yanî « wî » û

« wan » têne xistin û komek dikevin .şiklên jêrîn :

Ew çû, ji x\Ye re hespek kirî.

Ew çûn, ji xwe re hespek kirin.

Di vî şikilî de her du prona» f n « ew » çi

yekejmar çi gelejmar êdî ne pronavine kesÎD lê

pronavine işarki ne.

85 Pronava lèkera gerguhêz di pêşiyê de :

Hingê her du lêker hi yek pronavé té¬

ne çevandin, bi pronava lékera gerhugéz.

Min çù ji xwe re hespek kiri.

Te çû ji xwe re hespek kirî.

Wi ( wé ) çû ji xwe re hespek kir!.

Me çû ji xwe re hespek kiri.

We çù ji xwe re hespek kiii.

Wan çù ji xwe re hespek kirî.

Herwekî dl mîsalên jorîn de tète dïtini

di vî şikill de lèkera negerguhêz ji - wek lé¬

kereke gerguhêz - bê dupas tête çevandin. Ya¬

nl «çûm, çùyi, çû, çûn, çûn, çûn»""tev de
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dibin « çû ». Mirov dikare bibêje qey lékerén

« çûn » û ' « kirin » gihane hev û lékereke

hevedidanî wek «c çûnkirin » anlne pé. Û ji

ber ko di lékerén hevedidanî de hikim ù îtibtjir

li lékera paşin e,- û :di karê me de lékera

paşin «c kirin slékereke gerguhêz e, lékera heve¬

didanî « çûnkirin » lékereke gerguhêz hatiye .

hesêb û welê hatiye çevandin.

PRONAVÈN BIRESER

86 min, te; wl, wê, me, we, wan

HerWek! di mada ( 77 ) an de haie go¬

tin ev pronavèn ba di esién xwe de prona¬

vine bireser in : ez te dibinim, tu min dibi¬

ni, em wan dibinin, tu wê dibînî, em w di-
itinin, bpn wl dibinin, ew me dibinin.

Lê di lékerén gerguhêz û di zemanên

wan en' horl de ev pronav dibin kirar û he¬

ke lêkerê bireserek! sererast heye ew bireser

bi pronaveke kirar tête guhartin : min lu dl¬

ti, te ez ditim, wl em dîtin, wê hon dîtin,

me tu diti, we ez ditim, wan em dîtin.

Lêbelê heke |]ireserê lêkerê ne sererast,

lé nerêrast e; hingê û li gora qeyda binge¬

hîn pronav weke xwe diminin ; min ji wan

re got, te ji min stand, wi ji wan girt, wê

li nie da, me bi wan nikari bû.

87 Xwe.

Ev pronava nélar her du mêjer û za¬

yendan j! dinimîne; yanî dikeve sùna mè ù

nêr, yekejmar û gelejmar : wl xwe kuşt, wô

xwe kuşt, wan xwe kuşt.

Gava di komekê de kirar ù bireser jl

yek kesi û ji yek mêjerl ne ù tevgera kirôr

rast bi rast li ser wl bi xwe ye, hingè pro¬

nava bireser bi pronava « xwe » tèle niman¬

din. BI gotinên din pronavèn ji yek kes ù

mêjer! û yeke wan kirar û a din bire.ser di

komekê de nagehin hev. Ji lewre mirov ni¬

kare bibêje « ez min di neynikê de dibinim »

ji ber ko. « ez » û « min » her du jî ji yek

kesî û ji yek mêjerl ne; û yeke wan kirar

û a din birccer e. Ji ber vé hindê divêt bê¬

te gotin : « ez xwe di neynikê de dibînim ».

Lé di komeka : « ez pezé me diçêri-

nim » de du pronav ji yek kes! û yeke wan kirar

Cl a din bireser gihane bev. Ji ber ko ew herçend

ji yek kes! bin j! ne ji yek mêjeii ne; «min»

yekejmar ù herç! « me » gelejmar e.

Le ji mile din em dibinin ko di ko-

ZÊRÊ EWROPAYÊ
îro di dinyayê de hesêb tn pereyê ma-

denî ne maye; ji hin pollkên sifir û nlkel pé

ve. Zêr ù ziv di sto û zendên jinan an dl

devên mirovên kèmdran de téne dîtin. Di

destê xelkê de li sûna polikan kaxez heye.

Lê miqabilé wan kaxezan zèr di banqeyén

her dewletê de veşartl ye.

meka « ez le û birayê te dibinim » de du

pronav ji yek kes ù môjêrî gibane hev. Ji

her ko her du jî bireser in û di wan de tu

kirar nîne.

88 Awarle. Pronava «xwe» ya ko

di esté xwe de pronaveke bireser e carina ù

bi kirarekl dl ve di cihê kirar de tête dîtin.

Herwekî : « Ez û birayê xwe em hatin. Min

û birayê xwe me got. Tu û birayén xwe hon

ji min re sax bin ».

Di vi hall j! de mina ko di mîsalên jo¬

rîn de tète dîtin pronavèn ji yek kes û ji yek

mêjerî nagehin hev. Lé heke méjer guhêrî

hingê ew digehin hev : Ez ù xulamên me

em hatin. Min û birayén me xwar.

89 Ê.

Ev pronava nétar bi tenê yekejmarê

dinimine ù dikeve sûna pronavèn « vî, vè,

wî, wê » yen ko di komekê de pistî lêkerê

hatine hildan, herwekî di misalèn jêrîn de :

Min da vî, vè Min da ê

Min da wl, wè Min da ê

Ezê bidim vî, vé Ezé bidim é

Ezê bidim, wî, wê Ezê bidim é

Lé li sùna « min da wan » « min da

ê » naye gotin; ji ber ko pronava « é » nikare

niêjeré gelejmar binimine.

*-¥

NÎŞANK Şaneka jêrin li dawiya mada (12)

wê bête zêde kirin. (Hawar: 28. rûpel : 10)

S Di hin cihén Kurdistanê de gava ev

dengdar « s » dide pey dengdêrekè wê hinek tîj

weke « z » kê dixwînin. Ev awayê bilévkirinê na¬

keve nivîsandinê û « s » hergav weke xwe yanî

« s > tête nivisandin û bi « z » yê nayete guhartin.

Awayê Nivîsandinê Awayê Bilévkirinê

Bigu'hêsîne Biguhêzine

Selete Zelete

Ez çûm Parîsê. Ez çûm Parîzê.

E:z derbas bûm. Ez derbaz bûm.

Ji pesnan dişlexile. Ji peznan dlştexile.

C. A. BEDIR-XAN
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Ui vî sei ; de zèi-ô Ewropayê hi piranî
cillé xwe guha.':liye ù çûye Emêrikayê. Ji ber
ko ev zèr malc dewletê ye ù gava dijmin
dikeve welateki dikare vîzérî zemt bike. Ji
ber vè yekê zêi é Ewropayê ji ber elemanan
levî ù qesla sirlabén Emêrikê kir.

Dewiela ijêşîii ya ko zélé xwe revand

Polonya ye. Ti:carah ne dihate bîra Polon¬
yayê ko elman di çardeh rojan de wè bigehin

deriyên paylte: lô wê. Ji lewre hikùmeta Po¬

lonyayê heta roja ko topên elmani li Istih¬

kamên Verşoviivê dan tu tevdlr ji bo revan-
ilina zêrê xwe ne dlti bù.

Di bin gnleyên dijminan de revandina

zêran îşekî zeh net bû. Zêrèn Poloiiyanè 21
milyon bùn.

Fermand iriyé kemyonêii Versovayé tev
de misadere kai bùn. Ji Iev,'re kemyon hi

dest ne diketin. Dawiyê pènc kemyonên ke¬

vin peyda kiriiie ù mlxdarê /.ère Uo di wan

kemyonan diçi: 11 wan bar kirine ù deh pe¬

yayên fedayi ew ji Versovayé derôxisline.

Di nav wan doh peyan de wezirê nialiyô è

beré Mazoskî i hebù.

JI ber blmbardimanan rè xerab bù bùn.

Digel vé hindê wan deh peyan ew pènc kem¬

yon bi sehraziihi û bi lez ajotin ù herê xwe

dan welalé ûris. Kemyon bi sev bi rô ve di¬

çûn û hi roj xwe di bin danin de vedişarlin.

Roja din radyowa Vei-.sovayê ji wnn re dida

zanîn ko elman bi wan hpsiyane ù dane

ser .şopa wan. Li ser vé xeberé .Mazoski ve¬

geriya Versovayé. Hikùmetè zéro mayin jî li

deh kemyonên din bar kiiin ù sparte wi.Mazoskî

wé riya xwe biguharta ù herê xwe bidsiya

nivro, ber bi behra res.

Mazoskî bi deh kemyonên nû ve xwe gi¬

hande pêne kemyonên din û zêré welalé xwe

anî Romanyayê, bendera Kosteiicé. Li

bendera Koslencé veporeke emêrikanî hebù.

Ew vapor wé biçiwa Rùsyayé. Keptaii ù Ma¬

zoskî li hev hatin ù zèr lè bar kirin ù hi ré

ketin. Vapor gihaşti bù nîvê rê, radyowên
dinyayê elam didau ko ûrisan jî dirèjl Po¬

lonyayê kiriye. Mazoskî dîsa qesta keptén kir

ù je xwest ko berè vaporè ji Rùsyayé

biguhêrîne ù bide Stenbolé. Keptên ji ya wl

kir û zêrê Polonyayê ani Stenbolé

Véca Mazoskî miracaheti tirkan kir.

Tirkiyé miracebeta Mazoskî qebùl kir û je re

DI ETLANTÎKÊ DE,

BISERHATIYA VAPOREKE. SVÉÇl

Xwendevanên Hawarê hero di rojna¬

man de dixwlnin an jl radyowê dibihisin ko

filan vapor di behra Etlantîkê de bin av bûye.

Vaporeke svêçi bi nâvê Garem li lOé

îlona 19401 ji Emêrikê rabù ù dihate Ingil¬
tere. Baré vaporè çek û cebirxane bûn. Va¬

porè ew dianiii Ingiltere. Garem li 25è îlonê .

di nîzingi îslandeyé de haie bin- ay kirin.

Naxiida yanî kepiané vaporè bisérhatiya xwe

bi awayé jèrîn qise dike :

JI xwe beriya vî serî bi' salekê me

ji bo guhàstina zêran j= Stenbolé li Helebè

tréneke bl çek ù mihaflz pôk^ ani.^^J^^^AcWMf-S

meta Tirkiyé ji bo kirê trêiiè ioOO^èrèn zei-
dixwestin. Ev père bi Mazoski re nin bù.

Şirkcteke einérlkani ev père bi keré xwe da

Mazoski ù wî jî zéro xwe anî Helebê. Zêr ji

Helebè halin Bérùlé. Li bendera Bêrùtê du

krewzorônfiensizi II benda wlljùn. Zèr Ii wan

bar kirin û rêkirin Emêrikayê.

Dewletên din, ji halê Polonyayê ibret

girti bùn. Holandê beriya ko eleman bikeve

weliité wô, bi du mehan, zorê xwe rêkir

Emôrikô. Zêré Holandê 160 milyon hù.

Deninierké ji 21 milyon ïêré ywe .şaij-

de Kniêrikiiyé

Herçi Norvéç, borlyu ko 37 milyon zêré

xwe birevine elman U-U bù welalé wô. Di¬

gel vô hindê norvéçlyaii ;:ôrén xwe bi sev

revaiidine ù li vaporekô bi navè Yomô bar

kirine ù l>i selaiiiet giiiaiidine Emériké.

G.iva eleman ketine Norvéçé îsvêçiyan ji

zéré xwe revand.

Herçi Frensê 130 milyon zeré xwe he¬

ta davt'Iyè di sirdabôn benqa xwe de hisli bû.

Lê gava elman ketin dora Porisê hikùmeta

frensiz ew zêr II krewzora Vensaii bar kir û

şande Emêrikayê. . Krewzor jî xisti bùn bin

bandera emêrikanî.

Dibêjin ko Sviçre zêrê XWe di şikeftên

çlyayô Elpê de veşartiye ù bi tené çend pe¬

ya bi cihè wî dizanin.

Dîsan dibêjin ko yewnan û yùgsolavan

jl di wextê de xwe zètên xwe revandiné.

Herçi Belçîke, xebero. bi tené bireki

zêrê xwe kuri bû birevine.

CEMÎLÊ TACDO

894-



dl Etlantîkê de talùkeke mezin derbas kiri

bû. Dinya Zivistan bû, behir gelek nexweş

bù, pêlên behrè di ser vapora me re radibûn

il dadihatin. Me birek! mezin ji " barê xwe

avête behrê û bi vi awayl em xelas bûn.

Digel vê hindê di dema flrtlnê de car kes

ji fleryavanèn .me keti bùn behrê ù ieriq! bûn.

Oi pêşiya sala. 19401 de, di nlzingi pe¬

ravên Emêrikayê de em rastî krewzora el¬

manî, Graf von Spé, Iratin. Krewzorè Işaret

daye me ko em bisekinin. Lé ji ber ko em

di peravên Emérîkaye de bûn em ne seki¬

nin. Krewzorè guleyek avête me ù hingafte

seré vaporè. Se deryavanên me hatine kustin

ù em sekinin,, Elmairan'Vapor vélo. kir û ga¬

va dflin ko valu ye dev je berdan. Me xwe

gihande honderoke emêrikanî. Ji hingè ve em

di navbela Emèrike ù Ingilleré de diçùu ù

dihatin ù me ji ingilizan ro çek û cebirxane

tanin.

Li lOé Sibata 1941è em bi qefleké ve

diçûn Ingilleré. Bi ré ve rasli noqar ù balii-

lirèn elnianl liatin. Bimbeyèn balaliran dike¬

tin dora vapora me ù herçî torpil di ber û di

tanlşta me re wek marine te3'ar diborin^ Her¬

çî torpiyorèn me en milializ bera noqar ù

balafniii didan. Mo digol qey em ketine doje¬

hè. Lô Xwedè wolé hez kir ù emjiwé cehe¬

nemê bi selanieli xelas bùn.

Vô carê dilé ma hebù em herin wela¬

lé xwe tV zar ù zèçéii xwe bibinin ù bihna

xwe bidin. Deslina me dan. Bi hewake xwes

em ji Nùybrkè rabùn. Bi lé ve em rastî cen-

kestiyôn eipôrîkanî halin. Wan qefleke emê¬

rikani diheniaiid.

Li 20è 'llonè eniîialiya emêrikanî elam

da me ko borloi|)iyorekc elmanî di van cihan

de digère ù vré ù du bertorpiyprèn emêrikanî

herçend li hev d;i iiin ji bertorpiyora elmani

jl destè wan xel:i:; hùye. Emualiyè digote me

ko em berê xwe bidin Îslandayè. Ji dur ve

me berloipiyoru elmani dit û berè xwe je

bada.

Li 24é îlonè me dengé balaUrekê bi-

bl.st. Balafir bilind diflr!.. Me ne zani çi balafir

e. Lê gelek ne borî balafir daket û li vapo¬

reke da, bi navê Brîzîs. Brîzîs di cih de xe¬

riql. Ev vapor bi 4000 ton! mezin bû. Ya me 8000

ton bù. Me digot dor gihaştiye me jî. Lé ba-

lafirê bl Brizisé bes kir û li me ne xist û

ŞER
WÊ KENGÊ XELAS BIBE

Rojnameke misri bûyera jêrîn dide

zanin: Di tremwayeke CIzé de car peya hebûn.

Her car jî ji CIzé diçûn Qahiré. Xenimek, du.

zelam û zabitekî hindi. Zabit deréxist ù ji bi-

létçi re heqê du bilêtan da û got é:

Yek ji min re û yek ji bo xanimê.

Xanim eniri ù bi xeyd gote zabit:

Cire, ma tu min ji kù nas diki ko

heqé bllêta min didl

Zabit got: Ma çi xem e Xanim, ji kere¬

ma xwe vê bilété ji min qebùl bike.

Xanimê disan bl xeyd lê vegerand û got:

Tu sebeb nîne ko ez bllêta te qebùl

bikim, min père heye

~ Zabitê h:ndî got: Xanim mexeyide, lê te

père nîne. Te pereyé xwe II mal ji bir kiriye.

Xanimê çenté xwe vekir û dit ko bi

rastl pereyé xwe li mal ji bir kiri bû.

Réwingî tev de li vl îşî ecêbmayî man

û ji zabit pirsin ko çawan ev tlşt zanî. Zabit

ji rewigiyan re da zanîri ko bi xwe ji feqîrêh

Hindistané ye ù ji lewre bi vàn tiştan dizane-.

Hingê rèwingiyan je xwest'ko der heqê Istiq¬

bala wan hin tiştan ji wan re bibêje. Hindi

ji ber ko zabit ko nikari bû li fala wan bi¬

nêre.

bi riya xwe de çû. Me bi bêtêlê elam da

stola emêrikan! ù me je xwest ko bête ha¬

wara me.

Di Brlzîsê de 87 deryevan hebûn. Me

39 peya ji wan xelas kirin. Wext b<i bû ni¬

vè sevè, em bi cenkeïtiyekè hesiyan. Me di¬

got ko keştiyeke emêrikan! ye, bêtêla me

girtiye û hatiye hawara me.

Lô gelek ne borî, me zani ko keştlya

ko nîzingl li me dikir ew bertorpiyora elma¬

ni bù ko em je direvîn. Keptané bertorpiyorê

emrî me kir ù got: dev ji mixaberê berdin

ù di nav deh deqiqan de fliûqeyén xwe da-

xin behrê.' Me bi emrê wl kir û li fllùqeyén

xwe siwar bûn. Em héj ji vapora xwe bi dur

ne keti hùn ko bertorpiyorê topèn xwe li

vapora me girêda û. ew bin av kir.

Pist! çil deqiqan se cenkeştiyên emêri¬

kan! gehiştine me û em birin îslandeyé. Me

ew berotrpiyora eleman! nema dit.

EVDIREHMANÊ ROJKÎ
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REWŞA DINYAYÊ

REWŞA TIRKIYÉ - Heta niho kes! ne¬
zan! Tirkiyé bi ké re ye. Bi her du aliyan di¬

de distîne ù ji her du aliyan re xwes dike.

Mina medhelokê gotiye bi gurî goşt dixwe ù bi
şivên şînê dikişine.

Herweki xendevanén me dizanin Emê¬

rikê qanûneke deyn û kirékirné heye. LI gora

vè qanûnè Emêrîke ji dewletên ko serè elema¬

nan dikin bi deyn çek û posalan dide an wan

ji wan re kirê dike. Ji ber ko ev dewiet wan

çek û posalan bi pereyê pêsîn nikarin bikirin.

Li 4ê vé Kanûné mister Rûzwelt reîscim¬

hûrè Emêrikayê emirnameyek imza kir ù pê

da zanîn: ji ber ko midafeha Tirkiyé jibo

selametiya Emerlké gerek e Emêrîke ji Tirkiyé

re j! li gora qanûna deyn û kirékiriné çek ù

her texllt hesincawèn cengé wé bişine.

Ji mile din Emêrikê da zanîn koji ses

mehan de ye Emêrikê her tişt jl tirkan re

dişand; lê Ir ser destén ingilîzan ù ji ho ber

carê emirnameke Rûzwelt diviya bù. Ji niho

û pé de ewê rast bi rast ji hikûmela tirkan

re bişinin. Di nav çekên ko ji tirkan re wê

béne sandin cilên eskerl jl hene.

Digel vê hindê Tirkiyé dl seré Japon

û Emêrikê de ji bêteref e.

ŞERÊ LÎBYAYÊ Ji 18è Çiriya - paşîn
ve serê Libyayê ji nû ve dest pê kiriye. In¬

gilizan dirêjî talyan û elmanan kir û ji hin¬

gê ve di sehrayê de serek! xwîndar dom dike.

fngilîz di vé qada ser de gelek xurt in,

Esker, çek û çebirxaniyên wan bê qeder zehf

in. HavIné pè de tangén emerîkanî û her

texlît hesincawèn cengé di riya Siwè.sè le
dihatin vê eniya ser.

Serê Libyayê an Misré ji 15 îlona sala

19401 de dest pê kiriye. Hingê talyanan diré¬

ji Misré kir û ordiwa Merê.şal Greçyanî, di

Lê gote wan ko dike here eniya Lib¬

yayê û dizane ko dl ser de wê birîndar bibe.

Lé çi bike ev j! qedeia w! ye.

Rèwingiyan je pirs!: Ma ser kengê wê
biqede.

Zabit got : Ser di wextekî nîzinge de
wè xelas bibe. Û dibinim ko bajarên Ewro¬
payê di cejna Mlladé de wê bi ron! bibin.

SMAÎNÊ SERHEDÎ

erdê Misrê de glhaşte heta Sîdî-Beranî; lê je
hir ve ne hat.

Disan par li 9ê Kanûna-pèsin iiigilîzari

dirêj! talyanan kir; ew ji erdê Misrê. derêxi-

tin û ajotin heta Bingaziyè. Lê paşê eleman

derbas! Efriqayê bûn û li 3ê Nisana sala
1941ê ingiliz ji erdê talyanan deréxistin li ew

vegerandlne tixûbên Misré, lê asêgeha Tob¬

riqé di destén ingilizan de ma. Elemanan

Tobriq mihaserê kir lé aliyè behrê vekiri ma

û ingilîz té re eskerên xwe bi xwedi dikir.

Par plana ingilîzan wekë din bû. In¬

gilîz ji Mersl-Metrûb û rast bi rast di pera¬

vên behrê ve meşiya bùn û pey hev S!di-Bé-

rauî, Selûm, Bardiye, Tobriq, Berqe û Blii'gazi

vegertl bûn; bel ko riya xwe bi kùtaliiya-
çolê xin. .v,!f.,i "'

Lê îsal ingiliz bi planeke din ve çûn

û II sûna ko jl pêşiyê dirêjî dijminé xwe

bikin dil kirin lê béne wer û wl di çenibe-

reké de bixenîqlnin.

Eleman di liwana Helfayayé de çeper

û kozikén xwe çêkiri bûn ù té de asê bû bûn.

Ingilizan xwe ne da wé xeté.

Ordiwa Ingilîzan ji çend deran de di¬

réji dijminé xwe kir.

Eskerên nyûzelandi ji nivroyê Sîdî-Emer

derketin û beré xwe dan Kepùço û je der¬

basî Baidlyê bûn û lê hatine wer. Birekî vl

eskerl ji pê,5iya Bardiyê beré xwe da Cembù-

té ù gihaştiyê. Ji Cembùté nyûzelandi pî dan

ber eskerên ko dirêjî Sîdî-Riziq dikirin. Rire-

kî din dirêjî Tobriqé kir ù xwest xwe bigi¬

hîne ingilizên aségehé.

Baskekî din di bakuré Madelenè û di

çolê re diréji Birelgobi kir û je beré xwe da

SIdl-RizIq, û II qewelèii elmanî on mèkanikî

hâte wer.

Ji mile di^ eskerine hindi di kûrahiva

sebré û di Cexebûbé re ser Caloyé meşiyan

û ketin è- Ev esker xwe pék ditinin û dikin

dl riya çolê re berê xwe bidin bakur û bikevin
Bingaziyè.

Bi vî awayl bireki ordiwa elmanan di

navbera Kepûço, Sîdî-Riziq û Kebra-Sallh de

kete nav çembera ingilîz! û ji giraniya xwe

qut bû. DI nav vê çemberé de tang ù timo¬

bilên her du aliyan en zirihpoş li hev dan

û hevdû kirin piç û pari. Ingilizan Sidî-Emer

ji elmanan vegirt, lê elmanan disan ew bi
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şûn de vegerand; û şer hinek sar bû; qey

her du al! birlnèn can û tangén xwe derman

dikirin.

Pist! 25ê Çiriyapaşln şer ji nù ve germ

bû û gênerai Rômel fermandaré elman!kir

ne kir û" di Sîdî-Riziq de xeta mihaserê şkê-

nand û eskerên mehsûr gllfande giraniya or-
di#R. Ingilizan bi xwe pesnê Rômel û eske¬
rên wî da.

Bêdiro, Rômel bi çalak! û hinerwerîke

mezin ordiwa xwe ji talùkeke mezin xelas

kir. Lê héj talthine kùr û dur di pêşiya wt

de hene.

Li 5ê Kanûna-pêşln, ingilizan pist! ko

xwe pêk ve an! ji nû ve dirêj! talyan û ele¬

manan kir.

Di vê êrlşê de ingilizan Sîdî-Riziq bi

Sun de vegerand, berê xwe da bakur û mi-

hasera Tobriqé vekir. Eleman û talyanan ji

ber ingilizan rabûn û xwe dane pas û neke-

tin nav çembera brltaniyan. Bi tené qewetèn

ko di Selûm û Bardiyê de bûn té de meh¬

sûr man û ingiliz li wan hatine wer û di

perava behrê re dane pey dijminên xwe û

ew ber bi Xezalê ajoline û ketine BIia-Hamid.

Bira Hamid di nivro-rohelaté Tobriqé dé ye.

Li gora danezana ingihzl ya 14é mehé

eskerên brîtan! gehiştine pèsiya Xezalê ù ji

her al! lê hatine wer. Xezalê li perê behrê û

di navbera Tobriq û Derné de ye. Lé hêj bètir

nîzingl Tobriqé ye.

Ji mile din herweki me II jor got ingi¬

lîz li nîvro û dl çoIé re jl dikin xwe Bigihînin

Bingaziyè. Ev baskê ha' hêj II Ciyalo ye.

Li gora rawîşa şer welê dixuye ko

gênerai Rômel di pêşiya dijminekî xurt ù

serdert de dike xwe bispêre çiyayên ko di¬

kevin nivrorohelaté Derné û té de asé bibe.

Lêbelê ingiliz bivê nevé ev plan bir birine

û ji lewre dikin di çolê û ji par re çarnika-

rôu çiyê bigirin û ordiwa Rômel té de edIm

bikin an vé ordiwê hêsîr bigirin.

Ji mile din ingiliz bé ellahî didin pey

ordiwa Rômel û dikin je re flrsendê nedin

ko bikare xwe pêk bine.

Rômel gava ji alîkî eskerên xwe en

piyade dike bispêre çiyê; ji aliyê din jî bi

qewetèn xwe en mékanik! di rastê de serè

ingilîzan dike. Bêdiro li gora nûçeyên 15ê

mehê ser di rasta Tobriq û Xezalè de ji nû

ve germ bûye; û welê dixuye ko vê carê

zora elemanan diçe.

ENTÎKUMiNTÊRN Di sala 1936an
de di navbera elemau, talyan û japonan de

peymanek hâte bû imzâ kirin, bi navè pey¬

mana entîkumîntêrn yanî peymana berbol-

şêvikiyê.

Li gora vê peymané dewletên ko ev

peyman imza kiri bùn di eleyhê bolşêvlklyê

de dé bixebitiyan. Lê ji roja ko ev ser dest

pé kir û ûris û elemanan peymaneke nelihev¬

xistinê imza kiri bû ev peyman jl kar ne

hati be jî èxistîn pè emel ne dikirin. Lêbelê

piştl ko elemanan dirèjl ùris kir ev peyman

ji nû ve baie xebitandin.

Li dawiya Çiriya paşîn 11 BerlInè dorsa-

la peymané hâte sahînet kirin û bi vê hèncetê

konferansek haie danîn. Sèzdeh dewiet keti¬

ne vè konferansé. Li gora elemanan ev kon¬

ferans himê Ewropa nû û nizama wè ye.

ŞERÊ JAPON Ji sibeha 8ê Kanûna-
pèsin ve Japonye jl dewieteke şerevan! ye.

Herwekî xwendevanên me dizanin Ja¬

ponye jl mêj ve hevalbendê eleman ù talya¬

nan e; ù ev pêne sal in Japon serê Çinê dike.

Di rohelaté dur de pêskepl)'én Japon¬
yayê Emêrîke û Ingiltere ne. Japonan digot

ma çlre Ingiltere û Emêrîke tèkill isèn Asi-

yayê dibin. Ev her du dewiet jî ne asiyayî ne.

Yek ewropayi, a din emîrakanî ye, bila dev

ji Asiyayé berdin; em.asiyayl Isè xwe dizanin

û emé ji Asiyayé re nizameke nû deynin.
Herçî ingiliz ù emêrikanî, wan ji ya ja¬

ponan ne dikir; lè yekear qnlbirlya xwe jl ji

japonan ne dikirin; ù dixwestin Japonyayê

mecbùr bikin dev ji serê Çinê berdê û l'i go¬
ra llhevhatinekê eskerên xwe ji Çinê bikişl-

pe. Japonan pê dida erdê. Herçî emêrikanî

ne wan jî arikariya. Çinê dikir pî dida ber

wê û ew xurt dikir.

Di vé navê de japonan bi destùra Fre¬

nsê (40000) esker sandin Hindeçiniyê. Ingiliz

û emêrikaniyan ev hereket protêsto kirine û

ebloqa Japonyayê şidandine. Ev ebloqe, eb-

loqeke iqtisadi bû; yan! ingiliz û emêrikanî

ne dl hiştin ko Japon ji welat an mislemllkeyên

wan tiştan bikire û bibe welatê xwe. Japon¬

ye ji vê ebloqayê gelek êşiya; kir ne kir

Emèrike ji serlén xwe danehat û ebloqe

ranekir.

897-



Ji alîkî ev mizakeré çédibûn; jl aliyê

din her se dewletan xwe karî ser dikir. In¬

giliz û emêrikan! wargehén xwe di Pesîfîkê

de xurt dikiriii. Ingiltere ji bo vé yeké bin

wargehén xwe dan Emêrikê jl. Japon j! esker

tanin Hindeçiniyê.

Di meha Çiriya-pêşîn de di Wesîngtoné

de mizakera ber dn dewlélan germ bû bû.

Hinan digot wè li hev bèn; hinên din digot

llhevhatina wan ne maye wê ji hev qut l)i-

bin. Di vô navè de hikùmeta Emêrîkê nole-

yek da Japonyayê ù lé de .serlén xwe en

paşîn je re dan zanin. Ev note ne haie be¬

lav kirin. Lè dibêjin ko Emêrikê ji Japonya¬

yê daxwaz dikir ko eskerên xwe ji Çin ù

Hindeçiniyê bi sûn de bikişine.

Qederê deh panzdeh rojan ev note bê

cewab ma. Rûzwelt ji imperntorê japonan re

ji mektûbek rêkir.

Li 8é vé Kaknùnè radyowên dinyayê

didan zanîn ko gava sefîrê jagionan 11 Weşing-

toné cewaba hikùmeta xwe ji Emériké re ber

pé dikir stol û balafirèn japoni di pesifikè de

bi ser wargehén ingiliz! ù emêrikanî de digirtin.

Japonye û Emèrike di bejê re nagehin

hev. Japonye ji çend giravan bihevketî ye û

ev girav dikevin bakurè rohelaté Asiyayé, da¬

wiya welatê Ûris. Emèrike je gelek <Jùr e;
behir, behira Pesîfîkê dikeve navbera van her

du dewletan.

Lê Emêrîke di Pesîflké de giravin hene

û Emêrîke di wan giravan de wargehén stol

û balafiran çêkirine. Stol û balafirèn emêrikanî

dikarin ji wan wargehan rabin ù li giravên Ja¬

ponyayê xin. Nemaze giravên Fillplné nîzingl

glrayèn japoni ne ù dikevin nîvroyé wan.

Ji ber vé yekê stol ù balafirèn japoni

beri ewili dirêjî wan giravan kir û li girava

Haway, Midwey, Weyk, û Filipinè xistine.

Giravên Hawayê ji erdè Emêiikô, ji

Senfrensîskoyê 2200 mil dur in. Ev girav heç¬

ko di Pesîfîkê de berqerekola Emêrikayê ne.

Ji lewre emêrikaniyan ew girav asé kirine û

tê de wargehén stol û balafiran çêkirine. Ug-

ma japonan bi ser van giravan de girt bireki

stola emêrikani di wargehan de bû. Welê di¬

xuye ko stol û balafirèn japoni xesareke mezin

gihandine wargehan û çend ceukestiyén emê¬

rikani en mezin bin «v kirine.

Herçî giravên Filîplnê, japonan bi ba

lafir û cenkeşliyên xweli wan giravan jî .xisti¬

ne. Ji mile din balaflran eskerên-'piyadè, ji.jor

de, bi peiaşûtan, bera erdê dane û vaporan

jî esker û tang derêxistine bejê. Bi v! awayî,

llngê japonan di Filîplnê de erd girt: Nllio

japon û emêrikani .dl bejê de jî Ii hev didin.

van pê vé japonan li hin giravên din /" en

emêrikan! jî xistine- û Ii hinan jî bi pért^Htê

û di bin himayeta slolê de esker ji derêxistine.
Li gora gotina Rûzwelt xesarine mezin

gihane stola emêrikani û wargehén wé. Nema¬

ze di girava Hawayê de. Ji lewre Rûzwelt

heyetek şandlye Hawayê da ko berpirsiyarén '

vê şikestlnê bi liav bikin. Ji mîïé din her se '

fermandarên pesifikè hatine guhartin :

emîralê stolè, kumandarê eskerên bejê û getie-!

râlé qewetèn hewayi. ' . ^.»..>;

Japonyayê li pesîfîkê 'âê'-d*jïfttîtîS" bin¬

gehîn hene: Emèrike, Ingiltere ù Holende. Ji .

xwe Çîn ev pêne sal in serê japonan dike.

Tisté ko bi Emériké ve ye, me ew li jor

got. Herçî ligiltere; vê dewiela mezin, herwekî

di her derên dinyayê de ye, li Pesîfîkê ji war-

geb- û mistemlikéne mlhim hene.

Sengepor : Sengepor mifta behran, kllIla

Pesifikè ye. Vaporên ko ji behra sor ù behra

hindi û ji peravên F.friqa roava tên tê re

derbas dibin û dikevin Pesîfîkê. Bi gotinên din

Sengapor Cebellariqeke din e ù ji lewre ingi:-"

lizan ew xistiye destén xwe ù asé kiriye. Sen¬

gepor dikeve nîvro rt \^c,7.è nîvgirava Melayayè

ù bakurè girava Siniatrayê. Ji behra ko asê¬

geh té de ye Kv^nga Wclyyiiyè dibêjin. Nîv¬

girava Malayayô jl di destén ingilîzan de y»:

Lê Melayê ht xwe di bejê re nagihe tu erdê

ingilizi. Siyam, binavêxive é nû Teyland di¬

keve navbera Melayê û Bîrmaiiyayê. BIrnianye

bi xwe birek ji Hindistané ye ù di bin hikmê

ingilizan dé ye.

Stola ingilizan ya pesfîkê Ii . Sengeporê

dimine. Balafir û noqarên japoni diréji avterr-

ga Melayayè kirin ' û xesarine mezin gi¬

handine stola ingilizan.

Japonan dl dora. Sengaporè û di behra

Bankokè de du keştlyên héja bin av kirine.

Me got ko Teyland dikeve navbera Me¬

layê û Hindistané. Ji lewre japonan ji allkl,

ingilizan ji aliyè din ajoline ser vî welatî.

Ingilizan diviya bû Teylandê bêxin destén xwe

û lé re û di Melayê re esker, çek ..û cebir-

-898-



xanê bişinin Sengeporê. Ji japonan re j! divi¬

ya bû H pêşiya dijminé xwe bisekiirin û ré

iiê bigirio. Japonan ji rohelê û di bejê re

ajot ser Teylandê û bi vaporan eskor derè

xi.stirr* peravên. wê en nîvro Ev esker beré

xwe da BIrmanyayê. Teylandê qederê se car

saetan seré japonan kir û - pasé çekên xwe.

di^. ^Japon û Teyland li hev hatin ù eskeré
japoni bê ser di erdè Teylandê re borin ù

beré xwo dan BIrmanyayê û baskek jî ber

bl jèr bû û herè xwe da Melayayè. Japon û

injïilîzan II hev da ù japon ketin BIrmanyayê

ù' bajarê Vîkloryayê xistin dcalên xwe. Li

Vîktoryayè balefirgeheke mezin heye. Biilafirén

ko ji Hindistané radibûn ù djçùn Sengaporè

je difirin. . -

"' Hèrçî Melayê, eskerên japoni di Tey¬

landê re û ji beluè ji keline wî welatî jî ù

.serine no di navbera ingiliz û japonan de

çêdibe. Li gora danezanên paşin di Melayayè

de japon qederki pès ve çùn ù nizingî II Sen¬

gaporè kirine. Lè Sengapor ciheki gelek asé

ye ù dibêjin ko ew hevîr gelek av hiltiue.

Ingihzan di pêsberê peravên Çinê de di

hindava Kentonê de giravek heye, bi navé

Honkong. Ev jl bérqevekol û wargeliekî ingi¬

hzl ye. Japonan avéte ser vé giravé jl. Ingi-

iiz û japon H hir jî Ii hev dixin. Li hire

Çin arlkaiiya ingilizan dike û ji par re li ja¬

ponan dixe

Japonan esker deiêxiste girava Borneo-

yê jî, Èv girav yek ji giravên holendi ye. Ji

tevayiya van giravan re Hindistana holendi

dihèjin. Ev Hindislan bi pétrel ù bi her lex¬

lit niadenèii xwe geiek dewlemend e. Li Ew¬

ropayê Holende bi xwe herçend keli be jî

deslèn elemanan di vé mislemlike de hikû¬

met, ordù ù stoIeke holendi heye.

Çaryeka Borneoyè ya ingilîzan, a . ma¬

yîn ya Holendé ye. Erdè ingilîzan dikeve

bakurè giravé. Japonan eskerê xwe derêxisle

vi birê giravé, yanî erdê ingilîzan.

Di cihén ko me li jor gotine .ser donv

dike. Lè hin giravên kiçik ù bé ehemiyet ji.

niho de ù yekear ketine destén japonan.

Bi vî serî dewletên dinyayê en mezin

lêk de têkilî ser bùne û seré me bû şerekl

gelemper.

Li lié vé Kanùné eleman ù talyanan

jl dane zanin ko digel hevalbendê xwe yanl

bi japonan re, ew jî serê Emêrikayê dikin.

Dtifa di vê rojê de li Berlînê her se dewle¬

tên peymana ségane yanî îtalye, Elemanye û

Japonyayê peymaneke din imza kirin. Li go¬

ra vé peymané ev her se dewletên ba bel

hev bi dijmin re nakevin mizakaré û pè re

tu silhè imza nakiii.

Di vî serè nû de ûris hêj rewşa xwe

xuya ne kir; yanî bi japonan re ne kete- ser.

Uris bivé nevé dijminé Japon e. Lé bi ele¬

manan ewçend mijùl e ko naxwaze dijraina-

hiya xwe eşkere bike. Herçî Japon dema ko

seré du dewletên dinytiyè en meztir dike ne-

wère barê ùris jl hiline. Ji lewre hevalben¬

dê' ingilîz ù emérîkaniy.ia di Pesîflké de hêj

ue ketiye ser. Heye ko Ûris midekî din jl

di vî hall de bimîne.

Herçl Emèrike, Rûzwelt bi xwe dibêje,

bi nijkegavlya japonan di Pesîfîkê de ketiye

haleld neqenc. Lê Emêrîke xwe pêk ditine.

Rûzwelt dibêje di ser de ne derba pésîn lè

derba pa.şin hêja ye Tû bi tené ev derb e

ko dewletan digehîne zeferé, zefera rastîn.

SERÉ ÛRIS - Pergara seré Ûris vé

dawiyê guhèrl. Qey Kanùn, berf û serma li

Uris haline û herçl eleman in Kanûné ew

çevandine.

Li 22è Çiriya paşln eleman bi nişke

gaviyê keti bûn Rovstoé; lê je wé ve ne çû

bùn. Ji ber ko Rostov li ser riya Qevqasé ye

û deriyê wê tête heséb windakirina w! ji ûri¬

san re tistekî xedar û ji elemanan re zefe-

reke mezin bû. Lé Rostov di serê ûris û

elemanan de bû fetlonekek; je û tê ve qedera

ser guhêrî. Ûris li elemanan vegeriyan ew ji

. Rostovê derèxist-n, ketin pey û ew ajotin he¬

ta Tagendrofé. Elemanan baz da û xwe di

dora Tagendrofé de li ber ûris girt.

J; mile din Zivistana w! welatî li ele¬

manan dişidand. Dibêjin ko di dora Moskoyè

de piyadeyén elemanl êdî nikari bûn xwe li

erdê pehin bikin. Ji lewre ji piyan disekinîn

û welê ser dikirin. Çimkl heçl ko li erdê pe¬

hin dibû di çend deqiqan de bi berf û kur-

sê ve dizellqî û nema je vedibù. Herç! ûris

eskerê'n sibér! an! bûn dora Moskoyé. Xelkê

Sibéryayé salé pê de di nav berfê de dijin.

Ew dimînin kurmén berfê. JI berfê aciz nabin

lê nikarin je bigerin. Heke je geriyane yanl

ji berfê derketin nema dikarin bijin. Bêdiro
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ŞAHÎNO
strana Şahîao straneke cihê Botan e.

Me du guhartoyên Şahino hene. Lê her du

jî ne temam in. A pêsîn ji « v » yen wê

xuya ye ko ew yeld eribî gotiye. Ji ber ko xel¬

kê Erihê weke serhediyan < b » yan bi » v »

yê diguhêrinîn. Herwekî Ii sûna < cewabkê »^
gotiye « cewavkê t. Dîsan golina « bê » bi tvê»

yê guhartiye û goliye « Heger hindik vê ».

heke mirov kurmén berfê ji berfê deranî ew
kurm dimirin.

Hitler digot me karê xwe kiriye emé

H Zivistanê jî ser bikin û zora ûrisan bibin.

Lê gotina w! ne çû serî û gênerai Zivi.stan
haie hawara ûrisan.

Pistî Rostovê eleman di eniya Moskor

yê de jî sikestin û bajarên ko bl serine no

keti bûn é, ji dest dan û bî sùn de vegeri¬

yan. Ji 6é Kanûna -pêşln ve eleman lerka

bajarên dora Moskoyé didin û ùris dikevin

ê. Li 13ê vé Kanûné hikùmeta ûris ji Kwl-

bişefê vegeriya Moskoyé. Ji ber ko Mosko we¬

ke berê bû bû bajarekî bi selamet; ordiwa

elemanan je bi dur keti bù û siwariyén ùris

da bûn pey wê.

Herçl eleman, wan jl danezanek belav

kir û tê de got ko ji ber xurtiya sermaj'é ser

di eniya ûris de sekeniye û ordiwa elemanl

heta Biharè wê di midafehe de bimine û

xeta ser ji nû ve û li gora serè mi¬

dafehe wè bête saz kirin û ji lewre di hin

cihan de eskerên eleman! xwe tlidiii pas û

dikin bikevin çeperine nû.

Lê ûris ji elemanan nagerin; her û her

dirèjl wan dikin da ko eskerên elemanî yen

ko xwe didin pas tu flrsendê nebinin jl bona ko

ji xwe re îstihkamine nû bikolin ù bikevin

ê. Heçî deran de jl ko eleman ketine îstih¬

kamine nû ûris di wan deran de jî hicùmî

elemanan dikin. Bi kurtl heta niho eleman

dlréj.,dikir û ûris xwe dida al! û H ber xwe

dida. Lè ji vê Kanûné ve ûris diréji elema¬

nan dikin û eleman tabye û istihkaman di-

kolin û dikin tê de xwe midafehe bikin.

Herçî '^Leningrad weke xwe ye. Eleman

di dora bajér de sekinine. Di nîvro de Seves-

lopal di bin mihaserê de ye û hawara wê

di riya behrê re têt.

Sam : 19 Kanûna-pésîn 1941 NÊREVAN

_1_

Hey malikwêraiio, Şablno tu dey nakî

Tu şiXlekî, emeleki d'mala bavé xwe de nak!

Qel.ené mi giran e, té ji kû peyda ki?

Havîn e, xwes Havîn e,

Dar û eqarê mal^ bavé mi çêblne.

Xelkê digo Ehmedxan gui e, mi digo kula 9ilé

[mine.

Bihar e, malè me çûne zozana,

PJzé koleké ji Şahînê xwe re çêkim- ji gui û

[rihana

Heke hindik vê, ezê ker -kim ji mala clrana.

Dewarè mala bavé min hesp in,

Serbarê wa xurme ne, binbarê y/a qesp in,

Cewavkê bidin Şahln . aia hosyanya ez .

[xwestiW.
Dewarè mala bavé mi héstir in,

Serbarê wa xurme ne, binbarê wa şeklr in

BI xwedé kî cewavkê bidin Ş^hln aXa

[ hosyanya ez birim,

Şahlno mal I wêralVo tu dîn î, tu ne dîn î...

Tu kaxez pê kaxeza dişinl,

Qelenè ml giran e, té ji kû bînî?

Şahino tu dlnl, tu ne din I,

Tè xweyé ca'nîka bozheşîn î,

Ti ne ew mêr î, mi bixwazî yan mi birevlnî.

Şahîno kurê axé.

Reziké Sabine ,'mi Ii beî kezaxô.

Tu vî deslé mi bigre, birevine, agirki berde vl

[milk ù vé ocaxé.

2 '
Şahlno dino rabe mi birevîne emê herin zozana,

Ezê koleké ji Sabine xwe re çékiim ji gui û

[berge rihana,

Heke ter i ne kir ezé ker kim ji malè gund!

[û clranà.

Şahlnol dino tu dîn î, tu ne min distînî, ne min

[dlrevinî,

Nextiké mi giran e, le ji kù bînî.

Tu ji Xwedê nalirsî etfa zivi li ser singé mi

[ dihejînî.

Singé mi bêxçê gulan û sêvan e, dema bihna

[te teng bl,

Were demkê, da tu xemén dilê xwe je birevlnî.

Xaniyê bavé min mezin e, êla koçera danl

[li bin e

Mi şevêdl xewnek ya xêrê li xewna xwe dl bi.

Mi d! dêka te rebenê dibl xwesûya min e.
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250 Gava wan bi Calût û eske¬

rên di wi dest bi ser û kustinè kirin,

Talût û eskerê wî gotin : Xudanê me é

mezin .... me bi sebr û mêraniyê bi-

şidine û li ser qewmê kafiran nisretè

bide me.

251 Xuda nisret da wan û bi

destùra Xwedê zora dijminên xwe bi¬

rin ù Dawûdî Calût kuşt. Xwedê je re

pêxeinberîtî û mîriti da û je re her

çi jîwî xwest da zanîn.

Heke Xwedê destê hinan bi hinan

ne girtà û bi vî awayî di dinyayê de

tixwîbên rêz û tertîbê qaîm ne kira,

dinya xira dibû, lê kerem, qencî û pi¬

yariya Xuda li ser erd û ezmanan e.

252 Ev ayetên Xuda ne, em ji

le re didin zanîn, bê şik û şibhe ev

rast in û tu jî pêxemberê Xuda yî.

253 Me hin pêxember ji hinên

din çêtir girline. Hin ji wan hene ko

bi wan re Xuda rastbirast peyiviye.

Xuda qedrê hinan ji hinan bilindtir ki¬

riye. Me ji îsa kurê Meryemê ra mûcize

û hicet dan û me ew bi rûhê miqedes

zexm kirin.

Heke Xuda bixwesta pistî hatina

pêxemberan û ayetên Xwedê yen ko şanî

riya rastiyê dikin, xelk hev û du ne

dikuştin; lê wan bi hev ne kirin; bire¬

kî ji wan bi dîqê Xwedê baweriya xwe

anîn, bireki din kafir bûn. Heke Xuda

bixwesta ew li hev ne diketin û hev û

du ne dikuştin. Lê Xwedê her çi jî

dixwaze dike.

254 Gelî bawermendino 	 Ji

malè. xwe tistèn ko me bi dana wan

emrî we kiriye bidin; bidin berî wê

roja ko tê de kirîn nîne, hevalîtî û xa¬

tir girtin nîne, kes ni kare mehdera ke¬

sekî bike.

En ko kafir in, zalim in û en ko

zekatên xwe ne dane, weke kafiran

zilm li nefsa xwe kirine.

255 Xwedê yek e û ji wî pê ve

tu Xuda nîne, sax e; her sax e; abadîn

e, her hebû, her heye û çûna wî nîne.

Ne diponije û ne jî radize.

Her tistèn erd û ezmanan milkê

wî ne. Tu kes bê destùra Xwedê ni

kare mehdera kesekî bike.

Ew pêşî, hal û dawiya me dizane.

Ew bi qasî daxwaz û destùra xwe, me

digehîne zanîna xwe.

Texte wî dora erd û ezmanan di¬

gire û parastina erd ù ezmanan je re

ne tu zehmet e. Ê bilindtir, ê mezintir,

û ê çêtir ew e.

256 Di dîné Xuda de, zorkirin

nîne. Tu kesî ji bo na ko ew bibe mi¬

silman me êşînin. Êdî bi kerema Xwedê

kufr û dîn, rastî û nerastî ji hev veqe-

tiyane.

Yen ko deslèn xwe ji parastina

Taxûtê, ji pùtên mişrikan kişandine û

baweriya xy/e bi Xwedê anîne; wan

deslèn xwe xistine destikeke xurt û je

venaqetin. Xwedê dibihîse û zana ye.

257 Xuda piştxurti û arîkarê ba¬

wermendan e. Xuda wan digihîne ro¬

nahiyê, lê muîn û arîkarê kafiran Iblîs

e, û ew wan ji ronahiyê dibe tariyê.
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Kafir wê bikevin agirî û ew her tê de Xuda je re got: car teyran bîne û
bimînin. -wan xwes nas bike û pasè wan leyran,

258 Ma te ew ne ditiye ?,..Ëw ker bike, perce bike û her perçeyeld
Nemrîdè ko ji kerema Xwedê xudan ji wan bavêje ser çiyayekî, piştre banî
milk ù dewiet bû bû, paşê nefsmezinî wan bike, lez û bez ewê bèii cem te û
kir û rabù bi Ibrahim re di mesela êdî bizane ko Xuda délai, xwedîqucliiet
mezinahiya Xwedê de pev çû . . . Gava û fêris e.

Ibrahim je re got: Xudanê min ew e 261 Yen ko di riya Xwedè de ji
ko dimirîne ù miriyan vedijîne. Nem- malê xwe bi xwesdiliyè didin, mîna

dgot: Ez jî dimirînim û vedijînim. tovekî ne ko je heft sinbil derkeliye û
her sinbilekî wî sed heb girline. Xuda

ji kijikî re dixwaze du caran dide. Xuda

zana ye ù comerdiya wî mezin e.

262 Yen ko malên xwe, bè mi-

ru

got:Lè gava Ibrahim lè vegerand u

Xudayê min rojê ji rojhelatî dide hila-
tin, ka tu wê ji rojavayî bide hilatin.

Vê gavé Nemrîdê kafir sas bû.

Ji ber ko Xwedê zaliman nagihîne net ù bi xwesdiliyè di riya Xwedê de
riya rastiyê; ew ji kerem, piyarî û ari- didin û êdî qala qenciya xwe na kin,
kariya Xwedê dur in. Xuda waii digihîne xeyr û kerema xwe.

259 Ma te ne bihîsliye.... Ji wî J' bona vvan di roja pistdawiyé de tirs
mirovê ko di ber gundekî hilweşandî "ine û ew xemdar nabin.

re derbaz dibû ù gava halè gundè wè- 263 Gava parsek di xwestina se¬
ran ù kambax dît ji xwe re got: Ma deqeyê de we aciz dikin bi wan re gotine-
Xwedè çawan vî miriyî, vî gundî, vî ke şîrin ù efiw kirina qisùra wan ji
xirbeyî dikare ji nù ve ava bike; dayineke bi minet û eza çètir e,

Xuda ew mirov mirand, sed sal Xuda dewlemend ù dilnerm e
mirî hist û piştre wî ew vejand u je

pirsî : Tu çiqasî li vir mayî ? Wî got :

Rojekê an danê rojekê. Xuda got : No . . .
sed sal in tu lé yî. Li xwarin û vex-

264 Gelî bawermendino... Xeyr

û qenciya sedeqeyén xwe bi minet û

ezayè xira ne kin, me bin mîna wan ko

ji ber dîtina xelké ji malê xwe tistekî
.warina xwe mêze ke, ew xira ne bùne; didin lè baweriya xwe bi Xwedè û bi

i^ kere xwe jî binêre; em dixwazin lis- roja pistdawiyé ne anîne. Ew mîna zi-
ten ko me anî serê te ji xelkê re bibe" narekî ne ko ax li sfer e, baraneke xurt
ibret u h hestiyên kerè xwe fedkire... lê dikeve, ax dice û zinarè hisk rûtdi-
me çawan hestiyên wî dane hev û pis- mîne. Ew ji xeyra qenciya xwe bê be-
Ire me goşt h wan kiriye. 	 j i j

Gava wî ev tistèn ha dîtin got:

Min zanî, Xuda bi her tişlî dikare.

260 Wê demê bînin bîra xwe. . .
Gava Ibrahim got: Xudanê min ji ke¬

rema xwe pês min bike, lu çawan mi-

hr dibin

Xwedè riya qencî û rastiyê pés
kafiran na ke. .

26Ö Lébelè yen ko malê xwe di

riya Xuda de ji bo pêkanîna emr ù

mirazén Xwedè ù ji bo zexmkirina ba-
riyan vedijînî ? Xuda gol: Ma te hêj weriya xwe didin. mina bîstanekî cih-
baweriya xwe bi min ne aniye ?

Ibrahim lê vegerand û got: çawan...
min baweriya xwe bi te aniye,

Lê dixwazim bi çavê xwe bibînim
û pé dilê xwe bişidînim.

bilindin ko lê baraneke xurt daté an

xunavek û hatina wé ducar dibe. Xu¬

da tiştên ko hon dikin dibîne.

266 Ma kesek ji we dixwaze ko

ew xudanê dehlekî be, bi av û kanî,
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ZERDEST

Wexta ko Zerdeşt sih sali bù, jl welelé

xwe derket, dev ji gol ù kaniyên erilê xwe

berda ù hilkişiya ser çiyan ù té de deh salan

xweşiya tenahl ù Iezeta eqilmendiya xwe tam

kir û je ter ne bù.

Lê dawl flkra xwe guhart ù rojekê Ii

rohelatî hat pési\a rojè ù got :

Tu siéra mezin ! Halê te ci dibù heke

yen ko lu rondiir dikî ne liebùna, wé gavé

sirùd ù- mezinahiya le bikêiî çi dihat?!

Deh salan pè de, her roj lu bi hewa

dikeli ù diliali hir, heta ber sikefla min û

le em roiidar dikirin; bé min ù mar ù ey¬

loyê min, bè şik tu ji riya vj çiyayi ù ji ro¬

niya xwe aciz dibùyî...

Lè me her ro di sariya sibehê de çav-

nêriya le dikir ù ronahiya te a zeyde dibir

û em pé şikirdarê te dibùn û pesnè te didan.

Binêi.-e . . . ez ji eqilmendiya xwe aciz

bûme, mîna mésa hingivînê ko ji piraniya

hingivé xwe ter dibe, min destin divêtin yen

ko xwe dirêj dikin û dixwazin. Ez dixwa¬

zim diyari bikim ù lékvekim; hela ko di nav

mirovan de, en aqil bi dinitiya xwe ù en

ter darén "Xurme û mêw û fêkî û ew

pîr be û zaroyên wî biçûk bin û bi-

derbekê babilîskeke germ û agirnakwè

dehlê bişewitîne ? Xuda bi vî awayî

ayetên xwe pés we dike heta ko hon

serwext bin.

267 Gelî bawermendino . . . Ji ke-

dên xwe en qenc ù ji zadên erdê ko

me ji we re da gihaştin di riya Xwe¬

dê de bidin.

Gava didin, tiştine qenc ù hêja bi¬

din, lişline welè ko heke ji we re bi-

laata dayîn, we ne seba şermisariyê lè

bi kêf û xwesdiliyè bistandana.

Bizanin ko Xuda dewlemend e ù

qedrê evdên xwe digire.

Ji bona Telsîra Quranê K.K. û Ii hejmaêrn

27, 28, 29, 30, 31,32, 33,34,35,36, û 37an fedkirin.

feqîr ù belengaz bi dewlemendiya xwe ji nû

ve sa bibin.

Ji bona vé yeké divê ez bikevim xwar,

herweki tu li êvarê dikî, dema ko dadikevî

li wi aliyê avé, heta ko ji dinyayê jêrin re

roniyê bînî. 0 . . . tu, siéra dewlémendtir . . .

Herwekî mirov dibêjin, divê ez herim

ava, dakevim xwar da ko bigehim mirovên

ko hewcedarî zanin ù dewlemendiyë ne.

0 tu çavè rahet û bèlesxele, tu î ko

bé hesed ù lima dikari li siùd ù bextiyariyeke

mezin ji binèri . . . Were, xêr û qenciya min

bixwaze 1 I Xêr ù qenciya wê piyanê bixwaze, .

ya ko dike di ser ra birije, la ko aveke ze¬

lal ù zêrin je biherike ù geşî ù xweşiya ro¬

niya le bibe her deri . . . Binêre ! Ew piyan

dike carekê din vala hibe ù Zerdeşt dixwaze

ji nù ve bibe mirov.

Daketina Zerdeşt bi" vî awayt destpékir.

Zerdeşt ji çiyê bi tené kele xwar ù kes ras¬

tî wl ne*hat.

Lé dema ko zerdeşt giha rêl û darista-

nan, ji nişka ve dît ko li ber wî mirovekî

pîr sekiniye; ew ji holika xwe derketi bû û

dixwest Ii darisfané rayé giyan û pelén heşî-

naliyan berhev bike.

Û wî bi awayé jêrîn dest bi axaftinê

kir ù got : Ev lêwingiyè he ji min re ne

keski xerib û nenas e; berî çend salan ji vir

bIrêbiW|aii derbaz bù bù; navè wî Zerdeşt e,

lè xwe guhartiye.

0 Zerdeşt ! Tu di wl wextî de xweli a

xwe dianl çiyê; gelo tu dikî niho agirê xwe

hinl dest û nevalan ? !

Ma tu ji eezayê ko pé mirovên şewat-

ker têne èsandin na tirsî ?

Erê, ez Zerdeşt nas dikim, çavèn wi

pak û zelal in; ù tu xirabî di devê wî de

cih na gire. Ma meşa wî ne mîna wi mirovi

ye ko ketiye govendè I Zerdeşt hatiye guhar¬

tin; Zerdeşt bù bù mîna zarokekl; Zerdeşt

niho mirovekî sere û hisyar e; ma tu Ii ba

mirovên razayî çi digerî, tu ji çûyîna ba

mirovên razayî çi hèvl dikl ?

Te di bêdengî û tenahiyé de mîna li

behrè émir dikir û behrê tu li ser pêlén xwe '

hiltanî 1 Wey li te, tu diki niho bikevi erdê?

Ax li te, tu dikl ji nû ve baré giyanê xwe

hilgirl ?
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Zerdeşt lê vegerand ù got: Ezjl miro¬
van hez dikim.

Mirovê pir û miqedes got : Ma cire

min xwe kişandiye tenahiya rél û darista-

nan ... ne ji bona wé yeké ko mih gelek

hejl mirovan dikir. Niho ez ji Xwedé hez

dikim û ji mirovan hez na kim; mirov tis¬

tekî nepékhatî ye û hevîna wan ez bikuştama.

Zerdeşl lé vegerand û got : Min qala

bejkiriné kir, ne were ye ? Ez ji mirova re

diyariyekê tînim I Mirovê pir û miqedes got:

tu tiştek me de wan; çêtir ji wan tistekî bibe

û pé baré wan siviklir bike û baré wan é

mayî bi wan re hilgire; ewê pê héj kêfxweş-

tir bibin; bi tené heke tu jî pé dilxwes dibl ?.

Zerdeşt got : No . . . Ez sedeqe na dim,

ji bona dana sedeqe divê mirov zehf feqlr
be; ez ne hinde belengaz im.

Mirovê pîr û miqedes bi ser zerdeşt

keniya û got : De binêre; ko ew diyariya te

qebùl bikin. Ew ji mirovên ko di 'tenahiyé

de dijîn ne ewle ne ù pé qîma xwe na yénin

û bawer na kin ko ew tên da ko diyariyekê
bidin wan.

Dema ko em dikevin bajarê wan û li ser

riyèn wî en tena dimeşin, pêjna piyên me II

wan nexweş tè; û berî bi saetèn ko ro hilté

gava ji rê ù kûçan dengé plyén me dibihisin, ew

di texte xwe de texmina dikin ù ji xwe re

dibéjîn : Gelo ew diz dixwaze here kù.

Meçe ba mirovan ù di rél ù darista-

nan de bimine I Héj çètir here nav dehban I

Cire na xwazî mîna min bibî . . . di nav

hirçan de hirçekl ù di nav teyran de teyreki ...

Zerdeşt je pirs kir û got : Mirovê kal^

û miqedes di nav rêl û daristanan de çi

dike ? Mirovê pîr û miqedes lè vegerand û

got : Ez stranan çèdikim û wan dibêjim; û

gava ez stranan çèdikim, dikenim, digirim ù

dinehwirînim û pé pesnè. Xwedè didim. Bi

stran, girîn, kenîn û nehwirandinè Xwedé

dipe.ininim; yé ko Xudayê min e.

Ue bêje, te çi diyari aniye me ?

Gava Zerdeşt ew xeber bihislin, selav

li pîrî kir û got : Ma, ez çi dikarim ji we

re bigerînim diyarî; baştir ew e ko berdin,

bila ez zû ji vir herim; ta ko ji we tistekî

me stînim I

DÎWANA MELÊ

12

Min di dil kovan hezar in, dax û keybir bè hisab
Mihnela werdên bixar in wê di dil da sed nişab

Sed nişab in min di dil îro ji xarên sorgulan

Yek bi yek peykan civî bûn çûne cergê da kiilab
Pir bi wan cerhan xwes iin, lew ko tên derman

dikin [ 1 |

Şerbet û ava heyalê şekir û qend û gulab

Ger du' sèd peykan di nêva dil biwan de xwes

' biwan

Her dema kewkeb bidlna necm y perwîn bê hicab

Zihre û eqda sireya kifşe bûne ew di şerq

Sayeya bextê me daim ma li ser perde niqab

Wajgûn dewrê nima min çerx û bayé lewleban

Kewkeban seyri mixalif girtî têkil kir hisab

Vêkelin ( 2 ) Şems û Zihel îro di birca eqrebê

Heyf çû deslê Merîxê milki dil lew bû xerab [ 3 ]

Lew tenezil kir Merixê nebe çû dewre Zihel

Çû leref mihra sipehré nez - zilî erdan ezab

Lew ji ses bircan Elarid j'afilabê dur bû

Lê Zihel bû Misterî avête çerxê inqilab

Şew - wişî nezma nicûma heyeta çerx û birûc

Lew li wesfek dernetêtin mah û Zihre afltab

Minqelib min dî menazil vajî ew seyrê dikin

Yek bi yek xûn je dibarin aies û lemh û şehab

Zihreyè cengè siwar in dî ji çeng avêt çeng [ 4 ]

Xwes li pey qanûni wî, wè guh de lu qanûn ribab

Ez dibèm axirzeman e, de qiyamet rabitin

Lew şeva tari kişandi wî ne hist eswed xurab

Xwes li min alem siyeh ma slèr û kewkeb qet ne ma

Ez ji wè rojè ditii-sini axiri zû kir şilab

Ev ne ew iqlîm e ya şems ù kewakib tè di seyr (5]

Ez ne wé erdê dibinim ya ko lè ew mahila.b

Cin û teyarek me di wer bû li min | 64 winda kirim

Dame ber penc û kulaban hilflrandim wek iqab

Siflewî înam û avèlim zemîna zilmetê

Lè ko hisyar im gelo ya xewn e min dît! bi xab

Dèwê merùni minafîq ey Xwedè rûrcşkiri

Me bi bala hilk'işinil aqibel çi bil selab.

Sirperî ilef nizani sihriya ebyed diket

Pir xelet erzan me di der heqè wî alîcenab ( 7 ]

Ehremen lalîm da bû desti ebyed lê hebû '

Bi VÎ awayî mirovê pîr û mère sere bi

ken ù xweşî ji hev veqefiyan, bi kené -ko

du zaro pévre dikin ù pê sa dibin.

Lê dema ko Zerdeşt bi tené ma, ji xwe

re got : Ma imkana wî heye ... I Vî mirovê

pîr û miqedes di nav rêl n daristana de héj

ne bihîsti be ko Xwedê miriye. [']

SEYDAYÊ GEROK

[l] Ji vt Xudayî mexsed ne Xudayê erd û

ezmanan e; lêbelê baweriyên pûç û şaş in.
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EMÊRÎKE
XWE ÇAWAN Kar DIKE

Emêrîke xwe kar dike, xwe ji bo se¬

rek! dur û dirêj kar dike. Ji gotinên Mister

Rûzwelt wer dixuye ko serê japon û emêri¬

kaniyan wê gelek dom bike û Emêrîke ne hi

tené di Pesîfîkê de, lé di her qadê de wê

bikeve ser û heta zora dewletên mihwerê bi¬

çe şûrê xwe venagerlnê kalanê wî.

Mister Rûzwelt li 7ê Kanùna Paşin d'

pêsberê Kongré de nitqek da\e : « Divêl em

nehélin ko djjmin nîzingi peravên me bibe.

Divêt em xwe bigehînin erdê wî ù serê xwe

di erdê wî de bikin. fi;skerên emerîkanî ji bo

çêkirina dijmin wè herin her derên dinyayê,

lè bêne wer ù zora wî bibin. ».

Piştre Mister Rûzwelt ji kongré re da

zanîn ko ji bo serbestiya dinyayê ù çêkirina

dewletên mihwerê divêt Emêrîke mes'refine

mezin bide ber çavê xwe. Ji niho de di bidca

berbiyé de 56 mllyar dolàr hene.

Rûzwelt dibêje ko heta sala 1943an

balafir û tangén Emêrikayê ji vên mlhwerê

wê se caran bêtir bibin. Yanî di pêsberê tang

an balaflreke mihwerê de se tangan se balafirèn

emèrlkani wê hebin. Febrîkeyên emêrikanî

di sala 1942an de wè ( 60 000 ) balafir (45000)

tang û (20 000) topèn berbalafir çèkin. Herçî

sala 1943an e, di wê salé de emêrikanî (125000)

balafir (75 000) tang ù (35 000) topèn hei-

balaflr çêkin. Ji van pêve tersaneyén emèrl¬

kani di sala 1942an de 8 milyon ton ù di

sala 1943an de 10 milyon ton vapor wé binin

wicûdê.

Rûzwelt beriya ko nilqa xwe biqedîne

gotiye : Ev hejmar besî jupon û elemanan in.

Ewê ji van hejniaian bizanin mirov çawan

digehe zeferé.

SMAÎNÊ- SERHEDÎ

Pir bi wê talîm û rayé hati bû çû bû xilab

Ah eyamên wê wlsalè ew ko xwes borin u çûn

Ew seraba Is û nû;è ma Ii pêşber min serab

Serbeta jirinleban zehra hilahil bû di nav

Lew bi narê firqetê axir li min dil bû kebab

Hudhudek xwes tebhe min iro divê herwek nesîm

Da. bi bal dilber fainara b'aniya dîsa cewab

Erzihalê min bigota yé bi inwana edeb

^itan bikra ziyaret çétr û seywan û teneb.

NOQAR
YANÎ VAPORÊN KO DI BIN BEHRÊ RE DIÇIN

JI serê 1914 û 18an ve du çekên nù

dikevin ber çavan : noqar û balafir. Ev her

du çekèii ha jî gelek caran bera çekine din,

çekine ji xwe meztir didin û zora wan dibin.

Noqar an balafirek carina cenkeştlke bi 30 000

tonî an je meztir bin av dike. Balafir di ez¬

manan de difire, noqar di bin ava behrê re

diçe. Di vé bendê de emè qala noqaran bikin.

îsè noqarê berî ewilî di sala 1777an di
seré istiqlala Emêrikê de hâte bîra mirovan.

Emêrikaniyan ji bo istiqlala xwe ser dikir, Heta

hingè Emêrîka bakur ne bi serê xwe lê mis¬

temlekeke ingilizi bû. Herçl Kenade ew jî

mistemlekeke frensizi bù.

Ingilizan ji emêrikaniyan hêsîr girti bùn.

Ew hêsîr li vaporan siwar kiri bùn û dikirin

bibin Ingilleré. Ew vapor di bendera Nûyor-

kê de kar bù bùn ù cenkeştîke ingilîzî bi na¬

vé îgel ew vapor dibemandin. Yekî emêrikanî
bi navè « Davîd Bihnel » noqarek çêkiri bù û

navê « Tûrtel » lê kiri bû. Tûrtel ne weke no¬

qarên iro bû. Bi tenê noqî avé dibû ù di bin

behrê re diçù. Siklè wé girover û diréj weke

slgareké bù. Tè de peyakî bi tené rûdinişt ù

ew dimeşand. Seré noqarê wek singokê tûj bû

û pê ve bimheyek hebû. Noqarê diviya bû

dirêjî dijminé xwe bikira û bi singowa xwe

ew qui bikira. Di vê qulê re bimbe wé biketa :

hundirê vaporè ù wè tè de bileqiya.

Li 25é Nîsana sala 1777an de noqarê di

bendera Nùyorkè de dirêjî cengeştiya ingihzl

îgel kir. Lê ji ber ko singowa noqarê nikari

Da di çesinan min werïna xakê herwek tûliya

Ya hebîb lè pè nihadè b'aniya wî ew tirab

Her kesê rabê bi behsè carekê mehder bîkel

Xêrî heftê hec didêrî belkî behtir ew sewab

Wehde da bû de şehîd kim wî bi şûrê xwe î şerîf

Ma nebî îro peşîman ew ji tedbîra sewab

Şerhi halè min mêla n?çî beyadê hê temam

Wc siwadê gerçi her dem je birin sed intixab.

FERQÈN NIVÎŞTAN

. 12

[ 1 ] Pir bi wan cerhan xwe ter in lew ko dî der¬

man dikir. | 2 ] Vèk ketin. | 3 ] Sêf çû destê Merixê

milki dil lew bû xerab. | 4 ] Zihreyè çeng siwa j'ev

dî ji çeng avête çeng. ( 6 ] tè bi seyr. [^6 | di min.

[ 7 ] Pir xelet erzan me dt derheq xwe û alîcenab.
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bû bi temnmî bedena cenkeştiyê qui bike

bimbe ji der ve teqiya û xesar ne giha ceii-

kestiyé. Lê cenkeştiyê jî tu xesar ne gihande

noqarê. Ji ber ko naqar beriya ko cengeştî 11

topên xwe bixebite noqî avê bù ù xwe je

xelas kir.

Ev tecriba pêsîn bû ù ne çû serî.

Sed sal keline navè, emêrikaniyan serê

hevùdu dikir. Ordiwa Emérika bakùr di nîvro

de bajarê Çerlestoné mihaserê kiri bù. Noqa

rekè dirêjî kerewzora Nû - Eyrenspyd kir. Nû

- Ëyrenseyd kerewzoreke xurl bù. Noqara ko

dirèjl wé kir bi navê « Davîd Lêgel » bû. Tè

de se peya hebùn Di pèsiya vé noqarê de

jl singoyek hebù. Bi singoyé ve jl bimbeyek

bi pêncî kilo harùt hebù. Vé noqarê jî diviya

bû xwe li dijminé xwe biqelibine ù bedena

wî qui bike. Noqarê dirêjî krewzorè kir. Lé

deryavanên krewzorè zû lé hisyar bùn ù bera

wé dan. Guleyek ket serê noqarê ù her se

peyayên noqarê teslim bùn. Bi vl awayl ev

tecribe jl peşilî. Digel vê Iiindè mihendi.sén

behri dev ji vaporên binbehrî beniedan û lé

xebitîn.

DI sale 18801 de mihendisekl talyanl bi

navé Remezoni li ser hisabè hikùmeta Fren¬

sê noqarek çékir. Ev noqar di bendera Tùlo-

nê de daket behrê. Dirêjahiya noqarê 20 mê¬

tir bû ù noqar bi 180 sentlmetir bi ber bù.

Lé vê noqarê jî alelén lorpllavéj nin bùn.

Evé jî wek yen berè diviya bù xwe li dijmi¬

né xwe biqelibine û bi vî awayl bimbeyèn

xwe biteqîne. Digel vê hindè ev noqar wek

maka noqarén iro tète heséb. Lé ev noqar

ne kete ser.

Noqarén lorpllavéj di seré 1914an de

peyda bùn ù di vl seri de ketine şikileki le¬

kûztir. Di noqarên Iro de Ii gora mezinahiya

noqarê 40-50 deryevan, çend top ù torpîl hene.

Bi tenê japonan, di seré Pesîflké de no-

qarine nû bi kar anlne. Dibêjin ko ew noqar

gelek hûr in û bi deslèn du peyan têne xe¬

bitandin. Di van noqaran de torpIIeke bi te¬

nê heye û ev noqar heta se sed niètirt di¬

kevin biné behrè. Dîsan dihèjin ko vaporine

xweser van noqaran li xwe siwar dikin û

gava nizitfgl dijmin dibin wan dadixin behrè.

Li gora vè gotinê divêt wek vaporên bala-

firhilgir vaporên noqarhilgir jl hebin.

(CEMÎLÊ TACDO

TIŞTÊN PESÎFÎKÊ

Bi serê japoni ji her wextî bêtir deng bî

Pesîfîkê ket. Ji lewre me dil kir ko xwendevanên

xwe Ii ser hin tistèn Pesîfikê serwext bikin.

PE.StFÎK ^ Pesifik yek ji pêne behrên dinyayê
en mezin e. Pesifik dikeve navbera Asye û Emé.

rîkayê. Rohelaté behrè Emèrike, roavayê wê Asya

ye. Bi gotinên din A';ye dikeve rohelaté Pesîfîkê

û Emêrîke di roavayê wè de ye.

Japonye di vè behrê de wek Ingilleré wela.

leki giravan e. Ev girav di rohelaté Asyayê de ne

ù dikevin pêsberê Mençûko û Sibéryayé. Di nav

van giravan de a meztir Nîpon e; ji lewre ji japo-

niyan re nîponî jî dibêjin.

Di Pesîfikê ù di navbera Japonye û Emêrîkê

de giravine din jî hene. Hinek ji van giravan yen

Emêrikê, hinên din jî yen Japonyayê ne, û ev girav

tèk de wargehine behri û hewayi ne. Herçî

giravên ko li ser riyên behri ne bi piranî di destén

Emêrîkê de ne. Di navbera Japonye ù Éemêriké de

du riyên bingehîn hene.

Yokohama - Senfrensisko Yokohama ben¬

dera japoni û Senfrensisko bendera emêrikanî ye.

Li ser vè riyè girav ù wargelic Harbûrê heye. Ji

Yokohama hela Harbûrê ( 2595 ) û ji Harbûrê hela

Senfrensisko ( 1941 ) mil in. Di navbera Yokohama -

Senfrensisko re rêke din jî heye û ev dikeve

nivroyê riya pêsîn. Ev rc di girava Midweyê û

giravên Hewayé re diçe. Ji Yokohama hela Hewayé

( ;H379 ) mît û ji Hewayé heta Senfrensisko ( 2068 )

mil in.

Giravên Hewayè wargeiiekî gelek mezin

û bi ehemiyet e. Kiswerè Hewayé ji çend giravan

tèle pè. Honolûlû inezkeza van giravan û wargebè .

stola emêrikani ya Pesîfikê ye. Dibêjin ko emê¬

rikaniyan ji bo çêkirina vi wargehî bilyonek dolar

serf kirine. Nifûsa Hewayè ( 25C000 ) e. Ji vè nifûsè

( 159000 ) i>eya japon in.

Ji Honolûlû heta Maiiilè merkeza Filîplnê, û

di ser girava Wêkè re ( 4797 ) mil hene.

Emêrikê ji yen jorin pè ve di Pesîfîkê de

girav û wargehén din jî hene : wek Giwam. Conson,

Kenlon; ji giravên Filipînè pê ve. Filipîn bi xwe

welatek e.

Ingilîzan Jî mistemlikéne mezin di Pesifikè

de hene. Ewistralyé, Nùzèland, Gina - nû. Ji Sîd-

neyê, , payîteylé Emislalyayê heta bendera Emêrikani,

Senfrensîskoyê ( 36158 ) mil in. Rè di giravên ( Kwîk )

û ( Taliîtî ) re derbas dibe, Ji Sîdneyê hela Hewayè

jî ( 4476 ) rail hene û rè di girava ( Ficî ) re dibore.

Ficî ji Sîdneyê ( 1743 ) mît dur e.

Nûzêland, ev girav dikeve nîvroyé rohelaté

Ewistralyayé û welatekî mezin e.

Gina Nû. Ev girav dl navbera ingiltz

û holcndiyan de bi nîvî ye. Rohelaté giravé yè

ingilîzan û roavayê wê yé hohendiyan e û ev bi¬

reki Hindistana holendi ye.

Bakurè Bornéo jî yé ingilîzan e.
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HEDÎSÊN

CENABÊ PÊXEMBER

REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ BE

419 Yen ko gava dev û destè xwe

dison navbira didan û tiliyên xwe jî paqij

dikin çiqas spehi ne.

420 Yê ko ji bona din ù welatê xwe

ser dike ji bona parastina wan şevekê hiş3'ar

dimîne, xewê Ii xwe dlherimlne ji mirovê ko

hezar lojl rojî girtiye û hezar şevî nimêj ki¬

riye çêtir e.

421 Qedré jinên mirovên ko di riya

dîn û welatê xwe de ser dikin mina yê diya

xwe bigirin.

Herçî Holendé vé dewleta kiçik jî di navbera

Ewislalye ti Hindeçiniyê de giravine gir û hûr hene

û ji tevayîya wan re Hindistana holendi dibêjin û

Japonye çavên xwe berdaye nemaze vî welatî.

HINDISTANA HOLENDÎ Belê japonan ne¬

maze çavê xwe berdaye Hindistana holendi. Ji ber

ko Hidislana holendi. welatekî mezin û dewlemend

û nemaze. bi madenên xwe en têvel hèja ye. Di

Hindistana holendi de gelek petrol heye û ev ma-

de di Japonyayê de heke yekear nîn be jî gelek

kème.

Hindistana holendi ji nîvgirava Malêzyayê ber

bi rohelê heta bakurè Ewistralyayé diréj dibe. Ev

kişwer welatekî giravan e. Mezintirên van giravan

ji roavê ber bi rohelê Simeire, Cawe, Selebis, Bornéo

û bireki Gina - nû ye. Di vî welati de 63 milyon peya

rûdinin. Herçî miletê serdest yanî Holende nifûsa

wî di Ewropayê de 6 milyon û tiştek e.

EWISTRALYE Ewistralyé rast bi rast ne

mistemlekeke ingilizi ye. Je re dominyon dibêjin.

Welat di işên xwe en daxilî de bi ser xwe ye lê

di îşên xarici de tabihî taca Ingilleré ye. Girava

Ewistralyayé welatekî mezin e, rûyê erdê wî digel

Tesmanyayé ( 7704000 ) kilomêtir çarçike, 15 caran

bi qasî Frcnsè. Xelkê wi tev de ji nijadê englose-

kson in, û dl wexline kevin de ji Ingilleré haline

vé derê. Xelké cih ê eslî ji ber van revîne û xwe

dane nîvroyé roavayê. giravé, cihine berislan. Mlx¬

darê wan qederê niv milyon e. Herç! engloseskson

6 milyon fl 400 hezar in.

Ewistralyé welatekî gelek dewlemend e. Pezê

wan zehf e. Di sala 1938an de dî vî welalî de 100

milyon pez hatine bejmartin. Zadê wan jî boş e.

Genimè Ewistralyayé diçe Emêrîkê, Ewropê û wela¬

tên rohelaté dur. Beré, di Ewistralyayé de gelek

kanên zêr hebûn. Iro zêr bi lenê di mintiqa Kelgorî

de peyda bide. Ji axa vî welalî madenên wek zîv,

zeng, siflr, hesin ji dertèn.

EVDIREMANÊ ROJKt

422 Mirov qedré xadim û xulamê xwe

bigire je re xeyr ù bereket e.

423 Mirov divé ji qe ne ve li hefleyê

carkê ser û giyanê xwe bişo.

424 Pêne guneh bene ko bi kefareté

na yin şuştin ù ew mina kufr in :

Mişrikî, bé ré kuşlina xelkê, bé ré xwa¬

rina malê xelké, ji serî bazdan, derew ù sund

xwarina bi derewan.

425 Hakimé qenc ew e ko bon ji

wî hez bikin ew ji hej we dike ù hon bibin

arikaré wî ew jî arikariya we dike, hakimé

neqenc ew e ko hon je dixeyidin û ew ji

li we na nêre, hon lanetê lê dikin, ew ji

laneta li we dike.

426 Qencên we ew in Iço xwediyê

gotina xwe ne. -

427 Çétirén we ew in ko dilè miro¬

vên di xwe xwes dikin.

428 Mirovê çêtir ew e ko bi kêrî

xelké tê.

429 Ziwaca haştir ew e ko xeyd û

zehmet lè tu ne be, qelenè wè ne giran be.

430 Xortên we en baştlr ew in ko

mîna mirovên sere giran in û kalên we en

xirab ew in ko pir bûne û li ciwaniyé digerin.

431 Çaktirén we ew in ko xérxwaz

û xêrkarê jin ù zaroyên xwe ne.

432 Camêr û mêrxas qedrê jina di¬

girin, dilé wan na şklnlnin, mirovên pîs û

béqedr jina diêşlnin.

433 Çétirén we ew in koji bona din

yayê dev ji axireta xwe û ji bona axiretê dev

ji dinya xwe bernadin ù ji xelké re na bin bar.

434 Yé ko heqé xelkê bi timami dide

serfiraz dibe.

435 Déza, xaltiyén we mina diya we

ne, qedré wan bigirin.

436 Xelk hemi mirovên Xwedé ne,

Xwedé ji nav wan ji mirovê ko ji hemiyan bé¬

tir bi kêrî xelké tên hezi,dike.

437 Her xatirê mirovên xwe en ne¬

sax bipirsin, herin serikî bidin nexweş û

nesaxèn xwe.

438 Deynkirin kêmaniyeke mezin e.

439 Deyn nirek e, gava Xwedê kè¬

maniya yeki dixwaze wl nlrî datlne ser sto¬

yê wi.

440 Destpêka eqildariyê tirsa Xwe¬

dè ye.
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MOSKO

NEPOLÊON, HÎTLER 0 STALÎN

Serê ùris li 22ê Hizèrana sala 1941ê

de dest pé kiri bû. Dinyayê digot ko zora

ûrisan heke ne di çend heftan de be jl di

çend mehan de wê here ù ûris de bêne skè¬

nandin. Bi tené Stalln serekê kişwerê bolsé¬

vîkan, pé li erdè dida û digot, Rùsye na-çkè,

heye ko eleman bên heta Moskoyè, dibe ko

Moskoyé ji bistlnin, lé pé zora me naçe û

em seré xwe Ii Hitler natewinin. Nepoléon

441 Pir hene bi sev nimêjê dikin ù

je karê w.an bi tené kémxew mayln e û pir

jî bene her bi rojl ne ù je karê wan tihn û

birçl man e.

442 Pir hene zikê wan ter e, şikir-

darè Xudayê xwe ne û ji mirovên bi roj! û

birçl çêtir in.

443 Xwedê li mirovên pakdil û pak-

zimaii té rehmè.

444 Herè wekî mirov silava xelké ïé

vedigerine wiha ji divé cihaba kaxeza wan li

Viran vegerine, ev heq û rast e.

445 Destè ko li ber te vekiriye vala

ïemegerîne.

446 Yè ko bertlla dide û yé ko dis¬

tîne mévanê dojehè ne.

447 Yè ko li insan û heywana tè

rehmê û bi dilekl xwes û birehm li wan

dinêre bila bizane; Xwedê wê wer lê binêre.

448 Xulqflrehî û dilbirehm! destpêka

ye.

449 Yê ko bi dilekî pak ji yekî bez

dike bila' bizane ko Xwedé jî hej wî dike.

450 Pir li çùn ù hatina xwe lezê

me kin hevaltij'a we wé bétir bibe.

451 Herin goristana, ber seré miriyê

- we, pê axiret tê bira we.

452 Zina perîşant ye.

453 Herin bigerin, laşê we pê rahet

': sivik dibe.

454 Herin bigerin, bi rêke dur û di-

vêj herin, bedena we pê rahet û malê we

.bétir dibe.

455 Destê xwe dirêjî can, mal, na¬

mûs û şerefa xelkê me kin, ew ji we re he-

>°am e û hon pê kafir dibin.

j! hati bû heta Moskoyé, lé serdaré frensizan

ê mezin bl zefera xwe şikest ù pol û poş-

man, di bin. pûkén berfê de ji cem me vegoriya

û Mosko ji ordiwa w! re bû gornistan. Da¬

wiya Hitler jl ev e.

Gotinên Stalîn bèj bi temamî ne çû bin

jî seri Hîtler jl plana xwe ne bire seri. .

Elemanan pêne mehan yanî ji 22è Hi¬

zêranè heta 22é Çiriya - Paşîn, roja vegirti¬

na Rostovê, ji zefereké dida pey zefereke din.

Lê je bi sûn de ù bi Pîrekanùné ve stèrka

elemanan sernexwîn bû. Elemanén mizefer

Xwe ji eniya ùris dane pas.

Me gol ko Stalin di destpêka vî serî

de qala Nepoléon kiri bû û goti bù ko Hitler

jl wé bibe hevalê wî. Stalîn dibêje ko qede¬

rên Hitler ù Nepoléon gelek diçin hev. Ma

qedera Nepoléon çi hù ?

Di vê babeté de zabitekî elemanî bi

navé Klewziç tarîxek nivisandiye û tè de qala

seferè Moskoyé kiriye. Nepoléon di sala 1812

ah de aveti bù ser welalé ùris. Di wé tarixê

de xurtiya Nepoléon gihaşti bù dereceke welê

ko dewletên ewropayl tev de ketî . bûn bin

hikimê wî ù Nepoléon bù bù hakimé Ewro¬

payê. Nepoléon gava dirèjl ùris kir zabitê

elemanl Klewziç xwe gihande ordiwa ûris û

pê re serê Nepoléon kir. Klewziç di heqé wi

serî de dihèje :

Taliiya Nepoléon seré brûskin yanî

serê bi lez bû. Nepoléon eskeré xwe li cihe¬

kî kom dikir ù ji niskeké ve tavét ser dijmi¬

né xwe. îşê xwe wer zù pêk tani ù diqedand

ko firsend ne diket deslê dijniinê wî ko xwe

pék bîne û li pê.şiya wi bisekine. Ji lewre

serén Nepoléon ji çend rojan bétir ne lajot

û di van çend rojan de Nepoléon zora dij¬

miné xwe dibir ù ew dişkênaiid.

Gava Nepoléon avéte ser Rùsyayé, ùris- .

an di pèsiya vè tabiye de tevdirèn jérin di¬

tin û pé ne hiştin ko tabiya Nepoléon here

seri. Belè Ûris bel ko bikevin serine mezin
ji ber ordiwa Nepoléon dikişiyan, di cihèn

ko ji dest didan ré, pir, zad. avahl ù her

tlştên ko dikari bùn bi kêrî dijmin bén xe¬

rab dikirin. Ji mile din gava ordiwa ûris

dikişiya di cihên bisemt de çete ji par re li

ordiwa frensizan dixist. Bi v! awayi, ordiwa

Nepoléon ya ko ber bi pés diçû hero qelstir
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HEKE WE ŞiraR KIR

EZ ZÊDEpiKIM
, « AYETA QURANÊ »

Xwedè II ser .sêx, mêla, welî ù seydan

û li ser hemi rêberên dinè islamê ferz kiri

ye ko ew spasên xwe en kùr ji mileté kur¬

di re pêşkêş bikin da ko Xwidnyé gewre ji

wan re peyar bit û ji wan razî bit ù nîme¬

ta xwe li ser wan zor bikit.

Da bête zanîn ko ew mitîî vé ayeté

ne, ayeta ko min li scrî goliye.

Heger yek ji cenabên waii cemerdan

ji min re bèjit ji ber çi spasên sêxan û ew-

diket ù ordiwa ùris ya ko xwe dida pa.s, ji

alîkî ser dikir ù ji aliyè din xwe pèk tanl.

Nepoléon di dilé xwe de' digot ko bi

sta.ndina Moskoyé mesele wé sali bibe ù ùris

asiyé yanî silhè wé bixwazin. JI Nepoléon ve

gava ordiwa wî bigehişla Moskoyè ewê ji xwe

re cib ù qisleyéii germ.ù her texllt zad û

zexîre wê peyda bikira ù tè de wè hikariya

bihna xwe bide.

Belè Nepoléon Mosko zemt kir, lè hêviya

w! pûç derket. Lrisan beriya ko terka payîlexé

xwe bidin ew şewitandi bùn û tistèn ko agir

bi wan ne diket ew jl xerab .kiri bùn. Nepo¬

léon û ordiwa wl ne keti bùn bajarekî, lé keli

bùn xerabezareké. Ji xwe Ii Moskoyé ji feqîr

û belengazan pé ve kes ne ma bù.

Nepoléon di Kremllnê, di qesra çarén

ûris de li hêviya serlén asiyé hû; lé ew ne

dihatin. Herçî car yaiil imperatoré ûrisan ù

fermandarên wl ordiwa ûris ji nù ve pêk ve

tanin ù U ber fikan desekinin. Wekê Nepoléon

bêgav ma ù ji Moskoyé klşiya ùrisan da pey

ordiwa wi ù ew gelek êşand.

Gava Nepoléon ji Moskoyè vedigeriya

bemi Ewrope di bin hikmê w! de bûji Ingil¬

tere pê ve. Ingiltere xweji bo serè Nepoléon

kar dikir. Pistî se salan Ingilleré digel heval¬

hendén xwe di Vetèrloyè de zora Nepoléon bir.

Tisté ko H Nepoléon qewimi ev e. Ne¬

poléon ket Moskoyé. Herçl Hiller nlzingi Ii

Moskoyé kir û bel ko bikev - è ji ber kişiya

û ûrisan da pey. Ayendé wê ji me re bide

zanin heta Biharè ûris elmanan wè vegerînin

heta kù deré.

HESENÊ MISTÊ

liyan ji bo mileté kurdî ferz e ? Hercar û

berdem ez dikarim cewaba xwe bidim, bi

hindik ù rindik.

Belê her hosa ye, wek ko ez dibêjim.

Çinko miletê kurdî di çaxé saxiya wan de

xidmeta şêxan ù ewliyan kiriye.

Ew ewliya bi arikariya milelè kurdi

gihaştine wé reyé, riya hidayeté û bextiyar

bûne. Pistî ko ew wefat bùne kurdan gelek le-

kiye ù mezar Ii ser tirbetéii wan en spehî

çèkirin. Ewan ew xaneqahèn wan ù mezarén

wan hemî bi mehfûr ù bi beran xemilandine.

Zêr û zîvé xwe helandin, kirine gunibet II ser

mezarén wan.

Kurdan gelek malè xwe xerc kir di rê¬

ya nan ù dané wan xaneqan da ù heya niho

kurd hemî malên xwe serf dikin di reya xê-

ratêo di wan comerdan de. Û pistî wefata

wan malên xwe didin zaroyên wan jî.

Ew zaroyên ha çi kesb çi kar ninin.

Heger ew di dinyayê de bi lorinî ù bextiyari

dijîn rizqè xwe ji Xwedè û ji mileté kurdi

dixwazin.

Herçi sèx û ewliya wan jî hevaliya

tu miletê din ne kir ji xeynl mileté kurdan.

Çinko tu kesê din ji kurdan pé ve elba wan

ne pîvaye. Ji ber vé yeké hemî ewliya û

.séxén gewre wek sêx Ebdilqadiré Gélanî,

Sahê Neqşebend, şêx Nùredînè Birivkanî, sêx

Xalidê duçeng, sèx Xalldé Cizeri, Xewsé Hî-

za.nê, sèxè Nèrl, sèx Ebmedè Xanl, sêx Eb¬

medè Cizerî ù Kak - Ehmedê Sèse di nav Kur¬

distanê de rùdiiiislin heya ko tirbétén di wan

keline nav Kurdistanê.

Van comerdan hevaliya kurdan kir, bi

saxiya xwe ew terk ne kirin, bi wefata xwe

ji. Çinko wan agehi bi dilê mileté kurd ê

paqij û xûna wan a pak ya weko hercar û

herdem di laşê wan de dijiviyeûji bona ra-

zlkirina dilé wan hebû.

Wan comerdan her bi vi awayl xwe ji

kurdan heséb dikir. Ji van comerdan herçi

ne kurd hùn jl Itirafa kurdi II ser xwe dikir.

Çinko ew bi enaniya miletê kurdan

bi wan re hisiya bûn, dilê wan her wext

bi kurdan re sax bû. Kurd jl di çaxa wan

de bextiyar bûn, zéngin bùn, malê wan pir

bû û tebietsilûk û ji teriqetên wan bùn. Heya

niho ji kurd bi vl awayi ligel zariwên wan

mixlis mane.
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Eger vî çax! kurd yek ji zariwên şêx-

an û ewliyan dibinin ko kesk li ser! ye, he¬

ma dibezin, diçin tewafa destê wî ù her

tisté ko ew ji malê wan daxwaz dikin^ ew

bi wan didin, bi niyeta dilê xwe ê paqij ù

xwina xwe a pak.

Heger kesek qenct ligel yeki bikit di.

vêt ew qenciya wl ji bîr nekit, eger qenci

li wî ne vegerit,- sûna wê çi xerablyê nekit.

Ez yek ji zariwên wan ewliyan im. Ji

wextî ez hatime dinyayê . hela vl çaxî ez

rizqè xwe û toriniya xwe û bextiyariya xwe

ji mileté kurdî dixwazim û ber hosa; kaliké

min sèx Nûredin û kaliké kaliké wi jl rizqê

xwe û .yé xaneqa xwe û sifra mihvanên xwe

û şîlana dlwanxana xwe ji mileté kurd

xwestine, û ji mileté kurd birine.

Belê vi çax! em zariwên séxén vl ze¬

man! bi xwe perlşan bûne. Em ji bavén xwe

perişantir in; destê me kurt bûye; toriniya

me winda bûye.

Ma je re sebeb çi ? Sebeb ev e, çaxê

kalikên me torin û bextiyar bûn wl çaxî li

nav kurdan yekîtî hebû, kurd serbixwe bûn,

her bextiyar û torin bûn. VI çaxl kurd perl-

san bûne, em jl bi perlşaniya wan perlşan in.

Heger mirov ji rezeki tirih xwari bit

ù salekê ew rez tirih ne da, nabit ko mirov

pista xwe bidit wî. Divêt mirov wl xwey!

bikit heta salekê din.

Gelek em zariwên sêx û ewliyan ji

Xwedê bixwazin û je hévidar bibin û ji kali¬

kên di xwe daxwaz bikin ko ew di xwestina

yekltl, bextiyari û toriniya mileté kurdi de

hem! himetén di xwe serf bikin da ko mile¬

tê kurd ji bindestiya dijminên xwe derkevit

û bibit serbixwe.

Eger em bi mayina terîqén xwe û

silûkén xwe bawermend in û dixwazin bi

résika kalikên xwe biçin divêt her bi vl

awayl ji Xwedê xwe bextiyari û biserxwebûna

kurdan bixwazin.

Ez xatircem im, ji hemi ewliya û sé¬

xén kurdan yen v! zeman! wek $êx Brahim

Aeql Sahê Basiret, sêx Ehmedê Xiznê qutbê

rebanl û sêx Ebdilqudûsê z!l! û séxén kurdên.

Iraqê û bemi séxén kurdan ko ew hem! car

qunûtek zêde li ser nivèja xwe bikin û ji

bona serxwebûna kurdan ji rebê xwe teka

û hêviyê bikin. Çinko rêsikên d!n û diyane-

REWŞA DINYAYÊ

SERÈ LlBYAYÊ - Di hejmara 37an de
me goti bû ko général Rômel di pêsberê di¬

jmineki xUrt ù serdest de eskerên xwe li

çiyayên ko dikevin nivrorohelaté Derné di-

beşidlne û dike té de U ber xwe bide. Rômel

welê jl kir, lê di wan çiyan ' de jî gelek ne

ma, ji ber ko ingilizan da pey ù diréji eske¬

rên Rômel kir. Rômel bi ingilizan re ne kele

şerekl mezin û ji vê derê jî kişiya û terka

Bingaziyè jî da. Li 25é Kanùna pèsln ingilîz

ketin Bingaziyè. Wer dixuye ko Rômel dixwa¬

ze bi eskerên xwe en mayîn ve xwe bide Tra-

blisxerbê. Ji pèsiya vè mehê ve Rômel di

Egedabyayê de ye. Egedabye li ser tixùbên

Trablisxerbè ye û par eskerên gênerai Wével gi-

haşti bùn heta vê deré.

Ordiwa Rômel û eskerên talyan! gava

ji ber ingilîzan dikişiyan di Selûm, Berdiye û

Helfayayé de qewetin hlştl bûn û ew qewet

di wan deran de asé bû bûn. Wan qewetan

birekî ordiwa ingilîzî bi xwe re dihişt.

Bi vî awayî û bi wan qewetan birek!

peravên Libyayê jl di destê ordiwèn mih¬

werê de dima. Qewetèn mihwerê dixwest

herwekî ingilizan par di Tobriqé de kiri bû

di Berdiyé de dl erdê dijmin de bimînin ù

li riyên menzila dijmin xin û bi v! awayl bi

qewetine hindik işine mezin bibînin.

Belê Tobrik heft mehan di bin miha-

sara eleman û talyanan de ma û ne ket. Ji

ber ko di behra spî de serdest! bi ingilîzan

re ye. Ingilîzan eskerên Tobriqé di riya behrê

re bi xwedi dikirin.

Lê eleman û talyanan nikari bû aségëha

Berdiyé mina ingilizan di riya behrê re

bi xwedi bikin û je re zad, çek ù cebir-

tê ji miletê kurd pê ve bi tu kes! re ne

maye û di nav miletan de ji miletê kurd!

héjatir û sezatir nlne.

Ez xwe, bi tenê bi miletê kurd re torin

û bextiyar dibinim û ji Xwedê mezin serfi¬

raz! û serxwebûna wl daxwaz dikim. Her hi¬

ji miletê kurd.

ŞÊX ABID

Jl famllya sêx Nùredînè Birlvkau!

Amûde: 10-12-1941
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xanê bişliiin. Ingilîzan jl bê ellahî li Berdiyé

dişidand. Dawiyê li 2è vê mehê ingilizan

Berdiye stand û eskerênitè de hêsîr bùn. Her¬

çî Selûm e, li 6è mehê qewetèn mihwerê je

kişiyan û ingiliz ketin ê.

Pistî Selûmê li Libyayê di destê mih¬

werê de bi tenê Helfaye ma bù. Li 17é vê

Kanûnê filélfaye j! teslim bù. Helfayê ehemi-

yeteke mezin hebû. Helfaye li ser riya mezin, riya

ko ji tixubên Misré diçe tixùbên Trablisxerbè

ye. Ji lewre hetani ko qewetèn elemanl û

talyani lè de bùn qefleyén ingilîzî di nîvroyé

wê û di çolê re diçûn û dihatin. Radyowa

Londrê dibêje ko di Helfayê de ji xwe zad

ne ma bù; newaze av. Hèsirên ko ketine des-

tèii ingilizan hew karî bûn ji pij'an bisekinin.

Bi vî awayî ingilîzan Libye ji dijmin

paqij kir û êdî bi rahetî ew dikarin xwe bidin

ordiwa Rômel. Wer dixuye ko giraniya

ordiwa Rômel berè xwe daye Trablisxerbè

û dikişe. Bi tenê dimdar di Egêdnhyayè de

ye, serè pêşadarên ingilizan dike û giraniya

ordiwê dihemine.

ŞERÊ ÛRIS Herwekî me dl hejmara

bori de goti bù elemanén ko gehişti bûn he¬

ta ber deriyên Moskoyé bi sùn de vedigerin.

Û wer dixuye ko Hiller û fermanderèn wi

êdl bi hev nakin û tiştek di navbera wan de

qewimiye. Hitler li 19é Kanûna pêsîn beya-

namëk belav kir û pê da zanîn ko destê ser¬

fermandaré ordiwa elemanî merésal von Bre-

wxlç ji kar baie kişandin ù Hîtler bi xwe ke¬

tiye sûna w! ù bûye serfermandaré ordiwa awe.

Ji ziu-ê beyaname xuya dikir ko Hîtler

.û Brewxîç li ser sefera ûris, li ser domkirina

wi di wextê Zivistanê de jl ne yek bûn. Dîsa

li gora zarê beyaname ji Hitler bétir Brewxîç

dil kiriye ko rexma Zivistanê ordiwa elemanî

dirêjî Moskoyé bike. Herwek! ew êrlş çébû,

lè ne çù serî.

îro plana elemanan ev e: Heta Biharè

di midafehe de mayîn û di vé navê de xwe

ji bo êrlşa BIharê kar kirin, û çiqas ji wan

hat ewçend di nîzingi armancên xwe de ma¬

yln ù je ne dûrketin.

Herçl plana ûrisan ev plan divêt xerab-

kirina plana elemanan bit. Ji lewre ûris di

her deré de direjl xetên elemanl dikin û zo¬

rê didin wan û di hin cihan de elemanan bi

sùn de vedigerinin. Ûrisan di bin deran de

nemaze di dora Moskoyé de ji 150 kîlomé-

tirî bétir pés ve çùne û eleman bi sùn de

vegerandine û bajarên Kelînin, Oskoyl, Kelû-

ge, Nérokominsk, Pîlof, Folkof, liozelek, Ta-

fok û Ogorskî zemt kirine.

Di qada nîvro de èrîsa ûrisan pistî

standina Rostovê di pèsiya Tagendrovè de

sekini bù. Ûris di vé qadê de, lé di dereke
dî ve pés ve çûne, xwe zer kirine nîvgirava

Kirimè. Bi vapor û balafiran avétine ser ba¬

jarên Kerç ù Fêodosyayê ù li 30 û 31é Ka.

nûna borî ev her du bajar zemt kirine. Kerç

li ser avtenga behra Ezové ye, û dikeve aliyè

aviengé yé roavê. Ji xwe aliyê rohelê di'

destè ùrisan de bù. Bi vî awayl avteng bi

temamî û ji nû ve ketiye destè ûrisan.

Di vé Kanûné de jî êrlşa ûrisan pês

ve çû ù li 2ê mehé ûrisan xeçereya réhesini

Novîkirşî vegirt û pé elemanén ko li Novo-

grodê ne û,-yén ko di dora Lênîngradê de

ne ji hev qut bûn. Li 3é mehê ùrisan Malo-

yerosloviç zemt kir. Bi ketina Maloyeroslo-

vlçé Mojayesk jl diket bin xeteré. Li 4é me¬

hé ûrisan bajarê Voroskê jl xist destê

xwe û pê 40 kîlomêtir nizingî li Mojayeské

kir. Li 8é mehê ûris gibàstine heta bajarê

Mîşofskê; 130 Kîlomêtir nîvroyé Moskoyé û

38 Kîlomêtir roavayê Kelùgayé.

Ûris zorê didin Fenlandiyayé jî. Ûrisan'

di Kerêliyê de hicùm! fenlandiyan kiri be ji

fenlandi li pêşiya wan sekinin û ne sikestin.

Li 10 û lié mehê ûrisan di qada navîn

de Mosalek û Lodinovo zemt kirine. Mosalek

dikeve 140 kilomêtir roavayê Smolenskê. Herçî

Lodinovo 70 kllornètir bakuré Briyanské ye.

Li 16é mehê ûrisan esker daxiste nî¬

vroyé Sevestopolê û bajarê Kelavayé zemt

kir. Kelava 16 Kilomêtir dùrl Sevestepolê ye.

Herçî ûrisèn ko di Sevestopolê de ne niho

ew jl dikin xeta mihaserê bişkênlnin û xwe

bigehinin ùrisên ko daketine erdè Kirimè.

Li 19ê mehé ûris ketine Mojayeské. Her¬

çl eleman in, wanji li 20é mehé di Kirimè

de bajarê Têodesyayê bi sûn de vegerandiye.

ŞERÊ PESÎFÎKÊ Di serè Pesîfîkê de

nişkegaviya japonan dom dike û japon , di

hemi qadan de serdest in. Lê Emèrike xwe

pèk ditîne û dewletên gir û hûr dide dora xwe.

Li 22ê Kanûna bor! serekwezirê Ingil¬

tere Mister Çorçil çû Wesîngtoné. Bi Mister
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KHARABO

l.a chanson de Kharabo a été recueil¬

lie chez les Omeris, tribu de vignerons lixée

près de Mardine; elle présente de ce fait

quelques particularités dialectales que l'on

reconnaîtra aisément en parcourant le texte

kurde ( go pour ko; mi pour min, etc. ). Le

poème esl l'oeuvre d'une jeune femme aban¬

donnée par son liancé, qui a quitté le vil¬

lage pour aller se marier ailleurs. Elle a dû,

Çorçil re hin fermandar û pispor jî hebùn.

Mirovdewletén ingilizi û emêrikani gihane hév

û li ser awayên hevkariyê xeber dan. Li

Wesîngtoné konferansek haie danîn. 26 dew¬

letên ewropayl û emêrikani ketine wé kon¬

feransé. Mister Çorçil qederê mehekè 11 We¬

sîngtoné ma û li 17é vê Kanûnê vegeriya .

Londrê.

Disan 11 16é vê mehé civîneke din II

Riyodejanêroyê de çêbù. Herçi dewletên Emé¬

rika navîn û nîvro ne ketine vê civIné.

Herç! ser, japonan h 25é Kanûna borî

Honkong zemt kiriye. Li 2é vê Kanùné japon

ketine Menîlayê, merkeza giravên Fillplné. Lê

hêj Fihpln bi temami venegirtine; sér tê de

dom, dike.

Japon ji her derê belir zora xwe didih

Melêzyayé û dikin xwe bigehinin Sengeporê.

Ti aliyê din japon ù Ingiliz xwe di BIrmanyayê

de jî tev didin. Çenkeyşek serekô Çlna neve-

girtî eskerên çînî sandine BIrmanyayê.

Lê ser nemaze dl nîvgirava Melêzyayé

de germ e. Wer dixuye ko japon di vé qadê

de bi temami serdest in ù ingiliz xwe didin

pas û ber bi Sengeporê diki.;in. Japon ji alikî

di bejê re tên ji aliyê din esker derdixînin

her du milên nîvgiravé ù bi vl awayi dikevin

pas ordiwa ingilizi. Û baiaflrên japoni jî hê

r-.tlah! Sergeporé didin ber bimbeyèn xwe.

Li 19ê mehê japonan qederê 70 kllo-

:.nétlr nizing! Ii Sengeporê kiri bûn ù riya

avtenga Meleqê biri bûn. Li 20ê mehê radyo¬

wê Londrê dida zanin ko hin balaflrgehèn

Melêzyayé ketine destê japonan û japonan ji

iiû ve esker derêxistine Bétimarê 90 mil ba¬

kuré Sengeporê.

Ingilîz bi xwe dibêjin ko Sengepor ki-

.'îta behran di bin xeteré de ye.

Sam 20 Kanûna Paşln 1942. NÊREVAN

de son côté, épouser un de ses cousins. Elle

évoque le souvenir de ses rendez-vous avec

l'inlidèle qu'elle aime et déteste tout i la

fois. Elle le maudit, mais veut être seule à

le faire, aussi couvre-l-elle de ses imprécations

quiconque se permettrait d'adresser des re¬

proches à son Kharabo. Les sixième et sep¬

lième strophes contiennent des formules de

malédiction très intéressantes pour l'élude de

la magie populaire kurde.

TAWÛSPARÊZ.

Xerabo, Xerabo, weleh û bileh, tu xeràb î.

Tu bi galigalê, bi gotinê çênabi.

Mnlé te pir e, jl canê te re edabo I

Qama le kin e, hember! taximé memikê mi

nubo !

Sevè kanûna diréj in, tu ji ber serê min

raiiabo !

Belkl debara te dibe, ebùra mi di mala bavé

mi de nabo I

Xerabo, weleh, tu xerab î.

Tué ji dinyaé, ji alemé xerabtir î.

Tu ji koma pismamé mi çêtir î.

Seré memikê mi, 'rebena Xwedê, mlnay! tiriyê

Çêlikê Eliyê Remo, di çax û benga xwe de

dikeniilî.

Seré memikê mi, rebena Xwedé mina Qesrê

Pirota, seré Mihela Meşkîna avakiri.

Xerabo, dino, havjn e, xwes has'ln e.

Nanê cebin e û dewé tirşîn e.

Serax û binraxa ^in û xelké délai ebak!

salin e.

Hecl derdè dila ne dî be, bila nebine !

Tu rabe, ji mi re gwizaneke berhera bine..

Ezé seré memikê xwe biçipilinim, ji kala re

bikim taştê, ji xorla re bikira feravîne.

Bazê dilé min rojika rojiya se meha digire,

bila évaré pé fitara xwé biskénîne.

Xerabo, xerabé dîné, te mlka xwe daye bi

bizinê.

Te gula xwe daye bl sosinè.

Te berê xwe daye qetlê ù sèpaê zînê.

Ez û xerabê bi tenê şevê nivé şeva li zikaka

biniya mala li hev rùnistin.

Me gillkê xwe pev kirin û gazindé xwe dihiştin,

Kundê şkêra, wawlkê ber devê çema li halê

min û bejn{i zirav diponiştin.
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Miriké goré di mezela, é go Isal hezar û pêne

sed sal mirî bùn, kefenê xwe li cemcùmê

seré xwe gerandin, li ser qebré xwe rùnistin,

Li balê min û bejna zirav diponiştin.

Ez bi te re dost bùm, tu bi mi re dijmin bùyi.

Tu li pas xanika li min dikelisti, te derbek

bi tifingê berda mi, ez dikuştim.

Şevê nîvê şeva, te bi destè tola jina xwe

girt, û ez li ber dlwara dihiştim.

Xerabo, dino, mi bihîsti lu zewici, te ji xwe

re. yek dixweslî.

Heke ji mi çètir be, bila ll te helal be, li wl

canî, ya na, ezè tu niUra li te nakim. tu

dûrîdest î.

Xwedè leala bike, Rebî, goslè canê te bihê¬

le, li hewa bimine komek beslî.

Tu kwlr bibî, lékevî ber vi destî.

Tu II wé newalê timam bigere, tu li heft se-

rij'a bigere, tu çavk! di wan de nabine.

Mi dl mirala çapê li arvané bazé dilé min

dixîne,

Hefl çap û nîva ji arvané bazé dilè nii hiltlne,

Daweta min û Xerabé bi tené sala vè salé

név cî H dar dimine.

Xerabé mi xeyidî ji gundiya, jî maliya.

Mi dî da ser rêka Omeiiya,

Miné digo : " Ezé rabim, ban kim heval ù

hogir ù hemşeriya,

Bila herin xelké délai vegerînin bi kéf û eşq

ù laqirdiya

Bila Xwedé teala biqedîne miradê miradxwaza

û dilketiya,

Bila miradê min û Xerabé mi bimine heya

koçeré me vegerin ji deşta Mûşê, rûnin

akinciya.

Xerabo, dino, lu zewicî, te yek anî,

Hege ji min çêtir be, bila li te helal be, li

wî can!. .

Ya na, Xwedé teala bike, Rebî, li canê te

keve derdek, tu nebinî tu dermanî.

Ezé seré sibehê rabim, bi destè te bigirim,

te biki.;iûim wi cebani.

Xerabo, Xerabo ! Xwedè teala bike, Rebî, he¬

çî ji >< erabè min re bèje : " Tu xerabo ",

Bila karin û warlna zarokè nêr tu carè di

mala wan de nabo I

Bila sed olçek genimè sor li biné beriya

Mérdîné biçîne, li şwlnê bila qeiezîwana res

rabo 1

Êmayî, bila kuliyê par ù pêrar lè rabo I

Bila salekê bîne ser benderè, gère bike, ù

bidère, ew jî je re bi ka bo,

Kulmek zpdè ji wan re' safî nabo !

Heçî ji Xerabê mi re bèje: "Tu bas I, lu

pir qenc î " Xwedè leala bike, Rebî, kulmek

garisê li pista mala biçine,

Li swinë sed olçek genimè sor hilîne;

Bi ofara bin! qlza şêxkî, axak! ji xwe re bine;

Zi^atş malê vê salé bide min û bazé dila,

emé pê daweta xwe li dar xînin.

Min di bazé dila barê xwe bar dike, beré

xwe dide asê mala Hac! Şemdin e.

Xerabo, dino, xerabê xelké.

Te bejin ziravo, bi terha beniké,

Dilkê min û bejna zirav di hev hebû çi kula

gd ketiye mala xelké.

Xerabo, dino, mala bavé keleşgewra mi li wé

çivê, II wé ewcê, li wé zikakê, II wê fitleké

Te meşqazê, meşqetikê, meşordekê,

Heçiyê xortê go bi çavê xwe dî ù bi dilê xwe

zewicî, ewê se roj û se şevê xwe kustinè ji

dinyaé, ji qoce felekê.

Xerabo, dino bila li te be, li wî dih,

Bila li mala hezar û heft sed bavé te be. Il

wé sewdané, li wî aqilî,

Çewa te dev ji ml, kihêla seré tewla berda,

tué 11 berglla şlxulê Rişmiliya û Qibaliya

dihesilî.-

Mi ji te re ne go: " Di meha biharè, bergl¬

la li şwîna kihèla metewilî I "

Li xûşka inezin biner, dû re xûşka biçûk ji

xwe re werî.

Lawiko, dino, ezê çl bikim ? S^la vé salé, ez

bi mêr im, tu bi jin 1.

Kul û kederé te gelek in, şak berdane ser

vî dili.

Kul û kedera ji bîra nakim, heya axê meze

lan, kélé di keviri.

Kul û kederé te pir bûne, tucar dernakevin

ji vî dm.
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ieiké digo : " Keleşgewra te esmer e û genim-
jwin e. "

Bi xelkê lehl e û bi nevsa mi serin e.

Tu rabe, seré xwe di kulek û şibakê qe.srë

re biderxine,

Bila sira baê Qerejdajcé li ser sébiskè te ê

şê xine,

Bi ser benarkê rùkê j-astê te vegerine.

Ez dikim herim welatê xerlb û Xurbeté, tu

kani ramisanekê bl mi de, ji boxaza qiriké,

jl xanûmané ger ené,

Bila kederé ramlsané te keçikê Ii welatê xe¬

rlb û Xurbelê di dilé mi de nemliie.

Wexta Ezraîl dakeve rûhê mi bistlne,

Wé gavé, bila diwanzde mikweta zédî heqé

ml 11 ml xine,

Bila heqê ramlsané keleşgewra mi ji mi bilinel

Xerabo, Xerabo, Xerabo I Wey li miné, wey

li miné, wey li miné I

Çewa îro hatiye cewaba nexér e,

Ji mi keçikê re.

Digo : " Delalê dilê te li welatê xerlb ù xur-

beté nexweş e, nexweşek! li ber mirinê.

Ezê ji komé pismama ne wêrim herim sereki

bidimé.

Xwezi ji xéra Xwedê re, ezê bistekekê li te-

nişla Xerabé xwe rûnlşlama, meyé Ii hevùdu

helal bikira heqê ramisana, malifeta derdê

dilketinê I

Gel! gundi û malino, car û cîrano, bùnê bi

qedrê Xwedê kin, mala Xerabé mi ziyareteke

pir evzel e, hûnê bi destê min bigirin û mi

bibine.

Çi darika di bexçê mala bavé mi de bû, ji

gula, ji beybûna xemilandi,

Xerabé mi rahiştl hejkl, léxisti, timam

diweşandt.

Bê lome be, çewa dostikek mero gelik 1 be-

dew hebe,

Li çiayki mina çiyayê Omeriya be,

Mero dev je berde, dil pêkeve erebekè, li

biné beriya jérl, . û lêvdeqandt 1

Xerabo, wile, tu xerabo,

Malê te pir e, ji canê te re edabo I '

Tu bi şêxkl diwazde elm! bo,

Sed ^erdê te di bêrlka mi de bo

Qenyaliya dilê mi bi te nabo I

TRADUCTION

Kharabo, KharAbo, lu es vraiment méchant.

Tù ne te laisses pas toucher par mes paroles.

Tes bien.s sont nombreux, puissent - ils cau¬

ser ton tourraenti

es petit, tu n'arrives même pas â la parure

d'argent qui couvre mes seins.

Les nuits de Décembre et de Janvier sont

longues, ne quitte pas mon chevet.

Peut - être parviens - tu encore à vivre. Chez

inon père, je ne le puisl

Kharabo, tu es vraiment méchant.

Tu es pire que ce monde ( maudit ) ,

Et pourtant, tu vaux mieux que mes cousins I

La pointe de mes seinspauvrette de Dieu I

est pareille aux raisins de Tchéleké Aliyé

Ramo (1), lorsqu'ils sont bien mûrs .sur le cep.

La pointe de mes seinspauvrette de Dieu I

est pareille au Château des Mo'nes, qui do¬

mine Mehela Mechkina. (2)

Kharabo, insensé, c'est l'été, le bel été 1

Nous avons du pain d'orge, du petit-lait aigre;

Nous avons, mon bien-aimé et moi, pour

couverture et pour dessous de lit (3), un

manteau de soie.

Puisse qui ne connaît le mal des coeurs, l'igno¬

rer pour toujours :

Va me chercher un rasoir de barbier.

Je couperai la pointe de mes seins, j'en ferai

le déjeuner des vieillards, le goûter des garçons.

Le faucon de mon coeur observe trois mois

d'abstinence en plus de Ramadan, qu'il en

mange le soir, pour rompre son jeùnel

Kharabo, Kharabo insensé, tu as échangé ta

brebis pour une chèvre.

Ta rose pour un lis. (4)

Tu te précipites vers la mort et le gibet.

Avec mon Kharabo solitaire, à minuit, j'étais

assise dans la rue, au pied des maisons;

Nous échangions nos plaintes, laussant tout

reproche.

Les chouettes, perchées sur les pierrailles, les

chacals au bord des rivières baissaient triste¬

ment la tète, pleins de pitié pour nous.
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Les morts du tombeau, enterrés depuis quinze

cents ans avaient enroulé leurs linceuls autour

de leur crâne, et s'étaient accroupis sur leurs

sépulcres.

Ils bai.ssaient tristement la tète, pleins de pi¬

tié pour mol et pour mon ami svelte.

Je t'aimais, tu me détestais comme un

ennemi.

Tu m'as guettée, caché derrière les maisons,

pour me lâcher un coup de fusil, Tu m'as tuée.

Puis, prenant ta maudite femme par la main,

tu m'as laissée seule, en pleine nuit.

Kharabo, insensé, j'ai appris que tu t'es ma¬

rié, que tu as démandé la main d'une fille.

Si elle vaut mieux que moi, que Dieu con¬

sente à votre union. Sinon, je ne Ae maudi¬

rai pas davantage : tu m'es inaccessible 1

Mais, fasse le Seigneur que ton corps se dis¬

solve, et qu'il lie reste de loi qu'un tas d'os¬

sements exposés en plein vent 1

Puisse-tu devenir aveugle et tomber à ma

merci !

Kharabo, insensé, j'ai appris que lu t'es' ma¬

rié, que tu as épousé une fille.

Si elle vautmieux que moi, que Dieu con¬

sente à votre union 1

Sinon, fasse le Seigneur. que ton corps soil

alleint d'un mal sans remède 1

Je me lèverai de bon malin pour te traîner

par la main jusqu'au cimetière.

Qui dira à mon Kharabo : " Tu es méchant I",

Fasse le Seigneur que jamais sa maison ne

retentisse aux cris des enfants mâles;

Qu'il sème cent oltchaks (5) de blé rouge dans

la basse plaine de Mardine, qu'il n'en pous¬

se que de l'ivraie.

Et que toutes les sauterelles d'antan s'attaquent

au resle;

Qu'il mette durant un an sa récolle sur l'ai¬

re, qu'il batte, qu'il vaniie, et n'en tire que

de la paille.

Sans une poignée de grain propre t

Mais, qui dira à mon Kharabo : " Tu es bon.

tu es brave ",

Fasse le Seigneur qu'il sème une poignée de

mais derrière sa maison.

Et qu'il en pousse cent oltchaks de blé rouge;

Que les grains restant sur l'aire lui suffisent

pour demander en mariage la fille d'un

cbaykh ou d'un agha.

Et qu'il me donne, ainsi qu'au faucon de mon

coeur, l'aumône de l'année (6)1 nous en aurons

assez pour notre noce.

J'ai vu le faucon de mon coeur charger ses

bétes et aller au moulin des Hadji Chamdin.

Explore la vallée d'un bout à l'autre, avec

ses sept sommets, tu n'y trouveras pas une

seule source (7)

J'ai vu le meunier mesurer la farine du

faucon de mon clur

Et en prélever sept boisseaux et demi (8).

Mes noces avec Kharabo le solitaire en reste¬

ront là pour cette année.

Mon Kharabo s'est brouillé avec les gens du

village et avec ses proches.

Je l'ai vu s'en aller par le chemin des Omeris.

Je me suis dit : " Je vais appeler les amis

et les voisins.

Qu'ils parlent chercher mon bien-aimé à

grand liesse.

Que Dieu exauce les voeux des amoureux.

Même si la réalisation des miens et de ceux

de, mon Kharabo doit attendre jusqu'au

moment où nos nomades reviendront de la

plaine de Mouch, pour se fixer au sol (9).

Kharabo insensé et cruel,

Kharabo à la taille fine comme une jeune

pousse de lentisque.

Mon coeur et celui de mon svelte bien-aimé

endurent à eux deux toutes les peines du

monde.

La maison du père de ma belle est au

tournant de cette ruelle.

O toi dont la démarche est gracieuse comme

celle des oies et des canards sauvages, et des

perdrix du désert.

Quiconque se marie selon le désir de son

coeur, après avoir contemplé celle qu'il

aime, soustrait trois jours . et trois nuits au

monde, au destin.

Kharabo, insensé, Malheur à toi, malheur

à ton coeur (10);
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Malheur à la famille de tes dix-sept cente an¬

cêtres, malheur à ton amour, malheur à ta

raison I

Moi, la jument de race que l'on attache au

fond de l'écuiie, tu m'as délaissée pour cet¬

te rosse (les Rechmela et des Qebaliya (11).

Ne favais-je pas dit qu'au printemps, il ne

faut pas atiîicher les bidets à la place des

chevaux pur sang?

Regarde l'ainée, épouse ensuite la cadette (12).

Fol ami, que faire ? Cette année, j'ai un ma¬

ri, et loi, une femme I

Tu me causes des peines nombreuses, qui

me déchirent le coeur.

Je ne pourrai les oublier, jusqu'au (jour où

je dormirai dans) la terre du tombeau, ( sous)

la stèle de pierre.

Les gens disaient : " Ta belle esl brune et

noiraude. "

Amère aux autres, elle m'est douce.

Mels la tête à la lucarne du château.

Laisse la brise du Harabdagh frôler tes bou¬

cles blondes et les rabattre sur ta joue

droite.

Je vais partir au loin, laisse-moi prendre un

baiser au défilé de ta gorge, à ton cou par¬

eil à celui des femmes de ta famille !

0 jeune fille, fais qu'une fois en terre étran¬

gère, je ne garde pas au caur le regret de

n'avoir pu ('embrasser.

Et, quand Azrail descendra du ciel, pour

chercher mon âme,

Qu'il me donne douze coups de maillet en

sus de mon compte (13),

Pour me faire payer le baiser de ma belle!

Kharabo, Kharabo, Kharabo, malheur à

moi, malheur à moi, malheur à moi I

La mauvaise, nouvelle vient de me parvenir.

Pauvre fille I

On m'a dit : " Celui que ton ceur aime est

malade au loin, malade à mourir.

Je n'ose aller le voir par crainte de mes cousins.

Que ne puis-jé, par la grâce de Dieu m'as-

seoir un instant auprès de mon Kharabo.

Nous nous acquitterions de notre dû de bai¬

sers, "ce remède au mal d'amour 1

Villageois, amis, voisins, pour l'amour de Dieu,

la maison de mon Kharabo est un sanc

tuaire très saint, il faut me prendre par la

main et m'y conduire.

Les arbres du jardin de mon père étaient

lous parés de fleurs et de boutons.

Mon Kharabo a pris une perche et les a gaulés.

Je ne lui reproche rien, puisque, quand on

a une si belle amie.

Dans une monlagne comme celle des Omeris,

On la laisse pour s'amouracher d'une bédoui¬

ne de ta basse plaine, aux lèvres tatouées I

Kharabo, tu es vraiment méchant.

Tu possèdes des biens nombreux, puissent-ils

causer ton tourment I

Si tu* étais un cbaykh instruit des douze

sciences.

Et si je portais dans ma poche cent de tes

charmes.

Mon coeur n'aurait pas davantage confiance

en toi.

NOTES

(1) Viiliige omeri.

(2) Quartier de Mardine..

(3) Dinmx : couverture ou lapis que l'on place

enlre le sol et le. matelas sur lequel on dort.

(4) C'est à dire : tu m'as abandonnée pour

une autre qur ne me vaut pas.

(5) Un oltchak vaut environ 60 kgs.

(6) L'aumône rituolle que les Musulmans doi¬

vent verser chaque année ( zekat ).

(7) Ce vers doit sans doute s'interpréter com_

me une malédiction lancée contre le meunier : son

moulin ne peut fonctionner sans eau.

(8) Les. meuniers kurdes sont payés en nature.

(9) Les Omeris sont de très anciens sédentai¬

res, aussi est-il douleur que les nomades auxquel.s

Ù est fait allusion ici fassent partie du groupement.
Il s'agit, plus vraisemblablement de fractions

étrangères venant hiverner sur le territoire de la

tribu.

(10) C'ost à dire : maiheur à toi qui en as

aimé une autre.

(U) Les Rechmela el les Qebaliya sont les

habitants de deux vijiages des environs de Mardi¬

ne. Ils sont assez méprisés par leurs voisins.

(12) Kharabo n'est sans doute pas content de

son mariage : il aurait dû suivre le conseil donné

par ce proverbe, et bien examiner la soeur

aînée, pour voir ce que deviendrait plus tard la

cadette, qu'il se proposait d'épouser.

(13) Suivant la croyance musulmane, l'ange

qui descend au tombeau chercher l'âme du défunt

frappe ce dernier pour lui faire avouer ses fautes.
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TEFSÎRA QURANÊ

268 Iblîs we bi belingazi3'è dilir-

sîne û şîretên çavtengiyê li we dike.

Xuda bi efiw û kerema xwe bext dide

we, Xuda zana ye; kerem û comerdiya

Xwedê mezin e.

269 Xwedê ji kîjkî re dixwaze

ilm û marifetê dide û Xuda bi vê dayi-

nê xeyrekê mezin digehîne wî. Lé bi

tenê mirovên bîrewer û eqilmend qedr

û bihayê vi ilmi dizanin û pê emel

dikin.

270 Xuda tiştên ko we ji malê

xwe di riya wî de daye an nezra ko

we kiriye dizane; kes nikare zaliman ji

ezabî bifilitîne.

271 Heke hon sedeqa xwe aşika-

re didin çê ye, lê heke hon ji belenga¬

zan re bi dizî didin hêj çêtir e.

Sedeqa we hin gunehên we hiltine.

Xwedé tişlên ko hon didin an dikin

dizane.

272 Pêxemberê min 	 Anina

mirovan ser riya rastiyê ne wacibê te

ye. Xuda her kesê ko dixwaze digihîne

rastiyê. Tistèn ko hon ji malê xwe di¬

din, xeyra wê ji we re ye.

Hon xeyra her tiştê ko seba xwe¬

stina rizaya Xwedé didin bi zêdahî

wê bibînin û lu neheqî li we naj-^e

kirin.

273 Arîkariya hewcedaran bikin

yen ko di riya Xuda de, di ser û kustiné

de ne û ni karin dest bi ticaretê bikin,

en nezan wan dewlemend dihesibînin,

ji ber ko ew belengaziya xwe pês xelkê

nakin, lêbelê Pêxemberê min, ji rengê

rûyên wan tu wan xwes nas dikî. Ew

bi xwestina sedeqeyê xelkê aciz na kin.

Gelî camêrino .... heke hon arika¬

riya wan dikin Xuda pê dizane. Xuda

dizane we ji kê re da û ji bona çi da.

274 Yen ko ji malê xwe, di riya

Xwedé da- sev û roj, bi dizî an bi aşi-

kare didin xeyra Xwedê digehe wan,

di roja pistdawiyé de ji wan re tirsa

ezéb nîne û ew xemgîr nabin.

27.5 Yen ko faizê distînin, halé di

wan di roja pistdawiyé de gava ji gora

xwe radibin, mîna wan in ko Iblîs de¬

stê xwe da ye wan û ew géj , û dîn

bûne.

Ji ber ko wan got : Kirîn û firotin

mîna standina faizé ye.

Ne were ye . . . Xuda kirîn û firo¬

tin helal lê standina faizê heram

kiriye. Lê yè ko bi emré Xwedê bîre¬

wer dibe ù êdî dest ji standina faizê

dikişîne, gunehê wî tê efiw kirin û

faizên ko wî berî emré Xwedé standi

bû, je naye pirs kirin.

Lê yen ko. pistî emrê Xwedê ji nû

ve faizê distînin wê bikevin agirî û

tê de wé her bimînin.

276 Xuda keda faizê xira dike û

malê ko je sedeqe té dayîn digihîne

zédahiyé. Xuda ji kafir û gunehkaran

hez nake.

277 Yen ko bawermend bûne û

tiştine qenc pék anîne, nimêja xwè ki¬

rine û zekatê dane sewaba wan li nik

Xuda heye.
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Xiidn wan digihîue sewiibè .

Ji ho wan di roja pisldawiyè de
tirs ninc ù ew xemdar na bin.

27H Gelî bawermendino ..... Ji

Xuda hilirsin ù dev ji standina faizên

mayîn berdin .... heke we baweriya

xwe bi Xwedé aniye.

279 Heke we dev ji standina fai¬

zê bernedaye, bizanin ko hon hi Xuci;;

û bi pêxemberê wi di serî de ne. Lé iie-

ke hon tobedar dibin rêsmale we ji we re

ye. Zilmê mekin da ko zilm ne gihe we

280 Heke deyndarê we di tenga¬

siyê de ye, li hêviya destfirahiya wî

bimînin û eger hon di heqè xwe dibo¬

rin ji we re hêj bi xêrtir e. Heke we

bizaniya ....

281 Ji wè rojè hilirsin ko honê

bigehin Xudayê xwe. Té de her kes ii

gora einelé .Kwe li sei- heq ù ccinli te

bérpirsiyar dibin ù tu neheqî li we

naye Icirin.

282 Gelî bawermendino... {j;;v;;

hon deynekî dikin û ji bo vegerandina

vî deynî wextekî datinin, divè hon vi

binivîsînin, bila kalibeki bl çi awayî

bon li ser vegerandina vî deyni li liev

hatine li gora wê binivîse.

Bila 3'ê ko dinivîse, her weki Xiula

je re da elimandin rast binivîse ù xwe

ji vé nivîsandinê ne de pas.

Deyndar divé ji katib re Icqrir bike

û ji Xuda bitirse ji deynê xwe tistekî

kêm ne ke.

- Lê heke deyndar Icémaqil, lal an

sefîh e ù ni kare leqrîr bike, bila weli-

yê wî ji bo wî li gora lasUj-^è teqrir

bike.

Di vî ÎŞÎ de banî şahidan jî bikin.

Şahid divê dido ù mêr bin, heke dû

mêr peyda na bin bila mérek û du jin

bin. Jin divé dido bin da ka heke yeké

ji w^an ji bîr dike şahida din bikare

arikariya wê bike.

HEDÎSÊN

CENABÊ PÊXEMBER

REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ BE

456 Hefl inirov hene ko her kes jl

wan bigere jl, Xwedé dev ji wan bernade:

yé ko bi dilekî pak iiiinéja xwe dike, yê ko

jineke spehi ù dewlemend je hez bike ji, ji

tir.sa Xwedê pé re ziiiayé na ke, yê ko bi di¬

lekî pak ù rast ji hevalê xwe hez dike, yé

ko fîava qisùra xelké dibîne çavè xwe digi¬

re, yé ko di dema seri de tim li pésiyê yc,

yê ko qisùr û gunehên xwe her tîne ber

çavè xwe ù ji bona xelasiya netsa xwe di¬

xebite; yé ko xêixwazi xelké ye ù ariya wan

dike.

Gava ji bo şehdetiyê banî şahidan

dikin bila ew xwe je ne din pas.

Deyn piçûk be mezin be tiralî û

kémgirtiniyê me kin, her dest bi nivî¬

sandina deynî ù dema vegerandina wî

bikin.

Emrê Xwedê ji adet û daxwazên

wc zêdetir li gora edaletê ye û nivîsan¬

dina deynî li nik Xuda hêja ye, ji ber

ko seneda we a deynî gotina şahidan

dişidine ù îşê we pêk ditîne û we ji

şik û şibheyê diparéze; meger ko dan

û standina we bi malhazirî çêdibe; vê

gavé ne nivisandina senedê ji we re

ne tu gnneli e.

Her hal ko firset kete deslê we di

dan û standine de her banî sahidan

bikin. Bila ji katib û sahidan re tu

zerer ne gihe; divé ew îsè xwe li gora

rastî û edaletê pêk bînin û hon jî bi

wan re li gora rastî û edaletê bimeşin.

Ko zereré we giha katib û sahidan,

hon gunehkar dibin.

Ji Xuda bitirsin, hon dibînin ko

Xwedé we hînî zanînè dike.

Xwedê her tisti dizane.

Ji bona Telsîra Quranê K.K. ft li hejmaêrn

27, 28, 9,2 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36,' 37 Û38 an fedkirin.
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4,57 Ne pir bikin, he hindik bikin,

bi eau ù bén bikin.

458 Yé ko li dinyayê digère ù hirbira

z.nnîna dinyayê dibe, mîna mirovek e ko roji

digire.

459 Mirovên koji bona debara feqir

û belengaza dixebitin, mîna mirovên ko rojên

xwe bi girtiùa rojiyê û şevên xwe bi nimê¬

jê diborin an riya Xwedé da ser dikin qedv-

giraii in.

460 Mirovê xirabtir ew e ko.z.Tiia ye

ù neçé ye.

461 Comerdî darek ji bihustè ys ko

şnx ù guliyén xwe ber ra erdê daye; yè ko

deslé xwe davêje guliyén wê darê ù coinerdi-

yé dike, cibê wl bihusl e; û çavlengi diirelt

ji dojehè ye û sax ù guliyén wé Ii erdê xwar

ù marù bùne, yé ko destê xwe davêje guliyêii

wê daré ù çavteng! ù serberjêriyê dike mè¬

vanè dojehè ye.

462 Giran bin, giran bin, xulqfireh ù

baldiréj bin, Xwedê jl giranl û dilbirclimiyè

hez dike, H xwe me kin lez.

463 Mirov bi xulqlirehiyé digehe mi¬

radê xwe; bi ecelêjê mehrùm dimine. .

464 Mirovên xirabtir ew in ko ji

malhateke dewlemend in, her liste wan zehf

û çak e; paşl radibin henekê xwe bi xelké

dikin ù feqîr û belengaza kêmi xwe dibinin.

465 Mirovê xirab ew e ko zar ù zê¬

çên xwe di tengiyê de dihêle.

466 Mirovê ko xelk ji dest Û zimanè

wî ditirsin peyayekî xirab e.

467 Ji bona mirova du belayên mo¬

zin hene; tirs ù çavtengi.

468 Ibadet û qenciya ko ji bona xa-

pandina xelkê tête kirin mişriki ye.

469 Mirov pir dibin lê di hejkirina

mal ù saxiyê de, dilé wan her ciwan diniliie.

470 Miriyê deyndar digora xwe de

girêdayî ye, ko deynê wî haie dayin serbesl

dibe.

471 Sedeqa ko bi dizl tête dayîn xwe¬

diyê xwe ji xezeba Xwedê diparéze.

472 Gava nimêja xwe dikin sola xwe

ji piyé xwe 'me kin, me bin mina cuhiya.

473 Xewa sibehê dibe manil rizqê we.

474 Mirov bindestiya bavé xwe bike

qey bindestiya Xwedé kiriye, lê rabùn li ber

Xwedê asébûn e.

DÎWANA MELÊ

13

Lew seher cewian didet hayè sehayê rast û çep

Sosin û sinbil bi nieslî tên seniayê rast û çef)

na jl niihraba du nûnan secde bit eswed hecer

Dil bi mîzan mahi nû ebrû nimayt rast û çep

Dil ji bislJan nililîn nft ser dida xala sij'ah (I)

Şehperî zilfa şepal wî dalê daê rasl û çep

Aleinê wêrani zilfên le ji rengê enberê

Çerx û perwazê didin carek li bayî rast û çep

Xencer u tîr û teber barîne şibih berq û birfisk

Misriyan lamih ji elmasan dldaî rasl û çep

Teblik û eqd û serab û nitrik ù berk û wereq

Her bi lerz fl cezbeyën yaqûl û laî rast û çep

Bişkoyên benda girêbanê ji rengê kewkeban

Berq û tîr û sîr ji xurşîdê vedayê rast û çep

Kewkeb û qewsî quzeh lûlù (2) li benda heyderî

Tèn tewafa zilf û xalên dilribayê rast û çep

Dil dixûnit zilf fl xalan dêm li balayên ji nûn (3)

Her bi qanûn mijdé da xeybê ji nayê rast û çep

Zcngiyan qewsên vebeslin pêsberê coqa bebeş

475 Xwarina yeki besî didiwa ye;

xwarina didiwa best çara ye, ù a çara besl

heşla ye.

476 Xwarina comerdekî şifa û der¬

man e, a çavtengekl derd û bêla ye.

477 Heke inezin û zana şlreta li xel¬

ké dikin heq ù rast e, heke nezan wt isi

dikin, Isé bé ré û durùtiyê dikin.

478 Baré xelkê sivik bikin, giran me

kin, nav di wan bidin, xeyrela wan meş-

kininin.

479 Xwedé dev ji xelké bébext û

levlokè berdide ù Ii wan na ye rehmê.

480 Xwedè pist ù qiwelê dide miro¬

vên ko digehin hev ù pev re dixebitin.

481 Xwedè ji wan xebatkera hez di¬

ke yen ko bi dit ù can dixebitin.

482 Wext hene ko mirov tê de sebrê

bidé xwe mîna agir di misla xwe de bigire

giran e.

483 Tirs we ji belayê na paréze.

484 Bawermend bêbexiiyê na kin;

tu kesi na xapiniu, bilebazlyê U kesi na kin, li

wada xwe na qulipin û li pé wada xwe

derin. '

485 Destê xwe bé rê ma vêjin malê

xelké.

486 Mirovê ko mêvana na hewine

békêr e.
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HÊVIYA ME

Ax û afêt me dijwar in;

Brin kùr in, sed hezar in;.

Xoşya nie welat ù war in;

Hemî la dîpişk û mar in;

Welat bê te em ne miniii !
*

Bihuşta me kurdislan e;

Şêrê mezin Kamiran e;

Pilingê lat ù gelyan e;

Serdarê hemî mîran e;

Bo dîtna te em yêt dîn in t

* *

Kurdistanê . tu ya şeng I

Hemî dema ya bê deng 1

Da birestin yek bi yek çûn ber liwayê rast û çep
Çingeçinga bişkowan awaz û dengê zèrgowan

Sed nielaik guh didin ber vê newiiyê ras-t û rep
Lew ji eşqa wî dinalin bazin û berk û wereq

Cezbeya. dil min ji remza wan gihayê rast û çep
Zihre û eqda Sireyayè ji şerqê kes-sifin

Leyletilqedrê ji nieiireb perde daye rasl û çep
Zilirerengê mah û xurşîdê ji bala wî nima

Lew du kewkeb çûne vê ra isliwayê rasl û çep
Bêle eywanê ji xelwè hûriya quds! siii.şl

Sed hezaran rûhi qudsî tên liqayî rast ft çep

Ma raelayî ez lebi leilabi heyv/an hil nesîb

Qudsiyan ragirline deslê diayê rast û çep.

14

Nêrgizên şeng di mest in çep û rasl

Saqiyan cam di dest in çep û rasl

Rast û çep têne (1) ceger sîne kulab

Ererên şeng di mest in (2) çep û rasl

Tuxl ala ko xuya bin ji ecem

Ereban tîp sikestin çep ù rasl

Pir bi şerqê â seher westayin

Hindiyên'.rojperest in çep û rasl

Qeyserê rûm li serhadi Hreng

Top û zencîr vebeslin çep û rast

Her du destén xwe hemaîl şevekê

Me ji bo yar dixwestin çep û rasl

Li Melê sirperiya hûrî - sifat

Sed melek desl bi desl in çep û rasl

FERQÈN NIV1ŞT0N

12

(1) Dil ji biskan fllfllîn nû fer dida xala
sîyeh. (2) lûlû û benda heyderî. (3) ji nûr.

14

Sérê mezin heta kengî ?

Birîn dijwar in, ,xîn pengî

Hemi gava b'toz ù, sîn in.

* *

Gula mezul Ji çakiya;

Bijî, biji; mîrê çiya I

Tu baran I, em în giya

Né neyaran welat hiya

Heta kengl dé ho minin 1

»

* *

Celadet beg li gel te da

Roj in, l'nav esmanê me da

Pist we dinê kesek ne da

Hindav hemyê li bin we da

Paşl we, me ne vêt rûnin.

* *

Hin in hîvya Kurdistanê

Roj in radikin taristanê

Bihar in, diben zivistanê

Ewr in jor da den baranê

Gî divin emé wet binin.

* *

Em sotlyê dîtna we ne,

Kuştiyêt vlyana (1) wey ne

Tu her ser î, em ber pêy ne

Xudanê mey bindï hey ne

Bé serbestî em na rûnin.

SALIH BAMERNÎ

(1) viyan - hevîn.

(1) dane. (2) dibestin.

SENGEPOR

Di seré Pesîfîkê de japonan pistî ko

li wargehén emêrikanî dane û stola emêrikan!

ji bo midekl ji riya xwe bi dur xistine, zora

xwe, nemaze dane Sengeporê û di Melézlya-

yé û di riya behrê re dirêjî wê kirine. Sen-:

gepor jî bi her awayl hêja ye û je re kilita

behran dibêjin.

Sengepor giravek e, ù dikeve nivroyê

Melêzyayé û li ber pozê vê nlvgiravê û Ii

bakurè girava SImatrayê ye. Simatre jl gira¬

vek ji giravên Hindistana holendl ye.

Girava Sengeporê 44 kîlomêtir diréj û

22 kîlomêtir pehin e. Ëv girava hùr lê hêja

û biqîmet jl Londrê. ji payîtextê Ingilistanê

13000 milên behri dur e. Ji Sengeporê heta
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Londrê ù li ser riyêii Behra hindi ù behrên

sor û spi de se killtén din hene : Babelmen-

deb, Slwêş, Cebeltariq. Ev her se Idlit jî di

destê Ingilleré de ne

Di girava. Sengeporê de 500000 çînî,

100000 melézi û qederê 10000 ewropayi riV

dinin. Me ev hejmar ji statîstikeke kevin gir¬

line. Dibêjin ko nifûsa giravé îro di ser mil-

yoneki re ye. Mixdaré ewropiiyiyàn yanî in¬

gilîz ù peyayên waii, bivê nevé, di wexlè ser

de bètir dibin. Bi wan re wek hindi ù ewi-

straliyan, miletine din ji ù bi hênceta eske-

riyé téne giravé.

Ingilizan ji bo asékirina Sengeporê ge¬

lek père dane der ù ji vé giravé keleheke

nestandhar aninepé. Xebata asékirina giravé he¬

ta 14é Sibata sala 1938 an dom kiriye û 600

milyon freng lé çùye.

Ji birc ù barù, şnrgehên lop û mitral¬

yozan pé ve, di giravé de ji bo zad ù cebir¬

xane û ardiwên avin depoyine zêrzemînî ha¬

tine çêkirin. Di wan depoyan de milyonek

ton benzîn dikare bête vesarlin. Tonek benzin

50 teneke ne. Li gora vi hisabi mi.\darê bêu-

zlna ko di wan depoyan diçe 50 milyon

teneke ne.

Di dora Sengeporê de giravine hùr wek

Bolan ù Tikang hene. Ingilîzan ew girav jl

asê kirine û bilindcihên wan topine giran ù

her texlil hesincawèn cengé éxistine.

Balafirgeheke giravé. heye; dihèjin ko di

dinyayê de je meztir ù spehilir lu balaflrgeh

nlne.

Dl bendera Sengeporê de gir ù hùr, ji

bo her texlil vaporên barkés ù cenkeştiyan

tersaneyin hene. Ew vapor heke xesarzede

b(lne di wan terşanan de tamir dibin ù ji

nû ve bi kêr tên.

Pesarekeke (1) Sengeporê heye ko bi

tenê ji bo anîna rikin, dep û stùnên wê en

hesinl 38 milyon freng haliye serf kirin. Li

ser pesareké qederê 60000 peya cih dibin.

HESENÊ MISTÊ

(1) Clhé ko vapor lê pal didin ' fl barê xwe

pê dadikîn û rewingiyên xwe lê peya dikin.

HINDIK RINDIK

ŞER Û BERAZ Ma çi Isé berazan di

serî de heye. Heta niho herçl misilman in

ew dikn.ştin ù ji bêla wan xelas dibùn. Herçî

lilehan ew dikuştin û gostê wan dixwar. Lé

di vi ser'é xedar ù bêeman de beraz bi kêri

mirovan tên ù bî wan re téne kuslin.

Herwekî şerevanî li behrê torpîl dire-

şînin ù gava vapor Ii wan dikevin ew diteqin

ù pé vapor berhewa dibin welê jl ù di seré

bejê de jl erdè torpîl dikin ù gava esker an

erebe)'én mitorkirî di wan erdan re derbas

dibin ew torpîl diteqin û xesarine mezin di¬

gehin esker û ereban. Ji lewve gava esker

dikevin erdê dijmin keriyek herez didin pèsi¬

ya xwe û bi vî awayi beraz ' pè li torpîlan

dikin wan dileqînin û II sùna mirovan ew

dimirin.

TEVNEPIRK Belê di vl seri de tevna

pire ji bi kêr têt. Ew teVna ko kebaniyên

malè je aciz in û hero ji quncikên dîwarên

xwe rès dikin û tavèjin zibilgehê. DI cenkeştî

ù balaliran de ji bo dîtina armancê û lê ' nî-

şangirtinê dùrebîn ù teleskopin hene. Ji wan

alelau re tayine gelek zirav û li gora wé

ziraviyè xurtl jl divét. Wer dixuye ko di vé

ziràvlyé de ji tayén tevnepirkê xurtir tu ta

nînin. Ji lewre van tevnan didin hev ù ji

wan tayan dùrebîn û leleskopé çêdikin.

GUR Û SÛR îsal di her derên dinya¬

yê de sermane xurt çêbûne û ji adeté der

berf bariye. Zivistan li Birxaristanê jî xurt

bû, gund û bajar ji hev qut bûn û di bin

berfê de man; gurén birçi bi keriyan daketin

dora avahiyan. Zabitekî birxarl li dora gun¬

dekî de rastl kerikî gur hatiye. Guran diréji

wl kir. Bi' zabit re çi tifing çi şejderb hebû.

Zabitê mêr ù camêr li sùré xwe xebitî ù ji

keriyî car gur kuslin. Gurén mayln revîn; lé

pistî midekî disan Ii zabit vegeriyan. Zabit

dîsan da sùré xwe lé sùré wî hew dibirl, ji

ber ko xwîn lé cemidl bù ù sûr bû bù ro-

tikek. Guran zabit kirin piç û pari. Gava gun¬

dî gibàstine ser di mextela zabit de ji sûr û

çîzmeyén wî pé ve tiştek ne ma bû. Guran

bi tenê ew ne xwari bûn.

TOP Û COTKARl Herweki nas e,

casûsi di seran de çekeke xurt e. Di betari-

yeke rùsl de kumandar bala xwe dida û di-
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du ko balalirên elemanl zûkà cihê wl ke-

şif dikirin û.li betariya wl dixistin. Lê ele¬

manan bi awakl welê dihingaftine betariyê ko

kumandar lè ecêbmayî dima. Dawiyê kuman¬

dar gote peyayên xwe : « Zarono çavèn xwe

vekin divét dora me de yek behe ko rêzani¬

ya dijiniii dike ».

Eskeran bala xwe da. Li nlzingi beta¬

riyê colkarek hebù ù di bin barana bimban de

bê tirs û lerz coté xwe dikir. Kiraseki spî li

cotkarl hebù. Eskeran çù, cotkarî girt ù anl.

Cotkart casùsekl elemanl bù. Kiraseki spl li

xwe kirii bù ji bona ko balaflrvanên elemanî

dl reşabiyê de wi zûka bibinin. Cotkarl bi

haleté xwe şûvine welê radikirin ko ew tev de

Işaretin bûn ù balafirvanén elemanl pê cihên

lopén dijmin nas dikirin. Ne.hewceyeem bi¬

bêjin ko cotkariyê me işareta dawîn di sépiyé

de da.

FRENKO Û DELALKE EMERÎKANÎ -
Vê pasiyé balaflrvanekl kenadl bi navé Vît-

dal bi artîsteke emêrikanî Edlt Roge ze-

wiciye û gava gênerai Frenko diktetor ù se-

rekdewleté Spanyayê bi vé ziwacé heslyaye

gélek eniri û li ber xwe keliye. Ma Frenko

çl ji vê ziwacé ye ? Delala emêrikanî Edlt

Roge Frenko xapandi bû.

Di serê Spanyayê de balailrvan Vltdal'

di xizmeta soran yanl cimhûriyetciyan de bû

û serê eskerên Frenko dikir. Vltdal di sereki

de hêsir ket û bû mehkùml Idamé. Sibetirê

ewê bihata bi dar ve kirin. Jina Vltdal ji

Frenko re kavezek rékiri bû û eflwa mérê

xwe dixwest. Sûreté jinikê j'I bî mektùbé ve

bû; jinikeke délai û bedew. Frenko Vltdal

efiw kir û gava ser qediya balafirvan vegeri¬

ya welatê xwe. Edlt Roge artîsteke emêrika¬

ni bù, di Ewropayê de digeriya û pistî Isé

Vltdal deng pê keti bû. Lê ew ne. jina Vltdal

bû û. ew nas ne dikir jl. fllle li Frenko kiri

bû û vê pasiyé gava vegeriya Emêrikê rabù

û Vitdal kir. Frenko ji ber vê fena jliikê

xeyidl lê hew dikarî bû Vltdal bi dar ve bike.

XEBERGUHÊZ

GUNEH

Carekê min dl kitêbeke de xwendi bû :

« Serhatiyè meriv çiqas kevnar be,.dl niejiyé

meriv de hewqas şopên kûr dihêle ...»

Rast jl wisan e; teşlên ko miu dl biçù-

klya xwe de ditine, serhatiyè wé gavé îro

pir qenc, gelek bi zelali tên bîra min . . Lê

li.stin hene ko dihi, pér min ditine; an bi¬

hîstine, an jî hatine seré min bi ' xwe, îro

zù hi /.ù nayên hesè min ...

Qey gava meriv zaro be, niejiyé meriv

hêj bêtir nerm ù taze ye; ji lewra bîrok û

serhatiyè meriv bi" liésanî lé de cih digirin ù

lier ko zeman derbas dibe şopên kùr dihélin ..

Eve, yek ji serhatiyè biçùki :

Biliar, diqediya. Havinê, nih dest pé

dikir. Êdin herkes ji germa rojê derçvlyan; ,

xwe davélin bin siha darekê an diwarekl . . .

Pi.ştî xwendinek best mehau; dibistana

me jl deriyê xwe li me digirt . . . Ez, bi xwe

pir kèfxwes bùm; best meh xwendin, di nav

wé girigéç ù hay ù hùyê de, di nav wan dîwarên

teng ù tari de, ne tenê canê min, rihé_ min

bi xweji bawî bù bù. Dilé min kufik ù zin-

gar girtî bù . . .

Gava mamosteyê me mizgina belav kiri-'

na dibistanê ya havînî da me, ne tenê ez,

hemî suxteyên dihistané mîna civîkén ji qe-

fesé azad dihin, çirevîtik didan xWe, kumên

x^e ber bi ezmanan davélin. û digotin : Her

bijî Mamosta I Her bijî Mamosta I . . . Tenê se,

car zarokên lirai digiriyan, di sinifa xwe de.

ma bùn, û li ber mamoste ù hevalên xwe

rùsar diman : Tirsa dé ù bavé wan jl da bù

.ser dilé wan, béhemd ji çavê ,wan héstir di¬

herikin. Giriyê van zarokan hinek kéfa inin

kêmtir dikir, dilê min bi halé wan dişewitî ...

Jf Jf Jf

Pisli girtina dibistanê qederek derbas

bû bû; rind naê bîra min, Xwedê zane me¬

hek an meh û nîvek. Ez û çend hevalê xwe

ji ser zinareki derbasî ser lateké dibùn, kaş

bi kaş, newal bl newal li héUné çûkan dige¬

riyan; bi saetan ve bi dû çêlikê wan en

nihtiri diketin; me ew digirtin, ew heywanê

bê zar û ziman heta di uav pepikê me de

bimirana, me bi wan dilistin . . . .
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Em, carina serqot, carina jî jiéxwai

digeriyan ù ji vî halé xwe bêtir .sa dibùn.

Kum ù sol û cilê me ji me re teng dihatin,

bi her hawayi me dixwest em serbest bin. . .

Çiqas car bistiriyé kaşaii lingèii me di-

qelaşt, û kelemën dar û deviyan lingên me

xwîn dikirin. Disa ne xèma me bù. Haya me

ji me tune bù; lisk, serbestî, azadi eni ser¬

mest û serxwes ilikirin . . . Çend caran me ji

dé ù bavé xwe gotinên tal dibiliîslin, dîsa

me guh ne dida wan ...

Pistî best ineh xwendin ù ew jiyina

zindanî, se car mehén havinê sérbesli para

me bù heqê kesî lune bù me ji vê azadivê

bé par bike.

Roje^è min û se car hevalan me goti¬

na xwe kirin yek : emè biçûna Sikefla Bir-

xêrê; nêçîra çélkewan . . . Sikeft ji gundé me

bi se car saetan dur bù. Ji ber germa havinê

kewan leva çélikén xwe, xwe davélin bin si¬

ha vé sikefté. Di şikeftê de kaniyek jl hebù.

Lê sikeft ne xali bù'; cihê pîrebok, cin ù pe-

riyan bù. Heta min ji pirika xwe carekê

bihîst ko Şikefta Birxèrè payilextè padisahè

cin û periyan e, kes ne wérî bù here hun¬

dirê vé şikeftê. Hela peyayên mezin bi xwe

ji taqet ne dikirin. Lè zarotî, ji bona nêçîra

çélkewan, ne cin li ber çavè .me xuya bûn

ne perî . . . Ji xwe me dixwest cara ewill em

vé mêraniyê nîsan bidin; di sikefla cin ù

periyan de nêçîra çélkewan bikin.

Reşo û Remo li ber deri man, ez û

Cemo'jl kelin hundirê şikeftê; ha Ii vir. ha¬

li wir me se car çèlkew girtin. Ew pir biçùk

bùn, nikaiî bùn bifiriyan. Di wê gavé de

dinya hi genc û xeziné xwe ve bidana' me,

em hewqas kéfxwes û dilgeş ne dibûn. Lé

em hebekî westiyan; li ber derê sikellè darek

tûé hebù, eûi li bin siha wê rùnistin, me

bim xwe rehet dikir, him jî em bi nêçirên

xwe sa dibûn . . . Hingî Cemo lî bù bù; di¬

xwest here bundirê şikeftê avê vexwe, lé bi¬

tenê ne wêrî bù. Min dizani bù li xwe danine

ji kesî re bêje : bi min. re were hundirê si¬

kefté, ez ne wêrim bl tenê herim. Min, bé-

gùman dizani bû ewê bl tenê here . . . Di wé

gavé de şeytaniyek haie bîra min. Min xwest

ko mêraniya Cemo biceribinim. Min xwe ji

wan vedizl ù ketim hundirê sikefté.. Ne Cemo

ne jl tu hevalan çûyîna min a sikefté ne di

tin. Min di quncikeké de xwe ve.şart. Min dil

Cemo hédi hêdî, bi tirs lingè xwe diivêje ù

tê. Sikeft tari bù, héj av venexwari bù, gava

néziki min bù, ji nişka ve, bi dengeki bilind

min go : pix . . . pi$ !

Heyhai 1 . . . Cemo, di dilé xwe de got

qey cin e, bi tir.seke mçzin veciniqi ù " ket

erdê; dev û diranê wi ketin hev. Çiqas min

deng lé kir qet Ii min venegerand. Bi lenè

çend caran çavè xwe vekir ù bi tirs II min

nérî. Çavè wi é kesk di nav lariya sikefté de

mîna du cinciqân diçirisin. . .Hingè min fam' kir

ko min qebahelek, an hêj bêtir, gunehekî me¬

zin kir. Ez çùm cem hevalan û min ji wan

re got : werin hè çi li Cemo haliye ?

Em her se çûn cem wî, çiqas me kir

ne kir me nikarî bû ew ji cibê wî bilivanda.

Ji xwe em gis zarok bùn, em her se car jî,

heft heşt sali bùn... Hingê dengé bilùrekéji

dur ve hezin hezîn dihat. Me dizani bù xwe¬

diyê vê bilùré şivanek e. Reşo û Remo li ber

Cemo man, min xwe 11 dengé bilùré girt. Pis¬

tî qedereké min xwe gihand şivên û min

serhetiya me ji wî re got. Şivan, ji dur ve,

merivè Cemo dihat; pezè xwe sipart hevalekl

xwe û bi min re hat sikefté; Cemo li pista

xwe kir ù em bi hev re vegeriyan gund. Hêj

zimané Cemo ne digeriya, min jl ji fediyan,

qebaheta xwe vedişart, heta min ji hevalên

xwe re jî rastl ne digot.

Em çawan vedigeriyan gund ? Dé ù bavé

Cemo ewè ji me re çi bigotina. Meê ji dé

ù bavé xwe re bigola çi ? ! Car ne car em

diçûn.

Çiroka me zù li nav gund belav bû.

Bavé min, di mal de. ez heps kirim. Min

bihîsl ko hevalên min jî mîna min heps kiri¬

ne. Hèj jî zimané Cemo venebù bû. Her

kesi digot ; Ciniyé wî .şeytanl ye, ne rehma-

nî ve û gişan, ji dawiya Cemo dilirsiyan,

tenê Sêx Sedeqe ...

Sêx Sedeqe, bi cin û periyan dizanî bû.

Ev kalê risipi ko zeman pista wî xwar kiri

bù, 'bi nav û deng bû . . . Eslê wî yan ji

Mekê bû yan ji Medinê . . . Min bihist ko

Sêx, ji bavé Cemo re gotiye. « Heke tu deh

zêran ( pénç pésîn, pénç paşln ) bidi mm ezé

kurê te rehet blkim ...» Bavé Cemo jî qail

bû bû û goti bù « Tu kurê min rehet bike

mal û milkê min gis ji te re pêşkêş in ... »
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Êdin her kesî hêvi dikir ko sêx ewê
Cemo rehet bike . . . Tenê min bawer ne

dikir, Min derd û êşa Cemo ji Sêx bêlif ù

çêtir zani bù . . .

Gava cemo birin cem .sèx, sêx ez jl

xwestim nik xwe, û ji min çend pirs kirin ;

« Wexta ko Cemo çû sikefté, cihê ko dé ke¬

li bù xwar, ù çiqas nezikî qoziya çepê bù,

çiqas dùrî qoziya rastè bù ? ? » ù bi kitê¬

ba xwe dinérî ù bi qelema xwe a qijoti li

ser kaxetekè çend xêz ù nixlik çédikir ù serê

xwe diliejand ù digot : « Min fam kir . . .

Min na.s kir kîjan cin e . . . ev eineki şey-

lanî ye, je re dibêjin : polotox . . »

Pasé li ser neynùkèn dest ù lingê Cemo

bi qelema xwe tişlin nivîsand ù got « Min

cini di laşê wî de heps kir, heta ez wî ne

kujim, bera nadim, ka ji min re destek şi-

vê ter bînin ». .

Xulamê wî Dilo, gurzek şivê hinarè je

re anîn ù bi linge Cemo girt ù bilind kir, sô¬

xê wî jî, şiv bi şiv di lingê wî zarokè reben'

dişikand . . . Cemoyè ko heta wè gavé zima¬

né wî ne digeriya qirîna wî diçù ezmanan.

Lè sêx digot « ev ne dengê Cemo ye, hèj

zimanè wi girêdayî ye û dest bi lêxi.slina

xwe dikir ù digot : Efrit . . . şeylan ... ma

tu ji destê min bi kù da birevî » ù bi zima¬

nê cinan çend pirs li ser dikirin : témalim . . .

tenatin ... sin . . . sin . . .

Xwîn ji bin lingê reben diherikî, gava

her darek li bin lingên reben diket, lirên bi-

rùskê II dilè min dixist . . . Min nikarî bù ra¬

stî bigota. Ew roj ne bû êvar, Cemoyè re¬

ben ji ber darén wi zalimè xedar mir.

Jf

Ev bûn bîsl, bîst û çend sal . . . ev çîrok

Ii serê min qewimiye. Hèj ji bira min ne çù¬

ye. Ji min re bùye derdek, di hundirê min

de bûj'e girèkek, di dilê min de bûye birî¬

nek . . . birîneke pir kùr. Sal bi sal ném .ù kê-

ma wé bétir, ésa wé zêdetir dibe. Giyanê min

ji ber dihèje . . . Gelek caran, Cemo di xew¬

na xwe de dibinim; li hember min melûl me¬

lûl disekine û bi gill û gazin ji min re dibêje. r

bêbext . . . bêbext I

A-Ziwan : 28-1-942 QEDRÎCAN

ÇIYAYÊN SILÎVAN

Çiyayê Silivan, Çiyakî bi dar ù av é.

Darên çiyè ji méj ve ji sèv, ji şeqoq, jl he-

jîr, bi gwîz ù bi délî ve xemilandi ne.

Ev darén ha gis bé xwedî ne. Xelkén

vî çiyayî bi serbestî je dixwin. Dar û devi¬

yén vi çiyiiyi gelek mezin in.

Çiyayê Elbatô bi limami bi darên Iiéjl-

ran xeniilandî ye. Dirêjahiya' wî çiyayî 30' ù

pehniya wi 25 kilomêlir heye.

Salaiê lu kesi tê de nine. Di ser riya

Erqenisè geliyé gùza heye; di vi geliyl de bi

hezaran ù bi sed hezaran darén gwîzan hene

Di vi geliyl de jî satarè tu kesî nîne.

Ev çiya ko kela Mèreniyè li ser e, teji

darên sèv ù .seqoq e ù bi déliya xemilandi ye.

Di wi çiyayi de, du kaniyên mezin bi kule-

teynan hene. Ev her du kani seyrangeliè xel¬

kén Narikè ne.

Di Narikè de nizikahî ve sih gund hene.

Ev gund cihê "cihè gis bi navdeşt ù çi¬

ya, bi av ù bi as e. Sewil hene ko lè de

hevde ù liejde as digerin. Rùnistimanén gun¬

dan hind je pèncsed mal, hindekl jî sed mal

hene.

Hiivîn ù pehîza vî çiyayî gelek .şîrin ù

hênik e. Navdeşlên vi çiyayî gis dehl, rez ù

bi darên fèkî leji ne. Ev erdê ha yê navile.st

bi satar in.

Héja bùna vi çiyayî nemaze cv c ko

tê de kana kevirèn a^an peyda dibin.

Divè lieye ji bir kirin kp asèn Kurdis¬

tanê kevirèn xwe ji kana vi çiyayî tinin.

Di kurdistana me de li destê Sor û

Deqnat, li çiyê fielda ù. Boşat bi nav ù deng

in. Sor ù Deqnat di deşla Silîvan de ev cih

in ko ji qûnlara çiyè avên bist, sih asî bi hev

re ù bi carekê ji kanike dertê ser rùyé erdê.

Helda ù Boşat berbère hev ù her yek

ser zinareki yekperçe du qesrèn mezin in.

Di navbeyna wan de deşla Narikè he¬

ye. Di ser vé destè ù bi her du qesran û

gundèn di >van re, çiyayê Elbaté û çiyayê

Fişatê bilind dibin.

Ji xwe deşta Narikè ne deşleke dor-

beredayl ye,ew di navbeyna car zinarên bilind û

diréj de ye, ew zinarên he mina bi sûr hati¬

ne birandin yekperçe ne.

932



kariyé blkln , ù riyên Binmê ù Hindislané

midafehe bikin.

Ji mile din japonan li 23ê Kanùna pa-

şîn esker derêxistine giravên Selmon, Gina-Nù,

Irlanda-Nù ù Britanya-Nù, lev de mistemli-

keyên taca ingilizi. Ser di wan giravan de jî

dom dike.

ŞERÊ LÎBYAYÊHerweki xwendevanên

me dizanin Ii 18è Çiriya paşin 1941 seré Lib¬

yayê ji nù ve dest pc kiri bù ù ingilîzan berda

bù talyan ù elemanïin ù ew ji I.il)yayé derè-

xisti bùn ù hela bi lixùbên Tiablisxrbè ajoti

bûn. Ber bi dawiya jiieha Kanùna Paşin 1942

ingihz gihaşti bùn Egedabyayê ù keti bùn ê.

Romel eskerên xwe ji . Egedabyayê heta bi

şêşt kllomètri wè ve kişandi bù ù berè xwe

da bù Trablisxerbè.

DI vé navê de balafirèn talyan ù ele¬

manî li rojê 10-12 caran U girava Maltô di¬

xist.' Dihate bira mirov ko dilê elemanan he¬

ye bi perasùtan esker daxînin Maltê. Lè ev

tişt çênebû. Wer dixuye ko je mexsed meli-

sandina stola ingilîzî bû. Da ko riya behrê ji

wan re yanl ji talyan ù elemanan re serbest

bimîne û té re jl xwe çek, esker ù cebirxane

binin. Balafirèn ingilizi di behra spi de hin

'. ji vaporên ko ev tisl diguhastin bin av dikirin.

Lé bivé nevé" hinén din derbas dibùn,

Li 25é Kanùna Paşiu 1941 ji niskeké

t ve weziyet di Libyayê de guhêrî \\ eskeré Romel

yê ko berê xwe da bù Trablisxerbè li ne¬

yarê xwe zlvirl. Eleman ù talyan ji midafehe

derbasî êrîşê bûne: Ingilîzan xwe dane pas.

Eskerên Romel li pey hev Egedabye, Bîngazî

û Derne vegirtin û li 6é vê Sibgte gibàstine dora

Xezalê û li wê deré sekinine. Xezalè dikeve

60 kilomêtir roavayê Tobriqé. Nibo ser di

dora Xezalê û di navliera pêşdaran de dom

dike; sërekî sivik. Lê bivé nevé ev ser bi

êrlşa yekî ji her du şerevanan wê xurt bibe.

SERJÈ ÛRIS Êrîşa ûrisan di dirêjahi¬

ya eniyè de dom diite. Rleinan dikin li ser

xeleké bisekinin ù li hêviya Biharè biniinin.

Lê ûris na!;wazin vé-lirseiidè bidin neyarên

xwe û tim û tim dirêjî wan dikin. Li gora

danezanên rùsl plşti ko ûrisan Mojayesk bi

sûn de vegerand édi Mosko ji her talûké

bi dur ketiye. Ûrisan pisli ko eleman ji dora

Moskoyé bi dur xistine niho dikin mihasera

Lênlngradê vekin. Ji bona vè yekê jî ûris di

navbera gola llmeii ù Smolenskê de rabi'ine

hicûinè ù xetèii elemanan di vê mintiqê de

qui kirine ù nilio dikin vè quiè fireh bikin ù

bikevin paşiya eskerôn elemanl yen ko 1'

Lênlngradê çarnikar hatine. Ji mile din ùris

gelek zorê didin Xerkovê. Xerkov di Okran¬

yayê de merkezeke sinahî ù gelek bi ehemi¬

yet e. Li gora nûçeyên radyowa Moskoyè

ùrisan qederê deh kîloniêliran nizingi li bàjèr

kirine; ù lieye ko Xerkov di van rojan de bi¬

keve destê ùrisan.

ÇÎN Û MAÇÎN Ev car sal ù tiştek e

ko japon .serê Çinê dike ù hêj zora wê ne

biriye. Belè japonan birekî Çinê, nemaze pe¬

ravên wê vegirtine. Lè Çîn mina welatê Ûris

Kişwerekî mezin ù bê pivan e, xelkè wè jî

boş e. Çîn li gora Japonyayê welatekî bisùn¬

demayl ye. Lè herçî neyarên japonan heneji

destpêka sefera Çinê ve arikariya Çin ù Ma-

çiiiê dikin. Pi.sti ko japon dirèjl Emériké ù

Ingilleré kir ev her du dewletên mezin bi car

destan bi Çîné girline ù dikin bi her amayi

arikariya W'è bikin da ko Çin bikare li pèsiya

japonan bisekine ù serè wan bike. Di seré

Pesifikè de herweki Emèrike kaniya çek ù po¬

salan e; di vi serî de Çin jîji hevalbendan re

wê bibe kaniya mirovan, kaniya şerevaniyan.

Çin û Maçîn îro bûye du dir. Biré ve-

^rti ù biré nevegirli. Di birê vègirtî de japo¬

nan hikùmetek danî ù ew hikûmet bitenê ji

ya japonan dike. Herçl biré nevegirli tê de

bikùmeleke din heye ù serekê vê hikùmetè

merésal Çenkeyşek e. Ya ko serè japonan dike

ev hikûmet, yanl hikùmeta Çenkeyşek e.

Herwekî me li jor got îro Çenkey.şek Ii

Hindistané ye ù bi général Wével û fernian-

darèn ingilizi en din dide distîne ù eskerên

çini Ilin bi hin tèn BIrmanyayê. Wer dixuye

ko emêrikani ù ingilizi hêviyeke nezin di Çen-

keyşek de beye. Ji xwe midafeha BIrmanyayê

midefeha Çîné bi xwe ye; ji ber ko Çîn di vé

rê re xwe digehîne behrê. Heke ev rè kete

deslè japonan halé Çîné wê zehmet bibe.

Sam : 10 Sibat 1942 NÊREVAN
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REWŞA DINYAYÊ

NiTQÀ ÇORÇIL - Pistî ko Mister Çorçil
ji Emériké vegeriya di welatê ingilizan de li

ser halê ser, nemaze II ser serê rohelaté dur.

kurt û pist zêde bû bûn. Rojnaman digot ko
serekwezîr Mister Çirçil dl pêsberê Meclisé

de wê xeber bide ù jl meclis ù milet re rew-

şa siyasi ù eskeri wê bide zanîn.

Dèdiro, II 26é Kanùna paşîn, Misler

Çorçil di pêsberê meclisé de xeber da û bi

vê xeberdanê niizakerêk vebti'û ew se rojan

dom kir. Serekwezirê ingilizan di nitqa xwe

de nemaze tiştên jêrin gotine :

Beri her tisti divêt meclis û milet bi¬

zanin ko di parastina azahi ù heqê mirovan

de édl Ingiltere ne bi tenê ye. Ingiltere yek

ji bîst ù ses dewletan e ko ev bar hilanine

ù kirine pista xwe.

Çorçil qala Hes kiriye ù gotiye ko Hes

hati bû Ingilleré ji bo mizakera asiyé. Lô aşî-

ke welê ko sertéii wé Hîtler wé bivekitaiida,

yanî bi émir bigota. Ev asî jî' pistî éxistina

hikûmela Çorçil wê bihata mizakeré kirin.

Herçl seré Libyayê serekwezîr gotiye ko

generel Romel, xwe pék tanl ù dikir dirêjî

deşta Nil bike. General Oçinlèk, fermandaré

qewetèn imperatoriya britani ré ne da wî û

planén Romel jl hev de xistine ù ew tevU

hev kirine. Me Libye ji nù ve vegirt ù heke

me nikarî bû qewetèn dijmin bi temamî edim

bikift me du seyekên wé qeweté qeland. Belê

di vl serî de me ji dijmin 36500 hêsîr stan¬

dine; ji wan 10600 kes eleman in. Kuştl ù

birîndarên elemanan 11500 peya ne. Herçl

talyan In wan ji 13000 peya ji dest <lane. Me

1852 balafirèn dijmin xistine erdè ù 386 tan¬

gén wl xerab kirine. Di Libyayê de sereki nû

pêk ve têt; jl ber ko ji dijmin re piştmêrine

nû hatine.

Mister Çorçil ji ebemiyeta zefera Libya¬

yê peyiviye û gotiye ko di saya vô zeferé de

Qevqas û welatên rohelaté nizing hatine xelas

kirin. Serekwezîr şteicaliya xwe pês ve biriye û

gotiye : Em îro pêşiya xwe ji berê çêlir û

ronaktir dibinin û ji her wextl bétir ewle ne

ko zefer wé bikeve destê me.

Belê rewşa me di rohelaté dur de ne

pir e geş e. Ji lewra me bi japonan midare

dikir; heta roja ko me zanî ko êdî Emêrîke

jî we bikeve ser. îro Rriianye pista xwe daye
vl hevalbendê xurt û xwe bi wî girtiye.

Hin dibêjin ko me qewetèn xwe weke

xwe belav ne kirine û qewetine kafi ne rê-

nekirine Sengeporê Heke me gelek e.sker bl-

şanda Sengeporê meê deşta NII bixista talû¬

ké ù eskerên ko biçiwaii Sengeporê wê tê

de bi mehan ù salan ve békar û emel bimana.

îro ji rplielalé dur xeberine neqenc tên.
Heye ko di ayendé de nûçeyên ji van xirab¬

tir ji bigchine me,

Gava di Etlantîkê de min Rûzwelt dit

me li ser ketina Emériké ser jl xeber da.

Herçend wext diborî, ewçend em ewle dibùn

ko heke japonan diréji me kir em ne bi

lenê ne, pislmérêii me hene.

Divét bête bhé ko stola emerîkanî di

Hewayé de bù. Ji lewre me minikin ne di¬

dit ù ne diket seré me ko japon ev stola jcurl

ù mezin li. ser bask û li pas xwe bihile ù Ii

Sengepor ù Melêzyayé xe. Digel vê hindè me

'zirehpoşa mezin « Priiis of Wels » şaiide Sen¬

geporê ù me Sengepoi ù Honkong ewçend

xurt kir ko bikarin midekl dirêj xwe ji êrlşa

dijmin biparêzin.

Li 7é Kanùna-pésIn gava niminendeyèn

niponl li Wesîngtoné digel yen enièrikniiiyaii

mizakeré dikirin japonan ji niskeké ve bi ser

me ù bi ser emêrikaniyan de girl. Japonan

di Pesifikè de bi miweqell be jî stohi eniê-

lil'.anî ji kar éxistine û xesarine mezin gihan¬

dine stola me. Ji bona Iro di Pesil'iké de,

serdesliya behrê ji de.stê her du dewletên

behrê en mezin, Ingiltere ù Ernêrîké, ketiye

deslé japonan. Gelo ev serdestî wê çiqasî

dom bike ? Ewè hinde dom bike ko di wê

niidelê de japon dé bikarin di Pesifikè de hin

mistemlekeyén hevalbeiidan liéxlii destén xwe.

Bésik japon di vé midelè de ù di wl- erdê

fireh û hêpîvaii de serdesliya hewan jl wé

béxe destè xwe ù derêxistina wl ji wan de¬

ran wê bibe işekl zehmet.

Ji -xerabkirlua Japonyayê re wexlekl di¬

réj û bihneke fireh divêtin. Belê mirov dika¬

re bi hezaran peyan bişlne wan qadên ser

êii dur. Lé hetanî ko serdestî di destê japo¬

nan de ye ew peyan, nikarin bi kêrî tu tisti

bén bill ko bibin qurbana gule û berikên

dijmin. Min got ko hetani ko serdestî di destê
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japonan de ye. Lé rojekê ev serdestî, serdes¬

liya behir û ezmanan ji deslé japonan wé

bikeve destén me.

Herçî serè Sengeporê ye ez naxwazim

di vê habetè de lu kehaneté bikim. Lê ewçend

dikarim bibêjini ko erdê Sengeporê bost bi

bost dé béte midafehe kirin. Ji bo rékirina

qewetine nû rohelaté dur me her tevdîrén

gèrek ditine. Di nîzing de honê berèn van

levdiran bibinin.

Mister Çorçil di vè navè de qala Ewis¬

tralyayé jl kir ù got : Heke eskerên ewistrall

yen ko Iro di qadên ser en tével de ne dil

kirine ko vegerin Ewistralyayé ù rast bi rast

welalé xwe midafebe bikin em manil vegera

wan nabin.

Herçl .seré ûris, Mister Çorçil pi^ti ko'

pesnè eskerên rûsî daye goliye : Emê bi her

awayî arikariya ordiwa ùris a qebreman dikin.

Tiştên ko Stalîn ji me xwesti bùn me ew he¬

mi je 1-e rékirine. Heye ko ji ber nexweşiya

hewayè rékirina hin liştan bi derengi ketiye

Lê di Sibatè de emè listèn derengniayi jl

bigehinin ûrisan.

Çorçil dl dawiyê de gol : Bi hatina Zi¬

vistanê emê bikarin qewetèn xwe ji nù ve

kar bikin û pék ve bînin. Û qel nebit, ji bo¬

na niho Iraq, Sûriye, Felcstîii, îran, Qevqas

û bIrèn pétrole dùrî talûké ne. Ji roja ko hi¬

kùmeta Visiyè em terikandiné tucaran hal û

rewşa me weke îro pékhalî ne bûye. Bi fê-

dakarlne mezin di van du salan de em di rû

de mane û ne xeriqîiie.

Hinan digot divét em esker derînin bê¬

ja Ewropayê û di erdê Frensê ù Holendé de

seré elemanan bikin. Niho ez didim eqlé xwe

û dibinim ko- heke me ji ya wan bikira emê '

bi temami xerab û edim biwan. Ji niho û

pê de di hilgirtina baré dijminan de impera¬

toriya brîtanî ne bi tena xwe ye; Emêrîke bl

me re ye.

Mister Çorçil di dawiya mizakera ko se

rojan ajot ewlehiya meclisé xwest. Lebatên

hazir, ji yekî pê ve, tev de dengên xwe dane

hikùmeta Çorçil.

ŞERÊ PESÎFÎKÊ Seré vé eniyê bi
xurtiya xwe a beré ù bi serdestlya japonan

dom dike. Emêrikani di giravên Fillplné de

bi mèranl ser dikin û li ber xwe didin. Ja¬

ponan ew girav hêj bi temami venegirtine.

Qewetèn emèrlkani di van giravan de hin¬

dik in û tu piştmêr ji wan re nayin. Lé wer .

dixuye ko fermanderé wan général Ertùr mê¬

reki qenc û şerevanekl serdeste ye û dilè wl

heye hi qewetèn xwe en hindik heta dawiyê

serê japonan bike û erdê Filipînè bost bi

bost midafehe bike. Herwekî stranê goliye :

Bihustè lawê beva bi lire be

Mêlé xerab ji mérê çè bi sade be.

Ui erdê holendiyan, yani di Hindistana

holendi dé ji tevgera japonan di van rojan

de xurt bùye. Japonan ji car giravên vé Hin¬

distané en bingehîn dido, yanl Bornéo û Se¬

lebis heséb vegertine.Li Bornéoyé birine pétrole

en héja hena.Lé holendiyan beriya ko terka gira¬

vé bidin ew bîr şewitandine. Di Bornéoyé

de erdê ingilîzan jî- heye. Beré yê elmanan ji

hebû.

Japon niho zora xwe didin her du gira¬

vên din. Cave û SImatrayê. Baiaflrên japon!

her ù her li wargehén van giravan en behri

û hewayi didin.

Herçl qada ingilîzan, herweki Mister

Çorçil goliye weziyet tè de ne ewçand bas e.

Japonan piştl ko Melêzye safî kir ù erdê vê

nlvgiravê an mîngiravé vegirt topine me¬

zin anlne pffişberê girava Sengeporê û desl bi

léxistina vé keleha asê kir. Girava Sengeporê

gelek nîzingl beja Melêzyayé ye. Japonan qe¬

derê car rojan bi top û balaflran li balaflrgeh

û Istihkamên Sengeporê dane û li 9é Sibatè,

di tariya şevê de lingên eskerên japon! di

axa Sengeporê de erd girt û japonan di pe-

ravé de çend kozik xistine destén xwe û di¬

réji xetên ingilîzî kirine. Danezana ingilizi

diliêje ko serine no, di navbera japon û ingi¬

lizan- de çêdibe.

Disan li gora danezanên ingilizi, Ingiliz

di Binnanyayé.de jî xwe dane pas û japonJ

ber bi pês çûne. Japoni dikin Rengùnè^pa-

yîlextè BIrmanyayê bêxin destén xwe. Ren-

gùn benderek e û li serê riya Bùrmayéye; riy.">

ko diçe Çîna nevegirtî. Ev rê gelek bi ebe

miyet e; ji ber ko çek û cebirxane yen ko

■Çenkeyşek pê serê japonan dike je re di vl

rê re têne sandin.

General Wével çû bû ziyareta Çenkey-

şek. Vé pasiyé Çenkeyşek jî hâte Hindistané-

Ji xwe eskerên çlni hati bûn BIrmanyayê ù

hin jî tên. Yanl çlnl digel ingilizan dikin hev
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Dirêjahiya wan a bakur û iiîroyî panzde;

a rohelat ù roavayî neh kilomêtir in.

Ji çiyayê Fişatê û ji yé Elbaté avén

kaniyan datèn û di ser wmi zinaran ve gelek

ciyan de dişindilin erdê.

Di hundirê deşta Narikè- de gundekî

kevn û roman! heye ko je re Bakûs dibêjin

ù ii gora gotina xelkê gava yewnanî je der¬

bas bùn navé vé deslè daiiiiie bihuşt.

Di zinarên ko doia deşta Narikè di¬

girin şikeftlne destkolayi liene û di wan

fikeftan de avahiyên ko xelké berè ji xwe re

çêkiri bûn, mina xanl, dikan bi pépelingén

xwe ve héj îro lêne ditin ù Ii çêkirina wan

n-irov ecébmayi dimîne.

Pehîzé ji axa ù' mala wi pê ve xelkê

Vi çi)'aj'l bi hev re diçin Erqenîsè, lè arman-

caii datinin, xort ariuancaii dihingévin, segma¬

nên vl çiyayî roja Erqenîsè tène nas kirin.

lier gund bi tevahî wek malek tên Erqenisê.

Ew nan û pezê xwe bi xwe re tinin, her

gund cihê, cihê bi hev re dixwin.

Ava Erqenîsè ji zinareki deilé dikeve

nav tehteki yekperçe, bl du sed gavî dimesé,

pi.jtre dikeve kuleleyna piçûk û ji vè jl der¬

tê digehe kuleleyna mezin, ev lyileteyn bi

s-jx û xiyar ù bi Uri tête tejî kirin.

Ava Erqenisè heyqas sar e ko ev fèki

tê de diterikin. Temamî xelkê Erqenîsè bi

isrbesti û bi tevayî je dixwin.

' Ev xelk se roj ù se şevan li vé dimî-

i-.;n û roja çaran axayê Silîvan bi tevl zaro û

;:.\itûna xwe ve têne Erqenisê.

Xelk diçin pèsiya Axè ù bi şahî gelek

tifinga berdidin. Axa bi malbat û zaro¬

yên xwe vé tè seré kaniyê û xelk dest bi

govend ù sur ù mirtalan dikin û govandé

Êvarê xelk xatir ji axayê xwe dixwazin

â her kes diçe ser kar ù şixlê xwe bes ser-

bendé malbatan li vir, II cem axé diminin.

Axa heft rojan bi tevl serbendan li ser

Erqenisê disekine, xwarin û vexwarina wl ji

gundê çiyayê Narikè ji ber xwe ve je re tê;

£.ï,a lê mehvanê eşira xwe ye.

Di nav wan heft rojan de axayê Silivan

!,-! tevî maqûl û serbendén xwe ve bi roj

]. néçli-é û bi şeva ta\ l-ryvé de, bi goven-

fl- ,a mijùl dibe.

"iştî heft rojan Xatûna Axê maqûlén

SlïRXWEBÛNA MÛRIYAN

Hero sèrê Sileyinan Diçû .jehrê mûrislan

Ewî .jcrê iieynûk-kuj Ilajar 11 wan dikir doj

Bi vî karî dexl û dan Ji wan disland bî talan

Gavil hi^tin şehr û sûk Kustin zar û zêrç û bflk

Li wan çawa bii liawiir Li «er hev bûn kero bar

Ne axa man ne jî beg Teva .sèwra xwe kir yek

Tev de rabûn yekî jir Ji bo xwe re kirin mîr

Dane hevdi soz û bext Je. re anîn lac û text

Hemî çûn ber derê wî Sûnda wan bû serè wî

Tevan çepkên xwe kulan Bijî bijî mûristan

Mîrê wekî Iskender Ji eywanê haie der

Ewî mîrê dilovan Bi serbestî gote wan

Ez dixwazim zîv û zêr Da ez herim gilyê sêr

Zîv û zêr û dil û can Dan ê çû cem Sileyman

Bi wan lingên xwe en hùr Berê xwe da riya dur

Belê mîrê qubd û jîr Dane cem xwe çend wezîr

^Geh llrîn . û geh meşîn Ta gihane . Filislîn

Xelkên bajêr hûr û gir Karê xwe wan sivik kir

Xwas û peya hemî çûn Pêrgî mîrê mezin bûn

Xwes xwes halin gote wan Li eywanê bû mêvan

Her dû mîran sev û ro Pev re kirin guft û go

Go ey sahê ser bi zêr Ez hatime gilyê sêr

Divêt wî daleqênî Tola me je bistênî

Sileymanè keyscihû Pirsek ne xwe.s day rû

Go ez mfikî dûvê sêr Nadim bi sed hezar mêr

Mîr rabû ser lingê xwe Lê vegerand dengè xwe

Go j'niha û çarê dî Biner çi tê serè wî

Sileyman jî ne bû tirs Ne kir serê xwe ev pirs

Mir nivîsî yek ferman Şand welatê mûristan

Li kû hon sêr bibênin Çavên wî zû derênin

Sèrê mezin pir qeIew Ji êvar de kete xew

Mûrî rabûn weke mêr Ketin poz û guhên sèr

Sèrê sar è qerbelek Nava rojê bû kelek

Hudhud gole Sileyman Ka ew şêrê dergevan

Kurê Dawûd pê ken! Hudhud got-ê ez benî

Ew sêrè pîr hinermend Iro se ro bûye zend

Mari tev de bûne yek Kustin sèrê çavbelek

Arîkarî yekîtî Mûrî kirin rûsipî

Ta ko kurd û Kurdistan Nebin weke mûristan

Ne bajar û ne ji gund Tev de nabin serbilind

Ko tune bin mêr û zêr Emè çawa herin sêr

Wawîk ù sèr û keftar Di me bikin tar û mar

Bê yekilî em dijîn Lewra em bûn cegerxwîn

CEGEiaWlN

xwe, serbendén xwe hi diyariya xelat dike û

deslûra wan dide. Piştre axa jl tevl xulamên

xwe vedigere mal.

MIHEMED CEMÎL PAŞA BIRC
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11 Elfabêya min Dr. R. A. Bedir-Xan

12 Dersén Şerletê Dr. K. A. Bedir-Xian

13 Çarinén Xeyam Dr. K. A. Bedir-Xan

14-^ Proverbes Kurdes. Medhelokên Kurdt

Lucy Paule Margueritte û Emir. K.. A. Bedir-

Xan Paris - 1937

15 Le roi du Kurdistan . Qralê Kurdistanê .

Emir K. A. Bedir-Xan û Adolphe de

FalgeroUe . Paris - 1937

6 Der Adler von Kiirdistan. Eyloyê Kurdis¬

tanê. Prinz K. A Bedir-Xan û Herbert Ôrtel
Berlin - 1937

17 Der Schnee .Des Lichtes . Berfa Ronahiyê

Şihrên Kurdi Prinz. K. A. Sedir-Xan û

Dr. Curt Wunderlich Berlin -1937

Kiryariya Hawarê
Sali 500 Qirùsên Sûrt

Şejmehl 300 Qirûşên Sûrl

Sémehl 200 Qirùsên Sûrl

Xwedi A- gerinendeyê -bérpirsiyar: Mîr Celadei

Alt' Bed'lr-Xan . Şam-^-SAriye.
DIrectïnr Propriétaire : Emir Djéladet Aali .

Bedir-Khan. DamasSyri*
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283 Heke hon di seferè de ne ù

katibek nakeve dest bila deyndarê we

ji we re gereweké bide. Lé ger hon ji

hev û dû ewle ne û gerew nastînin, di¬

vê deyndar ji Xuda bitirse û deyné xwe

bide.

Şahid divê tiştên ko dizane vene-

şêre û bi esehî şehdetiyê bide. Şahidê

ko zanîna xwe vedişêre, dilê xwe guneh¬

kar dike. Xuda tiştên ko hon dikin pé

dizane.

284 Her tiştên erd û ezmanan

milkê ;Ş.uda ne. Tiştên ko di dilê we

de ne, heke hon ew vedişcrin an aşi-

kare dikin Xuda pê dizane, û bi we re

hisabè wan dike.

Xuda ji kîjkî re dixwaze efiw û lo¬

ban dide û her kesê ko dixwaze diezi¬

bîne. Xwedé bi her tisti dikare.

285 Pêxember baweriya xwe bi

kitêba ko je re nazil bùye aniye, misil¬

manan jî baweriya xwe pê anîne.

Hemî bawermendan baweriya xwe

bi Xwedê, bi melaiketén wî, bi kitêbên

W) iJ bi pêxemberên di wî anîne û ew

tu ferq naxin di navbera şandiyên Xwedê.

Hemiyan got: Xudanê me, me' em¬

rè le bihîst ù me tev da binclesliya te

kirin û em gî keline bexiê te.

Em hèvidarên kerema te ne; efiw

û tobê bide me; emê vegerin ba le.

286 Xwedê li tu kesî ji qiweta

wî bêlir bar na ke. Barê her kesî li go¬

ra taqeta wî ye. Keda her nefsekê je

re ye.

Her kes qencî û neqenciyê ji nefsa

xwe re dike; ù mèvanè êmelê xwe ye.

Me ji ber guneh û ji bîrkirinên me

ber pirsiyar me ke.

Weke en berî me, tiştine giran li

me bar me ke.
Xudanê me, barê me ji taqeta me

zêdetir me ke. Gunehên me efiw bike,

tobê bide me. Me ji rehm û dilovaniya

xwe dur me ke, me bigihîne xifran û

mihrivaniya xwe. Xudan û sermiyané'

me tu î, em ketine bextê te, û li ser

qewmê kafiran nisretè bide me.
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SUREYÊ MALBATA IMRAN

DU SED AYET IN, DI MEDÎNÊ DE DAHATIYE.

BI NAVÊ XUDAYÊ PAK Ê DILOVAN Û MIHRIVAN

	 III III 	

1 E. L. M-. ji wan herfan miraz

çi ye Xuda dizane.

2 Ji Xwedê pê v6 tu Xuda nîne,

yé sax ili abadîn ew e, ew her hebû,

her heye û her de hebe, çûna wi nîne.

3 Xwedé ji te re bi delîl û hice-

tan Quran şandiye xwar û Quran hik¬

mên kitêbên din tesdîq dike. Berî Qur¬

anê Tewrat û Incîl nazil bû bûn;

4 Da ko ew riya rastiyê pês xel¬

ké bikin. Berî dahatina wan, Xwedè ki-

têbèri din jî şaiidine xwar, wan jî rastî

û xwari ji hev dikirin. Yen ko ayetên

Xwedè inkar kirine û pê kafir bûne

ji wan re ezabekî giran heye. Xuda xurt

e û tola xwe vedike.

5 Xuda her tistèn erd û ezmanan

dizane, je tu tisl naye vesarlin.

6 Ew e ko di maka diya we de,

li gora daxwaza xwe şiklekî dide we.

Ji Xuda pê ve tu Xuda nîne, ê xudan-

qudret û fêris ew e.

7 Ew e ko ji te re Quran rêki¬

riye. Manayê hin ayetên Quranê, kifş

in, sehkirina wan hêsanî ye û ew aye¬

tên ha hîiriên Quranê ne, hinên din

managiran, mana wan zû bi zû nayin

sehkirin.

Mirovên dilxwar û fitnekar dikevin

pey ayetên managiran û li goradaxwa-

zên xwe mana wan ayetan seh dikin û

dJdin seh-kirin' û pê dest bi fitne û fe¬

sadiyê dikin.

. Ji Xuda" pê ve tu kes maria wan

ayetên giran nizane û bi awayî li he-

vanîna rnanayéh wan ne şehreza ye.

Mirovên zana û dilpak' dibêjin : Me

baweriya xwe bi hemî ayetên Xuda

anîne, ew hemî ji wî ne, li serser û li

serçavê me ne. Lê bi tenê zelainên bi¬

jîr digehin vê rasliyê.

8 Mirovên ,zana û dilpak dibêjin:

Xudanê me, te em kirin riya rastiyê,

êdî, şik û dudiliyê ji me dur bike, me

je safî bike, me bigihîne piyariya xwe,

efiw û tobê bide me. Keremkar tû î û

em ji te hêvîdar in.

9 Xudanê me ... . Tu me hemi

yan di rojekê ko di hatina wè de tu

şik nîne - dé bicivînî. Tu bextê ïcwe xi¬

ra nakî.

10 Divê kafir bizanin . . . Dewle¬

mendî û zar û zêç, wan ji ezabê Xwedê

na fililîne. Ew ardûyèn dojehè ne.

11 Ew baweriya xwe - mîna mi¬

letê firewn û qewmên beri wî - bi aye¬

tên Xwedê nayênin, û ayetên Xuda in¬

kar dikin. Xwedé. ew èsandin. Xwedê

bi ezêbekî giran diêşîne-.

12 Pêxemberê min... béje wan:

Zora we -wê bête birin, honê bikevin

dojehè; dojeh çi dereke têrezab e. Do¬

jeh cihé es û perîsaniyé ye.

13 Di roja seré Bedir de gava du

bir rastî hev hatin, tiştên ko di wî ser

û kustinè de qewimîne delîl ù hicetén

pêxemberîtiya Cenabê Mihamed pês

xelkê dikin.
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Ji wan du biran yek misilman-édî

kafir bû. Misilmanan di riya Xwedè da

dest bi ser û kustinè kiri bûn.

Herçend misilman hindik bûn, lê

hafiran ew ji xwe du cara betir didîtin

û misilmanan zora kafiran birin.

Xwedê her kesê ko dixwaze bi nis¬

retè xWe zexm dike. Di vê de, ji bo

mirovên bîrewer ibretine mezin hene.

14 Jin û hevîn, zar û zêç, barbi

bar zêr û. zîv, xweşî û dewlemendî, hes¬

pên esîl, keriyèn pez û dewaran, çère

û zeviyên fireh tiştine têrxeml in, hej¬

kirina, wan şîrîn û dilrevîn xu5'^a dibe,

iê ew lişt hemî inalê dinyayê ne, der¬
gehè çaktir û bilindtir dergehè Xudayê.

15 Pêxemberê min . ^ . bêje wan:

Ezl ji "we re bi tistekî hêj bixêrtirmiz-
gîniyê bidim. Li ba Xwedé ji bo miro¬

vên dilpak û bawermend bihuştine bi

av û. Içàni iiene û ew tê de her dimî-

*nfn û di wê de ji bo wan jinên paqij

û bedew peyda dibin û rizayè Xuda ê

giranbiha digehe wan. Xwedê emelén

evd û beniyên xwe dibîne.

16 Ew in ko dibêjin : Xudané

me, me baweriya xwe bi te aniye, ji

gunehên me bigere, tobe bide me û

me ji ezabê agirî biparêze.

17 Yen ko xudansebr in, xudan-

bext in, itaetkar in, camêr û comerd

,-in û di sagurî de radibin nimêja xwe.

IS Xuda delilên xwe anîn ko ji

Xwedê pé ve tu Xuda nîire.

Milyaket -û bawermendên zana jî

rabûn bi edaleta wî mikur hatin û go¬

tin : Ji Xuda pê vé lu Xuda nîne, é

délai, é xudanqudret û fêris ew e.

- 19 Dîné heqli ba Xwedê, dîné

islami ye,

Xudankitêb berî di heqê islamiyeté

de, berberiyê ne kirine; lê gajva delîl û

hicetén rastiya dîné, islamê hâte zanîn

waii berberiya hev û du kirin ûew ji ber

dexsê bi hev ketine.

HEDÎSÊN

CENABÊ PÊXEMBER

REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÉ BE

487 Xwedê ji xebatkeran hez dike.

488 Mirovên ko ne xebatker in bi

kêri dinya û axiretê na yin.

489 Xwedé ailkaré xebatkeran e.

49Ö Zekat û sedeqeyén xwe bidin pe¬

yayên ko ji ber qelsi û nesaxiyê bèçare ke¬

tine û nanê xwe ni karin ji keda desté xwe

bixwin.

491 Tu heywan, tu teyr, tu cih, tu roj

û tu tisl ne bi çifte ne, yen ko dibêjin ne

were ye, derewîn in.

492 Xwarina we hazir be an Işek!

we hebe dest bi nimêjê me kin; mirov divê

nimêja xwe bi rahetl bike.

493 Yé kc qebahetan kirij* li qisùra

xelké na nêre; yé ko dinya dltiye xelkê nas

dike, qedr û xatirê mirovan dizane.

494 Bi xwarin û' vexwariné iorè II-

nexwesén xwe me kin, me din ser kêTSwan

û me tirsin ko ew ji birçina dimirin: (kes ji

birçîna namire. ) " " ' ' ' ' '

495 Me enirln,' me-iéyidin; nerm bin,

bihna xwe lireh bikin.

496 Ko yeki dest bi kar û Işeki kir

heta xelas kirina Isé xwe, qenc be, xerab be

tu tisti me bêjin, û dawiyê qerareké li. ser wl

bidin.

497 Bi ketina hevalê xwe dilxwes me

bin, listé ko Xwedé anî seré wî dikare bîne

serê we ji.

498 Jin cêrl jî bin Ii wan me din.

499 Ji avahiya dur me çin û li cihén

nepenî rùmenln, yê ko lê rûdinin mina miri¬

yén merzelan in.

500 Dijûniya Ii Iblîs me kin, sitariya

xwe ji Xwedé bixwazin.

Yen ko ayetên Xwedé inkar dikin

û pé kafir dibin divé bizanin . . . Xuda

zû diésîne û zû jî digehîne qenciyê.

Ji bona Teisira Quranê K.K. û li hejmaêrn.

27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37 38,Û39 an fedkirin.
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oOl - Ualgalên neqenc ji miriyan re

me bêjin.

502 Ji kesî re me bin serbar, heke

hon siwar in û tajanga we JI desté we ket,

hon bi xwe peya bin û wê ji erdê hilînin.

503 Tirbén miriya ji xwe re me kin

ziyaret û mizgeft.

504 Gava mêvan -tên ba we bi tiştên

li mal hazir be^qedré wan bigirin.

505 Xwe dùrî xelkê me girin, ji

mirovên xwe bidûr me kevin, dev ji zewacê

bermedin, derê nepeni ji xwe re me kin

cih û war,

506 Ji firax û piyan, tas û séniyén

ziv û zêr me xwin û vemexwin.

507 Tiştên mina mehûj, behiv û nok

yek li pé yeki bavèjin devê xwe, wan lista

bi kulma me xwîn.

508 Misilman xwediyê gotina xwe ne

û pé téne nas kirin.

. 509 Misilman ew e ko xelk ji. dest û .

zmanê w! ewle ne.

510 Para hîlekar û bébextan agir e.

511 Mirovê ko pereyê wî hebe û dey¬

nê xWe ne de bébext û zalim e.

512 Xwediyê gotina xwe bibin û arî¬

kariya Xwedé bixwazin.

513 Şlretker divê bi dilekî pak şlre-

tan bide û bêbextiyê ne ke û galgala hâte je

re gotin bila ji devê xwe dernexe.

514 Mirovên pak zû téne xapandin, mi¬

rovên xerab xwe vedisérin, xwe davêjin pist

dlwara; heta derb H wan ne keve.

515 Jin û mêr mina kevirèn bedeneke

ne, hev û du himbéz dikin û qlweté didine

hev.

516 Yê ko xirabiyê dike li saxiya wl

xerabî té pêşiya wl.

517 Heçi ji Xwedê na tirsin ji. xelkê

jî fedl na kin.

518 Mirovê ko bi çavê rehmê li xelké

na nêre Xwedé rehma xwe lé na ke, mirovê

ko toba xelkê qebûl ne ke, Xwedê jl toba

wi qebùl na ke, mirovê ko di sûcén xelké

na bore, Xwedé :î di finnehéii wi na boic.

519 Heçl ko ji %j ké .xeyr û qcncijé

dibînln ù «ikirlya xwe bi wi xelkê na km,

jikirdaré Xwedê ji na bin.

520 Heçl ko li hemberé dijmina de

ZILAMEK

û

ZIMANEK

Belê heke ew zilamê xurt û bl vén

peyda bû' zilamek dikare zimanek! jihevdeke-

tî saz bike û carina zimanekl mirî vejîne.

Herweki emé niho bibêjin ew zilam peyda

bûye û zimanekl miri vejandiye û ew xistiye

nav zimanén zIndi, nav wan zimanén ko mi¬

rov pê daxévin û mexsedéii xwe pê eşkere

dikin.

Me got zimanén mIri û zimanén zindt.

Bêdiro, ji awiré jiylnbariyé ve ziman jl wek

mirovan û wek her heybera rihber dizén,

dijin û dimirin.

Ji zimanén mirl hin hene warkor û

kordûnde diçin, di pey xwe re tu tisti nahêjin;

ne kêl ne kiléb. Hinén din di pey xwe- re

eserine mezin, kitëbiné hêja dihélin û ew

kitéb hetani Iro jî téne xwendin. Lê ew zi¬

man bi xwé mirî ne, ji ber ko êdî ew ne

zimanê devkî ne û tu kes bi wan napeyive-

Li Ewropayê latlnl, li rohelaté nizing

ibranl zimanine mirî bûn. Latlnl îro jî zima¬

nekl mir! ye. Lê herçi ibranl êdl ne zmanekl

mii'I, lêbelê zimanek! zindl ye.

Belê ew mirovê bivên di nav cihiyan

de derket û zimanê ibranl vejand. Ibranl zi¬

manek! saml, zimanek! kevnare, hevalê ere¬

biyè ye. Tewrat yek ji car kitêbên mezin pê

hatiye gotin û nivisandin. Bi tené zanayan

pé dizanin û di kiniştan de tewrat bi vt

zimani dihate xwendin.

Herçl cihi bi zimanine din, bi zimanén

welatên ko té de rûdiniştin xeber didan. Yanl

cihiyan zimanekl mili, zimanekl xweser nin

bû û ji lewre wan bi zimanén xelké xeber

didan.

Di sala 1877an di serê ûris û tirk! de

zora tirkan çû bû û herçl miletên Belqanê

hene ji bindestiya tirkan xelas bû bûn. Xe-

Ir 1 i'ii.-iiuliiia neyara an kuştina xwe çok

I...11 erdê ù berê xwe ji dijmina na guhêrin,

di gora xwe de na yin èsandin.

521 Heçl ko bi zar û tewleyê dileyi¬

zin li ber Xwedé û pêxember asê dibin.
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laskiriiia dewletên Belqanê nemaze bi deslé

çarê ûris çû bù seri û milelé ûris bi xwe

bi. vl tşl bendawar dibû û rojnameyèn rûs!

gèlek qala dewletên Belqanê en nû dikir.

Di welatê ûris de xorteki cihl bi navê

Elyêzer bin Yehûda hebûr Kurê Yehûda wek

herkesi bi vi seri hendewnr ilibû û didit ko

miletên bindest wek Sirbislan û Birxaristanê

û en mayln ji nîrê zorkerén xwe xelas dibùn

û dlglbaşlin istiqlalén xwe. Yehûda bl van bû¬

yeran 11 miliyeta xwe hisyar dibû û li ber

halê miletê xwe diket, Yehûda didlt ko halê

mileté w! ji halê her miletê din xirabtir e. Cihî

ne bi tenê bê welat û bé hikûmet in; lé zimanê

wan jl nîne û bi zimanén xelké xeber didin.

. . Xortê clhi qerara xwe da ù di dilê xwe

de got : divêl cihi vegerin welatê pésiyén

xwe; welatê kurên Isiall, ù disan divêt ko

icihiyan jl weke xelkê zimanek hebe û lêk

de pé baxêvin. Ew ziman jl zimanê pésiyan,

zimané ibranl ye.

Yehûda hînî zimanê xwe bû û di sala

|1878an de qesta Parîsê, qesta wl bajarê mé-

Sohewtn' kir.

Li Parîsê, Elyêzer bin Yehûda tékili

Icihiyén Parisé bû. Elyêzer ji allkl zimanê

^we pês ve dibir ûji aliyê din fikrên xwe en

mil! belav dikirin. Lê welatiyên wl bi xwe lé

radibûn ù heye ko digotin ev mirov din e-

Lê Yehûda guh ne dida wan û ji esera xwe

a mezin re bi véneke xurt û mezin û bi

serê xwe dixebiti. Yehûda kiri bû seré xwe

ji " mileté xwe ê béziman miletekl biziman

bine pê.

Yehûda bi xwe hinl zimanê xwe, hinl

ibrafliyé bû bû. Niho diviya bû ibraniyê di

uav civata miletê xwe de belav bike. Ji bo

çandina tovê xwe je re zeviyek diviya bû. Di

sala 1881ê de Elyêzer keça mamosteyê xwe

ji xwe re anl û berê xwe da Felestînê. Bi vl

awayl jinikek, himê xanimanekê, keti bû destê

wl. Zaro wê bidana pey. Yehûda, bl rê ve,

di vaporè de dersa jina' xwe got û hetanî ko

gihaştine erdê Felestînê jina wl hin! çend pir¬

sèn -ibranl bû bû.

Gava pê li erdê pésiyan kirin Yehûda

gote jina xwe, ji niho û pé de emé bi tené

bi ibranl xeber bidin. Ibraniya jinikê gelek

hindik bû. Jinikê kir ne kir lê mèrê_ wé ji

qerara xwe ne geriya. Ne hewceyî gotinê ye

ko zaroyên Yehûda helaiii ko bûne xort ji

ibraniyê pê ve bi tu zimani ne dizanin û ji

lewre di nav xelkê de lal dih'atine hesêb. Lé

bi vê laliyê miletê cihi wek miletine din hù

xwediyê zimanekt, xwediyê zimanekl xweser.

Yehûda û xelkê mala wl di zivarlyê de

dIjIn. Lê çi xem. Ji fikirine mezin re feda-

karlne mezin divêtin. Ji ber ko xelk bi der¬

bekê bira fikira mezin nabe. Yehûda nanê

lis! dixwar lê gava didlt ko xelkê mala wî

bi ibranl xeber dida, bawer bikin, xwe bex-

tiyartiré mirovên dinyayê dihesiband.

Dawiyê Yehûda lojnameke bi ibranl

belav kir û ji xwe re xwendevan ji peyda

kirin. Bi ré va û di hin dibistanén cihl de

dest bi xwendina ibraniyê jl kirin.

Ji mile din Yehûda ferhenga mileté xwe

çédikir û béjeyén ko di zimanek! miri de ni¬

nin ew j! pék ve tanin. Zimanê ibranl jl di

nav cihiyan de belav dibû. Di sala 1922an

de gava Elyêzer bin Yehûda mir zimanê ibranl

yê ko hei-I 30-40 sali zimanekl mirî hû, bû

bû zimané miletekl. Ev ziman !ro di Feles¬

tînê û di rex erebl û ingillziyé de zimanek!

résml, zimanê dewiet ù hikûmelê ye jl.

Kurdino, eve zilamek û zimanek 0 lis¬

te ko bi vêna zilamek! tête pé. Di kar û bisér¬

hatiya vl zilaml de pend û derseke mezin

heye. Herçl miletên bindest û béziman an

- bé zimané nivlskl divêt je ibretê bigirin. Herçl

em kurd, me ziman, me zimaneki délai heye

û em pê daxévin û piraniya me ji vî zimani

pê ve bi tu zimani nizanin. Bi tenê divêt em

[lin! xwendin û nivisandina zimanê xwe bibin.
Iro hînbûna xwendin û nivisandina zi¬

manê mader ji bo her mileti êdî ne bi tenê

wezîfeke şexsî lê wezîfeke mil! ye jl. Heçl bi

vê wezlfé ranebûne wezîfa xwe a milî pék

ve ne anlne û bi kêri miletê xwe ne hatine.

Ji bona ko mirov bikare xwe ji miletekl bi-

hesiblne divét bi kêii wl bêt.

Pist! ko em kurd j! wek miletên din

bùne kwediyê elfabêke xweser, 'xwendin û ni¬

visandina zimané me gelek hêsani bûye. Tec-

rlbê sanl daye ko li gora jlriya mirov kurd

ji hefleké heta car heflan de dikarin hinl xwe¬

ndin û nivisandina zimané xwe bibin.

Belê piraniya kurdan bi tené bi zimatiè

awe ê mader dizanin û ji lewre li mal be ji

derve be bi tenê bi kurd! dipeyivin. Lè di
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NIVÎSEVAN
NE DI ÇAPXANÊ LÊ DI QADA ŞER DE

Nivîsevanên rojnaman di serén berê de

jî, bi ordiwan re, heta bi nîzingl qada ser

diçûn, di qerargahên fermandaran de diman;

ù ji rojnameyèn xwe re, nûçeyên" ser bi te-

legrafê didan zanin.

Lé di vî serî de ev xudanqelem derba¬

sî tixùbên xwe en kevin bùne û nizingî II

qadên ser kirine. Ev camêrên ha Iro II balafir

û cenkeştiyan siwar dihin ù digel şerevaiilyan

xwe didin ber agiré ser.

Yek ji wan, yek! emêrikani, bi navô

Lari EIlu, di krewzora ingilizi « Golte » de

bû; gava balafir û noqarên elemanl di avén

Qêrewanê de, li Behra-spî, diréji wé kiri¬

ne. Lari Elln bisérhatiya xwe bi awayê jêrîn

gilî dike : -

Nîvê sevé bû. Badyowa krewzorè da za¬

nîn ko talùke nizing bûye. Herçî topçî çûn û

li ber topên xwe sekinin. Ez di kebina ( me¬

zela vaporè ) kumandar de nivislî bûm. No-,

betdar ez hisyar kirim. Min lez da xwe^- û

xwe gihande hevalê xwe Eleksandr Hender-

son, mixabiré Royterê. Me her diwan pistên

canxelas bi xwe ve kirin û di tariya sevé de

hilkişiyan pira vaporè a jèrîn. Û je, me beré

xwe da pira jorln. Em héj ne gihaşti bûn-é,

torpilek li paşiya krewzorè ket, pèt û rivini

je belav bûn û krewzor bi hejeke xurt hejir

ha. Heçko torpîlan da bûn pey me. Gelek ne

borî torpileke din li orta vaporè ket. Qey

brûskek li vaporè keti bù. Dor ewçend bi

nav kurdan de hindikahike kiçik heye û xelkè

vê hindikahiyê an di welatê xeribiyè de bûne

an iro tê de dijin. Tisté koji Vé hindikahiyê

rc divêt, heke bi zimané xwe nizanin beri

ewill hinl wî bibin û piştre di nav mala xwe

û bi zar û zêçên xwe re herweki Elyéyer di¬

kir bi tenê bi kurdi xeber bidin. »

Belê ji van kurdan re divét, gava ji

derve téne mal, herwekî cilên xwe ji xwe di¬

kin û wan bi cilên malê diguhérînin, zimané

xwe ji welê biguhêrînin û bi zimané kûçê di

nav malé de naxévin û zimané malê, zimanê

mader wek tişteki miqedes hilînin.

HEROKOL AZlZAN

roni hû hù ko çavên mirov pê kor dibûn.

Torplla sisiyan II pêşiya vaporè di bin birca to¬

pên pésîn re ket. Ji pozê vaporè dûkl stûr û

tari rabû. Krewzor gelek êşiya bû, qey dilê

wê II hev keti hû; hew dikari bù ji piyan

bisekine.

Min da eqlé xwe û dît ko édi imkan

ne ma bû ko ez xwe bigehinim pira jorîn. Ez

bi sùn de vegeriyam. Gava, devên topên ali¬

yê çepê beré xwe didan ezmanan, ji aliyé rastê

keştyê xwe xwil kiri bù û noqî avé dibû,

Êdl tu wext ne ma bû ko ez winda

bikim; min da pista xwe a kewçûk û ew

nepixand. Krewzor li xwe qelibî; ez û çend

sed zabit û deryevan. em ték de avétine beh¬

rê. Heta hingê Hendersoii bi min re bû û

em bi hev re keti bûn avé.

Lé je bi sûn de em ji hev bi dur

keli bùn. Carekê bi guhê min ve bû Hen-

derson hin tişt ji zabitekî re digotin. Lê

min ew seh ne dikirin; ûji hingê ve min Hen-

derson ne dît.

Herçî ez; ez bi melevaniyé nizanim. Mer-.

çî pista min a kewçûk ez je ne gelek ewle

bûm; tişteki kevin bû; hebû ko di nav avé

de biteqiya. Wé çi h min hiqewimiya. Min ew

pist ji balafllhilglra Ilistriyûs girti bû. Li lOê,

Kanûna-paşîn sala 1941, roja ko baiaflrên ele¬

manî bi ser Ilistriyûsê de girti bûn û ew da

bùn ber bimban ez jl té de bûm. Ez di van

texminan de bûm ko min hew dit ez di nav

du dîwarên avin de diqeliqim!

Herç! cenkeştî di nav pêlén behrê de

winda dibû û di pas xwe re, 11 rûyé behré

teweke doné e stûr berdida. Belê krewzor

noql avé dibû û dişewitl. Tirs kete dilê njin;

Agir biketa cebirxane û depoyên barûté em

di nav behrê de j! dibûn piç û pari. Şlkir

ji Xwedé re liste 'ko haie bira min li mené

qewimi. Bi tenê dema ko Golte ji çavan win¬

da bû tiştek tê de teqiya, lê teqîneke sivik; bê!

ko zerer bigehe me.

Hetani ko min xwe carekê din li rûyé

avé dît min gelek av û don daxwari bû. Min

pista xwe li xwe şidand û li dora' xwe fed¬

kirî. Ruyé behré ji serên mirovan tlj! bû..bû..

Min cehda xwe dikir da ko ji cihê ko vapor tê

de xeriql bû ez xwe je b* dur xim.

Min dit ko çend deryevan hildikişiyan

ser mitorbotekê. Min hêz da xwe ko ez jl
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xwe bigehinim wan ù . pé II tistekî hisk

bikim. Béféde, ez carekê din noqî avé

bûm Ewçend av û don çû bûn hundirê

min, min digot qey kezeba min wé biteqe.

Min deng li dora xwe kir ù got : hawar.

hawar ....

Min da xwe, û carekê din min ceri¬

band ko ez xwe bigehinim fllûqé û hilkişim

ser. Lé ewçend peya lê siwar bû bûn ko

beriya ko ez higehim-é, fllûqe noql avê bù û

peya ji nû ve ketin behrê. Herçl ez disan

noqî avê bùm. Gava avê ez ber bi jor hil-

tavétim, serê min li tistekî hisk ket. Ew tisl

filûqe bi xwe bû; ez lé siwar bùm ù lé rù¬

nistin. Hew min dît filûqe. dahat; ez jl pê re.

Min disan av û dona krewzofê daxwarin.

Êdl di min de taqet ne ma bû. Pêlên behrê,

bê liemdê min ez dibirim ù tanîm.

Avé ez gihandini deryavanên krewzorè.

Min ji tevjgera wan zani ko hawara me ha¬

tiye; torpiyorèn ingilizi di dora me de ne ù

li me digerin. Bi trkesl re fanos'i eléktiiik an

Itiştekl . ronak nîn bû ko cihé me sanl lorpi-

Fybran bide. Lê torpiyoreke heta 75 mêtiran
'nlzingi li me kiri bù. Herkesi berê «we da

i<bû wê. Min jl da xwe ko ez jl weke wan

bikim. Heyhai, péléke xurt ez je bi dur xis-

tim û ez kişandim biné avé.

Lê nizanim çawan bù, pèleke din ez

dam rûyê avê û ez gihandim heta torpiyorê.

Pista min li bedena keştiyê ket. Di şilahiya

avê de qirika min ziwa bû bû. Lé dengek

je hat û min kire hawar û gazî. BI min he¬

siyan. Dengek ji torpiyorê hat. WI dengl di¬

got : « Eve ji te re werlsek, vl werisl dl bin

çengèn xwe re derbas bike ù xwe pê girêbl-.

de, emè te bikişlnin ». Min lé vegerand û got:

« Ëz nikarim, taqet di min de ne maye ». Di

dora min de werlsek! pis û gen! / wek ma¬

reki digeriya.

Deryavanên torpiyorê got : « Hinik were

pés emê' ji te re pêpelûkeke werls bavèjin pê

re were jor ». û pépelûk daxistin behré. Di

vê navê de qayi&ek bi ser min de hat û se car

caran. pozê xwe li min da. Min dida ber qî¬

ran û digot : s Kuro hédi, we ez kuştim ». Ma

kengê bi min dihesiyan. Peyayên wê pê li

serê min dikirin û bi pêpelûkê re bi hewa

diketin, hildikişiyan torpiyorê.

Dawiyê min çengeki xwe di pépetoké

re deiLas kir ù ez pê ve zeliqim. Lê min ni-

kail bû ez bi hewa kevi m. Laşê min giran bû

hû; dest iV lingên min ne diliviyan. Derya-

vaiieki ingilizi bi navé Notî werî.sek di stoyê

min re gerand, didowên diu arikariya wi ki¬

rin, min ji arî wan kir, û nizanim çawan bû;

min carekê dit ez Ii sec pira torpiyorê me.

Deryavanan ez girlim ù deverù ez berdam

erdê, lingên miu ber bi jor kirin, milên min

dilivandin. Ji dev û difua min ava behré

zét û dona krewzorè diherikî. Cilên min qe¬

derê se tdl don girti bûn.

Gava çavê deryavaneki bi bazûbenda min

ket bi madekî xwes qîr kir ù gol : « Eve

yeki emêrikanî ».

Ji ber ko nikari bûn cilên min ji min

bikin ew qetandin û ez birim dlwanxana xwa¬

rinê. Qezazedeyiue din ji té de hebùn; diktor

li wan miqate dihù Deiziyek li min jî xistin.

Qederê deh saetan ez rakelî mam, bel ko ez

bikarim xwe ték bidim. Di van deh saetan

de torpiyor ù bertorpiyor li noqara ko em

torpil kiri bûn geriyan; lé -ew peyda ne kirin.

Torpiyora ko ez lé de bûm 100 Û

yeke din 75 zabit û deryavan xelas kiri

bûn. Di Golté de 580 peya hehûn. Di nav

windabûyiyan de kumandarê krewzorè jl hebû.

Gava em gihaştine Iskenderiyé min hêj

nikari bû ez ji piyan bisekinim. Du zabit ke¬

tine bin çengèn min û ez anime bejê. Ez vé

bendê li otelé û di nav cihan de dinivîslnim.

Herçî Henderson, mixabiré Royterê, ew

jî di nav windabûyiyan de bû. Heyfa wl, ze¬

lamekl hêja û mêreki qenc bû. Gava seré

behré dest pê dikir Henderson hildlkişiya seré

pira keştiyê ù di nav guleyén vapor û bim¬

beyèn balafiran de disekinî û temaşa şerl

dikir.

CEMÎLÊ TACDO
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DÎWANA MELÊ
15

Bilbilê mecrûliê eşqê laqala xaran nehin

De gulava rijê sine pişkokan lié xarî bit

Her dilé bazîsifet seydê de teyxûnek heb!

Fir-r û perwazê humayê pençeyé jenqal bit

Yar divê hakini bilin qewlê reqlban guh ne kit
Sahê milkê dilberê dé failek mixtarl bit
Da bi zilmê qet ne sojî xenc Q xet xalên di hftr

Xeyrixwahén dewletê mîr dé li wan guhdar bit

Teyrê dil bê temhe ki nayêle dest şehzadeyan
Qujciyê şahin di dest wê li pey azarî bit

Bendeyé ba xwey bivê d' meyla sira ù zer ne kit
Da elaya pjdişahan bê hed ù hejmari bit

Sar dibil ma dil bi sed cewr û cefayên zer-reyek
Eşqê tebiel nar e hingi de biçil dijwar! bit

Leskeré alem meger yekser te dijmin bin mêla

Xem bi raûyek nakişînî ger te dilber yari bit.

16

Qelbê me şibih zêr e, ji feyza te cela girt
Ma râslyeh û sifresefet rengê sefa girl

Teşbîh! cedawil me di nêv aleşê eşqê

Dili qelbi heqlqel bi te eksîrî huma girt

Salik kî ye hall ji mecazê bi heqîqet

Sflrel ne şinasî û bi mana ne fena girt

Tènh'a ne 11 min lamihi hisna te şefeq da

Alem bi xwe wê hisn û cemali di xwe da girt
Teyxûn e di dest de û heye dewiet û Iqbal

Herçî te bivê daw di tora xwe huma girt

Canê xwe me kir daneyê dama ko vedayf
Ahûsifet ew pê hesiya rahi xeta girt

Enqa ne j'jikara kes e dafan tn biçin ber

Dafg ko tu I' enqa ko Vedf badihewa girt

Herkes seherê talibi tiştek bi çimen hat

Hin sosin û hin sinbil û hin zilfê duta girt

Deslê me seher girt fl birin seyrî hebibê

Filhal reqlbî jl hesed lerze û ta girt

Ew keb kî xereman ko 11 kozê 11 qebo hat

Sahîné qezayê bl texalll ji xwe re girt

Zinhare kesî dest bibit erqenil II ser wê

Bl i;wevé lehlanj[ne bl tllsiniê jiha girt

Sebrê berê ştrîn e û Istad xeber da

Lew dil me bi tehlî il xeman xur-rem fl ;a girt
Her neşler û şokên ko hebibê me II dil da

Min yek bi yek û têk 11 derdê xwe şifa girt

Ajlq jj xemê sayeî mey came leleb kir

Pir eqlîj^^didêrid me ji qismé hukema girt

Sef sef ne tenê gezme dibarin jl kevanan

DU kakllê zilfan ji kemendê bi teba girt

Dîwanê berî t-ê ne di vê sllsilebendê

Go misleheqî Xusrew û xflban bi ceza girl

Peyweste di fêris ji me re de berizîn dil

Zilfan bi çep û rast 11 oxilme- cema girt

Qewsé du hilalan ko 11 ser bircl esed bit

Bfl şlhre di am! ko 11 engu$tê nima girt

Şihra te mêla sihri ;eker-rîz e bi mûciz

Zanim jl lebê lehli te ew feyz û eda girt.

REWŞA DINYAYÊ

ŞERÊ MANŞÊ — Mans ew behr e ko
dikeve navbera Frensê û Ingiltere û Etlanlika-

navlu digehîne Behra^bakur. Hin derèti Mansé

gelek teng in û ew di navbera Giravên Brîtanyê

û Frensê de avtengeké ditinin pé. Cibê wê ê

tengtir 34 kilomêtir e. Di parastina . Ingiltere

jl érisa biyaniyan de ehemiyeta Mansé gelek

inezin e. Nepoléon pist! ko Ewrope vegirt di¬

kir dirêjî Ingilleré bike, Nepoléon ji ber vê

yekê stolek ji da bû çèkirin Lé plana wl

ji ber Mansè, ji ber aveke 34 kilomêtir diréj

ne çù sert.

Di vl serî de jl gava baiaflrên elemanl:

bi çend btir benzin diçûn ù sev û roj li

Londrê dixistin, armanca rastîn bivê nevê ve-

giitina Ingilleré bù. Lê ev kar ji wan ne hat". '

Ji ber ko lingê wan digihuşt şilahiyê ù nikari

hùn H ava Mansé derbas bibin.

Eleman di behré de kéra bibin jl çend

cenkeştiyên wan hene. Ji wati cengeştiyan

sise : Şernhorst, Gueyzénaw û Prins Ögen^ ev -.

qederê salekê ye ji benderên elemanl bl dur

keti bùn ù di bendereke frensizi, Brêsté, de

diman. Brest li roavayê bakuré Frensê ye û

Il ser.pozekl ye. Ev poz ber bi Etlantîkê ve

diréj dibe.

Balafirèn ingilizi dl ser Brêsté re diflri-

yan û her û her II cenkeştiyên elemanl di¬

xistin. LI gora gotina Mister Çorçil ji 4000!

bétir bimbe avétine wan. Vegera van keştiyan

Elmanyayê îşekî zehmet hù; an ewé di Man¬

sé re derbas biwan an derkelaiia Btlantiké ù

di pist giravên Ingilleré re xwe bigihandana

Behra-bakur ù bihntana welatê xwe.

Li 13é. Sibatè emîraliya Ingilizi da za¬

nin^ ko her se cenkeşliyêii elemanî bi bin

himayeta torpiyor û bertorpiyor û bala'ârah de
di Behra Mansé de xuya bùne û stol û baia¬

flrên ingilizi dirêjî wan kirine. Serek di nav¬

bera stol û balafiran de çébû; lê cenkéstiyéii

elemanî digel hicùma ingilizan di avtengé re

derbas bûne û xwe gihandine benderên we¬

latê xwe. ^

ii ber ko serdestlya behran di destén

ingilizan de ye ev kar ji elemanan re njiwe-

feqiyetek hâte hesibandin. Xelkê Ingiltere Ji

vi îşl enirine kasûli bi aliyé hlkûmeté ve dane.

Di meclisé de minaqesèk di vê habetè de
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çébû û Mister Çorçil got ko ne diviya bù ev

cenkeşti bi selamet di ber peravên Ingilleré

re biborin; lé diviya bû ew bihatana hin av

kirin. Serekwezîr dibêje; digel vé hindê ev

bûyer di lêhé me de ye. Ji ber ko bi vî

awayî ev cenkeşt! ji Etleiitiké bi dur ketine

û ji ber riya vaporqefleyén me rabùne; û ji

mile. din di benderên eleman! bi xwe de ji

me re armanclne nû anlne pê. Di dawiyê de

Çorçil ji meclisé re da zanîn ko heyetek dé

bête teşkil kirin û ev heyet H ser vé me¬

selê wéjehqlqatê çêke da ko bête zanin heke
kasûli béye û heke heye bérpirsiyar kl ne.

ŞERÊ SENGEPORÊ Di seré Pesîfikê
de yek ji armancên japonan en bingehîn ke-

lelia Sengeporê bù. Me eheiniyeta Sengeporê

di hejmarên pêsin de goti bû. Japonan pisli

ko iiîvgiravai Malêzyayê bi temami vegirt li

.9ê Sibatè esker derêxisle Sengeporê û diréji

kelehê kir. Ingilizan gelek li her xwe da. Ser

ses rojan dom kir û li 15ê Sibatè ferman¬

daré ingilizi ji fermandaré japoni re da zanîn

J«o ordiwa ingilizi dike tesUm bibe ù di wé

E«yè de éw asêgeha giranbeha kete desté ja-

^{M>nan ù bi vi awayl ji seré Pesîfîkê biré-pé-

^!n gihaşte dawiyê.

Ketina Sengeporê, bivé nevé, Ingilizan

êşand ù di meclisé 4e di vê babeté de gelek

dan û standin çébû. Mister Çorçil bel ko

ehemiyeta vé bùyerê vesêre, ji mecllsê re da

zauln ko ji roja ko stolên emêrikanî û in¬

gilîzî di Pesîfîkê de şikesti bûn û serdesliya

beljré keti bû destê japonan qedera Sengeporê

xeternak xuya dikir. Ji ber ko Sengepor war-

gëhek! behri bû û bêi stolé nikari bù, weke

xwe, béte midafehe kirin.

Piştl' Sengeporê japonan avéte ser gira¬

vên Cave û Simalrayé; her du giravên Hin¬

distana holendi. Ji car giravên Hindistana ho¬

lendl en bingehîn a meztir û ji awiré eskeri

ve biehemiyetir Cave ye. Ji mile din Cave

dikeve bakuré roavayê Ewistralyayé ji. Ji xwe

qerergaha général Wével serfermandaré qe-

VKetên sondxwarîyan yen Pesîfîkê jî li vê gi¬

ravé ye.

Di pey Sengeporê re japonan berda

Simatrayé û bi perasùtan esker daxistiiie Pa-

lembanê. Btrén pétrole yen' Hindistana holen¬

dl di Palembané de ne. Lê holendiyan beri¬

ya ko xwe je bikişin agir berdan wan biran

ù herçî avahiyên wan, berhewa kirine. Jupo-

ponan bi vaporan jî esker deréxistin beja Si¬

matrayé û van eskeran xwe gihande eskerên

ko bi perasùtan daketine giravé. Ser di nav¬

bera japon! û holendiyan de dom dike. Lé

serê mezin di girava Cave de wé çébihe. Ni¬

fûsa Cave 42 milyon e û giraniya qewetèn

holendi di vé giravé de ye. Ji mile din li

gora hin nûçeyan ingilizi ù einéiikaniyaii jl

esker rékirine Cavayé. Japon bi balafiran li

Cave didin lé héj ne ceribandinê ko esker

derînin bejê.

Herçl Ewjslralye ye, japonan avête ser

wi welalî jl. Balafirèn japoni car-car II warge¬

hén giravé didin. Li 19ê mehé japonan esker

derêxisle girava Timoré jl. Bi vegirtina Timrf-

rê japon çetir nlzingi li Ewistralyayé dikin.

Ji xwe Ewistralyé xwe kar dike. Hikùmeta

Ewistralyayé heçi çekhilgir hene banî wan

kirine. Wer dixuye ko Emêrîke bi xurtl arî¬

kariya Ewistralyayé dike. Heye ko hin çek ù

eskerên emêrikanî gihaşti bin Ewistralyayé.

Lé îşê Ewistralyayé Işekl zehmet e. Ewistral¬

yé welateki mezin û bêpivan e. Rùyé erdê

wé digel Tesmanyayé 7704(XX) kUomêtir çar¬

çik e; 15 caran bi qasî Frensê mezin . Ji lew¬

re vegirtina wé dişwar e. Pisporén -eskeri ba¬

wer nakin ko Japonye bikare vî barî jî

hilgire.

BÎRMANYE Pistî ketina Sengeporê

japon gelek zorê didin BIrmanyayê jî : Bir-

manye du ehemiyetén mezin hene. Berî her

liştî BIrmanye dev û deriyê Hindistané ye. Ji

mité din riya Bùrniayê, yanî riya ko Çîna

nevirgtî digehîne behré té re derbas dibe. JI

xwe heke Çln ev pêne sal in seré japonan

dike xêra vé riyê ye. Çekên emêrikani di vê

ré ù di erdê ingilizi re digiha Çenkeyşek. Vé

pasiyé japonan, pistî ko di BIrmanyayê de,

Merteban jî xistine destén xwe rast. bi rast

diréji Rengûnê, payîtextê BIrmanyayê ù seré

riya Bûrmayé kirine. Li gora danezanên 24ê

mehê japonan di hin deran de qederê sed kllo-

métirl ù je kêmtir jl nîzing! Ii Rengûne kiriye.

Ji ber vê yeké riya Bûrmayé keliye

bin xeteré. Eskerên ingiliz! digel eskerên çlni,

yen ko vé pasiyé hatine BIrmanyayê ji bo pa¬

rastina Rengûnê gelek li ber xwe didin. Digel

vê hindê ingilîz û çln! ji niho de li sûna

riya Bûrmayé dest bi çêkirina reke din ki-
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rlye. Ev rè wê di Kelkùtê re derbas bibe û

wé bigehîne Çinê. Ev ré di ser

ù di nav iiewcline kûr û çiyayine asé re wê der¬

bas bibe. Lé wer dixuye ko dî vê niziiigahlyê

de rê wé teman hibe. Ji ber ko bi hezeran

çiiii li .ser dixebitin. Çimkî heke riya Bûrma¬

yé kete desté japonan Çin ji behré wé qut

bibe.

ŞEKÊ LÎBYAYÊ Herweki xwendeva¬

nên me dizanin Romel ji Egélè li neyarên

xwe vegeriya û li 6é vé mehé gihaşli bù ni¬

zingî Xezalê. Li vé derê sekini ù ji hingê ve

xwe lev ne da. Herkesî hêvî dikir ko Romel

dirêjî Tobriqé jl hike ù wé bixwaze ji nû

ve xwe bigehîne tixûbên Misrê.

Herwekî Romel xwe lev ne da, ingili¬

zan jl dirêjî w! ne kir Giraniya lier du or¬

diwan ji hev dur in; bl tené mifrizeyine mi¬

torkirî carina U hev didin û balafirèn her du

aliyan benderên hev didin her bimban Her¬

çl girava Maltê balafirèn elemanl ù talyan!

bè ellahî li wê didin. Li behrê jî serin çêdi¬

bin. Ev ser ji bo binavkirina vaporên hev e.

Herçl dewletên mlhwerê, ji ber ko di bejê

re nagehin Efrîqé çek ù eskerên xwe di va¬

poran de ù di riya behrê re ditinin Libyayê.

ŞESÊ ÛRIS Ev ser reima berf û ba¬

ran ù sermayé dom dike û wer dixuye ko

Zivistan li ûrisan tél. Ji ber ko ùris ji pèsi¬

ya Zivistanê ve dev ji êrîşê bernedan. Herçî

eleman di hin cihan de xwe ji nû ve didin

pas û bi gelemperî sereki midefiliê dikin

Li gora danezanên rûsi j" 20é vé me-

hevê ve ûrisan çend bajarên din bi sûn de

vegerandine. Lé danezan wan bajaran bi nav

nake. Li 23é mehê danezaneke rûsi dida zanin

ko di eniya Smolenskê de eleman rabùne hi-

cûmlne xurt, lé ûris ew hicùm sekinandine

û eleman bi sûn de vegerandine.

Li 24ê mehê radyowên. Mosko û Lon¬

drê dane zanin ko ûris ketine huudirê Xer¬

kovê û ùris û eleman di kûçeyên bajêr de II

hev didin.

Disan wan radyowan got ko .ûrisau ji

Lênîngradê diréji xetên elemanî kiriye, ew

skénandine û ser di Istihkamên elemanl de

dom dike.

Sam : 25 Sibat 1942 NÊREVAN.

BINGEHÊN
GRAMÊRA KURDMANCÎ

Bl NAVÊ YEZDANÊ PAK É DILOVAN 6 MIHIRVAN

11

PRONAVA BERBI HËViN

90 -HEV, ÊK.

Pronava berbihevin ew pronav e ko di

qiseté du kesên tével bl hev re dinimine û

Ii sùua wan dikeve. F'erqa vé pronavé ji- yen

din ev e ko pioiiavén din bi tené kesek! '

( kesê pésîn, kesê diwim an kesê seyim ) di¬

nimlnin. Herçî pronava berbihevin divét du'

kesan an se kesan bi hev re binimine; an ji

kesekî çend peyan. Ev pronava ha tucaran,;.

nikare kesekî hi tené binimine. Herweki li jor

tête ditin ev pronav du şikil bene : hev û êk.

Şikilê paşln « êk » bi tené Ii iiîvrorohelelatê .

Kurdisianê de tête gotin.

Me' got ko ev pronava hà du an se ke¬

sên têvel dinimine. Bêdiro, gava em « ei|ft|

brayên hev in» an «ein brayên êk in » dibn

jin pronava berbihevin; li gora hazirbÀ'ns^
kesan du an se kesên têvel dinimine. Hekù[|

yen hazir « ez » û peyakî din e « hev » kwe

pêsîn ù diwim ù heke yen hazir jl du kesan

bêtir in, hingê « hev » her se kesên qiselê

dikare binimine.

1 Yen hazir « ez » û peyakî din e.

Hingê komeka « Em' brayên hev In » mana

jérlii dide : Ez brayê te me, tu ji brayê

min i ».

2 Yen hazir « ez » û peyayine din in

Hingê komeka « Ëni brayèn hev lu» bi awa¬

yé jéiln tôle mana kirin : Ez brayê we me,

hon jl ( yanl tu û ew ) Irayên mih in.

Çend misalén din.; Medhelokê gotiye :

« Kalo ji bêkesl, pire jl bénefsi her diwan li

hev pirsî ». Di vê medhelokê de « hey » ji

kesê seyini» du mirovan dinimine : kalo û pire.

Heke me medhelok ji hev de xist mana jêrin

je bi der têt: Wi (kalo) II pire pirsl; wé

«pire» jîli kalo pirsî. -

Dijminan xar berda hev. Yan! v! aliy!

berda wl aliy! û w! aliyl jl berda vi aliyl.

Em du heval in û em ji hev ne razi

ne. Yan! ez ji wl ne razi me, ew jl ji min

ne razi ye.
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PRONAVÈN LIHEVXISTI

91 Ev pronavèn ha herwekî di mada

76)in de haie gotin bi libevxistlna hin daçe¬

kan bi hin pronavan hatine pé û li gora pék-

hatina komekê ev wan daçèk û pronavan di¬

nimlnin Herçî daçek « ji, li, bi, di » ne. Her¬

çî pronav an « vî, vê, wî, wê.» ue, au « bev,

êk » in. Ji lewre ev- pronavèn ha du tofan

ditinin pé.

92 Tofa pésîn je. lé, pé, té.

Min.jê stajjd. : min ji vî ktand, min ji
wl stand, min ji vé stand, min ji wê stand.

Ez je distinim : ez ji yî distlnim, ez jî

'wi distinim, ez ji vé distlnim, ez ji wé

dislfiiim.

Min lê pirsî : min li vî pirsî, min li

wî pirsî, min li vê pirsl, min Ii wê pirsl.

Ez lé dipirsim : ez II vi dipirsim, ez li

w»! dipirsim, ez li vê dipirsim, ez Ii wé

dipirsim.

Min pê karî bû : min bi vl karî bù,

.nîi«^--bi w! kari bû, min bi vè karî bù, min

bi wé karî bù.

Ez pè dikarim : ez bi vi dikarim, ez

bi wl dikarin, ez bi vê dikarim, ez bi wê

dikarim.

Mih lê da : min di vl da, min di wl

da, min dl vê da, min di wé da.

Ez té didim : ez di vl didim, ez di wî

didiln, ez.divê didim, ez di wê didim.

.Hérwéki ji rhisalên jorin ve dixuye ev

pronavèn ha bi tenê yekejmarê dinimlnin û

-nikarin bikevin sûna gelejmarè. Ji lewre li

sûna « min ji wan stand» «min je stand»

nayete goiin.

93 Tofa diwim: jev jêk, lev lêk,

pev - pêk, tev têk.

Me jev jêk stand : me ji hev êk stand.

Em jev jêk distînin : em ji hev êk distînin.

Me levlêk pirs! : me li hevêk pirsl

Em lev lêk dipirsin : em li hevêk dipirsin.

Me pev pêk nikari bû : me bi hev êk

nikar! bû.

Em pev pêk- nikarin : em bi hev êk nikarin.

Me tev ték da : . me^ di hevêk da.

Em tevtêk didin : em di hev êk didin.

( dûmahik heye ) C. A. Bedir-Xan

BIRÊ FRENSIZI :

BAVÉ EMÎN

La chanson que nous présentons au¬

jourd'hui aux lecteurs de Hawar a été trans¬

crite d'un disque Odéon enregistré par ' la

cantatrice kurde Miryatn Khanonm, originaire

du Botân ( tribu Jêliyan ),

Le poème relaie là mort de Ahmad

agha, ancien chef des Reinân, qui, après

avoir passé la majeure partie de sa vie en

lutte ouverte contre rautorlté du Sultan, Unit

par tomber au cours d'un engagement avec

les forces gouvernementales. Lors de la dis¬

parition d'Ahmad agha, son flls aîné, Amin,'

était encore trop jeune pour lui succéder. Ce

fut donc Perikhân, la femme du défunt qui

prit à sa place le commandement de la tribu.

Aussi intelligente et courageuse que

jolie, elle continua de mener le combat con¬

tre le pouvoir central, avec encore plus

d'acharnement que n'avait fait son mari. Elle

montait à cheval, portait les armes, et mar¬

chait à la tête de ses guerriers, accompagnée

de dengbêj ( poêles populaires ) qui chantaient _

ses exploits. Sa réputation ne tarda pas

à éclipser celle d'Ahmad agha, dont les en-,,,

fants ne furent bientôt plus connus que sous

te nom de " fils de Pexlkhân " personne

n'appela jamais Amln, l'aîné, autrement que ~

Ëminê Pêrîxanê, ce qui d'ailleurs, lui déplai¬

sait fort.

Après avoir participé à la révolte de

1925, Amln se réfugia en Syrie avec sa mère.'

Tous deux rentrèrent en Turquie, lors de

la proclamation de l'amnistie de 1928; mais

le jeune agha des Remân fut presque aijssl-

lôl abattu par des gendarmes turcs. Perikhân

mourut quelques années plus tard.-

Actuellement, rainé des enfants d'Amln

se trouve en Syrie, et malgré tout le déplai¬

sir qu'il en éprouve, ses compatriotes con¬

tinuent i joindre au sien le nom de sa

grand-mère (1).

Le cas de Perikhân , n'est pas unique

dans les annales kurdes. Elles conservent au

contraire le souvenir de. nombreuses femmes

énergiques qui surent prendre en main les

destinées de leurs tribus, et dont le rôle

politique eut souvent plus qu'une Importance

locale. L'un des personnages les plus influents

du Kurdistan irakien était, durant la

dernière guerre, la fameuse Adelà Kbanoùm,

avec laquelle nous ont familiarisé les voya¬

geurs anglais. ^

DIYA FERZO
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Lé Dayé 	

Lé dayé, dibê sibe ye, baki sera w' axao vê

sibê li min saa té.

Dengé top ù cebirxana li dora qesra bavé

Emin çarnikar té.

Derbeka lêdane bavé Emin, way li min por

bikurê w'ezél

Çàrdara bavé Emin gtrédane bi şelltê, bi

merbeté, bi reqeta méra ber hi maltê.

De w'ezê çiqa xiyala xwe didim devê vê bi¬

riné, wezîro, vê sibê xwîna sar lê.

Lê Dayé 	

Dibê sibê ye, aXao vé sibê, sibê ye, vé sibê

bakî sera li mi sar e.

Dengê top û cebirxana li ser singa bavé

Emin, weziro, vê sibê çarnikar e.

Çardara -havé Emin girédane bi şelltê; vé sibê

bi beraqé tavé re ber bi mal e.

Ferman e, ferman e, axao ferman e.

* *

Lê Dayê .....

Dibê Dar û kursl xopana koza sewiti Dar û

kursîl

Dibê heçl jl wé ve hat! min por bi kura

Xwedé vé sibê je pirsî.

Derbeka lêdane bavé Emin simbélê zersosiné

Lê, Xwedé zanê, vê sibê di nav xwinê digevizi.

TRADUCTION

O n)a mère, ô ma 'mère I

Ce mafin, soufDe sur nous, ô mon agha, un

vent froid qui vient du sérail (2).

Le grondement du canon, le fracas des obus

retentissent autour du château du père d'Amln

Ils ont touché le père d'Amln I Malheur à moi,

infortunée aux cheveux coupés court. I (3)

On a lié le père d'Amln sur la civière, avec

des cordes et des entraves. Voici son bran¬

card qui s'avance vers la maison, suivi de

quelques hommes.

J'ai beau regarder, ce matin, les lèvres de

cette blessure, ô mon vizir (4), je ne vois

couler qu'un sang glacé I

Ce matin, le grondement du canon, le fracas

des o^)us retentissent tout autour de la poitri¬

ne du père d'Amln, 6 mon vizir I

On a lié ce matin le père d'Amln sur un bran¬

card, avee des cordes. Le voici qui s'avance

vers la maison, aux premières lueurs dn soleil I

Noiis sommes proscrit», 6 .mon agha, nous

gOmmes proscrits, .proscrits I (5)

0 ma mère, ô ma mère 1

Maudit Dar û Kursi I Puisse le feu te brûler,

Dar û Kursî (6)1

Ce matin, malheureuse aux cheveux coupés

court, j'ai interrogé tous ceux qui venaient

de là-bas

On m'a répondu : " Ils ont touché ' le père

d'Amln, le guerrier aux moustaches dorées

comme les lis.

Sans doute :e débat-il au milieu de son sang,

ce malin I "

NOTES

(1) Il est à noter qile beaucoup de. filles

venues au monde dans les tribus voisines des

Remân, à l'époque de Perikhân, ont reçu à leur

naissance le nom dé celte dernière.

(2) C'est à dire : le gouvernement exerce

ses repérsailles conlre nous.

(3) En signe de deuil, les femmes se cou¬

pent les cheveux et se répandent des cendres

sur la lête.

(4) On donne souvent aux bons guerlers

les litres de vizir ( ministre ) ou mir ( prince ).

(5) Ferman : décret impérial. Kn kurde, ce

mot s'emploie le plus sonveni dans le sens ee

'* proscription ".

(6) Nom de lieu. Sans doute celui de ten- '

droit ù se déroula le combat fatal à Ahmad agha.

O ma mère, 6 ma mère I

Ce matin, soufDe sur moi, à mûn agha, un

vent froid qui vient du sérail.
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SAL 10

HEJMAR 41

YEKŞEMB

15 ADAR 1942

ANNEE 10

NUMERO 41

DIMANCHE

1,') MARS 1942

KOVARA KURDÎ ^ REVUE KURDE

TEFSÎRA QURANÊ

20 Ko Cihî û Filan di heqê dîn de

berberiya te kirin; bêje wan : Min xwe

û bindestên xwe spart Xwedè. Ji neza¬

nan bipirse : Gelo we baweriya xwe

aniye? Heke gotin belè, ew kelin ser ri¬

ya rastij'ê; heke golin no, bizane ko wa¬

cibê te agahkirina wan e. Xuda enielên

evdên xwe dibîne.

21 Yen ko ayetên Xwedê inkar

kirine ù pê kalir bûne û bê rê pêxem¬

berên Xwedê kustinè ù dest bi kuştina

şîretkcrên riya Xwedê kirine; bila bi¬

zanin . . . . Ji bo wan ezêbekî dijwar

heye.

22 Emelê wan bi kêrî dinya ù

axiretê naye, halê wan li her du din¬

yayê xirab e û kes nikare wan ji eza¬

bê Xwedê bililitîne.

23 Ma tu wan nabînî . . . Ew cu-

hiyên ko, ji kitêba Xwedê xudanbehr

in, li .ser meselekê li hev nekirin û

gava ji bo helkirina wê meselê, li gora

kitêba Xwedê, me banî wan kir, birekî
ji wan kitêba Xwedê avêtin pist guhê

xwe û je xwe dane pas.

24 Ji ber ko wan digot: Agir bi

tenê di rojên hêjmartî de dest bi

me dide û wan bi vê gotina bêesas

nefsmezinî dikir û pê nefsa xwe dixapand.

25 Gelo halê wan çilo bibe ....

Di wê rojê de ko di hatina wê de tu

şik nîne; gava em wan dicivînin û tê

de her kes bi kedê xwe bérpirsiyar

dibe û neheqî nîne û naye kirin.

26 Pêxemberê min ... Bêje : Xu

dayê min, lu xudanê milkè şahî îi

dewlémendi yî, tu ji kîjkî re dixwazî*

padişahiyê didî ûji kîjikî dixwazî padi-

şahiyê distînî,her kesê ko dixwazî serfiraz

û serbilind dikî û her kesê ko dixwazî

reben û şermisar dikî, qencî dL destê

ie de ye, tu bi her tiştî dikarî,è xudanqud¬

ret lu î.

27 Bi fermana le sev digehin ro¬

jê û roj digehin şevê, ù ew hin kuri û

hin dirêj dibin; lu ji miriyan saxan û

ji saxan miriyan derlinî. Ji kîjkî re di-.

xwazî bê hisab mal û milk didî.[l]

28 Nabe ko mirovên bawermend

desl ji misilmanan berdin û ji xwe re

kafiran bikin hevalbend û arîkar.

Yê ko wisa kiriye li gora emrê

Xwedê ne meşiyaye; meger ko cih li we

teng dibe û hon bi wan re midarayê di¬

kin. Xwedê, emrê xwe pês we dike ù

we bi ezabî dilirsîne; guh bidin ê. Der¬

gehè we dergehè Xuda ye. Dergehè we

ê paşîn, dergehè Xuda ye.

29 Bêje ; Tistèn ko hon di dilê

xwe de vedisérin an eşkere dikin, Xuda

pè dizane. Her tistèn erd û ezmanan

je re xuyanî ne. Xuda bi her tiştî dikare,

yê xudanqurdet ew e.

30 Di roja pistdawiyé de, her kes

kedê xwe ê qenc û xirab di ber xwe

de wê bibine û ji xwe re de bêje : xwe¬

zî emelê min ê xirab nîzîkî min ne

hala. Xwedê dixwaze ko hon 'dest ji

|1J Ko. Xwedé' da napirse tu kurê kê yi.

MEDHELOK
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gunehan berdin. Xuda bi evdên xwe re

mihrivan ù dilnerm e.

31 Pêxemberê min ... Ji Cihî û

Filan re bibêje: Heke hon ji Xwedé

hez dikin, werin bindestiya min bikin,

dako Xwedé jî hejî we bike û di gune¬

hên we bibore. Xuda efiw û toban dide,

Xwedê piyar e.

32 Bèje .... Bindestiya Xwedè û

pêxemberê di wî bikin, heke hon xwe

je didin pas, bizanin ko Xuda ji kafiran

liez nake.

33 Xuda Adem, Nûh, Malbata-Ib-

rahîm û Imran ji bo erd û ezmanan

bijartine.

34 Ew hemî ji çêliyeké ne, ji

xwîn û rayekî ne. Xuda dibihîse ù

Xwedé zana ye.

35 Bînin bîra xwe : . . . Jina Im¬

ran ji Xudané xwe re goti bû : Xudayê

min, ev zaroyê ko hêj di maka min de

ye, min ji te re nezir kiriye, tu wî ji

xwe re qebûl bike; ji ber ko tu gotina

min dibihîsî û qesda min dizanî.

36 Gava jina Imranî zaroyê xwe

anî û dît ko keçikek e, dilê wê şikiya

û got : Xudanê min, min keçikek anî.

Xuda zanî bû çi zaye, ji xwe ke¬

çikek ne kurek e.

Jina Imran got : Min navê wê kir

Meryem; û min keça xwe û çêliyên di

wê, bi te sipart, Xudayê min, wan ji

Iblîsê recimkirî bisilirîne.

37 -7- Xuda Meryem bi awakî délai

qebûl kir û wî ew bi xweşî da xweyî

kirin û Zekeriya bû bergère wê. Her

para ko Zekeriya diçû balê, didît ko cem

Meryemê zad û fêkî peyda dibûn. Zeke¬

riya je pirs kir û got : Lô Meryemê, ev

zadê ha ji kû té ? Meryemê got ê : Ev

zad ji bal Xuda ve ye, ji ber ko Xuda

ji her kesî re ko dixwaze rizqekî

bêhisab dide.

38 Zekeriya ' hema derbasî hun¬

dirê mezela xwe bû û got : Xudayê

MARS

Xortên kurdan tev de rabin, dil sad û xwesl

Em kurên Kurdistan In her bijîn bijl

Her biji Kurdistan her bêjin bijî

Ev welatek pir sérin e her bêjin welat

Rêberên xwînflroş in bo jina welat

Her bijl Kurdistan her bêjin bijl

Serbilindl kes nahiné bé rojén dijwar

Wek şêrên birindar in bo te ne xwînxwar

Her bijl Kurdistan lier bêjin bijl

Roja cenijè em tev mêr in şagirtêii Rostem

Serbestî doza me ye heroj û her dem

Her bijî Kurdistan her bêjin bijî

Welalé me pir hêja ye terka wl nakin

Ger di vê rê de Iro em can fida kin

Her biji Kurdislan her bêjin bijl.

NAMl

min, ji kerema xwe ji min re zarokekl

çak bide, ji ber ko tu diayan dibihîsî;»

39 Ew hêj di mihrabê de disekinî

û nimèj dikir ko Cebraîl banî wî kir

û got : Xuda ji kerema xwe bi Yehyê.

mizgîniyé bi te dide, Yehya tesdlqdarê

halina Isa pêxember ji bal Xwedê ve

ye.- Yehya ji mirovên salih re de bibe pê-

xemberk, û wè bibe zelainekî pehrîzkar

û mezinê miletê xwe.

40 Zekeriya lê vegerand û got :

Ma çawan ji me ziirokek çêdibe, ez pir

im ù jina min stewr e. Cebraîl got ê :

Emré Xwedê ev e; û Xuda her çi jî

dixwaze dike.

41 Zekeriya got : Xudanê min,

delîlekî pês min bike da ko ez bi avis-

bùna jina xwe bawer bim.

Xuda gol ê : ka ji te re delîlek; tu

ê se roj bêdeng bimînî, lal bibi ù bi

xelkê re bi işaretan bipeyivî.

Navê Xudanê xwe her bîne bîra

xwe û sev û roj dest ji kisand ina tes-

bîhé bertuede.
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DESTBOSÎ
JI APÊ MIN NÛREDÎN RE

Ji bo apé min Nûredin dilovan

Hero sed Hatem û Kawis hi heyran

Selavan ez bi gulavé dinosim

Bi lêvén xwe du destén le dibosipi

Li Béi-ûtê tu mayî yan Ii Parez

Min resmê le sev ù ro kiriye himbéz

Bi vi dengé xwe ê zlz dinalim

Weki Ferhad ù Meciiùn ez dikaliin

Hezar ù neh sed ù sala çil û yek

Me jl noşl meya işqê peyalek

Min zanî derdek! dijwar giha min

Hemî xort ù heval ù hogiré min

Bi xwe ez bi ehwalan nizanim

Belê derdê dilé bavé xwe zanim

Çiko rokê min je re goli babo

Xeberdanén te ez sotim hes e lo I . . .

Digoti min kurê min tu nizani

Ji apé xwe bipirse ew dizane

Ne ez tenha hi vi derdî birindar

Hemi lawané kurdi bùne xwînxwar

Cegersoj in birîndarên evîn in

Divên rokê welalé xwe bibinin

Min got derdê we ések pir xedar e

BI vê ré de kesê bimrê ne ar e

Meger zahir biçùk im, lê dibînim

Li kovara Hawarê ko dixwînim

Hene tê de kelam û sihrén niewzùn

Gelek bétir ji apé min Cegerxûn

Ewl liiasa peyala işqê danl

Bi navê rêberê seydayê Xanl

Kesi wek wi ne iioşl mey ji camé

Berî herkes bi sihrê çùye damé

Bi te ey sandiyaré rohelaté

Dikin fexré bi wl kar ù xebatê

Te pir wek miu ji xabé kiriie hisyar

Eger çerxa felek bo me bibe yar

Bijl apo hi van rojén ciwanî

Bijl dîsa bijl apo tu kanî

Mişo me ez li zanistê me saml

Li te pirsê dikê bavé min Namî MIŞO

Okrenye

Di seré ùris û elmanan de navé Ûk¬

ranyayè gelek caran tête gotin. Di vî welati

de serine mezin çèbùne ù iro jl çêdibin. Ji

lewre me xwest xwendevanên Hawarê Ii hin

liştên vl welatî ser wext bikin.'

Ûkra'nye dikeve nîvroyé welalé ùris. Rû¬

yê erdê wê 443000 kilomêtir çarçik e. Ji

Frensê hinek kêmtir. Ruyé erdê Frensê 551000 '
kîlomêtir çarçik e. Erdê Ûkranj'ayé ji nîvro

digihe heta behra res. Ji aliyé rohelê tixûbên

wê diçin hela Qevqasé. Di aliyê roava de

welatên Polonye û Romanyayê hene. Herçî

tixùbên bakur bi erdê Rùsya spî dorgirli ne.

Erdê Ûkranyayè erdeki rast e, tev be¬

rislan e, bi tenê aliyé nivro de hin cihên

bilind hene.

Çemê Dinyeper di nîvê vî erdî re di¬

bore ù welat dike du perçeyên wekhev. Di¬

rêjahiya Dinyeper 2250 kilomêtir e. Çemén

wek Birhiyat, Dèsna, Bùg, Donz ft Dinyester

dikevin Dinyéperl. ,

Cimhùriyela Ûkranyayè a sovyètl bi heşt

mintiqe an wilayetan par dibe : Kiyêv, Çer-

nlgof, Odése, Donz, Xerkov, Dinyépropetrovsk

û Moldavye. Kiyêv payitexté Ûkranyayè ye.

DI erdê Ûkranyayè de her texllt maden

hene : Xwé, bismùt, zeybeq, mengenêz, kuf¬

rît. Unît, ù di mintiqa Donbasé de komira

kevir.

Di Ûkranyayè de nemaze komira keviv

û hesin zehf in. Di mintiqa çemê Donz de

rùyé kanên komira kevir 23000 kîlomêter

çarçik e. Di sala 1937an de ji van kanan 71

milyon ton komir hatiye deréxistin.

Di mintiqa Çemê Donhas de kanên

hesin gelek dewlemend in. Di sala 1937an

de ji van kanan 21 milyon ton hesin derê¬

xistine. Kanên Korské ji wan ji dewlementir

in. Hesiné van kanan bi tené jl hemî besl

né dinyayê bêlir e.

Herçi fesfor û mengenêz di Ûkranya
rohelat de boş In.

Axa Ûbranyayê, axeke res e hûr e. Li

Ewropayê ji erdê Ûkranyayè çêtir nlne. Di

zemanê bolsévikiyéde cofkarlyaÛkranyayê gelek

pês ve çûye. Di sala 1938an de zadê Ûkran¬

yayè ji hemi zadén Elmanyê, Polonye û

Meceristané du caran bétir bû.
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JI EZMANAN
HETA b'iNIYA behrè Û JÉ LI . RÛYÊ ERDÊ

Di vî serè mezin de bivê nevé tiştine

mezin ù nedilî diqewimin. Lê em bi bêtirê

wan nahesin. Ji ber ko yen ko ew ti.şt Ii wan

diqewimine pericar pè dikevin û dimirin. Lê

hinên din heta bi guhên me.vé" dibin.

- Herwekî xwendevnnên me dizanin serè

girava Girllê sereki ecêb ù xariqilade hù. El¬

man di ezmanan re dihatin ù pè li erdê

dikirin. Ingiliz jl bi balafirèn xwe deidiketin

pêşiya wan ù cehda xwe dikirin ko wan

bişkênlnin ù iiehîlin ko lingê wan erd bigire.

Elmanan hin esker daxisti bùn balafir-

geha Malèmiyé. Balafirèn ingilizi dihalin û Ii

wê balaiirgehè dixistin Di nav wan de bala-

flrvanek hebû bi navê Honor. Honor bera du

balafirèn elmanî da bùn. Lè bahifira wî jl

birîndar keti bû û ber bi jér dibù. Honoré

balafirvan dibêje :

Dijmin hingafti hû baskén balalira

min. Min dit ko édl bé féde bù. Min ne di¬

kari ez seré dijminé xwe bikim. Ji lewre min

digot ji min re çêtir e ez je bi dur kevim. Lé

dijmin dev ji min bernedida ù berikên milral-

yoza xwe li min dibarandin. Di n|ivbera min

û behré de 200 mêtir ma bûn. Ji niskeké ve

balafira min wek kevirekî, bi lez ket ù hela

çil métiri noqî avé bû û lê de rùnist. Lê ji

ber ko deri û pencereyén balafiré qenc girlî

bùn av ne kete cihê ko ez lê bùm Min kira¬

sê xwe ê canparéz h xwe kir ù di quhi bala¬

fira xwe re derketim derve. Kirasê min ez

Di Ûkrànya nîvro de zebe.ş, guiidor û

her texlît fêkî çêdibin. Titina wan ji heye. Ji

sala 1927an ve cotkariyén Ûkranyayè dest bi

çandina penbù jl kirine.

Ji mile dm di van salên paşln de gi¬

yayê kewçûkê jl diçinin. Şekirê Ûkranyayè

ewçend heye ko téra hemi Rùsyayé dike.

Nifûsa Ûkranyayè 35 milyon e. Bajarên

Ûkranyayè en mezin ev in : Xerkov ( 800 000)

Kiyév ( 650 000 ) Dinyépropetrovsk ( 300 000 )

Odése ( 500 000 ) Ertmosk ( 225 000 ) Stalîno

( 290 000 ) Voroşilovgrad ( 100 000 ) Nîkolayef
(100 000) Keson (100 000).

XELÎLÊ GENCO

anîm rûyé behrê. Behir bi pél bù. Pêlan ez .

davétim çep û rastê. Niho min serê pêlên

behré dikir. Qederê se saetan inin ajnl kir û

ez gehiştim bejê û ketim sikefteké. Ewçend

westiya bûm ko min xwe li erdê sikefté di¬

réj kir û heta sibehê tê de nivistim.

Roj li min hilal. ''Ez rabûm, ji sikefté

derketim. Êdl li zadekl digeriyam. Pistî saete¬

kê gihiştim dêreké, dereke vala û békes. Di

déré de, min hinek av ùr çend darikên kibrltê

peyda kirin.

Wé rojê ez li déré beyitlm. Sibetirê

min da ré û ez gehiştim şikeftekê. Min té de

hinek nîsk peyda kir. Qey min di emrê xwe de

je tamdartir tiştek ne xwari bû. Min terka

sikefté jl da ù ez ji nû ve bi rê ketim. Ji

dur ve hin dar û şlnahiyek xuya dikir. Ez

ber pê çûm. Pistî car saetan ez gihiştim ê.

Ew der gundek bû. Zaro civiyane dora

min û ez birim déré. Kese hinek nan ù mast

daye min. Min ji kesê zani ko di gund de

ingilîzekl din jl heye. Ew jî balefirvan bû ù p

keti bû vi gundi. Ez çi bibînim hevalekl min.

Em lier du jî bûn mévanê kesê.

Dît ira rojê me ji gundiyan seh kir ko

eleman ji gund bi tenê 20 kîlomêtir dur in. Dîsan

gundiyan gote me ko elmanan ji gundiyên

gundekî din 6 zelam kuşti bûn. Ji ber ko

wan tiştên ko elmanan dixwestin ne goti bùn

wan.

Gundî bû bûn du bend. Hinekan dixwe¬

st ko em xwe bispérin elmanan, hinên din

digot bila bi kêfa xwe bin. Dawiyê her du

bend bûne yek ù gotine me, hon serbest in.

Me jî qerara xwe da kd ém ji gund rabin û

ji elmanan bi dur kevin.

Bi sev me lerka gund da. Sev lar! û

hewa ne xwes bù. Heta bi nivé sevé em bi rê

ve çùn. Em westiya bûn, me hihna xme dida.

Ji niskeké ve deivgé balafireke bi guhê me ve

bû. Me digot qey balaflreke elmani ye. Lê

gava balafir hinekê diu dahat û nizingi li me

kir me ji dengé wê zani ko ew ne balaflreke

dijmin, lé yeke berikên, balafireke ingiliz! ye.

Fanosa min a elêktrîkl héj bi min re

bû. Min pé işaret dan balafiré. Ewé ji li me

«vegerand û danl. Em lé siwar bûn û ji erdê

Girîté rabûn.

SILÊMANÊ FERHO
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HINDIK RINDIK

MELEVANIYA JAPONAN Li gora nû¬

çeyên ko ji Sengeporê gibàstine rojnameyèn

ewropayi japonan pisli ko Melèzyc vegirtine

û gihaştine pèsberé Sengeporê bi ber awa û

û bi her wasiteyé keleha Sengeporê keşif

dikirin. Di vê navê de eskerên japoni bi sev

xwe tavétin behrê û bi melevaniyé li kenala

Goheré derbas dibùn û digihaştin peravên

Sengeporê û erd keşif dikirin. Dibêjin ko ja¬

ponan di êrîşa Sengeporê de ji van keşifan

gelek istifade kir. Ji ber ko eskeran beriya

hicûmè erdê ko lê pê bikira ji berê de nas

kiri bû.

HINDISTAN Hindistan mistemllkeke

ingilizi ye. Lê çi mislemlike, ji Ewropayê bêtir

têrnifùs. Ruyé erdê wél808fi80 kilomêtir çargoşe

ù uifùsa wé 375 milyon e. Herçl Ewrope

ji Rùsyé pé ve, digel giravên brîtanî 2084296

kîlomêtir çargoşe ye ù nit'ùsa wé 354250000e.

Li gora vî hisabi nifûsa Hindistané ji ya

Ewropayê 20 milyon ù 750 hezar bètir e.

PETROLA HINDISTANA HOLENDÎ

Hindistana holendl ji çend giravan pék ve

têt. Erdê van giravan erdeki gelek dewlemend

û bi nan e. BI tené petrola vî erdi hêjayl

milyonan e. Ji vî erdî II salé 7400000 Ion

petrol bi- der têt. Hatin bi vl awayî bi gira¬

van lêk vedibe : Simetie 5000000, Bornéo

1600000, Cave 800000 ton. Herçi BIrmanye je

ji qederê 1500000 ton petrol derlêt.

Herçl birên Bornéo ù Simatreyé ne

ketine" destê japonan. Lé holendiyan ew beri

ko terka wan bidin şewilandine û berhewa

kirine.

ŞER Û MIKAFAT Di her deré ù di

her welatî de xelk hi lier awayi nav di es¬

kerên xwe didin ù wan dihévojin ser. Herçl

kurdmancî, delalê herlyé û lewikê siwuran ev

hemî. jl şerevaniyaii te niiviôdiin in. Lê herçi

emêrikani bi père ù inikaralaii jl nav di

eskerên xwe d'din. Şirketeke emêrikani ilan

kiriye û gotiye : ji her balefirvanê emêrikani

re yé ko balafireke dijmin bide erdê; 500 do¬

lar mikafat dé bête dayln.

Mister Lêvl, disa midiré şirketekê; ev!

ji mikefetek ji bo deryavanan dani. Mister

Lêvl ji her dei-yavanl re ko cenkeştiya wl di

b.ikurê Ellni'.tiUè de noqart-Ue dijmin liiXeri-

()iiie, wé 200 dolar bide. Ji mile din Mister

LévI ji Mister Rûzwelt re lOlM) dolar rékirine.

Ev 1000 dolar ji deiyevanén wé cenke.stiyé

re dé béne belav kirin ko krewzoreke dijmin,

di ser 6000 tonî re, bin av bike.

ÇEKÊN NÛ Mixabiré « Gazét de Lo-

zan » ji Londrê dide zanîn. Ingilizan bimbe-

ke nù çêkirine. Ev bimbe wek balaflran, xwe

hi xwe dikeve firé ù ber bi armanca xwe ve

diçe. Bimbe di şikilê balafiran de ye. Ev bimbe

bi baskén xwe difere û gava digehe ser serê ar¬

manca xwe baskén wé têne girtin û bimbe

bi serî ve û zîçikl dikeve ser armancê û di-

teqe. Ev bimbe 20 kilo giran e.

ÇAVÊ CAM Di wextê serê 1914 ù 18an

de j'ekî ji mihaflzên tixûbên frensiz û spenyolî

bala xwe daye ko di nav rèwingiyan de mi¬

rovên kor, yekçav ji adelé der bétir bùne.

Mijiafiz cv ti.şt gote .screUé xwe û yekji wan

mirovan girtin ù çavé wi é pipok deréxistii)..

Di nav çavé pipok de vltikek hebû; lê hi

xeleke zirav hali bù nivisandin. Kaxez xwen¬

din ù zanin ko mèrik casûs e; korêu mayin

jl hevalên wl ne

PORDARWlN Ji destpêka v! seri ve

navê Ewistralyayé her. ù her tête gotin. Beri¬

ya serê japonan ji her eskerê wé navê wê

dihate bihîstin. Ji ber ko eskerên wê dl her

qada ser ù di bin bandera ingilizan de ser

dikin. Piştl serê japonan jî ji ber midafeha

wé gelek qala wê dikin. Japonan nîzingl lé

kiriye û baiaflrên wan li bender ù wargehén

wê didin; nemaze bendera Pordarwin.

Pordarwliv bajarekî gelek kiçik e; heye

ko ewistrall bi xwe pé rind nizanin. Pordar¬

win merkeza Ewislralya bakùr e ù 3000 ni¬

fûsa wé heye. Cihekî gelek germ û hewa wê

né xwes e. Lê ji awirê eskiriyê ve Pordar¬

win eheniiyeleke mezin heye. Bender ù bala-

firgehén wô gelek bi ehemiyet in ù dora ba¬

jér bi xwe asêgeh e. Ji vî 3000 nifùsl bi tené

hezar peya xelkê spl ne; en mayîn xelkê

F^wistralyayè ê kevin in. Rengê van mirovan

reşeşin e. Bajar ewçend germ e ko je re

bajarê tihné dibêjin.

Xelké bajêr bi pirani iiéçira lûlû, gameş

ù timsaban dikin. Herçl lûlùvan japon in. Isé

wan herçend zehmet be jl kara wan jî ew¬

çend zêde ye. Her lûlùvan di car mehan de
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600 dolnr kar dike.Yêu ko nêçîra gaiTiêşên kûvi

dikin salô ji 1000 dolarl bêtir kar dikin.

Lô iro di vé benderè de bi hezaran pe¬

ya gihane hev û çùn ù hatin tè de zôde bùye.

Ji ber ko dijmin heye ko bixwaze té re bikeve

hundirê welét.

ŞIÎR WÈ KENGÉ BIQEDE - Me hi xwe

bi çavê xwe ne dit, me ji xelké bajêr bihist

Şiforek, ji Samê diçû Bexdayê. Mêriké me

beriya ko bi ré bikeve depoya limobilii xwe

ji banzîné dagirtl bû; ewçend ko lèra riya

Dexdayê bike. Lé .şifor nizani bù ko dejjoya

timobila wl qui e. Mérik riya xwe hêj bi nivi

ne kiri bù ko timobll sekini. Şifor daket li

mitoré fedkiri; kir ne kir, limobîl ne meşij'a

Dawiyê I.5 çi ye zanî û kire hawar ù gazî ù got;

ya Xwedê, ya Mihemed, ya Isa, ya Mûsa, ya

Meryem. Ji niskeké ve jinikeke bedewi lé pey¬

da bû; cerek H. ser mile jinikê ye. Şifor me¬

sela xwe ji jinikê re got. Jinikê got: ka vi

ceri bibe û bera depoyé bide. Şifor got : hir¬

met ma kengé timobll bi avé me.jiyaye; ji

min re banzin divét. Jinikê gelek li ber şifor

da û mérik ceré jinké bera depoyé da ù ti¬

mobll bi ré ket.

Şlfor pişti ko çend gavan ji jinikê bi

dur ket gote xwe : heye ko ev hirmet dixwaze

here dereké, ka ez je bipirsim. Şifor lê zlvirl,

jinikê got : ez naçim tu deran ev der cihé

min e. Şifor je pirsl ; Hirmet ma tu kî yî.

Jinikê got : ez Meryem im. Şifor çù desté

wê û dîsan je pirsl : Ji kerema xwe ka ji

min re bibêje ev ser wè kengê biqede. Mer¬

yemê got, di cejna îsa pêxember de.

Şifor gava ji Be3tda3''é vegeriya Samê

biserhatiye xwe ji hevalên xwe re got. Heva¬

lên wi gotin é : Ma te je ne pirsî kijan cejna

îsa û cejna kijan salé.

Heyhat şifor ev ji bîr kiri- bùn ù ji

Meryemê ne pirs! bûn. An ne meê, bi sal û

roj û meh, bizaniya ev seré xedar wê kengé

bigehe dawiyê.

XEBERGUHÊZ

DÎWANA MELÊ

17

Mehbûb bi dil bit me bi efrnzi çi hacet

Enqa bi xwe bêlin lir fl perwazi çi hacet

Ne î dur e hebibê me ko ferj-ad ù llxan kin

Wî guh 11 zemir n ilil e, aw?zî çi hacet

Go sixte mirada xwe ji min lelbe ke îro

Min lu kerim î, ji le dax'wazî çi hacel

Min nalc refîq in xem û tehlî ne misahib

Teryad enîsè min e demsazî çi hacet

Dildan û niwaziş çi ne dîşnaniî bes in min

Pir derd û cefa hurmet û fzazî çi hacel

Sihhcl hi mey û çeng û hebibê me divêtin

Fei-yad û iîxan ma ne bes in sazî çi hacet

Razên me çi hacet ko ji xem-maz bizanî

Eşkên me bes in dîdeî xeni-mazî çi hacel

Her lehze çi hacet ko bi nazan bikuji min

Cana ji xwe qurbani te me naz çi hacet

Ta çende bi hicra te tu min tecribe bînî

Zêré ji xwe xalis mihek û gazé çi hacel

Hacel niye cana yedi bevza biderinî

Inkarî di dîn da nebit îcazî çi hacet

Esrari ezel de di ebed hêne zihûrê

Encam û serencam ji aiiazî çi hacel

Ger lûlûyê mensflr ji nezme tu dixwazî

Wer şilirê Melê bîn te bi Şirazî çi hacel.

18

Ewil ko yarê da me yek zereyek inayet

Qismet me xemr A came di deftera Indayet

Hisn û cemali canan nadêrïtin tu payan

Herçî nebit bidayet csia nehin nihayct

Feyza iiflm û liikmet cama sefa ko géra

Me ji destô mixbeçan dît bi mislief bi ayet

Arif heta ne noşî mey ji destê meyferoş

Xaîb ne bû ji hûşî peyda ne kir wilayet

Guqah û zihd û tamat hilnagirit xeral>al

Kesè ko bi vî derdî divê bikit riayet

Eşqê ji her du çeşman ewil dît dil eser kir

Lê zere zere axir sotin kir û sîrayet

Şakî silahî herdem hikuştina Melê bit

Gazindiyan ji kê kim, ji kê bikini şikayet

Cama di desti şahid jengê ji dil dlşotin /

Pîri mixan ji rindan weh weh dikir riwayet

Etwari eşq û mestî esrari pitperestî

Teqrîri sed riwayet nakif ji bo kifayet

Liyitmeini qelbî eynelyeqîn dibexşil

Eyneleyan divêtin kafi nehin riwayet

Mirî û padişahî miiyek li nik Melaj'î

Nadim bi milki alem yek zereyf inayet

19

Er'erxeram e bi qed û qamet -

Yek base da me bi sed qiyamet

Yek bflse bexşl ewil bi ihsan

Axir U min kir cirm û xeramet
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HIÎDÎSÊN

CENABÊ PÊXlîMBEK

REHMET t) SILAVA XWEDÈ LÊ HE

522 Xwedê ji mirovên ko bi cilên

ipehl nefsa xwe mezin dikin dienire.

523 Şahidê ko şelidatiya xwe ne da,

nina şehdetiya zorê ye.

524 Heçî ko baweriya xwe bi axirelê

mine, xelké aciz na kin, /irara kesi na kin-

525 Bi, zaroyan re li gora aqilé wan

bimeşin, bi wan re bileyizin.

526 Heçl ko baweriya xwe bi Xwedé

ù bi axiretê anîne arîkariya cîranên xwe dikin.

527 Porên xwe bison ù hişkininin.

528 Heçl ko bext dide mirovekî û

wi mirovî dikuje, bêbextiyê pé re dike, çavê

wl li bihustè na keve; ew mehvanê agiré

dojebé ye.

529 Heç! ko dl nav xelkê de fesadiyê

dikin, wàn bera hev didin, ne ji me ne, dù¬

rî me ne.

5,30 Heçl ko xelké dixapînin, bileba¬

zlyê li wan- dikin, ne ji me ne, dùrî me ue.

531 Heç! ko sêwiya dihewinin ù wan

bi xwedî û mezin dikin para wan bihusl e.

532 Heçl ko pis û kémaqil in, seré

wan bê meji ye tim ezabê xwe dibinin.

533 Senhetén xwe de pé bidin erdê,

w! senhetê xwe meguhérinin.

534 Heç! ko roja tengayiyè de mîna

sewat ù labùna avé, arikariya^ xelké dikin,

Xwedê qedrê wan weke mirovên ko di riya

w! de hatine kustin digire.

Ji jeng û zirqê dil da bişotin

Cama sedef bin rind ù keramet -

Ji her du çeşman té mest û xunriz

Nûra du çeşnian kê dl selamet

Li derd û êşan pékan û nîsan

Me j' her du çejman klTsIn elamet

Riswayê eşqê tenha ne ez bûm

Kes dt zemanan hib bê melamet

Du secde ferz in flllial bibin ber

Dema xuya bit ew qed û qamet

Da eybi rindan nek! beyanf

Nlfûsi qewmî beha tesamét

Mêla 11 te emr! béféde borî

Kê;a bi zoran qehr û nedamet.

535 X^^edé ji mirovên nezan yen ko

nezaniya xwe nizanin ù 11 ser rùyé xwe di¬

kevin' liez na ke.

536 Heçl ko bi dilekl rast û pak iie-

fspiçùk in, Xwedé wan mezin dike.

537 Xwedé jl mirovên ko di civata

de xwe dinepixinin, di ser xelké re rûdinin

û bi giranî û qnpanî bi ré ve diçin hez na ke.

.538 Heçi ko î.5 û xebata xwe bi hihn-

firehiyê diqedinin kar dikin, Xwedé poşma-

niyê na de wan, lê heçi lez û hezé !i xwe

dikin meydana wan kin e, zereré dibînin.

539 Jinèn pîr û stewr ji xwe re me

ylnin.

540 Li mirovên seqet ù nesax bi ça¬

vên kirinè me uèrin, dilé wan dimine.

541 Kêfxweşiya xwe bi ser û kustiné

me ylnin, lê ko hon kelin seri heta ko zora

dijminé xwe bibin ù wl bişkînînin pehniya

xwe bidin erdè û II cihè xwe giran bin.

542 Mirina xwe me xwazin.

543 Gava hon dikin rakevin agiré xwe

bitcmirinin.

.544 Gava hon li nisanè dixin, heywa¬

na me yînin ber nîsana xwe.

545 Yê ko silava xwe na de merhe-

babûn je re na be.

546 Tisté ko hon je têşin mé xwin.

547 Bi wî serté ko mirov wezîfeyên

dewlemendiyë pék bine, destvekirî be dew¬

lemend! héja ye û xeml û zîneta Xwediyê

xwe ye.

548 Yê ko ne xwediyê gotina xwe

ye û II wada xwe diqullpe ne mirovekî misil¬

man ù bawermend e.

549 Ko père li cem we peyda ne bû

lisiekî me kirin, xwe me kin deyndarê xelkê.

550 ïeneyî ji civata mirovên xerab

çêlir e, lé hevaltiya mirovekî qenc ji tenahliyé

ba^tir e.

551 Xweli Ii seré w! mirovê he yé

ko bi derewa xelké dikenine.

552 Navbeyna du mirovan bê destùra

wan rùmenln.

553 Ne li ser ava herikandl û ne jl

li ser ava golê me inizin.

554 Insan û heywana bi jehr, bi

şewitandin û xeniqandinê me kujin.

555 Jin û zarowa me kujin.
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REWŞA DINYAYÊ

ŞERÊ MANŞÊ Di hejmara 401 de

m qala Mansé kiri bù. Vé caré ser ne di

behra. Manşê lê di v! aliyê Mansé, li ser erdê

l'rensizan çébû. Li yekê vê mehê danezaneke

ingiliz! qala vi seri kir û got ko peraşûtlstên

ingilizi ji balafiran daketine erdeki Frénsa ve¬

girt!, di peravên Mansé de, û ' dirêj! stasyo¬

neke elemanl kirine. Di vê stasyonê de ele¬

manan balafirèn xwe en xesardltî tamIr di¬

kirin. Eskerên ingilizi i éjî vé stasyonê kiriye

û ew şikênandiye. Ingilîzan xesarine mezin

gihandine elemanan û hin hêsir jl bi xwe re

anine Ingilleré.

Eskerên Ingilizi pişlî ko bi karê xwe

rebùne xwe gihandine perava Mansé û di bin

himayeta topên slolê de, vegeriyane welatê

xwe. Xesarên ingilîzî kêm in.

Radyowa Londrê pistî ko qala vê zefera

ingilizi kir digot ko ev hereketeke bi ser

xwe bû an ne mexseda ingilizan ne vekirina

enîke nù ye. Radyowa Londrê ev tişt got ji

ber ko mesela enîke nû vé pasiyé û disan

tête gotin. Bêdiro, Litvinof, sefirê ûrisan li

Wesîngtoné di nitqeke xwe de ' digot ko ji

sondxwarîyan re divét dl roavê de enîke nù

vekin, yani esker derînin Ewropayê ù dirêjî

elemanan bikin; da ko barê ûrisan siviklir

bibe. Lltvînof di nilqa xwe de nemaze tiştên

jêrin gotine :

Ji bo şikestina qewetèn mihwerê divét

em seré waii di çend eniyan.de bikin. Û di¬

vét ev eni ji hev dur bibin. Tu şek té de

nine ko Elmanyê û îlah-e, Ii- Biliaré, xebate¬

ke zor wé bixebitin. Me hévî heye ko dost ù

bevalbendéu me vî hall bîr bibin û hi karê

ko ji wan re gerek e rahin. Rexma mizeferi-

yetén ordiwa ùris dijmin hêj xurt e ù zora

wl ne çûye. Dijmin di pas enlyê re xwe ji

bona BIharê kar dike. Ehemiyeta eniya rohe¬

lat, eniya ûris mezin e û dawiya ser Ii gora

rewşa vê eniyê wé qerar bigire.

ŞEUÊ LÎBYAYÊ Seré Libyayê weke

xwe ye. Eskerên Romel gibàstine dora Xeza-

leyé û lé sekinine. Lé ingilîzan j! diréji wan

ne kil-. Çnxé serê Efriqayê ji dibore. Dema

ko bcrfén Rù.syayê wé bilielin, qùma Efriqayê

wek kuçên tiflké wê bikele û wê bisincire.

Ji lewre divêt ko bcriva Nisanô di Lihyayê

de hereket ji nû ve dest pê bike. Herç! seré

balafiran, her du ali li wargeh û qerargehên

hev dixin. Dewlelên mihwerê di léxistina

Maltê de pé didin erdê ù balafirèn wan hero

li wargehén giravé didin.

ŞERÊ ROHELATÉ DUR Herwekî me

di hejmara çill de goti hù japonan ji Hindis¬

tana holendl pistî Bornéo, Selebis û Sima¬

trayé çavé xwe berda bù girava Cavayé a

mezin û balafirèn wan bender û wargehén

giravé didan ber bimban.

Li 27è Sibatè de nizingî Sirabayayê de

bendereke Cavayé di navbera stolên

emêrikani, ingilîzî, holendl û japoniyan de

sereki behri çêbù. Li gora danezanên ingilizi

ù emêrikanî baiaflrên sondxwarîyan stola ja¬

poni di nîzingl behra Cavayé de dît! bùn ù

elam da bùn stolên xwe. Di pey stola japoni

re, ji eskaran tejî, çil vaporên barkés hebùn. Li

ser vé xeherê her se stolên sondxwarîyan

derketin pêşiya stola japoni û li wé dan. Ev

seré behri qederê 36 saetan ajot û balafirèn

her du aliyan jl bi slolan re ser kirin. Stolên

sondxwarîyan bi mêranî ser kirin ù piraniya

cenkeştiyên japoni birîn kirin, hinekê wan

bin av kirin û ew hemi ji xeta ser bi dur

ketin. Ji aliyé din bimbe ù gule li piraniya

vaporên eskeri jl ketin û japon bêgav man

û ji behra Cavayé baz dan. Di vl serî de

nemaze stola holendl qehremanike mezin

sanl da.

Eméralé vé stolé émir da kumandarên

cenkeşliyên xwe ko qeweta dijmin çiqas ser¬

dest bibe jî dirêjî wê bikin ù heta dawiyê 11

ber xwe bidin. Wan kumandaran jî welê kir-

ù du krewzorèn holandi yen ko di vî serî de

bin av bùne rexma ko behir hilkişiya hû pira

wan a jêrîn lopén xwe şixulandin û bera di¬

jminé xwe dan.

Sibetirê ejansa emêrikanî dida zanîn ko

japonan esker derêxistine Cavayé ù lingê wan

di giravé de erd girtiye û japonî û .sondxwarî

di bejê de 11 hev didin. Jopon derketi bûn

se cihén giravé û dikirin II merkeza giravé,

li Belavyayê wer bên. Li gora ejansan li

Cavayé ji qewetèn ingilizi, emèrlkani û ewis¬

trall. pé ve 150 000 eskerên holendl hene. Ja¬

ponan di derba pêsîn de 60000 esker deréxistin

Cavayé. Lé hero qeweliue nù ditinin. Holendi
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ù soiidxwari gelek 11 ber xwe didin. Digel

vé hindê êrlşa japonan ber bi pé.s diçe û

japon dikevin hundirê giravé. Li 5é Adarè

japon ketin Betavyayé; Hetanî îro serdestlya

behr û ezmanan, dl Pesîflké de, di destê ja¬

ponan de ye ù japon bl vé serdestiyê lavêjin

ber derê. Herçl ingiliz ù emèrlkani xwe- kar

dikin û II hêviya dora xwe diminin. Û di¬

bêjin ko tiştên ko emêrikani . ù ingilizan di

Pesîfikê de ji desl dane ev qerekonén wan en

pês bùn; mina Melêzye, Sengepor ù Hindista¬

na holendi. Xelén wan en bingéhin héj li

pas in.

Herçî ingilîz xwe di Hindislané de kar

dikin. Japon II ber deriyê Hindistané ne; yanl

Ii BIrmanyayê ne ù dixwazin rojké beri roj-

ké Isé BIrmanyayê safi bikin. Japonan di BIr¬

manyayê de gihuşlin riya Bûrmayé ù niho

zora xwe didine Rengûnê; payitexté vl welati.

Japonan qederê 80 kilomêtir nîzingl Ii Rengûnê

kiri bù ù Ii wè deré sekinî bùn. Ji pencê

Aderé ve û ji nù ve desl bi érijé kirine û

li 8é mehé japon keline Rengûnê ù serê riya

Bûrmayé, xistene deslé xwe

Herçl emêrikanî wer dixuye ko xwe di

Ewistralyayé' de kar dikin. Heke japonan pistî

Cavayé avéte Ewistralyayé heye ko japon di

vl welati de di pèsiya xwe de emêrikaniyan

peyda bikin.

Êrlşa japonan, herweki me beré jî goti

bù ji bo soudxwariyari nişkegaviyeke mezin'

bù Sondxwarîyan hisahé vl .seri ne keri bù.

.Mlstei- Çorçil li 26é Sibatè, di vê babelè de

û dl mecllsê de gotiye : Min hergav hêvi di¬

kir ko Emèrike serê dewletên mihwerê wê

bike. Lê tucaran ne dihate bîra niiiv ko japon

jl wé bikeve ser û diréji nie hike. Ji lewre

ez, herçî miletên ingiliz-ziman hene şlretan

li wan dikim ù dibêjim, sebré bi xwe hidin

û li hêviya encamé bimînin. ÉrIsa japonan di

wextekî welê de haie rù ko hingê ji me

dixwestin ko em di Frensê an di Holaudeyê

de enike nû vekin ù ji par re li elemanan

bidin.

Pist! ko japonan pé li erdê Cavayé kir,

fermandaré ingilizi ê bl nav û deng, gênerai

Wèvel yè ko qerargaha xwe danl bû Cavayé,

je rabû û vegeriya Hindistané, ser wezîfa xwe

a pêsin; fermandariya ordlwén Hindistané.

Generalekr holendl ket sûna wl.

Japon beriya ko vegirtina Cavayé temam

bikin avétine .ser Gina-nû jl ù li 7é Adaré

esker derêxistine vé girava mezin.

Li 8ê Adaré japonan da zanin ko dh

Cavayé de eskerên holendi teslîm bûne ù di

wê giravé de ser giha.jtiye dawiyê.- Radyowa^

Londoré herçend derew hi aliyé vé iiùçeyên

ve ne da lie jl gotiye ko di rojén paşin de

mixaberê hi Hindistana holendl re haliye

birin; ji lewre ji Cavayé tu xeber ue giliaşliye

Londrê.

Japonan giravên Fillplné héj bi tema¬

mi safi ne kirine; emêrikanî hîn tê de ne û

li ber xwe didin.

Bi vegertina Sengapor, Rengùn ù Hin¬

distana holendl japon gibàstine Behra hindi.

Behra hindi ji bo ingilizan gelekî bi ehemiyet

e. Ji ber ko vapor di vé behrê le tên û di¬

kevin Behra sor û je dertên Behra spî. Her¬

wekî ji navé wé dixuye Hindistan bi vé behré

dorgirli ye. Di nîvroyé Hindislané de giravek

heye je re Seylan dibêjin. Ev girav xeçereya

vé behré ye; yanî vaporên ko di vé behrê de

tên ù diçin, komir û petrola xwe je dibin.

Di van rojan de gelek qala Seylanê

dikin ù dihèjin heye ko japon bavèjin ser

Seyiané jl. Ev in dùrahiyén navbera Seylan

û bendei ine din: Rengùn-Seylan 3200 kilomêtir,

Sengepor-Seyhin 3600 k. Seyian-Besre 6500 k.

Seylan-Eden 6150 k. Sengepor-Medegeskar

9700 k. Seylan-Medçgeskar 6700 k.

Di vé navé de me qala Medegeskaré

jî kir. Medegeskar giravek e û dikeve nivro¬

rohelaté Efriqayê. Ev girava mezin mistemll¬

keke frensizî ye. Wé di serê Behra-hindî de

ehemiyeteke mezin heye ù di van rojan de

di dora wê de kurt ù pist zehf bùne. Gotine

ko hikùmeta Vlşiyê di vé giravé de hin war¬

gehan wé bide Japonyayê. Lê hikùmeta Visi¬

yè derew bi aliyê vê gotinê ve da.

ŞERÊ ÛRIS Di hin derên welatê jêrin

de darin hişkivl bin ù bihna Biharè dest bi

belavbûnè kiri be jî di welatê ûris de hêj

Zivistan e; berf ù qeşa pùk û baran e.

Digel vé hindê ser bi xurtike mezin dom

dike. Ji vl mill be jl wl milî, êrîş ù berêrîş,

hicùm ù berhicûm In. Lê teşebls dl desté

ûrisan de ye. Bihar nizing bùye. BI BIharê

ve érisa elemanan wé dest pé bike. Ûris pê

dizanin û ji lewra cehda xwé dikin ko elemanan
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CHAHINO

Les deux fragments qui suivent ont

déjà été publiés en kurde dans le numéro 37

de Hawar. Tous deux été recueillis au Botan,

I.'un dans la région d'Eruh, l'autre chez les

Jéliyân.

I

Maudit Cliâhino, tu ne dis rien I

Tu ne fais rien dans la maison de ton père.

Ma dot est forte, où te la procurei'as-lii?(l)

C'est l'été, le bel été I

Les arbres el les champs de mon père por¬

tent leurs fruits.

Les gens disaient : " Ahmad Khan est une

fleur. " Je répondais : " Il esl la plaie de mon

cvur I "

C'est le printemps. Nos tentes sont parties

pour les zozâns (2).

Je construirai pour mon Chahino une cabane

avec des roses et des ba."ilics.

Et, si j'en manque, j'en emprunterai chez

les voisins.

Mon père n'a que des chevaux pour bétes

de somme.

bi sûn de, ber bi tixûbên wan ve vegirluiii ù

herçl cihèn mihim, ji niho de wan bêxin destè

xwe; da ko di dema érlsé de bikarin 11 ber wé

bisekinin û wê bişkêninin.

Ûrisan di danezanên xwe yen 26 ù 27é

Sibatè dane zanin ko di nivroyê gola Ilmené

de zora elemanan birine ù di wê mintiqê de

li ordiwa elemanan a 16an wer haline. Li

gora danezané dl vé mintiqê de 94000 eleman

ketine nav çemberé ùrisan; ù elemanan di seré

Stereyarûsayê de şikestineke wer pis şikistine

ko çek û topên xwe berdane û çavé xwe

dane revê; lé ûrisan ew edim kirine.

Li 6é Adaré ûrisan da zanin ko eleman

di Stereyarosayé de rabûn hicùmê û dil ki¬

rine xetên rûsî biskénînin lé ev hicùm ne

çûye seri. Ji mile din ùris dihèjin ko nizing!

li Smolenskê kirine ù gibàstine deriyên Orélé

û Orêl li ber ketine ye.

Di qada nîvro, deji merésal Tîmoşenko,

li ser eniyeke 400 kilomêtir fireh rabûye hi¬

cùmê û zora elemanan biriye. Di vê enlyê de

ûrisan bi 90 firqeyï diréji elemanan kiriye.

Sam 14 Adar 1942 NÊREVAN

Ils portent des dattes en haut de leur charge,

des cannes a sucre par dessous.

Prévenez Cliâhin agha de Hocbani que l'on

a demandé ma main.

Mou père n'a que des mulets pour bêtes de

somme.

Ils portent des dattes en haut de leur charge,

du sucre par dessous.

Pour l'amour de Dieu, prévenez Cliâhin agha

que l'on m'a prise en mariage.

Maudit Chahino, es-Ui fou V N'es-lu jias foui

Tu envoies lettre sur letlie.

Ma dot esl forte, où iras-tu la chercher ?

Tu possèdes une pouliche grise.

Mais lu n'es pas homme à demander ma main,

ni à m'enlever,

Chahino, fils d'agha I

On esl en train de tailler les vignes de mon

Chahino.

Prends-moi, enlève-moi boute le feu à celle

ferme, à celte maison 1

II

Chahino, enlève-moi, nous irons aux zozâns.

Je construirai pour mon Chahino une cabane

avec des roses et des pétales de basilic.

Et si j'en manque, j'en emprunterai chez les

villageois et les voisins.

Chahino, fou, lu e.s fou I Ni tu ne me prends

pour femme, ni lu ne m'enlèves.

Ma dot est forte, où iras-tu la chercher ?

Tu ne crains donc pas Dieu pour brandir

ainsi le poignard d'argent sur ma poitrine ?

Ma poitrine est un verger plein de roses et

de pommes. Lorsque lu es triste,

Viens un instant, tu y cha.sseras la peine dé

tou coeur.

La maison de mon père est vaste, une tribu

nomade campe en contre-bas.

La nuit dernière, j'ai fait un rêve de bon

augure:

J'avais la pauvre maman pour belle-mère!

TAWÛSPARÊZ

(1) Le mot qelen, que nous traduisons par dot

désigne la somme que doit verser le jeune honime

aux parenls de sa fiancée au monent du mariage.

(2) Zozân : pâturage d'été.
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QUELQUES CHANSONS

A part " Koçeré " el " Lo Mîro " les

textes que l'on va lire ont été notés au Bo¬

lan. Le premier d'entre eux, Berdolavi, es.

une chanson à filer (-le mot berdolavi, quj

veut dire " devant le rouet " n'est pas le

litre de la pièce, mais désigne l'un des genres

de la littérature populaire kurde ). Les autres

sonl des refrains de danse. On lemarfluera

que les vers qui les composent sont unifor¬

mément de sept pieds, et que les rimes en

sont beaucoup plus régulières que celles des

autres chansons. Trois de ces couplets renfer¬

ment des allusions à des événements histo¬

riques qu'il nous a malheureusement été

impossible d'identifier ; Ce sonl Malko ( exécu¬

tion d'un chef chrétien par un prince kurde )

Amar agha et koçeré ( révolte des Mîrân ).'

Le dernier, Lo mîro, est une épigramme com¬

posée il y a quelques années, sur un de nos

amis, par un vieux chanteur.

TAWÛSPARÊZ

Kesek ninin kul ù xemê dinê ne di dil de.

Dilê min rebena Xwedè, sitila kuçkirl agir di

bin de.

Heke delalê dilê min nas nakI, êvara dimeşit

d'nava gun' de.

Ezè çùme reza, rèza gula, gula li mi zer kir.

Min ù delalè xwe çinine. Il hev di wer kir.

Tillk ji perê dilê mi ma bù kêm.

Eşq û evlnl li halê min eser kir.

Ezê çûme reza, rêza gula, gula II ml spl kir.

Min û delalê dilê x'we çinine, henek û yar! kir.

Tilik ji perê -dilê mi ma bû kêm.

Miné rojê se cara, mina heval û hogira, li

halé xwe gill kir.

Ëzê çûme Cizira Bota, ber de çem e

Xizéma keleşgewra mi zêr û zîv e, car dirhem e.

Ez, rebenê Xwedê şeva, nîvê sevé, dema he¬

nek û yârlka.

Bihneke rùnistam H cema.

TRADUCTION

Il n'est personne qui ne porte en son chur

souffrances et peines du monde.

Le mien, pauvrette, est un vase qui bout sur

les chenets, le feu brûle en dessous.

Si tu ne sais quel est celui que j'aime; il

se pavane le soir au milieu du village I

Je suis allée à la vigne. Des haies de roses I

Leur vue m'attriste.

Le bien-aimé et moi, nous les avons cueil¬

lies, pour nous battre avec.

Il restait de mon coeur moins large qu'un

doigt,

Tant l'amour me troublait.

Je suis allée à la vigne Des haies de roses I

Leur vue me rend joyeuse.

Le bien-aimé et moi, nous les avons cueillies;

nous avons badiné, joué.

II restait de mon c'ur moins large qu'un

doigt.

Trois fols le -jour, je me lamente, comme

font mes compagnes

Je suis allé à Djezir de Botan, au bord

de la rivière.

Le bijou que ma belle porte à la narine est

d'or et d'argent, il pèse quatre drachmes.

Hélas 1 Que ne puis-je, à minuit, l'heure des

jeux d'amour, rester un peu chez elle I

MELKO

Melko xwesti diwané.

Se fincan qehwe danê.

Pasé, celad berdane.

Melko go : " Ez melko me 1 "

Sêro go : " Ez Melko me,

Xweyé şwlrê bl co me,'

Kilê çavê SUto mè 1 "

On fit venir Malko au divan.

On lui donna trois tasses de café,

Puis on le livra an bourreau.

Malko dit : " Je suis Malko I "

Le lion dit : " Je suis Malko , '
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Je possède un sabre à nervure,

Je suis le kohol des yeux de Selto I "(l^

EMER AXA

Emer axa aXa ye,

Sérê Soro axa ye.

Şwlrê misri kêşaye,

Nav eşlra xwe daye.

, Amar agha est un dief.

Il est le lion de Soro agha.

Il a tiré son sabre d'Egypte,

Et chargé sa propre tribu.

MÉRG

Mêrga pista malano,

ÇI mérgeke hesin e !

Keç'ko d'résin teşêko,

Xirxiro wê je téno.

Dostika min esmer e,

Esmer, şêrln esmer e 1

La prairie derrière les tentes.

Comme elle est verte I

Les filles y font fourner leurs que¬

nouilles

Que l'on entend ronfler.

Ma mie est brune.

Brune I C'est une douce bruna I

KOÇERÉ

Kesera mérê berê,

Koçeré cer li mil kir,

Qesda kanika gir kir.

Cer qui bù, taql şil bù.

Dilê lawik bikul kir

Koçer ji malé Mira,

Reş'kandin bendê sera.

Ez te nadim b' tu eşîra;

Koçer jl malé Bota.

Raş'kandin bendê cota.

De lé û Je, koçeré,

Pozqulé, xizém zerê;

Kesera mérê beré 1

Tourment des braves (2)

La nomade avait pris sa jarre sur l'épaule

Et s'en allait vers la source du coteau.

La jarre était têlée la robe était mouillée.

La belle a blessé le coeur des garçons.

Les nomades des tentes Mirân

Ont brisé leurs chaînes comme des

lions (3).

Je ne te donnerai pour aucune autre

fille de tribu.

Les nomades des tentes de Botan

Ont brisé leurs entraves comme des

beufs .

Tralala I Ma nomade.

Aux narines percées, au khezém d'or(4).

Tourment des braves.

LO MÎRO

Lo miro, lolo miro I

Ro dihate niinèja niro.

Oda miré min b'soriiig e,

Heçl dosla wi firenge;

Emrê wl emré quiing e.

Lo miro, lolo mîro I

Ro dihate n'méja nîro.

Oda miré min b' liene ye,

Heçl dosla wî file ye,

Emré wî j'emra zêde ye.

Emir, émir I

Voici l'heure de la priérede midi.

La chambre de mon émir est de couleur

pourpre

Toutes ses bonnes amies sont d'Europe.

II a vécu moins longtemps qu'une.grue(5).

Emir, émir 1

Voici l'heure de la prière de midi.

La chambre de mon émir esl couleur

de henné.

Toutes ses bonnes amies sont chré¬

tiennes.

Il a vécu plus longtemps que quiconque.

(1) C'est à dire : Je suis le bien-aimé de Selto.

(2) Mêrê berê, homme de jadis, a le sens

de brave.

(3) Les Mirân sont une tribu- nomade du

Botan. Ces deux vers renferment sans doute une

allusion à une de leurs révolte ( Celle de Brahim

agha contre son suzerain, TEmir de Bolan vers 1830 ? )

(4) Khezém : bijou que les femmes portent

dans la narine gauche.

(5) La croyance populaire veut que la grne

ait une vie très courte.
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1 Rézana Elfabiya Kurdî C. A. Bedir-Xan.
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3 Dilê Kurên Min Dr. K. A. Bedir-Xan.
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dibaca C. A. Bedir-Xan

5 Nivéjên Êzediyan bidibaca C. A. Bedir-Xan

6 Mektùb ji Mistefa Kemal pasé re

7 , C. A. Bedir-Xan
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8 Ji mesela Kurdistanê C, A. Bedir-Xan

9 Elfabêya Kurdi Dr. K. A. Bedir-Xan

10 Xwendina Kurdî Dr. K. A. Bedir-Xan
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12 Dersén Şerîetê Dr. K. A. Bedir-Xan

13 Çarînên Xeyam Dr. K. A. Bedir-Xan
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Lucy Paule Margueritte û Emîr. K. A, Bedir-

Xan Paris - 1937

15 Le roi du Kurdislan . Qralê Kurdistanê .

Emir K. A. Bedir-Xan û Adolphe de

FalgeroUe . Paris - 1937

6 Der Adler von Kurdistan. Eyloyê Kurdis¬

tanê. Prinz K. A Bedir-Xan û Herbert Ôrtel
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17 Der Schnee Des Lichtes . Berfa Ronahiyê

Sihrén Kurdî Prinz. K. A. Bedir-Xan û
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Sali 500 Qirùsên Sûrî
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.SAL 1«

HEJMAR 42

ÇARŞEMB

15 NISaSJ 1942

AN'NKI-: 10

.\UMER0-12

mi-:hchei)I -

15 AVRIL 1942

Iv()\'ARA KURDÎ )f REVUE KURDE

TEFSÎRA QURANE

42 Wê demê bînin biin xwe....

Zebraîl ji Meryemê te gol : Lè Meryeinc,

Xuda lu bijtirtiye û ji gunehan piiqij

kiriye. Xwedê lu ji hemî jinèn dinytiyê

fêtir giiliye.

43 Lê Meryemê.... Ji Xudayê

xwe re bindestiyê bike, guhdnrî emrên

wî bibe û bi nimêjkenin re secde bibe

Xudayê xwe ù xwe lè bitewîne.

44 Pêxemberê min .... Qiseycn

Meryem, Zekeriya, Yehya ù îsa lisline

xeybê ne; emê ji kerema xwe wan lis-

tan bi te didin zanîn; herwekî gava ji

bo bijartina bergère Meryemê, bist ù

heft mirîdên Dergehi, (|eicmèn xwe avê¬

tin avê û gava ew li hev kelin, tu ne

li cem wan bûyî û ])è ni zanî.

45 Wê demê binin biin xwe...

Cebraîl got: Lê Meiycmc, Xuda bi

pirsekê mizgîniya kurekî bi te dide, navè

wî Mesîh îsa kurê Meryemê 'ye. Qedrê

wî, di diny^ tl axirelê de wè mezin bi¬

be; ew yek ji yen nîzikî Xuda ye.

46 Ewê hêf di l.-indikn xwe de, bi

xelkê re wê baxêve û di mezinahiya xwe

de jî bi wan re de bipeyive.

Ew ji dilpakan e.

47 Meryemê got : Xudayê min, tu

mêr nîzîkî min ne bùye, çawan ji min

zarokek çêdibe. Cebraîl got ê : Emrê

Xwedê ev e, Xuda her kesê ko dixwaze

dixuliqîne. Ji xwe gava Xwedê bi çê¬

bûna tistekî mirad dike, ji wî tiştî re

dibêje : Bibe, û ew tişt çêdibe.

48 _ Xwedê je re kitêb û hikmeté

û Tewrat û Incllê de bide zanîn

49 Xuda Isa ji lawên Israîl re bi

pcxcmbei'îliyè de bi.sine ù Isa ji wan re

de bibêje: Kz ji bal Xuda ve, bi ayet

û delîlan hatime nik we. Lawên Israîl

wè je bipirsin ii bibèiin; Delîlên te çi

ne. Isa ji wan re de vegerine û wê

bibêje : Ezê ji ax ù beriyè ji we re tey-

rekî çèkim û je re bi kerema

Xwedè can bidim, ezê yêu ko ji diya

xwe kor bûne, sax bikim; çavên wan

de vebin;ù nexwesén hnweşînê bigehi¬

nim saxiyê û bi destiira Xwedê miriyan

vejinim; û herçend jî min lişlên ko hon

dixwin ù mala xwe de kom dikin ne

ditine, ezê navê wan bi we bidim za¬

nin. Ev delil û hicelên pêxemberîtiya

Isa en hêja ne; heke we baweriya xwe

pê aniye?!

50 Isa wê bibêje : Ez tesdîqdarê

kitêba we Tewratê me û tistèn ko ji

we re haie heram kirin, ezê wan ji we

re dîsa helal bikim ù ez ji we re bi

ayetên Xuda têm, ji Xwedê lirsij^ar bi¬

bin û bindestiya min bikin.

51 Ji ber ko Xuda, Xudayê min

û we ye, je re laet lï ibadetê bikin, riya

rasl ev e; û riya rast, riya Xwedê ye.

52 Gava Isa bi kafiriya cihiyan
hesiya, pirsî û got : Di riya Xwedê da,

heval ù arikarên min kî ne? Hewari-

yan lê vegerand û got: Em di riya

Xwedê de arîkar û deslbrayên te ne,

me baweriya xwe bi Xwedê aniye û

tu bibe şahidê me ko em misilman in.

53 Xudayê me, me baweriya xwe

bi Incîla ko te şandiye xwar aniye û

bindestiya pêxemberê te~ kiriye, me ji

şahidên mezinahiya xwe bihesibîne.

54 Cihî di heqê îsa pêxember de,

desl bi bêbextiyê kirin. Xuda jî di heqê
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cihiyan de welê kir. Xuda di her tiştî

de, ji her kesî xurlir e.

55 Bîne bîra xwe . . . Xwedê, ji

îsa re got : Pêxemberê min, ezê te bi-

nivînînim û piştfe te bal ezmanan,

cihê melyaketan ve hilînim û ezê le

ji dijminên te pak û safî bikim. Ezê

-labîên te, ili axirelê de li ser kafiran

serfiraz û cihbilind bikim. Di roja

pisdawiyê de kafir wê bên pèsiya min,

û wê bikevin hafa min, û li ser liste ko we

bi hev ne dikir, ezè pirsa xwe « paşîn

bibêjim û hikmê xwe bidim.

56 Ezè kafiran di dinya ù axire¬

tê de bi ezabekî giran biêşînim; kes

nikare tè de arikariya wan bike.

57 Lê yen ko misilman bùne ù

tiştine qenc lihev anîne, emè wan bi¬

gihînin kerem û comerdiya xwe. Xuda

ji xedaran hez na ke.

58 Em bi wehî û ayelèn xwe ji

tê re tistèn hèja ù hikmetdar didin

zanîn.

59 Zayîna îsa, li ba Xwedê weke
afirandina Adem -e; Xuda Adem ji axê

da afirandin û je re got : Bibe ù ew

çêbû.

60 Herçî ko ji bal Xuda ve ye,

bêşik rast e, dudiliyê me ke.

61 Pistî hatina delîl ù hicelên

pêxemberîtiya îsa, heke dîsa hinan ber¬
beriya le kir, bêje wan : Gelî mirovi¬

no ... . Werin, em banî jinên me ù

we, zaroyên me ù we, nefsên me û we

bikin ù pişlre niyazmendèn Xuda bibin

û ji bona derewkeran desl bi xwestina

laneta Xuda bikin. Yen ko pêxemberî¬

tiya Isa inkar, dikin, divè bikevin lane¬

ta Xwedê.

62 Ev qiseyên hanî, qiseyên riast

in. Ji Xuda pê ve, tu Xuda nîne, ji

Xwedê pê ve délai, fêris ù xudanqud¬

ret tu kes nîne.

63 Heke wan ji qebûlkirina ra.s¬

tiyê xwe dane pas, bila bizanin, Xuda

mifsidan nas _dike.

64 Pêxemberê min . . . , Ji Cihî

û Filan re bêje : Xudankitêbino 	

Werin emê li ser qiseya ko, di heqê

AWAYÊ EVÎNÊ

Ma dizanî aşiqaii dilher xiyala sev ù roj

Wer dinalin xwin dimiiliii ewji çavan sev ù roj

Dilfiirén dama evînê, wan j'nédi ve gotiye

Gull ù goyén zilf ù xalan dane zanin sev ù roj

Me h'tenè dilher divaye, yara hé ten ù gihan

Ew sirişta zeiule gaye hiiulika me sev ù roj"

Bihii.şt ù zenda gihane wé di cihan daye deiig

Wé ji me sed dil rewa ye em li l)cii(lé,sev û roj

Qenc ù luiz e, lengudaz e, padi.şaliek hé wefa

tter dcma hersef dixwaze mîiiekar im sev ù roj

Berfa yaré ji xuyina me nivîsi xézexsz

Soz ù peyman me dida wé olperesl im sev ù roj

Karê masùqiiii wiha ye, iişiqaii erzan didin

Waii bi xismô dil hewa ye xwin diréjiii sev ù roj

Sorgula liilliil divaye xişmê seywan lé veda

Ma li ser lat û zinaran lim şi3'ar e sev ù roj.

HISYAR

wè de, golina kitêb ù pêxemberên Xu¬

da yek e li hev bèn ù em bibêjin : Em

yekîliya Xwedê dizanin, ji Xuda pè ve

ji lu kesî re ibadelê nakin, lu kesî na

kin hevrî û hempayê wî, ji wî pô ve

tu kesî na hesibînin mezin ù sermiyané

xwe. Pêxemberê min .... heke wan xwe

je dane pas, bêje wan : Hon bibin

şahidê me ko me baweriya xwe bi yekî¬

liya Xwedê aniye, ù em misilman in.

65 Gelî xudankitêbino.... Cihî

dibêjin, Ibrahim ji me ye; file jî dibê¬

jin, no ew ji me ye; cire hon wisa

berberiya hev û du dikin, ma hon bîr

na bin ko Tewral û Incîl, ji we re

pişlî wî haie rêkirin.

66 Hon çi milet in... Bi tistè

ko hon esl ù rastiya wî dizanin qaîl

na bin û baweriya xwe pê na yênin,

zidê wî dimeşin; û bi liste ko nizanin

berberiya hev ù du dikin. Xuda pê di¬

zane, lê hon pê ni zanin.

67 Ibrahim ne cihî, ne jî file, lê

misilmanekî pak ù d.ilrasl bû û ne ji

koma kafiran bû.

68 Nîzîkên Ibrahim ew in ko li

ser şopa wî çûne; û ew jî pêxember û

mirovên bawermend in.

Xuda xwedî û arîkarê bawermen¬

dan e.
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HEDÎSÊN

CENABÊ PÊXEMBER

REHMET 0 SILAVA XWEDÊ LÊ BR

556 Nezir û qurbana me kin, ko

filan isé min çêbù ji lilan pêxember ù ew¬

liya requrbaneké serjê bikim me bêjin.

557 Di .şliia xwe de ax ù zarina ù

qir ù wira me kin.

558 Heçî ko her ji koçeriyé hez di¬

kin dibin liovê seré çiya, yen lio lier bi

seyd ù nêçîrê mijùl dibin ji kar ù Isé xwe

xafil dibin ù bi sùnda dimînin, mirovên ko

her li pey mezinén dewletê digerin filnekar

dibin.

559 Heçi bèsebeb xaniyê xwe difiro.sin

ji wan peraii xêr na bînin.

560 Xwedé Ii mirovên ko gava tistekî

diriioşin xerabî ù kèmaniya wî iia bêjin té

xezebé.

561 Heçî ko xaniyê xwe diliroşin ù

bi pereyê xaniyê xwe xaniyeki nastinin xeyr

ù berekela wan ])eran nabinin.

562 Heçi ko bihna rùn ù goşt ji

destê wan lê ù bé deslşiştin radikeviii ù pé

nesax dibin divê bizanin 'ko ew sùcdaré nefsa

xwe ne.

563 Yê ko xurti ù çavsoriyé li xelké

dike û bé heq malê wan dixwe ne ji me ye.

564 Wextê ko hon sir" ù pîvazê di¬

xwin gerek lion ne yin civatê caméra.

565 Heçî ko bê destùra xwediyê wan

kaxez ù deferén xelké ji hev dixe ù li liiiii-

diré xaniyê wan dinêre ù saxiya xaniyên wan

dike, divé bizanin ko xirabî ù heramiyê di¬

kin, heqé wan ew. e çavê wan bé rijandin.

566 Yê ko mille diziyé dikire bi diz

re gunehkar dibe

567 Yé ko nlşanvan e û dev je ber¬

dide ù avêtina liling ù nlşanê ji bir dike ji

nîmeta ko Xwedé da bù wî melirûm dibe.

568 Tisté ko sinet û Quran té lu ne

be inaniya xwe pê meinin iV pé emel me

kin.

569 Heçi ko dixwazin xelk Ii ber

wan rabe piya, bila hisabè rùnistina xwe II

agiré dojehè bikin.

.570 Heçl ko bêsebeb ù béheq mirovên

nemisilman diésin'n ez neyaré wan im û ez

li axiretê' dawadarê wan dibim.

571 Heçl ko bê sebeb û bê heq xel¬

kê diêşinin Xwedé ji xwe dixeyidlnin.

. 572 Hébextiya mezLiU-ir ew e ko me¬

zinê welatekî bi zad ù xwarina xelké ji xwe re

ticariyé dike.

573 L: lue lê hatiye nivisandin: wek

te bi wan kiriye wê bi -seré te ji bé; wek

te bi WHii diki ew jl wé bi le bikin.

574 Ji bona mirovên ko qenciyê di¬

kin masiyên behra ji dia dikin.

575 Heçî dar û xerza dişitilîiiin ù erd

û coté xwe dikiii Xwedé qedré wan digire.

576 Yê ko dielime tistekî û bi xelké

na de zanin kirin, mina mirovek e yé ko

zérén xwe vedişêre, dike biii erdê ù pé

arîkariya xelkê na ke.

577 Mirovê ko şireta qenciyê 11 xel¬

kê dike ù ew bi xwe qenciyê na. ke mina

çiiayek e ko dora xwe res dike ù ronahi

dide xelké.

578 Heçl ko dilê wan di dana deynê

wan hebe Xwedê arikariya wan dike.

579 Ji qenciyê héjatir liştek tune,

qenciker mîna mirovek e ko her nimêja xwe

dike ù rojiya xwe digire.

580 Li ba Xwedê sedeqa mezin ew

e ko mirov rastiyê bibêje.

581 -- Mezin hemî plgii-êdayî wé bén

hnfa Xwedê, emelé wan en qenc wan ji pî-

girêdanê xelas bikin.

582 Yê ko di roja tengahiyé de bi

kêri hevalê xwe ne hal ko ew ket tengasiyê

kes jl bi kéri wî na ye, xweditiyé lé nake.

583 Mirovê ko deriyê xwe digire li

ber xizan ù belengaza, Xwedé deriyê rehm û

keremê lé digire.

584 Xwedé mezinê mileté ko Ii ser

rast ne meşiyaye ber bi rû ve davêje dojehè.

585 Tu dilé bé xem tune ye.

586 Sebir, baldiréjl ù bihnCrehi zlnet

mirova ye.

587 Xwedê di gunehên tobedaran

dibore.

588 Tirsê lu kesî ji mirinê xelas' ne

kiriye, feyda tirsê lune ye.

589 Du gur hinde hakimekî zalim ke¬

riyî lia êşînin.

590 Tu hinde xebata xulamê xwe

sivik dikl bi wî qasî Xwedê sewaba te bê¬

tir dike.

591 Wesiyetê xwe binivîsînin û li

cem xwe hilînin.

592 Yen ko qedré kal û piçûk û za¬

royên me na girin ne ji me ne.

593 Yê ko gava cirané wl birçl ye,

zikê xwe dadigire û H cirané xwe na ph'se

ne camêr e.
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NEWRÛZ
BÎST Û SlSEYÉ NISANÉ

Herçi Kurdistan, nemaze welatê jorîn

illthie, qenc bjr dlbin ko ev cejiia iiieziu, cej¬

na me a mili ù nijadin, Newrûz, ji lebîeta

welatê me bi xwe hatiye der; şertên jiyiua

welatê me ew xwesliye. -,

Belê herçî welatê kurdan ù Zivistana

wê ditine û té de jiyiyane rind dizanin ko Zi¬

vistana wî welati heyama berf û pùk, zîpik û

teyrok û boraiié ye. Heta dera ko bîiialiiya

mirov lé hikim dike çav ji spitahiya berfê

pé ve tu tisti nabine. Welat di bin poşlke

nerm ù slùr, di bin poşlke spl de, lal ù bédeng

nivislî

Di tarîya sevé û di hişkesayiyê de, je

re, bi tené guregura ezmanan û reqlna blêç

ù birùskan dilorlnin. Di şevên sayî de liilma

erdê di navbera erd û ezmanan dé wek per-

deke zlvin disekine û di heyveroné de ev perde

wek tûleke teiiik dilive ù direcife. Ev sev

dirêj ù bi melal in; roj kurt in. Roj kêm

caran xwe sanl dide; ù dinya ji ronahiyê

bêtir di tariyé de dizivire, tê û diçe, li , rojê,

li cira û li tehna wê digère.

Cih cih çiyayine bilind, wek Agir!, Slpa¬

nè Xelatè zozanéii BIngol û Serevdîné û He-

rekola welatê navîn çarkokine spl li serên xwe

wer anlne û ji jor de, li hin reşahiyên desté,

wek li wan ecêbmayî, fediklrin; serén xwe

ber bi ezmanan hildidin û çarîkén xwe her

û her, bi hiriyeke xwerûspl û ji nù ve

dixemilînin.

Her rihber û candar daye pey cihekî

germ; çi ban çi sikeft, hemi ji bona wan qenc

in. Tifik dildara herkesî, hewînga her tisté

bican e. Tisté ko mirov dixwaze çend peren-

gêri êgir an tirêjeke tavé ye.

Herçl heşlnahl ne; di bin poşiya berfê

de xwe germ hiltînin; berf agir.ê wan e. Heç¬

ko erd mirl ye û tiştên rihber je direvin;

qey ditirsin û naxwazin bi nesaxiya wé bikevin.

Dilé herkesi bi imid û lievike tekane

hiltavéje : Çile û rojén serma pîrejhié û her-'

çl gît in derbas bibin û roj bi tirêjên xwe

en zêrin şopa ewrên res ji sînga ezmên bi-

male ù Bihar bi xeflanê.xwe ê rengereqg rû¬

yé erdê ji nû ve bigire; berf û qeşa bihelin;

ro ù robar û çem biherikin; di mérg û dest

û çiyan de heşlnahl serî hildin; darên rùt ù

tazî bikevin xeml û xêzên xwe en- kesk ' û

sîn; hezar di gulistanan de dasilanên xwe ji

gulbiiiaii re bixwiiiui, haciresk bl tira xwe a

lez li singa ezmaiwiii xelôu xwe ên'bé reçu

iop ji uù ve bikiijiniii.

Xwedé vé lièvivn mirovan dibe .seri û

Bihar tête rù; dinya vcilije ù herçi miletên

îraiii yêu ko beri herkesi ù hi rêberiya Zer¬

dést yekiliya Xwedé na.s kirine vé rojê sahî¬

net dikin ù je re iiewrùz an nùroj (lil)ê|in.

Ji ber ko di géra rojê de roj ù heyanioke -

nù dest pê dike.

Dibêjin ko ev cejiii pniiişiihê iraiVl î

lesa^iewl Cemşîd daniye ù pisli aliraiidiiia di¬

nê herçî stêrk in di vé lojé de bi ger ù Jiré

keline, û ji hev belav bùne.

Ehmedê xanl vî sairé kurdan ê mezin,

yé ko daye pey lier listé mileté xwe ê mill

.û nijadin; di Memozîna xwe de (pila Newrû-

zê jî kiriye ù gotiye :

Xel-Iaqi cihan ji feyzi fllrel

Heyati felek bi wechi qudret

Bê qalib ù bê niihit ù miqyas

Bê alet ù hê mişlr ù meqras

Evçende miez-zem û midew-wer

Evrenge misen-neh û miker-rer

Înane bi mareza wicûdê
Kêşane bi menzera şihûdê

Hikmet ew e, ev hemî li kar in

Hiudek dl peya ù hin siwar in

Hindek di bell û hin seri in

HIndek di mein û hin ment in

Hin midbir in û hinek' mideb-bir

Hin miqbil in û hinek miqed-dir

Hin katib in û hinek di istad

Hin mitrlb in û hinek di cel-lad

Hin rojperest in û hin şebefrûz

Hin xus-sarevin û hin xemendùz

Hindek di misai! Zln zeri ne

Hin sibhi Memî di misterî ne

Bilcimle miseyqel ù minir in

Hin padişeh in, hinek wezîr in

Hindek ji teher-rika tebll

Ew téne bi. niqteya reblê

Tecdîd dikin ji bo we salé

- Gava weko têne ttjdalê

Danayi miem-merl kuhensal

Kvrengehe go ji bo me ehwai

Got adeti pê$l û zemanan

Rv bû n hemi cih û mekanan

Wextê weko şehsiwari xawer

TehwU dikir di mahi Azer

Yani ko dihate birci sersal

Qet kes ne dima di mesken ù mal

Bilcimle diçûne der ji malan
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Hi'lii (ligehiijte pir ù kalan

HoJH ko (lil)ùye Idi newrûz

Tazim jl bo dema dilefrùz

Selira ù çemen dikiriie mesken

Bèda ù (leuien dikirne gulşeii

Xesnia ezob ù keçên di bnkii-

Elqi.s-se cewahirên di njulir

Ték (I.I .li mizey-yen ù niileb-bcs

Vêk rn li tefer-ricè mircx-xes

I.ikcii ne bi telinu-l ù bl inin-iiel

Helkî Ili leri(|i .serli ù sin-iu'l

Lewre ko ewan xerez ji goijlé

Meqsùd ji çùyiiiii lii deslé

Kw i)ù Uo çi lîilib ù çi nielli'ib

Yani du leref mihib ù niehhùl)

Ev lier du celeb ko liev bibinin

Kufwé di \\\i: ow ji bo xwe liiiiin.

Hindek bi jieyarl çùne liaxnn

Hindek bi siwarl çùne raxnn

Hindek bi lebayl ù bi kesret

Hindek bi lievali ù bi wehdel

Rabùne ve xanim ù xewatin

Wan ji liji gui kirin besatln

Hùraii kire meskeiiê xwe cen-net

lié iicrde ù bé mehil ù min-nel

Oùsize ù dixier û rewalan

Fakize izar ù zilf ù xalan

EUab ù kewaibô di ezra

Mrrdaii ù niiraliiqé di zîba

Esîuibi qima.ş lilli rixsar

ICrbabi nielali Iiisiii dîdar

Wan lék dikirin melali yek erz

'l'exniin dikiiin bi lui ù w'elerz

Sowdiikeri eş(| bùn di bazar

Hem bayii hisn ù iiem xerîdar

Sersali ù bakir ù rewalan

Scdsali ciwan ù pîr û kalan

Scrsnl li resni ù rahi maiiùd

(Vèiiin diçù meqami mehmûd.

ZERDliŞT

lU'hcr ù lïrznnê inilctèti îrniii ù

xwutlivô .-\vù.sl;iv(î

Dewra felekê ji bexii lérùz

Disiin ko nima ji iu1 ve newrûz

Mebnl li wé adeté mibarek

Şelirî ù sipiiliiyaii bi carek

Bajar ù kelal ù xanl berdan

Teşblh bl iiijdiyan ù cerdan

Sef sef dimeşlne kùh ù destan

Ref ref dixweşlne seyr ù geşlau

Esnafi imem sixar ù kub-bar

Qetlia ve ne ma di şehri dey-yar

Qendili minir déri ezreq

Mi.skal hemil kirin mirew-weq'^

.S(;rs!i! ko bù ji nù ve mamùr

Mir daye géré di taze destùr

Desinr ko bù ji bo wişaqan

Rabùn lieiiil şiblieti işaqaii

Ték çùne iii mareza mezadé

Dild.-ideyi nie(|se(l ù miradê

ll-la bi lenê Mémo ti Tacdin

Wnn dane xwe dixterane tezyîn

Yani di dema ko bùye lehwil

Ew lier dn bira di came tebdîl

Islel)re([ û sindisin di ber da

Çend melicer ù miqrime bi ser da

Ivakùl kiri bùne lir-re her su

l'eiçcm kiri bùne zilf ù gêsù

Wan lew kiri bù libas tesrlf

Dn qel nciiilin Ii wan çu lekilf

l'ùsîde libasi dilhcranl

Seyrnn dikirin hi sergiranî.

Ti.sté ko Xanî di heqé Newrùzê de

goliye ev e Xuiii digel sebebên vé cejnê en

foU'ki avin ù azînên wé en civaki jî gotine.

Ji qesideyên Xanî dixuye ko di wé.

heyamê de kurdmancan ev cejin bi ayînine

mezin şahinet dikirin ù ev cejin gelek biqedir

dizanin. Welè xuya dike ko mir bi xwe di

cejinê de hazir dibù ù aylnên .şahînetê bi

emirê wî dest pé dikirin. Herçi ciwan di vé

cejnê de di bexçe ù bistanan de rastl hev
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ÎSÊ PAQIJ
Jl HOJNAMF.KK -

A.^ii' beg çil n pêne sali bù; lé hin

jin ne uni bù Ev bùne 22 sal A.'>ir beg

li ber mnsa deflerxanekê de dixebiti Xwln-

giraii bù. Karek ji desté wi bi zor derdiket.

Ko je re bigolann: <( Ji kerema xwe

hinek lez bike ù vl Isî zù xelas bike » Aşir

beg dieniri û digot : « No, zù qedandin ji

min nayê. Melelek heye dibêje : Isé paqij d_i

ses mehan de çêdibe » .

Eger Isé heval an nasekl biketa destê

wl Aşir beg pé dişewiti. Ewé di defterxanê

(le (lesIqiDll biçiwa wl sert, bihata vl seri

û (Usa wé vegeriya cihé xwe. Hemi béféde,

dawiya is ne dilial.

Hevalên wi carina digot : <( Bêkariyê

ev zilam xistiye vl hall; carekê bizewi-

ciya » . Lé Aşir beg tucaran jin ne tanin

bira xwe. Heval û liogiran je re seilixa gele¬

kan didan. Lê cihaba Aşir beg, hergnv ev

bû : « Niho ne wexta wê ye. Jinaiitn II kû ez

li kù ? Ji Iro bi sùn de serê xwe bêxim

belayê ».

Aşir beg licro di wexiii xwe de dihat

dairé li Ivci- ma ê rùdinist ù ji gubdurine

nexuyayi re çend caran (( îsè paqij di ses

nehan dn diqede » digol, i\ xwe ji bin

burê xcbnié xelas bikir.

Wexl gubéri bùn.' Jin jî mina méran

(llbatin ù bùk ù zava hevdù didilin ù liinkù-

fén xwe dibijartin;

Zerdp.st di Avéslayé de rnst bi rast çéll

Newrùzè ne kiri b'e jl qain cejineke Biharè

kiriye û je mexsed bivé nevé Newrûz bi xwe ye.

Iro ev Cejina me a iiiill ù nijadin di

nav me de kêm kiri be jl disan di liiu ba¬

jarên Kurdistanê de wê şabinel dikin. Lê her¬

çl kurdên êzidI ne je re « Cemayi » dibêjin

û wê wek cejineke miqedes dizanin Di vê

rojê (le kur(l('-ii èzidi cilén xwe en nù li xwe

dikin ù di eideUi rnsi île digehin hev. Her

mal xwBiinn xwe bi xwe re diline. Firnxan

tevli licv dikin ù wan lira.san diréjki li erdê

rêz (l.km ù li lifcr du aliyèii wé sifrê rùdiiiin

û liinvinii xwe dixwin. Rojé pêde li çolê di¬

minin. direqisln, disirêii ù (lil,eyizin.

Newrûz di nav kurdan de kêm kiri be

ji ji mile din di wclulé rclielnlè nizing de

ji bo mileléii nearl jl di çaxèn salé de

bùye destpêka BIharê. HEREKOL AZlZAN

tnemùr dibùn ù di dnirnn de. dixéliitin; ne¬

maze li ber mekineyén nivîsandinê. Tillnivl-

sek anl bùn daîra Aşii" beg jî. Bw keçikéke

porzer, béjinzirav ù hergav devbiken bû. Di

destpêkê de ev tisl ji Aşir beg ra xwes ne hat.

Çavên wî li keçikê diketin ù Aşir beg

digot: (( i.;ê pak di ses mehan be diqede »;

û bi ser ve zêde dikir : (( Fesibhanelah ...

dalrên dewletê gihane çi hall; em di nav jin

û keçikan be mane ».

Lê Roj bi roj çavên Aşir beg hin bétir

11 keçika tUlnivis dinihértin, lé édl daireyén

dewletê gihane çi hall ne digot, lê pirsa

(( Isé qenc di ses mehan de diqede » ji

devê xwe ne dixist. Ji ber ko niho ji berfe

bêlir Isé tukes! ne diqedand. Kijan xudanglll

qesla wl bikira, kijan dergevan kaxazek je

ra bianiya bel ko bipirse û bel ko bizane is

çi ye ù bêi ko çavèn xwe ji tilinevlsé ba

bide; Ii wan vedigerand û digol I (( Isé pak

"di ses mehan de temam dibe »-.

* *

Rojekê di dairé de ştexaliyek çébû I -

<( Aşir beg jin Une 	

Piştr çil û pélican ?

Ma lé . . . ù çawan yeke mina xezalan

Gelo ké tine ?

Di'-defterxana wî de keçikéke tillni-

vis heye

Ne lo 1 . . Ma tu çi dibéjî ? ,

Ev golin ne vala bùn. Bi rasti Aşir beg

lillnivisé mehir dikir. Dilé keçikê j! hebù. Aşir

beg, Aşir begé berê bù. Disan bi xwlngiranîji

xudankaran re digot : Işê pak di ses mehan

de diqede.

Jina Aşir beg dev ji xebala dairé berda bû û

bû bù kebaniya mala xwe. Lê ev kebanltl

pir dom ne kir. Pisli zewaca wan bi ses

mehan jinika reben bi jana zirav ket û çû 	

Gava heval bi mirina jina wl hesiyan

çùn ayina veşartina wé. Hin cenaze 11 mal

bù. Hevalên Aşir begi borandin mezeleke li pista

deri. Aşir beg bi çavine bihéstir kete hundir.

Ji hevnlan é meziir, başkatibê dairé ji bo

seryweşiya wl (.end pirs golin. Herweki dibêjin:

bila seré le şaX bé, her tisl emrê Xwedé ye;

dinya ji lu kesi re ne maye ... h . d . . . .

A.sir beg çavên xwe en bihéstir li heva¬

lên xwe gerand; dil kir ko lisleki bibêje.

Lô eql ù me iyé wî hewqas bi hev keli bûn

ko tişlek ne bat bira wi. Rûyé xwe ji hev.i-

lan bada û bi zor mirmirî : « îşê paqij di

ses mehan de diqede » . ŞE'VGEK
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REWŞA DlNYAYi::

ÎŞÊ HINDISTANÉ Bûyera siyasi a
girantir ya van rojén paşin Isè Hindistané ye.

Serê Pesîfikê gihaştiye deriyên Hindislané

Japon jl propegendeke mezin çêdikin û xel¬

kê Hindislané li ingilizan dieliminin. Hindi

j! 'istiqlala xwe dixwa/.in. Nemaze ji ber rew-

şa Iro ingiliz ji gelek guh didin mesela

Hindistané

Sir Steford Krips, ji bona vê yekê Ii

22é Adaré haie Hindistané Bi Krips re pro-

jeke wezareta Ingilistanê hebù. Li 30ê Adaré

Krips ew proje belav kir ù da zanîn ko tiité ko

Ingiltere dikare bide Hindistané ev e; ù proje

bi tu awayî nayêle tadîl kirin. Ji hindiyan re

divêt an projé weke xwe qebùl an red bikin.

Li gora vé projé Ingiltere heqekl mîna

heqê domînyonan dida Hindistané. Kenede û

Ewistralyé dominyon in. Di idara domînyoné

de welat di îşên daxill de misteqil e; herçi

xariciyê bi taca Ingilistanê ve girêdayî ye. Di

vê projé de du serlén bişundehiştî liebùn :

proje piştl serî wé béte tetbîq kirin ù hela

dawiya ser herçl îşên eskerl ne, tev de di

desté ingilizan de wê bimînin.

Serekén Hindislané pisli ko li projé liùr

bûn ji ber van her du .şcîlnn ew red kirin.

Lé Krips bi serekén HiM.lislniié re bi sixnseté

bi ré vè çû ù ne hist ko mizakeré yckcar

béne birin. Ji mile din nliniiienileki Hùzwell,

kulnêl Conson .^ Çenkeyşek kelin navê ù dikin

ingiliz ù^ hindiyan Ii hev binin.

Hindi ték de ne ji yek dîn ù mezheb

û zimani ne ù ji lev/re di nav hev de jl

ne yek in. Di nav hiii.liya!i de qederê 80-90

milyon misilman hene. Herçi misllinaii bi

hindiyên bùdaperest ne xwes in ù çêtir. me¬

yildariya ingilizan dikin ù dibêjin heke heqek

ji Hindistané re béte dayln divét hindiyên

misilman hikùmêtcke cihé binin pé.

Ji mile din li Hiiulistanê mehrace hene.

£v mehrace wek mir ù uxayên me èii beré

ne; serekén eşiran in. Xelk bi her awayl

bindestiya wan dikin ù ev- mehrace gelek

dewlemend in. Heke Ii Hindistané bikùmele¬

ke mill û adeti haie çêkirin bivé nevê Işê

hikûmelê wé bikeve desté mirovên xwenda

û kernas û hikimê mehracan é eşlrl wé qels

bibe û ew hédi hédi li ber qanûn û nizamé wê

bihele û ji orté rabe. Ji ber vê yekê mehrace

ji ev/çend meyildariya vl işl nakin.

Lê berv'ekl me got mizakeré dom dikin

û ingiliz dixwazin isé Hindislnné rojvkê lieii

rojekê safi bikin.

Li gora nûçeyên pii$Iii Sir Krips vegera

xwe bi sùn de histiye, général Wével keliye

navé ù dikin tevdireke welé bibinin ko lier

du ali qima xwe pè binin. Lé ev teşebis ji

lie çù seri ù li lié Nisanè Sir Slefoid Krlpo

ji Nùdeliliyé ù lii radyowê da zanin ko kon-

gra hindiyan ù civata inisilmannn (|inin xwe

hi serlén proja ingilizi ne anîne ù proje bi

sùii de avétine. Hindi dixv,'Mzin proje îro bel

lelliiq kirim û di meclisa midnfeha Hindista¬

né de niminendekl wnn helie.

SERÈ .PESlFlKÊ ^ Seré Pesifikè gira¬

niya xwe daye iiemnze Ewistrnlyayé ù tixù¬

bên Hindistané,

Herçi Ewislralya ye, herweki me berê

jl goti bù emêrikaniyan midefeha wé Ii ser

xwe girtiye ù tê de xwe kar dikin. Li 15é

Adaré gênerai Mek-Erlùr, yé ko II Filipînè

bù haie Ewislrayayê ù bùye serfeininiidaré

leşkeiên sondxwarîyan yen Pesifîka-Nivro

Merk-Elùr di Filipinê de bi xurti Ii pêşiya

jnponan sekini .ù bi mSrani serê wan kiri bù.

Ji hingê ve deng bi vî générale emêrikanî

keliye.

Japonan pistî ko esker derêxistine gi¬

ravên Timor ù Gina-Nù gelek nizingi li Ewis¬

trnlyayé kirine. Balalirên japoni ji wargehén

wnn giravan radibin ù lier ù lier U wargehén

Ewislialyayé didin. Mirov digol qey dilé ja¬

ponan heye esker derînin Ewistralyayé jl. Lê

jnpoiiHn ev ti.jt héj ne ceribandiye.

lieiçl Seré Fillp'né, vé pasiyé, di nîv¬

girava Batané dé* emérikaniyaii terka kozikén

xwe da bin jl zora wan ne çùye, xwe dane

pas, ketine kozikine din ( li ber xwe didin.

Japonan ji nù ve esker d>;rêxistine Batané il

dikin ji nù ve diréji eiiiériUaniyan bikin ù

Isé Filipînè bi temami safî bikin.

Pistî serine xurt emêrikaniyan terka

Batané da ù Ii 9è Nisanè ki-^iyane girava Ko-

réigdorè. Ev girav di :;el>ca Me;iily.-iyé dey

ù lé de keleliek lieye. I.ê bireki eskeré emê¬

rikanî di Batané de niune û keline desté JH-

ponsn. 'vVer dixuye ko serê Filipinè gibaşli-

ye dawiya xwe. Lé herçi ji hebe emêrikani¬

yan di Fillplné de bi qehremànl ser kirine û

sanl dinyayê dane ko mêrine qenc bi çekine

kêm ji dikarin li ber dijniinê xwe bisekinin.

Bêdiro ev car meh in Fillpin ji welêt qut

bùye ù ji hingê ve je re ne pi$tmêr ne jl

çek û cebirxane ne hatine. Gelek heye ^o

eskerên Fillplné balaHr ji nin bûn; lé bi xwe

-979



mêrine qenc bùn. Mêrê qenc dikare lier tisti

bike; ko hewce bù dibe baiùt, dibe gule ù

dikeve ser seré dijminé xwe.

Herçl Cave, Simeire, Bornéo ù giravên

Hindistana Holendi en meylii tev de keti bin

jl desté jiiponan, di hin deran de .serên çe-

tan dom dike ù bulariréii ingilizi ù emêrika¬

ni Ii wargehén wan giravan, yen ko Iro di

di destê japuiuin de ne, gali gah lilcùni di¬

kin ù li wiiii di"xin.

Ji mile (lin di Pesîfikê de serine beliri

jl çêdibin ù nemaze noqarên emêrlknnl dikin

vapoiên jnponan en barkés bin av bikin.

Li nliyé Hindi.staiié ser nemaze di BIr¬

manyayê de germ bùye. Di vé eniyê de ne-

xasim eskerên çlnl Ii pêşiya japonan sekinine.

Pişll ketina Rengûnê ser di dora Tongo

ù çemê IrewndI de çêdibe. Li dawiya Adnré
japonan Tongo zemt kir û eskerên çini ù in¬

gilizi xwe je bi sùn de kişandin.

Ji mile din japonan avêle ser giravên

Eiidemané ù ew xistine destén xwe. Giravên

Endemané dikevin nîvroyé xelica -Bengale.

Rojnameyèn Londrê di vê babeté de dibêjin:

stnndina- van giravan dellleke din e ko dilê

japonan heye diréj! Hindistané jl bikin. Di

hejmara 41ê de me qala girava Seylanê kiri

bù ù goti bù ko mihtemel e ko japon berdin
vê girn'vé jl.

Pistî ketina Sengeporê ehemiyeta Sey¬

lanê bétir bùye. Li 5ê Nisanè balafirèn Ja¬

pon! bi ser vê giravé de girtin ù ew dan lier

bimbeyèn xwe. Disan di vê rojé bi xwe de

balalirên japoni li Medras ù. çend benderên

Hindistané en din jl xistine. Medras ù ben¬

derên din dikevin nivro rohelaté Hind'stané

û ji 400 hein 800 kllométiri di .ser Seylanê

re ne. Seylan ù benderên léxisll tev de ji

wargebéii japonan geleki dur in. Tu balnlir

nikare ji wan wargehan rabe, here Seyinii

ù benderên din ù disa vegere wargehé xwe.

Ji lewre û welê dixuye ko çend vajio-

rên balafirhilgir hatine nlzingi wan bende¬

ran ù bnlafirên xwe ber bi wan benderan ve

firandine. Balafir pistî ko bi. karê xwe rabùne

vegeriyane ser balafirhilgiran.

Lê wer dixuye ko ingillxan di Seylanê

de tevdira-rxwe dlti bûn û lielnrlyên bâlafir-
şiken xurt kiri bûn. Ji ber ko danezana iii-

gillzl ya ko di heqê vl ser! de hâte belav ki¬

rin dibêje ;. Japonan bi 75 balaflran diréj!

Seyiané kiriye. Me ji wan 27 balafir di cih

de aveline erdè. Xesarine welê gihaştine 25én

din ko divét ew ji bi rê ve keli bin behrê

ù ne giliaşti bin vaporên xwe.

ŞERE URIS Dinyayê tev de çavê xwe

berdaye vê eniya ser. Ji vî mili be, ji wî

mili, iiiirovdewietéii sivll ù eskeri, pisporén

şei- ù iqtisadi yekzar ù yekziman dibêjin ko

seré Ewropeyê di vé eniyê de ù bi şikes-

lina yeki ji her du .şerevaniyan wê bigehe

encnnié.

Ji mile din serekdewletén sondxwarî¬

yan bi tevayi mikur tên ko ji bo sivikirina

baré Rùsyayé divét di roavayê Ewropayê de

enike nù bête danin; yani ji sondxwarivan re

dlvêt eskec derînin peravên Ewropê yen roavê.

Loid BIverbrûg di vê babeté de goliye:

(( Rûzwelt, Çorçil û Mekeiizikiiig ehemiyeta eni¬

ya ùris qenc bir dibin. Ji xwe heke ordiwa ûris

bêgav ma û kişiya pista çiyayên Orale imidèii

meji bin! béne qelandiii. Serê Biharè wê bilie

.sereki encamhéxs. Ji Emêrîkê re divêl di seré

Biharè de roleke mezin bilehize. Xebata feb-

rikan bi tenê bi şixulandinn fevayén febrikê,

di qadên ser de bi kêr têt ». Biverbrùg pê

dixwaze liide zanin ko ji Emêrikê re gerek e

esker bişine Ewropayê ù divét ew esker bi

sondxwnriynn re şerê elcmnnnn bikin.

Li gora kaniyên bêteref ù yen .son¬

dxwarîyan Emèrike jl xwe ji bona vê yekê

kar dike. Li 7ê Nisaiiê genêrni Merşal relsé

erkanherbiya Emériké haie Londrê. Dibêjin

ko hatina genêrni Merşal Londrê ji ber vê

yekê ye. Général ji rojnainevanan re goliye:

eskerên emêrikani bésebir ti liéviya wé rojê

ne ko pé li erdê Ewropayê bikin.

Herçl eleman in ew ji knré xwe ji bo'

.seré Biharè dikin ù dizanin ko serè qada

ûiis ji bona wân serè lieyin ù mirinê ye.

Li gorn ajansan eleman xwe ne bi lenê di Rùs¬

yayé de lé (li dcveriiie din de ji kar dikin.

Di vé navé de eleman eskerine nù ditinin

Belqnné, giravên behra Èjé ù peravên Ilalya-

yê. Ji mile din merésal Von Brewxiç heliye

Yewnanistaiié.

Li gora hawiièn Londrê, li Biharè, ele¬

man di Behra-spl de ji wé rabin hicùme¬

ke gelemper. Pisporén eskeri yen Londrê ù

Enqerê dibêjin eleman ji milekl diréji Qev¬

qasé bikin; ji mile din jl di Maltayé re ba¬

vèjin Libyayê ù di Qibrisé re berdin Sùriyé

û bi vl awayl wé bixwazin li Swêşê béne wer.

Di eniya ùris de ser j! hédi hédi germ

dibe. Lê elemanan hêj dest bi érlsé ne kiri¬

ye. Yen ko radibin érlsé ùris in. Oris dixwa¬

zin beriya êrişa elemanan bilindcihên mihim
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ŞANKK . Ji (laçekên ko ji birekî bihevkeli

ne û dikpvin iiêşiya bêjeyan ( li, bi, ji ) lu dacek

nikare bikeve péjiya jjronavên lihevxisti. Ji ber ko-

ev (ti wê (le bene. Ji lewre miriiv nikare bibêje;

Moïê bi wî |)è veda. Divêt liibêje : Mozê bi -"w!

veila. An: Mozê pé veda.

Lê bcrçî daçekên ko ji ilu liinin bihevkeli ne

( di-de, jê-re, bi-ve ) birê wiin c paşîn dikare

bide pey pron^ivên lihevxisti: ez lè île biim, min je re

gol, ev her du gund pev ve ne. Birê van daçekan

é pê;!n ji xwe di wan de ye.

Ji mile din pronavèn lihevxisti dikarin bidin

pey bev. Ji ber ko di wan de daçekek û pronavek

heye û ji lewre gava didin pey hev ji pronavek dikeve

navbera her du daçekan: Min je lê pirsî. Yanî:

min ji vî II wi pirsî.

PRONAVÈN IŞARKt

94 Pronavèn Işnrkl ji kes lişt ù

heywanan bi tenê kesên seyim dinininin ù

gava dikevin sûna wan, wan bi işaretkirinê

sanl didin.

95^ Di zimané kurdmancî de du lexlit

pronavèn işarkt hene:

ji deslê elemanan bistînin ù érisa wan ji nibo

de kêmsiûd bikin. Elman ji li ber xwe didin.

Di qada nivro de herf ji xwe heliyaye

û tang dest bi karê xwe Uiiiiic. Li 9ê Nîsanê

di nîvgirava Kerçê de ùrisan bi tangan dirè¬

jl elemanan kiriye.

Herçi elemanén ko di Slareynrosé de

keline nav çemberé ùrisan héj li ber xwe

didin "Ö hin zora wan ne çûye. Qada Smo¬

lenskê weke xwe ye Di dora Xerkové de ji

tu tisl ne guhériye. Ûrisan di dirêjahiya eni¬

yê de hin gund û lieledan bi sùn de vegè-

randi bin jî navên wan ne dane zanin.

ŞERÊ LlBYAYÈ Di rojén paşîn de

gelek caran hati be jt golin ko Romel wé

rabe hicùmê, hela niho tiştek xuya ne

kir û ser di navbera pêşdar ù qerekolan de

çêdibe û baleflrén her du aliyan li wargeh

û depoxaneyên hev dixin. Herçl Malte ye;

balafirèn eleman!, carina bêetlahî û bi sev û

roj li wê didin. Herwek! me beré j! got

Malte, di Behra spi de wargehekl stola ingi¬

liz! ye û li ser riya Libye û Italyayé p.

Sam : 12 Nlsan 1942 NÊREVAN"

En pivene: ev, ew

En qersene: yê, ya, yen

96 Pronavèn işarkl en pivene prona¬

vine nélar in ù ji ber ko şikilên wan en

kirar ù bireser cilié cilié ninin Ii gora méjer

ù zayendê navdéra ko dinimlnin lêne tewan¬

din ù veiietnndekên wan ilil|iii. Ji veqedan-

dekan, hi lenè en binavkirî bi vun ve dibin.

En iieliinavkii'i bi vnn ve nahin. Ji ber ko ev

Ili isarelkiriné ewçend liiniivkirl ne ko nikarin

hibin nebinavkirl.

Ev Tistè filzing an nevdèia ko di

qiselê de pistî hemiyan haie golin şaiii dide.

Ev bal Evi got, evè gol, ez evi

dibînim, ez evè dibinim.

Ev halin Kvaii gol, ez evan dibinim.

Ew Tişlê dur nn navdéra ko beri

çeiuleké di qiseté de haie gotin şani dide.

Ew bal Ewl gol, ewê gol, ez ewl

dibinim, ez ewé dibinim.

Ew Iinlin Ewan got, ez ewan dibinim.

ŞANKK lîv prniinavên ha di şikilên xwe en

lewanilî de, gelek caran bêi « (^ » yê têne bi kar
xislin: Vî got, vê got, ez vi dibinim, ez vé dibinim,

van gol, ez van dibînim. Wi got, wé gol, ez wî

<libînin), ez wè dibinim, wan got, ez wan dibînim.

Lé neêxistina «e» yè çêlir e. Ji lier ko gava « e

baie èxislin provnava işarki t ew bi pronavèn

kesin « wî, wê, wan. » tevli hev dibe.

Sinelia jtrln dl pey mad« 901 re dé l)*lc scnlhndln.

ŞANEKA TARlXi -Pronava berbilievin bi

biserveçûna zimên keliye çikilé xwe é îro « hev,

êk » . Ev pronav di esilé xwe de ji se bêjeyan

bihevketî ye : t bev-ti-din » an « êk-û-din » . Ji lewra

berè li sûna « em birayén be^ in , « eni liirayèn

êk in » « em birayén bevûdin in an t birayén ékûdin

in » digolin. Pişlre û jî ji navê kel Ci pronav

bû hevdin, êkdin » . Lê birèva (ii vî sikilî de ji

hin tadil hatine rû . Herwekî : Hevdi, hevdu, hevdû.

fckdi, êkdu, êkdû.

Şikilê bingehîn bi temamî winda ne bûye û

helanî Iro di hin derên Kurdisianê dé weke xwe tête
gotin. Ji mile din, ji ber xweşdengiyê, nemaze dl

zimané niviskf de û gava prc navên berbihevin didin

pey hev an ev pronav keline pés an pajê béjeyine

yekile di şikilên kevin de téne istîmal kirin.

Me ji hev rc goti bû. ko sibe cm hev bibînin.

Me ji hev re goti bû ko sibe cm hevdû bibinin.

Me hev nas ne kir.

Me hevdû nas ne kir

Piflî ko em 11 esilé v* pronavé hûr bûn emé

wè ji bev de bêxin û li hémtnên ko ew anlne pê

hûr mêze bikin.

Ji xwe di ;ikilè f êk-û-din > de mana her

bêjeyê e^kere ye. Bi tenê lê de t yek > bûye t êk » .

Herç! t hev-û-din gelek heye ko « hev » jl bi

mana c yek » e. Bèdiro di zareki kurdi, dl zarè

duir.ilî de ji yek » re t jew » an « yew » dibéjîn.
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DÎWANA MELÊ

20

F';niré zayl lio nie bê dilber ebes

Wé li vl (1) emrê nie boril pir ebe»

DU emanet da bi naehian ne di

Lé bi naelilan mede gewher ebes (2)

Da dl seyra cjqê bê dilber neçi

Lew (3) dibil seyra te bé dilber ebes

Pir li pey weslè me se'y û cehde da

Cehde û se'ya me, hatin der ebes

Ahûyé (4) kujiim bi derba xencerè

Ma di nièlakê deril xencer ebes

Dil ji derba ka;^ow!tn bû parcpar

Ko di nieydanè dihit sed ger ebes

Mehdera wî sixleyî îro bikin

Ez dibêjim na^bit ev mehder elies

Kişf û manf kî li lewhi simè wî (5)

Ni(|leyi misk û xetî enber ebes

Da mêla hi;yar bil lè pir kesan

Sine pir lê dane sing û ber ebes.

21

Femi (I) enber^ikené bét ji enber meke hehs

Bil ji wê silslle û zilfl niienher meke behs

Veke lève û ji nêvê biwcrîn qend û nebat

Ji lebi laleşckir bèj û şckir meke behs

Bl ser engustè eqiqê bide fincana rehlqê

Abl heywan le çi yin nav ji kewser meke behs

Zeriyèn şeble û dirdane bihin şahidi bezm

Ji genim reng fl siyeh celire (2) û esmer meke behs

Di beşaret bi işarct ji neyè bêle sima

Tu b'wê nay û semayê bike hawcr meke behs

Dl nihani bi deraxû;è bidi cani şîrin

Şaxl emrî bi xwe birji û ji Qeyser meke behs

Ayeli hisni mifes-sal kî ji keş-şall cernai

Ilmi esqè hike tefsir û ji défier meke Behs

Razi dehrè ji sipehré tu nizani bi cedel

Hikmeli dawer e ew tu ji hikmet meke behs

Avi heywan le divêtin tu bibe hemre Xidir

Cami Cem bin û ji Dara û Sikender meke behs

Ji ezel aqibcii kar ko malûm ne bitin

Cami mey nos ji teqdiri miqed-der meke behs

Dilè yarê me ne hù nerm bi sed ab û giri

Ji dilê dilberi ma berê mermer meke hehs

Tir bi sed téne ceger, sine li ber maye çeper
Ji dil û cerg û kul n sineyi kciker mekê hehs

Şlrê elmasi kişinit tu ji lamih de xeber

Vegirit bcq-qeqi yaqûl ji gewher meke behs

Ji şefeq zihre xuya bit tu biner perwînan

Cihelè (3) ew binimét lu j'meh û xawer meke behs

Li rûyé yar di nû ve me qeran dîne di mest

Tu ji seyri qemer û lali û exter meke behs

Pir ji dêmé ici û xalan te xeber daye mêla

Nezerè wer bide bejnê ji mifes-sir meke behs.

FERQÈN N1VIŞTAN

20

(1) tevf. (2) me da gewher ebes. (3) ]*

ah wê (6) kif( e man» kl li lewhi s!m wl

21

ICl)N»ni. (2) çirde. (3) idbheU.

LES JEUX KURDES
Le jeu, les voyageurs l'ont souvent

renrarqué, tient une grande place dans la vie

des paysans kurdes. A 'cliaque occasion (fêtes,

mariages, etc ), les enfants, et même les jeu¬

nes gens et les hommes fiiils se nissenibleiit

dans les prés qui enlourent. les villages, et

organisent des parties endiablées. L'ardeur

- puérile et l'acharnement que des gaillards de

trente ans et plus apportent à un tournoi de

snnte-mouton ou de colin-maillnrd offrent à

l'étranger un spectacle bien pittoresque.

Sans aller jusqu'au Kurdistan, sur une

place de Beyrouth voisine' du port, on

peut voir assez souvent des croclieteurs ome¬

ris en train de se disputer quelques piastres

aux billes, et tellement absorbés par celte

occupation qu'il semble que le reste du mon¬

de n'existe plus pour eux.

Naturellement, les jeux guerriers et

les combats d'animaux èlaienl nulrefoi.- les

divertissements les plus appréciés. Le Charaf

Nameh ( XVIJ siècle ) nous apprend que

" les jeunes kurdes passaient tout leur temps

à jouer au polo et à tirer à la cible. " L'Ang¬

lais Rich ( Narrnlive of a résidence in Kurdis¬

lan, 1826/7 ) parle des exercices d'escrime

pratiqués è la cour des Babân. L'un d'eux

consistait à trancher d'un coup de sabre une

pièce de feutre épaisse d'une quarantaine de

couches, mouillée au préalable, et qui était

soit étendue sur le sol, soit suspendue au

plafond. ( t. I, p. 132 ). A la même époque,

la lutte était également très en vogue, et les ren¬

contres donnnient lieu à des pans ( ibid,

t. I, p. 120). Cependant, con.me la pratique de ce

sport provoquait souvent des bagarres sanglan¬

tes ( le vaincu, que soutenaient ses amis, ne
voulait jamais reconnaître sa défaite ) on ne

s'y adonne plus que très rarement. D'après
Millingen, ( Wild life amongst tbe Kurds,

1870), des joules, des concours de lancement de

pierres étaient fréquemment organisés ( L
256-257 ).

Dans les pays de cavaliers ( Kurdistan
persan, Serhedan ). on pratique encore de

nos jours certains jeux à cheval. H. Massé,

( Croyances et coulunies persanes, p. 421 ),
déciil l'un de ces divertissements, appelé tagha-

leh : il s'agit de lancer sur le sol un .bâ¬

ton garni de cuir à chacune de ses extrémi¬

tés, el qui rebondit aux côtés du cavalier.

Celui-ci doit le saisir au vol. '

- Les courses, les joutes, le djérid ara|ie
( cidl ) sont eux aussi très répandus .
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Les récits des voyageurs du siècle. der¬

nier renferment de nombreuses allusions à

des combats d'animaux, qui s'accompagnaient

de paris en argent. Rich ( t. I, p 102 ) parle

d'un propriétaire de Koy Sandjak, qui envo¬

yait son chien jusqu'à Suleymaniyé, pour le

faire se' mesurer avec un adversaire réputé.

A Seldouz ( Wilson cité par H. Massé, p.

423, n. 2 ), et dans In région de Qotour (Mil¬

lingen, p. '256-7 ), on organisait des batailles

de buffles; elles avaient généralement lieu

le soir, à proximité de l'abreuvoir. Enfin-

Rich(t. I, p 91-3 et p. 109) décrit les ren¬

contres de perdrix qui passionnaient la po¬

pulation de Suleymaniyé. Les perdreaux de

combat avaient chacun leur nom, et leurs

maîtres les soignaient avec amour; ils leur

faisaient même passer l'été à la montagne,

pour les maintenir en bonne forme. Les oi¬

seaux jeûnaient pendant vingt-quatre heures,

la' veille du match. Au moment de la ren¬

contre, on disposait les cages en cercle, el

les assistants se plaçaient un peu en re¬

trait. On faisait alors sortir successivement

les deux adversaires, et la lutte commençait-

Elle se terminait lorsque l'un des champions

arrivait à mettre l'autre en déroute, ou à le

saisir par la nuque et à le traîner deux.

ou trois fois auteur du ring. Rich cite en¬

core des combats de béliers, et l'on trouve

souvent dans les chansons des comparaisons

inspirées par ce sport. Un clianl de guerre

déclare :

Serê feqîrê Ézldlya ù soliyé Misilmana

Xweştir e ji seré nêrî û berana I

La bataille que livrent des faqirs yézidis

(l)aux soufls musulmans

Est plus belle à voir qu'un combat de

boucs ou de béliers I

Les jeux suivants, qui se pratiquent en

plein air, sont appelés jeux d'été.

Hol, ou Gok ( hockey ) . Analogue au

hockey européen. La crosse s'appelle çewgan,

;çemik, ou kaşo, et la balle, gok. C'est de loin

le jeu le plus populaire au Kurdistan. Il arrive

que l'on se lance des deQls de village à village.

Les équipes aciverses se rencontrent à

mi chemin, et la compétition dure parfois cne

journée ou plus.

__^ Baûlan ( saute-mouton ) . Dans certai¬

nes régions ce jeu s'appelle aussi kervanê xwê

( la caravane de sel ). Durant la partie, on

chante le refrain suivant :

"Baùtan, xwes baûlan I

Sera didiwan cûme çiyan.

Min digo : " Plié, piçkl rùn I "

Gahê res I nav keviran. "

( Saute-inoutoii, joli saule-mouton I

Pour la seconde fois, je suis allé sur les monts.

Je disais : " Vieille, un peu de beurre I "

Le boeuf noir est dans les pierres. )

Cire. Notre jeu de barres.

Talùl. Chacun des joueurs est muni

d'un long bâloii. L'un d'eux, le talûlçl, se

place sur une butte, et lance à ses camara¬

des une petite pièce de bois nommée talûl.

Les joueurs se la renvoient les uns aux au¬

tres, à l'aide de leurs crosses. Si le lalùlçl

manque son coup lorsque le talùl revient

vers lui, il est exclu du jeu ( dimire, il meurt )

el un autre le remplace.

Qaq ( billes ) . Se joue à deux. Chacun

des adversaires a deux billes. Celle que l'on

lance s'appelle qaq, et celle qui sert de but,

gule.' Si l'on parvient, à l'aide de la première

bille, à envoyer la seconde à plus de trois

pas, on a le droit de redoubler son coup.

Celui, des joueurs qu- réussit le premier

à couvrir de la sorte une distancé de cent

pas a gagné.

Apé Mus ( colin-maillard ) . Se joue à

deux. Les adversaires sont séparés par une

grosse pierre, un escabeau, etc, sur lequel

chncun doit tenir la main gauche. L'un d'eux a

les yeux bandés, il est muni d'une corde

qu'il brandit en criant : " Apé Mus, adeta te

derbekê bê iiamùsl " ( Oncle Mus, tu as l'ha¬

bitude de frapper en traître.) Il s'efforce d'at¬

teindre son partenaire qui se dissimule, cher¬

chant à éviter les coups. S'il est louché, les

joueurs changent de rôle.

Sora berda Mema ( Les Soran poursui¬

vent les Maman ) (2) Les joueurs se divisent

en deux camps, Soran et Maman. Entre les

deux groupes, deux comparses tiennent un

manteau tendu à la manière d'un rideau. Un

Soran et un Meman s'approchent simultané¬

ment du manteau, en rampant, de manière

à n'être pas vus. Un arbitre les interroge

alors tour à tour, à voix basse : il s'agit pour

chacun des adversaires en présence de deviner

qui se trouve en face de lui. Si c'est le Soran

qui y réussit le premier, l'arbitre crie; " Sora

berda Mema I ", ou inversement : " Mema

berda Sora 1 " Le groupe indiqué s'élance sur
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les traces de l'autre, qui prend la fuile. Si l'un

des poursuivants parvient à attraper un mem¬

bre du camp adverse, le paitie est gagnée,

ct les vainqueurs sont récompensés par une

promenade à califourchon sur le dos des

perdants.

Dik ù inirlşk (les coqs el les poules)

Deux camps, celui des coqs, el celui des poules.

Le parti des poules est commandé par un

coq. Les poules sortent, se tenant dos à dos,

autant que possible. A ce moment, les coqs

du' groupe adverse se jettent sur elles et ten¬

tent de leur sauter sur les épnules. Leur coq

cherche à les défendre. S'il parvient à désar¬

çonner l'un des assaillants, le camp des poules

a gagné et les coqs doivent se laisser chevaucher.

Dosek ù balif ( matelas et coussins ).

A quelques détails près, analogue au

précédent.

Les jeux que nous venons de citer ne

sonl plus guère pratiqués de nos jours. Certains

sont même complètement lombes dans

l'oubli. ' Les circonstances politiques el

matérielles ne tarderont pas à faire dis¬

paraître ceux . qui subsistent, comme d'ail¬

leurs bien d'autres traditions kurdes. Les

seuls divertissements auxquels on s'adonne

régulièrement à l'heure actuelle sont ceux

dont la mise en train nécessite moins d'ap¬

prêts. La liste qui suit et elle esl loin

d'être complète montrera qu'ils ont encore

nombreux.

Les jeux que nous allons décrire se

répartissent en deux catégories: jeux d'hi¬

ver, exécutés à l'intérieur des maisons, et

jeux d'élé, qui demandent plus d'espace el

ne peuvent s'organiser qu'en plein air. Celte

distinction, qui semble très nette, m'a été pré¬

cisée par plusieurs infomnleurs.

Setrenc(écbecs) -. Les échecs sont connus

depuis foit longtemps au Kurdistan. Com¬

me dans la Perse ancienne, tout

membre de la noblesse doit en posséder une

bonne connaissance, sous peine- d'avoir

une éducation incomplète. Un vieux chef

auquel un de mes amis demandait un

jour s'il savait y jouer répondit simplement :

« Je crois passer aussi pour un agha

kurde-. Les noms des pièces sont les

suivants : şah, le roi; ferzin, la reine; hesp,

le cavalier; fll, le fou; rex, la tour; peydek,

ou peya, le pion.

Çûkfirt ( pigeon vole ) . Les joueurs

s'installent eu cercle. Le chef du jeu lève la

main en disant: "Çûk lirl flrl " ( Moineau

vole I .) ou " Qaz flri Cr I " ( Oie vole I ), ou

encore : « Qazî flrl fir I » ( Cadi vole I ) .Les

participants doivent lever la main ou la

garder baissée, suivant que les êtres ou les

objels cités sont susceptibles ou non de voler.

Celui des joueurs qui se Irompe est puni:

on couche le perdant face contre terre ; l'un

de ses camaïades lui pose la main sur le

dus, un second place la sienne sur celle du

précédent, puis un troisième, etc. Ou dit

alors :

"Dombila, dombil I

Axçl ko nas ?

Gùê beraz, Inç ko nas ?

De.stê kl Ii ser desta ?"

( Tambour, tambourin I Qu'est-ce, ô

gens ?Exrcénient de porc, qu'est-ce, ô gens ?

Qui a la main par dessus celles des autres? )

(1). Si la réponse donnée est juste, le joueur

reprend sa place, sinon, on le frappe et

l'on recommence jusqu'à ce qu'il ait deviné.
Dibistan (l'école) . Se joue en hiver. Des

enfants s'accroupissent en cercle et étendent

mains. Le chef de jeu tirp un de ses cama¬

rades au sort, en s'aidanl de la formule sui¬

vante; "Yekè yekè, yekaneké, dibistanê, gula

çepê, malê me ye, malé we ye, itileliile ye,

heba ce ye, bist li te ye 1 " ( Un par un, l'un

d'entre eux, rose de gauche, c'est à nous c'est à

vous, cela remue, c'est un grain d'orge, le vingt

à toi l)Celui sur qui est tombé "le vingt" enfouit

aussitôt les mains dans ses vêtements, pour

les réchauffer. Le chef désigne alors un autre

de ses partenaires, puis un troisième, etc.

qu'il ne reste plus personne, il demande :

" Germ bûye, germ ne bùye ? " ( Estce

chaud, ou non ? ). Les uns répondent oui,

les autres : " Pas encore. " Le maître de jeu

ordonne alors à ceux qui prétendent s'être

réchauffés de lui toucher les joues avec les

mains, s'ils ont menti, il les punit : Il tire

l'oreille du délinquant tout en le questionnant,

jusqu'à ce qu'il obtienne une réponse

satisfaisante. Un dialogue s'engage: "As-tu

fait boire mon âne? Oui, je- l'ai fait boire.

Lui as-tu <lonné de l'eau chaude on de

l'eau froide ? De l'eau chaude. Tu lui as brûlé

la bouche I Non, de l'au froide I ^Tu lui as

gelé la bouche INon, non, de l'eautiède !

Alors, c'est iiien, tu lui as refraichi la

bouche." TAWÛSPARÊZ

(1) Je ne saurais garantir l'exacUtode de U tradnctlon

de ce refrain, qnl est en knrde mêli d%rménien.

OU Les Soran et les Ueman sont deux tribas dn Botan.

-984-





Kitêbxanâ H awarê

Hejmar:

1 Rézana Elfabiya Kurdi C. A. Bedir-Xan.

2 Elfabê C. A. Bedir-Xan.

3 Dilê Kurên Min Dr. K. A. Bedir-Xan.

4 Blyija Pêxember. Bi Kurdiya dumill, bi

dibaca C. A. Bedir-Xan

5 Nivéjên Êzediyan bi dibaca C. A. Bedir-Xan

6 Mektûb ji Mistefa Kemal pasé re

7 C. A. Bedir-Xan

1 Kurdistanê Bazll Nlkltln

8 Ji mesela Kurdistanê C. A. Bedir-Xan

9 Elfabêya Kurd! Dr. K. A. Bedir-Xan

10 Xwendina Kurd! Dr. K. A. Bedir-Xan

11 Elfabêya min Dr. R. A. Bedir-Xan

12 Dersén Şerîetê Dr. K. A. Bedir-Xan

13 Çarinén Xeyam Dr. K. A. Bedir-Xan

14 Proverbes Kurdes . Medhelokên ^ Kurdi

Lucy Paule Margueritte û Emîr. K. A. Bedir-

Xan Paris -1937

15 Le roi du Kurdistan . Qralê Kurdistanê .

Emir K. F. Bedir-Xan û Adolphe de

FalgeroUe . Paris - 1937

6 Der Adler von Kurdistan. Eyloyê Kurdis¬

tanê. Prinz K. A Bedir-Xan û Herbert Ôrtel

Berlin - 1937

17 Der Schnee Des Lichtes . Berfa Ronahiyê

Sihrén Kurdî Prinz. K. A. Bedir-Xan û

Dr. Curt Wunderlich Berlin -1937

Kiryariya Hawarê
.Sali 500 Qirùsên Sûrl

Şe^mehl 300 Qirûşên Sûrl

Sémehl 200 Qirûsèn Sûr!

Xwedt fl gerinendeyê bérpirsiyar : ' Wr Celadet

AU Bedir-Xao . SamSûriye

Dirtetenr Propriétaire : Emir Djéladet Aali

dir-Khan. IJama*Syri*
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TÊXISTIYÊN VÊ HEJMARÉ

Telsîra Qiininè Dr. K. A. Bedir-Xan

Hedîsên Cenabê Pêxember Dr. K. A. Bedir-Xan

Hilblna Çiran

Vesarlin

Cebeltariq

Biserhatiyek

Kiriyariya Hawarê

Dîv^'ana Melê

Rewşa dinyayê

Gramêra Kurdmanci

M. E. Boti '

Hesenê Misté

Silêmanê Ferho

Xelilê Genco

Xwediyê Hawarê

Qedr! Cemll Pasa

Nêrevan

C. A. Bedir-Xan
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ANNEE 10

NUMERO 43

MARDI

5 MAI 1942

KOVARA KURDÎ ^ REVUE KURDE

TEFSÎRA QURANÊ

Ga Birek cihî dixwazin we ji dinê

we vegerînin , we şaş bikiii lê ew bes

nefsa xwe~'şaş dikin û pê na hesin.

70 Gelîxudankilëbino	 ayelèn

Xwedê inkar mekin û pé kafir ne bin,

hon delîl û hicelên pêxemberîtiya Bez-

ma Mihemed xwes nas dikin.

71 Gelî xudankitêbino. ... li ras¬

tiyê cilcn nerasiiyê me kin, rasliyê

veneşêriii, hon bi xwe dizanin.

72 Ji xudankitéban hinan ji hinan

re gol: Destpêka rojé de, baweriya xwe bi

Quranê bînin û dawiya rojê de bi wê kafir

bibin, da ko misilman we bibînin ù

bikevin dudiliyê ii ji dinè xwe vegerin.

73 Gava cihiyên Xîberé dîtin ko

hîlebaziya wan bi kêr ne hat, ji cihi¬

yên Medinê re gotine: Bi tenê bi mirovên

jidînê xwe bawer bin. Pêxemberê min,

bêje wan : Dîné heq, dîné islam e ù riya

rasl, riya Xwedê ye .

Cihiyên Xîberé ji cihiyên Medînc

re digotin: Hikmet û zanin, gezû ù ku¬

tefir bi tenê ji we re ù ji xeynî we, ji

tu kesî re ne haie dayîn û baweriya

xwe me yênin ko misilman Ii cem Xwe¬

dê dikarin berberiyê bi we bikin.

Pêxemberê min. . bèje wan : Zanîn

û kerem di deslê Yezdanê pak de ne,

ew ji kîjkî re dixwaze je re dide. Xuda

zana ye û zanîna Xwedê kûr û fireh e.

74 Xuda ji kijkî re dixwaze, pé-

xemberîlî û riya rastiyê dide, kerem û

comerdiya Yezdan mezin e.

75 Ji cihiyên xudankitêb hin

hene ko tu ji wan re qentarek zêr

bikl emanet, ew wî vedigerinin te ti hin

hene ko ji wan re zêrekî bidi, hela ko

tu pê ne dî erdê, ji te re wî zôrî ve-

nagerînin; ji ber ko ew ji^ xwe l'e dibêjin,

heç! ne cihî ne û Tewrat ne xwendiné,

malè wan ji nie rc helal e.

Ew bi xwe dizanin ko derewan

dikin, Xwedè di Tewratê de tistekî welê

ne goliye.

7C Belê, golina wan ne rast e,

Yezdan ji mirovên xudan bext û camêr

hez dike, ji yen ko gava ji wan re tiş-

tek bi emanetî tê dayin wè emanetê

ji xwediyê wé re vedigerinin û ji Xuda

(iilirsin û desté xweji gunehan dikşînin.

77 Ew cihiyên ko seba xaliré

|)eran, emrên Xuda davêjin pist guhê

xwe, mana Tewratê diguhérînin û bexlè

xwe xira dikin, ew ji nîmeta axirelê bê

hehr in, Yezdan di roja pisdawiyê de

li wan na neyire, bi wan re na peyive,

û wan ji gunehan paqij na ke. Ji wan

re ezabekî giran heye.

78 Ji cihiyên xudankitêb hin hene

ko mana Tewralê guhartinè û ew, vê

guiiarloyê bi devkî xwe.ş dixwînin, da ko

hon cihèn Tewratê en guharlî seh ne

kin û wan cihan jî, ji eslè kitêbê bihe¬

sibinin. Ew dibêjin cihê he jî, ji

eslê Tewratê ye; lê ne were ye; ù

dîsa ew dibêjin; ew ji ji nik Xuda ye;

lè ew cihên he, ne ji nik Xwedê ne.

Ew derewan dikin ù pé dizanin; pirsên

ko ne yen Xuda ne, dikin yen Xwedé.

79 Ma layiql mirovekî yeko jêre

Yezdan kitêb, hikmet û pôxemberîtî

daye, rabe û ji xelkê re bêje : Dev ji

Xuda berdin ù bibin evdê miri. Mirovekî

wisa divê, li ser riya Xwedê bisekine,

xwes hînî emrên Xwedê bibe û herwekî

je re haie gotin, ji xelkê re, dinê Xwe-
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dé bide zanin ù pey emr i^ fermanên
Xuda bimeşe.

80 Ew ji we re nabêje: Pêxember
ù melyakelan bikin ji xwe re xwedî.

Ma kengè ew pisli ko hon misilman
bûne, bi kaliiiliyê emrî we dike.

81 Binin bira xwe... Xuda bi

hemi pêxemberan Ii hev hal û ji wan

re gol : Pisli kitêb ù hikmela ko mil. bi

we da, ezé péxemberekî rêkim, ew tes¬

dîqdarê kitêbên li ba we, Tewral û

Incîlô ye. Divé hon baweriya xwe bi

wi bi Bezma Mehcmed binin ù arika¬
riya wl bikin.

Xuda ji pêxemberan pirsî: Golina me

yek bû, we soz da ? Pêxemberan lê

vegerand ù got : Belê, golina me yek e,

me soz da.

Xwedè gole wan : Bibin şahidên vê

soz ù qeraré, ez jî bi we ra şahid im.

82 Yen ko pistî vê qeraië xwe je

didin pas, ew minafiq ù kafir in, fasiq
û mizawir in.

83 Ma ew, ji dinè Xwedé pê ve,

dînekî dixwazin. . . .

Her tiştên erd û ezmanan, bivê ne¬

vê bindestiya Xuda dikin, xwe dispêrin

wî; û hemî dé vegerin ba Xwedê.

84 Pêxemberê min.... bêje: Me

baweriya xwe bi Xwedé û bi Qurana

ko ji me re ûbi kitêbên koji Ibrahim,

Ismaîl; Isheq, Yaqûb û çêliyên di Yaqûb

re û bi Tewral ù Incita ko ji Mûsa û

'sa re û bi kitêbên ko ji pêxemberên.
Xuda en din re dahatine, aniye. Em tu

ferqè naôxin di navbera wan de ù me

xwe siparliye Xwedé û em xulamên

wî ne.

85 Yê ko ji dinê islamê pê ve

dineki dixwaze û dibe, ew dîn je weke

dîneki rast naye qebûl kirin ù ew di

axirelê de dixesire.

8() - Ma çawan Xwedê miletekî ko

baweriya xwe Une îl piştre kafir dibe
digihine rasliyê.

Delîlên pêxemberitiya Bezma Mihe¬

med giha bû wan û wan bi pêxembe¬

rîtiya Canahê Mihemed şehdetî da bûn.

Xuda qewmèn zalim, nagihîne rastiyê.

HEDÎSÊN

CENABÊ PÊXEMBER

HEHMÈt Û SILAVA XWEDÊ* LÉ BE

.594 Uewlemeiidl ne hi imil e, lil dil
û comerdiyê j'e.

595 iqjijê ne ew eko mirov dev

ji xwarin ù vexwaiinè berde, lêbelê xweji gotin
^ù îşê xerab jl biijire.

596 Xuitbiln ne bi dest l'i lep e,

Xiirtbfiii ew e ko niiiov wexta xeyda xwe

de bi nefsa xwe bikare, Ji devê wî dijnii

demekeve fi ji destê wl xerabî çênebe.

597 Golin û dîtin wek hev na bin.

598 Heqê siwara silava li peyan bi¬

ke, heqê mirovê ji piya silava li ê rùnistl
bike.

599 Heke Xwedê di gunehên peyayên

ko heywanên xwe diêşlnin û barê wan giran

dikin biboriya, kes gunehkar ne dima.

600 Bi tenê bi gotina xelkê, bê delil

Cl isbat divê kes kesi ne èsine

601 Heke hon tistekî xerab di bun¬

dirê .sikefla de jî dikin ew lê ditin û bihislin,

dev ji işêii xerab berdin.

602 Ji bona her deri mifta wl heye,

mifta biluKsIè ew e ko mirov ji piçûk ù be¬

lengaza hez Ilike û II balê wan binêre.

87 Eve eezayê wan; laneta Yez¬

dan, melyakelan û laneta xelkê li wan e.

88 Ew di vê lanetê de her dimîr

nin, ezabê wari sivik nabe û tu kes li

wan na neyire, li halé wan fenakire.

89 Lê yen ko di piştre poşman

û tobedar dibin û nefsa xwe.^islah di¬

kin, bila bizanin; Yezdan jï tobedaran

re tobe dide, Xuda mihrivan û piyar e.

90 Lê yen ko baweriya xwe anl¬

ne û piştre kafir bûne û li ser vê pê

dane erdê û wilo kifra xwe hêj zêde¬

tir kirine, toba wan na ye qebûl kirin,

ew mirovên rêşaşkirî ne.

91 Yen ko kufir kirine û pê mi¬

rinê, ew kafir in, heke li cem wan zéré

dinyayê hebe ji û ew wi zeri feda bi¬

kin jî, ji wan re xelas nîne; ji bona wan

ezabekî dijwar heye û ji wan retuart-

kar nîne.
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603 Qurbana xwe bl anîna navê Xwe¬

dê li . di riya Xwedê da serjê bikin; laneta

Xwedê li ser wan mirova be yen ko qurbana

xwe li ser navê ewliya ii enbiya, sêx il zi¬

yareta serjê dikin.

604 Yen ko hêviya xwe bi iiivişt û

berbejna dikin, em dest jf ber wan hilliiiiii,

bila bf'rbejn l'i iiiviştê wan, wan ji tengasiyê

xelas kin

605 - Milet hemî bi belayokê têşin, bê¬

la miletê islnniê ji hakiniè zaliiii in.

606 Dirêj me kin, kin n rasl bibêjin,

bi axarilinn zêde û bêrê xelUô ji xv/,e aciz

me kin;

607 Laneta Xwedê li wan be yen ko ni

û laşê xwe dideqinin, birilyê xwe bi mùçinga

zirav û dirêj dikin, porên Ii erdê mayî

Ilnin il bi serê xwe ve dikin.

608 Xwedê laneta II wan mirova dike

yêu ko di qehr ù kerba xwe de rilyèii xwe

1)1 neynùka diqelêşin, cilên xwe diçiriiiin û

diqetlnln û qir il wîr dikin.

609 Cilên xwe en kevn ii pînekiil li

xwe bikin, lê nûyê xelkê li xwe nie kin, xwe

me xin bin mineta xelké.

610 Li ser tirba miriya rùmenln, li

ser sêla agir rùnin çêtir e.

611 Mirovê ko di dema saxiya xwe de

xêr ù qenclkê dike ji wî iiisanê ko li ber

mirina xwe du sed xêr ù xéiataii dike ji bi

xêrtir e.

612 Xurtl û hikmê Xwedé ji en we

mezintir e, zor û çavsoriyé li xelkè* me kin.

613 Xelkê di bin xwe re me gire, tu

jl di bin emrê Xwedê de yî, ù Xwedè ji le

mezintir û xurtir e.

614 Gava bon rastl zaroka hatin sila-

.va li wan bikin.

615 Ma Xwedè wè çawan ji milelè ko

peyayên wl en qels ù belengaz heqê xwe

nikarin ji yen ji xwe xurtir bistînin liez bi¬

ke û II wan bê rehmê ?

616 Bixwinin, bielimin ù li gora za¬

nîna xwe bimeşin, bi gotina xelkê xwe şaş

me kin.

617 Hakimèn we jl Ii gora hezkirin

ù tifaqa we li we dinèrin, heke bon qedrê

nefsa xwe nizanin, tadayiya hev dikin, ha¬

kimèn we jl we diêşlnin.

618 Bixwin û vexwin çavfirehl û ca¬

mèriyê bikin, lê bêrê pereyê xwe ma vêjin

çolê.

619 Xwarina xwe ji qirata iiraxê bi¬

xwin, kevçiyê xwe mavêjin serê firatê.

HILBÎNA CIRAN

Feqi-li Misli-fH hciida jêrin berî heşt

salnn nivisandiye. Tè de du lis! hene ko

ilikcvin ber v^van. Av avê nivîsandinê.

Me ew weke xwe histiye ji bona ko biiie

nimûneke zarê wî. Misli'fa ji Kurdisianê

liali lin liêrûlê ù di .\aniki pakraxisli û

lêionî de rûni.şii bn. Wi xanivi û wan

çiian ev bend ji Mislefè re daye nivi¬

sandin.

Mistefa bi vê bendê roni û medcniyeta

ko li Bèrûlê ditiye ji bo welalé xwe c xopan

daxwaz dike.

Kurdislan heta niho weke şêveke tari ù

dijwar bi, bi berf ù bager ù bariinê. Kesi ne

dikari lê bigere ù bè ù biçe mala dost ù

heval ù hogir ù cîranên xwe; ji bo serdana

hev, ka kl ^ax e, kl mirl ye; ji ber

leqereka ezmana ù biriska ko ji rojhelat ù

rojava deidiketin; digotin ev briskên he ê

li me bidin ù me bikujin; em ne wêrln bèn

û biçin ù liigerin.

Tirsihan, rùnistin nialèn xwe dé û berf

bi ser wan de liai ù ket ù siwir bl ù berfê

ew nixuniandin û ew mane bende n dei iieketin;

hela çavèn wam tari bîn ù pir bin li xerifin

û bi kêri lu şolan ne halin.

Di ser vi qasl re guriyén liar jl xwe

kiri bîn rexèn riyan ù kengé yek ji wan lê

re bibore hemi bi bev re xwe bavêjin-ê û

bigirin ù bibên ù birevinin ù bêxin newa¬

leke kwlr de ù bixwin.

Pasè ev kurdên he pê besiban ko

guriyan xwe kirine kemîn ft revde ù xwe di

pèsiya wan de veşarliiie ù nikarin ji wan derbas

bibin. Çiiikl destvala bîn; ne ko bèzirav bin.

kurd mane rawestayl di malên xwe de.

Ëva guriya jî gelek ziyanên wa kiri

bin ù pez ù dewarên wa xwari bin. Nema¬

ze berxên wa en liell ù serceleb û nlşankirl

ù beianêii wa en lov, en ko dilê wan li

ser dişewitl.

620 Hon hemi şivan in û pirsa keriyê

we ji we dibe; pirs û cihaba malê ji bav,

ya xelkê ji mezinan û ya mileti ji hakiman

têne kirin.

621 Hon hemi Insan in û kaliké we

Adem ji axa res ^le afirandin, bi navê bav

ù kalê xwe.

622 Xwe mezin me kiif, mezinahl li

gora kar û zanînê ye.
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Helii çêşltek welê ev guriyên he lilii bl

bin ù dHiiitin eşkere ladidan ser wa, zlyan
fl xesara wan dikirin û diçùii.

Yeki ji wn ne iliknri va guriya hikujit

an ser xwe bidit rexeki. Ji ber ko ew bê

çek ù bé lifiiig bin. Bi ser qira didan. Giirijl

bi wa hesiliun ko halê wa cv e; ji bill qira

liştek ji wa nayê. Vèca qenc hin blii ù ne tirsi¬

han; bin iiayarêii ji dil ù rast. Herçi tiştê ko

kéfa wa xwest ji xwe re kirin ù birin n

xvveyi hèlislin rwlt weke mari ù birçl weke

xwe. Émir, mir; ê revl, revl. Halê me ù wa
t'v e; ji xwe re bibinin ù seyrê bikin.

Ev cîranên ko niho hazir in ji wan

dur bin; ne dikarin Ii hawar ù baiigîna wan

bén ù van guriyan ji wan bidin alikl ft wan

biparêzin.

Kongê hawnr ù bangiii digibandin cîra¬

nan ù ji wan re digolin cm kelin bexté we

de, hinek guri hin liiiie me, listék ji nie re

ne liëlistine, heta mirovan ji dixwin ù har ù

devbixwin bîne; em çarji wa naki. Cirana xwe

kar dikirin ù dihatin wan' biparèzin. Revda

guriya diçù pêşiya wa;ewji dixwarin ù dixa¬

pandin, weke mesela gur ù rêvi.

Pn.sè ew berfa slwîr bî sape ù bi ser

wa de bat; liwlr ft gir ù qor ù zexim li

ber xwe bir; ù çiya ù rèlèii mezin ù lail

ù lèrdar jl bel! ù lil kirin, weke deşlekê rasl

lê kir; ft ew bê xudan helistin,

Lê çend zilam ji ber wê şapê kula bin

û saX û parazll derketin .Spas ji Yezdanê

pak re.

Ev zilamên he li hev civihan ù kom

bin ùji hev re golin : Herê birano em lev birçi

ù tazI ne; keke qiyamet e, em ji diçin heke

ne qiyamet e ji xwe hin diçin ù hin diminin.

Eni li va dera bigerin ù binêrin Ka kesek li

me nayè; ji me re zadekl, aveké bidit;

heta ko piyên me ax girtin ù şidihayin.

Çùn. ù gerihan Ne mirov, ne heywan,

tu tisl xuya nabit. Ditin ko gund ù bajnrên

wa hemi bine kavil ù xirbe. Totik ù pepok'

ù goyin ù kundê kor, di wan de dixwînin ù

hêllnên xwe di şikêrê wan de çêkirine ù kerbeş

ù kunmêri té derketine ù kiloxên zilaman ù

jinan ù zarowan bine weke sênca dora reza;

bilind bine. Heywanan ew fi xwe re kirine

gew ù tê de rùnistine.

Gava hûsa ditin ngir di hinavê wn

de jixull ù dilê wa sewiti. Serkol rt pêxwas

li dinyayê kelin ù gerihan. Ii xwe re mêcbltl

kirin nik xelkên biyenl. Ji xwe re malek

nùjen çêkirin ù danin û peyda kirin û lêkdan

VEŞARTIN
m şEn DE XWE (s her tistèn xwe veşartin^'

Ji roja ko çekên bi barût peyda bûne,

di .ser de xwe, çek ù her tişlên xwe vesar¬

lin bù fenek ù di tallmên eskerl de vê fenê

hinl eskeran dikin.

Belê ev tisl, vesarlin û xwe vesarlin

pisli derketina harùt ù hesiné bi qui hâte rû.

Beiê ne tijtekl ewçend bi ehemiyet bù. Ji

ber ko .şcrevaniyên bi sur ù xencer ù rimh

ù gurz, beriya ko bigehin hev ù çav bi hev

bikin nikari bùn hevùdin biêştnin.

Ji xwe pèsiyan gotiye : pistî ko hesiné

biqui derket mèranl ne maye. Lê hiiTên din

dibêjin ne ko mèranl ne maye; lê bûye bi

nivi; nivè din bù para fen ù sinhetè.

Gava tifing nû derket şeievaniyên kevin

ew ne ecibandi bùn. pibêjiii ko wl wexli

yeki qeredaxi dijminé xwe bi tinfingê kuşl û

çù serè wî anl Gava ew vegeriya nik heva¬

lên xwe gote wau : ev hesiné dûravôj ne tu

çek e; divêt mirov qederekî bi rê ve here

da ko bikare serê neyarê xwe lilne.

Di vl sert de veşartin ji serèn beré b^tir

ehemiyet girtiye. D' serên berê de bi siwarl

ù bi dùrebinan lievftdin bi lenê ji rù ù ji

teiiiştan keşif dikirin ù li ser halên bev ser¬

wext dibûn. Lê Iro bi balariran şerevani ji

jor de ji halên hev dibinin. Ji lewre işê ve¬

sarlin ft nixumandinê bêtir pês ve çùye.

Herçi wextê bêrê ft şerêii kurdmanci

diline dlvêt bizanin ko şerevaiil gava diketin

kozikan kolosên xwe en diréj, ji xwe dur,

ù li hev guhdar bin ù xebitîn. Ev mal danin

ù biiiyana he ji lier boş bi ù kêm ne bl û

kèm nabe.

Xwedè hez kir hela çêşllek welê çend

gund ù bajarên xwe en kavil ù xirlie ava

kirin n nav ù dengé wan di dinyayê de geri¬

han ù belav bin serê dijmin ù neyaran ê

nizim bibin ù sloyèn wan bête sikestin û

çavên wa è tari bibin.

Ew zilam bine weke keroblke du sed û

pêiici hejmar ù hilawisti di nêva mezeleke

jl wa en rayexisti ù xemilandi, bi her tistèn

spehi ê laze.

Çiqas délai ù rind e. Û mirov divê

her lê binêre ù tê de rûne. Mirov je re

heyran dibê û dimine û pesnê vi ji lier ciheti

ve dide. Iro Kurdislan jl wisa'ye.

Bêrùt 1934 M. EHMED BOTl
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datanin erdè ft ew kolosên bêseri dikirin

armanca neyarê xwe. Lè Iro bajar ft bende-

rin bi temami ji çavèn dijmin lêne veşartin.

Di Dûseldorf ft Kolonyayê de elemanan ji

texte ù kertonê febrikeyin çékirine da ko

baiaflrên ingilizi bên ft Ii wan xin. Herçi leb-

rlkeyên rastin ew jî xistine .şikilê xaniyên

adeti.

Di .serê çln ft japonan de ji bo cara

pêsîn çlniyan balariigehên derewin çêkirine ft

lê heykeline iialaliran danine. .lapoiii dihatin

û li van balafirnn didan ù ew balafirèn texte

dişkênand û dişewitahdin.

Herweki xwendevanên me dizanin bala¬

lirên ingilizi gelek caran diçûn ù Ii bendera

elemanl Hembùrgê dixistin. Henibùrg warge- '

hekl behri ye û tê de lersaneke stola ele¬

manî heye. Di vê lersanê de du hawiz hene;

yeke mezin, a din piçùk. Ev her du hawiz

bi rêhesineké digehin hev ft réliesin di ser

pireke re derbas bibe. ingilizan diltir vê pire

ù avahiyên hawizan xerab bikin. Eleman ra¬

bûn li dirêjahiya rêliesiné dar danin ù her

du hawizan ji qayixine welé teji kirin ko ew ji

jor de wek xaniyên piçûk xuya dikirin Bi

vi awayî pir ù hawiz hatin veşariin. Elemanan

di ciheki din de pireke derewîn ft du hawizén

din digel avahiyan çèUirin; hemî ji texte û

kertonê.

Beri ewili balafirèn ingilizi pê xapiyan

û bimbeyèn xwe her ft lier berdidan pir ù

rêhesina derewîn. Lê pişlie gava resmén ko

beriya nixumandina pire û yen ko di pey

nixumandinê re hati bùn krşandin danin ber

hev û balafirvanén ingilizi li liîla elemanan

hisyar bùn. Resman .sani wan dida ko cibê

pire guhèrl bû.

Cenkeştiyên elcniani, Gneyzenaw û

Şernhorst yen ko di Sibatè de di Manşê re

vegeriyane welêt di bendera frensizi Brêsté

ari di bendereke din de bûn. Balafirèn ingi¬

lizi heke ne hero beji scié du se rojan carekê

bi ser wan de diçûn û ew didan ber bimbeyèn

xwe. Danezanan digol xisarine mezin gihane

cenkeştiyên elemanl Lê ew bin av ne dibùn.

Piştre haie seh kirin ko elemanan di bendera

Brestê de mina Şernhorst û Gneyzenaw du

keştiyên derewîn çêkiri bùn û daxisti bûn beh¬

rê. Baiaflrên ingilîzî dihatin û bimbeyèn xwe

berdidan wan keştiyên sehwir. Herçi cenkeş-

tiyên rastin ew di ciheki din de û bi awaki

veşartl bûn. Bivê neVê ingiliz bi vê hllê jl

hesiyan û ji vaporên texte û kerton geriyan.

CEBELTARIQ

Di rojên paşiii de ù bi hênceta seré

Hibarè ji nù ve çêll Cebillariqê tète kirin.

Ccbellniiq yek ji lier thi deriyên Behra spl ye.

Deriyê din Swê.s e. Swès dikeve nivrorohelaté

vê behré ft di Behra-sor re Behra-spl digehîne

Belna-liindi.

Herçl Cebellariq e di roavayê Behra-spl

de ye ù bi vi deriyi ve Behra-spl digehe

Ellanlikê.

Ji xwe ev her du deri ne biwan Behra-spl

dibù goli;k ù ne digihii behrên mezin. Ji xwe

deriyê nîvrorohelé, yani kenala Swêşê, héj ne

bùne sed sal ko haie vekirin. Heta hingê

eheniiyela Cebeltariqê ji iro bétir bû. Lê herçl

riyèn Hindislan û Pesifikè ji Iro dirêjtir bûn.

Cebeltariq zinareki nivgirav e, di nivroyê

Spanyayê de ye û bi bejtengekê digehe erdê

Spanyayê. Je re Cebeltariq gotine ji ber ko

feniandarè erebl Tariq kurê Zeyad, di vê

avlengê re derbasî Ewropayê bûye.

, Hela sala 1704 an Cebeltariq di bin

hikimê spanyolan de bù. Di vê salé de emîralê

ingilizi Bok ji niskeké ve berda ser Cebelta¬

riqê. Sfola Bok di pèsiya bajèr de lenger

avêt ù ingilizan bajar û keleh zemt kirin û

té de cih bùn.

Hingê b.njar di zikê zinêr de û ji

çend avahiyan pêkhall bû. Herçl keleh ew jl

né li.ştekî asê bù. Tê de hin t»biye hebùn. Ingi¬

lizan keleh xurl û asê kir. Di sala 1705 an

de spanyolan dirèjl Cebeltariqê kiri be ji teşe-

bisa wan ne çû seri. û ew bi sûn de vegeriyan.

Pisli ko ingilîz tê de cih bûn, herçl

dewletên Ewiopayè en mezin, yen ko berê

guh ne didan-ê çavên xwe berda bûn

Cebelalariqê.

Di sala 1762 an, di wexlè Lwl 15 qralê

frensizan de général De Valyèr ji bo vegirtina

Cebeltariqê planek çêkiri bù. Li gora wê plané

miliacim di behir ù bejê ve diréji kelehê

bikirana. 180Q0 piyade digel 100 topi ji bejê û

sih cenkeşti ji behirê.

Di sala 1781ê de Kriyoïi gava diçû sefera

giravên Balêaiè bi tabiyeke nù dirèjl Cebeltariqê

kir û wi jl siùda xwe ceriband.

Ji xwe digotin ser tep û hlle ye. Lê

di vl şeil de ev tep gelek pês ve çûye. Ew¬

çend ko. carina bajarine derewîn çêdikin û

ew dikin armanca balafirèn neyar.

HESENÊ MISTÊ
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BISERHATIYA

KUMANDARÊ NOQAREKE ELEMANI

Rojnameke ingilizi bel ko navê wi é

rastin bide zanin bisérhatiya kiiniandaré noqa¬

reke elemanl bi awayê jêrin dide zanin. 7.;:-

bilekl elamaiil, herweki bi xwe wè bibêje, ke¬

tiye esareté û di qerargaha hésiran de bisér¬

hatiya xwe ji rojnamevan re gotiye. Rojna¬

mevan navê Von .Şleysen li zabitê elemanl

kiriye û bi vl navi çêll wi dike û dibêje :

Von Şleysen mirovekî bejinavln û zirav

e. Bi qasl ingilizekl bi ingilizi dizane ù gava

bi ingilizi dibêje mirov nabêje ko ew eleman

e. Emré wi di dora sih û pêncan de ye, ze-

wiçi ye û wl du zaro bene. Li ber -min li

Di pey re spanyolan bi xwe carekê din

dil kir ko ingiliz ji Cebeltariqê derînin. Lê

ev teşebis jl ne çû seri.

Ji van pêve çend carên din frensiz û

spenyolan berda Cebeltariqê ù ew ji bej ù

behirê ve ebloqe kir. Lê hercar slola

ingilizi ebloqe vedikir û digihaşt hawara

kelehê.

Lê iro çekên hicùm û midafehe ù her

tisl gnhêrine, Ji lewre heke yeki dirèjl Cebel¬

tariqê kir, wer dixuye ko rexma her tisti wê

bikeve bin bareki ji berè girantir. Ji ber ko

ingilizan asêgeha xwe gelek xurt kiriye.'

Ingilizan topèn dùravèj di nav tehl û

zinaran de cih kirine; bi awaki welê ko bi

lenê devên topan dixuyin. Mitralyozén 340

millmétiri jl bi vt awayl hatine vesarlin. Ji

vnn mltrolyzan Ii Sengeporê jl hebùn.

Dibêjin ko di ber wan topan re lu

cenkeştl, bi selamet nikare derbas bibe.

Ji aliyê din ingilizan li lier derèn kelehê

topên bnlafirşiken danine. Ji mile din û vè

pasiyé mihendisên ingilizi bajareki binerdin

çêkirine. Di wextê ser de, nemaze di hicùma

balafiran de. esker û ehali xwe di wi bajarê

bineidin de wè veşêrin.

Lê herweki me gol Cebeltariq ne girav;

lêbelê nivgiravek e ù bi bejtengekê bi bejê

re girêdayi ye. Ji lewre dijmin herweki di

mextê berê de bû, dikare di bejê re ji dirèjl

kelehê bike. Ji lewre ingilizan cihê bejtengê

ê tenglir kola û tê de çalekê 50 mêtir dirêj

û 6 niêtir kùr daye çêkirin. Bi vi awayl û

di mehcetê de Cebeltariq di çend saetan de

dikare ji bejê qut bibe û bibe giravek.

SILÊMANÊ FERHO

ser kursiki rûnişliye û biserhativa xwe gili

dike ù dibêje :

Ev cara pê.şin bû ko em derdikelin

sefcrê. Emê biçiwan dora Sollandê. Li nivè

.sevê me lerka Vilhelmsliafeiiê da. Behir hinek

bipcl bft. Ez pè bi kêf bûm Ji ber ko gava

behir holê ye mirov dikare neynika didevaniyè

ji derve bihile ft dijmin nikare wê bibine.

Bi .şefeqê ve min émir da ko iiO(|ar bikeve

hela çil mêliri biné behrê. Ji aliyê rohelê

çend lorpiyorên dijmin xuya kirin. Diviya bft

dora me de vaporên lorpllavéj hebin. Em li

wan geiiyan lê me ew peyda ne kirin. Hela

saet dehan em di biné avè de man.

Gava me da rùyé avè, me dil ko tor¬

piyor jî bi dur keline ù ji me ve naxuyin.

Êdi ein li rùyê avè man. Ji ber ko di dora

me de lu vaporên dijmin xuya ne dikirin.

Pisli nivro saet sisiyan de dengek baie

min : ji dur ve dû dixTlye.

Min lerka kebina xwe da ft ez hilkişiyam

jor. Belê ji dur ve dùyek xuya dikir û berbi

me ve dihat. Di pey re qerelùx xuya kir. Min

emr da ko lorpîlé hazir bikin. Vapor berê

xwe da bù pozé noqara me û di riya torpi¬

yorèn ko me beri nivro diti bûn diçù. Gava me

dû diti bù em keti bûn biné avê û wekê

vaporè nizingi li me kir me disa da bû rû.

Me noqar xisle weziyeta ser. Dilè min bil-

tavèt. Ev serè me é pèsln bù. Êdî em gelek

nizingi hev bû bûn. Li ser vaporè qelebali-

xek çêbû ù me dil ko mirovine bi cilên resmi

giha.ştine dora lopekô. Me zani ko bi me

hesiyane ù dikin li me xin. Min émir da ko

torpilê bavèjin. Vapor yeke ingilizi bû: lê min

nikari bû ez navè wè bibinim.

Min dil torpil di nav kefên spl ù şlna-

liiya behré de riya xwe vedikir û ber bi va¬

porè ve diçe. Gelek ne bori pêlèn behrê ber

bi ezmanan rabùn û perçeyên hesin II dora me

belav bùn. Me hingafti bù. Pişti se deqiqan

teqinine din hatine bihislin. Min got qey vapor

ji cebirxane barkiri ye. Paşê me zani ko torpil

li malika makinan keti bù.

Xelkê vaporè bi hev ketin. Deryavanan

ber bi filùqan ve bezin. Du filûqe .daxistin

behrê. Deryevanan bi yeki ko cilên resmi lê

bûn girti bùn. Me zani ko ew keplanê vaporè ye.

Keptan bi çavine ziz Ii me difidkirl. Deryavan

xwe tavétin behrè. Dilê min bi wan ve ma

bû. Min ne xwesl xerqbûna wan bibinim.

Min émir da, noqara me ket biné behrê. Min

zani bû ko mezinên min ji bona vl işl ewê
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inin piroz bikirina, lê ez bi xwe lu fexrè pè

ne hesiyam.

Von Şleysen biserhnliya xwe a didowan

ù a paşlii bi vi awayi gili kir :

Dinya hêj nù zelal bft bù. Sevé pêde

ez ne nivisti bftm. Dinyayê dikir ko roni bibe;

lê je ne dihat; mijê ne dihişl. Mijeke kùr ù

tarî, me nikarî bft em pè.jiya xwe bibinin.

Noqara me bel ko pêşiya xwe bibiie diçù,

berî ber bi armancê. Tirs hebù ko cm bikevin

ser torpîlekê. Saet dehan de nie liiii tirêjên

tavè ditin, lô gelek hindik Wexl bù bù nivro,

perda mijê ji niskeké ve çiriya Hèj me li

ber xwe ne dlti bft ko zabileki deng li min

kir û got;

Torpiyorek, berê xwe daye me. . . .

Min emirê xwe da ù gol:

Zû, li biné behré

Torpiyorê em dili bûn. Noqara me bi

nivi keti bft avê ko guleyek li ber pozé wê

teqiya û noqar hejiha. Gule lê ne keli bû.

Emjî bi temami keti bûn nav avé ù ji bei- ça¬

vên torpiyorê winda bû bùn. Min dengê per-

wana torpiyorê dikir. Torpiyor di ser serè

me re digeriya. Bihneke din, du -liimbeyén

binavin dl ber noqara me re teqiyan. Noqar

çend caran çù û hat. Lè disan biinlie li me

ne keti bûn. Qederê du saetan em di bin avê

de man. Gava me da riiyé behrè, nie dit ko

torpiyor ji me geriyayè ù winda bùye. Min

deslé xwe di ser eniya xwe re bir ù anl.

Xwêhdaneke cemidi je dilop dikir Me bir

dibir ko heke kèlike din em noql avê ne biwan

emê welé noql biwan ko carekê din em der-

nediketin.

Heta êvarê em II lùyê avê man. Em

di ber peravên Skoçyayè de bùn. Di van de¬

ran de vaporên peraviii en kiçik gelek caran

rasti mirov tên. Min jie dixwest torpila xwe

bavêjim armanceke welé hùr. Ji xweslolineji

wan keştiyan ji dur ve xuya dikirin. Sloleke

din, disan ji wan kesliyén hùr ber bi me ve

dihat. '

Min kumanda noqbùnê da. Em daketin

heta sih métiri. Lè em ne digihaştin biniya

behrê. Mêlironimayé sanl 32 mêtiran da. Biniya

noqara me Ii tehlan ket. Me qesta pêşiyê kir.

Lê bê fêde. Me rind guh da. Ti;tek li noqarê

diket û je dengekî hesinl radibû. Min tavil

zani çi li me qewimiye. Em keti bûn nav

toreke hesinl.

Min got, ber bi pas. Bêfêde, perwana

noqarê li benine fola dikel û dixijxişl. Ewan

vaporên hûr ev tor avêli bûn ù em keti bûn-ê.

Li gora saetê roj ji mêj ve çû bù ava. Emê şeva

xwe di nav noqara toigirtl de derbas bikirina.

Lé sibe.

Min banl deryavavan kir ft listé ko li

me qewimiye gote wan ù bi serve zêde kir:

Di pé.siya me de se tisl hene : Teslim

bùn, an bi binibeke binavin mehiw bùn an

l)i deslé xwe noqara xwe teqandin û lê de

mirin. Niho bidin eqlé xwe û bêjin min

hon kijani dixwazin.

Deiyavanan Ii hevdû nihêrt û deng ne

kir. Zabilé miliendis bi selaveke eskerl qe-

dimi û gol :

Kufiiandaii! tu mirovekî zewicî, xuilan

zaro ù ciwan i jî. Û (u dizani ko can şêrln

e. Te çawan xwest welê bike em bi qerara

te razi ne.

Herçî ez, min nikari bû 46 welaliyên

xwe di biniya behrè de bi kustin bidim. Min

li zabitê miliendis venegerand; bi tenê gote

hemiyan; bila herkes here ser karê xwe.

Herkes çù cihê xwe. Min ser hev çend

qehwe vexwarin ù min qerara xwe II deftera

noqarê iiivisand.

Ber bi destè sibè di xew re çûni. L^

min xewnine ecèb diditin. Saet heftan de

ez hisyar bûm û çùm kebina nêrevaniyé. Tora

hesinl wer li me geriya bû ko me pê re ni-

keri bft em li rùyé avê derkevin.

Heta saet yanzdehan em di vl hall de

man. Ji niskeké ve me dengé perwanekê kir

ù lisleki giran kel ser pira noqara me. Me

zani ko dixwazin bi me re bidin bistlnin. Me

alela mixaberê şixuland. Wan digot : cRûnis-

limanén noqarê hon, di çi hall de ne, zindl

an miri 	 Cebirxana xwe bavèjin ».

Min li wan vegerand : c Em tev de zind

ne û heta se deqiqan di me de tu cebirxane

namîne ».

Me cebirxane avêt û em derketin rûyê

avê û kelin filûqeyén ko di dora me de

digeriyan.

Herweki tu dibini her pêne zabitèn wê

noqarê d^ vé hêslrgahê de ne. Dilê min her

bi vapora ingilizi ve ye; ya ko min di sefera

xwe a pêsin de bin av kiriye ».

XELlLÊ GENCO
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KIRIYARIYA HAWARÊ

Li 15ê Nisana sala 1942an snleke be-

lavbûiia Hawarê lemam bûye. Ji lewre ji

eboncyên Hawarê re divêt ji vê terixê ve

kiriyariyên xwe nù bikin ù heqê kiriyariyê

ji gerinendeyê Hnwarê re rèkin.

Belê ev ji bo kiriyariyê ye. Lê vè sala

belavbûiiê ji mile din lisline hêja sanl me

dane. Me divèt em çêll van liştan bikin. Ji

ber ko ew di tarixa çapa kurdan de niqteyine

pê.şveçûnê ne.

Di sala 1934an de gava Hawar nù be¬

lav bù ji xwediyê Hawarê re diviya bû di

nav kurdan de bigere û kiriyariyên Hawarê

bide hev Hingê kurdan kiriyariya Hawarê di¬

dan, lé bi vl .serti, yanl gava xwediyê Ha¬

warê diçû cem wan û ji wan dixwest. Lè vê

.carê holê ne bù. Kurd ji xwe ber bi Hawarê

mijùl bûn û mil dane ber. Belê mirovine

nenas, xoiline belengaz, wek xortên miletên

pêşveketi, (lènc kaxezên xwe dikirin nav zer-

fekê de ù ji xwediyê Hawarê re dişandin û

nav di xelkè didin û digolin arikariya Hawa¬

rê bikin, Hawar kovara me a tekane ye;

divêt ew bijit, jiyandina wê li ser me ferz e.

Û Hawar jiyiya û di salekê de 11 sûna 12 ca¬

ran 16 caran belav bû. Di salekê welè de ko

lier tisl beha bùne. Belê kaxeza ko berê bi

qemeriki bû Iro bi panzdeh qemeriyan nayete

kirin. Her tisl bi vl awayl.

Ji mile din mezin ù dewlemandèn kur¬

dan jl bi diyarina arikariya Hawarê kirin.

Divét em çéll wan jl bikin. Di nav wan de

nemaze serekê eşira Hevérkan; Hesen axa

Haco bi diyarike giranbeha baie serdana Ha-

wnrê. Belê vê paşiyê gava Hesen axa baie

Samê 400 llreyèn sûrl dane Hawarê. Hesen

aXa gava ev père dane Hawarê digot ; Min

kunliratek stand û je çend père kar kirine.

Ji vè karè min para Hawarê hilanî; ev e

para Hawarê.

Belê Hesen axa bi vê diyariyé pésî ji

hemiyan stand. Digel vè hindê em mirovên

ko ji kiriyariya resmi bêtir û bi navê arika-

liyê père dane Hawarê nikarin ji bir bikin. Di

vê navê de nemaze kurdên Samê geleki bi kêr

halin; di şevekê de 200 kaxez dane hev û ji

.nû ve derêxi.stina Hawarê têniin kirine.

Em digel şikrnniya xwe navên mirovên

ko ji 5 kaxezan bêtir père dane Hawarê li

belav dikin :

Llrojên Sûrî

Hesen axa Haco 400

EU aiia Ziifo 50

Miiimêd aica Zirki 50

Ur Ehmed Nallz beg 30

Mibeined beg Cemîl

pasa 25

Silêman efendî Qolreş 25

Emer axa Şemdîn 20

Bekir axa AlosI 20

Ebnied axa Qereçoiî 20

Qedrî beg Cemîl Pasa 15

Ekrein beg Cemîl pasa 15

Bedrî beg Cemîl paja 15

Miqdad beg Cemîl pasa 15

Faîz beg kurdî 15

Llreyên Sûrl

Şêxmês axa Hac! Xelef 15

Lêzgin axa 12

Arif beg Ebas 10

Sèx Mihemed Zekî 10

Yek! Serhedî 10

Mihsin beg Berazî 10

Menidiih Selîin beg 10

Mihemed Eli axa SêxmûslO

Mihemed Hec Evdê axa 10

Nizamedin beg Kubar 10

Bedirxan axa 10

Dr Nûrî beg 10

Receb axa Zilfo 10

Tahir beg Bedir-Xan 10

Xanimeke 10

Ji mezin û dewlemendèn kurdmancan

hin hene ko navê wan ne keliye lista jorln.

Ji ber ko wan hêj tiştek ne daye. Heye ko

rê bi wan ne ketiye. Gava ew jl bidin, emê navên

wan jl dé belav bikin.

Me got ko her tisl beha bùye. Lê me

kiriyariya Hawarê zêde ne kir. Xwendevanên

me bi xwe, bivê neiiê vê behabûnê Wê derpêş

bikin û ji bona sala nû, herkes II gora

halê xwe tûsteki bi ser kiriyariya resmi ve de

zêde bike. Lê heçl halé wan tenik e bila

disan pêne kaxezan bişlnin, meji wan qebûl e.

Ji yêkê Nîsanê ve me dest bi belavki¬

rina J<ovareke din kiriye: Ronahi.

Ronahi kovareke bi resim û suret e.

Di tarixa çapa kurdan de tistekî nû. Belê

hela niho tu kovarên kurdi bi resim û suret

belav ne bûne. Ji lewre belavbûna Ronahiyê

di jiyîna me a mili û civaki de bûyereke.
girane ye.

Digel vê hindè

ne jl çend kovar û

ne Hawar ne Ronahi

kurazeyèn din nikarin

kitêbxanâ me a mil! û civaki ya ko yekear

vala ye tijl bikin. Ev her du kovar dilopine

behireke mezin in; dilopine behira zanînê ne.

Di vê behirê de ji me kurdan bêtir kêmpar

tu milet nine. Heçl miletê ko iro doza heq

û heyîna xwe dike divêt di vê behirê de

xudaupar bibe; lê ne bi dilopan, belkl bi

çal ù çalik û gotikan.

Belê, ava çalaii jl bi dilopan têne pê

û her mileti jl holê dest pê kiriye. Bi tenê

divêt dilop bidin pey hev. Heke ewari ne da

pey hev dilopên pèsln di singa axa hisk de

winda dibin.

Me kiriyariya Ronahiyê ji kiriye 5 llreyên

aûri. Lê me hêvi beye ko ji xwendevanên me
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Tu sehergeh were baiari hidûs

Li te bê faîde azar nedit xarî hidûs

Oa ji dil xuncelebê nazik û dirdane perl

Bi tebes-siiii bi le ra bét ji gulzari hidûs

Sed gireh min di dil in çep û raslê wê dikir
Sahidé hisni qidem zilll girehdari hidûa

Bil ji siltani qidem min bi te iqrar nehin

Ger Ii kapan nehin menqebi dew-wari hidûs

Dîl di deryayî qedem qaf e; bi sabil qedem î

Gerçî daîm li serê ferqe me minşarl hidûs

Belkî dîwar bi guh bin bi Xwedê kî bi Xwedè

Bi tu rengî ne gerî eşkere esrari hidûs

Lenihej'ek ger ji kenarê qedemî pertewê det

De ji ber wê seeté mehiw bine enwari hidûs

Ser bi sed pencereyan daye şiaya qedemè

Kunbeli eşq li ser kursiyî diwari hidûs

Tu bidûsê wer bibin qenc nezer dih carek

Li esasê qedemê daniye dîwarê hidûs

Here esié xwe û tertib û qiyasê jêke

Ger nizanî çi ye. yekear berê dari hidûs

Ateji eşq sibhi zêr wê wicûdê bel kel

Heye niimkin ne (Irit zeybeqi fer-rari hidûs

El-Iah el-Iah tu di emrê xwe te carek ne bihl

Çi seda lêl ji vê kunbedi dew-wari hidûs

Tu ji ber perdcyî wehinê were der da bibihî

Çi newa têt bi sed neiime li ewlari hidûs

Haï ft misleqbel û mazî di xwe da têk yek in

Sibbe niewcitd e bi eynê xwe di êvari hidûs

Hast û çep gav û seet her li me da derbê nebit

Ziinqari qedemê heyderi ker-rari hidûs

Rast ù evraz û nijûvè mi biwartin yek û yek

Lê tenê wê II me bû daire berwari hidûs

De li .qelbê me çi det lamiayê islamê

Ko II canê xwe me xef bcstiye zen-nari hidûs

Reng û jciigê hedesé neqşê bidûsê nie di dil

Bide ber rindeşi eşqê ev e qes-sari hidûs

Can li ser dest niliaî di riya canan da

Kûhi sef sef ko veweslane di bazarê hidûa

I.ê ji xpflet birelin saye zewalê ey dil

Hûuenl da lu emanet bi siya dari hidûs

Da nigarê xwe bi sed rewşi bibinî îro

Were caré bike seyrê lu di etwari hidûs

Tu bi halê me dizani çi ye her lehze -Mêla

Me di dil lêl û deril xenceri jied-deri hidûs.

Qesida J5an di hejmara 4ol de nivco

haie belav kirin. Yanzdeh malikên wê en

pèsln kêm in. Em wan malikan II jèr belav

ilikin:

en demlewend yen ko lu diyari rênekirine

Hawarê vê kasûliyê bi bêncela belavbûna

Ronahiyê *é bi sùn de vegerînin. Bi vi awayl

ronahi ji weke Hawarê, reima dilaxêva kaxezê,

wê bikare bijl û kurdan du kovar û di behi¬

ra zaninê de li ;ùna dilopeke du dilop wê

hebin.

XWEDIYÊ HAWARÊ

REWŞA DINYAYÊ

ENIKE nû Ji mêj ve ye ûris dibêjin,
li Palzê me êrlşa elemanan di pèsiya Moskovè

de sekinand, Zivistanê pê de me serê wan kir,

di hin deran de me ew bi sûn de vegerand

û me xesarine mezin gihande ordiwa Hitler. Lè

di serê Biharè de divêt arikariya me bêle

kirin, ji arikariya çek û cebirxanan pê ve;

divêt bevalbendéu me esker derînin peravên

Ewropê en roavê û ji par re Ii elemanan

xin. JI hevalbendan mexsed nemaze Jngiltere

bû. Terefdarèn vè fikiré li Ingilleré ji liebùn.

Ji xwe bi vi awayl û bi derbekê ingilîz wè

bikarin zora elamanan bibin.

Lê Ingilleré ji bo vi isi karê xwe hêj

teman ne kiri bû ù Ingiltere bi tena xwe

bû. Lê îro II rex Ingilleré Emèrike ji heye.

Herweki xwendevanên me dizanin eskerên

emêiikani dest bi hatina Ingiltere jl kirine.

Emèrike eskerên xwe Ii liakurè Irlande kom

-dike. Vê paşiyê rèisê erkanherbiya Emêrikê

gênerai Merşal jl haie Ingiltere û qedereki

lê ma.

Berè digotin Ingiltere û Emèrike di sala

194.3an de wê esker derinin Ewropayê û li

elemanan bidin. Lé di rojén paşin de ev fikir

baie guhartin. Iro dibêjin ingiliz û emèrlkani

ewé Isal derkevin beja Ewropayê. Ji ber ko

elemanan piraniya eskerê xwe li qada ûris

heşldandiye û di roavayê Ewropayê de qewe-

Ger ji wê hûrisiriîtè i;weyek izhar bit

De bibit narê hebibil-lah û dojeh tar bit

Ger ji ber perde yedi beyza bi mi'ciz béte der

Şenis û kewkeb dé hilên alem tijl enwar bit

Wer ji eksa xuinriyan qewsi qezeh det ypsemln

Dé gui û rihan bibarin têk ve erd gulzar bit

Şemhê de can det ji çewqé bêle ger siphi nefes

Naril axir ger bi mûyek behsi zilfê yar bit

De xeta bit nafei misk er nafei talar bit

Toq û gerden helqeya zin-nari zilfa yari min

Dé kilîla qelbé e$qê belqes'a zin-nar bit |1|

Eqda ihraniê di e;qê da ko pire e$q bit

De çi xem ger xerqe rehnê xaneyê xem-mar bit

Gezmeyek qewsé çevîn asiq bi nêva dilkevit

De ji can destan bişot xesma |2j kevan nûbar bit

Ger ji qewseynan bi ndzan bête der cotek zedeng

Dé ceger bit pare pare sine larûinar bit

Xwin ji mélaké bi derba zenceré ko hâte der

Bo «ebîdê e^é édl dé ji kê hisyar bit

De ji wan leblan fifayê dil bi qaaên tobe kit

Da ijaret zwe; blkio dé herkest btmar bii

Bilbilé- mecrflhé e^é 	

(Il Dé kilîla qelbê tfqi da ko pire efq bit

|2| zatan
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teke gelek kêm histiye û Elemanye di vê eniyê

de tucaran evçend kêmqewet namîne. JT mile

din heke ûris di pèsiya êrlşa elemanan de

bi fena xwe maye, heye ko nikare Ii ber vê

êrişê bisekine.

Qinynia hawirên sondxwarîyan û ya

bêlerefan ev e. Yanl dema ko eleman diréji

ûrisan bike ingiliz û" emêrikani jl wé dakevin

beja Ewropayê û ji par re li elemanan bidin

û elemanan bêxin nav du agiran de.

ŞERÊ PP:SIf1KE - Herweki xwendeva¬

nên me dizanin ji roja ko serê Pesîflké dest

pê kiriye ser di erdè ingiliz ù emêrikaniyan

de çêdibe ù ev her û lier erdine xweji desl

didin. Ji ber ko van ji bo vl sert weke japon

xwe kar ne kiri bûn. Lê li 18ê Nisanè û ji

nişkekevê balafirèn emêrikani di ser erdê

Japonyayê re firiyane ù li Payilextè wan li

Tokyoyé û li hin bajarên din xistine.

Ji ber ko emêrikaniyan di vè babelè

de hêj tu danezan belav ne kirine me qenc

nezanî mlxdarê xesara ko gihaşliye japonan

çi ye ? Herçl japon in diliêjin xesar

hindik in.

Lê bi tevayi divêl bajarên japoni ji

êrlşên hewayi gelek xesardide bibin.

Ji ber ko di erdê Japonyayê de

gelek zinzal çêdibin; yanl erd dihèje, ji lewre

japoni xeniyên xwe ji texte çêdikin û

dîwarên wan xaniyan ji kaxezê ne; kaxezeke

welê ko di bin makinan de haie dewisindan.

Bi vê dewisandinê ew kaxez dibin depine

hisk û qablm. Digel vê hinde texte texte ye,

kaxez jl kaxez e.

Ji lewre divêt bajarên japoni, wek ba¬

jarên ewropayl, li ber bimbeyèn balafiran

nikarin bisekinin.

Bi lenè tişlek heye, ew xani zù

hilweşin jl naşewilin. Ji ber ko di texte ft

kaxezên wan xaniyan de madeki welè heye

ko agir bi wan nakeve. Mina kertonèn girover,

yen ko dikin ser vaporên primùs û pê tehna

agir diskéninin.

Japonye ji bej ù wargehén Emérîkaye

gelek dur e. Ji lewre balafirèn emêrikani

çawan nlzingi li erdè Japonyayê kirine. An

balafir bi balafirhilgiran hatine heta peravên

Japonyayê an ji erdê Çlna nevegirli firiyane.

Herçi ji hebe ev Ijekl zebmet bû û sondxwa.

riyan gelek kêfa xwe je re anl.

Li gora nûçeyên rohelaté dur Emêrikê

ev balafir rèdikirin ordiwa Çinê. Balafir li

ser balafirhilgiran hetine heta nîzingl Japon¬

yayê û je firiyane û piştl ko li Tokyo û 1'

bajarên din xistine berè xwe dane roavê û .

çûne Çinê. Herçî belafirhilgir piştl ko balafir

ji wan firiyane vegeriyane wargehén xwe. Ji

lewre japonan da be jl pey vaporên balafir¬

hilgir nikari bûn xwe bigehlnen wan.

Şerê'FilipInê bi temami safi ne bûye.

Emêrikaniyan pisli ko tei ka nîvgirava Batané

dane kişiyane ser girava Korêgidorê. Li Batané

60000 eskerên emêrikani ketine destê japonan.

Ji lewre divêt di Korêgidorê de eskerên emê¬

rikani hindik bin'. Lé ew esker bi xurtî û

mêranî Ii ber xwe didin. Eskerên emêrikani

lop ft mitrolyozên xwe veşarline nav zinarên

giravé ù .serê xwe xwes dikin. Japon jl, her¬

weki eleman li Maltayé dikin, her û her

Korêgidorê didin ber bombeyén balafirèn

xwe. Lê emêrikani pé li erdê didin ù teslim

nabin, ft kes nizane serê Korêgidorê hêj çiqas

wé dom bike. Ji ber ko şikênanilina mêrèn

qene ji skènandina top û tangan jl dişwartir e.

Rewşa Ewistralyayé weke xwe ye. Wer

dixuye ko emêrikaniyan gelek esker, balafir

û çekine din anlne Ewistralyayé û hêj jl

ditinin'. Balafirèn japoni gelek li bender û

wargehén Ewistralyayé da bûn. Herkesi digot

qey dilê wan heye esker derinin Ewistralyayé

ji. Lê ev.ti.şt çênebû ù li gora pisporén

eskerl êdi nikare çêbibe ji; japonan ev firsend

ji desté xwe levandiye.

ŞERÊ ROAVÊ Seré roavê ew ser e ko

di roavayê Ewropayê de ù di navbera ingiliz

ù elemanan de çêdibe. Ev ser îro bi tenê di

Iiawan de ye. Ji ber ko di beja Ewropayê de

ingiliz nînin ù hèj lê venegeriyane.

Ev ser di van rojan de xurt bûye. Bi

sedan balafirèn ingilizi di ser Mansè re derbas

dibin ù II bajarên Frensa vegirtî û II bajarên

elemanan didin. Dibêjin ko ingiliz bi van

hicùman dihingivlnin du aimancan: ferbrike û

destegahén ko ji bo elemanan dixebitin û ji

wan re çek û posalan çêdikin xerab dikin û

ji mile din elemanan mecbùr dikin bireki

balafirèn xwe di vê eniyê de bihilin û nekarin

wan bişinin eniya ûris Ji xwe dibêjin ko ingiliz

li sûna ko esker derinin beja Ewropayê heye

ko bi van hicùmén hewayi bes bikin û bi

vl awayi arikariya ûrisan bikin. Lê herçi ûris

pê didin erdê û dibêjin ko bel ko ingiliz 0

emêrikani esker derinin Ewropayê barê me

sivik nabe. Bivê nevê, di vê babeté de gotina

paşln ji erkanherbiya sondxwarîyan re ye.

Gelo wê çi bibêjin û wê çi bikin. Tijtê ko

bikin divêt di van rojan de xuya bikit.

PIRSA FRENSÊ Herweki xwendevanên
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me dizanin roja 'ko hikûmela merésal Pêten

bi elemanan mitarekeyek imza kîr 22

1940 frensizên ko pê qail ne

dibûn, terka Frensê dan û di bin serkariya

général De gol û di Londrê de encimenek

çêkirin û dan zanin ko ewê di rex Ingilleré

de bimînin û serê elemanan bikin. Bi vl awayi

frensiz bûne du bir yen ko xwe bi merésal

girtine û yen ko dane pey De Gol.

Di hikûmela Merésal de Laval, yekji se-

rakwezlrên Frensê, bû bû serekwezîr û siyaseta

dewletê digerand. Ji niskeké ve Merésal Laval

avêt û emîralê stolé Darlan anî sùna wi. Hingê

Laval gelek meyildariya elemanan kiri bù

û ji lewre Pêten hikim ji destén wi standin

û ew kirin deslèn emiral Darlan.

Digel vê hindê ingilîz û hevalbendén

wl ji einlral Darlan jî ne razî bûn ù digotin

heye ko Darlan stola frensizi teslimi elemanan

bike. Lê Darlan, herçend bi elemanan gelek

da ù stand, lê ev tisl ne kir.

Herçl Laval çù bû Parisé é lê rùnisli

bù. Carina qala wl dikirin, lé bi awaki resmi

têkilî Isé hikûmelê. ne dibû. Lé ji pèsiya vé

mehê ve çend caran Laval û merésal Pêlan

hevûdin ditin. Di dora van hevdûditinan de

gelek kurt û pist çêbùn. Hinan gol rast e,

hinan got derew e, lê Iro kirdeyek li ber

çavên me ye. Ji 20ê Nîsanê ve Laval serekê

wezareta Vlşiyê ye. Herçi wezarelén daxill û

xariciyê ne ew ji di desté Laval de ne. Ji

xwe Merésal di nitqeke xwe de da zanin ko

siyaseta PVensa a daxilî û a xarici her diwan

bi destê Laval dé béne gerandin. Herçi

emiral Darlan bûyê serfermandéré qewetèn

bej û behir û hewayé bêi ko bibe wezIr. Lê

emiral wê bikar^ bikeve mizakera meclisa

weziran; nemaze gava mizakeré li ser mida¬

feha Frensa û kişwerê wê ye.

Bi vê guhartinè, bésik hikùmeta Vlsiyé,

bêtir nlzingi li elemanan kiriye. Lê ji vê

nizingbûnê héj tu kirde ne haie der.

Laval pistî ko hikim xiste deslé xwe

golarek yanl nitqek da û gol : « Di kanùna

sala 19401 a pêsin de gava min hikim ji

destê xwe da min Frenseke xurl hisli bû.

Du salên bêbextiyê Frensê xistine halê iro.

Merésal Iro hikim xiste destê min. Digel

emiral Darlan ezê cehda xwe bikim Frensê

ji erdê rakim. Em di saetine dişwar de dijin.

Welal di nav zivarl û sefaleté de vedigevize.

Ji sala 401 ve daira sert hêj firehtir

bûye. Frensizino 1 honê qebûl bikin ko hin

frensiz yen* ko bêbextl û xiyanet li welatê

xwe kirine herin di hin erdên kişwerê we de

rûnin. Ingilizan pistî ko em xistine jer ù pi$ti

ko em di qada ser de di tena xwe .hijMne û

stola me bin av kirine; Iro jl dixwazin kişwerê

me jl deslé me bibin.

Frensizino 1 ez beré xwe didim we ft

arikariya we dixwazim. Heke we dil kir

Frensê wé bikare di Ewropa nû de seré xwe

hilde û bi seref û rùmet cihé ko sezayi wé ye

béxe deslê xwe ».

Dîdevanén ko gotara' Lavél mana kirine

dibêjin ko niyeta Laval heye diréji erdén

Frensa aza bike. Di wan ardan de Irensizèn

aza ne bi tena xwe ne; di her derè de ingi¬

liz bi wan re ne. Heke Laval lisleki welê

kir ewê seré ingilizên ji bike-

ŞERÊ ÛRIS Di vê eniyê de ser weke

xwe dom dike, êrlş û berêrlşa her du aliyan.

Di rojên paşln de - ùrisan êrişên xwe kéra

kirine. Dibêjin ko ûris ji di hin derên eniyê

de xwe ji nû ve kar dikin û ji lewre êrlşên

xwe hinek sist kirine. Digel vê hindê daneza¬

nên rûsi disa dibêjin, me çend gund b: sûn

de vegerandine, lé wan gundan bi nav nakin.

Herçl seré balafiran ji bervajî ve di rojén

paşln de xurt bûye. Ji ber ko neyaran Ii ré

û eskergehên hev dixin û dikin kom kirina

eskeran ji hev re zehmet bikin.

Ji mile din haleûrên elemanl, nemaze,

zora xwe dane bendera Mûrmanské. Ev bender

dikeve bakuré Rùsyayé û gelek bi ehemiyet

e. Ji ber ko emêrikanî ji ûrisan re di wê

benderè re çek ù cebirxane dişinin. Balafirèn

elemanl ji sed cari bêtir li vê benderè xis¬

tine. Digel vé hindê çùn û hatina vaporan

di vê benderè de qui ne bûye.

Ev lisline bèehemiyel in. .Serine kiçik

in. Lè hemi dinyayê Iro diperse û dibêje: Bi

pirani, berf di Rûsyayê de jl heliyaye; nemaze

ji Moskoyè heta Behra res; ma gelo çirc

êrlşa Biharè hêj dest pê ne kiriye. Bi rast!

berf heliyaye ù derece di Rùsya navin de di se>

sifrê re heta25anji rabûye. Lè êrişa elemanar.

hèj dest pê ne kiriye.

Herçl par serê ûris Ii 22ê Hizêranè

dest pè kiri bû. Gelo elemanén cire beriya

wê tarixê dest pê ne kiri bùn. Ji ber sebebên

hewayi an ji ber sebebine din. Em pê nizanin;

lê liste ko em dizanin Zivistana Isal gelek

xurt bûye û pir dom kiriye ù hatina Biharè

bi derengi ketiye. Ji lewre divêt tidarikên

elemanan jl ji adeté der, bi jûn de ma bin

Oi vê babeté de gotin zebf in. Hin dibêjin kc-

ev êrlş li peşlya Gulanê, hin dibêjin li nivê
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RECTIFICATION
A la suite d'une erreur de mise en

page, le passage de l'étude de notre col¬

laborateur Tawûsparêz sur les jeux kur¬

des ( Hawiir N° 42) compris entre les

lignes 40 de la page 11 (1*" colonne)

el 20 de la page 12 (2' colonne), el qui

forme la fin de l'article, s'est trouvé in¬

tercalé au milieu du texte.

Gulanê wê dest pé bike. Li gora pisporine din

ev élis beriya Hizêranè nikare dest pè bike.

ŞERÊ LlBYAYÊ Di vê qada .ser de
tistekî nû nine. Balalirên mihwerê lier û lier

li girnva Maltê didin û je nagerin. Heta niho

ewan belafiran ji du hezar cari bétir II Maltê

xistiye. Digel vê hindê ev girava piçùk digel

her tiştêii xwe di cihé xwe de ye de û topên

wê en bnlafirşiken li dijmiiiHii vedigerine.

ŞERÊ HINDISTANÉ - Gelo japon dil
heye diréji Hindslanê jl bike? .li xweji roja ko

japon ketine BIrmanyayê besiMi sert Hidistanê

dikin. Ji xwe ji mile din li Seylan û Mad-

rasê jl xistine Li ser vê yekê fermandariya

ingilizi émir da ehaliyan ko herçi di midefeha

giravé de ne xudankar in terka giravé bidin.

Je dixuye ko fermandariya ingilizi miiiikin

dibîne ko japon esker derinin Sèylanè ji. Ji xwe

pisporén Londrê en eskerl dibêjin ko pi.ştl

safi bûna serê Filipinê di destê japonan da

100000 eskerên békar diminin. Ji van pisporan

ve japon van eskeran binin qada Hindistané.

Ji lewre gelek mihtemel e ko di van rojan de

di vê qadé de serine mezin çêbibin û japon

berdin ser Seylan û Kelkotayè.

Ingiliz bivê nevê ehemiyeteke mezin

didin I5 ù seré Hindistané. Ji lewre dil kirin

Ijê Hindistané safi bikin ù hindiyan bikin

bevalbnndén xwe. Lé hindiynn pêşnihada ingi¬

lizan bi sùn de vegerand ù ber tişt weke

xwe ma.

Herçl Birmanya ye; fer té de dom dike.

Ingiliz û çlniyan pişti kelina Tongoyé xwe

daye paş. Di. Blrmaiiyayê de birên pétrole

hene. Japon gibàstine heta wan biran. Lé

ingiliz beriya ko je rabin ew bir xerab kirine

û avnhiyên wan şewilandine.

Emêrikani di vê qadê de jl arikariya

ingilizan dikin. Ji xwe li BIrmanyayê dalaf-

rvM>ên wan hebûn. Vê paşiyê eskerên emê¬

rikani bi lier texllt çêkên xwe ve gihaştine

Hindistané.

Sam : 27 Nlsan 1942 NÊREVAN
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97 Pronavèn işorkî en qersene se

pronav in : yê, va, yen. Ev pronav li kes.

tişt ù heywanan bel ko dur an uizingbùna wan
bidin zanin işarel dikin û di komekê de

hergav kirar in û tucaran nabin bireser.

Yê ko hat biniyê min bû.

Yen Uo hatin birayén min bûn.

Ya ko bat dotmama min bû.

Yen ko hatin dotmamèn min bûn.

Herweki di mlsalên jorln de tête ditin

ev pronavèn ha tucaran ne bi serê xwe ne û

hergav bireserek dide pey wan. Ev bireser
jl pronava girêkl « ko » ye.

98 Ha. Ev bèje ji téxlitek psonaveke
işarki ye. Ev pronav dikeve pasiyà pronavèn

işarkî en pivene û bi veqetandekè digehe wan

û fikira isarelkiriné xurtir dike :

Kvé ha Eva lia Evén ha

Ewè ha Ewa ha Ewên ha

Jl mile din ev pronava ha dide pey

navdéran ji ûbi veqetandekè bi wan vedibe.

Mirovô ha Mirovên ha

J'iiika ha Jinikén ha

ŞANEK Hin pronavèn işarkî, di zimanê
devkî de, cih cih ketine jikiline din û esilé xwe

winda kirine. Ev lişl bi lihevxislina pronavèn işarkî
en pivene bi pionava < ha > haliye pê.

Evé ha Eva ha Evén hn

vîna vêna vêna

Ewé ha Ewa ha * Ewên hn

wina wêna wêiia

Di vi jikiîî de mé û nêr yanî zayendê bêjeyê
dîsan xuya dike. Lé ti-slê ko li aliyê roavayê welêt

qewimiye ev ferq jî ji orté rakiriye û bi tené ferqa
méjer hijliye.

Evé lia Eva ha Evén ha

vana

Ewên ha

vaya

Ewê ha

vaya

Ewa ha

waya w:iya wana

Nemaze ev jikil bi lu awayî nikare bikeve
zimané iiiviskî.

(dûmahik heye) C. A. BEDIR-XAN

-1000





Kilêbxaiia Hawarê

Hejmar:

1 - Rézana Elfabiya Kurdi C. A. Bedir-Xan.

2 Rupelnine Elfabê C A Bedir-Xan.

3 - Dite Kurên Min Dr. K. A. Bedlr-Xan.

4 - Blyija Pêxember. Bi Kurdiya dumili, bi

dibaca C. A. Bedir-Xan

f) Nivéjên Êzediyan bi dibaca C. A. Bedir-Xaii

6 Mektûb ji Mistefa Kemal pajê re

7 Ç. A. Bedir-Xan

1 Mesela Kurdistanê Bazll Nlkltln

8 Ji mesela Kurdistanê C. A. Bedir-Xan

9 Elfabêya Kurdi Dr. K. A. Bedir-Xan

10 Xwendina Kurdi Dr. K. A. Bedir-Xan

11 Elfabêya min Dr. K. A. Bedir-Xan

12 Dersén Serietè Dr. K. A. Bedir-Xan

13 Çarinén Xeyam Dr. K. A. Bedir-Xan

14 Proverbes kurdes . Medhelokên Kurdt

Lucy Paule Margueritte û Emir. K. A. Bedir-

Xan Paris - 1937

15 Le roi du Kurdistan . Qralê Kurdistanê .

Emir K. F. Bedir-Xan û Adolphe de

FalgeroUe . Paris - 1937

6 Der Adler von Kurdistan. Eyloyê Kurdis¬

tanê. Prinz K. Â Bedir-Xan ù Herbert Ortel

Beriîn - 1937

17 Der Schnee Des Lichtes . Berfa Ronahiyê

Şihrên Kurdi Prinz. K. Â. Bedir-Xan û

Dr. Curt Wunderiich Beritn - 1937

Kiriya Hawarê 500 Qirûjén Sfirt

Xwedi fl gerinendeyê berpiniyar: Wr Celadet

AU Bedir-Xao . SamSflriye

Oiractenr Propriétaire : Emir I>jélidet Aali

Bedir-Khan. DamaiSyrie

-1002



SAL 10

HEJMAR 44

ÇARŞEMB

20 GULAN 1942

ANNEE 10

NUMERO 44

MERCREDI

20 MAI 1942

KOVARA KURDÎ )f REVUE KURDE

TÊXISTIYÊN VÊ HEJMARÉ

Tefsîra Quranê Dr. K. A. Bedir-Xan

Hedîsên Cenabê Pêxember Dr. K. A. Bedir-Xan'

Reşbelek

Xatùn an Piling

Dîwana Melê

Kumandos

Revirşa dinyayê

Gramêra Kurdmanci

Bavé Cemşîd

Nûredin Osif

Qedrî Cemll Pasa

Silêmanê Ferho

Nêrevan

C. A. Bedir-Xan

ŞAM—1942

ÇAPXANA SEBATÊ

1003





SAL 10

HEJMAR 44

ÇARŞEMB

20 GUI, .AN 1942

ANNEE 10

NUMERO 44

MERCREDI

20 MAI 1942

KOVARA laiRDÎ )f REVUE KURDH

TEFSÎRA QURANI"

92 Hela ko hoii ji iiuilèn .\we

en hèja. di riya Xwdè de ne din, hon

nagehin xeyr ù qenciyê. Yezdnn her

qenciya ko hon dikin dizane.

93 Ji lawên Israîl re, lier zad

helal bù, bes berî dahatina Tewriitè,

wan xwarina hin tiştan-seha nezrekè-ji

xwe re heram kiri bùn; weke sir ù

gostê devê.

Pişlrecuhî rabùn ù golin lieramhùna

wan di Tewratê de nivisandij'e. Bêje wan:

Heke hon dilpak û rastiyar in, ka Tewratê

bînin û bixwînin.

94 Heçî pisli vi, gotina \ir li ser

Xwedê dikin.ew ezabdarên nefsa xwe ne.

95 Pêxemberc' min. . . . lit'jc wan:

Xuda rasl got, Yezdan rasliyê dihèje,

bi gotina wî qaîl bihin, bikevin pey

miletê Ibrahim. Ibiahîm li ser rastiyê

sekiniye ù ji bêdînan ne bùye.

96 Mala pcşîn ko ji bo bawer¬

mendan haie ava kiiin, Mala Xuda ye;(li

Mekê de. Qedrê wc giran e ù ewji erd

û ezmanan re sani riya rastiyê dide.

97 Di Mala Xuda de, delîlên

mezinahiya wê en aşikare hene, weke

Meqamê Ibrahim ù ji wî pê ve hèr

kesê ko dikeve hundirê wi, ji talan ù

kustinè ewle dibe û Yezdan ji her kesî

re ko taqela wî heye, qesda ziyareta

Hecê emîr ù ferman kiriye. Yen ko

emrên Xuda davêjin pist guhên xwe

bila bizanin	 Xwedê ne hewcedarê

taet û ibadeta wan e. Yezdan, mezin û

dewlemend e.

98 Bêje wan: Gelî xudankitêbi¬

no	 Çima hon ayetên Xuda li ser

Hecê inkar dikin, Xwedê emelén we

dizane.

99 Bèje wan... (jeli xudankitê¬

bino, . . . Ma cire hon desl hi vegerandina

mirovên bawermend ji riya Xwedè a

rast dikin, lion bi xwe dizanin ko dinê

heq, dinè islam e. Xuda ji emelôn we

ne bè hay e, ew ])è dizane.

100 Gelî bawermendino. . . . Heke

wc, bindestiya mirovên xudankitêb kir,

divè bizanin, pisli ko hon misilman bù¬

ne ewé we ji nù ve, ji dîné islamiyelê

dertèxin ù vedigerinin kafiriliyê.

101 Ma hon çawan kalir dibin ?

Ji we re Quran lê xwendin û pêxem¬

berê Xwedè di nav we de ye ù ji we

re şiretan dike. Yen ko li gora émir û

fermanên Xuda dimeşin ù xwe dispêrin

Xwedê, bila bizanin, Yezdan wan digi¬

hîne riya rasliyê.

102 Geli bawermendino. . . . Emir

ù fermanên Xuda her bînin bîra xwe,

ji dil ji Xuda bitirsin, berî nizikbûna

miiinê bibin misilman û misilman

bimirin.

10.'^ Bi dilekî xurt bikevin ser riya

Xwedè ù bi ya Quranê bikin, dev je

bermedin ù deslê hev bigirin, golina

xwe hi yek bikin, ù kerema Yezdan

bînin bîra xwe, hon dijminên hev

bùn, wî dilê we li "hev ani ù bi

kerema wî hon bûne brayên hev, hon

di ber leva korlaleké lêragir de bûn; wî

hon je xelas kirin. Xuda bi vî awayl

ayet û delîlên xwe şanî we dide, ta ko

hon li gora wan bimeşin û bimînin ser

riya rasliyê.

104 Divê ji we, miletek rabe ko

ji xelké re li gora serietè bi cihanîna
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qenciyê ù bi ne kirina xirabiyê eniir

dike. Miletên wisa bextxweş in ù di¬

gehin rastiyê.

105 weke wan mirovên ko

pistî halina ayetên Xwedé disa gotina

xwe nakin yek, li hev dikevin, qayîş

û berberiya hev dikin. Ji wan re

ezabekî mezin heye.

106 Di roja pistdawiyé de, rùyên

hinan gewr û ri^yên hinan bibe res û ji
yen rùres re dé bé golin: we baweriya

xwe anî û hon je pasé kafir bûne, ji

ber vî yekî niho jî herin lama dojebé

biceribinin.

107 Lê yen rûgewr, dikevin bi¬

hustè û ew lé de her dimînin.

108 Ev ayet û hikmên Xuda ne,

ji te re rast tên xwendin; Xuda naxwaze

ehlê erd û ezmanan biésîne.

109 Her tişlên erd û ezmanan

milké wl ne û her tisl vedigere ba

Xwedê.

110 Mileté çêtir hon in; hon ji

xelké re li gora serîelé bi cihanîna

qenciyê û bi nekirina xerablyê émir

dikin ù baweriya xwe bi Xwedé

tînin. Heke xelkên xudankitêb jî bawe¬

riya xwe bianiyana, ji wan re qenc dibû,

( rasl e ko ) ji wan hin mirovên bawe¬

rmend hene, lê bêtirén di wan fasiq in.

111 Zereré wan nagihe we; ew,

we bes aciz dikin, heke wan bi we re

dest bi serî kir, dé bêne skènandin

ù wô baz bidin û nisrel nakeve deslé

wan û ew nagehin felatê.

112 Ew li kù derê ji bibin ewê

bikevin perîşanî ù şermisariyê, meger ko

misilman dibin an dikevin bexté misil- .

manan. Herwekî wan ji rastiyê xwe

dane pas, erna Yezdên giha wan, ew de

şerpeze ù belengaz bibin.

Ji her ko wan ayetên Yezdan inkar

kirin ù pêxemberên Xuda bê rê kustin,

ji ber ko wan gunehkarî dikirin û îşin

dikirin ko ji serê wan zêde bû.

113 Xudankitêb hemî ne weke

hev in; ji wan miletek heye ko li ser

baweriya xwe sekiniye, di sevé de ava-

HEDÎSÊN

CENABÊ PÊXEMBER

REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÈ BE

623 Yê ko be heq û rê xelkê diêşl-

iiin pain wan ilojeh e.

624 Yê ko misilinaneki pak e dilie

xerahl Je çêbibe lê li kesi derew ù Iiêbex-

liya nake.

625 Yê ko talanê xelkê Une, lieqê

xelkê dixwe cibê wl dojeh e.

626 Her kes di dilê wl çi hebe wê

kifş bike : qenciker bi qenciya xwe, derewîn

bi derewê xwe, bêbext bi iilreşiya xwe, mêr

bi mêraniya x^e, camêr bi cainéiiya xwe tê¬

ne nas kii'in.

627 Mal û xwin û namùsa we li hev

heram e.

628 Derewa mekin, dawiya derewê

tu ne ye, hon pê dinya û axireta xwe bi

zmanê xwe xera dikin, lê dl se tişta de

derew ne kêmani ye, yek di ser dejl ber ko

ser tep û hlle ye, a didiwa; ji bona dilxweş-

kirina jina xwe, heta ko dilê wê ji mala wê

ne res be, a sisiya; ji bona li hev hatina mi¬

rova Ji ber ko bi hev ketina mirova xerahl

tên Xuda dixwînin û secde ji Yezdan

re dibin.

114 Wan baweriya xwe bi roja

pistdawiyé aniye; ew li gora şerîetê bi

cihanîna qenciyê ù bi nekirina xirabiyê

émir dikin ù di kirina qenciyê de bi

lez û bez in û ew ji mirovên salih in.

115 Yen ko qenciyê dikin, divê

bizanin ko qenciya wan tu caran naye

ji bîr kirin. Xuda ji wan re bi zêdahî

qenciyê dide. Yezdan emelén evdên
xwe en qenc û dilpak dibîne û dizane,

Xuda qedirdan e.

116 Mal û zar û zîçên kafiran,

tucaran nikarin liber Xwedê arikariya

wan bikin. Ew dojehketî ne û té de her

dimînin.

117 Di dinyaj'ê de comerdiya wan

kafiran mîna zeviya gunehkaran e ko

bayekî sar û cemidî lê dide û zadè wé

zeviyè dişewiline. Xwedê ew ne ésan¬

dine, ew bi deslé xwe mala xwe xira

dikin.
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û fesadl je çêdibe, ko i^ir bi erdê kel gerek

wl agirl mi>ov vemirîne, avkê li wl agiri bi¬

ke; ne ko mirov agir xwes ù gfir bike.

629 - Li xirabiya xelkê me gerin, ew

ji bona we xeyieke mezin e.

630 Poşmaiil Jl niv lobak e, heke we

guneh ne kirana Xwedê mileteki dl xnlq biki¬

ra heta ku gunelikar bibin ù Xwedê di gune¬

hên wan bibore.

631 Yè ko çavè wi lim li iieyiirti . rt

xerablyê ye xeyra kesi na xwii/.e gunehkar

dibe û ew guneha ko Xwedê li .sei' sloyê wl

daniye besl wl ye.

642 Heke tu her liste ko lii giiliô xwe

dibihisi ù bi çavê xwe na bini dibéjî dawi

lu derewiii derdikevi.

643 Heke tu dibêji ez heqê xwe te¬

mam distlnim û lisleki xwe yê zêde bi ser

wan de bernadim wè gavé mirov dixane ko

tu çavteng il temakar î

634 Tirsa Xwedê elanietê zaninê ye

û ji xwe razî bûii''ù pozbilindi Ji deslê ne¬

zaniya me ye.

635 Bi nav û dengê pésiyén xwe, xwe

mezin me kin, mezinahl bi camérl û emelé

qenc, bi zanin ù marifet e.

636 Heke hon eqilmend in li pês xwe

li dinyayê binêrin ù je ibretê bigirin.

637 Di sflçcn deyndarên xwe bilKjriii

ta ko Xwedê JI di gunehên we bibiliore.

638 Xwedê di gunehên mirovên ko

li ser riya heq ù lasliyé lialine kustin dibiliore

639 Tistèn rast ù hêja ko hon pê

dizanin binivîsînin, ta ko ew lişt winda ne

bin, û xelkê dawl je aijildar brtn.

640 Işê xwe bi asas deyne pas! bis¬

pêre Xwedê.

641 Bêjin : Xiiibiyé me efiwa le Ji gu¬

nehê me mezintir e, cm lièvikaré comerdiya

te ne.

642 Bèje : min baweriya bi Xwedê .

anl û bide ser riya rastiyê.

643 Yê ko dilpak e xwediyê gotina

xwe ye.

644 Heçl dara ko xelk Ii bin siha

wê radikevin û vedizelin dibirin, Xwedê wan

bi ser rûyê wan davêje dojehè.

645 Qeda û heft bêla 11 mala cuhiya

bikeve yen ko tirba pêxemberên xwe kirine

mizgefta xwe.

646 Ji nîmeta ko bi xweydana eniya

iwe û keda piyê xwe na keve destê we bi¬

gerin, devberdana wê ji mineta xelké çêtir e.

REŞBELEK
JI CEMŞlD C SÎNEMXANÉ RE

LI BÈRÛTÈ, MÈVANÈN MAMÈ XWE.

Zarono I

Ev bùne deh panzdeh roj we terka

mala bavé xwe da ù bon çiiiie Rêriilè; nik

manié xwe.

Bawer bikin édl wext e ko em Ii serve

çûyîné Iiiiiek xeber bidin. Bivé nevê bon Jl

honê bixwazin bizanin di pey we re ù bel

we bergelié mala bawê we çawan dixuye ù

<li pergara mala we de çi liatiye guhertin ù

ev çawan guhériye û bi vé guhartinè gelo

em razi ne, an em bêriya wexlè berê, wextê

ko hon II mal bûn, dikin.

Hon b: xwe jl dizanin ko Işê we zehmet

e, teşxele ye, teşxeleke mezin e.

Belê, piştl çûna we mala me dimine

qadeke ser ko dengê top û tifingan lê sekinine.

Lê herçl li wê qadê mane gumêna lop û

tifing ù mitralyozan hêj di guhên wan de ye.

Roj bi roj ew gumèn JI winda dibin. Lêji ber ko

ew, en bisùndemayl, hinl bêdengiyê ne bûne,

Ji xwe dipirsin; ma çi li me qenimiye; ev

çi bêdengî ye. Qey guhên wan ji bêden¬

giyê diwestin. Qey ji vê rahetlyè aciz in û

Ii nerahetiyê digerin.

Iro, xaniyê me ji berê papijtir e. Kes

647 Qend xwediyê xwe Ji tengayiyè

derdixe.

648 Li ba min qedrê zaninê ji xeyra

ibadetê çêtir e.

649 Paşgoliniya heval û ciranê xwe

me kin, ew lisleki xerab û pir guneh e.

650 Jinikeke xerab seyekl bê av dit,

av kisand ù ber ra ber wl da, Xwedê di

gunehên wê pireke hemi bori.

651 Fez xeyr û bereket e. Xwediyê

devê xelayé na bine, hela roja pistdawiyé

eniyê hespa bi xeyr ù oxir e, xulam û xadimé

we lievalê we ne, hergavê dilê wan bi da-

nekè şn bikin, ù gava ew dikevin tengiyê wan

di wê tengasiyê de me bêlin.

652 Ez ji lercali bètir Ji wan dlndar

ù misilmanan ditirsim yen ko gotinek bi rastl

ji xelkê re na bèjin, Ji bona kai û menfeeta

xwe xelkê xeşlm û nezan dihélin û wan didin

ser riya xwar.

653 Mirovê ko tiştên li ser riya ko

xelk Je aciziya dikin ji rê hiltlne digihe kere¬

ma Xwedé û Xwedé di gunehên wl dibore.

1007



nlne ko kaxezan biçirine il wan li Her nieh-

fûran birejlne Mehfûr bi xwe jl kêinloz in.

Herçl firax ew Jl weke berè naskèn Heke

yek biskê jl, bédeng e, ji ber ko wA diya

we di-^kénine. .Ii xwe divêt hon bizanin ko

dizika kebaniyê şkênendl bêdeng e

Gava bon li mal bùn; min nikari bù

cz bixeliilini. .li ber ko we ne dihişt Diviya

bù et bidim pey we ù li we miqale bibim,

nebllim ko hon nîzingl li sobê bikin, biçin

bci avê ù neliilim ko bon bikevin ù blêşin.

Min dikir ne dikir, carina hon liêl

min diketin, we xwe birin dikir; hon digirin,

mill ji we re digot: Xwedê ji we rezl ne tu

xem e ko bon ketine; serê we Jl biskê ne

xema min e, seriyè be deq ù şeq Ji xwe

kundir e; lé megirin, ez ne Ii ber es, lê li

ber giriyê we dikevim, ezjè aciz im. Girl ne

karê mèran e. Ji lewre û nemaze Ji bona

Cenişld qel çënabit. Mêrèn kene nagirin; lê

ew dijninên xwe digirliiin.

Lè bêfêde; min digot. . . digot. . . lê hon

disa diketin û digirin	 Guhên me binl

giriyê we Jl bû bûn. Carina hilqelilqa kelo-

,giriyê we jl dibù; wek defeke nekokirl.

Digel vô hindè divêt ez mikur bêm ko

di van ketinan de par û sûcê min an par û

sûcê piriyê jl divêt hebe. Ji ber ko gava

berçavik bi çavèn min ve ne ez we gah dibi¬

nim, gah nabinim. Belê ev berçavik jl, ber-

çavikèn piriyê, tevayine ecèb in. Gava lu wan

bi guhên xwe ve dikl, yanl perdeke cam di

pè} çavèn xwe re dikişlni Ji nlzingi xwes

dibini; lè ji dur ve nabini. Û heke te ew ji

ber çavên xwe danine heta dawiya dinyayê

dibini; lè ber pozê xwe, bişkojên kirasê xwe

nabini. Ev Ji yek ji hezar halên piriyê en,

ne tu. Pèsiyan bila sebeb ne gotiye plrl

hezareybl.

Belè, gava we niyeta seferè kir, min Jl

niyeta xebatê kir û di dilê xwe de got: Heke

zaro çûn ezè bikarim qenc bixebitim. Min Ji

xwe re projeyine mezin çêkiri bûn.

Min digot rzê di vê navê de giramêra

xwe ù Kitêba SInemxanê biqedinlm ù hinde

nivlsaran liivivlsiiiin ko têra çend hejmarên

Hewaré liikni.

l.é welê ne bû. Min kotek Hawara ko

di bin çapê de ye qedand ti ji bo Hawara té

min xêzek Jl ne nivîsand.

Ma gelo cire 7 Ez ji kû zanim. Gava

hon li hir bûn ez ji reprepa we aciz dibûm;

min nikari bû ez bixebitim. Lé niho, mal xir

û xall. ne deng e, ne pejio; mé^ek bifire em

pê tlihesin. Bawfi bikin ez niho Ji tèralieliyê

aciz im; ji lewre ez nikarim bixebitim .

Gava lion Ii mal bùn, bi min be, ez

çêtir dixebetlm. Ez bi şefe(|ê ve railibùm û

heta ko lion hisyar dibùn saetkê an du saelan

ez bi nivîsandinê mijûl dibùm.

Beri ewili Cenişld hisyar dibù Qey ca¬

mêr Ji xewê bétir bi kérî hi.şyaiiyc dihat. Ez

(lienirlm. Lè heta hingê min qederê deh rùpel

iiivisaiidi bùn.

Lê niho ez dereng radibim. Ez Ji xwe

re dibêjim, ma cire ez zù hisyar bibim; çl li

min qewimiye, zaro ne Ii mal in; kes nlne

min aciz bike; ez xlikarim bi kêfa xwe

bixebitim.

Carina, bi sev dengè we dikim û hisyar

dibim; çavên xwe li texlên we digerinim.

Pasé, tête bîra min, ez dibêjim sehwir e, ma

zaro ne çûne Bérûté.

Beré min diya we hisyar dikir; niho

diya we min hisyar dike.

Berê ez dereng diçi>ni çapxanê; lê zû

vedigeriyam mal. Niho zû diçim, lè dereng

vedigerim. Paşnlvro,ji rojên dibislanê pê ve,

hesêb, tucaran ez deniediketim derve. Lê niho

piştl nivro JI ji xwe re Işeki peyda dikim û

diçim bajèr. Li min dibe sev û pasè ez ve¬

digerim mal û ez nikarim bixebitim. Ma hon çi

dihèjin, heke hon vegeriyan mal ezê bikarim

bixebitim. An iToiiê min disan aciz bikin.

Zarono herweki min Ji we re got di mala

me de rahetl û hésahlke ecêb heye. Lê gelo

kêfa me ewçend je re têt.

Maleke bêdeng, bawar bikin, wek jiyî¬

neke bê saz ù stran e.

Ma guh ne Ji bona bihlslinê ne. Divêt

mirov bibihise û deng bi guhê mirov' bikeve.

Lê Ji roja ko hon çùne deng û gazi di mala

rne de daneketine.

Belè zarone 1 mala me Iro dimine wé

kunpereya ko zérén wè je ketine, tu çiqasi

wè bihejini jl deng je nayè.

Sam : 12 Nlsan 1942. BAVÉ CEMŞlD
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XATÛN AN PILING
JI fkank stockten

Di wexlekê de padişahek hebù. Fikirên

vl padişalii ne wek fikirên èii din bûn.

Fikirine wl en ecèb hebûn. Di wexta wl de

padişahan Ji bo şaliiya xelkê xwe. di cejin ù

(lawetan de peya ù dehbe berdidan hev.

Lê vl padişuhl Ji vê adelé re lisleki nû

zêde kiri bû. Di van temaşan île ne bi tenê

xelkê kêf dikir; lê peyayên (|eiic xelal ù en

xerab dihalin ceza kirin. Gava mirovek bi

xerablyê dihate itliam kirin ew tiivètin hepsê

û piştre ew tanin meydana leiiinşê. Wexta

meydan ji temaşageran tiji dibù û padişah li

ser texte xwe rûdinişt temaşa dest pè dikir.

Di dawiya meydanê de, Ii cem hev du

dei-iyên wekhev hebûn. Girti di meydanê re

derfoes didû û diçû ù derik Ji wan deriyan

vedikir.

Eger girti deriyê sûcan vekira, je pilin-

gekl birçi derdiket, xwe tavét .ser wl û ew

dikir perce perce. Hingê xuya dilcir, yan pedi-

şah welê bawar dikir ko mèrik bisùc e û bêla

xwe dltiye

Lê ko mérik deriyê din vedikir. Je

xatuneke délai û ciwan derdiket û padişah

ew xatûn ji mèrik le mehir dikir ù xelkê Ji

sahiyé ji wan re li çt|.iikan li bev dixisl. Mèrik

bi jin jl biwa padisnli je re ew jinik JI

dida. Ji ber ko hi vekirina vl deriyi mèrik

sanl dida ko bêsûc e ù /.ilaniekl qenc e.

Li cem qiralan ev isùl pir» bêja bù.

Ji ber ko bi carekê de peyayên xerab bêla

xwe û peyayên qenc mikafata xwe digirtin.

Xelkê jl hejl vê lewaşiyê dikir; lemaşake

bimeraq. Xelk gava dihatin temaşagahê û

hetai)l ko girti deriyek vedikir, wan ne dizani

gelo ewé dawetekê an kuştarekê bibinin.

Piling carina ji vl deriyi ù cerina Jl Ji wt

deriyi derdiket.

Keçikéke padişah e délai hebû û Ii ber

dilê wl gelek ezîz bû. Wê keçikê, dizika, ji

peyayên serayê hejl xorteki mér û çeleng dikir.

Lê ji ber ko ew xort ne ji mirekan bû hej¬

kirina wl sûcekl mezin bû. Ji lewra gava

padijab bi evina wan hesiya ew xorté délai

avéte hepsé. Li gora isûlé wi ev xort jl wé

biçiwa û di temajagahé de deriyek wê vekira.

Bi vl awayl wé bihata zanin hejkirina keça

padijeh lé dibû sue an ne. Herkest û padi^ah

j! dizani ko ev tişt lé sue e. Lé adet ù rèzik

diviya bû bihata cl. Ji ber ko sue raeziu bû

di welêt de li pilingê xurlir û li xatûna

çelengtir gariyan.

Roja hikim hat. Xelk bi tofan diçûn

lemnsagahé. Cih hemi tijl bù bilii. Herkesi

xwe ker kiri bù. Ewçend ko teplepa dilé xelkè

wê bihala bihislin. Işaret haie dayîn ù xort

kele meydanê. Çiqas bibêjin ù rift ù zirav,

çiqas mêr û spehi dixuya. Li xwe ziviil û

serè xwe li padisè nizim kir. Lê, lê ne nèrl

cavên wl diçûn dolmira ko li cem bavé xwe

rrtniştl bù.

Dotmir ne xwesti bù li mal bimine.

Hati bû ko qeder û sernivisa dilgiiliyê xwe

bibine. Ji roja ko evIna wan hù bù eşkeie dot-

mlrê Ji evIna wî pê ve her tisti ji bîr kiri

bù, niho wè çi bikira? Tiştek kiri liù ko heta
wê wextê Ji destè tu kesi derneketi bù. Ewê

sira deriyan derèxisti bû. Belê ewê dizani

kijan deri keçik ù kijan deri piling vedişêre.

Dotmirê ne bi tenê deriyê keçikê lê

keçik bi xwe jl nas dikir. Keçika li pas

yeki ji her du deriyan veşartl ji xalûnên qe-

sirô a xweşiktir bù. Dotmir ew xwes dinasi.

Ewê çend caran bi çavên xwe dlti bù ko

keçika li paşdeii bi çavèn evinê Ii dilgirtiyê

wè nèrl bû ù carekê du caran Jl dotmirê

bawer kiri bù ko dilgirtiyê wê Jl li nèrinên

wê keçikê vegerand! bû. Û dawiyê, rojekê

dotmirê ew dlti bûn ko bi hev re daxaftin.

Vê keçikê wêrl bù li dilgirtiyê dotmirê binêre

û pè re baxêve. Ji lewre dotmir lè hali bû

xezebè. . . . xezebeke gur ù kùr. . . .

Gava xort serê xwe ji padişali re xwar

kir û 11 dotmirê nêri hù; çavên wi Je dipir.slii:

kIJan ? Xort domlir xwes lias dikir, qudreta

wè dizani; bêşik doliriirê sira deriyan derè-

xistiye. Ji. lewre xort li dotmirê gelek bi hêvi

nèrl. Çavên wî je pirsî bùn û xoit zani bù

ko pirsiyariya wi Je re eşUere bùye. Diviya

bû lê vegerine.

Dotmir piçik deslê xwe rakir ù ew lier

bi aliyê raslê baila. Ji dilgirtiyê wé pê ve tu

kesi ew ne dit. Ji ber ko lier kesi çavê xwe lier-

da bû xort ù awirên wan her bi deriyan diçûn.

Xort ne sekini, bi mêranî ù bi gaviiie lez ber

bi deriyan çù. Dilên temaşageran qey sekini

bûn, herkesi bHina xwe girti bû. Xort her bi

deriyê mile rastê ve çû û deriyê rastê vekir.

Niho, ttjika çirokè ev e. Gelo Ji deriyê

ko haie vekirin piling an jinikek derket ?

Herçend em vé meselê didin eqilé xwe
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Şimşadi xeram serwi Hen-nac

Canan dibiril bi işwe tarac

Min dl seherê di xabi mesti

Da rengê tezer û laie der-rac

liişkift Ji xunce nêrgiza mest

Hû ferq li ser qedé ve tarac

Cebbet kesifl ji sibhi sadiq

Nùrê ko vada bi şibhetl dac

Elmas nimane sibhi misrê

Danin cegerê me dil kir amac

Nesrin û benefşe tew-wizandin

Mawerd reşande şûşeyt ac

Cihiè hebeşaii bi tirfetileyn

.\nl qederek Ji Isfehan bac

Sima ko nima ne ma li hiş sIm

SImab JI xecle ma ji ixrac

Mirala Sikenderl Ii pès e

Behrûn we leha ikusi einwac [']

Dora qemerê Ji ber jefeq da

Ko spède li ferq ser niha tac

Çerx û felek û melek diborin

Ev Şems ù kewakib ù di ebrac

Zihre bi qirani qabi kewseyn

Welnecmi iza hewa bi midrac |"]

çend cihaba wê çellntir dibe. Ji ber ko dotmir

pir hejl wl peyayi dikir û bi hêsani Ji

yeke din re terka wl ne dida. Carina dl xewnên

xwe de didlt ko dilgirtiyê wê deri vedikir û

pllengeki birçl xortê wê didirand. Carina jl

xewinine din ditin : didlt ko deri vedibù û

keçikek je derdiket û bi ditina keçika ciwan

xort sa û dilxwes dibù ù xelké Ji wan re

çepilk II hev dixistin ù ji kêfè didan ber

qlran. Disan dotmirê diti bù ko wl xorti ew

xatûna çeleng wek Jina xwe biri bû mal û

qel li evIna wê ne pirsl bû. Ma bi carekê

mirin Jêre ne çêlir bû ?

Bi saetèn dirêj ve, bi sev ù bi roj

dotmir dama bû. Ewê çi bikira? Ewê dizani

ko xort deriyê xêrê je bipirsiya. Dawiyê

dotmir qerara xwe da bù û gava xort je

pirat bi lez desté xwe rakiri bû û deriyê

aliyé raslê $anl wi da bù.

Gelo dotmirê kijan deri bijarti bû ?

Ez bi xwe nikarim II vé pirsiyariyê vegert-

nim. Ji lewre ez wé ji we hemiyan re dihélim:

Ji deriyê ko haie vekirin çi derket, piling

yan xalûn. NÛREDIN ÛSIF

Dengê melekan dihêle zimzim

Erwah ji eşqê tène nilrac

Dil behrek e sed hezar mewc in

Arif çi xeber ji beliri mew-wac

Bori û bi ltence,té Mêla kuşt

Ew xenceleba délai û jten-nac-

24

Dil Ji ilacé ko bi der ket mizac

Dé ji lebê nû$l eta bit Ilac

Ayinei cami cihan bin cem

Badel lal ne di cama zicac

Avi heyatê bi we da jerbetek

Zinde kirim ma ji ediw re nişac

Bend kirim gerçi sibhi fil bûm

Stmberé said û bazû ji ac

Exteri iqbal ù mehê birc û bext

Mihr û sipehr û kemer û text û lac

Kos ko hiiigaft bi jayl li text

Padişahan neqdi rewan da xerac

Xusrew û Şlrîn li der bendi hisin

Slmberan lazim e lê mihr û bac

Sik-keyl şihra me bi navê te hat

Lew bi eyarê di cihan da rewae

Abi rewan min diye şihra Mêla

Yinkir il mal li sûl-I-mizac ["*]

2S

Dîsa ji nû bthal e dil saqt werin catna zicac

Miştaqi xemra al e dil lew xwe; bi roké bit mizac

Saqî ko de mehweş bitin kakul ji ;èva res bitin

Qerqef bila aies bitin em dé bi wé dil kin ilac

Da em bi wé dil hey bikin sine daii fl key bikin

Sed menzilan pê ley bikin ew dé di sérê kit rewac

Bê nftr û narê niihbetê bêneqş û sinhê qudretê

Naçin meqamê wisletê nûrin tena wel-leylft dac

Ev nar seyqeli dil e, daim li wé qala dile

Newrûz û sersala dil e, weqtê ko hilbit ew sirac

Hela bi nûra badeyê rengîn neki sec-cadeyê

nûrî jî wl jehzadeyî dirdaneya gerden ji ac

Dirdaneya gerden bilor rihan li ter dêm bûne hûr

Hey bey bi mesti léte dor xala 11 nik ferqa bi tac

Mihra te pir ebter kirim, xalan ji biskan ta derIn

Zilfa miselsel enberin, çîn çin ji çinê téne bac

Heryek li ser çehvan didin j' Ispehané téa xerac

Çehvên belek qewsên helek çerx û feick xalib melek

Fî hib-biha emrî delek welhib-bl yecrî fî ecac ["*

Şahid li'bezar reng xem-milîn reqs û semayé

( kem-milÎD

tro Mêla em sed dil in, saqî werin cama zicac.

jrijjtf iSy lil ^Ij C**)
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KUMANDOS

Xêra medeniyetè, medeniyeta sedsala

bistan, wek her tlşlên dinyayê ser, aletèn

ser, awayên ser û her tistèn ser geleki gu¬

hêrîne û hînbùna wan bùne lisline zehmet,

feiiine zirav ù dişwar. Di vè navê de emè

tro behsa kumiindos bikin.

Kumandos çi ye V Kumamlos bi golina

me nijdevan an çeteçi ne. I.ê ew ne wek

çeteçiyên me bi lenê dizanin tilingé bi.sixullnin.

Ew mirovine xwendi ù medeni ne ù bi gelek

tiştan dizanin.

Kumandos gotinekê porlekîzl ye. Gava

ingilizan di nivroyê Efriqayê de serê boêran

dikir, boêran çeteyine kumankos leşkil kiri

bûn ù bi wan serê ingilizan dikirin. Di vl se¬

rt de piştl ko ingiliz Ji Donkerkê kişiyan û

lingê wan ji erdè E;wropayê qut bû ev ku¬

mandos saz kirine. Peyayên kumandos feda¬

yi ne. "Tallmeke xweser dibinin. Divèt ew

segmanine bas bibin û bl melevaniyé bizanin.

Ji mile din kumandos divêt xwes bizimin

xerltê bixwinin û II gora plan ù xeritan bi

rê ve biçin û tislèn ko plan sanl didin di

tariya sevê de jl bikarin li ser wan vehin. Ne

hewce ye ko em bibêjin madam ew sérevani

ne beri her tisti divét ew mêrine qenc bibin.

Ji ber ko heke ne niérine qenc in dema ko

tifing teqiya JI tirsan ilm û fen ù her liştl

Ji bir dikin û hema çavé xwe' didin revê.
Yeki ji wan kumandosan biserhaliyeke

xwe ji rojnawenanekl ingilizi re bi awayê

jêrin qise kiriye û gotiye:

Vê carè meê diréji Berdiyayê bikira.

Berdiye di peravên Libyayê de bendereke ki¬

çik e. Dijmin di vê benderè re çek ù zad

dibirin Kepùço ù deverine din; yen ko Ji

behirê dur bùn.

Li gora tallmata ko da bùne me diviya

bû em seh bikin: Eskerên dijmin di nav bajèr

de diminin an konên xwe di dora bajêr de

.vedigirin ? Eskerên Beidiyê talyan an eleman

in ? Berdiye bi rasH ehemiyala ko didin-ê.Ié

heye; yanl di wê benderè re Ji dijmin re

gelek tişt tên ?

Ji mile din û li gora talimata ko me

ji fermandariyé girli bû diviya bû em hemia

xwe welê bikin ko dijmin bawer bike ko ev

hicùmeke mezin e û mecbùr bibe ji deverine

din esker bine. Bi vi awayl me baré hin

eskerên xwe sivik bikira. Ré bi me biketa

meê pir, depo ê her texllt avahiyên neyar

. xerab bikiran.

Li me bù $ev, em li vaporeke piçûk lé

bilez siwar bùn ù bi rê ketin. Diviya bû em

saet yanzdehan de bigiliaştana armanca xwe

û di saet didowan de iê vegeriyana. Bi vl

hisabi Ji bo qedendina Isè xwe me se saet

wext hebù. Heke me ù dijmin li liev ne xista

ev wext ter dikir.

Berdiye Ii ser zinareki ye. Di vi zinarl

ù di peravê de car qels hene ko mirov dikare

Ii wan peya bibe. Li van qelşan car inifrize

wê peya bibiwan. Gava em Ii vaporè siwar

bù bûn her mifrize yeko yeko wezifa xwe

nas kiri bû.

Bi rê ve. herçi serekén mifrizan, xerite

ù fitograf bi dest, peyayên xwe da bùn dora

xwe û wezifa her kesi je re digel her Iiùra-

hiyê didan zanin. Ji van mifrizîn ses peya

bijartin; ewè di vaporè de bimana. Mifrizeyek

jl li pas me bimaya ko keke lihevxistin çêbù

ewê riya piştmêrên dijmin bibira.

Her tevdlr û talimat xelas bû bù ù em bèj

ji armanca xwe dur bùn. Diviya bù em hineki

rakevin ù bihna xwe bidin. Lê em ewçend

di heyecanê de bùn ko xewa me ne dihat.

Em ji hev belav bùn ù heryek bi lisleki din

mijùl dibû. Piraniyè çekên xwe paqij dikirin.

Hinekan solên xwe èii spl yen fotbolè res

dikir. Hinên din bombeyén destan Ii ber

pistên xwe dikirin h. d. . . .

Dinya hinek sar bû bû û behir xwe

têk dida. Em tirsiyan ko firtineyek derkeve û

bel ko em bi karê xwe rabin em vegarin

wargehê xwe.

BI adell şevên Behira-spl ne ewçend

res in. Lè Işev tarlke ecêb li me daketi

bû. Me kulek eznian didlt.

Dawiyê em gihaştin. Filùqe daxistin behirê

ù em li wan siwar bùn. Ecèb, peyayên ko di

vaporè de nikari bùn binivin, niho di filùqê

de di xew re çù bùn. Ji nişkekevê ji biné

filùqê xişiniyek hâte bihislin. Me nlzingi II

bejê kiri bû û filùqe Ii qùmê rùnisli bû. Em

dakalin avê ù Je gihaştin qelşikên zinarè

Berdiyé. Herk'esl da bù pey serekê xwe û

bi lez ber bi armancê ve diçù.

Piştl midekl min dit ko Ii pês tistekî

neadeti heye. Min xwe da pês û ez gibajlim

sefa pêjIn. Peya li ber çalekê sekini bûn ù

dikirin di ser wê re .xwe zer bikin. Çal ji nlvI

bêtir ji avê liji bû. Tallke langan bû. Di fiti-

grafén ko balafirvanén me girti bûn ev çal

xuya ne dibû. Ji lewre me ji beré de tevdîra

wé ne dlti bû. Em Ii calé derbes bûn. Lê me

pé bist deqiqe winda kirin. Em hildiki}iyan

1011-



serê IchI ù zinaian. l.é ne gelek bi zehmet.

Ji lier ko em li wan Ii ser xerite ù Qtografan

hùr bù bùn. Eni kelin newaleke; newalek

inliiii bêrmekê, biniya wê tehl. Me lingên xwe

kiri lin nav kiilavan, da ko dijmin pêjiiia

lingên m niikil Lê Ji ber ko ein di newalê

(le bùn rexnin lier tisti carina deng û ber-

deiigiii diliiilin liihislin

Ji niskeké ve ù pey hev se derb haline

licnlan ù lioiik di ser serê me re borin.

Peyayên niifiizê di cih de sekinin ù li xwe

xrbitin. Lè disan bi rè kelin; qesla pês kirin

Min di ililê xwe de digot gava em daketin

liejë dijmin lii nie hesiya bù lê deng ne kiri bû

û hisli bù ko em ji behrê bi dur bikevin. Û gava

cm ketin newalê bi ser me de girtin. Lê ne

wei c bù. Pisli wan lier se derban disan bêden¬

giyê dora me girl.

Me (la bù kumbireki ù me . dikir em

Iê hilkişin. liù bù hilqehilqa dil û singèn

me. Me lez dida xwe; ji ber ko em dereng

ma bùn ù wexl Ii me diborî. Saet bû bû yek

kêm çarik. Diviya bù saet dido û kêm çarik

de cm vegcriyiina peravê û li saet didswan

bigihaştana vapora xwe. Ji xèra Xudê re

niifrizeyên din yen ko di riyên din ve çû

bùn giba.^li liùii bajêr ù dest bi isè xwe

kiri liùn.

Bajai- vaja bû. Di Meydaneke de gorni-

slaneke liiiiobilan hebû; timobiline şikestl û

sewiti. Kumandosên ko beriya nie gihaşti bùn

bajér dinamit datanin depoxaneyan. Herçl pir

me dlnanilt bi wan Jl xisti bùn. Depoke

kewçûk ji kel destê me em bi karê wê Jl

rabùn. Dijmin bi me ne dihesiya. Dinamitén

ko me dani bù depoxanan ù lingên piran beriya

ko em vegerin voporê wè biteqiyan.

Ji niskeké ve me dengê motoran kir.

Du mitosikl di ber me re borin. Me agir

kire ser wan Iê me ne hingaft. Lê bi vl

awayl dijmin bi me bihesiya ù wê bigota ko

qewetèn ingilizi daketine Berdiyé û bi ser me

de tang ù qewetine mêkanikt rêkira. Ji xwe

me ji ev diviya liù. Da ko dijmin mecbùr

bibe ù di qadeké de qeweta xwe kêm bike.

Me l.sè xwe qedand ù berê xwe da

peravê. Dinamit teqiyan; pir ù depoxane

berhewa 1)1111 ù agir bi avahiyan ket. Bi roniya

sewaté nie pèsiya xwe çêtir didlt. Èdi dijmin

bi me liesiya bû rt lopéu xwe li me girêda

bù. Lê tu zerer ne giha me û em gihaştin

vapora xwe. Balafirèn dijmin rabû bùn; di

ser Berdiyé le di firiyan û li me digeriyan.

Me peyayên xwe bejmartin; bireki mifrezé

REWŞA DINYAYÊ
ŞERÊ BIrmanyayê Vê pasiyé seré

BIrmanyayê germ bù bù, Japonan lez dida

xwe ù dixwest rojké beri rojké serê BIrman¬

yayê xelas bike. Ji ber ko di Gulanê de ba¬

rana wl welati de.st pê dike, erd dibe lierl ù

herekelên eskerl Iê disekinin.

Ji xwe radyowa Londrê jl digot ko dl

BIrmanyayê de weziyet xedar û giran e.

Hawara japonan her û her dihat. Japon gewi

bù bûn û berdan ser çini ù ingilizan. Ewan

jl li ber vê zorê çend caran xwe daye pas

ù ketin çeperine nû û bi destpêka Gulanê ve

bajarên Laşyo û Mendelay ji dest dane Ev

her du bajar jl bajarine mezin û mihim in.

Mendelay merkeza BIrmanyayê ye. Herçl Laş-

yo li tixûbên Çinê û Ji behirê ve dawiya ri¬

ya Bùrmayê ye ù ji hire rê dikeve erdê Çinê.

Riya Bùrmayê herwekî xwendevanên

me dizanin Ji bo çlniyan gelek bi* ehemiyet

bû. Çîn, Çlna Çenkeyşek bi lenê di wé rê re

digihaşt behirê.

Ji Tirmeha sala 1937an yanl ev pêne

sal in japon serê Çinê dikin. Japonan beri

her tişll peravên Çinê vegirtin û ew ji behirê

qut kirin da ko Je re di riya hehirê re tu

çek û cebirxane nayit. Lê Çenkeyşek di ri¬

ya Bùrmayê ù di erdè ingilizan re ù nema¬

ze Ji Emêrikê JI xwe re her tisl tani. Ji mi¬

le din di bejê re û Ji Rùsyé Jl hin tişi ji

Çenkeyşek re dihatin.

Jnponan digot heke me zora Çinê ne

biriye sebeb riya Bùrmayê ye ù zor didan

ingilizan ko wê rê bigirin. Ingilizan guh ne

dida Japonan. Lê piştl ko ingiliz di Ewro¬

payê de û di seré elcnia:ian de bi tena xwe

inanji bégaviyé bi japunaii re li hev hatin

ù riya Bùrmayê Ji ho se mehan girlin. Divê

navê de Japonan bi destùra hikûmela Visiyè

esker ani Hindeçiniyê. Inillzan dit ko bi ja¬

ponan re midare bè fède ye, piştl se mehan

riya Bùrniayê Ji çlniyan re vekir.

Ji roja ko japonan dirèjl ingiliz û emêri¬

kaniyan kir Çin bù hevalbendê wan. Ji hingê

ve ingilîz ù emèrlkani ne bi lenê di riya

Bùrmayê re Iê bi her awayl ù di rêne din

ve jl her tisti dişlnin çlniyan ù çlnl di sefén

'ngillgan de serê japonan dikin.

didowan héj venegeriya bù. Saet bû bù dido,

dijmin bi me hesiya bû, me nikari bû em li

hêviya wan bimînin. Vapor bl ré ket.

SILÊMANÊ FERHO
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Jl xwe Mister Rùzweil. gava japonan ev

rê biri da zanin ko hevalbendan Ii sùna vê

riyê riyên clin saz kirine ù ji çiniyan re

weke 4icrê ber lexlit çek ù posai de bète

sandin.

Japonan pisli ko ev her du biijar xistine

destén xwe dikin bi manawrakê eskerên çini

û ingilizi ji licv veqetînin. Di hin cihan deji

xwe keline baskén wan ù li wan tène wer.

Bêderew, japonan pistî ko /^aşo vegirt

derbasî erdè Çinê bû ù qederki lê de me-

şiya. Bi vi awayî çînî ù ingilizi Ji hev qut

iiûn û japon ket navbera wan. Herçend in¬

giliz di newaleke de ma bin ji li gora da¬

nezanên ingilizi ev esker bi isùl ù nizam

xwe didin pas û dikin xwe bigehinin gira¬

niya ordiwa Hindistané.

Ji mile din japon berè xwe daye ba¬

kurè roavayê BIrmanyayê ù dike riya ko di Kel-

koté re diçe Çîné, wê jl bibire û bi vi awayl

Çlna Çenkeyşek yekear Ji riyên behirê meh¬

rùm bike. Li gora nûçeyên paşin çini pê li

erdê didin û li ber êrlşa japonan diseki¬

nin. Çlnl bi jtarekl berdane ser rêhesina La-

şo-Mendelay ù ev rèhisin birine. Li 15ê Gu¬

lanê radyowa Londrê digot ko serê BIrman¬

yayê divét béte hesêb ko xelas bùye.

PIRSA MEDEGESKARÉ Medegeskar

girav û mistemlikeke frensizi ye Ev girav

dikeve nîvrorohelé Efriqayê. Medegeskar ji ber

cihé xwe ê ceigrafi gelek bi ehemiyet e. Yê

ko Medegeskar di destê wi de ye dikare

riyên nivroyê Efriqayê û riya Bebira-sor li

neyaran bigire. Pistî ko japon derketine

Behira hindi di dora Medegeskaré de gelek

kurt û pist çêbùn. Digotin ko hikùmeta Vlsiyé

wargehén Medegeskaré wê bidit japonan; japon

wé esker derinin Medegeskaré.

Herçl dewletên mihwerê ne ji bervajî ve

digotin ko ingiliz ù emêrikaniyan dil heye

ko Medegeskar bêxin deslèn xwe û ji lewre

li hêncetan digerin. Ji mile din digotin ko

heyeteke japoni gihaşliye Medegeskaré û digel

memùrên giravé en firensiz hevkariyê dikit.

Li 5é Gulanê, serê sibehê radyowa

Londrê ji dinyayê re dida zanin ko eskerên

ingilizi gihaştine Medegeskaré ù dikin dakevin

bejé. Hikùmeta Londrê danezana jértn belav

dikir:

< Dewletên sondxwarl ji bona ko pésl

ji japonan bistlnin û nehilin ko japon esker

derinin bendera Diêgo-Swarês, ji dihi ve

qewetèn ingilizi gihajtine péjberé Medegeskaré.

Emlralé stolé ji zimamderén giravé en firensiz

re da zanin ko sondxwarl ji ber .salicbén

eskerl ù bi miweqell giruvê de vegirin; lé

girav her firensiz e û her wê firensiz binitne ».

Herçl Emèrike ewê Jl danezanek belav

kir ù lê de gol ko isè Medegeskaré bi r.iyn .

wè çéliùye ù lier du hikûmet, Ingiltre ù

Emèrike di vê babeté de yek in ù pisli sert an

roja ko Ji ' vegertina wê re hewce ne ma,

Medegeskar wê vegere Frensê. Ji mile din

Emêrikê digot heke hikùmeta Vlsiyé dest hila¬

nî û li ber xwe da emê vè bereketè je re di heqê

sondoxwariyan de dijniiiialil dé biliesibinini

Emîralê slola ingilizi ji waliyè Mede¬

geskaré lesllmkirina giravé xwesl. Wall ev

lekilf bi sùn da avèl ù da zanin ko eskerên

giravé wè desl bibin xwe ù li ber xwe bidin.

Li ser vê cihabê ingilizan berda giravé ù ser

dest pè kir.

Zimamdarên Visiyè ji ev pêşnibad qebûl

ne kir ù Pêten ù Laval ù Darlan heryekî

cihê cihê émir da walI ù kumandarê Mede-

gaskarê ko heta dawi-yê serè ingilizan bikin.

Nemaze emiral Darlan di emirê xwe de di

heqê ingilizan de liştine gelek giran digotin.

Emêrikê ji noteyek da bû Visiyè. Laval Ii vê

noieyê vegerand ù berekela ingilîz ù emêri¬

kaniyan protêsto kir.

Em bèn qada ser. Bendera Diego- Swarés

dikeve bakuré Medegeskaré ù je bi erdeki

teng veqetandi ye; heçko nivgiravek e. Di

benderè de liawizèn lersanê hene ko lê de

krewzorèn mezin jl cili diliin ù téne tamir

kirin. Jù pê ve balafirgeh ù depoyên benzine

lê bene. Devê benderè gelek leng e, avtengek

e. Li her du milên avtengé lopén peravin en

behri bene. Ev top dùravèj in ù nahllin ko

dijmin di riya behirê re nlzingi li benderè

bike. Bi tevayi Diego- Swarès benderke nùjen

tête hesêb.

Ingiliz digel langine kiçik di pas ben¬

derè re daketin bejê û Ji par re diréji ben¬

derè kirin û slola xwe ne xislin ber topên

benderè. Herwekî me got frensizan dest bire

xwe. Ingilizan noqar û vaporeke kiçik yen

frensizan bin av kir û ser nemaze li bejé

germ bù.

Li gora ajansan frensizan li Medegeska¬

ré 7000 esker hebûn. Ji vl eskerl 2000 û hin

Il bendera Swarésê bûn. Seré Swarèsé se

rojan dom kir.

Li 8ê Gulané piştl nivro Mister Çorçil

di meclisé de da zanin ko Diego Swarès

teslim bûye. Mister Çorçil di vé babelè de

gotiye: Beri se mehan me dest bi karè Mede-

-1013-



geskaré kiri bù. Di vé navê' de- fermandarên

me tevdîrén xwe ditin ù herweki we dltiye

eskerên nie bi mèranl û qehremafil ser kir

M di llll roj ù- nivan de lieiidarn Swarésô

ZPinl kirin. Ev zefer gelek bi isùl ù niziinl

ri'hù ù lier se çekên nie bej ù behir ù

liev^ayé liéjabùna xwe sanl dan. Miilafilièn

liiensiz Ji xwes şcr kirin. Lé heyfa min léte

wan, yen ko dibl hevelbendên nie bùn iro

seré me dikin. Em ji xelesa Frensê re dixe¬

bitin. Em dikarin vè xesara firensizan, feda-

kariyck di riya seré xelasê de biliesiiiinin ».

Ji mile din Vlsiyé Ji da zanin ko nii-

daliliên Swarèsé agir ù birùskên xwe helal

kirine ù teslim bùne lê eskerên din yen ko

di ciliên giiavê en din de ne ewê sèrê in¬

gilizan Ilikin.

Rojnameyèn ingilizi ù emêrikani Jl ké¬

fa xwe gelek ji vf zeferé re anlne ù pesnê

eskerên ingilizi dane. Rojnameyèn emêrikani

dibêjin ko Medegeskar xeleka sinsilekê a pê¬

sin e. Di pey Medegeskaré ji sondxwarîyan

re divêt Dekar ù herçl mistemlekeyén firen-

sizl yen ko di ser de bi kêri hevalbendan

tên divét bêne işial kirin. Nîzingl Emêrikayê

jl hin giravên firensizl hene. Welê dixuye ko

Emèrike ji lio selametiya hemiyan ewè esker

dcrine wan giravan.

Hin rojnamayén emêrikani dibêjin ma¬

dam firensizan di Medegeskaré de dest bire

xwe êdl navbera Vişl ù Emêrikayê ser e.

Mister Çorçil di nieclisê de goti bù ko

xesara ingilizan gihaşliye hezar peyayi. Lé piştre

xuya kir ko xesara ingilizan je kêmtir e. Pe-

yayin hebùn ko Iiésir keti bùn deslé firensizan

ù ingilîzan ji ber ko pé ne dizanin ew win-

dayi (lihesibnndin. Piştl teslimbùiia benderè

ew hêsir vegerivan cem xwediyan.

SF.RÈ FILlPlNÈ Welé dixnye ko serê

Fillplné bi temami safi bùye ù çend giravên

hùr yen ko ser di wan de héj dom dikir ew

ji teslim bùn. Di nav wan giravan de asêgeha

Korêgidorê pisli ketina Batané 27 rojan bi

eskereki hindik ù bi çekine kém seré japo¬

nan kir.

Korégîilor li 6é Gulanê teslim liù. Lê

helani ko diiniin pê li beja giravé ne kir û

li stoyê niidaUlièn wê siwar ne bû kelehê li

ber xwe da ù çekên xwe ne danl.

J.'iponan pisli ko 27 rojan li Korêgidorê

ji Batané bi guleyén topan ù Ji ezmanan bi

bombeyén balaflran xisl û dit ko keleh bi lu

awayl teslîm nabe eskerên piyade xiste filù-

<jan ù dl tariya sevê de beré wan da giravé.

Midafibèn Koiêgldt* pê bi-siyanû bi top'û mit¬

ralyozan Iieru wnn filùipiii da. Di nav illù-

ipin de gclek xesar digilui eskerên jiiponl.

KsUcr xwe çeng kire avè. ji liev lielav bù û '

bi nielevaniyè gilia.şic peravê. Gava lingên

eski'rén pêsin di giravé de erd girt, eskerên

mayin bê zehmet digibaştin bejê. Fermandaré

eniêrikaiil gava ev bal dit teslim bù. Di

pey Korêgidorê re giravên (lin .ji ji desthila¬

ninê geriyan ù teslim bûn û serê Filipinê bi

qehremaniya mêrèn qenc ù canfeda gihnşte

dawiyê. Japonan -bi xwe pesnè midafibèn

Korêgidorê da. Ma dijmin ù mêrê q-eiic ji

dost ù mêlé pîs ne çêlir e. Heye ko ji bo

herkesî ne welé ye; lê eqilê min i kurdmanci

holê dibêje.

ŞERÊ ÛRIS Érisa Biharè hèj dest pê

ne kir. Hin dibêjin ko eleman hêj tidarikên

xwe temam ne kirine. Ji aliyê din li dawiya

Nisanè di eniya ùris de hewa guhériye. Ji

ni.skeké ve baranine xurt liatin ù di pey bara¬

nê berf Jl barl ù dereca ko rabù bù heta 28an

kete biné siUrè heta du derecan.

Di vê navê de Hîtler peyivi Ev mideyek

e rêberê elemanan xwe ker kiri bù. Li 26ê

Nisanè pisli nîvro Hitler di pé.sberê meclisé

de xeber da. Lè vê carê Hitler weke berê ne

digot ézê vi seri Isal biqedinlm an ordiwa

ùris Ji hev lU- ketiye ù heta 15 rojan ewê çe¬

kên xwe deyne. Rêberê elemananan vê carê

ji bervajî ve gelek ihtiyatUar bû. Ewçend ko

çêlî Zivislaneke din Jl kir.

Di vê gotara Hîtler de niqla niihim Isè

daxill ye. Dixuye ko Hitler Ji hinan ne razi

yc; divêt hin Jî ji Hîtler ne razi bin Hitler

got: « Dema ko bi hezaran xortên eleman di

eniyén ser de ji bona xelas! ù selametiya we¬

lét xwe bi kustin didin ez nikarim qail bibim

ko qaziyên me bi xayin ù caniyan re bi

mihirvaniyê bi ré ve biçin. Ji lewre ez Ji

we selahiyetina di ser selahiyetên edliyê re

dixwazim ».

Meclisé ev selahiyet dane Hitler. Ll gora

van selaliiyetan Hîtler ji niho ù pê de wê

bikare bel mihakeme her cezayl Ii xelkê-

bike. Divêt di hundirê Elemanyayê de bini

tişt hebin ko ne bi kêfa Hitler in.

Yekê Gulnnè cejina bolsévîkan e. Divê

rojê de Stalln serekê ùrisan ji ordiwê re-

emirek belav kir ù nav di eskerên xwe da.

Stalln di emirê xwe de nemaze goliye ko Iro:

Elemanye ji par qelstir e. herçl Rùsye îro ji

destpêka seri bi geleki xurlir e û divèt eske-

1014



rên sor isal elémunan Ji- eri'lê Rùsyayé bavè¬

jin derve û bigehin zeferô. . .

Ui navbera nilqa HilIcr ù . emirê Stalln

de hevdûdllinck çêbù. Li 29è Nisiiiiê Hiller

ù Mùsolini li Selzbùrgé gibane liev. Wezirèn

wan yen xariciyê û pisporén wan êii eskeri

ji bi wan re bùn. Hitler ù Mùsolini qederê

du rojan li ccni hev man. Çi kirin, ne kirin;

çi gotin, ne golin; bivê nevê ev ne hatine be¬

lav kirin. Kuri ù pist zehf in. Lé kes bi ras¬

liyê nizane. ,

Dibêjin ko pisli vê licvdndiliiiê di riya

Roinanyeyê .re gelek eskerên lalyaiil diçin

eniya serè ùris.

Herweki me got di eniya ùris de héj

tistekî. girmie. ne hatiye rù. Bi lenè li bakur

û di dora Mùrmanskè ù gola îlnienê deji pèsiya

Gulané ve eleman carina zorê didin xetên

ûrisan. .Serê balafiran roj bi roj xurtir dibe.

Li I3é Gulané ùris ù elemanan ji nis¬

keké ve di dsnezanéii xwe de dane zanin ko

li Kerçè serine no çéliilne ù liéj çêdibin.

Kerç li nîvroyé Rùsyayé, Ii bakuré Behira

res û dî nîvgirava Kiiimê de ye ù dikeve

rohelaté iilvgiiavê. Kerç bi xwe Ji nivgira-

veké diline pè û ev nivgirav bi bejtengekê

bi nîvgirava mezin Kirimè veye. Fireliiya

bejtengê qederê bist klloineliran e. Ji bejten¬

gê bêta pozê nlvgiravê dein Uo bajarê Ker¬

çè lê ye 80 kilomêtir e.

Par, elemanan nîvgirava Kirimè bi

temami vegirli bù ù rùs je kişiya bùn. Lê

Ii Zivi.slanê û gava behira Azové cemidl bù ûris

di ser qeşayê re derbas bùn zor dan elema¬

nan ù nîvgirava Kerçê iii sùn de vegerandin

û tê de cih bùn ù nemaze bejtengê asê kirin.

Pèsiya Kerçè avtengeké ù Je re avtenga Kerçê

dibêjin. Ev avteng Kirimè ji beja pêşmiqabil

vediqeline ù firehiya wê bi tenê çend kilomêtir

in. Heke mirov derliasi lieja pêşniiqabil bû

dikeve riyên ko digcliinin Qevqasê.

Li gora danezanên 13ê Gulané elemanan

li 8ê Gulané ù bi şefeqê ve dirêji iiivgirava

Kerçè kiriye ù piştl serine ko pêne rojan

dom kir ùrisan xelén bejtengê ji dest dane

û bi sûn de kişiyane. Eleman dibêjin ko ûris

jerpeze bûne û tevli bev baz dane û bi hezeran

hêsir ù bi sedan top û tang ketine desté ordi¬

wa wan. Lé herçl ùris derew bi aliyé van

gotinan .ve didin ù dibêjin ko xesarine mezin

gihandine elamanan ù bi isùl ù fesal û bi nizam

t^ tertlb ji xetên xwe rabùne, xwe dane pas

ù ketine xetine nù.

Ji mité dvn danezaneke rùsl ya 14é

Gulané dide zanin 'ko' ordiwa Merésail' TImo>

$eiiko dirêJiXerkarovê kiriye,elenianan baz. daye

ù eskerên rùsl gilinşline heta girên ko li Xer¬

kovê hikim dikin.

Digel vê hindê dibêjin ko serê Kerçé ne

destpêka érisa BLIiflrê ye. Ev ser erd xwes

kirin e. Eleman dixwazin ùrisan Ji Kerçé

derinin û di erdê Kerçê de tidarika xwe ji

bo hicùma Qevqa.sê bikin.

Li 15ê Gulanê elemnn kelin bajar ù

bendera Kerçê ù gihaşline avtenga Kerçê. Ev

avteng behra Azové digehîne Beliira-reş. Şeiê

Xerkovê bi şidel dom dike ù radyowa Lon¬

drê dibêje hêj mexseda Tinioşênko ne xuya ye.

SÉRÊ ROAVÊ Di vê eniyê de ser
gelek germ ù nemaze bêeman bùye. Balafirèn

ingilizi bi sev ù bi roj ù bê ellahî di ser erdè

Elemanye ù erdè Fraiisa vegirtî re difirin û bajar

ù destegahén wan di.din ber bomban. Di vê

navê de ù li dawiya meha Nîsanê balafirèn

ingilizi berdan bajaiè Rostokè. Rostok di

Kehira-balllkê de ye Bajareki kiçik, lê tê de

febrîkeyên balafirèn Heynkel hene. Ingilizan

se car caran li Rostokè xist û ew bi erdê re

rast kir. Ji xelkè 8000 peva hatine kustin 30000J1

bê ban ù sekaii mane ù guhastine bajarine din.

Li 3ê Gulanê balafiiên ingilizi bi reUne

mezin diréji Hembùrgê kirine ù ew dane ber

bomhayên xwe Xesarine mezin çêbûne û bi

hezaran peya hatine kustin an liiriiulai' bùne.

Li 5ê Gulané balafirèn ingilizi gihaştine

heta Danzingê yanl erdê Polanyayé. Danzingji

balafirgehên ingilizi divêt 1500 kilomêtir dur

bit. Heke deslê ingilîzan gihişle Denzingê

heye ko sibe balafirèn wan xwe liigeliiiiiii xelén

eiii}'a ùris ù Ji par re Ii elemanén. ko serè

ùrisan dikin bidin. Divêt ev balalir bala-

firine nû û dùrger bibin. Heye ko ev ji

Emêrikê hatine.

Hitler di gotara xwe de qala èrl-

şên hewayi kirin ù got heke ingilizan li

xelkè me ê sivll xist emjl emê derbén wan

bi derbine Je xurir li wan vegerînin. Bèdiro,

ji hingê ve balafirèn elemanî ji ji nù ve

dest bi léxistana bajarên ingilizi kirine. Lé

derba elemanan ne weke berê, ne wek éclsên

Tebax ù tlona sala 19401 ye; je bl geleki sistir

e. Herçl ingiliz ji bingé ve gewV bùne.

SERÈ UBYAYÈ Di şeiê Libyayê de
tistekî nù nlne. Bi tené bombardimanén

Maltayé dom dikin. Gicav li ber xwe dide.

Lê li 8è Gulané kumandar fr 'waliyé giravé

istifa kiriye û yeki din li fûné bftte tayln

kirin. Sebeba vé istifayé ne hâte- seh kirin.

Herweki adet e, gotine ji ber sebebên libl.
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GlNA-NÛ C EWISTTALYE - Ghia-nû

dikeve bakuré Ewistralyayé û nizingi wé ye..

Japonan ji mêj ve avêti bû Gina-nù û bireki wé

vegerti bù. Pi.şlie emêrikaniyan esker derêxisle

giravé ù érisa Japonan sekinand. Ji hingê ve

Japon di vé qadê de di midafehe de ne Bi tenê

jeré lialafiran e. Balafirèn lier du aliyan li

halnliigeli ù wargehén bev dixin. I,i gora

danezanên Weşlnglonê balafirèn , emérik:ml

xesarine mezin digehinin Japonan.

Vé paşiyê ui dora Ewistralyé ù Gîiia-iiù

de sereki beliri çêbù. Stola Japanan ù ya

ingiliz ù emêrikaniyan qederê heft rojan ji 3e

Gulanê heta loé wê li hev dan. Li gora

danezanên emêrikanî dilê japonan hebù esker

derinin giravên ko dikevin rohelaté Ewistral¬

yayé. .Stolên ingiliz ù emèrlkani xesarine

mezin gihandine slola japoni û ev stol pol

po;man vegeriya wargehê xwe.

MERTINIK Merlinik giravek ji giravên

Entilén kiçik e û ya Frensê ye. Merlinik

li behira Ellanlikê û Ii rohelaté Emérika

navin e. Piştl mesela Medegeskaré rojna¬

meyèn emêrikani qala giravine Frensê en dm

jl kiri bûn.

Li lOê Gulanê hikùmeta Emériké heye¬

tek şande Mertinikê û ev lieyel rast bi rast

bi waliyè Mertinikê re kele mizakeré; bêi ko

hikûmela Visiyè bêle serwext kirin Digel vê

hindê waliyè firensiz hikùmeta xwe serwext

kir tl hikûmela Vlşiyê di vê babelè de notak

da Emêrikayê. Lè wer dixuye ko Emèrike

naxwaze bi Visiyè re bide bistlne ù ji xwe

re çêtir dibîne işê xwe rast bi rast bi waliyè

Mertinikê safi bike.

Kmêrike dibêje ko Merlinik wê firensiz

bimine ù weke berê ala Drensizi di ser seray û

keleliên wê re wê Ii pêl bi bit. Bi lenê emèrlkani

ewê esker derinin hin cihên giravé û tê de wê

cih bibin.

Li Marlinlkê sloleke firensizl heye.

divêl çekên vê slolê jl bêne rakirin. Di vê

slolê de ji keştiyên hûr pê ve balafirhilgirek

bi 22000 loni ù du krewzorèn mezin hene. Jû

pê ve li Marlinlkê 140000 Ion vaporên barkés

hene. Emèrike dixwaze van vaporan ji bisllne.

Bi serté ko kirê wan bide.

Hikùmeta Vlsiyé di nota xwe de çi

gotiye ne nus e. Lé li gora nûçeyên paşlii

dest bi jiçekirina cenkeştiyan kirine. Lé wall

û heyeta emêrikani li ser tevayiya meselê héj

li hev ne hatine. Lê wer dixuye ko emêri¬

kanî bi çi awayl hebe ewé vl beri bibin

seri.

NÛÇEYÊN ECËMISTANÊ-Pistl ko ûris

BINGEHEN
GRAMÊRA KURDMANC

Bl NAVÊ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN t MIHIRVAN

14

PRONAVA GIRÊKl
99 Pronava girêkl dikeve pa$iya nav¬

dér an pronaveke din û wan bi komeka ko

di pey wan re têt girêdide. Di zimanè kur¬

dmanci de ji bo her du méjer û zayendan

bi tené yek pronavé girêkl heye ew jl

«ko» ye.

Pronava « ko » di komekè de, 11 gora

navdéra ko dinimine carina kirar û carina

jl bireser e.

Kirar : Mirovê ko tu dltl birayê min e.

Yè ko tu dltl birayê min e.

Bireser : Mirovê ko te dit birayê miu e.

Yè ko le dit birayê min e.

Çend mlsalên din : Destmalén ko te ki¬

rîne spehi ne. Ez Iro li hespè ko te dibl ji

gund anl, siwar bûm. Çiyayê ko li pé$ me

ye Herekol e. Mifla ko min pé ev deri vedi¬

kir winda bûye.

100 Herweki di cih û deverê de dé

béte gotin di zimanè kurdmanci de ji « ko »

ya pronav pê ve « ko » ke din JI heye. Ew

ko gibanek e û wezifa wè di qiseté de weke

dine. « Ko < va gibanek dikeve navbera hevo¬

kên komekekê û wan digehîne bev. Ji lewre

ev « ko » hergav dide pey lêkerekê : Min got

ko ez nayim. Ew hatin ko me biezimtnin.

Ev ko bi xwe gava bi mana « heke »

ye hingè beriya lêkerê léte gotin : Ko Lêzgin

bat emê herin nêçîrê.

ù ingiliz ketine Ecemislanê kurdên Ecemista¬

nè hinek bihna xwe du. Lê eceman ev serbes¬

tî ji kurdan re lisleki zêde hesibande û ji

nù ve dest bi fidandina kurdan kir. Li ser

vê yekè kurd Ii ber hikùmeta Tehranê asé

bùne. Ecem û kurdan li bev xistine. Di girti-

nbevên pêsin de, wer dixuye, zora eceman

çûye. Eceman di vê mehê de, li Tehranê

ordiwek saz kiriye ù li 18è mehé ev ordû

berè xwe da Kurdistanê.

Ji mile din waliyè Kurdmancjahé û se¬

rekén kurdan gihane hev ù wali daxwaza kur¬

dan ji serekan pirsl. Daxwazên kurdan ev in:

Wall û herçl memùrên kurdistanê divét kurd

bibin û di dibistanén Kurdis¬tanê de divét her

tijt bi zimané kurdi bète xwendin. Ji van pé

ve kurd dixwazin ko hatinên Kurdistanê li

Kurdistanê béne serf kirin.

Sam : 19 Galan 1942 NÊREVAN
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TEFSÎRA QURANÊ

118 - Gell bawermendino	

Cuhiyan me kin hevalê xwe; divê misil¬

man (li nnv xwe de bibin hevalên hev.

Cuhi bi her awayl xirabiya we dixwazin

il lu cira je dest na kişinin; ew miné-

kaiè perîşaiiî ù şeiiiiisarlya we ne. Dilê

wan ji (lev û golina wan reşlir e. Em

ayel ù sirelèn xwe sanl we didin dako

hon pè serwext bibin.

Heke we seh bikira	

119 Gelî bawermendino... Divê

honê halé cuhiyan xwes bizanin. Hon

heji wan dikin, lê ew ji we hez nakin.

We baweriya xwe bi hemî kitêbên

Xwedô aniye; ew bi lenê gava bi were

ne dibêjin: Me baweriya xwe bi Quranê

aniye, lô gava ji we vediqetin ù bi lenê

diminin, ji erna xwe kumikên tiliyên

xwe gez dikin.

Pêxemberê min. . . . Bêje wan: Di

erna xwe de bifelisin. . . Yezdan kin ù

erna dilê wan dizane.

- 120 Gava qencîyek digehe we, ji

dexsê bihna wan teng dibe ù mirùçê

wan diqermiçe; lô gava xirabiyek dest

bi we dike, we diésîne, rùyê wan dikene,

kêfxweş dibin. Heke hon seh dikin ûji

Xudayê xwe tirsiyar in, bizanin ko ze-

rera kîn û hîlebaziya wan nagihe we;

ji ber ko zanina Yezden dora emelén

wan digire ù eezayê wan mizawiran dide.

121 Wê demê bjiie bîra xwe. . . .

Te sibe zil zaroyên xwe berda ù bi qesda

raslkirina şergehekê jibo bawermen¬

dan lu ji mala xwe derketî. Xuda bihis-

tiyar ù zana ye.

122 Du bir ji we, dest bi bazdanê

kiri bûn, Lê piştre zanîn ko Xwedê

xwedî û arikaré wan e. Misilman divê

dilê xwe bi Xwedê bigirin, Yezdan

nisretè dide wan.

123 Di serê Bedir de jî, hon hin¬

dik bûn;lê Xuda ji kerema xwe nisret

da we; ji Xudayê xwe tirsiyar bibin da

ko hon bi nîmeta wl şikirdar bibin.

124 Pêxemberê min. . . teji bawer¬

mendan re digot: Xuda bi se hezar

melyaketên ko da dahatin arikariya we

dikir; ma ev ne besî we ye.

125 Heke hon dilê xwe sist na

kin, sebr dikin, guhadré emrên pêxem¬

berê xwe dibin û je ditirsin; bizanin ko

heke dijminên we li we har bûn,

Yezdan bi pêne hezar melyaketên nlşan-

kirî arikariya w« dike.

126 Herwekî Xuda ji we hez dikir,

bi vê arikariyê raizgîniyê dide we, ta

ko tirs ne keve dilê we, dilê we sist ne

be. Di serî de nisret ji kerem û danâ

Xwedê ye. Xuda fêris û délai e.

127 Xuda di roja serê Bedir de

ji kerema xwe bi kuştina hin kafiran

û bi xistina hinên clin li erdê, zora

wan bir, ew sikestin û nisret da we.

128 Heke Xwedê dixwaze tobe

dide wan, an wan diésîne, ji ber ko ew

zalim ir). Pêxemberê min. . . Tu têkilî

şixlê wan nabî.

129 Her tiştên erd û ezmanan mil¬

kê wî ne; ji her kesî re ko dixwaze tobe

dide û her kesê ko dixwaze diésîne.

Xuda gunehan xira dike, Xuda piyar e.

130 Gelî bawermendino. ... Du

bare, se bare faîzê raestînin û me xwin,

ji Xudayê xwe tirsiyar bibin da ko hon

ji ezabê axirelê ewle bin; ezabê axiretê

ne gihe we.

131 Ji agiré ko ji bo kafiran hatiye

dadan, we hay ji xwe hebin, je bitirsin.

132 Bindestiya emrên Xuda û

pêxemberê di wî bikin la ko hon bige¬

hin rehma Xwedê.

133 zr- Li hev anîna tiştên rast û

qenc de lezê bikine xwe heta ko hon

bigehin xifrana Xwedê û bihuşta ko

pehni, firehî ê mezinahiya wê bi qasl

erd û ezmanan e û ji bo mirovên dilpak

û bawermend hatiye ava kirin.

134 Yen ko di tengl û firehiyé

de destvekirî ne ù arlkariy» mirovan

dikin, erna xwe hiltinin, xwe digirin

û xelkê di sûçên xwe diborlnin bila

bizanin. . . . Xwedê hejl qencîkeran

dike.

135 Yen ko tistekî neçé dikin an

ezabdaré nefsa xwe dibin, divê Xwedê
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binin bîra xwe, tobedarê wî bibin ûjê

toban bixwazin. Ma ji Xuda pê ve kî

dikare di gunehê xelkê bibore. Ew divé

ji xipabiya ko kirine û pê bîrewer bûne

destê xwe bikişînin û lè venegerin.

136 Mikafatê qencîkeran çiqas

spehî ye, Xuda gunehên di wan efiw

dike, ji bona wan bihuşline ter av û

kanî liene û ew té de her diminin.

137 Berî we jî, ji miletên dinyayê

re emrên Xuda dahat ù pir lişl qewi-

m'ne.... Di erdê de bigerin û xwes

binêrin; gelo dawiya dilxai- ù derewke-

rai> çawan bû.

138 Quran halé wan pés we dike,

riya rastiyê sani we dide û li miiïA'én

ko ji Xwedé ditirsin şîrehin dike.

140^ Gava hon bikevin tengiyê,

birindar dibin, binin bira xwe ko ew

tistèn ha lî dijininén we jî diqewimin.

Carna hon, carna ew birîndar dibin.

Xuda bi vî awayî we diceribîne û

mirovên bawermend nas dike û wan

digehîne nîmeta sehadété. Xwedé ji

xedaran hez na ke.

141 Xuda bi vî awayi, niirovén

bawermend ji gunehan paqij dike û pé

kafiran diperçiqîne.

142 Gelo we ji xwe re digot....

beri ko Xwedê şerkerên riya cihadê û

mirovên xudansebr nas bike, honê hema

bikevin bihustè.

143 Beriya ko ser û kustin deslpê

bike hon di riya Xuda de mirêkarê

mirinê dibûn, lê gava ev çébû, we ji

dur ve nihêrt.

144 Mihemed pêxemberek e, berî

wî jî pêxemberên din hatin û çùn, heke

ew bimira an bihata kustin ma hewe

pist pehniya xwe bi wan ve bikira û baz

bidaya. Yen ko baz didin zerereké jî

nagihînin Xuda. Ew ezabdarên nefsa

xwe ne. Yezdan ne hewceyé mêraniya

wan e. Lê Xuda camêr û şikirdaran di¬

gihîne xeyr û qenciyê.

145 Tu kes bê emrê Xwedê na

mire, dema mfrina her nefsekî li cem

Xuda nas e. Em ji mirovan re, wexlê

ko ew sewaba dinya3'ê dixwazin, je

didin ù ji yen dî re ko ji ya axiretê

dixwazin wé digehînin wan.

146 'Ma çend car pêxemberên

Xuda bi komên mezin re desl bi seri

kirin û halin kustin, lé wan lu cara

dilé xwe sisl ne kir, ji serén riya Xwedê

aciz ne bûne, wan xwe ne avêt bexiê

dijminên xwe, xwe pîs ne kirin; Xuda

ji mirovên dilgirlî ù xudansebr hez

dike.

147 Gotina wan ev bû ù wan ji

vc pè ve tişilik ne digolin : Xudayê

me, (li giiiiehèn me biiioie, dilè me

bişidine û li ser qewnic kafiran nisrelê

hide me.

148 Yezdan ji kerema xweji wan

re sewaba dinyayê, nisiel û dewlemen¬

diyë û sewaba axirelê a spehi û qedir-

bilind, bihusl da. Xuda hejî qencîke¬

ran dike.

14n Gelî bawermendino.... Heke

hon, guh li kafiran didin, ew we vedi¬

gerinin li ser dîné xwe û dinya û axi-

rela we diçe, winda dibe.

150 Lê hon dizanin... Xudan û

sermiyané we Yezdan e, Xudan û ser¬

miyané bilindtir û spehilir ew e.

151 Emê dilé kafiran bitirsînin...

Ji ber ko wan, bé izna Xwedè lisline

dikirin hevber û hempayê Xwedé. Cihê

wan dojeh e, dojeh ji xedaran re cihekî

têi; êş û 1er ezab e.

152 Xuda li ser golina xwe seki¬

niye, lê diviya bû, hon dest bi kuşlina

dijminên xwe bikin. We çi kir? we

sistî û kèmasî kir, we guh ne da

emrèn pêxemberê xwe, we baz da, her

çend jî riya nisrelê pês we de bû; hin

ji we ketin pey' malê dinyayê, dest bi

falanî kirin; ji we, bi tenê hinan di riya

Xwedê de dest ji ser û kustinè ber ne

dan. Ji bo ceribandina we. Yezdan

berê we ji dijminên we zivirandin û

wî hon şikênadnin. Piştre, herwekî

hon poşman bûne, Xuda efiw da we;

Xuda bi bawermendan re comerd, délai

û keremkar e.
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SEGÊ JAR
û SÉXÉ TEYLES

Di (Icmii Silèinaii pêxetnber de şêxekl

leyics licbi'i. (;il(Jii wl ciliiie Itesk bûn, Zor zor

biiùiiiel bù. Kiiiè wl licarel bû. Bi xwe li ba¬

jareki dadeiiişl. Di sùka ticaretê de bi keskèn

xwe li ciléii xwe éii tejlesaii zora herkesi

dibii'i bù.

Sôx heroj beyaniyaii ji mal der diçû û

ta.^t ne dixwar. Qlza wl a biçûk taşta wl, je

re, dibire sûkê. Rojekê ji rojan qizika sêx

rabû, la.şta bavé xwe je ra bir. Teqereza

Xwedê, wè rojê laşla şexê min kelepaiçe bû.

, Wekù laşt geha cem sêx û inhişte

xwaiiiié, wl çaxl, segekl jar û melûl ù

bêxweyi yè ko Ii wê rê bi'i; xwe avêli bû

erdê ù lemayi dikir ko sêx çend hestiyan

pavèjil ber wi da ko pi waii hestiyan debara

xwe bikit, heya çend demekê.

Ko .sêx laşl dixwar çi dikir ? Hema w!

«oşl ji hestiyan vedikir ù dixwar û heslî Ii

teiiişta xwe dikir kom. Segêjar wl çaxl kuriya

xwe li bijiya xwe dida û dihejand ft çavên

wi birabeiê jexê kesk req bûn. Lê çu himel

ji sêx ne ditin. Wl çaxl çavên qlza sêx bi

driovaniyê bi Inyê seg ve çù ù dilè wê ê kaçûç

pé sewiti. Çavên xwe bi dilovani ji seg

vegerand û bi çavekî xezebè nêri iJavê xwe

ù gol ê:

Bavo lu cira van hestiyan li tenişla

xwe diki kom ù. nadI vi segê jar ù birçi, ne

guneh e. hinde ew li te diiiêril.

Bavé wê yê ko sêxê Xwedê bù, lê

vegerand û got:

Qlza min, bisekine ez ji xwarina xwe

xelas bibim, ez de bidim ê.

Ko sêx ji xwarinê xelas bù dest bire

hestiyaii ù ew lûhiq yek bi yek li ser segê

jar wer kirin û lêxistin; heya ko yek ji wan

Uileqan li ser deslè segê jar ket ù deslê wl

şkaiid. Wl çaxl segê jar bi qirin ù hewar û

Dxaii qesla Silêman pêxember kir ù çù cem

wi; da ko gili l'i gazindiyên perişaniya xwe ji

deslê sêxê kfsk i rihzerê tacir bikit. Ko giha

cem Sili^niiiii agehiya daberiztna sêx Ii ser

wê da /:iiiiii.

Wi <,axl giliyén hemi bcs^-raii û heywanan

diçûn cem Silêman. Ko Silêm n segê jar di wé

pcrijuiiiyê de dit dilé wi < lilovan bi perl-

şaiiiya wi peritl. Wé gav(> r; xwe da bi

layê balbasên xwe ve û ferniun kir ser wan

ù gote wan:

Zûka, zûka wt jexê kesk 1 rihzer û

tacir yé ko daberizl ser segé jar binin hire;

da ko ez tola vl rebeni je vekini.
Balbas çùn û sôx anin cem Silêman û

Ii navbera deslèn wl rawestandin. Silêman

hakimekî zor adil û heqperest bû. Ko Silénian

sêx dit bi çavê xezebè lê nèrl û got:

Sêxê rihzer û kesk, te çlre li vl segê

jar xist, heya ko te destê wi şkand; ma te

bext nlne 7 Cire heya vé derece tu bi zaran

ra sitemkar I ' Hey bèbext û bê kovan .... '

Silêman qedereki lê nêri; paşê carekê

din li sèx vegeriya ù got ê:

Tu b() çl dey iiaki, ma ji ber çi. te

destê wl şikand, bi min bêje.

Sèx çavèn xwe pil kirin ù bi vi awayl

cebaba xwe da û got:

Ya pêxemberê Xwedê, tu pê agah I ko

ev seg segekl lierimi ye ù pîs e, ev heroj têt

cem min. Ji min re ne çak e çu se li iiîzin-

gahiya min rùnin da ez ne herimim, ;.la xelk,

xwe ji min nedin pas.

Silêman pêxember Iê vegerand ù got:

Ma te, an Xwedê ew inandiye Cihanê,

bey bêbext

Silêman berê xwe ji sêx dagerand û

gote segê jar.

Segê jar bixwaze, ez bo te çi toi ji

sèxè daberizl lii.slinim.

Segê jar ma sekini û haziran xwe ker

kir. Silêman carekê din gote seyê jar:

Er bo te deslê .sêx pè.s destê te ve

bişklnin

Seg Ii Silêman vegerand ù got:

No, ne destê min, ne destê wl bi tin-

ha ye. Bi deslşikandiiia wi gclek z'iç û zaro¬
yan wè heyf bibin; bextê min qebùl nakit

Silêman lè nêri -ù got.

Dixwazi ez wî bo te hebis kim

Segê jar bi hebiskirina sêx jl qail ne

bû. Silêman gelek di gumana tolvekirina segé

jar da ma; serè xwe li ser singa xwe rakir û

li seg got:

Pa ez ji te re çi II sêx bikim bèje

Seg Ii Silêman vegerand û got:

Ezbeni ez ji te dixwazim ko van

cilên sêx yen baweriyê je vekl û cilén wek

yen xelké li ber wî bikl da ko heywanên dia

wek min jar û reben bi van cilan nexapin

û nîzingl li sêx nekin. Her cz vl ji te

dixwazin..

Silêman ferman kir cilên sêx je kirin û

ciline adeti lé kirin.

Çiqas xiyala xwe didim vé çlroké. di
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DÎWANA MELÊ
26

Pir meke israf di qetli mibah

Sefki demi asiq mala yibab [Ij

Sine bi. >lcst xwe mibarek veke

Te'refu kem fl kebedi min cirali [2]

Dil ji hewaya te di likrêii dihùr

FI liceci beyni hibûbir-riyah [3j

Ejq giha kè û li eq[i xo ma

Yefteku bil aşiqi hisnil nielah [4j

Dé du siyeh sirmeyê çehvên xwe

Xaki reh yari seba her sebah

Toz ù xibai'ê seherê pir çliieş

Qed neşere-1-tey-yibû bilmiski fali [.5]

Fèris ù rinibaz gibane yek bi tir

Ehniede lil-beyni qelîlir-riiiiali [6]

Bûsezeiian her ki ber an asitan

Mek-keiie min cebhelil ebrah |7j

Hel-Ie lehûl qelle bi şeri'l buda [8]

Men keşefes-sire bis-slii bail [9]

Hisn û edaya te mêla lierki dl

Seb-be lebù in-neke eynil fesah [10]

kit

-UV L. JiUl
r

->UI, jiUljiiti (t)

j-U JJ-Hij i--i«ll j~^ J» (

^)\ Jo o^Jl J ji*-l (

IJ.UI ^^ julM > (A)

j^L.ill <>» ciUI 4| j^ (\ .)

27

Heyfl qeyda xak û gui bit arifl çalak rûh

Da micer-red bil ko periew ilet ji nû ew pak rûh

Qeydi xak û gui nebit da bè,hicab tl perde bt '

Misli bedri carinan têxit xisûfê xak rfih

Şembi sir nûfnadilin ger ew nekit perhizi dil

Zewqi catna e$qê nakit ger nekit itnsak rûh

Dil bi tayek nêrgizan dih nazikek lerwende dih

Gai dikin te^bîhl xaran her xes û xaşak rûh

Cami esqè paki rûhanï tihûra batin e

£ nenûşi her we ma l>et-la ebrd napak rûh

Heyeta kéf û kemè bê kêf û kéfa arif e

Dé biminit ger nebit oaçar bt tiryak rûh

Dé bi gulzara cemala 8ebzrpâ;an dé çi bit

dilé xwe de dibêjim ma kengé li Kurdistanê

de jl ev hikimdaré adil rabit û van cilén teyies

ji me bikit û xelké wekù segé jar dilşad

bikit. SÉX ABID

Ey di niihrê da nebî dil pare pare çak rtti

Bil ji can der-rakeyek rewjentir û wala divét

Sûreli hisna miqeddes d« bikit iUrak rûh

Ger xeberdar î ji sir-ra « kunhi kenze > guh bldér

Da bi sed nûrî beyan kil inaneyé lewlak rûh

Lamihi sir-ra tecel-lî ser li tora dil dikit

Zebt nakit wé mecali sed hezar eflaki rûh

Her du élanên te dî min toqi gerden kir midam

Da me her bètin tebes-siin wek gula Dch-haki rûh

Cewheri hisna eda tenha dihit meqbûli tebh

Ger ne seyqel dit bi nûri e;q wek hek-kaki rûh

Dé bi vi endaz û terzî key bibit sihri hilal

Ger ne bala tebh bit wek pehlewan çalak rûh

Dilber-im avêt meli wi bari kir qewsi ;evi

Dé bidit lier gezmeyan bésûc e ew sef-faki rflli

Şehsiwar îro keinend avitine qelbi Meli

Rend nakit xeyri fetraka te sed fetrak rûb.

28

Esqè ko bidiii bi yek du erwah

Pêweste di vê bi hev bin e.şbah

Caii ù ccsedaii ko il-lili»d e

Wel ma leliil-mizac liir-rah [1]

Wesla le 11 can û dil heyat e

Men zaqe ineiaretel-iiewa tah [2]

Tenha ne di sine min xedeng in

Mill lehzeke Gl-qilùbi ci mah [3J

Perwin ji şelcq seher xuya bùn

La bed' we filil niinke inisbah [4]

Lew mest û miiiel hewa keban in

La bed' we qed tiniilù erwah [3j

Her şam û selier bi deslê xolian

Min xemretina ledûli eqdali [6]

Ifleh bi liqakê qifli qelbi

Fel-qelbù leliû liqak niifleh |7|

Sey-yah me din di xelwe iro

El-lah ko çi xelwe ù çi sey-yah

Berqè ko veda ji ber niqabê

Wel-Iami' min sinah qed lab [8]

Qews û qezehan me din ji bala

Wel-enberû men şezali qed fah [9|

Ayineyi dil Mêla cila dih

Min tele'tehû feqed sefar-rah [lOJ

j-U. 4^\ ;y^ jii 0* (r)

j-u/ ^jUii ^ »iiUJ- J* (r-)

^iwM vilu <ii ^jjV (t)

^Uu ilta 4 ^36 (Y)

^A .u- ô* C*^'J (A)

^6 aî..lJli ^ jjJlj (^)

^Ijll u- JLÎ» OlU ^ (\ .)
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BÎR 0 BÊRÎ
WexIé ein di Kurdisianê de digerihayin

û berê me dikel çel, çiyn û zozanên Kurdis¬

tanê en bilind ù rengin û em derdikelin ser

serên wan ù me temaşa li dinyaya Kurdis¬

ianê dikir û li her çarexêii xwe. dinêrl; me

didll ko KW kaj, kendiil, beroj, pe.sar, lal û

zinarên welalé Kurdisianê heryek bi awa û

rengekl spehi xemiliye.

Hinek je hesin in, avén sar û cemidl

je derdikeviii û serbejêrl mérg ù çimenan

dibin û her texllt gui ù gulçîçek li ber wan

lieşiii dibin ù bilbil ù şehlûl di nav wan

giilêii bihiiidar de heryekî bi reng ù awazekl

dixwlnin û distrin.

. Hinek je zer in; giya û guliyén wan

iilzlkl lii.?kbinê bûne. Bùkik ù kumikên wan

diwerihin ù bihina wan belav dihit. Ba ù hewa

wê bihiiiê dilirlnin ù Ii ser mirovan de tinin.

DiOiia mirov hergav bihina xwes hildikişlnil

û mirov tucar bê bihina xwes iiaminit

û pelên ewrên re.s ù tari li ser re rawesta"

iie; ù siha wan dikevil ser wan gui û

giyayén zer; û liêdû liêdû laviyôii baranê

je dirijibin û dibarin ser wan. Ji nû ve

destekl diii gui û giyayêii nû serén xwe

hildidin ù derdlkevin ûji biné xwe hesin dibin

û ber hev lil radibin ù xwe li sloyèn hevdù

dipéçin û herweki keskesorên meha Adar ù

Nisanè xuya dikin.

Hinck je res in; ji ber ko hingi hemiz

ù ték re ne ù lèrdar in û terh û şitilên wan

êii zirav û dirêj pal dane hev; guli belçimên

^wan sei hev de xelihane û dihèjin. Ba û

hcwayekl hùr ù rahet li wan didin û ser hev

de xwll dikin û wan dikin gimş ù di nav

wan de xawişe, rizde û berên mezin û fersén

tûl û hilù hene. Ronahiya wan Ii wé resatiyé

didit; mirov dikarit wan ji hevdû ferq bikit.

Hinek je çiya ù rùyalén mebeh û

mezin ù bilind in. Navser, pal û pehnavén

wan lireh û vekiri ne. Ko mirov derket ser

serên waii û li ber xwe de nêri û fedkiri

mirov dibiiiit ko . ser dinyayê ketiye.

Herweki miiov li ezmanan bifiiit; welé dinya,
çêl û çiy.i li pé} çavén mirov ve hûr û kiçik

xuya dikin ù hemi ji mirov nizimtir e ù U

bin mirovan re ye. Ew nav û heyîna vala

vekiri, beredayi navbera geH û newalan de li

hewa pêl bi pél. her texllt reng û lewin weke

rilimé sinemayé dikişlnit û 11 ber çehvên mirov

re Unit û diborinit. Ko mirov li rasta lingé

xwe û li ser xwe re II wan bésû ft blati û

sermilên bilind dinérit dibliiit ko roj û ezma¬

nan pék ,ve pala xwe dane ser wan. Û ew

sermil ù çiya û hêsû ji wnn le bûne balgeh

ù nallienlşk 0 pèk ve mane û bùne yek ù

welê dixweyin.

Gava min holé li wan dinêrl ù ew tişt

diditin. min xwe ji bir dikir û di dilé min de

tu ineraq, kul û keser ne diman ù min digot

ko niho ez giham mexsed û miradu xwe. Ew

lista min ji Xwedé xwesti da min. Ew jl

bihuşta welelé min, welatê Kurdistanê ye.

Car caran min digot xelk çi(|as bêeqil in.

Li, bajaran perèn xwe didin û diçin sliieman

û xisara xwe dikin. Ma çirc nayên Kurdistanê

û seyra sînema ù bibuştên wê nakin. Hemù

bêlas in. M. E. BOTÎ

ÇIYAYÊ CODÎ
Serè çiyayê Cùdl tu laweste û biner

Axa welatê kurdan hemi ziv e û tev zêr

Ji wê dé tu dibini Sernex Zaxo û Cizîr

Sed heyf û sed mixabin hemi bé hakim û mlr

Gull, sindi, silopl weko eynê diyar e

Béspin Bêşêr û Hevler hatin bi yadigar e

BercTe Dèrgul, Herekol, heta biçit Piştkever
Tor û Singar n Bèxêr kéla Même beranber

Hèml qesta lo dikin, ey Cûdiyé miradan

Tu qlblegah i Iro ji bo vl qewmê kurdan

Çendl xwes I, bilind 1, tu ey çiyayê Cûdl

Te çend nav ù nlsan hist ji bo vl qewmê kurdi

Bejna te bejna Zînê, mêranî wek Même al

Dinalim ser te Iro ji qehian bûme evdal

Taca serê te zêrin, lu serbilindé Eyran

Wextek hebl te zù da, hemi ji bo te heyran

Heke nîzik heke dur, weko Mekeh Medliié

Ev jl cihek miqedes werin da em herin é

Ko roj baie rasta te, heval heyiv û stêr in

Li vé rewş û xemla te, hemi pék ve dinérin

Selam û erzi hirmet ji bo Cûdî Nûh-nebl

Tu misteheql fexr 1 bibéjl ma kl hebl

Boti bo te dibêjit hero sed car ezbeni

Taqé eywana Kesra li pés te her dikeni.

M. E. BOTl
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MEMOZÎN
Rehmetî Hacl Evdilqadirê Koyl der heqé

Memoziné digot: « Kitêba mileté me ye ». Holê

digot; ji ber ko di gotina « quran an mishefa

mileté me ye » de ji Qurana ezlmişan re kèm-

hirmëtiyek didlt. Batin bi çi awayl béne

eşkere kirin mexsed ù mirazê di xwe de

vedisérin.

Herweki me di benda « klasikên me»

de dot ( Hawar: 33 ) Haci pereslişkarê Xanl

bû û xwe sagirté wi dihesibaiid. Hacl di

diwana xwe de gelek çêl li Xani kiriye. Efsûs

ew diwan ji bo Iro windayi ye Bi tenê şih-

reke wt bi min re heye. Haci ev sihir bi deslê

xwe li ser Memozîna bavé min a destnivîs

nivisandiye. Ez wè sihirê carekê din digubézi-

nim stûnén Hnwarê:

Zemanè resmi caraiii ne mawe

Çiraxi nazim ù miiişî kujawe

Le dewri éme roman ù cerlde

Egerçl meqsed e zanî ni baw e

Eman qedrê bizane em kitêhe

Le dinya êstekl hemtay ne mawe

Le eyaml heyati şêxi Xani

Le ser nisxey xet ew nûsirawe

Le layi erbabi xoy bo qedr ù qiymet

Xeziney gewher e û kisey diraw e

Le mecmûhi diwel, Soran ù Bolan

Le sayey em kitêhe nasirawe

Le kurdan iceyri Haci û séxi Xanl

Esasi nezmi kurdi danenawe.

Heçl kurdên bîrewer bel min û

bel Hacljlqenc bir dibin Memozin çi ye û

Xanl kt ye.

Xanl ew mirov e ko gava xelkê Ewro¬

payê hevûdin ji bo dozèn mezhebl dikuştin,

li miliyeta xwe hisyar bùye; dil kiriye û xebi-

tiye mileté xwe ji hisyar bike û wl bigehîne

azahî û serxwebûnê. Milet pê ve ne çù. Ji ber

ko wi, tistèn ko Xani digolin bîr ne dibirin,

ew seh ne dikirin. Wek her mirovê mezin,

wek ber pêxemberi Xani ji beriya wexlè

xwe bail bû; wextê wi ew seh ne kiri bû.

Gava Xani' berevuniya milet, nijad ù welatê

xwe dikir welatiyên wl li ber tiştine din

sekini bûn.

Me got ko Xanl wek her mirové mezin

ù ber péxemiberl beriya wextê xwe hatiye.

lïa gelo welé ye ? An ew di wexté xwe de

tén û tov li erdé wer dikin. Ev tov heta ko

$in bibe midekî diréj li bin erdé dimine.

Heye ko ji lewre dibêjin filan beriya wexté

xwe hatiye. Tové Xanl ev se sed sal in li bin

erdé ye. Ma héj dema şlnbûna wl ne hatiye

Ev çend sal in zeviya Xant di hin cihnn de

dest bi sinbûné kiriye.

Ji hejmara Hawarê a 3!)an ve me dest

bi belavkirina Diwana Melê kir. Ji vé hejmarë

ve jl emê Meiiozina Ehmedê Xanl bi tipên

kurdmanci de belav bikin.

Ji esera Xanl re Memozin dibêjin. Ev

golin ji du bêjeyan bihevketi ye. Mem ù Zln;

navèn qehremanèn çlrokë. Lé melayèn kurdan

ew xistine sikilè Memozin û iro je rc ji « Mem

ù Zin » bêtir « Memozin » tête gotin.

Xanî biiiyanê esera xwe ji deslana

Même Alan girtiye; Iê eW weke xwe ne biştiyi:

û gelek tistèn wê guhartinè. Xanl bi vi awayi

ji Même Alan re guftirtoke nù guhurtoke

nivisandl saz kiriye ù ev guharto di hin

cihên Kurdisianê, nemaze di cihèn ko lê de

medrese hene, li guhartoyên xelké tesir kiriye

ù ew kêm ù zêde daye ' guhartin.

Belê feqehên ko di niedresan de Memozin

dixwendin, di civatên begler û ajleleran de

qesiileyèii Xani bi saz ù qeyde digotin. Deng-

bêjèii ko di wan civatan de qesideyên Xanl

seh dikirin bin birên wan qesidan bi islù-

béii xwe dixistin kilam ù stranên xwe û

bi vl awayi di Même Alana di wi welati de

de bill li;l diliatin guhartin. Bivé nevê wan

dengbêjan qesideyên Xani xelet û 11 gora xwe

seh dikirin ù stranên xwe bi vl lerzl diedi-

landin. Bi vl awayl Même Alana xelkè ji

Memozina Xanl carina lisline welê digirtin

ko Xanl ew bi xwe tucaran ne goti biin.

Ji xwe me dil heye di cih û deverê de

em li van ferqan işaret bikin û giiliniloyèn

xelkê deynin ber guhartoya Xanl.

Xelk iro ji, esera Xanl ji diislana xelké

ferq dikin ù dibêjin li gora Memê-Alan

Mem padisahè welalé miliribiyan e, û li gora

Memoziné, Mem. kurê debiré diwana Mlr e.

Em ji dema qala van lier du eseran

bikin ji ya Xani re Memozin ù ji ya xelké re

Memê-AIen de bibêjin.

Xani Memozina xwe bl .W qesidan lék

vekiriye û di qesideyên pèsln de qala Xwedê,

pêxember; kurditi û Miré Botaa kiriye.

Li ser qesideyên Memoziné Ii sûna ser-

namé çend xêzik nesir bene. Ev xézik XapI

bi xwe nivîsandinê an hinén din piştre ew

bi ser ve zêde kirine em pé nizanin. Herçl jl

hebe ew nesir ne rast in. Islûba wan ne

kurdmanci ne farisi ne jl erebl ye. Ev nivisar

ji ber du islûban der, ne nezim ne jt nesir in.

Digel vé hindé em van xézikan diguhêzînin
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stùnên xwe da ko minhowa li ber desté me

weke xwe bikeve destê nifsén ayendé.

Qesida pésin li ser Xwedé ye û bê ser-

nanie ye. Xanl di malika vé qesidê a pèsln

Je bi mecaz dibêje ko ev qeside sernama kilêbê

Ili xwe ye.

1

Scrnamei name nnmi El-lah

Bé nami wl natemam e wel-lah

Ey metlei hisni eşqbazl

Mehbûbi heqlql û mecazi

Namé te ye lewhi namiya eşq

Ismê te ye neqşi Xamiya eşq

Bé neqşi te neqşi xame xam e

Bê nami te name^atemam e

Namê te ye $ahi beyti meqsùd

Fibristi mikatebati mehmûd

Mezmùni miraselati lareyb .

Meshùdi mikaşefati bilSeyb

Mahbûbi qilûbi men lehil qelb

Qelban tu dikl bi ba xwe ve celb

Maşûq tu yl bi fexr û nazi

Asiq tu I lêk bèniyaz I

Mltleq tu mifld û mistefad I

Bê sibbe mirld û hem mirad 1

Nûr i, lu di hisni rûyi dildar

Nar I, tu di qelbi aşiqi zar

Şemh I, ne ji qismi nûr û nar 1

Şems I, ji eyan tu perdedar I

Genc I, tu di i.év tilismi alem

Kenz I, tu eyan ji ismi adem

Ev alem û ademl û meşhûd

Ev mimkin û masiwayi mewcûd

Hemiyan bi te ye midare û debr

Fey-yazi riyazi xulki wel-emr

Emrê te bi lefzi « kun » [1] du alem

Mewcûd kirin Serez çi adem

Adem bi xwe yek ji her diwan e

Yek herf ji emrl « kuii-fekane »

Ew herf heqlqeta miheq-qeq

Hem emr e bi qudreta te hem xelq

Eşbali mires-sem in ji nasût

Erwah miwes-sem in bi lahùt

Ev rûh ù cesed bi cebr û ikrah

Tezwlc biilVin bi emrl El-Iab

Nnsûli fgerçl rengsifal e

Lnhnii ji perlewa cemal e

AriTH ko me goti neqşi hùr e

Lê meqsed û maniya wé kùr e

Zahir te eger ne maye siSra

Balin ew e, neqji xame kubra

Mewcûd e di wé $ehadet ù teyb

Mejbûd e di wé siyadet û eyb

Insan bi xwe hem zilam e hem nùr

Adem ji te hem qerib e hem dur

Hindê weko ciiisi aleinl ne

Ew tabi'i new'i ademi ne

Evrenge felek bemi iiilez-zem

Evçende melek hemi miker-rera

Ev karigeha ezlm ù dew-war

Ev barigeha bedi ù sey-yar

Evçende zemin digel enasir

Evrengehe erd digel cewahir

Evçendehe nimet û nefats

Evrengehe me'kel û melabis

Evçendehe mid-dea û metlùb .

Evrengehe mişteha û mehbûb

fleywan û meadin ù nebatat
Metlûb û meqasid û miradat

Bilcimle ji bo me re H kar in

Filcimle ji bo me ber debar in

Heq-qa kp te xwes nizam û rewneq

Tertlb kirin ji bo me elheq

Em xalll ù atil ù gunehkar

Mayine di qeydi nefsi em-mar

Ninin me di qelbl flkr û zikrek

Nakin bi zebant hemd ù şikrek

Xanl ko nehin bi qelbl zakir

Bari bide wî zebani şakir.

2
TADADI NlMETŞIMARt Û TEKRARi: ŞIKIR-
GIZARIYA !;.\Hl DI SÛRETÉ AYINEDARIi Û
PERDEBEUilARIYA PERWERDIGARt DA DIGEL

IXTITAMA Bl MINACATEKI MIXTESERI KURDl.

Ey şikri te cewhera zebani

Wey zikri te seyqela ceiiani

Ey wahidi bêşerik ù yekta

Wey wacidi bênezir û henita

Ey baqiyl bézewal ù daim

Wey hadiyl béfen.T ii qaîm

Ey xaliqi erd û a.,iin,inan

Wey xaliqi cimle'ins ù canan

Milk û melek û felek bi carek

Bilcimle te çèkirin tebaiek

Sibhaneke kul-lema xeleqte

Eh.sente fe keyfe ma feleqte

Heiçl ko te çékir ey nikùkar

Heryek di hedé xwe de sezàwar

Ev ne sedef lu di pir mirarl

Dir-ri di sefid şefaf û tari

Hefl in di misali dir-ri jceltan

Her ses cihet û çibar erkan

Her se weledé di pir mewalld

Xebra û sema digel meqalld
Lewh ù qelem û sewabit û ers
Aeywan ù nebat û maden û fers
Zahir kirin evqeder senayib
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Peyda kirin evqeder bedayih

Heryek ji edem kirin te peyda

Ibdah kirin te bé heyùla [2j

Filcimle" çi ew-wel û çi axir

Elqis-se çi mûmin û çi kafir

Heryek ji tera we bùnê meziier

Ewreng di wan tu bùyi mizmer

Bè hisin te nine wan wicùdek

Bè nûr te nlne wan nimûdek

Hikmet ew e batini û zahir

Qudret ew e xaibl û hazir

Ninin te tecez-zl û temek-kin

Em-ma we [3] di wan dikî lewet-tin

Goya hemi cismek in lu can i

Goya hemî şebrek in tu xan î

Hisna te ye zîneta beblban

Rişka te ye xèreta reqlban

Meyla te ye aşiqan dikêşit

Derdé te ye, dil ji ber dièsit

Şirin te kire şekir li Perwiz

Ferhad ji rengi eşki xùnrlz

Leyla te kire hela li Qôsê

Ramin bi te ram bû li Wêsê

Yûsif te cira nima Zilêxa

Wamiq te kusa gihande Ezra

Şêxl wekù pence hec bijari

Din kir te ji bo keça kufari

Nlloferé nazperwerl kir

Ew jl te li mihri misterî kii-

Balayi bilind le daye ser wan

Pabendi bêla te da tezerwan

Sorgul te kirin ji xar peyda

Bilbil te kirin hezar seyda

Xweşrengî te da giyayê sorgul

Xweşdengi te da iiewayè bilbil

Ronahi te da serê şemalaii

Perwane kirin bi şewqê talan

Mehbûb te çêkirin >li dilkeş

Meczûb te pê kirin nii.şew-weş

Ev eşq ù mihbeti: di dil da

Ev zilfl selasil di mil <la

Aya ne f4j te çèkirin miqabil

Heryek te bi bev kirin miadil

Aylne te çêkirin miqabil

Aylne te çêkirin miker-rer

Hisna xwe di wan le kir niisew-wer

Aylne li pés tùliyan girt

Davek te li pés koviyan girt

Aylne ji wan we ye ko av e

Ew eks ji wan we ye ko tav e

Neqsé te dibinin ew di avê

Nakin hezeré ji av ù davé

Lebteşne teleb dikin zelall

Wl dane û dam û zilf û- xali

Meqsùd ko bû ji pés ve hazir

Dé qesd bikin cemli iiuzir

Tûll bi xwe ma jekir diréjin

Herçi dibiliin [5j ewl dibêjin

Wê meqsedè mixteser dibinin

Pabeiid dibin gelek diminin

Meqsùd û miradi dil lu sa yl

Ein-nia tu « tedel-lû men teşa I » [6|

Herçi te divè biîil delall [7]

Pabeiid dikl hi zilf û xall

Herçî ko tu binl ser bidayet

Vê ra bikiri bikl inayet

Hazir wi dihi meqami malûm

Ger xadim e wi digéri mexdûm

Bê secde le ey cenabi mabùd

Adem kire qlblegah û mescùd

Isa le kusa gihande ew can

Aya bi çi le hebande ew can

Dersa ko bi xef te gote Idris

Elbet diçû ^meqami teqdis

Iblisi feqîrê bé cinayet

Hindê le hebû digel inayet

Her roj dikir hezar laet

Lewra ko le da wl islitaet

Wi secde ne kir li iceyri mabûd

Géra [8J te ji ber derê xwe merdûd

Yek secde ne bir li pês eicyar

Qehra te kire mixel-lidin-nar

Elqis-se ji hikmeta te agah

Ferdek mi ne di lebarekal-lah

Irtani teleb di sahib idrak

Der heq-qi te gote ma erefnak

Xani bi nizaniya xwe der heq

Gumrah bibit ne dur e elheq

Il-la ko meger miln Xuda bit

Ya raliberê wl Mislefa bil

Y'areb bi heq-qi mistefa kl

Xanl bi xwe re tu aşina ki [9]

flj Işaret Ii ayeteke Qurani ye. Wê ayeté goliye:

|2| Mexsed ji heyûlayi niniûne ye. Yanl, ji

Xwedê re, le her ti;tèn tebietè bi nimûne

alirandine

|3] Di vt sikili de manakiiina niisrrhê zebmet

e. Lê heke ev < me » c lu > biwa hingê mana

eşkere ye. Mana ew e ko tu di wan de rûdinl,

yani cihi Xwedi nlne an ew ne na« e, lé Xwedé

di herkesi de ye. Hin nikari bû ez vé misrehi bi

we > yi mana bikim. Heke hinén din kart kerem

bikin û ji me re bidin zanin.

|4| Heke ji bo wezné < ne aviliye pé^iyi;

dikarî bû bibêje:

Aya te ne çikirin miqal.

Ji ber ve yeké beye ko di libernMsan-

dinê de te û < ne t pif û paf bûne.
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SIKALAY POR U KEW

Ewa por A kew lêk hatine ziban

Be gileyl kirdin li halé kurdan

l'or lie kew elé: « Ey kurd tebiel I

Li ber çl hawrét exéte zillet 7

Boç bo bêgane tu xol emréni ?

Be qesbe qesh bo çi exwéni ?

Ewan be sire ebêniye bin dor?

Rawçl nûsliwe tu ey key buşyar.

Be demaxl xoy miftiyan lé egiri.

Be briiidarl seriyaii ebirl.

Le ciyall ewe bo yan bikey şln

Xöniyan emjl eley aferlii 1

Ya li meydana beqin exwéniii

Ke têkiş ber bûn yektir eşkênin

Xozge em halem lé ebù hali

Mêşkini lem ilme ne debù xali 1

Kew; « Pore kiçani wale kinaçe

Em qewme esta bùn dese paçe;

Bé wan dirai ù germiyan ù kôslaii
Estas diyare dewrey Kerlm-Xaii.
Emes le kewl kurdan xulqawin*
Wek ewan ejiii her çend fewtawin
Ger xuiulewarl tarix ezani

Kirdeweyl éme be bas ezaiil;

Be eqil biwaye xelki Ewrùpa;

Her glz ney edl leyare ù bomba. '
Ême bilên çi le kirdeyl Yezdan
Hiç kes bc koji.ş nagale kurdan. »

BF.NGlNE

|5| Yanl herçi ko dibihisin.

I«l t/-^' Cr* J^V ^'
(7J Ne delaliya kurdmanci; li bi dadê nevinî

û xirabiya erebî. Me dikar! bû em wé bi « z » yê

binivîsînin; lê hingi dibû < zelaii » û je maneke din

bi der dikel. Bi ttpin erebî:

|8] Ji a gira mexsek f kirin e. Yanî te ew

Ji ber deri xwe kiriye merdûd. Ji xwe berî 12

misrehan Xanî disa jûna kirine bi < gêran i ê

emcl kiriye û gotiye:

Cer xadim e, wl digiri mexdûm.

Yani heke ew xadim e tu wî diki mexdûm.

|9| Herçi şairin kevin in bi minacateki

dest bi esera xwe kirine. Ew minacal hemî kêm

ù zêde weke hev in. Li minacala Xanî di celebi

xwe de yekla û tekane ye. Nemaze tiştên ko di

heqê IblI» de gotiye yekear negoti û nebihlstî ne.

Xanî ji Xwedè dipirse û dibêje; ma te cire Iblis ji

diwana xwe bi der kir; bi min be tu sûcê wi

nine. Ewi ji mabûd pê ve perestijt tu kesi ne kir-

Xanî niîilekl, welé dide zanin ko heq dl

desti Ihlis iip yc. Ji ber ko secde xweseri Yezdan

e. Jl lewic Iblis secde li pé; Adem ne biriye.

Li pa>ê Xani iwe dispire hikmeta Xwedi û je

dixwaze wê hikmeté je re ejkere bike. An ne,

Xanl ditirse ko heke gelek da eqli xwe, û Xwedé

rêberiv» wi ne kir; riya xwe di winda bike.

"Belê Mihemed Mistefa, pêxemberê Xwedi

MASIVANÊN
DIHI TORPlLÇlNÈN IrO

Xelkê Biitanyayé wek hei xelkê girav û

peravan gelek meyla xwe didin masîvaniyê.

Masivanl di nav wî xelkê de sinheteke mill

tête hesêb. Nemaze gundiyên peravan hesêb

bi masîvaniyê dijin. Beriya vi serî li Britauyayè

qederê 27000 masivan hebûn. Ev masivanên

ha îro, ji rû û ji biniya behirê, ji masiyan

bêtir torpîlan digirin.

Mesele holê çêbù. Eleman li riyèn behirê

yen ko ji Etlentik û Pesifikè téne' Ingilleré
torpîl direşlnin. Eleman van torpîlan ji jor de bi

balafiran berdidin jêr Ev torpil li behirê belav

dibin ù qedereki dikevin biné àvè. Gava vapor

di ser wan re diborin bi têlèn ko li rûyê avé

diminin ew derlêii rù. Il vaporan dikevin,

diteqin û wan bin av dikin.

Di vl serî de selametiya riyên bihiré

ji bo ingilizan gelek bi ebmiyet e. Ji ber ko

ber tistèn Ingilleré ji derve û di riyên bebirê

re tèn. Wek lier stolé di slola ingilizi de ji

vaporên topllçin hebùn. Lè eleman ewçend

torpîlan direşliiin behirê ko ew vapor ji bo

rakirina wan ter nakin.

Herçl vaporên masivanan rejtma şeil

derdikelin behirê û bi isè xwe mijûl dibûn.

Lè ji ber ko ew vaporine dijmin bùn balafirèn

elemanl ew didni ber bombeyén xwe û ew

dixeriqandin. Ji lewre ev vaporên bêçek bew

dikari bûn derkevin bebirê. Hikùmetè bi

miwafeqeta xwediyan ew vapor bi çek kirin

û li wan top ù mîtrelyozèn balafirşiken û

topeke ji bo noqaran danin. Bi i awayl

vaporên masîvaniyê bùne ceiikesti. Pisli ko

ev vapor bi çek bûn wc/ifcke nû li ser

xwe girtine: Çinina loi pllaii.

Ev Işekl zelimel n bi talùke ye. Lê

masivanên dihi bi şeliraza)i bi karê xwe

è nû radibin.

Herwek! me got torpllén ko eleman ji

jor de lavêjin, xwe di bin avê de vedisérin.

Icar rabûn li vaporên masîvaniyê cihazek

siwar kirin. Têline wê cibazê berdidin kùra¬

hiya hehirê. Ev tel lèlên torpîlan ber bi xwe

ve dikislnin û wan ditinin der, rùyê avé.

Gava torpil xuya kirin masivan bi tifing an

mltrelyRzan bera wan didin û wan diteqlnin.

CEmIlÊ TACDO

riya rasl sanl daye. Li Xanl di wê ré de jl ne

xatircam e; dixwaz.e ko Xwedi bi xwe, xwe je re

e;kere bikit. Xutraiia di ser rehmeté re li Can A

giyani le Xani	
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REWSA DINYAYÊ
ŞERÊ Oris di dawiya Gulan ù di

pèsiya Hizêranè de ûris ft elemanan, xwe

kém ù zêde lev da. Lê dibêjin hèj êrişa

mezin, êrlşa Biharè dest pê n^ kiriye.

Elemanan piştl ko Kerç bi sûn de ve¬

gerand ù ûris je deréxist di Gulanê de

desl bi berketeke nû ne kir. Lè herçl

ûris beriya ko Isè Kerçê safi bilie, di mintiqa

Xerkovê dé, li 13ê Gulanê dest bi êri.şê kiriye.

Li gora pisporén eskeri armanca ùrisan xerab-

kirina plana elemanén ù bişftnilevegerandiiia

Xerkové bù. Ûrisan bi qeweline mezin

û zirehpùs dirèjl Xerkovê kir. Eleman

qederê beftekè di midafehe de man û Ii

19ê' Gulanê rabùn berhicùniê. Ev ser hela

dawiya Gulanê dom kir ft herdu aliyan gol;

me zora è din "bir. Herçi ùris in, wan Xerkov

bi sùn de venegerand. Lê elemanan jl tu

erdè nû venegirt.

Elemanan li 29ê Gulanê danezanek be¬

lav kir ù got ko serê Xerkovê bi şikestina

ûrisan xelas bùye ù di vi seri de 240O(X) hêsir

ketine desté elemanan.

Li 31é Gulanê ûrisan ji ji Kwibisefè

danezanek belav kir ft lê de got ko eleman¬

an êrlşa xwe nikari bû bibe seri ù bicftma

elemanl peşiliye. Danezaiiê digol ko xesara

elemanan kuştl, birîndar ù hêsir 94000 peya

ne. Ji ûrisan .5000 kuçti 70000 lièsir hene.

Bi vl awayl, seré Xerkovê, bêi ko yeki

ji her du aliyan lisleki heja bi ser de bêxe,

qediya.

Di nîvgirava Kriniê de ji Kerçê pê ve

Sevestepol jl di deslê ûrisan de ye. Ji xwe

elemanan par ji Sevestepol ne standi bn.

Sevestepol bendereke gelek bi ehemiyel ft

wargehekl slola Beliira-reş e. Par elemanan

dor Iê girti bù ù ûris tè de mehsûr ma bftn.

Sevestepol jl bikela dcsl èdi di erdê Kiimé

de eskerên ùris ne diman. Ji mile din stola

rûsi bi Sevestepolê wargehekl hèja ji ji

dest dida.

Li 6ê Hizêranè elemanan In çêkên xwe

êii hewayi û bi eskerên bejê dirêji Seveste¬

polê kir. Balafir ù lopçiyan qederê car rojan

li tabiyén kelehê da û di dereké de xetên

rûsi skènandin. Lè ûrisan ew der pine kir

û li ber êrlşa elemanan sekinin. isé ûrisan di

Sevestepolê de zebmet e. Ji ber ko keleh di

mihaserê de ye û je re lu inidad naye.

Ji mile din û li gora radyowa Moskoyé,

li lié Hizêranè elemanan di mintiqa Xerkové

de jl, ji nû ve rabùne hicûmé.

Herçl eniya bakur, di Léningard û di

gola Ilmené de herçend ser hinek germ bûye

jl; di vé eniyê de hêj lu delèletèn êiişê ninin.

ŞERÊ BOA VÈ Seré roavê di van

rojan de gelek germ bûye. Ji xwe serê vê eniyê

serè balafiran e. Li 3oê Gulanê bi sev qederê

1250 balalirên ingilizi bi ser bajarê Kôlnê de

girlin ù qederê .3000 ton bombe berdane

bajèr ft febrîkeyên doré. Di tailxa serè bala¬

firan de hela niho lucaran 1250 balafir bi bev

re bi ser dijmin de ne girtine.

Elemanan gava Londrê bombaran dikir

carekê an du caran bi 700-800 balafiran bi

ser Londrê de girti bûn; Iê tucaran miitdarê

balafirèn wan ne gihaşti bûn 12501. Dibêjin

ko bajarê Kölnê heséb xerab bûye ù xelk

je direvin ft diçin bajarine din. Pisli du se

rojan, disan qederê 1000 balafirl avêtine ser

febiikeyên Krftpè ù xesarine mezin gihandine

wan fcbrikan. Ingiliz dibêjin: « ev lê 1 lê 1

ve, lo I lo I hêj li pey e ».

SERÈ PESÎFIKÊ Pisli ko seré BIr¬

manyayê safi bû ft japon di tixùbên Hindis¬

lané de ji ingilizan veqetiyan ordiwa japoni

zoia xwe da Çinê û di wilayeta Çèkyangê de

desl bi êrisè kir. Japonan di vê wilayatè de

(In bajarên mezin ft girane zemt kirine, Kèniwa

ft Laçi ft êrişa xwe pês ve birine. Çiniyan li

2ê Hizêranè dane zanin ko di wilayeta Çèk¬

yangê de car bajar bi sûn de vegerandine.

Lê çlniyan ev bajar hêj bi hav ne kirine.

Di Pesiflka navin û di navbera japon û

oniêrikaiiiyan de sereki behri û hewayi çêbû.

Ui vi seri de zora japonan çû ù eniéi ikaiiiyan

tola Pêrherbftrê ji dijminé xwe liilani.

Di Pe.sifika navin de giravek lieye je

re Midwey dibêjin. Ev girav wargehekl behri

ye ft dikeve roavayê giravên Hewayè û mifta

wan lête hesêb.

Li 4è Hizêranè japonan sloleke mezin

digel vaporên baikêş şande Midweyê. Di va¬

poran de eskerên bejê hebùn.

.Mexseda japonan vegerlina girava Mid¬

weyê lift. Bnliilirên emirikani stola japoni

beriya ko higclie dora giravé keşif kir û

elam dan stula emêrikani. Her du slolan û

çekên hewayi li hev da. Ev serê ha qederê

3-4 rojan ajot. Stola japoni jikest û bi sùn

de vegeriya. Li gora danezaneke emîraliya

emêrikani xesareke mezin gihajtiye stola ja¬

poni Qederê 15 cenkestiyén japoni bin av

bûne an xesar gihaye wan. Di nav vaporên

binavliftyi de car vaporên balafirhilgir bene.
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Herçl emèrlkani ji wan jl vaporeke balafir¬

hilgir bin av bûye, ù xesarine sivik gibàstine

çend vaporên din.

Pisli vé şikeslinê japonan esker derêxisle

giravên IClèùlen. Ev girav li bakurè Emê¬

rikê lie ft ji iiivgirava Elaskê wek xeleké

ber bi je r dibin. Elèftten ji hezar ù bin

giravan bihevketi ye. Lê piraniya giravan xali

ne ù xelk tê de ninin. Emîraliya emêrikani

dibêje kp japonan, nemaze esker derêxisle

giravên xali.

.SERÈ LlBYAYÈ - Di qada Libyayê de,

pisli ko inideki dirêj lier du aliyan bihna

xwe da, ser ji nù ve desl pè kir. Romel li

26è Gulanê dirêji xetên ingilizi kir. Ingilizan

|i berliiré ber bi beriyê, ji Xezalê liela Bir-

hekimè, xeleke inidafeliê çêkiri bftn ft pèsiya

vê xetè ji torpîlan tiji kiri bùn. Eleman

bi qewelên xwe en mêkaniki ft zirehpùs ji

par re -li Birheklmê haie wèr. Ji mile din

elemanan ji péjiya xetên ingilizi torpil rakirin

ù ji qewetèn xwe re du riyên teiig vekirin ù

piştre ev lier du rè gihandine hev û rêke

fireh anine pè. Lé Ii hire sekinin. Herçl

ingiliz in, wan jl ji nliki érisa elemanan seki¬

nand ft ji nliyê din ew ji kelin paşiya

elemanan n li liyèn ko lô re ji elemanan re

çek ft cebirxane dihat, dixistin.

Di navbera ingiliz ù elemanan de serine

xwîndar çêbùn. Midafeha Birhekimè qewetèn

Frensa Aza Ii ser xwe girti bû. Frensizan bi

mèranl û qehremanl ser kir. Frensizên Aza

pistî ko 16 rojan li ber dijminekl xurt seki¬

nine xwe dane pas. Ji xwe herçl firqeyên

talyani ne, frensizên aza ew tarimar kirine.

Lê ji ber ko cih Ii wan gelek teng bû bù

serfermandariya ingilizi li 12ê Hizêranè émir

da eskerên Birhekimè ko je bikişin. Di tariya

sevè de bireki ji frensizên aza xwe da pas û ji

Birhekimè xelas bûne. Birhekim bi xwe û

birek lirenaiz ketine deslê elemanan.

Pi.şli Birhekimè ser di dora Harmatè

de dom dike

PEYMANEKE NÛ - Misler Idin wezîr¬
xariciyê liigilleiê da zanin ko Molotov wezîr¬

xariciyê Hftsyê li meha Gulane li Londrê bù

ft je çùye Weşinglonê ù li 26è Gulanê, di

Londrê de. ili navbera ûris û ingilizan de

peyniaiu'k Inilc imza kirin.

Kv peyman ji 8 bendan bihevkeli ye.

Li gora vè peymané her du ali ji bo şikestina

Hitler, ewè bi her awayl arikariya hev bikin

û heta zora elemanan bibin wé seré wan

bikin ù tu {i her du aliyan bel ê din bi

elemanan re silb nakin.

Ev peyman pisli .jerl jl wê dom bike

û ûris û ingilizan ber tevdiré bibinin da ko

eleman nikarin ji iift ne serê xwe hildin û

dirêji xelké bikin.

Mideta peyinanè bisl sal in

PIRSA ENIYA NÛ - Bi peymana ri^sl

ft ingilîzî ve pirsa enike nft ji. nù ve bû girêka

gotinê.

Mister îdin di meclisé île gava qala

peyinaiin rùsi û ingill>!i kir ji mile din da

zanin ko ùris û ingiliz û emêrikani di vê

babeté de yek in ù di sala I942an de, yani

isal di Ewropeyê de enike nn dé bète danîn.

Yani ingiliz û emêrikani di Ewropayê de serê

elemanan bikin. Lè bi çi awayi, sondxwarl

wê esker derinin beja Ewropayê an bi

serè balaflran wè bes bikin. Bivê nevê ev ne

hatiye golin û nayit ji gotin. Ji her ko ev ji

sirén eskerl ye.

Lè liştek baye û ev tisl bi darl çavan

e. Einàrik:uil lier ù lier qewetine nù rêdikin

Ingilleiê. Hela niho balafir ù eskerên bejê

hati bùn. Lô vê pasiyé her du hikùmetan da

zanin ko sloleke emêrikani ji gihaştiye Ingil¬

leré. Ev stol ji niho de bi stola ingilizi- hev¬

kariyê dike.

NÛÇEYÊN COL :

Beri cendekê vaporeke hikûmela Mek-

slkê a petrolkêş hati bû bin av kirin. Li ser

vê yekê Meksi:;:^ ji japon, talyan ù elemanan

tezminat xwest. Dewlelên mihwerê guh ne da

pèsnihada Meksikè. Meksikê jî ji wan her se

dewletan qutbiriya xwe kir ù da zanin ko

navbera wan ser e.

Mêksike di Emêrîka navîn de ye ù

welateki fireh e. Nem ize kanêi pelrol:\ tê de

zehf in.

Ji mile din Emèrike jî bj qerara kon¬

gré da zanin ko nabvera Emèrike BirHaristan,

Mecaristan û Romanyayê jl ser e. Di nav

hevalbendén Elmanyayê de Fenlandiyé ji lieve.

Rûzwelt got me ji Fenlandiyé re herli ilan

ne kir ji ber ko hêj me imid heye ko em

Fenlanddiyayê ji elemanan veqetinin.

Sam : 15 Hizêran 1942 NÊREVAN
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PROVERBES
DIVERS:

I Her warek biharek e.

Nouveau camp, nouveau printemps.

2 Berxê nêr li ber du maka ye.

Le bélier suffit à deux brebis.

3 Bextê nér kerê jî dike nér.

Chance mâle fait de l'ànesse un âne.

(C'estàdire: bonne chance permet l'impossible).

4 StirI navbeyna goşt il neynûk de cih

digirlt.

L'épine s'est introduite entre la chair el l'ongle.

( Se dit d'un parasite ).

5- De ûdotêşer dikir, kêmaqila bawer

dikir.

La mère et la fille se sont chamaillées; les

imbéciles s'y ont laissés pj-eiidre.

6 Mirov zêrê xwe di silka ceh de

naflroşe.

On ne vend pas son or au marché à l'orge.

7 Du hespé nér li ser alifkî niibin.

Deux étalons ne peuvent paître ensemble.

8 Masî ji serê xwe genl dibe.

C'est la tête du poisson qui se gâte d'abùrd.

9 Mêrê çê li navê xwe té.

Le brave vient à l'appel de son nom.

( Même sens que le proverbe français: quand

on parle du loup, il sort du bois ).

10 Mirov bi zimané xwe té girêdan.

On se lie avec sa langue.

II Mirov xwîndar bit, kerdar nebit.

11 vaut mieux avoir une vengence à poursuivre

que des dettes à payer.

12 Mû hi mû, rihek çêbibe.

Poil par poil, on arrive à faire une barbe.

13 Sev radizin, dijmin ranazin.

Les nuits dorment, mais les ennemis ne

dorment pas.

14 Gurl dimirin, porsor dibin.

Les teigneux morts, il deviennent roux.

( On ne dit que du bien des morts ).

15 r Ava hêdî hêdî me ecêb je di.

L'eau qui dort, nous en vîmes merveille.

16 Kevroşka mê ù nêr, mirové xurt

dizane.

Seuls les puissants peuvent dire si le lièvre

est mâle ou femelle.

( On ne contredit jamais plus fort que soi ).

17 Nanê sêlê durû ye.

Le pain cuit sur le t sél » est à deux faces.

( Le ( sél » est une plaque de métal que l'en

fait chauffer et sur laquelle en colle de minces

feuilles de pâte pour la cuisson. Le pain

ainsi obtenu a deux faces semblables. Ce pro¬

verbe s'applique aux hypocrites ).

18^ Wexlè leglegê çû bi leqleqê.

La cigogne a passé son temps à claquer du bec.

( Se dit de quelqu'un qui se livre à des

occupations futiles ).

19 Heta Xwedê li me pirs!, kefenê me

rizi.

Quand Dieu s'enquil de notre sort, notre linceul

était déjà pourri.

20 Ma le rih li ber tava hêvê spl kiriye.

Tu as blanchi ta barbe au clair de lune.

( Se dil â un rêveur, â un inutile ).

21 Mirov biçùké biran nebê, seyê

gundan bê.

Plutôt que cadet, chien de village.

22 As çû, emê li çeqçeqokê bipirsin?

Le moulin est perdu, chercherons-nous le

Iraqucl '!

2.'1 Berf ù baran dahat, rêç winda kir.

Neige et pluie sont tombées, effaçant la sente.

24 Berû da bizinê, û desl avêle

qeniçiké.

1! donne un gland à sa chèvre el lui tftle

aussitôt la queue (pour voir si elle a engraissé ).

2.S Berxê çê ji ber kozikê xuya ye.

Bon bélier se reconnaît dès le seuil du bercail.

26 Bi berxîtî ter sir ne xwar, bi ka-

virtl ter giya ne xwar.

Cbevrelte, elle ne téta pas à sa faim, chèvre,

elle ne brouta jamais assez.

27 Bila ez xwerê sêran bim, ù ne néçlra

çeqel û roviyan bim.

Que je serve de pâture aux lions, et non de

proie aux chacals et aux renards.

28 Ji giya nermtir nlne, di bin keviran

da namine.

Rien n'est plus faible que l'herbe, pourtant.

elle ne reste pas sous les piètres.

( Les faibles eux-îi>éme8 parviennent à secouer

e i'j ug de l'oppression ).

29 Bi lavlavê mirov ji ber jina xwe

nake der.

Ce n'est pas avec des prières que l'on gouverne

sa femme.

30 Çiyayên bilind bé berf nabin, ne¬

walên kûr bê av nabin.
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Jl n'y a ni hautes montagnes sans neige, ni

vallées profondes sans eau.

( C'est à dire : les grands doivent toujours

.subir des épreuves ).

.31 Dar, behra wi li bihustè heye.

Le bâton a a récompense au paradis.

( Même sens que le poverbe français: qui aime

bien châtie bien )

32 Dar dikeve, berî bi kû da?

L'arbre s'abat, où lombera-t-il ?

( On ne peut prévoir les conséquences d'un

acte )..

33 Darê bi tené mîna mêrê li ber

hikmê jinê, daré dido agiré Kodo, darê

sise agirê lise, darê pènc û ses agir

dike xwes.

Une bûche solitaire est pareille â un homme

soumis à une femme; deux bûches, c'est le

feu de Kodo; Irois, un feu mesquin; cinq ou

six font une belle flamme.

34 Darê zorê ji bihustè haliye.

Le bâton île la violence vient du paradis

( cf. No 31 ).

35 Desl dcslan dişo, vedigere ruyan

dişo.

Une niain luve l'autre, les deux, le visage.

( C'est à dire : l'union fait la force )

36 Deslé 'bi tené, deng je nayê.

Main isolée ne peut applaudir.

(Cf. No 35).

37 Di koşa min de rûnişliye, bi riya

min dileyize.

Il est assis sur mes genoux et joue aec ma

barbe.

( Se dit d'un jeune homme prétentieux ).

38 Riya dur çêtir e ji tirba kûr.

Longue route vaut mieux que tombeau

profond,

( C'est à dire: lés entreprises dangereuses sont

préférables à l'inaction ).

39 Bilûra ber ga ye, cira ber kora ye.

C'est jouer de la flule aux boeufs, et donner

une chandelle aux aveugles.

40 Bira bira ye, bazar cida ye.

Un fftre esl un frère, mais les affaires .sont

les alTaires.

41 - Bira di 11 bi dili bl, tûrê parsé li

mili lii.

Que deux c s'aiment, tant pis si les

épaules portent la besace de la mendicité.

42 Bizina guriji serê kaniyê vedixwe.

La chèvre galeuse boit en haut la source I

( Se dit ' à propos des gens qui ne savent

pas rester à leur place. )

43 _ Cer di riya avê de dişkê.

Tant va la cruche à l'eau (\u'à la fin elle se

casse.

44- Ce keran şamî dike, mesqel şûran.

misrî (Iike, xizanî mêran kotî dike.

L'orge fait d'un baudet un âne de Damas; la

niéule, d'une mauvaise lame un sabre d' Egypte;

la misère, d'un homme un vaurien.

( Les ânes de Damas sont renommés pour

leur taille et leur force ).

45 Çekê méra nîvê kar e.

L'outil fait la moitié du travail.

46 - Çiqa go: « Kew e, » ini go: « Nikiiê

wî sor e. »

11 avait beau dire: « C'est une perdrixl » Je

répondais: « Elle a le bec rouge. »

( S'emploie en parlant d'une discussion inutile )

47 Çiya hewceyî çiyè dibe.

Une niontagne a besoin d'une autre montagne.

( On a beau être puisant, on ne peut se

passer d'aide ).

48 Diz hebe, şevereş pir in.

Pour peu qu'il y ait des voleurs, les nuits

obscures sont nombreuses.

( C'est à dire: qui cherche l'occasion la trouve ).

49 Giyayê hewşê ji xwediyê malê ra

lehil^e.

Les herbes qui poussent dans la cour sont

amères pour le propriétaire.

50 Go: « Ev çi ye lu diçînî? » Go: « Wekê

hesîn bl, tê bibînî. »

- Que plantes-tu là ? Une fois pous.<ié, tu

le verras!

51 Golikekî vijoker garanekl dilewitîne.
Un veau foireux salit tout le troupeau.

52gotine gur: « Here berxan! » go:

< lingê min têşe. »

On dit au loup: c Va tuer les agneaux I »

Il repondit: « J'ai mal à la patte I »

53 Gotine rovî: « Me tu kiiî mîrê mi-

rîşka. » Rovî girî û go: « Ez ji siùda

xwe ne bawer im. »

On dit au renard: « Nous l'avons fait prince

des poules I > Il repartit en pleurant; « Je

n'ose croire à mon bonheur ! «

( A suivre )

TAWÛSPARÊZ
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BINGEHEN
GRAMÊRA KURDMANCI

BI NAVÊ VEZDANÊ PAK Ê DILOVAN Û MIHmvAN

15

PRONAVÈN PIRSIYARKI

101 Pronavèn pirsiyarkî dikevin kome¬

kén pirsiyariyê û li gora pékhatina komekê,

carina kirar û carina jl bireser in.

102 Kl-Ké, Çi-ÇI Ev pronavèn ha her¬

weki tête ditin xwediyê du şikilan in, kirar

ù bireser; ji lewre nayine tewandin

KIRAR BIRESER

KI hat '? Tu kê dibini ?

Çi bat ? Tu çl dibini ? [1)

Pronavèn « kl » û « kê » bi gelemperî

û bi tenê kesan û pronavèn « çi » û « çl-»

tiştên mayin û carina û bi avaki nerêrast

kesan jl dinimlnin. Ji van pronavan bi tenê

« çi » carina veqetandekè dibe.

Ev kl ye ? Ev Hevind e. Ev zarokek e. Ev

mirovekî min e.

Tu kê didlnl ? Ez Hevind dibinim. Ez zarokekl

dibinim. Ez mirovekî xwe

dibinim.

Tu kt yl 7 Ez dergevanè dibislanê me.

Ev çi ye ? Ev kitêb e. Ev çiya ye. Ev

xapandin e

Tu jl çi yl ? Ez jijixwe re zilamek im.

Ev çiyé te ye ? Ev pismamé min e.

Çend misalén din: Tu bi kê re hati'?

Yê ko hat kl bû ? Ez çi je. bikim? Ez pé çi

bikim ? Kê kl kuşt 7 Kl ké dikuje ? Kê got 7

Çi dest daye te ? Kê dest daye te 7 Te çl xwar ?

Tu çl dixwl 7 Kê kari kê 7 Kl kare kê 7 Ev

bi çl ye ? Te desté xwe daye çl 7

103 KIjik, kijan. Ev her bu pronav

mina hev in, yanl ciyok in û béferq ji bo

kesan û her tiştên din têne gotin û ji ber ko

sikilén wan en kirar û bireser, cihé cihê ninin,

wek navdéran û li gora navdéra ko dinimlnin

téne tewandin.

Ktjik hat ? Tu kijiki, kijiké dibini ?

Kijan hat ? Tu kijani, kijanê dibini 7

KIjik batin 7 Tu kijikan dibini 7

Kijan hatiu 7 Tu kijanan dibint 7

Çend misalèn din: Kijani got? Kijikan

hilgirl ? Te ji Kijanê re got 7 Wé ji kijiki

|1] Piranlyeké kardmancan e mezin di pronava

( çi > de knrt û dirêjbûna c i > yé derpéf nakin û

çi > fi c çl » yé bi yek awayl bi lév dikin. Ji lewre

her do j! di ;ikilé < çi > de diksrin bêne nivliandln.

xwesl 7 Kijan rabû ? Tu II kijani siwar bûyl ?

Kêfa te ji kijiké re têt ?

ŞANEKA TARlXl Herweki Jl xwe ber

dixuy« pronavèn i kîjik > û c kijan i béjeyine heve¬

didanî ne. Divét ev ji béjeyên t kl - ji - van - yek »

bihevkeli bin. Kurdmancan gavn ev béje lihevxiat ft

û je pronaveke pirsiyark! anî pé; hinan ji nav van

bêjeyan t kl « ji » fl « yek girtin û ji pronava

xwe re şikilê f kijik >ê dan. Hinén din il (ùna

« yek > ê « an >a i van è girtin A ji pronava xwe

re jikilé kijan > é dane.

KI - ji - van - yek KIjik

K! - ji - van - yek Kîjan

Ji ywe em Iro jl dikarin bibêjin; « Tu kê ji

van dixwazi ». Lê bi vl sikilî bi lenê mirov têne

nimandin.

104 Çend. Ev pronava ha bi tené

gelejmarè dinimine: Ev cend in ? Te çend

ditin 7 Tu çendan dixwazi V

Ji ber ko ev pronav bi tenê gelejmarè

dinimine, herweki di misalèn jorln de tète

dîtin bi lenè bi tewanga gelejmarè lête tewan¬

din. Ev çend bi xwe carina pronava nebinav¬

kirl ye

105 Kû. Ev pronav bi lenê ji bo pir¬

siyariya cih tête gotin: Tu çûyl kû ' Ew li kû

bû 7 Mon ji kû tên ?

PRONAVÈN NEBINAVKIRÎ
106 Pronavèn nebinavkirl dikevin

sûna navdêrên ko di qiselê de bi awakl mib-

hem batine sanl kirin. Bi gotinên din ev pro¬

nav wan kes, tişt an heywanan dinimlnin ko

di qiselê de ne binavkiri ne. Ji ber ko van

pronavan şikilekl bi tenê heye, gava ew dibin

bireser wek navdéran tène tewandin.

Di zimanè kurdmanci de gelek prona¬

vèn nebinavkirl hene û li gora pékhatina

komekè û mehcetê; ji béjeyine têvel; û ji nû

ve hinén din jl têne saz kirin.

En bingehîn ev in :

107 Yek. Heryek.

Yek hat. Yeki digot. Yekê digote yekJ.

Ez yeki dibinim. Min ji yekê re got. Heryeké

digot. Heryekê dixwend. Yeki din digot. Yeke

din digol.

108 Tu. Kes.

Min tu ne dit. Kes ne bel. Kesi ne got.

Ez tiwan nabinim. Tiwan ne xwar.

109 Tukes. Tutişt.

Tukesî ne got. Tnkes nabêje. Tukes ne

hat. Ez tukesî nas nakim. Min ji tukest re ne

got. Tutijt nlne. Min tutişt ne dit.

110 Herkes. Hertijt. Tijtek. "

Herkesi digot. Min ji herkesi bibist.

Herkes dibêje. Tiştek ket. Hertijt hazir e. Ji

hertiştl bétir. Ti$tek beye. Ez tiftekl dibinim.
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0.54 Zanin û binbûn ji ibadelê héjatir

e, bi iliadelè inirov nefsa xwe xelas dike, bi

zaniné din, milet û welat xelas dibin.

fi.'),") - Zanayên we yen ko bi kèri din¬

yayê nayin li axiretê ji xeyra wan lune.

fi.'if) Rasti, qenci û rûsplkirin e, bi ra.sti¬

yê mirov digehe miradê xwe, derew rûreşi ye,

rûyê xwediyê xwe leş dike n mala wi xirab

dike.

Di isè diyanetê de zêde me rin, zêde

merin, din û diyaneta we je zereré dibine.

657 Tim bala xwe bidin lifing n şiir

û xencera û ji destê xwe bena medin,

mijûlahiya spehilir, mijiilaliiya silehê ye.

658 Qenc ù mihrivan, comerd ù dil-

rehm bin, xatirê xelkê meşkêninin, qedrê
wan bigirin.

659 Çavé we bila ne li malê xelkè bê,

dilè xwe me bijinin bi mal û dewlemendiya

xelkè. timakariyè me kin. dewiya wè poş-

maiii û belengazî ve.

' Tistè hêja ko bon dizanin ji xel¬

kè re jl bidin zanin, Isè xelkê sivik bikin
mezin ne kin.

661 teşirês ya ko di mala xwe de

hiriya xwe dirèse bi qedr û qimet e.

662 Zaroyên xwe hini soberiya avê ù

ntsana tiliiigê bikin.

66.3 Çaxa dé û bavé we pev re banl we

kirin beri werin cem diya xwe.

111 Hin. Hinek.

Hin hatin. Ez hinan dibinim. Hinan got.

Min hin dilin. Hinek batin. Hinekan gol. Ez

hinekan dibinim. Hinén din dibêjin. Hinekèn
din hene.

112 Filan. Behvan. Filankes. Ev pro¬

navèn ha dikevin sûna navèn mirovan û li

gora inèjer û znyendên wan tène tewandin.

Filan bat, behvan ne hal.

Soro bal. Hevind ne hat.

Kilanè digot. Mebêje filan û behvan,

yek bi yek binav bike. Filankes cire ne bat 7

1 13 Ji van pé ve béjeyén wek yen jêrin

bene ko gelek caran wek pronavèn nebinav¬

kirl têne istîmal kirin: Çend, çendek, hemi,
gis, tev, gelek, heçl -h.d...

( dûmahik beye ) C. A. Bedir- Xan

954 Di roja tengayiyè de arikariya mi¬

rova hikin, maldar bi malè xwe, zana bi

zanina xwe, karker bi xwéhdana eniya xwe,

pale bi qeweta lep û piyê xwe...

Heke qenci ji we na ye, xirabiyê bi kesi
me kin.

665 - Xwedè ji wi mirovi bez dike yê ko

hevalên wl dişkên û direvin, lê ew bi xweji

cihè xwe lia lebite, ser û lèxistiné dike n li

licmber dijmina disekine, an dijmina diskènine
ya rûliè xwe dide

666 Derman bidin ne.saxén xwe, Xwedê

derd daye û derman ji dave."

667 Yê ko .serki dide nesax û biilndaia
parek wi di bihustè de lieve.

668 - Dewlemendê ko li gor demletiya

xwe nan ii av diile xelkê ù arikariya kèinke-

liya dike, mina mirovê ko se meha digire

qedigiran e.

669 - Cil II iiivinê xwe. derw û hewşa

xwe, gund ù bajarên xwe papij bikin wek

cuhiya gemar û réviii me bin.

670 Mizgîniya xwesiyè bidin wl camêrê
ko bi eyb ù kèmaniya xwe mijûl dibe, xelasa

iief.sa xwe dixwaze tadè li nefsa xwe dike,

hewce bû xwe diêşine ù ji ber vè yekê bi

qisùr û kêmasiya xelkè mijûl na be.

671 Dev ji zanina ko bi kêrî iaxirel û
dinyayê na ye berdin.

672 Miji'illiûna saetekê li ser zaninê ji

nimèj û ibadeta sevekè çètir e û inijûlbûna

rojekê li ser zaninê ji sed mehên rojiyê bi
xêrtir e.

673 arikariya wl belengazî bikin heya

ko heqè xwe ji yé xwe xiirl-tir liistine

674 Ne bi tené li mezela mêrén xerib,

heke mezela diya wc be ji bci i ko lion dei-
bazi hundir bibin li deri bidin.

675 Li her li.şli Xwedè bi qenci emr

kiriye, gava mirovekî dikujin an heywanekî

şerjêdikin zebmetê me din wan, deslê x*e li

wan sist bikin, bila bi rahetl can bidin.

676 Çaxa hon derbaz dibin civatekê silavê

li wan bikin û gava bon derdikevin didin ser
riya xwe xatir ji wan bixwazin.

677 Gava hon têne hundirê civatekê û

gava hon bi sûn da vedigerin silava bikin û

xatir bixwazin.

Kiriya Hawarê 500 Qirûsèn Sùrl

Xwedi û gerinenileyé bepirsiyar: Mîr Celadet
Alî Bcdir-Xan . SamSûriye

Directeur PropriéUire : Emir Djéladet Aali

Bedir-Khan, Damas-Syrie
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153^- Gava hon şikiyan û hilkişiyan

ser çiya, we baz dida û li dora xwe

ne dinihérl, pêxemberê Xnda peyayên

di wî di dora wi de, banî we dikir,

we guh ne dida; bi derbekê dengek

rabû û gol: Mihemed haie kustin. Yez¬

dan bi êşa şikênandinê .ù bi hawara

kuştina Be'<ma Mihemed, hon xislin

haleki welè; la ko hon li ber kuştina

hevalên xwe û lalanê ko ji destê we çû

mekevin û xemdar nebin; Xwedê

emelén we dizane.

154 Pişlî vê es û zarînê, ji bo

rahetî ù ewlebûna we, Xuda xeweke

sivik bi ser we de anî, dilê we rahet

bû û pô şidiya. Lê ji we birekî dm

diket derdê halê xwe û weke miro¬

vên dema nezaniyê zen dikirin ko

Xwedê ne heq e, û ji xwe re djgotin,

Işê bezma Mihemed naçe seri û je re

digotin: Ma ji emr ù mizgîniya nisreta

Xwedé para me heye an ne ? Pêxemberê

min, bêje wan: Her tişt bi emrê Yezdan

çêdibe. Pêxemberê min... Tiştin hene ko

we di dilê xwe de vedisérin lé ji te re

nabêjin, herwekî gava ew dûri te ne

dibêjin: Heke li goia golina Mihemed,

Xuda ù nisreta wi bi me re biwa,

em ne dihatin sikestin ù hevalê me, ne

dihatin kustin. Pêxeberé min... Bêje wan:

Divé hon bizanin... Heçi ji we ko Xwedé

bi mirina wan émir kiriye,- di mala xwe

de lùiiisti bùna jî, bivê nevê, ew li gora

emré Xwedê ji mala xwe wê derketana

û di meydana serî de wê bihatana kustin.

Emré Xuda ew bû, da ko nependi¬

yên dilê we aşikare bibin, û dilpak û

fltnekar ji hev cihê bibin û dilé we ji

destê Iblisê waswas bifilite. Xuda veşar-

tiyên dilé we nas dike.

155 Di roja seré Ihidé de, yen ko

hatine şikeslin keti bûn dawa Şeylên,

dest ji parastina asêgehê berdan ù xwe

da bûn pey talanê.'

Lê Yezdan ji kerema xwe di gune¬

hên wan borî, ji ber ko Xuda ji tobeda¬

ran re tobe dide, Xuda délai û dilnerm e.

156 Gelî bawermendino.... Me bin

mîna kafirên ko di heqê mirovên di xwe

de ko di riya ticaretê de, di welalé xe¬

ribiyè de dimirin an di riya Xwedé da

tên kustin dibêjin:

Heke ew li cem me, di Medinê de

biwana, mirin dest bi wan ne dikir

û ew ne dihatin kustin. Hicrana gotina

wan ew e ko; Xuda dil dike wan

biceribîne û biésîne. Yê ko mirovan

vedijîne n dimirine Xuda ye. Xuda

binayê emelé we ye; ù her lise ko hon

dikin ew wî dibine.

157 Jiwere, kuştina we di riya

Xwedê da an mirina we di xaniyê xwe

de û efiw û piyariya Xuda; ji zêr û

malê wan kafiran ko ew dicivînin, bé

şik çêtir e.
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CASOSÊ
KO DAN BER TIFINGAN

General YablonskI, generalekî Rûsya

kevin, Rûsya çaran, vê pasiyé ji rojnameva-

iiekl emêrikani re kirdeya jérIn e ierlb gotiye

û bi ser ve zêde kiriye koté de tiixilafnlne

ù mirovdewletén wl zemani jl pê dizanin.

YablonskI dibêje:

Ji kepllén Taname ne biwa nie serè

1904an winda ne dikir. Me ew ser winda ne

kira bolsèviki di welalé ûris de ranedibû û

Iro me jl çarek wé liebiwa.

L)i serè 1904aii de em sikestin û japo¬

nan zora me bir. Bi vè sikesliné di welatè

ûris de Tikirén ixlilalé desl pè kir. Lè

Iieke Tanane ne biwa me ew .ser winda

ne dikir û xelIT li çariyè ranedibû.

. Taname di sala 1901ê de iiati bû Pèlrès-

bûrgè. Di scfareta Japoni de wezila wi liebû;

zabitê irtibatè. Taname xorteki bejiiibiliiul

û stûr bù. Bejineke welè ko di nav japonan

de kêm peyda dibe. Mèrik kirêt lè devkeiiok

û cazibeder bû. Ji lewre jinan kêfa xwe je

re tanl.

Hingè, ez jl kepitèii bùm ù di istixbarala

ordiwê de dixebitim. Me gelek gub dida

Taname. Ji ber ko zabitê irlibatê bù; yanl

caiûsé dewleta xwe.

Taname ji maleke kevin bû. Bavé ' wl
yek ji misteşarên Mikado, yanl imperatoré

japonan bû. Taname gelek di welalên xeriban

de geriya bû û bi bemi rèzik û adêtèn civatan

dizani û ji lewre zùka bi xelkê re dost dibû.

Me gelek guh dida Taname; ji ber ko

me dizani ko dur û nizing emê $erê dewleta

wl bikin. Ji mile din zabitê me yé ko li

Tokyoyé bû ji me re dida zanin ko hin sirén

me en eskerl, digihan erkanherbiya japonan.

Bivé nevé Taname dikari bû ji me re bibêje

IV sir çawan digibaştin Tokyoyé.

Taname gelek père serf dikirin. Bi qumarê

dileyist û hergav winda dikir. Du hevalên

min en zabit hebûn ko pé Ve dileyistin û ber

û her je dixwarin.

Salekê me da pey Taname; lé me lu

lift lê ne anl der. Herçl raporén sefareta me

ya Tokyoyé rligol ko sirén rae en eskerl tim

û tim digeliin erkanherbiya japonan.

Me kir ne kir me tu tevdlr Ji Taname

re ne dit. Dawiyê me qerara xwe da em wl

mecbùr bikin û bi xwe lerka Petresbûrgè

bide. Me digot heye ko yê ko bête sûna wl

je kêmtir bibe. Me dii-anl ko Taname eleqayek

DÎWANA MELÊ
29

Ahl Ji derdé dil dikil herçi ki dl azari çerx

Derban ii nêva dil didit laini' sifet nfibari çerx

Tên sineyan peykan nehin amanci wan tîran ew in

Dama lielayé der keniin her kcişe dora mari çerx

Bira xwe lînin iiunceyan a;iq di nêv işkenceyan

Tavelé dil ber penceyan herdem ji nû jenqari çerx

Jkûvan lelif in gai'izar lew lên ji bilbil ah û zar

.Sûna gulan restine xar nav çimenan gulzari çerx

Scil baziyani hiq-qebaz télin bi hile kari saz

(Icli gell l)i naz û geh niyaz seh-har e pir mek-kari çerx

llurçi bixwînil siUbelê axir <li cama şerlietê

Zelira iiilabil diilil-è dil diiiina azari çerx

lîv er-rcya jehrè didan min ji di dil da bin sinan

Ma behri ferqè dijiiiiiian lii-t û birél minjari çerx

nijinin ji can lalan bitin ew xweher û nalan bilin

Mèlaki dil kalan bitin lè iiêt à red jied-dari çerx

Da kuhncxnna misli dêr çciidin kewakib tène sèr

Pékan lu davê şilihi teyr her je dibarin nari çerx

.Şemsi l)i .jemsè cam bi cam liet-ta dikin dewrê lemam

Aies (iircjit her mld:im ev knnbeli dew-wari çerx

Agir l)i avè gil dikel qellian ji qelban hii diket

Mis(|cli di Ciin û dil dikel ilaim nevini kari çerx

ÇiMidi di xùlian in rezini min jî di dil danin geziin

Amanci wan remzan ez im sereskerè sey-yari çerx

Min pil* .şevaii liet-ta seller danîne rè- sem' ft beser

Ew niahrù ma bète der ta bûme nobeldari çerx

Kes di li lewhi sîne qet neq.;ek vehali hè xelet

Ilerdcm ji nû yek taze xcl tavète der pergari çerx

Me j'hesreta şirinleban xew nîne çehvan qet jevan

Feryad ji deslê kewkeban pirsè bike J'bidari cerx

Van rehrewèn him-nielbtiind berdane meydinêsemend

Serkeşte yin hel-l:i lii çend ev rekhi meş'eidari çerx

Gavek ji dengi z, ^ilan eymen çi nînin menzilan

Hey hey bû bendù mehmelan ferj'ad e lier qentari

I çerx

Pir min ji vê çerxê Mêla kéjane afali bola

Ebleh dibînin wey hela herçî ji dil bil liari çerx.

bi artîsteke lieye: llinskayc I'",z çûm cem

llinskayè û min je. re iiiesck' Bi ri ewill
jinikê pè qail ne bû. Wclê dixnya ko beji

Taname dikir. Min ew lir.sa ni ù llinskayè

soza xwe da me ko Taiiainè mecbùr bike

ji Petresbûrgè rabe.

Wè sevè llinskayè çn nik Taname ûjê

xwest ko wé mehir bike. Taname ji vê xwe¬

stine gelek aciz bù û ji artiste re da zanin

ko li welèt jina wl heye û zabitèn Japoni

nikarin jinèn biyani binin. llinskayè Je re got:

Ji te re 24 saet mihlet, heke te ez ne kirim

ezé rezaleteke mezin binim serê te.

Ditira rojé Taname Ji bo işeki mihim

ez ezimaiidi bùm mala xwe. Ez çûm. Gava

em bi darl bev ketin Taname gote min:

Té biliisl, ixèba ko llinskayè dixwa-

za bine seré iiai,ii.

Min xwe dani nezanivé û min kir ko
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ez bi tu tisti nizanim. Taiiainê gotina xwe

pês ve bir û bi ser ve zêde kir ù gol:

Tu dizani ko bavé min ji misie.şarên

Mikado ye û mala me maleke geiek kevin e.

Heke 11 Tokyoyé baie biblstin ko min elaqe bi

artîsteke heye ev ji bo rûmeta mala me

rezaleteke giran e. Belê heke ev tisl haie bihislin

ne ez ne bavé xwe ne jl maméii xwe em

nikarin bimînin. Ezê Ji Petresbûrgè herim.

Lé îleiiskaye min dilirsîne û dibêje ko heke

min ew terikand ù ez çùm weletè xwe ewè

min caris bike ù xelkè min bi niiiiasebela

me bibesine Heger llenskayê lelidida xwe

bire seri bavé niiii wè intiliar biUe ù şerefa

mala me wê payimal bibe. Êdi tu dizani;

ez di bexté te de me, divét lu arikariya

min bikî. Çi şertên te hebin jî ji nilio de

min ew qebûl in.

Min je re got ko ezê bi serek ù bevelèn xwe

bişêwirin. Ezji nik Taname kèfxwes derkelim

û çûm dairé û min mesele ji hevalên xwe

re got. Tev de keniyan û li min vegeradin;

-^ Taname Iienekê xwe bi me dike.

Qey ji bona ko ji rezaletiya arlislekè xelas

bibe ewè di oleyliè welatê xwe casùsiyè liike.

Kuinaiidan Oblenof got: mexseda wl

i'şkeie ye. Taname dixwaze, bi vé hêncelê ji

me re planii:e dcrewin bişiiie ù me bixapliie.

Digel vô hindê pv pl.'.nên dcrewin ji lii kêri

me tèn Kniè bi umm bikarin bizanin gelo

erkanherbiya japoni, mo di kijan cili ù niqlan

ù bi çi awayi dixwaze hi.'tapine. Ji lewre eni

Je plana Porartûr û Mençûriv il nivro bixwazin.

Me ev fikir tev de eciliiuid. Hema wè

évarô min Taname dit ù silielii casùsè me

terka Pêtrêsbùrgé da.

\ Havîna .sala 1902an bù Me karê xwe

dikir. Èdi tu şik ne ma bû ko dilê japon

hebù barê xwe li barê me xe. Me Taname

ji bir kiri bû. Lê ewi xwe ani bira me. Di

Kanûna wê .salé a pésiii de ji -çenlê sefareta

me ya Tokyoyé zerfek derket. Me zerf vekir,

planeke eskerl tè de liebù. Taname ew şandi

bû. Plana hicùma Porarlûrè, planeke feiii û

hêja: Cihên ko japonan esker derèxistana;

armanca her firqê û ber kilkilên êrişê. Em

lê hûr bûn û em lé ecébmayi" man. Oblenof

gol: Xuya ye ko Japon di derew ù bilan de

gelek şehraza ne.

Zabitekî got: Heye ko ev plan rastin e.

Me plan avête dolabekê de. Piştl ses mehan

Taname ji me re zerfeke din rêkir. Vê carê

plana serê Mençûriya nivro bû. Li gora vé

plané armanca ordiwa Mançûriyé Mùkdeii bû

Me ew JI avêt dolabé. Pisli se mehan nié ji

Taname zerl'eke din girt. Vé caré ji me re

plana çemê Yalo .sandi bù. Beriya ko cm

Iê hùr bibin me bililst ko Taiiamê dcma ko

ji erkanherbiyé planén eskeri didi/.iii haie

girlin ù bi tihmeta casùsiyè baie bi dar vc

kirin. Beri ewill em bi vê xeberè hawnr ne

bûn. Lê pi.511 çend rojan zabilê meji Tokyoyé

ji me re da zanin ko xeber rasl e n T.'inama

baie kuslin. Gelek ne horl rojnamaii jl ev

xeber belav kir ù iù pêve rojnaman da zanin

ko bavé wi ji ji ber bènamùsiya kurê xwe

intiiiar kiriye.

Êdi tu .şik tê de ne ma bù ko Taname

ne derewin, lê rastin bû. Planén ordiwa japoni

weke xwe dane bù me. Tavil me ew ber se

plan deréxistin û erkanherbiya me planén

nie Ii gora wan edilandin.

Di sala 1904an de ser çèbû. Me û Ja¬

ponan bi bev da. Gotinên Taname rasl bûn;

japonan di deverén ko wl sanl me dan dirêji

nie kirin. Lè di her derè de em sikestin. Ne

ji ber ko qewelên me kèm bùn. Lè ji ber

ko me qewetèn xwe dani bûn cihine welé ko

ji iiiqleyên êrişên japonan gelek dur bùn ù ji

nie re wext ne dima ko em wan qewetan binin

cilièii ko lè gerek bùn. Ma japonan, planén

xwe, pisli ko bi xiyanela Taiiamê hesiya bûn

guharli bùn 7...

Min cihaba vê pirsiyariyê peyda kir; lé

dereng. Ez bi xwe di eniya ser de bûm. Çend

zabilèn japoni keti bùn destê me. Me ji wan

pirsl heke Taname n'as dikin. Wan zabitan

gote min: ma li Japonyayê kes heye ko Ta¬

name nas nake, ew qehremanekl mill ye.

Iinperator mala wl bi nisana rojê mikafat

kiriye.

Min gol: Hingè ne baie Idam kirin,

herweki di wexté xwe de rojnaman nivisi 7

Wan got: Belê bi tehmela casûsiyê baie

idain kirin. Lê piştl ko ser ,dest pê kir baie

seh kirin ko Taname ne casûs Iê canfedekl

mill bù. Lê ev tevdlr ji we re dili bû, xwe

bi kustin da bù da ko bon baweriya xwe

bi planén wi binin. Bavé wi jl inlihar kir;

ev ji rast e.

Çiroka gênerai YablonskI û bisérhatiya

Taname ev e. Di bisérhatiya yl zabitê japoni

de ibreteké mezin hey'e. Bêlé Taname di

xizmeta vvelaté xwe de ne bi tenê canê xwe,

lé canê bavé xwe jl feda kiriye.

SII.ÉMANÊ FERHO
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MEMOZINA

EHMEDÊ XANl
3

m NATA QELEMI MESNÛAT

0 SEHDEFTERI MEWCÛDAT

Û EQII, Û MAQÛLAT 0

PÊŞnF„STÊ (1| MEXLÛQAT

HEZRF.TÉ SEY-YIDIL-SADAT
MIIIEMFI) MISTEFA ELÊH

KFZELIS-SELEWAT

Kjya bi heseb deltl û birhan

Nabin çu meger |2) wicûb û imkan

Wacib yek e, zati kibriya ye

Miinkin pir e, cem'i masiwa ye

Wey wacibi mimkinati berqe'

Minikin wî ji bo xwe kirne melle'

y»ni ewê vé |3| bibit mibirhen

llisn.i wî biderkevit ji mckmen

OiMKiiu'i cewheri bibit faş

Sabit biljjlin ji neqş neq-qaş

I.ê sintieti wi hekîmê dana

Neqşi ewî qadiri tiwan?

Ne dibû ko bibit ewî risumek

Laîq ewî de hebit riqûmek

Herçî wcl;(ï bûne béreqem bû

Lew ew-weli maxeleq qelem bû

Ev cw-wel û rûh û eqli ew-wel

Her sîne bi ew-weli miew-wei

Em-ma meke wan ji bev tu lefrîq

Evrenge ewan bigire [4) Icwfîq

Dé ;eyeki wahid in bi carek

Te'dad û te'ed-did îtibarek

Ew-wel biriqî ji hisni sermed

Nûrek bûye maniya Mihemed

Ew nûr bi emri alemil-xeyb

Bû menşei feyzi alema xeyb

Erwah ji maniya peyember

Çébûn mesela nebat û şek-ker

Bo esli esili cimle nefsan

Nefsa sieda û nefsi nehsan

Hemiyan ji wî ditine tefcr-ri"

Hemiyan bi wî girline temcl-tf

Héja ne zemtn, ne ev sema bû

Ew .serweri cimle enbiya bû

Xelqa felekan ji bo wl rabû

Secda melekan ji bo wl rabû

Ew rehmeti cimle aiemin bû

Adem di meyani ma' û tir bû

Pêxemberi cera'i ciz'i kui bû

Adem bi xwe hêj av û gil bû

Ew pcncereya cemali barî

Şemsa feleka dilè di tari

Gava kete sùreti cihani

Pèxemaberi axiriz-zemanî

WI berzexi mimkinat û wacib

Wi padişehî li jikii hacib

Mensûx kirin wi din û mil-Iet

Melûl kirin elil û il-let

Fikrè ko cihan cem'i kifr e

Kè?a jl nibiw-weta xwe jifre

Xelkè ko hebùn li rûyé erdao

Tekh'f Kirin hemi bi merdan

X;iqan bi xwe tiiodiwl kemîn bfi

feitÙT jl xwanê kiseçln bû

Qeyser bi qisûriya xwe qatlr

Hazir kiriya bi eyni basir

Şahi erebl elem ko rakir

Kearayi ecem eceb duta kir

Rûm û hebej û flreng û talar

Herç! ko ne kir bi dini iqrar

Naçar gelek beşir fena bûn

Het-ta ko hinek bi dîn teba bûn

Pllxane bi agirî dijijtin

Alefgede cimlekî vekuştin

Gava ewî dîn kir a;ikara

Dawidi û sibll û nesara

Tewral ewan ji bîr kir ekser

Incîl û zebûr çûn ji ezber

Isayî dema dixwende incîl

Behsa wi dikir bo hey û tenzil

Go mijde didim resûli emced

De pas me bè bi navè Ehmed

Dehwa xwe dikir bi dest û idman

Desté wî bi seyf û dev bi quran

Xwejxilqet e, hem resûl e, hem mîr

Pur (51 hikmet e, hem kitab e,

[ hem sîr

Naxwende sebeq mider-rîsi am

Bè mal û menai sahib in'am

Bè xèl û heçem bi xwe cihangîr

Bê tebl û elem cihan seda gîr

Herçi te didi meger liep ew bû

I.pşker ji cinûd « lem torew » [6] bû

Bè xeyme û barigah û eywan

Ewran vedida li ser wi seywan

Hindé ko ji pês ve baxeber bû

Ewçend ji pist ve babeser bû

Sihdan ne diket ji wi Ii erdan

Vèk ra dibihist sed xeberdan

Gûyende dibûn digel cemadat

Pûyende dibùn digel nebatat

Yek new' ne ma ji cinsi heywan

Nina |7| nibiw-weta wi Iman

Il-Ia ko hinek ji ibni adem

Bûn derxwiri ateşi cehen-nem

Elqis-se di erd û asimanan

Hasil di cemi'i ins û canan

Ninin bê şerefeta wî tijtek

Nabit ji wl zêdetir me pijtek

Ev bèmededê di im-meta xwe

Mimiaz kirin bi him-meta xwe

Wer'a wi we reng din qewî kir

Şer'a wî sirat mistewî kir

Alem hemi şiblii enbiyan e

Abid hemi pèk ve ewliya be

Ferdek ji sehubeyi di kub-bar

Pansed ji dil;iweri di kuf-far

Ew cimle digel yekî seraser

Ne dibùn bi mehabetè beraber

Xelké heye ;ibheyek di dini

Behsè bi cedel bikit ji dini

Quran û xeber çi mi'cizat in

Ayal û siwer çi bey-yinat in

Bûbekr û Emer çi xwe; qerin in

Esmah û Eli eceb guzin in

Ey padifehé bilindpaye

Xurjîd felek-nişîn saye

Ne'ti te bi ilmi min mibal e

Med-dah ji bo te zllcelal e

Ez dé çi bibêjim ey jehinjab

Wes-safl te ye kelamil-lah -

Şaha ji te ra xwe;-ism e < yasin >

Taha ji te ra tilism e < lasln » |8f

Her ev bes e, ey hebibi mixtar

Bari ji le ra bijite swindxwar

Sed car bijite ey keremkar

Ger dé me hebin. guneh du sed bar

Sed mertelie gerçi em xerab in

Em-ma ji te naimid nabin

Het-ta bigehéle Xaniyê jar

Napak û pelid û wacibin-nar

Ew ji bi xerabî im-metini

Deliwa diketin wes-siyini

Wî bedemelî wekî kilaban

Barî bike peyrewê sehaban (9|

[IJ Em diqcta xwendevanan ii

' ser vè pirsè, li ser vè dêjçyè

dikişinin. Xani ev bêje, bi xwe,

ji béjeyên « pès i û « dest » li hev-

xistiye û aniye pè. Xwes bèje ye,

bi mana serwer, bilind û mezin e.

[2] Min ev misreh weke xwe

nizanî bû ez bixwinin. Di min¬

howa erebî de mirov nikare « k »

ji « g >y ê ferq bike: Heke me

ew < k » liesiband dibe mekir

jlC«lj >^}=r} ^y^ o)'

[3] Zc-hmet e. Ev « vè » ji ber

çi di vê dfirê de ketiye navê. Ji

bo eşkcrekirina ayendé di paşiya

t cw » de « è » yek heye û ew

bes e. Ji xwe « wê » ya ayendé

yanî isliqbal bi « w »yê ye û ne

bi « V » yè 3'e. Ji lewre me nizani

ev « vê » çi bèje ye û wê Ii hire

çi Uar e.

Heke ji bo temamkirine weznê

ye, bivé nevè « wê f çètir bû.

|4| Mirov dikare « bigere » jl

bixwine.

[5| Farisî ye bi mana tiji ye fl ne

< |)tr V a kurdmancî l)i mana

gelek. Ji lewre me ew bi < u > yé

nivîsand.

|6{ Işaret bal ayeteke quranê

UjjT ^ \iyri Uj ^ tJujl»

[7| Yanî ne anî. Siifilè kevin:

Ina. ne îna - nîna.

[8j Işaret bi snretine qurajié

ve ye ;

t ^ 1 û f _rJ. »

|9| Xanî ji Pèxeber daxwaz

dike ko wî ji wek seyé eshabèn

kehfé bigeliîne bihustè. Sairè

sori, Sêx Riza di vè babeté de

çarîneke gelcU spehi goliye. Çarin

bi xwe l>i farisî ye. Eve kurd-

manciya wè : JSy pêxemberê Xwe¬

dé ! I>erde ez ji wek seyê esha¬

bèn kehfè, bi yarén te re herim

bihustè. Ji xwe çawan dibe ko

ew bere bihu.sté û ez herim doje¬

hè. Heke ew seyê eshabén kehfé

ye; ez seyè eshabèn le me.
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REWŞA DINYAYÊ
ŞERÊ MISIRÊ Hetani ko serê Efrltfa

bakur di erdê Libyayê de çèdibû Je re serè

Libyayê digotin. Lê Ji roja ko qewelên Romel

keline erdè Misirê Ji vl seri re seré Misirê

dibêjin .

Dema serê Libyayê germ bû û ordiwa

ingilizi a heştan Ji çenJ xetên midafehe xwe

das pas û vegeriya erdê Misirê misler Çorçil

li Emèrikê, cem mister Rûzwelt bù. Wexlè

şikestina Sengeporê JI disan Çorçil Ii Emêrikê

bû. Şikeslina Libyayê, bivé nevè di Ingilis¬

tanê de endlşeyine kûr ù inezin anl bûn pé-

Di meclisé de 22 niminendan teqrirek dan û

Ji hikûmelê izahat xwestin ù pè mesela ewle¬

hiya hikûmelê verakirin. Çorçil serekwezîr û

wezirê midafebe ye; yanî her se wezarelén

cengè: berbi, behri û hewayi di bin emirê wî

de ne. Ev niminende û hinên din dibêjin, ji

xwe berê ji hinan got, Çorçil serekwezireki
pèsdest û serderte ye; lè ber du wezlfan

yanl serekweziri û weziriya midafehe pev re

nikqre pêk ve bine; ji lewre divêt Çorçil ji

wezareta midafehe islifa bikit, li ^ûiiè vekl

din tayln bikit û bi xwe bi serek weziriyè

bes bikit. Herçi Çorçil vè pèsiiibadê qebûl

nakit û dibêjit, hetanî ko ez serekwezîr im

divèt wezareta midafehe di destê min de

bimimil, an ne ez ji seickwcziriyê ji xwé

didiin pas. Lê miletê ingiliz nikare ji Çorçil

bigere. Ji ber ko ew bi xurtiya vèn û dilè

xwe di wextine gelek leng de dilqewinî da

mileté xwe û ew ji sisli ù nesvinidiyê xelas

kiriye.

Emé di van stùnan de berî ewili qala

nitqa Çorçil bikin ù pa.sè kirdeyèn serê Libya

û Misirê bibêjin. Li 2è Tirmehê, Çorçil pisli

ko çavên xwe Ii serén l.ibyayê en borî gerand,

qala hezimeta îro kir ù gol:

Ne ez, ne milet, ne hikùmel, ne

erkenherbiyè bawar ne dikir ko Tobriq di

rojekê de liikeve destê dijniinan. Serfermandar

Okinlèk bi xwe JI ev lişl ne tani bira xwe.

Berî bi rojekê Okinlèk lelêgrafek sandi bù

Londrê û tê de goli bû ko li Tobriqé eskerine

kafi hisli bûn û bi texmiii wan eskeran wê

hikariya 90 rojl berevaniya Tobriqé bike.

Ez hingê li Emériké bûm. Li 21é

Hizêranè gava dikelim oda mister Rûzwelt û

li ketina Tobriqé serwext bûm qey banê qesra

-eiscimhûr keti bû serê min. Digel vé hindê

ne mizakereyèn xwe bi Rûzwelt re pés ve bir

1 nemaze meseleyên Jêrin me gihande qeraré:

Çûn û hatina eaker, vapor û balafiran di

navbera Emériké û dî welatè me de. Tév-

dirên gerek ji bo vaporên nie yen ko bi deslê

dijmin têne binav kirin û çèkirina vaporên nû.

Serekwezîr di.ia vegeriya ser pirsa serè

Misirê û got:

Hin lieiie ko hikûmelê illiain dikin û

dibêjin ko me tijién lazim di wexl ù zemani

de rênekirine welatên rohelaté nizing. Lê ne

welê ye. Di nav du salôii paşiii de me çek

û eskerên Jèrin sandine welatên rohelaté nîzing:

9.50 (XX) esker, 4500 tang, 6000 balalii-, 5000

top, 50 000 mitralyoz, 100 000 kemyon Di vè

navè de me 2000 tang jl rékirine welalé ùris.

Çorçil, di pey re da zanin ko beriya

êrlşa elemanan ji gênerai Okinlèk re goli bù ko

kumandji ordiwa heşhaii , rast bi rast béxe

destê xwe. Lê Okinlèk pè qail ne bù bù û

fermandariya wê ordiinè di destén gênerai

Rlçi de hisli bû. Lê pisli sikesliné û Ji 26ê

Hizêranè ve Okinlèk kumande bire deslè xwe.

Serekwezîr golina xwe pès vç bir û gol:'

Di Libyayê de me karè xwe kiri

bù û Romel dest bi èrisê ne kira Okinlèk bi

xwe wé diréji Romel bikira. Min got ko me

karê xwe kiri iiû. Belê roja ko Roinel dirêji

me kir qewelên ber du aliyan bi vi lerzi bûn:

Bi Romel re 90 000 esker hebûn(.50 000 elemanl,

40 000 talyanl) eskerên me 100 000 bùn. Ber¬

berl 5 tangén mihwerê me 7 tang û li berberl 5

topên elemanl û talyanl me 8 lop hebûn. Di

hewan de em li dijminé xwe serdest bûn. Lê

xesarine mezin gihaşline ordiwa me. Hela

nilio me 50 000 peya wiii.da kirine; pire wan

hêsir çûne. Li 21é Hizêranè di eniya Birbaşim

de, serè sibehê 3(K) langên me keti bûn qada

ser. Êvarê ji vl se sed tangi, bi lenè 70 tang
vegeriyane warê xwe.

Lè serê Libye ù Misirê héj xelas ne

bûye. Me ewlehiya xwe da gênerai Okinlèk û

em bawer in ko Okinlèk sezayi vê ewlehiyê ye.

Ji mile din serekwezîr da zanîn ko ev

ses. meh in, lier meh 50 000 esker di riya

bebirê re, nivroyê Efriqayê, Pozê Imidê li

xwe ba didin, lên dikevin ordiwa ingilizi.

Çorçil beriya ko gotara xwe biqedîne,

carekê din da zanin ko relima van hezimelan

û binavbûna vaporan Ingiltere û hevalbendén

wé dé bigehin zefera paşiii.

Meclisé çepilk Ii serekwezirê xwe li

hev xistin û hikùmeta Çorçil bi 475 dengan

ewlehiya meclisé stand. 25 dengên mixalif.

Eve gotare Mister Çorçil a bêja. Em

bèn niho ser qada $er.
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Pi;II ko asêgeha Birhekim an BIrlia;im kele

deslé elrmanan rewfa }erê Libyayê gelek guhèrl.

Ordiwa Ingilizi a heglan terka xeta X^zale-BIrhekim

da A ki^ivii hela tixûbên Misirê. Bi lenè ferman¬

daré ingilizi lliçi qederê 25-30000 esker li Tobriqé

hi|t lia k» Tobriq ew bendera mihim weke par di

deslè ingilizaji û di p»;lya Ordiwa Romel de liimine

û Ili vi awayi bireki ordiwa mihwerê di dora

Tobriqé de bisekinlne.

Giraniya ordiwa hejlan ji liehiré ber bi çolê

li ser xeta Sidûm, Kepûçû û Sidî Emer cih bû ù ii

lièviya (iijminé xwe ma. I.è Homcl vê carê mina

berè ne kir. Deriya ko Ijê Tobriqé safî bike lier bi

pé} ne çù. Pè$darén ordiwa wl gihajti bfln heta

pèjiy» Hardiyayê. Ll 20ê Hizêranè Romel ew pfş-

dar ji ji pèsiya Bardiyayê bi jûn de vegerand fl ji

rohelê, roavè û ji nivro dirèjl Tobriqé kir.

Ingilizan Zivistanê pè de Tobriq asé kiri bfl.

Herwekî Çorçil goliye bévikc mezin hebû ko Tobriq

çend mehan li ber érisa eskerên mihwerê bisekine.

Lê ev, hêvi ne jû seri. Keleh ji 24 saclân bêtir

nikari bû li ber érija dijmin bisekine. Eskeré Rome

li 21c Hizêranè keleha Tobriqé bi lemamî zemt

kir û mixilarek hèslr, çek fl cebirxane ket de.slè

wan. Romel pijti ketina Tobriqé qet ne sekini û

da pey dijminé xwe da ko je re flnsende xwe jièkanîn

û xwesazkiriné nedit. Ingilizan Berdiye midafehe ne

kir û dev je berda. Eskerên mihwerê li 24ê Hizêranè

gihajii bûn pêşiya xeta Seiflni Sidî Emer û diréji wè

kiri bûn. Pişlî ;creki warqilandinè gênerai Uîçi

eskerên xwe ji vé xeté jî kisand, xwe da pas û

vegeriya heta Merslmetrûh. Ji lier ko Hîçi ilili l)fl

ko eskerên wi ji bo midafeha vè xetè iiindik bùn

ù heke li hire fer bikira wè bihala jikestin. Rîçî

<lev ji Sidi-Beranî ji berda; ji ber ko dijmin dikir

lé bihata wer. Li 25è Hizêranè eskerên mibwerè

ketin Selûm, Kepûço û Helfayê. Dimdarèn ordiwa

ingilizi dijmin diwarqiland û giraniya ordiwê li Mersî-

melrûh cih dibû.

Di vé navè de serfermandar Okinlèk Jiumanda

nrdjwa he;tan ji gênerai Rîçî standi hû û xisti bù

desté xwe. Okinlèk dit ko midafeha xela Mersl¬

metrûh jî bi qewelên hecdest zehmet e. Ji inilé din

Homel dlklr li baskê ordiwa ingilizan è çepé hide

û ji par re bikeve pi}ta xetén ingilizi. Okinlèk li

ber vè weziyeté terka Merslmetrûh jî da û oriliwa

xwe kisand hela xeta Elemeyn fl Qetarè. Ordiwèn

mihwerê li 30è Hizêranè ketin Mersînietrùhé ji.

Komel bé ellahî dida pey ordiwa ingilîzî. Dimdaièn

Okinlèk li péjiya eskerên Romel disekinîn ù ew

diwarqilandin. Di vè navé de Okinlèk ordiwa xwe

saz dikir ù imdada ingilizan giba^te qada ;er. Di

vè xetè yanî di xeta Elemeyn û Qetarè de Okinlèk

baské xwe è rastè da bû behirê il baskè xwe è

çepé da bû Qelarè. Qetarè gerek c, ji behirê 50 kilo¬

mêtir nizimtir. Hundirê gcrc lelit û zinar in. Havîné

ew zinar welé disincirin ko mirov tê rc nikare

here; Zivistanê jt av lê tiji dibe. Ji ber vê yekê

baskè ingilîzan è çepê bi vê gerê ji lalAka têwer-

halinê xelat dibû. Ji mité din dirêjahiya vê xeté ji

50-60 kîlomêtir e. Jl lewra ji midafeha wê ji xelén

berdayi fl bêpivan gelek hêsanilire. -

bkinlék eskerên xwe tê de cih kir û li hêviya
dijminé xwe ma. Romel bi qewelên xwe en mêka¬

niki ii 2è Tirmehê gihafte pêjiya xela Elemeynê û

dirêji wê kir. Di êrişa pêsin de herçend Romel di

dnverekê de ew xet jl qelajli be jl ingilizan cw bi

şifii de vegerand û di vé xeté de asê bûn û je ne
lebitin. Pljtre ingiliz rabûn berhicflman fl hin kozikén

elrmanan zemt kirin.

Ji çarê mehé ve Romel dev ji êrîjê lierda û

teycbis ket deslè ingilizan fl wan çend caran dirêji

xelén Romel kir. Lê heta lOè mehê her du aliyan

xwe gelek tev ne da fl kerkes cihê xwe de ma. Ll

gora nflçeyén pa;in ingilizan qeweline mezin anlne

vè qailé. Herhal di van rojan de divèt serê Lîbyayê

ji nfl ve germ bibil. Bi vê èrîj û pésveçûna ordiwèn

inihwerè Misir keli bfl ber talùkeke mezin. Lê Okinlèk

bi labiya xwe a paşin ev talûké da derbas kirin.

ŞKRl!: ÛRIS Bi serê Lîbyayê re serê flris jî
germ bû. Ijê Sevestepolê di hefla vê mehê a pêçln

de safi bû û eleman kelin-è. Lê ûris di Sevestepolê

de jereki ecèl) kirin. Herweki stranê gotij'e: ( Boslê

lawê bava bi lire be ). Midallhên Sevetepolê.plştl

ko bêgav man û terka tabyayèn bajêr en derve dan

fl kelin hundirê kehelê ev telègraf ji Stalin re rêkirin:

« Emé heta mirov û berikè paşin serê xwe bikin.

Lê heke dijmin kete hundirê kelehê em ji le hêvî

dikin émir bidi topçiyèn me ko topên me li kelehê

girêbidin û me jî digel dijmin bikujin. Ev mirin ji

me re ji jiyînê bi rûmetir e ».

Bi vî awayi elemanan nivgirava Kirimè bi tememi

xiste deslè xwe.

y.ili tu şik té de ne ma ko érisa elemanan a

mezin, \a ko diviya bû li Hiharé dest pé bike, liesl

pè kiriye fl xesereke mezin gilia.jliye ûrisan. Ordiwa

Timo.şenko ji l)cr elemanan ki.siya ù cleinnii gibàstine

Çemê Don û lè derbas bûne.

Ji yekè Tirmehé ve nûceyèn ûris û elemanl

dida zanin ko elemanan ji navbera Kûrsk û Xerkovê

desl bi crî.jê kirine û di hemia pêsîn de èrîsa elemanan

sani xurtiya xwe da. Di navbera ûris fl elemanan de

jrerine xwîndar çêbfln. Ûris bégav man û xetên xwe

ji dest dan fl di nav pènc ses lojan de ordiwa elemanl

giha^le çemê Don, lè derhas bû ù kete bajarê Voronêjê.

Bi vè pésveçûna elemanan rewşa ûrisan gelek xerab

liû. Ji ber ko Voronéj li ser riya rêhesina Mosko û Ros¬

tovê ye û boriyén pétrole ji lè re diborin. Ji mile din

çemê Don ji ûrisan re bi qasî çcnil asègehan hêja bft.

Ûris bi xwe lê, mikur tèn û dihèjin ko rewşa
wan xeternak e ft elemanan qewetine mezin Ii ava

Don derbas kirine û lè pirin çêkirine,

Radyowa .Moskoyè li 8è mehê digot weziyet

xclLM-nak lie jî flris di serê Don de ji desthilaninê

ne ketine ù nakevin ji. Ji mile din danezana rûsî

ilidc zanîn ko ordiwa ûrisan rabûye ber hicflmê û

li her du baskén ordiwa elemanî dide.

Eleman di aliyé Kelèniné de jî rabflne hicflmê

fl li gora danezanên rûsi di wê eniyê de jî ;erine

mezin çêdibin û di yek rojekê de gundek an girek

çend caran ji destê ûrisan dikeve deslê elemanan

fl ûris wi disa bi jAn de vedigerinin.

SEKÈ ROAVÉ Li roavê jeré balafiran dom
dike. Baiaflrên ingilizi bi sedan di ser Man}ê re derbas

dibin A li bejêr û febrîkeyên elemanî fl li yen ko

di bin hikimê elemanan de ne didin. Vê pasiyé iDgilizaa

di mideta hefleké de se caran li Brémênê xistine û

xesarine mezin gihandine bajêr û febrikan.

Şajn 10 Tirmeh 1942 NÊREVAN
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HEDÎSÊN
CENABÊ PÊXEMBER

REHMET 0 SILAVA XWEDÊ LÉ BE

678 Ezê Ji we re tistè ko Ji nimêj, rojl

û sedeqe bi xêrtir e rê we bidim ? Lihevanlna

du mirovan ji wan çètir e; tevlokl asasé din

û milet xera dike.

679 Mirové ko gava qenciyê dike bi

qenciya xwe dilxwes dibe û gava xiiabiyè

dike ililteiig ilibe, bi xirabiya xwe dilxwe}

nabe mirovekî pak û bawernieiid e.

680 Heke lu hînî zaninekè bûyl, divé

Ji xelké re bidi zanin.

681 Tisté ko Ji le re haie gotin, hfer

weki batiye gotin ji xelkè re Ji wiha qal

bike, kêm û zède meke.

682 Zanlh winda nabe lé carna zana

kèm dihin, ew nezanén ko li cihè zannn rû¬

dinin, Isè xwe ù yè hevalè xwe lev da ^a}

dikin, lisleki Jh hev nagerinin.

683 Malè we pir be hindik he pè ari¬

kariya belengaza bikin, yè ko bi tenê ji zêda-

hiya malè xwe arikariya xelké dike mina ew

peya ye ko piştl ko zikè wi xwes 1er dibe

xwerininayiya xwe dide birçiya.

684 Mirovek hal ba cenabê Pêxember

û got: sirelekè li min bike, lè bila kin be

ne diréj be; ceiiabè Pêxember gote wi: me

xeyide, xulqé xwe teng meke I ,'

685 Paşgolinl Ji dan ù slandina faizé

xirabtir e,

686 Dayende, ango yê ko dide Xwedé

ye, ez bi tené par dikim.

687 Ji pés min ve tu cara pajgotiniya

xelkè mekin û ji min re mebêjin Clan di

heqé te. du an di heqê filan kesi de lisleki

xerab gotiye: ez dixwazim wadê hon tên cem

min bi çavé rehmê Ii we binèrim.

688 Nisanè ininaliqa car in: gava

dipeyivin derewa dikin, ko wad dan li wada

xwe diqulipin, ne xwediyê golina xwe ne,

gava Ji wan re emanelek lô dayln xainiyê pê

re dikin ù di doz û dawa xwe de tadayi ù

neheqiyê dikin.

689 Di singa we de perçeyek goşt

heye, heke ew pak û safi ye her liste we

qenc e, heke ew xirab e, lier liste we neçak

c; ew perça gu$l dil e.

690 Uava dikin tembi û şlreta li xelké

bikin wexta wè xwej bizanin, wextin bene

xelk Ji jireta aciz dibin û wextin hene şiret

t golina we diçe hela dilé wan.

BINGEHEN
GRAMÊRA KURDMANCI

16

PRONAVÈN XWEMALiN

lu Pronavèn xwemalln ew pronav In

ko li navdèrèn ko dikevin fûna wan işaret û

iikireke xwemaliyè bi wan ve dikin. Bi gotinên

din ev pronav xwediyên tişlên ko di qiseté

de qala wan baie kirin sanl didin. Ev pronavèn

ha ji du pronavèn tével téne pé; ji pronaveke

işarkl û ji pronaveke din, bi gelemperî pro¬

naveke kesîn.

115 Yekejmar. Yekejmara vé pronavé

II gora zayendê tisté ko mirov xwediyê wl

ye bi pronavèn qersene « yè > û c ya » tête

pê û pronavèn din didin pey.

EN NÊR

yè min, xwe

yè te, xwe

yè vl, vê, wl,

yé me, xwe

yé we, xwe

yê van, wan

EN MÊ

ya min, xwe

ya te, xwe

wê ya vl, vê, wl, wé

ya me, xwe

ya we xwe

ya van, wan

116 Gelejnier. Gelejmara vé pronavé

bi pronava qersene « yen » dest pé dike û.

pronayên din didin pey.

GELEJMARA HER DU ZAYENDAN

yen min, xwe yen me, xwe

yen te, xwe yen we, xwe

yen vi, vê, wl, wé yen van, wan

117 Herweki tète ditin ev pronavèn

hevedidanî bi her birekî xwe, di qiseté de

wezil'eyine têvel dibinin. Birên pêsin yanl

pronavèn îşarkî en qersene, sanl wan tijtan

dikin ko me qala wan kirine û em xwediyê

wan in. Herçî birên paşln, pronavèn ko dane

pey wan sani kes yani xwediyan didin. Ji

ber vê yekê pronavèn pêsîn ji mêjer û zeyendé

liştan û pronavèn pa.şin ji mêjer û zayendê

xwediyan lêne bijartin.

destmal^ nin ya min destmalén min yen min

gopalé min yé min gopalén min yen min

Di kesên seyim de pronavèn ko xwedi¬

yan sanl didin ji zayend ù mèjerê pève dur û

nizingbûna kesan jl didin zanin. « vl, vé, van >

nizing « wl, wé, wan » dur. Herçl xwe kerem

bikin fedkirin mada: 87

118 Di zimané kurdmanci de, ji en

jorin pève, bin pronavèn din en xwemalln

hene ù tène çèkirin Ji. Herweki: yé kè, ya

tukesi, yen kijaiié, ya hinekan, yé filanan b.d.

(dûmahik heye) C. A. BEDIR-XAN
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PROVERBES

54 Benifté mérê pis, çiroka mêrê qenc e.
Le mastic du lâche, c'est l'histoire du brave.

C'est i Aire: le ISctae te fait valoir en racontant

les exploits du brave ).

55 Gui bù. baran lè ket, şil bû.

La fleur éclos, la pluie vint et la mouilla.

56 Gundè bincame tê de, çu cara ava nabit.

I.e village qu'habite un hypocrite ne sera jamais

prospère

57 Heçl ne li jer e sêr e.

Qui n'est pas i la guerre est un lion.

58 Heçl dur e bi nùr e.

Tout ce qui est loin brille.

59 - Heçl li hespê hevalan siwar e, her I

peyar e.

Qui monte les chevaux de ses amis va toujours i
pied.

60 - Hemi kera bi wişkê majo.

Ne-conduis pas lous les Sncs de la même manière

61 Herkes giriyê wi bi miriyê wi tè.

Chacun pleure ses morts.

62 Her seriki eqileki.

A| chaque tète sa raison.

63 Hevalè qijiké nùkilè wl ber di gù de ye.

L'ami de la pie a toujours le bec dans la crotte.

64 HèlIna teyrê kor, Xwedé çêdike.

Dieu bâtit le nid de l'oiseau aveugle.

65 Hirçek Ii rezeki bi su hat, wè salé çel

kél mehûj zêde bûn.

Un ours se fâcha avec une vigne. On récolta, cette

annèe-li quarante boisseaux de raisin sec en plus.

( L'ours, brouillé avec la vigne, s'abstint de la

visiter et de manger le raisin. )

66 Ji bona çavekî, dihebinim çiyayelti.

A cause d'une source, j'aime une montagne.

67 Ji méra nav dimine, ji ga çerm.

Les hommes laissent un nom, les boeufs, une peau.

68 Jin keleh e, mêr girti ye.

La femme esl une citadelle, l'homme, nn prisonnier.

69 Jinikê xewn bi mêrê xwe re didlt, keziya

xwe li .ser yaré xwe kur dikir.

La femme se vit en rêve avec son mari; elle cou¬

pait ses cheveux pour son amant.

70 Jljo seré xwe di pirça xwe dide, dibê;

« ox, çi nerm e » ^

Le hérisson se frotte la tète sur ses piquants, et

dit: t ohl qu'ils sont doux. »( chacun se croit parfait ).

71 Keçik ziyaret in.

Les jeunes fliles sont des lieux de pèlerinage.

( Cest â dire: elles sont très enloaréei ).

72 Ken ji dilé gej lè, baran ji ewrê rej té.

Au coeur joyeux le rire, au nuage noir U pluie.

73 - Ker bi gem û hefsar, mér bi soz û

qerar.

L'âne a un mors et un licou, el l'homme, nne

parole et une prometie.

74 Ker ù jûr, baxara meriyé kor.

Ane et sabre, comnerce d'aveugle,

75 Ko agir bi çiyé ket, ter ù hijk tev de
dijewitin.

Que 1« foudre tombe sur la montagne, humide, ou
sec, tout brûle.

( Le malheur frappe indistinctememt tout le monde ).
76 Ko ecelê mûriyê hat, çeng û perê wê

çêdibin.

Lorsque la fourmi se prépare à mourir, il lui pousse

des griffes et des ailes.

( Se dit des ambitieux qui causent leur propre perte,

en se lançant dans des entreprises au-dessus de

leurs forces ).

77 Ko kela sorbe çû, beliayé keskè bi perèk e,

La soupe ècumée, l'écunioire ne vaut plue qu'un sou.

78 Ko ker kele beriyè, xwedi wè reliêje

teriyê.

Que l'âne tombe dans la vase, son maîlre" le tirera

par la queue.

79 Kor çilo li Xwedê dinêre, Xwedé Ji

werge lê dinêre.

Comme l'aveugle voit Dieu ainsi Dieu le voit.

80 Li diwari misk hene, di miskê de

guh hene.

Dans le mur il y a des souris, elles ont des oreilles.

81 Li kerè mirl digère ko sol'i wl je jêke.

Il cherche les ânes morts pour prendre leurs fers.

( Se dit d'un avare ).

82 Malan mal bar kir, terziyan go: « Der¬

ziya me di serè me ra ye. »

Les tentes levaient le camp, des tailleurs dirent:

I Nous portons notre aiguille sur la tête.i

(Se dit de pauvres gens dont le bagaje est léger ).

83 Mala zarok lê de, şeytan. naçe tê de.

Maison qui a un enfant, le.diable n'y va.

84 Mala zéra xerab dihit, mala kura xerab

nabit.

Maison qui a l'argent pour richesse peut èlre ruinée,

maison qui a des flls pour richesse ne le peut.

85 Mal mala aşiqa ye, simbél simbélê

sûbafi ne.

Sa maison esl celle d'un bohémien, ses moustaches,

celles d'un soubachi.

( Soubachi: directeur de police; ce proverbe s'ap¬

plique aux gens qui n'onl rien, mais se donnent

grande allure ).

86 Mastè palza bidin eziza, jirè bihara bidin

neyara.

Donnez le lail caillé d'autonne â qui vous est cher,

^e lail de printemps, â vos ennemis.

( Le lait de prinlemps esl généralemeul mauvaias ).

( A suivre )	TAWOSPARÊZ

Kiriyriya Hawarê 500 Qirûsèn Sùrl

Xwedi û gerinendeyê bepirsiyar: Mir Celadei

Alî Bedlr-Xan . Sam Sûriye

Directenr Propriétaire: Emir Ojéladet Aali

Bedir-Khan, Damas-Syrie
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TEFSÎRA QURANÊ

158 Heke hon mirin an di riya

Xwedé da hatine kustin, honê vegerin

ba Xudayê xwe, û ev ji we re xeyr e.

159 Pêxemberê min... Bihinfirehiya

te bi wan re, ji kerema Xuda ye; heke

te dilê xwe teng bikira û zorê Ii wan

bidaya, ewê ji dora te belav bibûna.

Qisûrê wan efiw bike û ji bo wan diayê

bike da ko Xwedê tobe bide wan. Gava

tu dest bi Işekl dikl, bi wan rebisôwire

û ko te qerara xwe da, êdl ji Xudayê

xwe hêvîdar be, Yezdan, ji hêvldarên

xwe hez dike.

160 Gava Xuda ji kerema xwe

nisretè dide we, êdl kes nikare zora we

bibe; heke wl nisret ne da, ji wi pê ve

ma kl dikare arikariya we bike. Ji ber

wê yekê divê mirovên bawermend ji

Xudayê xwe hêvîdar bibin; kerem û

comerdiya wl bixwazin.

161 Pêxemberê Xuda, tu cara di

belavkirina talanê de bêbextiyê nake.

Her kesê ko vê bextreşiyê dike, di roja

pistdawiyé de wê neheqltiyê di pês xwe

de dibine. Her kes li gora emelê xwe tê

ceza an mikafat kirin û ji tu kes re

neheqltt naye kirin.

162 Mirovên ko li gora emrê

Xuda diineşin, ma kengê mina wan in ko
bêbextiyê dikin û Xuda ji wan dixeyide.
Cihè wan dojeh e ii dojeh çi ciheki 1er
tirs û ezab e.

163 Cihê mirovên çak, li nik Xuda

bilind e. Yezdan emelé zelamên camêr û

peyayên bêbext dibine.

164 Xuda bi mirovên bawermend

re gelek keremkar ù comerd bù. Wl, ji
wan re ji miletên wan pêxember sandin

da koew ji wanre ayetên Xuda bixwi¬

nin, wan ji gunehên wan paqij bikin

û ji wan re kilab û hikmeté bidin

zanin. Beré ew miletên he, nezan bûn ù

riya xwe şaş kiri bun.

165 Herçend jl, di seré Bedi ré

de ji dijminên we heftê mirov hati bùn

kustin û heftiyén din jl hêsirén we bû bûn,

dema serê Ihidê de koji we heflé zelam

hâte kustin, we hema got: Ev çima hat

serê me? pêxemberê min, bêje wan: Ev

Işe destê We ye, Xwedé ji we slandi bû.

Xqda bi her tisti dikare.

166 Ew tiştên ko di roja serê Ihidé

de qewimîne bi destùra Xuda çêbûne,

Xuda dixwest mirovên bawermend nas

bike;

167 Û dixwest ko mirovên durû
jl bêne zanin. Ji wan re dihate gotin:

werin di riya Xwedê da dest bi ser û

kustiné bikin.... Werin arikariya koma

şerkeran bikin. Wan digot: Me Isé sert

bizaniya, me arikariya wan bikira, lê ji

xwe ev ne ser e, hon xwe rast bi rast

davêjin mirinê. Ne wisa bû... iê ew di

wê rojê de ne ntzikf baweriya pak lé

cîranên kufré bûn, Ew tistèn ko ne di

dilé wan de ye berna bi zimané xwe

dibêjin. Xwedé tistèn ko ew di dilè xwe

de vedisérin pé dizane.
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EZMÊN
LI SER SERÊ ME PEYA DIBARANDIN

Ev saick û tiştek e ko elemanan bi slwan-

vaiiiyan ((irava Girllê vegirl. Vé pasiyé yew-

naiickl ko di vê baranê de şil bûye ji rojpa-

inevaiiekl ingilizi re qala serê Girllê kiriye û
«oliye:

Beri hatina elemanan bi du rojan

mill lerka Etinê da bû û ez bail bûm Girilê.

Hikûmet jl hati bû Girllê. Hikûmet di giravé de

leşkilal çédikir û je re memûr diviya bûn; Iê ew

bi (If.sl ne dikitin. Li Ellnê cz hinek bi Isé

laşê mijûl bû bûm. Min xiznielên xwe pêşkeş'

liikùnielé kir û niiii wczilek girte ser xwe.

Ll 20ê Gulanê bi şefeqê ve ez ji Xaniyê

rabilm û çûm gundê Kîryoniro. Min bihîsti bû

ko di wi gundi de mixdarek zeyl heye. Gava

ez gehiştim gund lelsê belediyê hêj hisyar ne

bû bû. Ez Ii ber xaneké rûniştim û di sariya

sibê de min qehwa xwe vediwar. Rojekê Bi¬

harè e spehi bû. Ez keti bûm texmln ù mitalan.

Dengé topên balaOrşiken yen ko ji Sodayé

berdidan ez bijyar kirim. Xwediyê xanê bi erin

got: Ma ne şerm e; li Xanyayê drdin, ji xelkê

sivll çi dixwazin.

Piştl demekê topan xwe lal kir; lê viz û

vingina balahraii nizing dibû. Gelek ne borî

me dengê boriya talûké bihist. Xelkê gund

di gastina gund de gihane hev û li ezmên

difcdkirin. Balafir ref bi ref dihatin. Bi carekê

de me dit ji balaUrekê çend balafirèn din

ppyda bûn û ewjê veqetiyan. Lê gava me

rind bala xwe da me zani ko ew ne balalir,

lê lisline din in.... belê ew însan bùn, esker

bûn, ji balafiran derdikelin ù dihatine me. Ew

siwanvani bûn.

Ji beré de ji me re goli bûn; heye ko

dijmin slwanvaiiiyiui bcrilit ser Giiité. Lê me

bawer ne dikir. Édi me ew bi çevên xwe
diti bûn.

Jin û kurê min li Xaniyayê bi tenê bùn.

Ez ji nav gundiyan derketim û min da rê û

ez ketim nav darên zeytûnê. Balafir di ser

daran re difirin û siwanvani bera erdê didan.

Ez tirsiyam ko iickevim deslé wan. Ez di vê

mitalé de bùm min dit yek kele nlzingi min.

hema 4-.") gav ji min dur. Mérik pê li erdê

kir, ne kir çav bi min kir, da tifinga xwe, û

bera min da. Deslé min birin bû; min xwe

li erdé pehin kir. Dengê (imatlk û mitralyozan

nav di min dida. Ingiliz û stwanvaniyan rahişti

bûn hev. Gava pitpita mitralyozan bi dur ket

ei ji cihé xwe derketim. Erd Ji çendekan tijl

DÎWANA MELÊ
30

Dilberê Iro seher avête cerké min du dox

Yek li sine, yek li dil da lew ji min lên ax fl ox

Ah fl oxén min ji dil tèn ew ji ber lira qizil lên

Yan ji kovanên di kul lên je dizên her xfln ft zox

Xfln ji dil co co rewan lê wek eqlq ii eriiewan tê

Lê ji desl selwa ciwan tê ew ;epala jeiif; û $ox

Ew ;epala $ox fl şengê kaflra rom û lirengé

Da me ber cibtek xedengê zalimê kuştim bi dox

Zalimè kuşlim şepalê nazikê qencê delalê

Bfln hicaba zilf fl xalé berqe'e ala fl lox

Nitrik û layên bi rlşl yé di /érîn pê vewe.^î

Min du fêris dîn di pésî mirwel A insaf yox

Lew heriftim ez ji meylè şibheli sehl fl sihclê

Mihbet û e;qa delîlè ez kirim yekser pilox

Dest nehèlim ez ji dîné şibbi Ferhad û Şirinê

Dé ji ber eşq û evînê min dirèçil ev kilox

Sibbela çerx û sema lè wek Meiè sed mibtela lê

Zemzem ù ava heyatê misterî sed sêx fl ;ox

31

Heyheya reqs fl sema tê ya çi xwes besliye çerx

Ko di biroè bi sema lêt û li ser de.st çûye berx

Sofiyèn her di tewafè hec-ceril-eswed-dc qesd

Gui û sinbil bl sema tèn hem-miyan zemzein û çerx

Neqji elmas ger elmas c lé bini girliye berf .

Xeti yaqûl e li yaqûl sikénandi qey li noix

Kerixin em di qiyamè wè ji dil perde dirand

Arili wexlim fl me'rûf bila liète ew ji kerx

Da binasî xeterén rè tû nebî icafii jiwî

Dicle ye lé di pir in, berderî pél in fl berx

Pir şiar e di şi'rê de û Mcla bù şalfiroş

Lew nişan min mede ferxé ko li nik min bûye ferx.

bû bû. Min nl.'.iiigi li çendekên nûzêlandiyan

kir. Ui cizdanên waii de resirnên dé û bav,

jin û zorowén wan hebûn. Min li wan temaşa

kir û çavên min hèstir kirin. Ser ne tistekî qenc

e. Lê zarowén min	 Min ji bû ve da rê û

ez gihaştini Xanyayê Ezmên bé etlahî siwan¬

vani (iibaïaiidin Gelekê wan diketin dora

balafirgeba Malêniê. Ev halaOrgeb ji bajêr deh

kilomêtir dur bù. Welè xuya dikir ko elemanan

dixwest di dora balaiirgehè de bigehin hev

û je bikevin bajêr.

Ingiliz û yewnanlyan bi mêranî ser dikir.

Lê gelek caran 11 xwe heyirî diman. Eleman

dadiketin lier derê. Mifrizekl ingilizi dema ko

serê lofeke siwanvaniyan dikir, |tofeke din

diket pista wan an ler.işla wan. Ji lewre wan

ne dizani beri ewili serê ké bikin. Ji mile din

eleman bi siwanvaniyan re di sikilé eskeran

de qirdikjl berdidan erdé. Carina esker diçûn

ser qirdikan û slwanvaniyén rastin ji par re

li wan dixisfin. Digel vê hindê xwfnsariya

ingilizan û mêniniya xelké Girîté gelek bikêr

batin. Mêrén kal tifingên xwe en jengirtl

ji bin erdé derdixistiii; hin bi tifingên. néçtré
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MEHFÛR
JI < MAURICE BOUCHOR a HATE WERckRANDlN

Li wextê berê siltanê Stenbolé, bi xulam

û berdevkên xwe ve çû bû welalé kurdan. Kurê

wl jl pê 're bû. Rojekê ew gihaşti bûn gundekî

mezin. Gund b: mêrgine fireh dorgirli bû.

Senhnedéra wl gundi bû. Xelkê kêf dikir û té-

ciran hûrmûr diflrotin. Nemaze mehfùrên spehi,

mehfûrén rengereng yen ko di wl welati de

çêdikirin.

Çavê kurê siltên bi keçikéke délai û

bedew ket û pé re axaft. Pisli ko dur û

diréj pê re da û stand kurik gote bavé xwe

ko dilê wl heye wê bike jina xwe.

Siltan li.kurê xwe vegerand ù got: Kurê

min vi Işl meke, ma ev keçik kl ye gundiké

kurd. Min ji te re Ii Sienbolê keça paşakl

hazir kiriye. Di payitexté me de je dewlementir

pa;a nine.

Kurik bi edeb û terbiye li bavé xwe

vedigerand, lê pê II erdè dida û ji keçika

kurdmanc ne digeriya. Kurik digol heke divèt

ez dikarim ji bo vê keçikê bemi emrê xwe

di vl gundi de biborinim. Siltan dît ko ji derdê

kurê xwe re ji keçikê pê ve lu derman iiine.

Siltan şande pey keçikê ûew an! hafa xwe û

je re got: min qima xwe bi te anl, ezê te

bikim bûka xwe, tu çi dibêji?

Keçikê bi edeb û terbiye, Iê bè gur û

gef gote siltên: Ezbeni, kurè te çi Is dike ?

Siltan haie kerbè û got: Ma lu din bûyl

dirêji siwanvaniyan dikir. Jin û zarowan bi ço

û keviran bera wan dida. Ji xwe carina eleman

beriya ko bigehin erdê bi berikên mitralyozan

di hewayé de dihatin kuslin. Te dît çend siwan¬

vani daketine zeviyeké. Xelk li wan kom

dibùn, bi lifing, şejderb, kêr ù ço bi wan

diketin, ew dikuştin. Bivê nevè ji xelkê jl

hin dihatin kujtin.

Heta êvarê esker û ehaliyan serê slwtn-

vaniyan kir û bi texuiin heçl daketi bùn erdé

tev de hati bûn kustin.

Fermandariya ingilizi êvarê danezanek

belav kir û da zanin ko ingiliz hakiml weziyeté

ne. Lé dawiya barana Insên ne dihat û eleman

guh ne didan telefaté. Di destê eskerên ele-

de çekine terlb hebûn. Bi qeweta wan

çekan ù bi fedakarine mezin mihaciman zora

midafihan bir.' Herçl midafih xwe dan peravan,

li vaporan siwar bûn, çûn; da ko di deverine

din de û ji nû ve seré dijmin bikin.

XELlLÉ GENCO

keçé, li karé kuré^ min dipirsi, ma tu nizani

ko ew kurê siltan e...

Keçikê disan bi rahetl vegerande ailtén

û got-ê: Ezbeni ez kurê sillan çi ye nizamini

heke kurê le karek, sinhetek heye ez wl dikim,

an ne not....

Kirin ne kirin keçikê qima xwe bi mê¬

reki bésinhet ne anl. Siltan vegeriya Stenbolé,

kurik di gundê kurdmancan de ma û hinl çê¬

kirina mehfùran bû. Pisli ko kurê padişê bû

hostekl serdesle, keçik qîma xwe pé ani û tev

de çûn Stenbolé. Siltan bi kur û bûka xwe

sa bû û daweta wan kir.

Rojek ji rojan kurê siltên bihîsti bù koji

derveyl bajêr di rex pireke kevin de aşxaneke

nû vebûye û té de xwarinine gelek qenc û

tamdar - çêdikin. Kurik cilén siltani ji xwe

xistin û ciline têciran Ii xwe kirin ù berê xwe

da aşxanê. Gava gihişti-ê xwedi gelek |qedrè

wl girt û je re séniyek xwarin anl. Bi rasti

xwarinine qenc bûn. Kurê padiséji her sebenê

pariyek dibir û lam dikir ko erd di bin wi de

hejiha û raxera odê digel séniya xwarinê

dakele jêr. Kurik 1)i carekê de dit ketiye zér-

zemlneke tari û ezman hew je xuya dike. Ji

niskeké ve car pêne peya bi xenceran pê kelin

û dikirin wl bikujin. Kurik xwinsariya xwe

winda ne kir ù gote wan:

, Zèr û zlvê min hemin ji we re ye.

Lê bi kuştina min çi bi desl we dikeve. Ez ne

bi lenê têcirê mehfùran im, lé ez zanim meh¬

fùran jl çêkim. Li sùna ko hon min bikujin, min

bi xwedi bikin, ez dikarim ji we re mehfùran

çêkim.

Diz pê qaîl bùn ûjê re tevnek vegirtin,

birî û tiştên din en gerek ji ji kurê padijê re

anîn. Bl vl awayi şalizade xêra sinbela xwe ji

mirinê xelas bû.

Em bên sereya siltên. Dinya bû êvar û

gava kurê siltên venegeriya serayê xulam û

berdevk belav bûn car goşeyên payltext û lé

geriyan. Tukesi şopa wl hilnanî. Li serayê şlna

şabzadê girêdan.

Herçl şahzade, di bepsa xwe de ^v û

roj li mehfùra xwe dixebiti ù qet seré xwe

ji xebatê ranedikir. Bi tené carina xew lê giran

dibû û saetek an didowan di xew re diçû, qey

da bû ser réké û dikir rojekê beri rojekê

bigehe dawiya riya xwe.

Şahzade, bi vi awayl se; mehén xwe di

hespa dizan de temam kir. Lé di vi mideli de

ji mehfûreke mezin û spehi çékir û ew da destén

dizan ù gote wan:
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Eve ji we re mehfûreke délai, wê bibin

û ji pa^aki re bifrojin. Hêj çêtir wê rast bi

rast bibin seraya siltên. Sillan gelek hejl meh¬

fùran dike. Mebit ko wê ji sed zêii kênitir
bifrojin.

Didowan ji dizan cilên têciran wergir¬

tin, mehfûr kirin pişla xwe û ketin kûçe û

kolanên bajêr û gihaşlin ber seraya padisè û

ketin hcwşa wê. Sillan gava çav bi mehfûrê

l(ir cw gelek eciband, sed zêr pé dan û ew kiri

Mehfûr raxistin dlwanxanekê de û xelkê
seiayé lé kom bûn. Keçika kurdmanc, jina

.?alizadê gava mehfûr dit, di wé de iieqş û

kulilkên mehfùrên welalé xwe nas kirin. Keçik

li neqşêii mebfûrê hùr bùn ù bi derbekê de

gol: « Bi Xwedè ev mehfûr ji welalé min tél.

an yè ko ev çêkiriye li ber teviiên welatè min

xebiliye ». Çavén keçikê héstir dikirin. Keçik

li her iieqş û kulilkên mehfûrê cihé cihé fedkiri

ù ji niskeké ve qir kir û got: « Werin fed¬

kirin, eve navê wl ù ji me re çi dinivîsine ».

Xelkê aerayé tev de Ii cihé ko keçika kurd¬
manc ?anl wan dida nibêrlin û ditin ko gotina

keçikê rasl e. Şalizade Ii nav gulekê navê xwe
û cihé ko lê girti bû nivîsandi bûn.

Bi emirê siltan esker gihane hev û berê

Awe dan pira kcvm û bi ser sikefla dizan de

girlin û deriyê hesinin yê ko diz té re dadi¬

ketin biniya erdê jkénandin û gihaştin zêrze¬

mîna ko jabzade bi xwe té de bù. Şahzade Ii

ber tevnê rùnistl, dest bi çêkirina mehfûreke

din dikir. Eskeran diz hemi girtin, ew kelemçe

kirin û Şahzade deréxistin ber tava rojè. Siltan

û bûka wl jl di pey eskeran re gihaştiue devê

jikefié. Xelk li wan kom bùn, herkesi xelasbûna

şahzadê şahlnet dikir. Şabzade jina xwe di him¬

bêza xwe de diguvaşt û digot-ê: Ji ber eyina

te ez hinl senhetê bûme û xéra vê sinhetè min

xwe ji mirinê xelas kir û disan gihaştime te.

Siltan ji nû ve daweta kurê xwe heft

5ev û heft rojan bi reqs û govendan da

sahînet kirin SILftMANÉ FERHO

DE AN XÛŞK?
JI . FRANK .SIOKTEN HATE WERGËRANDIN

Li golekê, xortek dé û xûşka xwe di

sendalekê de digerine. Dinê bihar e. Bayekî

serin li ser rûyê avê ê sin pélên sivik çêdike

û wek dergùseke sendalé diliejlne.|Di bin şirger-

miya tavé de kulilkên doraliyên golê bi giranl

hildibin. Wek xanimèn çeleng û xemilandi bl

pozbilindi li hev dinérin û ji xwe pêve lu

kesi naecibiniii

Seiulal, bi stran ù ken ji peravan dur

dikeve. Xort Ii dé û xûşka xWe dinêre; ji sa

û kêfxweşbûna wan, xwe çiqa bextiyar dizahe û

heşmetkar li diya xwe a pir, lê bîn çeleng û

narln ù li xûşka xwe a ciwan, .sepal ù dilber

temaşa dike.

Ji nişkave, ji livina yekê ji wan sendal

diqùlibe û lier .se jl dikevin avê. Ji xort pêve

ne dé ne ji xûşk bi melavaniyê nizanin.

Xort hewar û zarinên wan dibihise û

cigera wl diperite. lier diwan pevre nikare xelas

bike; ewé yekê ji wan bibijêre: kî gelo ? Xûşk
an dé ?

Ez dikim nakim lu tisl té dern.ixinin

Ka hon ji pè mijùl bibin ù hineki xwe biésiuin..

nCredIn Ûsif

MEMOZINA

EHMEDÊ XANi

4 -

ISTIDAVI ŞEFATiT 0 ISTIŞFA'l

MEXFt:RET E Jl CENAllÊ SAHIB
SÉRlRl ŞEFAET DI SÛRETÉ
..iIR,\CÉ DA BI BAL HEZRETI

IZZET

F.y wasileyi wicidi Uewneyn

Şayesleyi guiM-qahi qewseyn

Ş^hinjcb e Icxiig'li Medinê

Hi'cii Ji iL' ewqader me dîne

".e)rH Ii-lrUau ii nik lE gavek

rc».» melekan Jl le. silavik

vTq-qilq;mera le yek ijaret

.".jxilb-sera iî ysk inaret

i.y padijeh! ztriri lewlak

'^ab^ bere .'^simané çalak

fîsiir ji îe re biraq û refref

bi -1 icrists ref rîf

Ja red' bibin ji ber le perde

Bê perde dlgel Xwedé xeber de

Béie lu qedir û ziicclal î

Bêje lu qedim û layezal i

Em fani fl jar û misli xak In

Hadî ne lu bl xwe em lielak in

Ew-wcl le ji bo çi da me tazim

. Danl li ser me taci lekriin

Teşrîfi xila'elé te da me

Gava le emanetê xv.e da me

Mclûmi te bû l<o em nezanin

Qedri wé emanetê nizanîn

Herçi le ji bo me J,ir irade

Yek zer-re me Iê ne kir ziyade

Haja ji kemali re'fela te

Dur e ji celai û rehmeta te

Kufr fl gunehan bikl behane

Lalq le bitin eve ;ehane

Yekrû ne Ii nik te knfi u iman

Yeskû ne li nik le xuld rt neyran

Qehra xws bikl eger la labir

Cen-nei li me de bibéle a^ir

Wer feyz bikil sehabi rehmet

Dflzex li me dé bibêle cen-net

Ger kalir û ger gunahkar in

Bilcimle ji ie imîdwar In

Kes nîne ji kalir û isalan

Mezber nebitin ji bo sifatan

Kalir biwîn em bi ismi qeh-har

Xef-far e ko em kirîn gunehkar

Kufr» lu meger nejl bibex^i

Ger dé gunehan bi me ne bexjl

Dé sad bibin ii me jeyatin

Me.srûr bibin gelek nielaln

Qel xeyrel e ey penahi alem

Qet laîq e ey ;ebani adem

Ev gurgi lelni bedserencam

Jèk ra bilielin me jibbi exnam.

Elqis-se biki ko déwL serkef

Tenha û tenê blçlte ate; 	

I ilcimle me cimle xas û aman

.\sê û ;eqi û nateniaman

Têk ra bi (efaeta xwe xas ke
Vèk ra me ji agiri xelas ke.
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REWŞA DINYAYÊ
PIRSA ENIYA NÛ Ji roja ko êrîşa elemanan

dest pê kir û di nivroyê eniya ûris de ordiwèn rûsi

bêgav mane û ji ber elemanan ki;iyan pirsa enîke nû

ji nfl ve tête gotin û çapèn hevalbendan li ser vé

pirsê gelek disekinin. Ji xwe vé pasiyé gava Çorçil çfl

bû Emêrikê hi Rûzwelt re ev mesele jl haie mizakeré

kirin û dl dawiya mizakeré de her du hikflmetan da

bû zanin ko di sala 1942 an de li Ewropayê enîke

nû wê bête danîn; yanl eserén ingiliz fl yen heval¬

bendén wî wê dakevin beja Ewropayê fl serè ele

manan bikin.

Li 16è Tirmehê radyowa Londrê da zanîn ko

eskerine kenedî û ingilizi di dora behira Brîtanyayé de

manawrene mezin çêkirine. Ev menawre bi vî awayî

çêbflne: Esker li vaporan siwar bûne û ketine behirê'

Pişlre ev esker di bin himayeta stolé de vegeriyane

bejé û dirêjî peravên kirin. Di peravan de

eskirine din hebûn, heçko ew dijmin bûn. Eskerên ko
ji behirê haline zora wan birine û daketine bejé.

Radyowa Londrê gotiye ko menawre bi miwefeqiyeke

mézin gihaştiye dawiyê. Vê radyowê bi serve zède

kir û got: Eskerên ko ev menawre çêkirine, sibe

wê herin fl dakevin beja Ewropayê. Çapa yanî

melbûata sondxwarîyan di vê menawre de delèletèn

çêkirina eniya nû dibinin. £v çap bi xwe pé ii

erdê dide û dibêje êdî wext e, eniya nû divél rojekê

ber! rojekê bêle danîn.

PIRSA HINDISTANÉ Herwekî xwendevanên

me dizanin dl Sibata vè salé de Sir Staford Krips

çû bû Hindistané û bi navé hikùmeta xwe bi serekén

Hindistané en mili keti bû mizakeran. Ingiltere dil

dlklr bi hindiyan re li hev bel û îsè Hindistané

saf! bikit. Ingilleré ji hindiyan re wada istiqlalê dida.

Lê ev isliqlal pisli serî jwé bihata telliîq kirin û heta

dawiya ser Hindistan di bin vegerlina ingilîzan a

eskeri de wê bimaya. Hindiyan ji ber van sebeban

pê;nihada ingilizan bi sûn de avêt û her lişt weke

xwe ma.

Blyê nevê Japonan kéfa xweji vè qerara hindiyan

re gelek ani fl héz da bû propeganda iwe. Lè heta

vê dawiyê li Hindislané sezayi gotinê tu tişt ne

qewimi bfl.

Vê paşiyê Gandi serekê hindiyan è bi nav û

deng xwe lev de û li 13é mehê encimana kongré

a icral qerareké dur û diréj belav kir. Di vé qeraré de

encimen bi kurll dibêje: Divêt ingiliz ji Hindistané

rabin û herin. Pisli çûyina ingilîzan li Hindislané

hikflmeteke mili dé bète saz kirin û di vé hikûincté

de ta û qewimén Hindislané lev de dé bêne nimandin

Ingilizên ko dil dikin, bi serté ko wek hindiki béne

heséb, dikaiin li Hindistané bimînin. Digel vè hindè

hindi bi tu awayî naxwazin di warê ser û cidalé

de îsé ingilîz fl henalbendén wî biwarqilînin. Ji ber

vajî ve pijtî ko ingilîz ji Hindistané kişiyan Hindis-

tau. wê arikariya Çîné jî bikit.

Qerara encimené ev e. Li 7è Tebaxê kongré

wé bigehit hev. Hingê ev qerar Ji kongré re dé béte

ber pê. kirin. Hct: «Gnjr» ev qerar tesdîq kir fl

ingiliz ji Hindistané ranebfln hingé bindî Ji nû ve

dest bi grêvina bikin yani bê ^r fl çek ewé bixwazin

ingiliz aciz bikin.

STOLEKE FRENSÊ Gaya milareka frensiz û

AVA DICLÊ
- LI BEXDAVÊ li ber SET HATE GOTIN

Ava Diclê em dizanin tu ji Kurdistanê té

Ka selamên wl welati bê diyari holê tê

Tu cire hinde melûl I hédû hêdû ber me tè

Rengé te şeylo û lari we bè mişmiş leyl té

Bihn dikim te Ava-I)iclè wek kirasê Ûsifté

Her bi xwîna genc û lawan lewma hinde jarî té

Aava-Diclè tev (le xwin i, her ji xwina kurdi tê

Bin te de hesti kilox in sed hezar ser ser de té
Neicmeya şiiia şehidan pêl bi pêl té û lè

Per bi van xortên welati her bi av ù nale lê

Tu 11 nav asteng ù nala'i we ji nav palên çiyan lé

Serbejêr I kerbelayê we bo behrê diçi û lè

Ka Cizira mîr Bedir-Xan lu ji nav Birca-belek tè

Ew cihê ewçend bi deng bù Iro bê jiii ù miri lé

Tujinavsér ù pili(igan û ji nav axa b'bihn té.

Her biji tu Ava-Diclô ber bi nav û dengl té

M. E. BOTl

elemanî çebû, birek ji stola frensizan ya Behira-spî,

li Skenderiyé lj,û. Ingilizan ne hist ko ev slol ji

Skendiriyè rabe fl here bendereke din. Emîralê slolê

jî qebûl ne kir ko derbasî aliyè Degol bibe. Ji

lewre ingilizan slol girt û ewji çek kir û hikûmela

Ingilleré da zanîn ko kesliyén vé slolè hela dawiya

ser li Skenileriyè wê bimînin; slol bi zabil û derya¬

vanên xwe ve li Skenderiyé ma.

Vê pasiyé gava ordiwa Romel kel axa Misirê

û rewşa ingilîzan di vé qadé de bû xelernak hikûmela

Visiyè eniir da emîralê stolé û got heke eleman

ketine Skenderiyé bila cehda xwe bike ko je ,rabe

fl slolè bigehîne bendereke frensizî. Û heke ev lirsend

bi desl ne kel weke beré ù di bin bandera fren¬

sizî de li Skenderiyé biminit.

Bivé nevè ingiliz û emerîkanî pé hcsivan. Li

ser vê yeké li 3é Tirmehê. Emériké notak daye Vîjiyê

û je xwest ko ev slol di Beliira-sor ù di Beliira-hindl

re xwe bigehîne bendereke emêrikanî. Vjsiyé cv pèsni-

had yanî leklif bi çûn de avét. Emériké pêşnihadike

din ji Visiyè re ber pê kir û got bila slol xwe bigehîne

girava Marlinlkê. Ev girav mislemlikeke frensizi ye

û Ii Emériké ye. Vé pasiyé .emêrikaniyan dest

daniye ser giravé. Visiyè ev pèsnihad ji bl jûn de

avèl û da zanîn ko ev slol ji benderên Frensê

pé ve naçil lu deran. Li ser vê yeké Rûzwelt got:

Edî ingiliz isé xwe wê bizanin û heke elemanan

nîzingi 11 Skenderiyé kir ingiliz an slola frensizî bi

xwe re bibin, an wé bin av bikin; ji xwe binav¬

kirina vê stolé hêsani ye, ji ber ko qameyén topên

slolê je hatine hilanin.

Niminendevén Visiyè dibêjin ko heke ingilîzan

diréj! vè slolè kir; slol ewé li ber xwe bide fl beye

ko keştine din higehin hawara wè.

ŞERÊ ÛKIS Herçend êrisa Timojenko y»
meha Gulané, di mintiqa Xerkovê de, êrifa elemanan

bi }ûn de hijli be jî ev hicûm ji destpêka Tir

mehé ve bi tevl germî fl giraniya xwe dest pé kiriye

d pijtl çend rojan xuya bfl ko armanca elemanan a

pê$iA Qevqas fl bi taybeti petrolên Bakoyè ne.
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EiemaoïD beriya blcflma mezin bicflma ko dl

péflyi vê mehé de deslpê kir erd je re xwe; kiriye.

Armant* vê erdxwefkirinê birîna rêhesinan bfl, yen ko

Roatové bl Moskoyè re girédidin. Bl vl awayl Qevqas

ji imdada ko je re Jl Moskoyè bihala wé mehrflm

biwa. Ji ber vè yekê jl yekinekèn ordiwa von Bok

Ji Xerkovê derketin beré xwe dan çemê Donès û

pifll jerine dijwar 11 çem derbas bûne fl 11 27ê

Hizêranè keline Kûbyanskê. Kûbyansk dikeve nîvro¬

rohelé Xerkovê û je 70 kilomêtir dflr e. Di Kflbyanskê

de çend rêhesin digehin hev.

Herçl yekinekèn ordiwa von Kieyst ew JI jl

Poltavayê rabflne fl berê xwe dan rohelê û li . 24ê'

Hizêranè ketine Izyomé, bajarek li ser çemê Donês'

Bi vl awayî elemanan eniya xwe ber bi rohelê biri

bfl fl ew di hindava Tagenrogé de rast kiri bû.

Li 29è Hizêranè elemanan ji bakuré Xerkovê, jl

hindava Korské Jî rabùne hicflmê fl II gora dane¬

zanên wan di nav pêne rojan de 250 kilomêtir pê;

ve çAne û gihagtine çemé Don. Elemanai) 11 çemê

Don jt derbas bûne û li 6è Tirmehê dane zanîn ko

Voronêj ketiye deslé wan. Ûrisan derew bi aliyê vê

nûçeyé ve da fl gol ko Voronéj dl deslê wan de ye.

Lê flrisan mikur hat ko eleman li Don derbas bflne

û gihajiine wi mile avê.

Ji mile din eleman ji Biyelgorodê j! rabflne

hicflmeke din fl je ve JI qesta Don kirine - fl berê

xwe dane Pavlovskê.. Vê ordiwê di nîvê rê de berê

xwe Ji rohelê bada, xwe li bakur girt fl 11 8ê Tir

mehê yekinekèn vé ordiwê keline Starayaroskolê

Lt lié mehé ûrisan da zanin ko bi hemlé xwe bajarên

Kentemîron û Lizîşansk vala kirine û je kijiyane.

Her du ordiwèn elemanl yen ko Jl Xerkov

fl Poltavayê rabfl bfln du armanc da bfln ber çavên

xwe; li rohelê Stalingrad fl 11 nivro Roslov.

Ordiwa ko berê xwe da bû Stallngradè 11 16ê

mehê gihajle Bogûçarê, li ser çemé Don. Ûris Je fl

Jl bajarè Morovdayé ji ki}iyan. Elemanan pijti ko ev

her du bajar standin bi qewetèn xwe en mêkanikt

dan pey flrisan û xwe li Stallngradè girtin. Li 20ê

mehê elemanan qederê 100 kilomêtir nlzingi li Sta¬

llngradè kir û li hire sekinin. Welè dixuye ko ûrisan

li pèsiya Stallngradè xeteke midafehe çêkiriye fl dilè

wan heye Ii hire pè li erdè bidin fl scrè elemanan

bikin. Stalingrad bajarekî mezin fl merkezeke sina¬

hî ye. Heke elemanan Stalingrad bi navê xwe ê

kevin Çarlçln sland ewè bigehin çemé Volgè

Volga ûrisan a miqedes.

Pijtî rèhesinaj Mosko - Roslov, Volga di navbera

Qevqas û Rûsya bakur de réke behri ye. Volga çe¬

mé Ewropayê ê dirêjtir e; 3400 kîlomêtir. Heke eleman

girhajtine Voigé ewé lè re dakevin behira Qezwîné

û bi vî awayî Rflsya bakflr ji Rûsya nivro yekear

wè qut bibe. Ji lewre divèt ko flris di péjiya Stalln¬

gradè de pé li erdê bidin.

Em bèn ser ordiwa eleman! ya ko berê xwe

da bû nîvro û armanca wê vegirtina Rostovê bfl.

Vè ordiwê. ji ber ko ûris di gelek cihan de bel

ko li ber elemanan bisekinin Jl ber dikijiyan, bêellah!

mejiya û li 19-20 Tirmehê li aliyé nivro JI derbasî

çemé Don bû, çem II xwet ba da û Ji rohelê berda

Rostovê. Ji xwe bireki vê ordiwê Ji bakur dadiket

Rostovê. Mexseda «lemanan 11 Rostovê wer halin fl

girtina midalIhén wan bfl. Ji xwe par elemanan

Rostov vegirtî bfl; lê Timo;enko ew bl ffln de vege-

randl bû. Ji hingê ve flrisan Roslov asê kiriye.

Ll 24ê TIrmehê herçend danezanên elemanl

zemtklrina Rostovê da bin Jî zanin flrisan ev nûçe

ne bellyand yanî je re belê ne gol û ew tesdîq ne kir.

Elemanan II 25è mehé Ji gotine ko Novoçersk Jî ketiye

destè wan. Lè flrisan pistî du rojan da zanin ko

ev her du Jiajar vala kirine fl Je rabflne.

Herweki ji raveka jorin dixuye elemanan bi

çend baskan dirèjl ordiwa Timo;enko kiriye. Je

mexsed xistina vê ordiwê nav çenberê bû. Lê vê

carè plana elemanan ne çfl seri. Timojenko dl wext

û zemani de xwe da pa;. Ji xwe welê dliiuye ko

Timo;enko j! herwekî Okinlèk 11 Misirê kiriye, Jl bona

ko nekeve deravek! teng xwe dide pa; hetani ko

cihekî wek Elemeynê peyda bike fl li wê derê êri;a

elemanan bisekinlne, xwe pêk bine ù pa;ê rabe

berbicAmê.

Eleman bl vê hicflmê di nav car heftan de,

11 ser enîkê 600 kîlomêtir HreB 600 kîlomêtir pê; ve

çflne. Lê herwekî me got nikari bû ord'iwa

Tlmo;enko bigire. Timo;enko li nîvro xwe da pa;.

Lê li bakuré eniyê di mintiqa Voronêjê de rabû

berhicûmê fl piraniya ordiwa elemanl Ji mile Don

yê rohelê avête roavê û pirèn ko elemanan lê çêkiri

bûn ew Jî xerab kirin fl bajar bi temam! xistine destê

xwe. Ért;a flrisan di mintiqa Voronêjê de dom dike
û pisporén eskerl dibêjin ko ev êrî; ji bo baskê

ordiwa von Bok ê çepé xetereke mezin e.

Herçl elemanan, herweki me gol II nîvro Jî dl

çend deran de li çemé Don derbas bûne û II vl mllé

avê keline û xwe ji bo èrîsa Qevqasê kar dikin.

SERÈ MISIRÊ Herwekî me di hejmara 46an
de goli bû fermandaré ingilîzî gênerai Okinlèk kişiya

bfl heta xela Eleyemeyn-Qelare, û II hire li pèsiya

elemanan sekinî bû û hicùma wan sekinandi bû.

Bi vî awayî Okinlèk Ji gerokiya Romel re sèncek

danl bfl fl le;ebis xisti bfl deslê xwe.

Okinlèk pi;tl ko imdadine mezin gihaştine wi

û ordiwa xwe saz kir Ji 20 hela 25ê mehê du caran

dirêji xetên mihwerê kir ù di dirêjahiya enlyê de

gir û mltikén héja xistine deslèn xwe fl eskerên xwe

tè de cih kirin. Herçî eleman di midafehe de diman

û ji xwe re tabiye û kozik dikolan. Okinlêk Ji baski

elemanan yê çepé, yanî Ji behirê Jî dirêj! xetên

mihwerê kir û stolè bi topèn xwe en dûravêj tabiyén

wan bombaran kir.

Li gora flkira pisporén eskeri vê carê ingilîz wê

rabin hicûmè û ordiwa Romel ji erd* Misirê derinin

fl wê vegerînin Libyayê. Heye ko heta Trablisxerbè.

SERÉ PEsIfIkÉ Li Pesîfikê qey ;er sekiniye.
Ji tevgera baiaflrên her du aliyan pê ve hêjay! gotinê

li;lek nîne. Li gora nûçeyên ko Jl wê eniyê tên

sondxwarî xwe kar dikin û vè carê qewelên emê¬

rikanî û ingilizi wê rabin hicûmè.

Herçi ;erê Çinê, ev ;er dom dike û japon

zora xwe didin çlniyan.

ŞERÊ ROAVÉ Li roavê yan! di qavbera
Ingilîz û elemanan de ;erê balaflran e. Ingiliz bi

reflne ji çend balaHran bibevkell diçin ser Ëlemanyé

û Frensa vegerti û e-déu dm yen ko îra-didestê

el^mana'! de ne fl li bajarên wan en sinabi û li

lÂ'^eh fl benderên wan didin.'

Sam: 25 Tirmeb 1942 NÊREVAN
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BINGEHEN
GRAMÊRA KURDMANCI

17 -RENGDÊR

119 ~ Rengdêr ew bêje ye ko bi nav¬

dêré ve dibe û wesfekî wè dide zanin; an wê

navdêré di mana wê de tayln û texsîs dike.

Herweki gava em « hespé res, hespê beza,

hespê xurt »,dibêjin « res, beza, xurl » reng¬

dêr in; ji ber ko ew yek bi yek wesfekî nav¬

déra bësp didin zanîn. Disan di gotinên « ev

besp, car hesp, kijan hesp, hin hesp, hespè

' min » de béjeyên « ev, car, kijan, hin, min »

rengdêr in; çùnkl ev jî navdéra hésp di mana

wé ne dixesisinin û dieyinên.

120 Ji raveka jorîn dixuye ko reng¬

dêr dn cisin in: yen ko navdéran diwesifînin

ù yen ko mana wan tayln û texsîs dikin. Ji

en pésîn re rengdèrèn wesfin dibêjin ù ew

xwerû rengdér in. En mayin di esilên xwe de

béjeyine din in ù gava di komekè de bi nav¬

dêré ve dibin, wezifa rengdèrê dibinin ù nav¬

dèrèn xwe Ii goia Ifwaiifién xwe didin tewan¬

din û gava navdér ji Uoniukê dikevin û ew bi

serên xwe diminin hingê vedigerin esilên xwe.

121 Di nav navdéran de bi tené en

wesfin yen ko xwerû rengdêr û ji bêjeyèn

neguhêrbar in; gava bi tena xwe ji diminin

nayine tewandin û veqelaiidekè ji nabin. Lê

herweki di cih û devera wê de dé bête rave-

kirin vê qeydê ji awerteyiii hene.

122 Di zimané kurdmanci de ses texllt

rengdêr hene:

1 Rengdérén wesfin

2 Rengédêrên işarki

3 Rengdérén jniarin

4 Rengdérén pirsiyarkî

5 Rengdérén nebinavkirî

6 Rengdérén xwenialin

123 Ji van reiigiléraii, en wesfin dike¬

vin paşiya navdéran ù bi du awan bi wan ve

didin. En xwemalin hergav didin pey navdêré

û veqetandek dikeve navbera wan. Herçl

işarki, pirsiyarkî û êii nebinavkirl dikevin

pêşiya navdéran û bel tu tişlî bi wan ve dibin.

En jmarin, hinek ji wan dikevin pèsl û hineéo

din paşiya navdéran.

RENGDÉRÉN WESFiN
124 Rengdérén wesfin gava bi nav¬

déran ve dibin wesfekî wan didin zanin, ango

wan diwesifînin.

Weki nibo, béjeyén « res, spehi, bibind »

rengdêrine wesfin in; ji ber ko gava bi nav¬

déran vedibin. wesfekî wan didin zanin. Her-

HEDISÊN
CENABÊ PÊXEMBER

REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ BE

691 Wiiidabûna zanin û zaïiaya, pir

bûna nezanî ù nezana, zehfbûna serxwes û

zitiakera ji elaineléii qiyametê ne.

692 Yè ko pésninièj e bila xelkè ji

nimêj ù ibadeta xwe aciz me ke, ne pir bike, ne

hindik bike, bi can û bên bike; bila bine bira

xwe ko di cemaetê de_ iiexweşiii hene, jariii

hene û inirovin hene ko Isé wan bilez e.

693 Hedisa qudsl, ango Xwedè Ii ser

zimanè Pêxemberê xwe gotiye: Kelima şebadelê

keleha inin e; yé ko wé bêje, wé têkeve keleha

min û yê ko dikeve keleha min ji ezabè min

xelas dibe.

694 ^ Her rastiyê bibêjin; yen ko ew

dibihisin pê kêxweş dibin an ne, ew ne l}ê we

ye; xema vi lişli mexwin.

695 - Ji welatè xwe hez bikin; hejkirina

welét ji imanê lê.

696 Dilè sêwi û zaroya dilê bêkes û

bêçareya xwes bikin. Heke we ev tişt kir biza¬

nin ko Xwedê we de bigihîne xwesiyè.

697 Her bixebitin, ji bona we ji xe¬

batê çêlir û héjatir tu tisl nlne; bon pé dinya

û axireta xwe ava dikin.

698 Berî Is û xebata xwe pékbinin û

piştie dest bi diayé bikin.

699 Bê deslûra Xwedé kes nikare

arikariya keseki bike.

700 Mirov ne bi diaya xelkê lê bi

emelé xwe digehe rehm û qenciya Xwedê.

701 Mirovê ko bi kêri dinyayê naye,

bi kéri axiretê ji naye.

702 Nanê xwe ne ji xebala xelkê lê

ji keda xwe bixwin.

kwekl: « Min hespê res dit. Ev hespê ha re} e.

Ez Ii ber gola spehi rùnisli me. Bi min ev gol

spehi ye. Felemèz bilkişiya bû ser vê dara

bilind. Ev dar gelek bilind e ». Mina ko ji van

mlsalan dixuye rengdérén wesfin di komekê

de pisli navdêrên xwe peyda dibin û bi du

awayên tével bi wan têne girêdan.

1 Bi veqetandekè: tiQnga qenc, şejderba

dagirtl, mehîneke boz, xantkt nizim, mêreki bas,

mirovine xirab, jinine spehi, destmaleke sor,

çêleka dose. Hingé rengdér bireseré navdêré ye.

2 Bi lékera bùnê: ev tifing qenc e, ew

xanl nizim e, şejderb ne dagirtl ye, hespé min

beza ye, mehina ko bat avis e. Hingé rengdér

péveberé lékera bûné ye.
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PROVERBES

J7 Mezinahiya gund di pehnabiya rê ve xuya ye.

On reconnaît la gr.:ndeur du village i la largeur de

la route.

88 - Mér çem e, jin gol e.

1.'homme est une rivière, la femme un lac.

89 Mêr bé xweyi dibin, jar dibin; jin bê

xweyi dibin, har dibin.

Homme seul devient faible; femme seule davient chaude.

90 Min darek avél kewê, li kewê ne ket, kew

li daré ket.

J'ai lancé un bilon sur une perdrix; ce n'est paa le

bâton qui est tombé sur la perdrix, mais la perdrix,

sur le bAlon.

91 Mirin ne hêjayl jlné ye.

La mort ne vaut pas le deuil.

02 Mirlşka birçi di xewna xwe de garis dibine.

Poule affamée rêv de mais.

63 Miri$k avê vedixwe û li Xwedé dimeyiziné.

Poule qui boit regarde vers Dieu.

94 Mirové tirsonek her dimire, ê mêr carkê.

Le poltron meurt il chaque Instant, le brave, une

s^ule fois.

95 Mlr dimire, xizan dimine.

Le prince meurt, le pauvre reste.

96 Naveki giran di gundekî wêran.

Grand nom dans village en ruine.

97 Père xulamekî qenc, lé axaki xirab e.

L'argent est un bon valet, mais un mauvais jmaltre.

98 Plvaz çiqas flrk bin, seré^wan mezin dibin.
Plus les oignons sont espacés, plus lia ont la tète

Ijroue.

( Qui vil retiré le croit un grand personnage ).

99 Qorina quiing ji derdan e.

La grue crie parce qu'elle a mal.

100 Rovl di ber mèwé re çû, devê wl ne

giha tirtih go: t Tir; e *.

Le renard vint i passer devant un cep, il ne put

atteindre les raisins, et dit: i Ils sonl aigres

101 Rovl 1er e, liri tir? e.

Le renard n'a pas faim; te raisin est aigre.

102 Royé kiçik Iê herikl ji avé mezin lé

«ekinl çetir in.

relit ruisseaux qui coulent valent mieux que grandes

7aux qui dorment.

103 Seré gurl di bin kum de çêtir e.

Mieux vaut que tête teigneuse reste sous le bonnet.

;04 Serê hefl newalan newaleke ye, seré heft

jotinan gotinekê ye.

* l'origine de sept vallées, II y a une seule vallée.

\ l'origine de sept parolei, un mot.

i05 Se gidi hene li diné, yê ii hevraza vedi¬

xwe qelûné, yê mala xwe datlne rex mala bavé

jinê, yé bi ré va diçe bi tint.

il y a trois foui an monde: celai qai fume la pipe

^ la montée; celui qai planta ta tante t cAté de celle

du père de sa maltrene, celui qai chemine seol.

106 .Si II st kilamê hirçé ne. Ii ser dara

hirmé ne.

L'ours a trente trois mots i dire, tous au sujet dn

poirier. ( Les ours aiment lea poires ).

107 Şeva tari di évaré de kif? e.

Nuit somnre t'annonce dés le soir.

108 Sev yek e, diz hezar.

Il n'y a qu'une nuit, mais mille voleurs.

109 Sér dikiuje, rovl dixwe.

C'est le lion qui lue, mais . le renard qui mange.

110 Sér Ii zozana dihirmijé, gur li biné

beriyé miha bei'didé.

Que le lion rugisse sur l'Alpe, le loup poursuivra

les brebis dans la plaine.

111 Sor li mirdaran, sipl li qirpulan.

Aux lâches les insultes, aux haillons les poux.

112 Tajiyé Mibé koro berdidané khoşka,

diçû qijika.

Le lévrier de Mehé koro, on le lâchait sur les lièvres,
II poursuivait les pies.

113 Te beran gurand, ma birayê berên nlne?
Tu as ècorché le bélier, n'a-l-ll donc pas de frére«

( qui chercheront i le venger 7 )

114 Teyr base, bi refè xwe re.

Oiseau ne vaut qu'en vol.

115 Teyrin hene goşt dixwin, hin bene gosté

wan dixwin.

II y a des oiseaux qui mangent la viande, et d'autres

qu'on mange la leur.

116 War ew war e, lé bihar ne ew bibare.
Cesl bien le même camp, mais pas le même

printemps.

117 Xewa miriyan tê, xewa birçiyan naye.
Qui est mort peut dormir, mais non qui a faim.

118 Xeyalé asvén av e.

Le rêve du meunier, c'est l'eau.

119 - Xêr bi rêz e, jer bi rêz e.

Le bien a son tour, le mal aussi.

120 XizanI kirasê hesinl.

Misère, chemise de fer.

121 Xwin nabe av.

Sang ne devient pas eau. ( On ne peut pas pardon¬

ner une oifense grave. )

122 - Ya ?êx Misûr dox dirêj e, naçe tùr.

0 cheykh Mesur, la queue esl trop longue pour

entrer dans la musette. ( Tu ne peux pas nous en

faire accroire ).

123Yeki li zikê yeki dida, digo: «Ay pista minl*

On frappait quelu'nn sur le ventre, il disait: a Ahl

mon dosI t.

( A suivre ) TAWÛSPARÊZ

Kiriyariya Hawarê 500 Qirûjén Sûrl

Xwedi û gerinendeyê bepiniyar: Hir Celadet

Ali Bedir-Xan . SamSflriTe

Directeur Propriétaire: Emir Q|éladet Aali

Bedir-Khan, Damas-Syria
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168 Ew tirsonek ij minnfiqên. ko

di roja serê Ihidé de ji bajarê Medînè

derneketi bûn, wan di heqê mirovên

di xwe de yen ko di riya Xuda de hati bùn

kustin digot: Heke wan biya me bikirana,

ne dihatin kustin. Bêje wan: Heke gotina

we rast e, gava mirin niziki we dibe ka

bon canê xwe je xelas bikin.

169 Yen ko di riya Xwedê da

ketine, hon wan miri mehesibinin.

Canfed;iyèn riy:i Xwfiè ne miri ne,

Xuda wan bi xwedi (lil<e.

170 Ew giliiiiie kerema Xwedè ù

pê dilxwes û bextiyar in ii cw dixwazin

ji hevalên xwe le ko di ri^'a Xwedé da

xwe didin kuslin mizgîniya xwësiyé

bigehinin ù ji wan re bidin seh kirin

ko ji bo wan ne tirsa roja pisdawiyê n

né jî xem û axin heye, cihê wan bilind

e ù qedrê wan wê bête girtin.

171 Mizgîniya kerem û nîmeta

Xwedê digehe wan û ew seh dikin ko

Xuda sewaba qencî û mêraniya wan ne

ji bîr dike û ne jî dihêle ko ew winda

bibe.

172 Yen ko d*i serê Ihidé de,
pişti ko birindar bûne, dîsa li gora emrê

Xuda meşiyane ù yen ji wan ko bin¬

destiya Xwedê il pêxemberê di wî kirine

û tiştine qenc pêk anine û ji xirabiyê

xwe dane pas, ewê bigehin xeyieke

mezin.

173 Bînin bîra xwe gava mirovên

minafiq kom bil bûn. il ji şerkerên riya

Xuda re digolin: Dest bi serî me kin,

dijminên we gihane hev, hon hindik in,

ew pir in, hon qels in ew xurt in, hon

bi wan nikarin; gotina fitnekaran, bawe¬

riya şerkeiên riya Xuda hêjqaimtir dikir,

desl 11 lepên wan dişidiya; dilê wan xurt

dibû ù guh li gotina fitnékaran ne didan

û vedigerandin wan û digolin: Xuda

besî me ye; je xwesti r arîkar peyda

na be.

174 Bi arîkariya Xwedê ew ji

mêdana serî bê xisar û zehmet zivirîn

û bi mêraniyê kelin pey emrê Xwedê.

Kerem û comerdiya Xwedê mezin e.

17.5 Bi wê golinê Iblis dixwest

arik;iiên xwe bilirsîn! Ma ne kifş e ?

Heçi ko |)ey bezma Mihemed ne çûne

seri, arîlciriya Şeytên kirine. Her wcki

bon miiovên bawermend in, ne ji Iblîs

û iievalén di wî, lê ji min bitirsin.

176 Dilê te, ji emelê kafirên ko

xeyrela hev dikislnin û di xirabiyê de

pèsi ji hevûdn distînin xemdar ne be.

Ew nikarin ji Xuda û bindestiyên wî

re tu zereré bigehînin.

Xuda ji wan re, di roja pistdawiyé de

ji xwesiyè parekê ji na de wan. Ji bona

wan êşeke mezin heye.

177 yen ko baweriya xwe a pak

bi kufrê difiroşin û dikin bihayê wê, ji

Xuda re tu zereré na kin, ji bo wan

ezabekî dijwar heye.
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REŞBELEK

2

JI CEMŞlD Û SÎNEMXANÉ RE

YEN KO BERÊ XWE DANE ZOZANAN Û IrO
DI HAVINGEHA ZEBEDANÊ DE NE [1]

Zaronol

Diya webûrmûrên we didan hev; lion kar

dibAii. Meji we re goti bû ko honê herin Zebe-

dané. Wejimin pirsl: ZebedanI çi ye, ew jl

wek bajarê Samê ye?

Min ji we re goli bù; no ZebedanI ne

bajar e, ZebedanI zozan e, havingehe. We disan

pirsl, ma zozan çi ye? Mine ji we re bidaya

zanin, lê nizanim çi kete navê û ştexaliya

me haie birin.

Nilio guh bidin, ezê ji we re di stùnên

Hewarê de bibêjim zozan çi ye. Ji xwe hêj

çêtir e ko ez bi we re, di vê babeté de, li ber

destê Hawarê bişlexilim. Bi vl awayl ji hevalên

we yen ko li derveyl Kurdistanê bûne û heyama

zozanan ne dlliiie ù ew ne bihîstine ewé jl

lê serwext hibin.

Li wextê berê kurdmanc koçer bûn. Gava

ez kurdmanc koçer bûn dibêjim, je mexsed

ne ew e ko kurdmancan gund û bajar nin bûn.

Kurdmancan qesr û hircine welê hebûn ko ew

ji hezar salan de heta Iro li ser himên xwe

sekini ne.

Hela vê paşiyê jl bireki kurdmancan di

koçeriyé de dijin û vê jiyinê di ser jiyinai

deinani re digirtin. Cire? Ezé pasé evljljiwe

er bibêjim.

Ez dizanim honê niho ji min bipirsin,

ma koçer jl çi ye û koçerî çi teva ye? Koçer ji

wan xelkan re dibêjin ko Havîn û Zlvistanan di

ciheki de rûnanin û cih û warê xwe li gora

sar û germbùna bayl diguhérînin; li Zivistiinê

têne germiyanan û li Havinê vedigerin haviiige-

han ù diçin zozanan. Sinheta van xelkan ji cot"

kariyé bétir şivanl ye; pez bi xwedi dikin"

Herçl xelké ko ji bervajî ve salé pê de di

cih ù guudekl de rûdinin û nemaze bi cotka¬

riyê mijùl dibin ji wan re jl démanl dibêjin.

Koçer di levinê de jl xurt in.

Herçi dêmaiil, ewji salé pê de di gundên

xwe û di bin banan de ne diman. Nemaze yen ko

di dora gundên wan de mêrgin hebùn. Bihaié,

ewan konên xwe li wan mêrgan vedigirtin û

havingelién xwe tê de çêdikirin.

Lê. zarono, ez dibinim ko em ji zozanan

Refbeleka zarowan a pê}In di hejmara Hawarê

44an de belav baye.

DIWANA MELÊ
32

SIr-rl WChdet jl ezel girliye het-ta bl ebed

WahId û ferd e bl zalê xwe wt nInIn çu eded

Dl qedem da ezel û eyn û ebed her du yek in

Sermedlyet we dixwazit ne ezel bit ne ebed

Ferq e wahid Ji ehed lê di meqamê aemedê

Bi heqîqet ko blkln her du çl wahId çi ehed

Yek e derya tu bizan qenc çi mewc Ô çl jl hebab
01 esil da ko hemi av e çl av û çi cemed

Afltahl ebedly-yet di xwe de girtiye kewn

Ne ko ewrek heye lê girtiye çehvên me remed

Hisn û zatê bit A lalan jl cemada semed e

Ji misala senemê weko teclaya semed

Xeyrî derya niye sehra bi heqîqet em-ma

Ji rûyê kef û kemè ev av biye ;ibhl zebed

Kul-li yewmin huwe fi ;e'n neb! iafil je

Her peyapey ji jiûnan digirlt feyz û meded

Ger de Adem bidiya sir-ri ilml Iblts

Hînema ebsere keb-bere hIne we seced [1]

Çl zeman A çi mekan û çi cihat fl çi hidfld

Çl meqadir û lefasil û hisab in çl eded

Çi minafal û lizflra In çi qiyas û çl misai

Ev çl tewlld û çi térkib e çi rûh In çi cesed

Ser bi eczê diderlt qew-welè der-rakeyt ma

Yerce'el qeïbû qelllen we meta qame qe'ed [2]

Heyret û ecz fl serencam dl babê nezerè

Key bi xaliq nezerè qasiri mexlûq resed

Gufligfly! me'rifelê çendî Mêla peyda ki

Gewhera me'rifelê nagihele kes bixered

j-i |.tt J4J yj» wUti ^_,_ (r)

Dl nlvî;ta Hawarê de

Yerce'il qelbfl kelîlen we meta qame qe'ed

bi dur ketine; Iê me dev je bernedaye. Bi

tenê piştt ko salên min gibàstine péncihl riya

zozanan ji min re hinek zehmet e. Ji ber ko

riya wan bilindclhan kaş e, hevraz e,

Zozan, zozanl... biliuşta koçerên mîran.

Zozan, ev çi gotinekê spelii û şêrln e. Di kel-

kela Havliié de hi tené bi liilêvkirina wê can

ù giyanê mirov honik dibe û bi xiyala wé

mirov hişkahiya tebîetê 1er ù heştn dibine.

Belê zozan.... zoziin....* bihusl^ şivan û bêrl-

vanan. Nizanim çawan bû ko heta niho min

ji we re qala zozanan ne kir.

Biraki we hebû; ew nûxwiriyê min bû; wè

ew ne dit. Min navê mamekl we lé kiri bû:

Sefder. Derdek! bèderman pê ket û herweki

hon dibêjin û wek manié ko ewl navê wl hil¬

digirt, çû cem Xwedé. Sefder şeşmehi û di nav

dergûsé de bû; ji xwe tucaran li ser pifta xwe

ranebù, min je re digot: « Sefder, koçer çûne

zozanan >. Sefder bel ko bizane kéfa xwe ji

Tè gotinê re tanl û dikeni. Ev gotin bir û
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tirba wl ye. Ji ber ko keké we beri ko zimané

wl bigere çû bû nik Xwedê ù ne wek Sînem¬

xané «Ez sitiya Bota me » ne jt wek Cemşid

< Ez meré qenc im x goti bû.

Lébelé, zozan, zozan... waré siwarên

serhedan.

Ji germiyanan diçine zozanan.

Zivistan e, welatê kurdan di bin pojiya

berfé a spl de nixumandi, nivisti ye. Koçer

û démanl giha$tine hev; li ber tifikê qelûné

dikislnin. Terş di jkeft û zivingan de, dewar

di stewl ûiiaxuran de ne. Jin li aliyé malê

nanén xwe bi tenùré ve didin, hiriyê dirésini

goran çêdikin û ji zarowan re dilorlnini^der.

gûjén wan dihejînin.

Di civàtaniide koçer jii dêmaniyan bétir

dipeyivin û tistèn ko di riyèn zozanan de ditine

ji civatnişlnan re qise dikin.

Bi vl :' awayl digehin Biharè; koçer ù

démanl cejina Newrùzè hi hev re şahlnel dikini

qewltiyèn xwe li hev dikin; xatir ji hev di'

xwazin; heta bi Patzè.

Seqem ^kestiye; zora sermayé çùye; di

lèf û 'pesaran de giyanermik dest bi sinbûné

kiriye; hirç ji kunén xwe hatine der û lê digerin-

Sibe roja barkirinè ye. Koçer, tev de, jin

û mér, ptr û ciwan wek ordiwa ko sefet-beriya

wè hâte Ilan kirin, xwe kar dikin. 'Karé sefe-

rieke.dûr, sefereke welê ko beri ber bi jor ù her

ber bi bilindclhan e; pé bi pé, gav bi gav ji ez¬

mên re nlzingtir ùjinizmiyé dur, hildikişin....

hildikişin....

Kitkitén konan li erdê' raxistî ne... stùn,

şellt, guUçk, çasir, nêvber, tèj, perispan, kêlik,

xurb, çlt, berçlt, ping, sing, bersing, tirlj, çap

h.d	 Li rex wan ter, tùr, xurcik, meşk û

hevan; diz û dizik, :den ù qersùnekin. lïerçi

beroş, séni, cifnt ù berges; Ji xwe ew ji heri

çend rojan de nik spiker in. Jin II van tekberan

kom bùne, toz û riluina wan diweşlnin, li wan

hûr dibin, derzi û sùjiii bi desti ve, wan didùrin,

û pi ne idikin.

Li aliyé hewsé si nginiya çakûç û simtira-

jan e; dewar li rex hev sekini, bi dor lingén

xwe Ii ber solbend radikin ù solén xwe ji bo

knç ù ;fersèn zozanan nù dikin.

Wè sevé li koçerén ko rojé pè:de. xebi¬

tîne, xew giran bûye. Lè herçl 'idewar, wek

zarokên ko kèfa xwevji solén xwe en nû re anlne

fevè pfi defjingèn* xwe li erdé didin û piko-

liyé dikin; ké&wef in. Ji rùnistina Zivistanê

tirxan bûne.

Bi sariya sibè ve karwan bi rè ketiye.

KaTwanlekIj;[wélft iqey tn dibéjî bajarek e, bi

ling bûye û bi rè ve diçe. Ma çi heye ko ne

pè re ye.

Ji xwe şivan keriyèn xwe beriya karwAn

ajoline ù seyén gurxenék li gurén birçi yen

ko li riya pez kemîn bûne, qelibine û hevû¬

din dirandine.

Karwan dime$e.... sipanine berfê, yen ko

ji dur ve, bi tirljên tavê en pêsin, wek ptpo

qine şikestl diçirisin, dest bi xuyakiriné dikin.

Di hin deran de berf heliyaye ù erd di spitahiya

berfé re wek qulên çarşeveke spiûkevin

res dike.

Tayén berfé ji rûyé erdê radibin û wek

peline spi, xwe ber hi hilindicihan ditewinin.

Kullkén ko xwe di bin germiya berfé de ve-

$arti bûn, adarik, pelezêsk; pltanlk, firisk û

gangilok, ev bûkên BIharê mina çiçikèn

mirijkan yen ko ji qalikén xwe en spl der

dibin sor, spl, mor û xumrl seri hildidin.

Bûkên nù, yen ko bi nùxwiriyén xwe ve

ji bo cara pêsin di vê ré re diçin bi her za¬

rina berşlrên xwe disekinin û devên zaroyên

xwe didin ber singén xwe. Herçi jinên sere

bi çavine mihirvan Ii wan fediklrin û dibêjin

« Heq di desté wan de ye, me jl holè ne dikir,

me JI bawer ne dikir ko, heke zaro hinek

giriyan heye ko tifaqek Ii wan biqewime. Lè

pisli ko wan jl çendek anin, ew ji ewé biza¬

nin ko êşa ko zarowan nagirlne ji é$a ko

wan digirine xedartir e » û karwan ji desté

bi hewa dikeve, karwanvani ja û bi kéf in...

distrén.... dinehwirinin....

Zozanvaniyan zozanên dilê xwe diçèrandin....

Koçer diçin zozanan û ji nù ve digebin

warên ko té de ne kêç, ne mes ne jl pèsl

hene. Hewa saf ù sivik e, sira bé giraniya

hedeiiên wan şiştiye. Koçer ji nû ve çist û

çalak in; xwin di rayén wan de ne wek ava

çeman lê wek ava şip û avşaran diherikè.

Lingên ko niho di ser jehar ù jaxuran re xwe

zer kerine di lajén wan de tu movikén tir¬

xan ne bistlne.

Koçer diçin, diçin... zozanan.. <Rêberé wan

berf e; dane jopa berfé. Berf dibele, ew didin

pey... Heta roja ko berf ji nû ve dest bi

ketine dike. Koçer bingé ji ber berfé dikişin.

Biharè, wan dabû pey berfé. Palzè, berf dide

pey wan û wan dadixlne jér. Qey berf naxwaze

ko koçer pè lè bikin û singa wè a spl bi

re$ikén xwe rej bikin. Koçer jl ji ya wê dikin,

pé lé nakin û xwe didin de^tè.

Belè zaronol koçer bi vl awayl Bihar û ,

Havîna xwe di zozanan de diborlnin û Palzè
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NÊÇÎRA HIRÇAN
Li Mirdés di gundé Xèstùré da bi navé

Mêla EU nêçirvanek hebù. Rojekê Mêla EU

çù bû néçlra kewan û se kew kusli bûn. Di

vegera mal da rastl hirçekl lïati bù ù di

navbera wan da pevçûneke xwes bû bù. Ji bo ko

xwendevanên me agahl ser û beré vé pevçûnè

bibin divé em rê bidin gotina nèçirvan. Mêla

EU got:

Wê rojé ez çû bûm nêçîra kewan ù min

se kew kusli bùn. Di vegere da ji bo vehésiné

ez li ser kanike rawestiyam. Hin ez nih

rùnisli bûm ko min hirçekl nêr li pêşberi xwe

dil. Herweki em ji hirçan dizanin; heya mirovek

teng nekeve ser, an bi birin neke nlzingi mirov

nnbin. Lê vl hirçl welê ne kir. Ne ez teng

keti bûm ser wi û nejî min ew bi birin kiri bù.

Tevl vê yekê hal û li pês min rawesll. Tu deng

je ne dihat, her Ii çavên min dinérî. Xweya

bù liştek di dilê wl da heye."^Tifinga min ne

vala bû, Iê tu berik JI tê da line bùn. Herweki

adet e ji bo néçlra hirçan em du berikan dêxine

tifingên xwe. Iro ji bo néçlra kewan min çend

zo balme (xurdek) xisti bùn é. Bi vl zikê tiringé

min ne dikari hela xwe di hirçl^bida û bi

riheti jl je filitin dişwar bû. WI her li çavén

min dinêrl; lê nêrinek bi neyarî.

Êvar nizing bû, ji bo min çùyin diviya bû.

Heya sev res bùye min nikari bû welê mat li pês

hirçl bimînim; her tevgerek diviya bù. Hingê haie

bira min: Ne be ko hirçl ji birçina beré xwe

da be min ù çav li xwarina gostê min be? Li

vedigerin germiyanan. Û kurdmanc hejl vé

jiyinê, hejl koçeriyé dikin. Cire? Ji ber ko

koçerî azahl ye ù kurdmanc bendeyên azehiyê

ne ù azahl di bajarên wnn de ne maye.

Ji ber ko bajar, bajarên Kurdislanè ketine

destén dewletên biyani û memùrên ne ji

wan. Bajar bajnrên wan, lê qnnùn û nizam,

qanûn ù nizama romiyan.... Kurdmanic j'

wan qanûn û nizaman derevin ù bi tenê

koçeriyé ew ji qanûnên bajaran, ji nizamên

dewletên vegerliyar xelas dikirin ûew digiban¬

din biliiidcihêii çiyan, çiyayên ko ber bi ez-

mannn seri hildidin ù nlzingi li Xwedé dikin.

Bcl>; zuronol ji ber ko qanûn ù nizamên

romi keti bùn bajarên wan, kurdmanc xwe

diilan çiyan ù xwe dispastin qanûn û nizamên

Xwedè. Herçl li jiyina Kurdmancan a civaki

hifyar in rinb dizanin ko kurdmancan xèra

ejlrl û koçeriyé ziman û nijadê xwe pak û

weke xwe hilanine. BAVÉ CEHŞtO

ser vè ramané min kewek di tùré xw.e yé. néçiré

da bi derxist û avête pês wi. Hirçl terme kew

bi riheti rakir ù da ber difna xwe bin kir û

pasé berjér avêt. Bi vl awayl min her du

kewèn din jl yek bi yek avêtine ber, wl jl ew

her du kewana di par ra gihandine yè pésIn..

Vê carè édl tistekî ko min bavétanayé ne ma bû.

Bé şivlşk çavén wl H min bûn. Hèdlka min

dest bire ser tifingê. WI qes da min nasi bû ko

di pè ra xwe avéte ser min.

Ji ber ko kani di navbera me da bû'

beri ko ew xwe bigehîne min, min beré tifingê

li singa wl saz kir. Bi dengè tifingè ra l)orinek

ecèb biser ket û birçi xwe gihande min. Beré,

tifing ji dest min girt du ta kir û avéte wé giharé

hinga xwe tevle min kir. Standin û du ta

kirina tifingè du se saniyan ne ajoti bû. Bè ko

ez réke felaté biramim, min xwe di himbèza

hirçl da dit.

Ere çiqas ko neyaré min hirçekl nér bû; .

lè ez bi ged ù hêlên xwe je ne kêmtir bûm.

Min jl dest di nava wl ra bir û me hev û din kut

kir. Heke mikûna hirçl hebùya ko min ji xwe

bi dur xe; teqez wè bi çeplén min bigirta û ez li

kuçeki bidama. Lë min- nava wt zemt :kiri bû û

diviya bû pista wi deynim erdé. Sereki diréj me

hev û din bir û anl. Dawi bi piraniya tifkirina

ser çavén. min, ez şaş kirim ù nava xwe di

nav çeplén min da bi derxist. Hinga rahijte

mile min û du se caran ez li erdè xistim. Êdl

tu ya xéré di cendekê min da ne ma bû û min

nema dikari bù Ii ber xwe bidim Wé demè

hirçê délai haie benda min û kulmikan.

Êdl nema min dikari bù çavé' xwe rakim.
Beri her tisti pencek Ii serê min da û çermé serê

min daxiste dor guliên min. Pâsé bi dilê xwe

\i slhg ù pista min da. Sereki ez welê di nav

lepên xwe da vepûrisim, dawl min dit ko dev

ji min liernade; èdi mih xwe li iniriné na.

Gava hirçl dit ko e/. nema dilebitim, ji

lêdane geriya ù guhê xwe da ser bèvila min.

Min qenc hiliiiii xwe hi xwe da girt, ne

deng û iieji pişln ji min ne dihat. Dema ez di

wl hali da ditim ez hişlim ù çû. Léjixilxila

jiilikén ber lingên wl min zani ko dur ne çûye.

Sereki ez welê mam ù ne dipizivim. Gava

dit ez napizivim cardin vegerî ser min. Min

disa bihna xwe bi xwe da girt. Vè carè wek

bijiské ko dixwaze nexweşiya nexwejé xwe

fér bibe dur û diréj cendekê min palmisand

û guhè xwe da ser difna min. Dawl ko bawe¬

riya xwe bi mirina min anl, hema di rex

min da bi çepolan gorek di nav tlçilan da ,

veda û ez rakişandim è. Disa bi kevir û iilika
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ser min por kir. Qey ko bi wé jl dilé wi rihet

ne bù bû ko, dixwest zinareki mezin ji bi ser

min da wer ke; da ko ji derketina min bè qisa-

wet bimine.

Di rex me da zinareki zehf mezin

hebû, çù xwe da pas ù zor kir. Zinar geleki

mezin bû, hikmê wl lè ne dibù. Eger ew jl

bi ser min da tôt kiri bûya êdl dinya ko min

bidiya ew hinga bù. Sed xêra Xwedê ko -ïora

wl ii zinêr ne hù ù dev ji min berda ù çù.

Heya giha seré çiyê dengê pelepehi wi di guh*

min da bû. Ji ber ko zora wl li zinêr ne bù hù

ewçend kiz dihù ù ji erna dikire lewelew.

Piştl ko di gaza çiyé da wer bù êdl nema

deng je hat, şevji qiriya bù, kevir ù xilikên

kp bi ser min kiribù ne gelek bùn. Min da

xwe û ez rabûm. Cendekê min herweki b: mir-

kut bète kulan, ciheki rihet tê nema bù. Beri

her tisti min çermê serê xwe di dor guhên

xwe da rakir û herdu seri anin berhev ù

destmala xwe di ser ra girêda. Pasé min her

se kewén xwe bi tiûnga dulabûyl va li erdê

hilanin û,berê xwe da mal.

Herweki em ji hirçan dizanin gostê taze

û nih naxwin. Çi gava çend roj bi ser da

çûn, û genl bû bin keté; dé hinga bixweMe. q-

seda ko cendekê min vedişart jl, ji bo wé yekè

bù. Ew zinarè ko dixwest bi ser min da tôt ke

jl, ji bo ko tu cinawirên din beri hatina wl

gostê min nexwin.

Dema hirçl ez vedipùm ser hev û li min

dixist min sonda tola xwe xwari bù; lê çawan

carekê din ez ù wl, emê rasie hev bihatana?!

Hirç di çiyê da pir in; piişê min ilê cw çilo

binasinti?!

Di vegera mal da awayê ko ez pê tola

xwe ji wi hirçl Iiilinim haie hira min. Ji xwe

pisli çend rojan ji ho xwarina goşlê min ê

genl wê bihatana cihê ko ez tê da veşarli,

hinga toi girtin gengaz hù. Beri her tisti zùka

dermnnkirina birlnèn min diviya bù.

Bi niv sev gihame mal û min birlnèn

xwe dane derman kirin ù pêçandin. Roja sisi¬

yan ez di nivlnê da bi derketim û tevl birayê

xwe hatime ser gora ko hirçiji min ra çékirl.

Me disa gor weke berê kir ù 11 pêşberi goré jl

kozikek ava kir.

Ji wê rojê da min ù birayê xwe me dev

ji kêr ù Is berda û ji sibê lieya êvarè di wê

kozikê da çavdariya gorê û hatina hirçl kir.

MEMOZINA

EHMEDÊ XANt

5-

EŞ'ARI MEDIHETA TEWAIFÊ Dl

KURDAN E, BI ŞECAET Û XÊRETÉ

0 IZHARABEDBEXTI û bé TALIIYA
WAN E DIGEL HINDE ŞECAET Û

HEMIYETÉ

Saqî tu ji bo Xwedè kerem ke

Yek cir'ei mey di cami cem ke

Da cam bi mey cihan-nima bit

Herçi me irade ye xuya bit

Da keşif bibit li bei' me eOwaI

Kanî dibitin miyesser iqbal

Idbari me wê giha kemalè

Aya biwe qabili zewiilè

Ya her wîhe dé l'istiw» bit

Het-ta weko dewr mintiha liit

Qet mimkin e ev ji çerxi lewieb

Tali' bihilin ji bo me kewkeb

Bextê me ji bo me ra bibit yar

Carek bihilin ji xab hisyar

Rabit ji me jt cibanpenahek

Peyda bibitin me padijahek

Siri binera me bêle danin

Qedri qelema me béte zanin

Derdê me bibtnitin ilacê

Ilmê me bibinitin rewacê

Ger dé hebiwa me . serflrazek

Sabib keremek sixen-niwazek

Neqdé me dibùye sik-ke meakflk

Ne dima wilie bêrewac û mefkûk

Herçend ko xalis û Xemlx in

Neqdîn bi sik-keyî ezîz in

Ger de hebiwa me padişahek

Laîq bidiya Xwedè kulahek

Tayin bibiwa ji bo wî textek

Zahir ve dibû ji bo me bextek

Hasil bibiwa ji bo wî tacek

Elbelt-te dibû me jî rewacek

Xemxwarî dikir li me yelîman

Tînane derî ji dest leiman

Xalib ne dibû li ser me ev rûm

Ne dibûn xerabey di desl bûm

Mehkûmi eleyh û sialîk

Meâlûb û miti'î tirk ft tacik

Em-ma ji ezcl Xwedè wisa kir

Ev rûm û ecem di ser me ra kir

Tebeiy-yeli wan egerçi ar e

Ev ar li xelkè namidar e

Namûs e li hakim û emiran

Tawan çi ye jair û feqîran

Herçi bire sirè desti him-met

Zebt kir ji bo xwe b'mîrî dewiet

Lewra ko cihan wekî crûs e

Wi hikim di deslê şîri rûs e

Lê eqd û sedaq û mihr û kabîn

Lilf û kerem û eta ù bexjîn

Pirsî ji dinè min ev bi hikmet

Mihra te çi gote min go him-met

Hasil ko dinè bi (Ir û ihsan

Tesxlr dibil ji bo wi insan

Ez marne di hikmela Xwedé da

Kurdmanc di dewleta diné da

Aya bi çi wechi mane mehrâm

Bilcimle ji bo çi bûne mf.hkflm

Wan girt bi şîrî şehri şihret

Tesxîr kirin biiadi him-met

Her mirekî wan bi bezii Halem

Her mirekî wan bi rezmi Histem

Bifkir ji ereb heta ve gurcan

Kurdmancî ye bûye sibhi bircan

Ev rûm û ecem bi wan hisar in

Kurdmanc hemî li car kenar in

Her dû terefan qebîli kurdmanc

Bo tiri qeza kirine amanc

Goya ko li serhedan kilid in

Her taife sed dikin sedid in

Ev qul'.imi rûm û behri taçik

Hindè ko bikin xirûc û lehrîk

Kurdmanc dibin bi xûn milet-tex

Wan jêk ve (likin misali berzex

Cw.nmèrî û lilm-mel û sexawel

Mêrinî û xcrel û celedet

Ew xetme ji bo qebîli ekrad

Wan dane bi yir û him-met û dad

Hindè ji secaetè xeyûr in

Ewçend ji min-neté nifûr in

Ev xéret û ev iliwwi him-met

Bu mani'i hemli bari min-nel

Lew pék ve hemişe bé lifaq in

Daîm bi temer-rid û jiqaq in

Ger dé hebiwa me it-tifaqek

Vêk ra bikira me inqiyadek

Rûm fl ereb û ecem temami

Hemiyan Ji me ra dikir xulaml

Tekmtl dikir me din fl dewiet

Tebill dikir me ilm û hikmet

Temylz dibûn ji hev meqalat

lUmtaz dibûo xudan kemalal

1055



' REWŞA DINYAYÊ
PIRSA HINDISTANÉ Ll 7é Tebaxê kongri

Hindistané dl Bombayé de gihaye hev. 10 000 nlmt-

nande dl kongré de hazir bfln. Mehatma Gandt qe¬

derê laet û nîveké peyIvI A Jl lebatan re sebebên

gibanheva kongré da zanin. Kongré piftre desl bl

mizakera qerara enclmena icral kir. Encimené qerar

da bfl ko ingiliz Jl Hindistané derkevin û Isliqlala

Hindistané béte Ilan klrln. Kongré ev qerar bi pi-

ranlyeke mezin lesdtq kir û Ji mile din qerar da

heke Ingiliz Jl welalé wan derneketin xelké Hindé

dest bi Isyana medent bikin.

ingilizan dit ko bislehl yanl asiylja Hindistané

wé xerab bibe. Li ser vê yeké fl 11 9é mehé waliyé

HIndhtanê GandI, Nehru, Mewlana Azad û Ji lebatên

kongré qederê 250 peya dan girlin. Ll serve yekê

di hin bajaran de esker fl ehaliyan 11 hev xist. Lê

eskeran sora ehiaiyan bir.

SERÉ MlSlRË Di feré Misirê de lijtekl nfl
nlne. Welé dixuye ko her du ail jl xwe ji bo èrt.

feke nfl kar dikin. Bi tené di Behira-spl de ji lié

mehé hela 14an jerekl behirt'^fl hewayi çêbû. Va-

porqefleke Ingilizi Jl Cebeltariqê diçfl Maltayé. Dema

qefle di ber Sicîlyé re dibori baiaflrên mihwerê bl

ser qeflé de girlin fl slola talyanl JI xwe tevlî vt

;ert kir. Elemanan fl talyanan got ko di vl ;ei-t de

Ji cenkejtl fl barkêjén Ingilizi qederê panzdeh

kcftlyan batine bin av kirin, qefle ji hev de keliye fl

jl vaporan hin vegeriyane Cebeltariqê fl çendek giha

bin jt Malle, lu xér di wan de ne maye.

Li 14é Tebaxê Ingilizan der heqè vl jert

danezanek belav kir fl gol ko eleman fl talyan

mibalexê dikin fl rastl ev e: Di vl jierl de balaflr-

bllgira Ingilizi « Igil » bi 22000 ton mezin û krewzora

Mençesler bi deh hezar ton mezin fl hin vaporên

barkè} binav bflne fl xesar giha;tiye hinan; lé

qefle xwe gihandiye Malte. Ingilîzan jî krewzoreke

talyanl fl du noqar xeriqandine.

SERÉ PESlFlKÉ Li Pesifîkè Ji 7è vê mehé

ve emêrikani dirêji Japonan dikin.

Li ser riya Emèrike û Ewistralyayé komek girav

Roja heştan pijtl rohelat bi du saelan hirç di

gaza çiyè da bi derket ù berè xwe da gora

min. Tifingên me di dest me da bûn; Iê ne

wek berè ji bo nêçîra kewan dagirtl, vê carê

ji bo kuştina hirçekl nêr. Me her yeki du berik

èxisti bùnê. Rast haie ser gorê û dest bi vedanê

kir. Gava gor vala dit, borin ketè û rabù ser

lingén pajtn. Wè hingê bû ko dùyè du tifingan

di kozikê da dirêji pêslra hirçl bû û pè ra deng

je vemirl.

PiftI vê bi du rojan min kavilè hirçé

xwe di diwana atayé Mirdêsan Hecl Ebûzer

ata da raxistî bû. Herçl kesén ew kavil didlt

digotin: < Me hin hirçekl holé mezin ne dltiye ».

Vè gotina han hineki ferma bindestiya min

direvand û min bi xwe ra digot: Bindestî ne

jl pisiva min, lè ji pirxurtiya hirçl bûye.

OSllAN SEBRl

heye, ji wan re giravên Silêman dibêjin. Japonan

ev glriv dl vl ;ert de xistine desté xwe. Li 7é

Tebaxê qewetèn emêrikani bi hin yekinekèn ewistrall

ve diréjt wan giravan kir fl esker derêxisle hinan. Li

hej, li behir fl 11 hewayé ;er e. Lé heta niho jl vi

fer! tu neltce ne hate< rû.

Japon dibêjin eskerên emêrikani yen ko ketine

bejê jl warên xwe qui bûne, Jl ber ko vaporên

emèrlkani vegeriyane wargehén xwe. Lé emêrikani¬

yan da zanin ko Ijè giravên Silêman heye. ko gelek

dom bike fl beriya netîca qeti emêrikan! hew

danezanan belav blkln.

ŞERÊ ÛRIS Bl péjveçflna ordiwèn elemani,
dl qada nîvro de rewja Rûsyayê hero >xeternaktlr

dibû fl flris ev venedi^artin. Bi dengeki bilind ev

digolin fl arikariya hevalbendén xwe dixwestin. Ev

bflne deh panzdeh roj rojname û radyowan digot ko

Çorçil Ji bona vé yekê çûye Moskoyé. Lé Londrê

ev nûçe leyid ne dikir. Li 17ê Tebaxê hikùmeta

Ingilleré bi awaki resmi da zanin ko Çarçil çQye

Moskoyè fl digel niminendeyê Emériké Mr. Heriman

bi darl Stalln keliye fl jl bo jikestlna elemanan

û zefera soiidowariyan tevdîrén gerek mizakera

kirine. Welé tête texmîn kirin ko di vê hedûdltiné

de mesela eniya nû Ji haie mizakeré kirin.

Herçi qada jer, ' di eniya bakflr de flris êriş

dikin û eleman di midafehe de ne. Lé dl eniya

nîvro de érija elemanan dom dike fl ordiwèn ele¬

manl gihajtine qflntar 'fl deriyên çiyayên Qevqasê-

Pijtl kelina Rostovê, elemanan ji aliki beré

xwe da rêhesina ko Slalingradê bi bendera Novorosi-

skê re girêdide fl Ji aliyé din bi qewelên ko 11

nivro derbasî çemé Don bfl bûn qesta rohelê kir.

Baské ko beré xwe da bfl nivro pijtl ko pe¬

ravên behira Azové yen rohelê paqij kirin li 2é

Tirmehé gihajte bajerê Yêskê fl rêhesina Stalin-

grad-Novorosîskê biri fl li it mehê , giha;te çemé

Kûban û pirin avêlane ser çem. Ûrisan gelek bere¬

vaniya mintiqa Kûbané kiri be jl eleman 11 9ê

Tirmehé keline bajarè Kresnodaré, merkeza Kflbané

û Je aveline Meykopè. Li Mevkopè birine pétrole hene.

Ûrii hègav man, agir bi btrèn pétrole xistin û terka

Meykopè Ji dan. Bi vi awayl elemanan nizingi 11

peravên Behira-reş yen rohelê JI kir. Baskekl ordiwa

elemani pistî vegertina Maykopê beré xwe daye

Grosniyè, mintiqeke peirolè.

Herçi baskè ko berè xwe da bû rohelê di

dirêjahiya çemê Manèç de meşiya û beré xwe daye

behira Qezwinè. Eleman bi vl awayl di wextekt

kurt de gelek pè; ve çûne fl bakuré. welatên Qev¬

qasé tev de vegirtine. Lè Stalingrad héj ne koti.\e

deslè wan û ev bûne 3 befte dora StaUngradè de

;erine dijwar çêdibin. Li 15è mehê elemanan da zanin

ko di hindava Stallngradè de eskerên elemanl di

her deré de giha;line Çemé Don. Dilé elemanan 'hebû

di Stallngradè re bigehin Volgê. Lê gava ditine ko

Stalingrad gelek li ber xwe dide niho dikin dl

Esterzané re bigehin devê Volgé fl wé riyè jl bigirin.

Li gora nflçeyén pa;în eleman dl hindava

Stallngradè de 11 enijka çemé Don jt derbas bflne fl

glhaftine wt mile avé. Bi vl awajrt elemanan 60 kUo¬

mêtir nigingi 11 Stallngradè VMje. Herçl Groint, di

vê mintiqê de Ji ûris bêgav man ù xwe dane paf.

Di navbera elemanan fl petrolên Grosniyè qederê 200«

kilomêtir maye. Sam: 15 Tebax 1942 NÊREVAN
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GOTINÊN ŞOPEWER'^'
BEXT

Bi navè bext tiştek heye ko carina di

rewşeke keslnedl da xwe dinimine û bihayê

kira wè hingè winda dike. Lé bext ne rasthati¬

neke dûrt kiré ye. Ew havila kireke kevn e;

ko di demeké nepayl û di rengé rasthatiné da li

mirov bi dertê. Kireke bas, bextçakiyê û kireke

nebaş bextereşiyê^ tinin pés xwediyê xwe.

Ne bi tiné kirèn mirov, carcnrnn kirèii bav

û kalan jl di kirasê a bext t da tène pès kur

û neviyan.

TIRSA MIRINÊ

\. Kesén ko dimirin digehin.Xudayeké dilo¬

van. Ji ber vê yeké tirsa mirinê ji mirovên

bawermend ra şermeke mezin e.

ŞOPA TERBIYE
Terbiye ji se tiştan pêve hemi sinçiyên(2|

mirov herweki bixwaze diguhêzine.

mèranl tirs

comerdî çikost

xèrxwazl bedxwazi

Ev ber se tistèn ban di afirandina mirov da

çilo bin welè diminin Terbiye tucaran nikare

mirovekî mér, tirsok ù comerd, çikos ù xér¬

xwaz ji, bedxwaz bike. Ji vê pêve herçl siii-

çiyèn mirov hene bi terbiye têne guhartin û

mirebt çawan bixwaze dikare berê şagirdê xwe

wè da higuhèztne.

Bi tinê yek heye ko ji van her se sinçiyên

jorln 5opa heval an mirebi çlçkekl kêm an

zède dike; lé bicaré nikare bade.

	 _ OSMAN SEBRl

[1] Şopewer: Her ti;té ko lè hikim û manake

kûr heye û di bir fl mejiyè mirov de şopina dihile

û zfl zfl nayete Ji bir kirin.

[2] Sinçî: Bi mana exlaq û seciyè ye. Yanî xesle-

t^n mirovan en zikmakî û en deslexislî. Sinçî xwerû

kurdmanci ye. Ma te li sinçiyè wi nihèrî, ne tu

sinçî ye.

HEYRAN

Heyran Işev meçe, li hire be

Wê bè pèsiya heyranô min nijda semer û ereb e

Wè te bikujin xelk è bêjin Eyşmelana reben

[biye serê loman û sebebe

Ser serè min hal heyran mehvanê paşmeSrebê.

Heyran Xwedé xerab bikè ke$ané

Xaniyê Mlr Ebmedè min raseri kolanè

Miné divé ezè şeva nivé sevè herim tewafa

[ xal ù ntfané gerdenê

Devé min jemiti keti bi ser lefika kitana

[ Eysmelanè.

Heyran tu 1 xirab 1

Tn II deré mala dabé min rûdinl qet ranabi

BINGEHEN
GRAMÊRA KURDMANCÎ

18

125 Rengdérén wesfin li gora hastûrëu

xwe an sade an hevedidanî ne. En sade ew

in ko di zimèn de şiklekl wan 1 sabit heye

û ji bêjeke bi lenê têne pê. Wek: sor, girti,

niviz, qels, nerm, xurt, şikesll, we/.a, dirêj,

kurt, fireh, pehin, bilind, leng h.d.

En henedidani ew in ko ji bêjeyèn têvel

tènepè. Ev rengdèrèn ha di /.imanê kurdmanci

de bê pIvan in û di dema xeberdan an nivî¬

sandinê de hinên din, ji nù ve tène saz kirin.

Mina: pozberan, çavbelek, dilteng, xweşcival,

nûza, dilşikestl, kêmxew, sorboz, warxweş,

destvala h.d.

126 Bi gelemperî rengdérén wesfin di

komekè de bi navdêrên xwe ve peyda dibin.

Lê gava navdêrên wan ne hi wan re ne, yanl

ew ji komekè ketine, hingê navdér hi Veqe¬

tandekèn ko rengdêr bi wan ve dibùn tène

nimandin. Herweki di madeyèn (64,68)an de

haie gotin veqetandek dikeve pèsiya reng¬

dèrê ù wêzlfa pronavé dibine. Heke di qiseté

de, ji berê de, çêl Ii hêsp û mehlnè hati be

kirin, hingê ïniiov Ii sùna ko bibêje: « ez hespê

boz dibinim » an « ez mehina boz dibinim »

dikare bibêje: « ez ê res dibinim » ù « ez a

res dibinim »

127 Lè carina navdér ji qiseté yekear

diHcve ù rengdêr wek pronaveke li sùna Iwè

radibe Hingê rengdêr, ji her ko wezifa nav¬

dêré dibine ù wesfê xwe è rengdèrin winda

dike, wek navdêré tète tewandin û veqetandek

bi paşiya wé ve dibe.

Strané gotiye:

Tirsinii bimrim ne bInim esmera min

Riya Mêrdlnê bi knş e, delala min.

Bêjeyèn ' « esmer » û « délai » her du jl

rengdèrin. Lê ji ber ko Ii bire bûne navdér û

sanl jin an keçikekè didin weqetandeka mè bi

van ve bùye. Heke me malikên stranê vegeran¬

din esilên wan, hingê navdér vedigerin sùnén

xwê û rengdêr bi serèn xwe ù bè veqetandek

diminin:

Tirsini bimirim ne binim yara min a esmer

Riya Mêrdiné bi kaş e, yara min a delall. 	

Tu we biki, ezé bêjim bab û brayèn xwe ev

[ séwiyé heyrana ji min venabl.

Heyran digo keçikê ez xirab im

Éz deré mala bebê te rûdinim qet ranabim

Ti nebejl bab û brayèn xwe, ti béji xunkaré

[ diné islamê ez ji te venabim.

1057-



COUTUMES ET TRAITS DE MOEURS

124 Eni bûne kirivé hev, xwina me Ii dawa

hev keliye.

Nous voilà « klrlv », le sang de chacun de nous a

taché le pan du vêtement de l'autre.

Le < kiriv » est celui qui lient dans ses bras

l'enfant que l'on esl en train de circonscrire. La

« kirivali > établit enlre les membres des deux fa¬

milles intéressées ( ils deviennent c kirîv » les uns

par rapport aux autres ) des liens analogues à ceux

de la parenté par le sang.

125 - Konê rej kémaniyê qebùl nake.

Tente noire ne souffre aucun manquement.

Allusion i l'hospitalité dont les nomades sont
si llers.

126 Mévanê yeki, mévanê gundekî.

L'hôte d'un habilant est celui de tout le village.

l'27 Sal ù şapik şiltlê saxe.

Pantalon et gilet de Chakh,

( Les tissus de Chakh sonl renommés. )

128 Reşik pehin, devi xwar.

Les espadrilles larges et la bouche de travers.

129 Bpvé keça siltan e.

Qui a des filles est un roi.

( Il peut en effet faire le bonheur ou le malheur

des prétendants. Aliuiion aux difficultés qu'éprouvent

dans certaines régions, les Jeunes gens à se marier,

en raison de la dot élevée qu'ils doivent verser au

père de la fiancée ).

130 Bê sêx û pir meçe diwana mlr ko tu

nekevi halê feqlr.

Sans cheykh ni pîr, ne va pas chez l'èmir, si lu n'en

veux pâtir.

( 11 ne faut pas s'adresser aux grands sans èlre

recommandé. Les cheykh et les pirs, chefs religieux

servent souvent d'intercesseurs ).

131 Çavzer hebin, çavreş pir in.

Pour peu qu'il y ait des yeux marrons des yeux

noirs sont trop nombreux.

( Les yeux marrons, considérés comme un signe de

beauté, sont, au Kurdistan, plus rares el par consé¬

quent plus appréciés que les yeux noirs ).

132 Dawel ferikl, herbùrl lieliki.

Après la noce, la c berbûri » a honte.

( C'est à dire : chaque chose en son temps. La

< berbûri est la matrone qui accompagne la mariée

jusqu' à la chambre nuptiale ).

133 Dewieliya bi lez, rez ù pez.

Fortune rapide: vigne et moutons.

( Au Kurdistan, la culture de la vigne et l'élevage

du mouton permettent de réaliser de gros profits,

les bonnes années ).

134 Uijiniiiè hév nabê dosté lèw.

L'ennemi du père ne devient pu l'ami dn flls.

( Allusion aux querelles héréditaires qui divisent les

tribus kurdes ).

Î3,') Ez mineta aie jl li xwe nakim.

Même envers mon agha, je ne venx pas avoir de

dette de reconnaissance.

Î36 El éla min e, nav navê Bijaré Momin e.

C'est ma tribu, et le renom revient à Becbaré.

( Se dit en parlant de quelqu'un qui profite du

Iravail des autres ),

137 Go ziyareté: a min gelek cara bi derewa

bi te swind xwariye ». Go: « Mi ji gelek cara

niala le xerab kiriye, lê tu bi xwe nizani. »

Il dil au sanctuaire: t Souvent J'ai fait sur loi de

faux sermenlsl Le sanctuaire répondit: « El moi,

je l'ai souvent Joué de mauvais tour à ton insul >

( Les ziyaret sont les sanctuaires locaux tombeaux

ou cénotaphes de saints, sources, grottes etc. qui

avqisinent la plupart des villages kurdes. C'est par

eux que l'on Jure.- Beaucoup sonl entretenus par de

saints personnages qui en perçoivent les revenus et

recueillent les oITrandes des pèlerins d'où la réponse

du sanctuaire dans notre proverbe. )

138 Gundek e, gudorek e.

Un village, un melon.

( Se dil d'un repas où les invités sont trop nombreux

et le menu trop maigre. )

139 Gundé bê rez, û konê bè pez, û inèrè

dibè ez ù ez, hemi ne tu tişt in.

Village sans vigne, lente sans moutons, hom.me qui

dit: c moi, moi >.

( Tout cela ne vont rien. cf. No 133 ).

140 Heçi bi mal e, bi xwaltik û xwal e.

Qui a une maison a aussi tantes et oncles maternels.

( Qui a une famille a quelqu'un pour le soutenir ).

141 Heçl jinekê blive, divê tùrek pereyé wl

an barek derewén wl hebe.

Qui prend femipe doil avoir un sac d'argent ou

un ballot de mensonge.

142 Her kezizerek simbélsorek li pey e.

Derrière chaque chevelure blonde, il y a une

moustache rousse.

( La chevelure blonde pour les femmes, et la mous¬

tache rousse pour les liommes, constituent autant

d'atlrails physiques ).

143 Hirç ù govend, rovl ù sûk, koçer û

piva/.lirşk.

L'ours et la danse, le renard ct le marché, le nomade

el l'oignon confit.

14 1 Jina werin ji ni.ihi, xwarzl bèn ser xwala.

Prends femme dans une lionne famille, les neveux

ressemblent à leurs oncles maternels.

145 Kerê got: « Xwedê kir è ez ker im, ne

koçer im ? »

L'ànesse dil: i Grâce à Dieu, je suis une ânesse et

non pas un nomadel »

( Allusion k la bêtise proverbiale des nomades ).

( A suivre ) TAWÛSPARÊZ

Kiriyariya Hawarê 500 Qirûsèn Sûrl

Xwedî fl gerinendeyê bepirsiyar: Mir Celadet

Ali Bedir-Xan . SamSflriye

Directear Propriétaire : Emir Djéladet Aali

Bedir-Kban, Damas-Syrie
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TEFSÎRA QURANÊ
178 Kafir bila kèfxwes û dilgeş me¬

hin ù ji xwe re ne bêjin ko ev jiyîn û emrê

diréj û mihleta mezin, ji bo wan çak e. Me

ev tişt da wan da ko gii nebê di wan zêdetir

bin. Ew, di roja pisdawiyê de hi serkeşiya

xwe heyran û bêçare dé bimînin. Ji bona

wan ezabekî giran û cegersùz heye.

179 Xuda mirovên bawermend he¬

ta wextekî di tengasiyê de dihêle herwekî

tengasiya we a haziri, da ko tê de êdî qenc

û xirab ji hev veqetin; li ne qesda Xwedê

ye ko ew ji we re nependiyên hikmeta

xwe bide zanîn. Lê Xuda li gora daxwaza

xwe, ji hin pêxemberên xwe re hikmeta

vesartiyén xwe dide seh kirin. Baweriya

xwé bi Xuda il bi pêxemberên di wî

binin. Heke hon bawermend in û ji Xuda¬

yê xwe tirsiyar in, biznnin ko Xwedê

sewabeke mezin digihine we.

180 Divê mirovên çavteng ö dest-

girti xwes bizanin: Heke ew ji malê

ko Xuda da wan, di riya Xwedé da na

din, ew çavlengiya wan bi kêrî wan na¬

ye û ew ji wan re ne tu xêr e, lé belê

ew birlnek e, xirabiyek e.

Malé wan di roja pisdawiyê de wé

bibe niré stoyé wan é gunehkar. Mirat-

xweré erd û ezmanan Yezdan e, her

kes de wê here ft ew de bimîne. Xuda

ji emelén we xeberdar e.

181 Xuda gotina wan bihistiye; wan

digol: Xuda belengiiz e, eiu dewlemend

in. Em vê gotinê qeyd dikin ù ji bîr na

kin ko wan pêxemberên Xuda bê rê kusti¬

nè. Emê wan bèxine dojehè ù ji wan re dé

bibêjin: Iezeta agirî tam bikin; çawan e?

182 Ev dé bibe zecayê kuştina pê¬

xemberên Xuda, an ne, Xuda bi evdên

xwe re ne zalim e.

183 Mezinên cihiyan digol: Mêze

bike, Xuda emrê xwe bi me da, divê em

hela ko péxemberekî welê bê ko gava

em qurbenekê serjê dikin û berdidin

mezeleke, bi emrê wî ji ezmên agirek

daté û wê qurbanê dişewitîne; bawa-

riya xwe bi lu kesî neyînin.

Pêxeberé min... bêje wan: Rerî min,

ji we re bi delîl, hicet û mûcizan, her

weki hon dibêjin pêxember halin. Heke

hon rastdil in, cire we ew kustin?

184 Heke ew bi golina le qaîl nabin

ù derew bi alî te ve didin, tu xemdar

mebe, ji ber ko ew bi gotina pêxem¬

berên beri tejî û bi kilêb û hicelên Xwedê

en din jl qail ne bû bûn.

185 Her nefs Iezeta mirinê wè tam

bike. Di roja pisdawiyê de her kes li

gora emelê xwe bérpirsiyar dibe; yen koji

ezabê dojehè xelas dibin û digehin nîmeta

bihuşlê çiqas bextiyar in. Jiyina dinyayê

xew û xewnek e û xapandina demekê ye.

186 Xuda we, bi can û malê we

de biceribîne. Yen ko ji wan re berî we

kitêbên Xuda hati bùn sandin, yani xu¬

dankitêb û dln-nezan jî; bi çend awayl

wê béne qehirandin ù ezibandin. Heke

hon sebr dikin û ji Xudayê xwe tirsi¬

yar dibin û di riya rastiyê de pê didin

erdé, édl aşikar dibe ko hon, li gora

emré Xuda meşiyane.
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MEMOZINA

EHMEDÊ XANÎ

6 -

SEBBBA NEZMA KITAB B BI Vl
EZMANÎ Dl SÛRETÉ ŞEKWAYA JI
DEWRANÉ Û GILIYA JI EBNAYI

Dl ZEMANÈ KO LI BAL WAN
YEKSAN E HINEBA DANAYl

DIGEL EYBA NADANÎ

Xanî Ji kemali békemall

Meydana kemalê dite xall

Hasil ji Inad egerjl bédad

Ev bidhet e ger xilafl mi'tad

Safi femirand vexwar dirdi

Manendi deri llsani kurdi

tnaye nizani û Inllzamé

Kêfaye cefa Jl boyl amê

Da xelk ne béjltin ko ekrad

Bé me'rifet In bé esl fl binyad

Enwa'l milel xudan kitéb In

Kurmanc b'tenè dl bê heséb In

Hem ehli nezer nebén ko kurdmanc

E«qé ne klrln Jl bo xwe amanc (1)

Ték da ne di talib in ne metlflb

Vêk ra ne mihib-bin ew ne mehbflb

Bé behre ne ew jl e^qbazt

Parix ji heqlql fl mecazi

Kurmanc ne pir dl bé kemal in

Em-ma dl yellm A bé mecal In

Filcimle ne cahll Q nezan in

Belkl di sefti û bé xudan In

Ger dé hebiwa me JI xudanek

Allkeremek lellfedanek

Ilm fl hiner fl kemal fl Iz'an

Şi'ir fl iesel fl kitab fl diwan

Ev cins biba li ba wi me'mfll

Ev neqd bibe li nik wi meqbfll

Min dé elema kelami mewxfln

Ali bikira Ii banl gerdfln

Bina ve riha Melê cizéri

Péhey bikira Eli Hertri

Keyfek we bidi Feqthé teyran

Het-ta bl ebed bimaya heyran

Çl blkim ko qewl kesad e bazar

Ninin Jl qima; ra xeridar

Xesma ko di vê esir da himyan |2J

Mifflq fl heblb e bo me hemiyan

Yanl jl terne' dirav fl dinar
Heryek Jl me ra we bflne dildar

Ger Him temam bidi bi pûlek

BIfro}! tu hikmeté bi solek

Kes nakete meyteré xwe Cami

Raniglritin kesek Nlzami

Wextê ko me di zemanè evreng

Filcimle II ser diravt bfl ceng

Hez kir me bibine kimiyager

Gava ko me di ne bfl mlyes-ser

Tesllya me pêleké emel kir

Tesflyei cewheri deitel kir

Qelbé me ne kir qebfll htle

Qel bfl xerez û ne bû weslle

Dîn çfl fl ne ket bl dest me dinar

Pajé Jl neçari bwine sef-far

Sifrê xwe t xef me e|kera kir

Qirtasiye bfl me lé dia kir

' De'wet kiriya bi sidq Icabet

Bfl wasitayl qezayi hacet

Ev pfll egerçl bé beha ne

Yekrfl ne û saf fl bé behane

Bé hile fl xurde fl temam in

Heqbflll miamila ewam in'

Kurmanci ye sirf e bé guman e

Zér nine bIbIn slpldeman e

Sifré me i sor e a^ikar e

Ziv nlne bIbIn ko kemeyar e

Neqdé me mebêje kem beha ye

Bé slk-kel fahi gehrewa ye

Ger dé bibiwa bl derb menqfl;

Ne dima wlhe bé rewac fl meijflf

Mehbflb e bikes ne namzade

Lew bextl slyah fl namirad e

Qirtasiyeya me bé penaban

Bé derbi qebûli padl^han

Me'lfll e II ba gelek eliman

Meqbfll e 11 ba gelek hekiman

Lê hakiml wexl i me'rifetnak

Mesmfl' ne kir bl sem'i idrak

Mîrê ko bl navê mîrza ye

Mehza nezera wt klmlya ye

Qelbi di zexel diket bilflrl

Pûli.di dexel dikit illûri

Sed bar hebin fliûsi uhmer

Derhal dikit bi yek nezer zer

E'Iay dikit bi qehrl edna

Ednay dikit bi litf e'ia

Pa;an digirlt weki esiran

Aza dikitin weki feqîran

Her roj hezar bê newayan

Her lehze bi litf sed gedayan

Zengîn dikitin bl desti him-met

Hikmet ew e nakitin çu min-net

Ger dé wi nezer bida me carek

Iluiri tewec-ciha mibarek

Ev qewl hemi dikirne e;'ar

Ev pûl hemi dibflne dinar

Em-ma nezara wî zêde am e

Lew xas nezer Ji dil ne da me

Ew rehmeti xas e bo ewami

Yareb tu bid! w! her dewami.

|1] Nakeve seré mirov ko Xanl

xelet bibêje fl xelet binivîsîne,

Dlgel vé hlndé dl vé misrehê de

«ejiqéi xelet e. Ji ber t ejq li hire

bireser e, û bireseré lékerén gergu¬

hêz di zemanên borî de nayine

tewadin. Ji lewre ;ikllê rast < E$q

ne kirin Ji bo xwe amanc e. Lê

Ji bo llmamklrina wezné mirov

dikare bibêje: Wan e;q ne kirin Ji

bo xwe amanc.

[2] Himyan bi mana c heban >

e; fl li bire bi mecazi cizdané perê

û père bi xwe" ye.

KURD Û CIVAT:

CIVAT

Di kurdmanci da ji kombûn û civlna

çend mirovan ra civat tê gotin.

Lè ji gutlek mirov ra wè çalè civat di¬

bêjin ko ew gutil bb cibanina dozekê an galaz

û dehkekè civiya be; û xurtl û serdestlya 11-

batan li ser hev hebe. Bi kurtl: < raman û

armanceke civatê hebe *

Eger raman û armanc ji ciyatC dur be

ewè liête gotin ko c dehbe jl pev ra dijin û

dixebitin. *

Lê ne wisa ye; xebat û civtna dehbeyan

bi ajotiiieke nebifl ye. Pèfiyèn wan çawan bûa

ew jl wek wan in û ewê ber we bin.

Civlna mlrovaa bi hef û jtregiyé ye;

havila jehrazayiyè ye, bi zanin û bingeh e,

her civîneke mirovan pèjveçûneke. Eger civatên

mirovan jl wek yen dehbeyan bi nehejl biwa;

bèguman ev pèjveçûna wisa mezin pêk ne di¬

hat û emè wek pèsiyèn xwe di sikeft û qulèn

dar ù beran de bûna. Je pêve civatên mirovan

xweyi dIrok in. Ji dehbeyan ra dlroktune^.

JI Dehbeyan cihè bûneke mirovan dl

heye: ko mirov bi destkirin: anl tiştan bi

hejê xVe dibinin û bi destèa xwe saz dikin-

Mirov; bi deslkiran kar û xebatèn xwe

hèsan dikin: wek gisin. Gisin niho Ii pès ça¬

vèn me tijtekl pir piçûk û kèm hèja ye. Lè

gava em kûr binèrin bèsaniyeke mezin' bi me

ra dike. Her deatklr Ii gora karé xwe pir an

hindik hèsaniyè dike.

Hèjayiya civatê yek je ev e ko deslkiran ,

li nik xwe diparéze û awayé xebata wan ji
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KENEDIYÊ
PÊŞlN, YÊ KO PÊ LI ERDÊ FRENSÊ KIRIYE

HerweUI xwendevanên me dizanin ft di

Rewşa dinyayê de jl wè bixwinin ingiliz ù

hevalbandan li 19è Tebaxè esker derêxistine

erdè Frensê, mintiqa Diyêpê. Diyêp di Behira-

Mansë de bendereke frensizî ye. Li vè seferè

eskerên ingilizi, emêrikani, Ueiiedi ù frensizên

şerevani pardarl kirine.

Balaiirvaneki emêrikani lii niivê Jozèf

Barùland ji di v| serî de hazir hCiye. Barrtiand

keleheke Drolek lajot. Keleha tirolek lexlllek

balafireke bombavèj e. Ji ber xurll il mezina¬

hiya wè ev nav Iê kirine ù je re keleha flro-

lek gotine.

Barùland di heqê vè seferè de bendek

nivisandiye ù lè de gotiye:

Pêne kelehèn firolek pardariya vê seferè

dikirin. Ji balafirgeheke Ingilleré ew bi niza¬

meke welè rabûn ù bi rê kelin ko mirov Iê

heşmetkar dima. Kelehèn lirolek di orlê de

bùn. Herçl spItTeyer ù nêçlrvanên frensizi,

kenedi, polonî, belçlkl ù holendl dor li wan

girti bûn. Ev refè leyrèn hesinin gelek ne bori

xwe gihande ser erdê Frensê. Herkesi ji berê

de wezifa xwe nas kiri lui. Kelehèn firolek

di bin hefadiya nêçlrvanun de bi ser balafirgehên

Abèvîlè de girtin û ew dan ber bombeyén xwe.

Ji bona ko balafirèn elemanl nikarin bi firè

bikevin û bi ser eskerên me yen ko dikirin

dakevin bejê de herin ù daketina wan

biwurqilinin.

Gava me bi ser balafirgehên AbêvIIê de

girt saet bù bù heşl ù nîv. Qederê bist deqiqan

me bombeyén xwe barandine balafirgehên

dijmin. Di vè navè de bèlelek, yanl telêgrefeke

libatan ra rava dike. Bê guman e ko civat ne

biwa parastina deslkiran ne diçû sert. Hertişl

ji wendabùii û mirinê ra heyirandi bû.

Me ji van pirsên jor ev pêjor yani ne-

. tice derxist ko civatên mirovan ù dehbeyan

wan ji hev dur dixe ù warekl hêja û bilind

ji civanên mirovan "ra çêdike.

1 Civat, ,havila raman ù armancê ye ko

bingeha wè ji.'heş û jlregiyè tè.

2 Xweyi dIrok e ani civat bi tevgera

xwe jina xwe heman heman ji xwe ra dlroke-

kê,^çédike.

3 Desfkirén libatên xwe diparéze û ji

xelkè ra awayé xebata wan' rava dike.

( dûmaylk heye ) REŞlD KURD

bétel, gihaşte me. Bêtêlè digot ko eskerên me

gibàstine peravê û balafirèn elemanl bi ser

wan de girtiye û sereki hewayi di navbera

fiulnflrên her du aliyan de desl pê kiriye. Me

jl berê xwe da wê hindavè. Di ser peravên

Frensê re qederê 900-lOOObalafir «ilia bftn hev,

dirêii hev dikirin, pèsl ji liev distaiidin ù li hev

didan. Hew le dil balafirek wek teyreki bask-

şikesti ber bi jêr dibù, xwe noql avê dikir;

an di toza reşahiyê de dibù ewrekl ecacè ù

winda dibù. Lê herçl kelehèn flrolek lu tisl

bi wan ne hati bft. Ji ber ko ew qenc dihatine

bemandin ù berikên ko ji dur ve dihalin ni¬

kari bùn di zirhên wan re derbas bibin

Di serê hewayi de reicnia ko xesarine

mezin giliaşti bin hevalbendan jl ew serdest

bùn. Lê divèt mirov mikur bêt ko balafirèn

elemanl tev de ne keti bùn vi seri. Bireki

wan bi ser vapor ù filùqeyêii me de (;irti bùn

ù dikirin hendi daketina wan bibin. Dl dest¬

pêkê de niiwcfeq bûne ji. Lê lopèn slolê bala¬

firèn elemanl bêgav liiştin ko ew bilind biCrin.

Bi vl awayl jl lesîra wan kêm kirin.

Saet ijù bû iieli ù bisl, min dûvebina

xwe li qerain liehirê rasl kiri bû. Du bala¬

firèn me ù didowên elemanl Ii hev diduii.

Vaporeke piçùk di bin himayeta bist balafirèn

emêrikani, ji tlpê libêralor, nizingi Ii bejê kiri

bù. Balafirèn neyar dirêji vapor ù balafiran

dikir. Min bihina xwe di xwe de girt. Bombe

diketin dora vaporè ù slftnine avê ji behirê

ber bi ezmanan rndibùn. Di vê navê de, min

dit ko gulokine res ji Vaporè Ii behirê gèr bûn.

Ma ew ne eskerên me bùn. Min dùrebina xwe

di çavén xwe re dikir; qey bi şidandina dùre-

blnê mine çêtir bidlta.

Ez ne şaş bùm; ew eskerên me bùn.

Belê eskereki kenedi bi desti ve lifliigekl tima¬

tik, bi qayişa 'navtengà wl ve bombe, pê Ii

reşabiyê kiri bû ù qesla pês dikir. È kenedi

qederê du deqiqan bi tenu xwe bera dijminên

ko ji çeperan agir dikirin da n ajote ser wan.

Dijmin dikir, ne dikir ne dihingafte wi. Di

pey wi re rewleki kenedi dakete bejé û diréji çe¬

pera dijmin kir. Min kenediyê xwe nema di¬

dit; ew lekili hevalên xwe bû bû Lt pişlre

min seh kir ko kenediyê min bi destbombekê

depoxaneke dijmin berhewa kiri bù. Li ser

vé yekê dijmin terka çeperên xwe en pèsln

da bû.

Piştl ko em vegeriyan Ingiltere min Ii

kenediyê xwe pirsl. Kenediyê min bi birlnine

sivik birindar bû bû û-keli bû xestexané.

CEMlLÊ TACDO
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TELQINA ÊZDIYAN
Mirld, kesol Ser te dar e, bin te dar e|

Wê beye ser le melek Ezrail û Cebraîl e. Wè

Ji te bike pirs û sewal e. Nebe nebe, tu je

bikl flkar e.

Mirld, kesol Telqtn e, asin e. Wè beye ser

te nikl û ni kin e Wè pirs bike, bèje: tu jj

kijan din e. Tu bèje ez I èzdl me, bi }èx û b'

feqlr û merebl me. Sèxè min sèx Adl ye, melek

Ferxedtn, melek Secadin e, Sèxè Şemsaniya,

9éxê Şêxisna, fèxè Ebûbekra ye, sêxè Sèteriqa

ye; her du kurèn Sitiya Zln e. Li ser kaniya

sipl rùnistl ne, hec û tewafa mêrê èzdl ne.

Mirld, kesol Telqln e, aain e. Wè beye ser

le nikl û nikin e, Wè pirs bikè, bèjè tu j'

kijan din e. Tu bêje ez 1 èzdl me. Bi Mûsa

pêxember re derketime serè Çiya Tûresin e;

Bi Isa pêxember re çûme Quds û XellI e. B'

Mihemed pêxember re çûme Meke û Medlne.

Mirld, kesol Ser te kevir e, bin te kevir e-

Wè beye ser te melek Ezrail û Cebraîl e*

Deyne ber wan Mishefa-reş û nan û penlr e"

Eger pê qall ne bùn, rabe bi gopalè feqlr e.

Mirld, kesol Ewil bi dev bû, pa$l wè bibe

bi ev. Wê rabê MadI, wè hilInè bang û sela-

waté, wê xirab bikê dêr û mizgeft û q'adl; û

kesek ne bejê bi Isa ù Mûsa ù Mihemed.

Xelk wè bibèjè bi siltan Ëzl û siltan }éx Adi-

Amln, amln Xwedè arikaré din.

MARŞA CANBÉZARAN
JI SEYDAYÊ CEGERXWiN RA

Ez benî, pistî ko me ev mars berpeyî we kir divé

lu rae nekt dizé rezè xwe. Gelek silav û xwe}î.

Kurde gelparèz, Ji bo serxwebûn

Divè biijlnl, Bi comerdî xwin

Him divê xebat, Ji bona welat

Da bibin Xudan, Rêzik ù qaiiûn

a Serbilindl dewlemendî divêlin xebat »

« Bè dijwarl bè xwinxwarl em naçin welal »

Me armanc yek e, Girtina welèt

Ji dit me diçe, Sed agir û pèt

Çavèn xwe veke, Hey xortê ciwan

Neyar ne hist xwin, Di rehên me met

« Serbilinill dewlemendî divêtin xebat »

Bê dijwui i l)è xwinxwarl em naçin welat »

Divè bon lier yek. Mina gurê har

Singa xwe vekin, Bajon ser neyar

Min ji we navê, West ù rawestîn

Di rêya welêt, Em gis canbêzar

< Serbilindl dewlemendî divêtin xebat »

< Bé dijwarl bè xwinxwarl em naçin welat. »

OSMAN SEBRl '

LI PÊSBERÊ YARÊ

Delala minl

Di rûpelén jina xwe da ev bû cara di¬

dowan ko bi ber pèlèn hezkiriné dikevime.

Bè şivlşk nifşa paşin, perè tava teyroka te li

min da.

Oi vè da ez nizanim gelo heqè te û min

li ser min e; an heqè min û gazindan li ser

tel Divè ko vè yeka ban tu ji hev bi derèxt...

Ya' ko ez dizanim, heke ne ji te bûya;

bilindî û ziraviya hezkiriné min ne dizani»

bila jl Melê Cizeri her bikirana zarin...

Heke es bi xwe ne di cane mirov da bit,

bi zarina kesan mirov agahl qasa è$è nabit.

Di vè yekê da mineta te li ser min.

Disa heke ne ji te bikya, ev derdè mal-

kambax ù nih ji min ra. li kû dihat? Di vè

da jl gazinda min li te.

Ere, ev bû cara didowan ko pèlèn hez¬

kiriné min davén ber xwe û dibin; lè kû da

dibin, vè derè ez jl nizanimi...

Hin ez ji ber pèlèn hezkirinekè ( hezki¬

rina welêt ) nefllitl bûm ko, bi ber pêlèn ya

din jt ketim. Nizanim ko ev rasthatin ji bextça-

kiya min e, an ji bexteresiyè?.. Divé, ez vê

yeké ji feyiesofekl evlnl bipirsim.

Bi tiné di dema pirskirinè da min gotinek

heye, nizanim ko çiqas der wè heq bièxe destè

min?l Ew jl ko min hez kiriye; lé ez tè bi der-

naxtnim, ka hemberé vé hezkirina xwe hatime

hez kirin, an na?....

Daylana minl ez naxwazim wek evlnkerèn

mayl pesna rùçik û .linçlyèn te bidim/ .

Heke min welê kir, dur û nizik, pir û

hindik ez jl dikevim ser şopa wan. Ui dinô

da ya ko bi min xwes et ew e ko: riya min ji

ya hemi kesan cida be. Bi tinê, ji bona te min

pesnek heye ko ew jl: her tu daylana min 1.

Zeriya minl heke di vl zemani da bawe¬

riya min bi rabûna miriyan tine bùye jl, ji Iro

pêve min bawerl bi wê yeké heye.

Dergehè dilè min, yè ko weke tehtan bi

tu tillsman venedibûn, nêrineke te ew dergeh

bi gengazi vekir. Canê min, yé ko her digel

jlné jer bù û ji hev bêzar bù bûn; heyîna te

ew ji hev ra kirin yar.

Heke Meslh miriyèn xwahisgeréu jlné di-

vejandin, te xweşekl xwahisgerè mirinê li jlné

vegerand. Erê, çi(|Hs ko tu ne Meslh bl jl,

hemin tu mesihi yl.

Ez di çavên te da kaniya jlné dibinim.

Heke tu bi xwe ne jin bt jl, teqez tu fehrefteya

jlné yl. OSMN SEBRl
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SÊ SALÊN ŞER
1 iLON 1939 1 ILON 1942
Ev serê ha, serê ko iro dinya té de

kef telef tan dike û li hev dixe II lê Ilona 1942an

gihaşllye sala xwe a sisiyan û pê li a çaran

kiriye.

Heke inirov bûyerên serê 1914-1918an

gihandine bûyerên sain 1939!in dibine ko ev

serè ha ji dùmahika serè 1914an pêve ne tua

ti$t e.

Di serè 1914an de zoia elemanan çù bù

û Elemanye bi miaheda Sevré şeriên sond¬

xwarîyan qebùl kiri bùn. Sondxwarîyan Ele"

manye û hevalbendén wê, nemaze Ewistirynyê'

ji çek kiri bûn ù cexrafya Ewropayê bi kem

kirina hin dewletan ù bi zèdekirina hinên din

guharti bùn. Sondxwiriyan iniperatoriya Ewis-

tiryayê yekear ji orlê nikir ù hin erdên

Elemanyayê je weqelandin ù misleinlekeyên

wè je standin

Elmanyê bi vl hall razi bû Ini, Heta

roja ko wezlrxariciyekl wê, Strêsemiin, <li

civatmiletan de bi niminendeyèn Frensê û

Brîtanyayé bi dev xwes kir ù bû qebremanekK

aşi' û bistehiya dinyayê. Stèreseman di pist vê

perdeyê re ji welatê xwe re, ji bo Elemanya

mezin xebatê ke zor dixeliili.

Ji milèjdin Hitler bi leşkllatên xortan, ji

Elmanyayê re ordiweke bêçek lê tallmkiri

saz dikir û xortên Elmanyayê di doia xwe

de digihandine hev. Hitler bi xortên xwe en

tallmkiri di nav Elemanyayê de hikùmeteke

din ani bù pè. Di sala 1933an de Hitler bù

serekwezirê Elmanyayê ù pisli mirina Hln-

denbùrg Hiller serekweziri ù serekdewletl di

şexsa xwe de gihandine hev ù navê fùrer, rê"

berè elmanan li xwe kir.

Sondxwarîyan trvgerên Hiter diditin û

bivê nevè bira armancên Hiller dibirin; lê sènc

danetanin tevger ù kirdeyèn wl. Carè ko

Hitler mixalefeta miaheda Sêvrè dikir sond¬

xwarîyan xwe digihandine wî an nlmivendeyên

wl, pev re didan û distandin, li hev dihatin û di

her lihevhatinè de, liste ko, Hitler digot diçû

seri. Di vê navè de ji deslé Hitler ê rastê,

Gôring, ordùke mezin saz dikir û febrîkeyên

elemanl ber texllt çek û posai, tang û balafir

çêdikirin. Sondxwarîyan ne digote Hitler tu van

çek û posatan jî boyî çî ù ji bona ké çèdiki;

te çi daye ber çavèn xwe. Belê sondxwarîyan

ne ev digotin ne jl xwe kar dikirin.

Bî vl awayl Hitler yeko yeko pê lî madeyèn

miaheda ' Sèvrè kir û ew miaheda çirand, ji

DÎV^ANA MELÊ
33

tde fl her kes Jl didara te lé piroze td

Ez tené mehrflml didarim bl sed menzel betd

Her seher dé hèjim ez canan bi ahan ra ji dil

Barekel barî bi ts'adin eleyha yewm Id

Dergehè lulfa le xanim ma li raehrflman vebl

In'De kelben basilen dehren zlraen btlwezsd
Pire merd im ajiq im Iro mirada min blbez|

Ya hebibt ya miradi ya muna qelbil murld

Ferre eqli mtn lehibin misli Bazin ew Iqab

Zabe rflht misli ma inheile fin naril celid

Dem'u eyni min bekaîn mîslu main f! sikflb

Naru qelbi min xiramîn fi deramîn fîl weqld

Dil ji ber naré mecazê bit heqîqet bfl preng

Naru qelbî fî hewaha misli narin flihedid

Key xelas ez dflzex hicra te }-a bim ey ciwan

Her nefes dared sela û ne'ire é hei min mezîd

KI dizanit min ji rimbazan dema oxilme tén

Tène dil sed rim ji wan fl sine tène sed certd

Min Ji selfènan ji nîva meqlelé rim téne dil

Lé li wan destan nehin Xwîn wl xezaye ez $ehtd

Mishefa husn ù cemalé sflreta xal fl xetan

Ma lelewna iieyre herfin la bi qur'anin inecîd

Gerçi her daim ji mihra neynika dil' bedre min

Wek hîlala suhlié ez carinan tèm nabedîd

Ma l)i l'ièn canfeza navè me binit carekl

Uid-dua bel-lix tehiyalî li Selma ya berid

Tu j'melé botî bipirs csraré e;qé hei diket

Vè muemayé çi zanin sed mêla fl musteld

Er bi kustin wer bi hi;tin emr A fermana te bit

Ehmedu ebdun reqiqun waqîfun beynel ebld.

nû ve esker xiste mintiqa Rùrê, yekitiya El¬

manyê û Nemsê ilan kir, birên welatê xwe

yen ko je hatî bùn birin bî sùn de vegerandin,

dewiela Cekoslovakyayê jî ortê rakir ù ew erd

kire du wilayet û ew xistin bin himayeta Eleman¬

yayê. Sondxwarîyan ev tisl hemi qebùl dikirin ù

digotin eman aşitiya dinyayê bila xerab nebit,

û agir bi barûlê nekevit.

Dor gihaşti bù mesela Danzigê. Hitler

dixwesl di navbera Danzig û erdè elemanl û

di erdê Polonyayê re rêkê bidit çêkirin.

Polonya pê qall ne dibù. Li ser vè yekê

Ii lê Ilona sala 1939an ordiwa elemanl berda

erde Polonyayê ù vl seré hèeman dest pê

kir û ev se sal in bè ellahî dom dike ù kes

nizane ewê kengê xelas bibe.

Di sala sisiyan de kirdeya giranetir serê

Japonyayê ye.

Lî 7ê Kanùna-pasln sala 1941ê japonan

ji niskeké ve bi ser giravên Emêrikayê de

girtin û derbekê xurt li stola wê dan. Bi vl

awayl Emèrike jl rast bi rast kete ser û agirè

ser xwe gihande dinya nû jl.

Bi hênceta vè dorsale Hawar lista jèrin

belav dike û kirdeyèn vl çerl en giranetir
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déttne bira xwendevanên xwe.

Xwendevanên ko vè liste bixwinin ewè

bibinin ko eleman di destpèkè de, serdest bûn;

beye ko hetani Iro jl, dî gelek deran de serdest

in. Le û nemaze piştl ko Ûris û Emèrike jl ketine

fer l$é elemanan zehmet bûye. Zeman ji ele¬

manan bétir hevalè ingilizan e.

SALA 1939

iLON

1 Elemanan dirèjt'Polonyayè kir û qewetèn

mêkanikt en elemanl feré xwe é brûsktni

ji bo cara pèjln di vl welati de ceriband.

Ordiwa polonî ya ko hêj seferberiya xwe

temam ne kirî bû, dî tu deran ne karb

weke xwe ;erè elemanan bike û Ii 27è

llonè Polonyê bê qeyd û sert teslim bû.

3 Ingiliz û frensiz bi teminata xwe ve meşi'

yan û li Elmanyayê Ilanherb kirin.

17 - Pijtl ko elemanan ordiwa polonî ji hev de

xist, ûrisan jl diréjt Polonyayê kir û digel

elemanan ev welat lék vekirin.

ÇIRIYA PAŞlN

30 - Orisan dirèjl Fenlandiyayé kir. Rûsya me¬

zin midekl dirêj bî Fenlandîya piçûk mijûl

bû û zora wé bir. Gelo hingè ùrisan ne

dixwest qeweta xwe jani bidin. Li 13ê

Adara 19401 di navbera ûris û fenlandiyan

de aşl çébû û Fenlandiyé jî nîvroyé

welatè xwe hîn erd dane Ûris.

SALA 1940

NlSAN

9 Di yek rojè de elemanan avèle ser Norvêj

û Denlmarkê. Denlmarké dest bilnanl û

. teslim bû. Norvêjê lî ber xwe da û ingiliz

ù frensiz çùn hawara Norvêjê. Di behir

û hewan de di navbera eleman û heval¬

bendan de jerin çêbùn; hevalbendan esker

derêxisle bejê jl. Lè, li dawiyê je kifiyan

û eleman di Norvêjè de cih bùn.

GULAN

10 Elemanan berda ser Belçikê û Holendé.

Van her du dewletan dest bire xwe û

ingiliz û firensiz jl çAne hewara wan.

14 Ordiwa holendl pifti ko xesareke mezin

gihasi-è çekên xwe danl ù teslim bû.

Qralii,'H wè digel hikùmeta xwe çû Ingiltere.

28 Belçîke jl piftl ko 18 rojan }eré elemanan

kir flkeat û teslim bû. Qral di welèt de

ma; ne çû derve.

HIZÊRAN

5 Di vê rojè de feré erdè Frensayè dest

pè kîr.

10 Gava talyanan dit ko Frensc di|kè ew jl

JI ŞEBISTAN

JI RASTEDAR RE

Rastedar ezgoril

Reşbeleka te gîhaşte destén me û gelek

bihina me pè hat. Tu pirsa me ù pirsa welèt

dikl. Bi vè pîrsîyrîyè tu birlnèn me daxèvlnl.

Lè çî xem. Ji xwe bîrlna ko naêşe û naribe

mirov li dermanê wê nagere. Nemaze brinèn

me, ew birlnèn ko devén wan ne haline hev

««û her dixwazin baxévin. Belè guh bide ez ji

te re bîbèjîn.

Herçl welat ù halè welèt: Riyên bê rêwî,

réwîyên nebirè... bîxêriyên bêdû, gundèn ka¬

vîl.... ne pez ù ne şîvan... zeviyên rût; bêiider

bùne mérg, kelehèn bè segman, newulên tè-

rovl, zozanên bè sêr, dawêtèn bè def û

govend...

Herçl em, çi bèjime te. Xwezi te ne pirsiya

û min jl ne gola. Belê em bi xwe, bè serek

ù bè peya, bè xulam û bê mêvan; destén vala,

zendên béxebat, dénién qermiçl, bèxwèhdana

eniyè pistên qor...

Belè bùk û zava; lê dil hemi zingargirll.

Ne Gulavéjek, ne Ronahik, jî xwe kes naye

Hawara me.

Xwezi bî we; sed xwezi... Belê hawar

lî nav we dabiketîye, dî tariya sevê de bi Rona¬

hîya Gulavèjè hon pês û pasè xwe dibinin.

ŞEBISTAN

ketin ser û Ii Frensê ù Ingiltere ilanherb

kirin.

22 Reîscimhûrè Frensê istifa kir merésal

Pèten hikim xiste destè xwe

24 Hikûmela merésal Pêten bi eleman û

talyanan re miterekêk imza kîr û serè

erdè Frensê bî vl awayl gîhaşte dawiya

xwe.

28 Ûrisan bé ser ù bî lîhevhattneke kotek

Beserabiye û Bûkovinye jî Romanyayê

standin.

TlRMEH

3 Dî Wehrané de slola ingilizi bi tehmela

ko Laval stola frensizi teslimi elemanan

bike dirèjl slola frensizî kîr û xesareke

mezin gihande wé.

TEBAX

8 Elemanan bi balafiran dest bi hicùma

Ingilerè kir. Carina balafirèn elemanl

bi }ev û roj 11 Londrê didan. Xelk da¬

diketin zèrzeininan û bi hezaran bombe

di ketin ser paxitextè Ingilistanê. Ev serè

hewayi heta 5è Çiriya-pèsin dom kir.

Elemanan dixwest bi vè hicûmè ingilizan *
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bimelisinin û jî desthilaninê bêxin. Lè

ingiliz lî ber sekinin ù eleman je geriyan.

19 Talyanan di Efriqayê de dirèjl Somalis¬

tana Ingilizi kîr. Jî ber ko di vè mis-

temlekê de eskerên britani gelek hindik

bûn talyan dî çend rojan de ketin è.

ÎLON

15 Merésal GrazyanI, fermandaré talyanl, jî

tixùbên Libyayê dirêji Misirê kîr û kete

SIdi-Beranl. Lè je bi pês ve ne çù. ttalyayê

ev pèsveçùn bî cejinin^ mezin sahînet kîr.

27 Ji vê larîxê ve heta 24è Çîriya-paşin, Ja¬

pon, Mecer, Romanye û Slovakye, Ii pey

hev, ketin peymana elemanan.

ÇIRIYA PÊŞlN

28-7 Talyanan dî erdè Ernawîdilixê re diréji

Yewnanistanê kîr. Di pèsiyè de talyan keti

bîn hin gundên yewnanan jt; piştre yew

nanan ew bi sùn de vegerandin ù ketin

erdè talyanan.

KANÛNA PÊŞlN

9 Ingilizan xwe kar kîr ù avêle ser talyanan

ù ewji erdè Misirê derêxistine ù dane pey.

General Wével talyan ajoline hela Bîiiga-

zîyè. VI seri heta 6e Sibatè 1941è dom

kir, ingilizan bajarè Bingaziyè zemt kir

ù gîhaştin tixùbên Trablis&erbê.

SALA 1941

KANÛNA PAŞÎN

12 Ingilizan diréji îinpeialoriya Hebesislanè

kîr û zora talyanan liir. Lî 20è Gulanê

ingiliz ketin Edisababayê, payitexté Hebe¬

sislanè. Impertorè hebeşi Hèlaselasl vege¬

riya welatê xwe ù jî nù ve lî ser texte

pèsiyèn xwe rùnist.

ADAR

2 Birxaristan ji kete tifaqa sêbendin, tifaqa

eleman û talyan û japonan ù di roja xwe

de eskerên elemanl derbasî erdè Birxa-

nistanè bùn.

11 Emériké qanûna deyn ù arikariyê danl.

Lî gora vé qanùnê Emêrîke heçl dewletên

ko serè Elemanyayê dikin ji wan re çek

û aletèn cengê bi deyn dide.

2.") Yûgoslavyê jl kete tifaqa sêbendin. B'

şertê ko eskerên elemanl derbasî erdè

wé nebin.

27 Li Yûgoslavyayê ordiwê hikùmeta ko tifaqa

sêbendin imza kivi' bû xist û hikùmeta

nû ciwaba elemanan da.

NlSAN

3 Fermandaré elemanl Romel ji tixûbên

Trablisterbè berda ser ingilizan. Ingiliz

vegeriyan heta tixûbên Misirê. Lè asêgeha

ŞIH1RÊN ZAROKAN;

Destpék bi navè Yezdan

Divé èdi bixwînim

Da her tisti bizanlm

Sert vèya gelé min

Daketi bûn hèia jèr

Lé ji îro Ili şAn da

Herçî kurde wé bixwin ,

Welalé xwe bistînè

Em in xweyî war û jûn

Ji bo me ye lièla jor

Serxwe nabe kurdislan

DIBISTAN

< JI RKKEM BGnt RA i

Ev e diçim d>l>istan

Bo rastiyê bibtnim

Heya ko pè bikuniin.

Nezan ma hitn mér A Jin

Reben pepùlc A békér

L>i nav bujar li gunda

Da ko bibe xweyî sîn

Neyaran je derïne

Doza me ye serxwebûn

Hildin iila kesl( û sor

Rè xwendin A dibistan

BIHAR

Gava dinê dibe bibar

Zozan têne gihartin zû

Nèrgiz, sosin, kulik ù gui

Dinya dibe wek gola sîn

Xesma aihstn birbungé zû

Vèk ra dikin şabî û saz

Bilbil dibe dengbêjê wan

Pîroz dikin rojên di hev

Uibişkivin devi û dar

Mîna cilè.i bûkên di nû

Direvinin xeman ji dil

Çîçek didin sed rengî bîn

Tev radibin ew teyr û tû

Hisyar dibin bulîlk û baz

Dikit qîrîn ji dil A can

Hîn xweştir e biharè sev

TEVDiRA M1ŞKAN

Li welatè Mèidînè

Pisikeki xurt û şeng

Misk ne hişlin di malan

Kijanê wan dilial der

Welè iua bûn mal fl gèj

Digot: gelé hevain

Réké bo me car bikin

Misk ne man tev dicivîn

Her yekî yek digotin

Yeki wan i risipi

Du zengilan bibînin

Heke li kfl pisik d!

Çigav dengè zèngil bé

Bi lez û bez veşirin

Gişkan digot: welè ye

Lè di nav xwe kes ne dîn

Pisik serbest bilielin

Di nav gundé Cilînè

Bû bû xudan nav û deng

Uiş revîn qui A çalan

Pisik xwe zfl davél ser

Yeki wan i boçdirèj

Em girli man di çalan

An ji li vir bar bikin.

Bo vè yékè peyivin

Kezeb ji xwe disolin

Digot ev emin rè dl

Bidin yeki bijînin

Bila lèxe stoyé wî

Wer zanibin ko ew té

Nema hon kes dimirin.

Tevdireke li ré ye.

Ko wî kari biqedin

Wî ji her ew dikujtin.

OSMAN SEBRl

Tobriqé ji desl ne dan ù té de asê bûn.

6 Elemanan avêie ser Yûgoslavyê û Yew¬

nanistanê. Ingiliz çûn hawara wan. VI

seri hela dawiya vê mehê dom kir. Ele¬

manan ev lier du welat vegirtin. Ordiwa

ingilizi vegeriya Misirê, lê bireki wê da¬

ket girava Girllê Qral ù hikûmela yew¬

nanî jl di wê giravé de cih bùn.

13 Ûris ù japonan peymaneke nelihevxîsliné

imza kir.

19 Iraql bî hénceU ko ingiliz gelek esker

anlne erdê Iraqè, lî ingilizan rabûn û bû

jer. Ingilizan zora iraqiyan bîr ù lî 3ê

Gulanê lî Iraqè her lişt vegeriya halè xwe

è berè.
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GULAN

19 Her Hés wekllè Httlet- bi balafireke ji

Elmanyayê rabù ù çû Ingiltere. Elemanan

got, Hês din bûye.

20 Eskerên elemanl bi balaûran daketine

, girava Girité û heta dawiya mehé ser kirin

ù girav vegirtin. Qralè Yewnanislanê çû

Intîilterê.

20 Cenkeşliya elemanl Bismarké cenkejtiya

in({illzl Hùfl bin av kir.

27 Ingilizan jl Bismark bîn av kir û heyfa

Hùdè je hilanî.

HIZÊRAN'

f) Ingiliz û goltstan dirèjl Libnan û Sùriyè

kirine VI sert heta 14è Tirmehé dom

kir û di wè rojè de gênerai Denz çekèn

xwe danin.

22 - Elemanan dirêji Sovyétistané kir û jerê

dinyayê é mezintir dest pê kîr. Ordiwèn

rûsi û elemanl rahiştine hev.

TlRMEH

7 - Emèrikê esker derêxisle girava Islandayê.

Islande li bakuroavè Ewropayê ye û bi

laça Denimerkê ve girêdayî ye.

12 Oris û ingilizan peymaneke bevalbendiyê

imza kirîn.

14 Eleman di.. Behira-reş de ketine bendera

Nikolayefè.

19 Di navbera japon û frensizan de lîhevha-

tînek haie imza kirin ù eskerên japon'

keline misteinlika frensizi, Hindiçiniyè.

25 Ûris û ingilizan dirèjl Ecemistanè kîr.

Eceman qederê 72 saetan sereki derewin

kir ù çùn rayé û teslim bûn.

TEBAX

1'^ - Mr. EllI di meclisé de da zanin ko Mr-

Çorçil di ciheki Etlantikè de gihaye Mr.

Riizwclt. Her du mirovdewletan di vè

lievdûditînè beyanamak belav kir. Jî vè

beyaname re beyanama Etlanîlkè gotine.

Ev beyaname dide zenin ko plştl şerl

sondxwarl heqè her mileti wè bidin. Ji

ber ko kurdmanc jl miletek in, bivê nevè

ji wada vè beyaname para xwe wè bigirin.

2ö Cris di bakur û di eniya Smolenskê de

rabùne berhicûmê û dirèjl elemanan

kil ine.

27 Eleman di Ûkranyayè de ketine Dinyepro"

lirlrovskè.

9J8 Oris ji Tallnè, bî navê xwe è kevin Rèval,

kifiyan. Talln di behira Balllqè û di

Kslonyayè de ye.

." Fenlandi kelin bajarè Vipûriyè; bi navê

xwe i kevin Vîborg.

iLON

8 Mister Rûzwelt di meclisé de da zanin

ko eskerên sondixwariyan daketine girava

Splçbergè.

10 Mister Rûzwelt da zanin ko cenkestiyén

emèrlkani yen ko di Etlentlkè de digerin

émir standine, heke noqar, balaflr û cen-

gejtiyèn elemanl tèkill wan bûn li wan xin.

19 Eleman ketine Kiyêvè, payitexté Ûkranyayè

ÇIRIYA PÉSiN

16 Ûrisan terkif bendera Odèsayè da.

19 Elemanan diréji Moskoyè kir. Mosko wek

Lênlngradê li ber vè hicûmè sekini,

elemanan tu havil je ne kirin.

25 Eleman ketine bajarè Xerkové.

ÇIRIYA PAŞlN

18 Ingiliz di qada Ltbyayé de rabùne hicûmè

ù dirèjl xetén Romel kirine. Eskerên Romel

ù yen talyanan nikari bûn li ber ingilizan

bisekinin û ji ber baz dan. VI seri heta

18ê kanùna paşln sala 1942an dom kir.

22 Elemanan da zanin ko ketine bajarè

Rostovê.

29 Destpêka serè nîvgirava Krimè.

29 Ûris li elemanan vegeriyan, û di qada

nivro de bajarè Rostovê bi sûn de vege¬

randin. Bî vè zeferé èrija ûrisan ya Zi¬

vistanê dest pê kir û elemanan di dirê¬

jahiya eniyè û di deverina de xwe dane

paf. Ûrisan di dora Moskoyè de eleman

bi $ùn de vegerandine.

KANÛNA PÈSlN

7 Japonan jî niskeké ve bi ser giravên Emè¬

rlkani de girtin. Dî giravên Hewayè de

xesareke mezin gihaşte stola emèrlkani.

Disan di wé rojè de. qewetèn japoni ji

Hindiçlniya frensizi dirêji Siyamè, bi navè

xwe è nû Taylandè kirîne. Piştt $erè ko

du se saetan ajot japon û taylandt li

hev hatin û eskerên japoni derbast erdè

Taylandè bûne.

8 Japonan di Hindiçiniyè re dirèjl mistem-

lika ingîUzt Melêzyayé kîr. Serè Melêzyayé

heta dawiya Sîbaté dom kir û japonan ev

nivgirav bi temami vegirt û gihaştin péj-

beré Sengeporê û li peravên avtenga Mela-

qayè topin danin da ko Ii Sengeporê xin.

Disa di vé rojè de eskerên japoni di bin

himayeta stolè de daketine giravên Fill¬

plné. Emeriknniyan qederê pêne mehan

beravaniya Filipinè kir û Ii 6è Gulana

sala 1942an japonan giravên Fillplné lev '

de vegirtin.
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18 Japoniyan dirèjl Honkongè kir. Honkong

di nivrorohelaté Çinê de asêgeheke ingi¬

lizi ye û tè de bendereke eskerl heye.

Ingilizan Honkong heta 26ê vê mehê mi¬

dafehe kir.

31 Ûrisan di Krimè de Kerç û Téodosye bî

sûn de vegerandine.

SALA 1942

KANÛNA PAŞlN
3 Orisan Maloyoroslovlç ji elemiuian stan¬

dine.

10,11 Ûrisan eleman jl Mojayesk ù Lodino-

voyè derêxistine.

18 Ordiwa ingilizi eleman ù talyan ji erdê
Libyayê rêş kir ù kete BingBzîyè. Romel

vegeriya tixûbên Trablisierbé û ji Egada-

byayê wé ve qerar girl.

19 Ûrisan Mojayesk bi sûn de vegerand.
20 Elemau ji nû ve kelin Têodosyayê û Ûris

je kişîyan.

23 Japonan esker derêxisle GIna-nù ù bireki

giravé zemt kir ù avéte ser giravên Silê¬

man û Irlanda-nû.

25 Romel li ingilizan vegeriya ù Ii 6ê Sibatè

gihajte péjiya Xezalè. Ingilizan ew li wê

derè sekinand.

SIBAT

1 Japoni li avtenga ko Sengeporê ji Melê¬

zyayé diqetine dei Ims bûne ù rasl bî rasl

dirèjl Sengeporê kirme. Sengeporê heta

8è Sibatè li ber xwe da. Japonan pişH ko

Sengepor safi kîr avèle ser giravên Hin

distana holendl

14 Pijtl serine no holendiyan çekèn xwe

danl û japonan girava Simalrê bi temami

vegirt.
27 Japonan ji giravên Hindistana holendl,

esker derêxisle Cavayé. Holendiyan heta

7ê Adarè ser kir ù di vê tarixê de çekên

xwe danin.

NlSAN

5 Balafirèn japoni lî nîvroyé Hindistané.

dirèjl girava Seylanê kirine

22 Bombavéjèn emèrlkani di ser Japonyayê
re firiyan, payilext ù çend bajarên wè
dane ber bomban û je berè xwe dan ro¬
helê û çûn li balaflgeheke Çlna nevegirli

danin.
GULAN

4 Di BIrmanyayê de eskerên japoni gihaştine
Mendelayê û bi vl awayl riya Bûrmayé

hâte birin.

5 Balafirèn ingilizi bi refine ji sed balafiran
bihevkeU dest bi léxistina Elmanyayê kir.

REWŞA DINYAYÊ
ESKERÊN SONDXWARIYAN DI BEJA EWRO¬

PAYÊ DE Beriya niho jî Ingilîzan çend caran

eskerên ko ji wan re kumandos dihèjin, derêxistine

peravên Frensayè. Lé tucaran ew esker li bejé ji

du se saelan bètir ne diman û mixdaré wan jl
ne ewçend zêde bû. Lé vé carè li 19é Tebaié

eskerên sondzwariyan bi pirahl û bi tangan re halin

û li nîzingi Diyèpè daketin bejé. Ev hemle ewçend

xurt bfl ko xelkê got qey ingilîz û sondxwarî dikin

eniya nû vekin.

Li gora danezanên brîlani bemie bi awayé JérIn

çébflye û plana sondixwariyan rexnia xesarèn ko

gihaştiye qewetèn wan çûye seri.
Li 19è Tebaxê, serè sibehê di saet heflan de

vaporên ko eskerên bejé lé siwai bû bûn, di bin
himayela stol û stol di bin himayeta balaflran de ji
benderên Brîtanyayé bi rè kelin. Gava eleman bi
wan hesiyan slol û vaporên sondxwarîyan qederê
deh milan nizingî li erdé Frensê kiri bûn. Balalirên
elemanl derketin pèjiyà neyarên xwe ù drèjî stol fl

balafirèn sondxwarîyan kirin.

Di nav vî seré bebri û hewayi de qeflek ji es¬

kerên sondxwariya daketin bejé. Eskerên vi qefleyl
kenedi bûn. Pistî ko lingên kenediyan erd girt fl
wan û elemanan rahişle hev kelekine xweser tangén
xwe derêxistine re»ahiyê û tangan jî digel piyadeyén
kenedî diréji elemanan kir. Di pey kenediyan re in¬

gilîz, emêrikanî û frensizên jerovanî pè li erdé kirin

û xwe li arinancè girtin.
nexma her dişwari û lalûkeyê eskerên sond¬

xwarîyan di bejé de xwe saz kirin [û berdan ser
çeper û kozikén elemanan. Eskerên kenedî yen ko
giraniya hemlé tanin pè qedré du kilométiran pêj ve
çûn û gihajline riva ko digehîne bendera Dlyépé. Es¬
kerên vé hemlé pi?t! ko depoxaneke dijmin û betarike
peravin lal kirin pistî nîvro saet heftan de qefle lerka
beja Frensê da û vegeriya Brîtanyayé.

Hin tangén sondxwarîyan gihajti bin devén kttçe-

vèn bajèr jl, ji ber ko tangén elemanî dikirin li wan
bêne hev, fefmandaré hemlê ew bi Jûn de vegerandin.

Ji gotinên ingilizan welé dixuye ko ev ériçeke

kesfl bû û sondxwarîyan havileke mezin je kiriye.

Mixdaré eskerên ko dakeline bejé bi temamî ne hati
be jî seh kirin bi texmln ew 15-20000 peya bfln.

Ù Havinê pê de vê êrrşê dom kir.

7 _ Di Behira-Mercanê de stolên japoni Ù

emêrikani Ii hev da. Japon jikesfin û ji
ber stola emèrlkani kişiyan.

13 Ûrisan Kerç ji dest da.
13 Ûrisan diréji Xerkovê kir. Lî 19ê vê mehé

eleman Ii ûrisan vegeriyan û rabûn

berhicûmê.

29 -Romel ji xetén Xezalè rabû hicùmê û
ingîllian xwe da pa» û kijiyan erdé Mi¬

sirê. Okinlèk, fermandaré ingilizi ordiwa
he$tan kijand heU Elemeynê û èrl»a

elemanan li ber vè xetê jikest.

HIZÊRAN
4 Di dora girava Midweyê de stola emêrt
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SERÉ MEDAGASKARÉ Li 5ê Gulana sala

lM2an ingilizan avêli bû ser girava Medagaskarè û

dl bakuré giravé île bendera Diyêgo-Siwarês zemt

kiri hn. Hingè ingilizan bi slandin.T vê benderè bes

kiri hû. I.r vê p.isiyè ingilizan ji bo ewlehiya riyên

viipoièn xwe ji nù ve esker rékirine giravé û ew

esker li lié mchè dakeline jiivrorohelê giravé û

bendcrn Morondiivayè zemt kirine û je beié xwe

dane luindirc welèl Tananarivè, merkeza giravé.

W.iliyè Mcdagaskerè yê ko di bin eniirc Visiyè

de ye li ber xwe da. Lê ingilîzan niiqaweniela

frensizan ifkênand û lier hi pé.5 çûn. Welê dixuye

ko ingiliz heta çend rojan zora frensizên giravé

wè bihin.

ŞERli MISIRÊ Li lè llonè bi sefeqè ve Romel

di eniya Misirê de rabû hicûmè û 11 ser dirêjahiya

eniyè dirêji xelên ingilizi kir. Lè li 3è mehê Romel
nemaze zora xwe da nivroyê eniyè ft di nav

Birclhcbîs û Bîrelmerîrê re kele nav zeviyên lexeiii-

klrî, yanî cnlê ko dijminan lê torpil û lexeni dani

bûn. H(imcl bi fedakarine mezin di nav wan zevi¬

yan re qeilcrê 13 kîlometiran ber bi péj çû. Lô

ordl\v:i ingilizi a he.>lan ne hi.51 ko eskerên Rome'
je wê ve herin.

Ordiwa heştan pisli ko êrî.sa Romel sekinand

rabû lierliicûinè û talyan û eleman bi sûn de ve¬

gerandin. .Li 8ê Ilonê Romel vegeriya bû çeperên

xwe en \iifn\. Bi vî nwayî èri^a Romel şikest û

ordiw.T ingilizi bi xurli di cihên xwe de sekinî. Ji

hingê ve (11 wê eniyè de serê balafiran fl lihevxislina

lopçi\;in c.

lîi lenê li Hè niellé eskerine kumandoS dake¬

tine erdè Tobriqé û hin depox.nne û avahiyên eskerî

berliewa kirine ù slola ingilîzî hin vaporên mihwerê

di benderè de bin av kirin.

ŞERÊ ÛRIS Ûris xwe bidin pas ji hi mêranî

kani li slola japoni xist ù xesareke mezin

giliaiide wê. Disan di vê rojè de japonan

cskcr deréxist giravên Elêùtenê.

27 Eleman keline Kùbyanskè.

TlRMEH

1 Elemanan di navhei'a Kùsrk ù Xerkovê re

(lest 1)1 hicùma mezin kir. Hicùma ko je

re liicOinia Biliarê dibêjin.

4 Orisan Sevestepol ji dest da ù eleman

ketin ê Bi vl awayl serê Krimè safi bù.

7 Serê Çinê sala xwe a pêncan qedand ù

kete n şe.şan. Vi seri li 7ê Tirmeha 1937

an desl pè kiri bù.

8 Eleman ketine Starayaroskolê.

24 Cii.saii Roslov |i desl da.

TEBAX

7 Emêrikuniynn esker derêxisle giravên Sî-

léniHii. Bi vl. awayi di Pesîflké de emérl-

knniyan dest bî érlsé kîr.

9 Kleman ketine Krasnodaré, Krasnodar dî

Behira-reş de bendereke rùsl ye.

19 Ingiliz ù sondxwarîyan esker derêxisle

Diyêpê.

fl qehreinani ;er dikin A xesarine mezin digehînin

tlijniinèn xwe. Ji bo schala ûris mirov dikare bibêje

ko eskereki elemanî ji bona ko rûseki Ji riya xwe bide

alî, darekê ko rayèn wè di bin erdê re çûne hildikişîne.

Pisli ko eleman gil)a;liiic qunlar û neqebèn

çiyayên Qevqasê érija elemanan gelek kèm kiriye

Li aliyè nîvro elemanan ji du baskan berdaye

welalên Qevqasê. Baskekî di peravên Behira-reş re

xwe li bendera Novorosîské rasl kiri bû. Vî baskî

li 2ê llonè bendera Enapayé vegir.l fl zora xwe da

Novorosîské. Danezanên elemanî da zanîn ko ordiwa

elemanî Ii 4é llonè kel Novorosîské Jî. |Lé ûrisan

derew bi aliyè vê nftçè ve da û pişlre xuya kir

ko wé rojè eleman bi tené asêgeha bajèr zemt kiri

bûn û ser di kûçeyên bajêr û di benderè de dom

dikir. Lê pişti çend rojan ûris bégav man û je

ki^iyan fl di nîvroyé Norosiskê de keline xetine

nn û di berevaniyé de pê didin erdè.

Baskè di berè xWe da bû Grozniyè. Groznl

merkezeke pétrole ye. Eleman di vè qadè de jî bi

zehmet û gelek hêdî ber bi pês diçin. -Li gora

danezanên paşîn ordiwèn elemani hêj ji Grozniyè

40-50 kilomêtir dur in û di bilindcihên Qevqasê de

berfê dest bi ketine kiriye.

Herçi Stalingrad, ser di dora wé de xurl bflye,

Stalingrad li ser çemê Volgê bajarekî mezin e. Erdê.

bajêr di perèn çem re qederê 40 kîlomêtir dirêj dibe.

Eleman gelek zorê didin Stallngradè. Ji ber ko

Stalingrad ji alîkî merkezeke sinahî, ji aliyè din

mifta Volgè ye. Bi standina Slalîngradê Rûsya nîvro ji

Rûsya bakur qut dibe.

Elemanan ji nîvro, ji bakur û Ji roavê ber¬

daye Slalingradê ù bi qeweline mezin dirêji bajêr

dikin. Pisli debê mehê ordiwèn elemanî di bakur û

di nivro re gibàstine Volgê. Heséb Stalingrad kele

bin niihaserc. Lê vêna berevaniyên bajêr bi tu tiştî

naşkê. Belê cih li ûrisan leng bùye; lè ûris di yè

tengiyê de jî bi dilfirehî serè xwe dikin.

Li 12ê llonè serfermandariya rûsi heçî pirèn Volgé

hene tev de dane berhewa kirin û riya vegere Ii

eskerên xwe liirin. Serfermandar! di emirè xwe de

dibêje, ji bo midallhên Slalingradê veger ne maye,

divêt Stalingrad heta mirov û berikê pajin serè xwe

bikit. Midafibèn Slalingradê welê ji dikin.

Li 13é Ilonê eskerên elemani gihastine dora

bajêr û keline devên kûçe û koldnan. Ji hingè ve

ser di nav bajêr de çêdibe û ùris bajarê xwe kûçe

bi kûçe, xani bi xanî midafehe dikin; carina eleman

dilevin hin mezelên avahikê, di hinên din de hèj

ûris hene. Ûris lerka van niezelan nadin û di liwana

avahiyè de li dijniinê xwe diqelibin û didin singén

hev.
F.v ser dimine serên kurdmancî. Ma li wexte

berê screvaniyèn kurdmanc as û asêgeh li bev qui

ne dikrin û tê de ne diketin singèn hev û bi xen¬

ceran 11 hev ne dixistin?

Pisli ko ûrisan ré li xwe birin hawar fl

gaziya bajér bi balaflran tél. Heye ko Stalingrad

bikeve destè elemanan. Lê bi vê midafehe flrisan

plana elemanan bi geleki guhartinè û bicihanlna

wè warqilandinè.

Mirov bè hemlê xwe 11 vê mêraniyê ecêbmayî

dimîne. Di dema şike.stinê de jî 11 berxwedan ne

karè her caroêri ye.

ŞAM: 15 Ilon 1942 NÊREVAN
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BRÊZÎLYE
Brèzllye jl kete ser. Brèzllye yek ji cim-

hûrityetèn Emérika nivro ye. Ji Emérika nivro

re Emérika latin jt dibêjin. Ji ber ko xelkè
wê bi pirşnl ji nîvroyé Ewropayê û nemaze

ji Spanye û Porteklzè çùne wan deran û di

wan welatan de qeri^r girtine.

Brèzllye ji wek piraniya dewletên Emé¬

rika nivro qutbiriya xwe ji mihwerê kiri bù; lè

mina sut û Erjantlnè héj ne keti bù ser. Vé pasi¬

yé noqarén mihwerê ji nù ve car vaporên

Brèzllvayé bîn av kirine. Li ser vè yekè Brèzllye

ji rabû'ji Eleman û Italyayé re ilanherb kîr;
Di nav erdên Emêrikayê de erdè Brèzllye j'
her deré bètir nlzingi Ewropayê ye. Ji vl awiri ve

jt jerevaniya Brêzllyayè kirdeyeke girane ye-

Bi vé hèncetê me dil kir xwendevanên Hawarê

li ser hin tistèn wl welati serwext bikin.
Di sala 15001 de emiralekl porlekîzl

Brèzllye keşif kir û Brèzllye bû mistemlekeke

wè dewletê. Di sala 1815an de Mlr Bédro, kurè

qralè Porteklzè bù xidlwè wi welalî ù di sala

1822an de Bédro istiqlala Brêzllyayè Ilan kir ù

Brèzllye bû welateke bi ser xwe. Lé dî sala

1889an de di Brêzllyayè de îxtilalek çêbù; xeik

Il qral rabûn, ew ji text êxistin û cimhùriyet

Ilan kirin. Ji hingè ve Brèzllye jl wek dew¬

letên Emériké en din cimhûriyetek e.

Rûyé erdè Brêzllyayè 3 275 510 kilomêtir

çarçik e ù nifûsa wê 43 milyon e. Payîtextê

Brêzllyayè Riyodèjanèro ye. Zimanê resmi ù

zimanè piraniyè portéklzl ye. Lé herçl wilaye¬

tên nivro, tê de bi elemanl û lalyanl jl xeber

didin.

Brèzllye di nav cimhùriyetèn Emérika

nivro de a dewlementir e. Di erdè wè de zèr.

hesin, m^nganèz, komir, elmas h. d... peyda

dibin. Herçl hatinên wé: qehwe, kekao, birinc,

penbû, tenbakû ù şekîr in. Dî Brêzllyayè de

rêline welê hene ko héj Insan pê 11 wan ne

kiriye. Dibêjin ko darén wan rèlan qederê

hezar sali téra dinyayê dikin. Çemê Emazon.

çemê dinyayê è dirêjtir ( 6420 kilomêtir diréj )

tê re dibore.

Qehwa Brêzllyayè zehf ù bi nav û deng e.

Ji qehwa dinyayê heral ji sedi 65 jî Brêzllyayè

dertêt. Qehwa Brêzllyayè têk de 66 milyon

klB in. Ji van 66 milyonan 16 mîlyon di hundirê

welêt de diminin û a mayln rêdikin derve. Ji ber

zêdabiyê, carina qehwa wl welati kèmbeha dibe
Ji lewre hikûmet ji sedi 30 pari ji cotkaran bi

behaki nizim dikire û wê dijewitlne.

Di Brêzllyayè de xizmeta eskerl mecbûrl

ye û midetê xîzmelé neh sal în. Di sala 1939an

de yani wexlè ko ser dest pè kîr di ordiwa

Brêzllyayè de 6548 zabil û 7.3275 esker Ueb Jn.

Herçl stola wê ji zîrehpûşek, 17 bertorpiyor

4 noqar, 4 torpiyor, 6 torptlçln ùji çend va¬

porên petrolkêî bi hev diket. Lê Brézilye ji

hingè ve ordù ù slola xwe xurt kîrîye. Vè

dewletê piştl seri di balaflrvaniyè de ji zède

kiriye Ji bo vè yekè hikùmeta Brêzllyayè jî

ïtalvayê mamosteyèn halaflrviniyè jl anl bùn.
Lè pîjtl ko Italye di rex Elemanyayê de kete

ser ew mamoste vegeriyane welatê xwe.

Reîscimhûrè Brézilyayé Cltolyo Fergas

çirokeke délai ù ca/.îbedar heye. Fergas dî

xorlaniya xwe de sivanè ber pez btl. Xwej li

blùrè pif dikir ù distrand. Dilè keçikekè pè

keti bù. Lè keçik pé qall ne dibù, ji ber ko

Fergas ne ji maleke nas bù. Fergas je re

digot: « Keçé, tu Iro min iiaki ji ber ko ezşîvan

im, lè rojekê tiwé poşman bibi. Belê liwê bîbinl

ko tu bî reiscemhùrê Brézilyayé yê ayendé qall

ne bûyl »: Keçik 11 vé gotinê dikeni, hejl Fergas

dikir, lè qall ne dibù ko bibe jina şîvnnekl.

Fergas ji şivaniyê derbasî ordiwê bù ù

midekl tè de ma. Ji ordiwê jl derket ù kete

dibislana hîqùqê ù bù evkal. Dî pey rejîxwe

re rojnnmeyek ji deréxist ù Ii dengé xwe

geriya ù deng pê ket. Fergasé şivan di parla-

manê de bû niminende yanl mebùs.

Di sala 19301 dî Brêzllyayè de ji ber

zèdahîya qehwé bihraneke iqtisadi çêbû.

Fergas ji emelan, ji xwe re, hizbek, çékir û

namzediya xwe danl riyaseté. I.é namzediya

wl ne çù seri û yeki din bù reiscimhûr. Lé

Fergas imida xwe ne hirl.

Fergas gava dit ko Is bî qenci çênebû,

rabû hevalên xwe en kevin, jivan, dane hev

û ji Sênpawloyê dîrêjl Riyodejanêroyê kir.

Di navbera şivanên Fergas ù eskerên hikù¬

metè de ser çêbû Şivanên Fergas zora poils

ù eskeran bir, reiscimhûr danin ù li sùna wl

Fergas bù reiscimhûrekl dikUtor. Ev donzdeh

sal în Fergas reîscimhûrè Brêzllyayè ye ù

dostika wl ya wextê sivaniyè jina memùrekl

adell ye. XELlLÊ GENCO

'~~~ÇENd1mÊdHEL0KÈN JAPONÎ
Kém caran mirové xurt ne hijk e.

Sefera sed kllométiri bi gaveke deit pê dike.

Heçl zane xeber bike, dizane derewan Jt bike.

Dl edebê de rédeklrin béedeW ye.
Dizê peran dlkln hepian, dire erdan dikin «titan.

Çètir e ko mirov dl fenekê de xurt be, li »ûna ko di

çendekan de qeli be.

PUlngên xelkê Ji mirov re mifkan nagirin.

Riiflçayaaar bênexwanin jt pitvèour nayine daxwarin.
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COUTUMES ET TRAITS DE MOEURS

146 Mlr terka baz ù şahln kir, sisyang û tilùr

kirîne sewirdarè xwe.

L'émir a délaissé le faucon, II a pris pour conseillera

la bergeronetle et la tourterelle.

147 Nan û plvaz û nexwejl çavre;I ye.

( Qui a ) du pain et des oignoni et se prétend malade

est un gourmand.

148 Ne gayê min lî garanê ye, ne galgala

nanê gavèn dikim.

Mon boeuf ne fait pas partie du troupeau, je ne parle

pai de ce que mange le bouvier.

( C'est 1 dire: Je ne me mêle que de ce qui ^a

regarde, et n'ai paa à pâtir du resle. Dans beaucoup

de villages Jcurdet, les troupeaux sont gardés par

un berger communal ).

149 Ne jina bêlas, ne xulamê bè meaj, ne

erdè kaş.

NI femme épousée sans payer la dol, ni valet sans

gages, ni terre en pente.

150 Şeb û jekir li cem jivana yek e.

Alun et sucre candi, c'est tout un pour le berger.

151 Şekir ne xurdê şivana ye.

Le sucre n'est pas nourriture de berger.

( Allusion i la vie rude que mènent les bergers

kur<les ).

152 Sèx ne I batin e, kul bi sert hatine.

Le cbaykh n'est pas miraculeux, mais II a del'expérlence.

153 Sikeft bi dengbêja de ket, dest bi ma-

mika kirin.

Les dangbéj ( troubadours ) s'étanl trouvés dans uue

caverne, ils se mirent à réciter.

( lis profitent de Pécho qui donne plus de force à

leur voix ).

154 Şûrê Misrê bikeve avè de jeng nagirè-

Sabre d'Egypte qui tomba i l'eau ne rouille pas.

( Les sabres épypiiens el damascains étaient parti¬

culièrement estimés.

155 - Sûr Sam, xencer mam, jin dotmam.

Sabre de Damas, poignard pareil i un oncle pater¬

nel; pour femme la cousine.

156 Tu li beriya Mêrdlnê li siwara dipirsi.

Tu cherches des cavaliers dans la plaine de Mardine-

( La plaine de Mardine est un pays de cavaliers

par excellence ).

157 Xeribl ne tu çek e, piyè xwe tè re meke-

L'exil n'esl pas un vêtement, n'y mets pas l'épaule.

( Allusion à la répugnance qu'ont les Kurdes à

s'expatrier ).

158 Xwarzl tên li xwalan weke ciwanî tên

li fehlan.

L.ea neveux ressemblent à leurs oncles maternels,

comme le polaln à l'étalon.

159 Xwin bi xwinê naye jijtin, xwin bi avê

tète şijtin.

L« sang ne peut laver le uog, mais l'eau l'efface-

(Allusion aux vendettas qui ensanglantent le KnrditUn).

^60 Jina werin ji malê mezin, pê bide hezar

û hin, da je bikevin Mlr Sem û Qeretaclné min.

Prend femme dans une grande maison, paie mille

et plus; elle enfantera Mir Cham et Qaralâdjln.

( Voir No 144 Mir Cham et Qaralâdjln sont deux

héros de la légende de Mamé Alân ).

161 Mêrê bi du jina dergevan e.

Qui épouse deux femmes fait le portier.

PHENOMNES METEOROLOGIQUES

162 Şeva çirln, kew diçèrin.

Les nuits d'Octobre et Novembre ( sonl si claires

que ) les perdrix vont en champs.

163 - Nabêna Temùz ù Tebaxê, ecèb e ko agir

nagire axê, ne li hir, lè li orta Hevlèr ù Saxe.

Entre juillet el tofll, c'est merveille que le feu ne

prenne pas â la terre, non pas ici, mais dans les

parages de Havler et de Chakh.

( Se dit au Botân, contrée montragneuse el fraîche ).

'164' Adar e, berfê avèl gulîva daré, ne ma

heya dané évaré.

En mars, la neige couvre les branches des arbres

Mais fond avant le soir ( se dit chez Dakchflri ).

165 Adar e, dew li dar e ne li vir, lé li

çiyayê Singalè ( an: li Hop û Hekaré ).

Dés Mars, on fait du lait caillé, pas ici, mais au

Sindjar ( ou: à Hop el Hakkarl ).

( Se dit chez les Havérkan qui habitent une région

où 11 fait encore froid en mars ).

ENIGMES

166 Av e, ne av e, mare niirl di nav e, teyrê

zêrtn hindav e. ( lampe )

C'est de l'eau sans en être avec un serpent au milieu

et au dessus, un oiseau d'or ( la lampe ).

167 Car bîra berdidin pey hev, yek nagihe

yeki ( serbist ).

Quatre frères qui se poursuivent sans jamais s'atteindre

( les pointes des quatre aiguilles i tricoter ).

168 Du bira hene, her li hev dinèrin ( kuçê

tifikê ).

Deux frères qui se regardent toujours ( les chenets ).

169 Ez di devekl ve diçim, di sisiya ve der-

dikevim ( kiras ).

J'entre par un orifice, je sors par trois ( la chemise ).

170 Hinde tîlîyekè teji xeniyekl ( Vonahl ).

Gros comme un doigt, plein la maison ( la lumière ).

171 Jinek heye, bî du mèra ye ( dam ).

Une femme à deux maris ( le jeu de dames ).

172 Kok di erdè de, seri di te de, orte di

kerè de ( genim ).

La racine en terre, la léte en toi, la tige en l'âne

( le blé ).
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187 Wê demê bînin bîra xwe...

Mezinên xudankitéban ji Xuda re swind

xwari bûn ko ew hicetén pêxemberîtiya

Bezma Mihemed venaşêrin û wan pês

xelkê dikin. Lê wan plştre ji bo xatirê

çend peran bextô xwe res kir û swinda

xwe avêt pist guhê xwe. Ew dan û

standina wan bi çiqasi kirêt ù ne hêja ye.

188 Guh mede wan... Ew nefsa

xwe bi tiştên ko pêk ne anîne li ber

xelké mezin dikin û zirtê xwe didin û

dixwazin ko xelk jî pesnê wan bide.

Wan xwe ji eezayê Xuda xeîas ne kiriye,
ji bona wan éseke giran heye.

189 Erd û ezman milkê Xwedê

ne û Xuda bi her tiştî dikare.

190 Di afirandina erd û ezmanan

de û di çûn û hatin ù kurt û dirêjbûna

şevan de.jibo mirovên bîrewer hikmetine

hêja hene.

lyl Ew.di rabûn, rùnistin û raketinê

de Xudayê xwe ê mezin tînin bîra xwe

û bi hikmeta afirandina erd û ezmanan

mijûl dibin û dibêjin: Xudanê me, te erd

û ^ezman bê sebeb ne afirandine; me

baweriya xwe bi te girtiye, me ji ezabê

dojehè biparêze.

192 Xudayê me... mirovê ko tu da-

véjl agirê dojehè, perlşan û şermisar dikî.

Ji ezabdarên nefsa xwe re tu arîkar nîne.

193Xudanè me....Me dengé Quranê

û pêxemberê ko li ser riya rastî û baweri¬

yê banl me dikir bihist. Wl digot: bawe¬

riya xwe bi Xwedê bînin; me jî bawariya

xwe pê anî. Xudané me, di gunehên me

bibore û sûcén me efiw bike, canê me

di dema standine de, bike hevalê canê

qencîkeran.

194 Xudanê me.... Sewaba ko te

mizgîniyawê bi pêxemberên xwe re bi me

da, bide me û me di roja pisdawiyê de

şerpeze û şermisar meke. Tu mezin 1,

bextê xwe xira nakî.

195 Xudanê wan, ji kerema xwe

li wan vegerand û gol: Ez qenciya

kirin û emelê we nas dikim û ew li

cem min winda nabe. Qenciker jin an

mér bin, di hav wan de tu ferq nîne, ew

weke hev in. Yen ko ji bo parastina dîné

xwe ji welatê xwe hatine deréxistin û di

riya min de hatine èsandin û dest bi sert

kirin û gihane mirinê; ez di gunehên

wan diborim û wan digihlnim bihuştên

ter av û kanî. Ev şabaşa Xuda ye û tu

şabaş ji ya Xwedê ne spehîtir e.

196 Di dinyayê de dewlemendî,

çûn û halin û zirt û forte kafiran bila

we nexapînin.

197 Ev tiştên he, kêmqedr in,

dawiya wan kafiran ketina dojehè ye;

dojeh cihekî ter şerm û ezêb e.

198 Lê yen ko ji Xudayê xwe tirsi¬

yar in, li gora emré Xuda dimeşin, xweyi

bext in, ji din û welatê xwe hez dikin,
xebatker in, derewan nakin, pakbeden û

pak dil in, qenciyê dikin û ji xirabiyê dest

dikislnin, destvekirî ne, ne çavteng in,

arikariya feqîr û sêwiyan dikin; ji bona

wan bihuştên 1er av û kani hene û ew

her tê de diminin. Di wan bihustan de,

ji bowan, ji bal Xwedê ve her tislèn çak û

pak pêda dibin. Ji bo bawermendan ji.

kerem û rehmeta Xuda xweştir tu tişt

nlne û her liste ko ji bal Xuda ve ye bas e.
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BINGEHÊN
GRAMÊRA KURDMANCÎ

19

DERECEYÊN RENGDÈRÈN WESFIN

128 - Rengdèrèn wesfin, wesfê navdéran

bi dereceyèn têvel dikarin bidin zanin. Bi goti¬

nên gin ev rengdèrèn ha di qiseté de ji awirê

manfû bastûrè ve di şîkiline têvel de fènedltln-

Weki niho gava mirov dixwaze wesfê bezabûna

hespeki bide zanin dikare bibêje:

1 Ev hesp beza ye.

2 Ev hesp ( jî è dîn ) bezatîr e.

Dî komeka pèsln de rengdèra beza, wesfè

navdéra hêsp gava ev bî tena xwe û bezabûna

wl adell ye, ne kèm û ne ji zêde ye, dide zanin-

Di vl hall de rengdêr di halê adeti de ye.

Herçl komeka diwim, tê de rengdèra beza

dî şikilekl din de ye ù « tîr » ek pè ve bùye-

Bî ;vê « tir »ê rengdêr dikeve halè kemper_

yanl mîqayesè. Belè gava em « Ev hesp beza-

lir e » dibêjin; hespè ha hatiye dayln ber hespeki

din û ji è din bezatîr derkeliye. Jî lewre parkita

«tir»è bel. ko navdéra rengdèrê bî navdèreke

din bête kemperandin yanl miqayese kirin,

bi rengdèrê ve nabe.

QEYDE Ji bo çèkirina kemperiya deng¬

déran li rengdèrèn adetl> tîr » ekê zède dikin.

Herweki: qenc-qenclîr, bilind-bilîntîr, spehl-spe-

hltir, sor-sortir, dirêj-dîrêjtîr, lireh-Qrehtir,

xurt-xurtir, beza-bezatîr h. d.

129 Jî mîlê dîn rengdèrèn wesfin di halên

xwe en adell û keniper de bi zêde kîrîna hîn

pirsan, nemaze hokeran di mana xwe de kèm û

zède dikin.

1 Ev hesp beza ye.

Ev hesp hînek beza ye.

Ev hesp gelek beza ye.

Ev hesp yekear beza ye.

Ev hesp ne ewçend beza ye.

Ev hesp bi qasl hev beza ne.

2 Ev hesp (jîèdin) bezatîr e.

Ev hesp ( ji ê dîn ) hinek bezatir e.

Ev hesp (jiêdin) gelek bezatir e.

Ev hesp ( ji ê din ) yekear bezatir e.

Ev liesp (jîèdin) ne ewçend bezatîr e.

Ev liesp ji hev ne bezatir in.

130 Disan ji alîyê din rengdérén wesfin

en adell gava « ne » yek dikeve pèsiya wan

bi awnkl dîn mana dibin û dikevin şikîlê nerênt.

Herweki dagirtl-nedngirtl. Ev tiUng dagirtl ye.

Ev tifing neilagirU ye.

Lê heke « ne » bi rengdèrê ve ne bûye

DIWANA MELÊ
34

Ney ;ekera gerden ji ac dîsa ji res tozên semed

Qewsé li bala ferq fl lac keybir re;andln bê eded

Keybir rejandin bé hisab misrî ko dan slqal fl tab

Sed Ristem fl Efrasîyab kujtin li wan ker kir cesed

Sed padl;ah fl Xisrewan can dan jl ejqê wan rewan

Şlrin û libsê erxewan min dî II bejina serwl qed

Min din 11 bejna er'erîn tayén zibad fl enberin

Bayé seba da cenberin zill çflne ser nflra semed

Zilf çflne ser nflra zelal carek were bayé ;imal

Biskan ji ser dêmé vemal zilfan ji ber coté esed

Seh-haré coté cadiwan îro ji remza ebriwan

Dil girl û da ber gaşiwan ker kir li miskînan jkebed

Dil girt û da ber xenceran kustin nîgara dllberan

Me jl desté zilma esmeran dad û meded dad fl meded

Dilber Ji le'len Xwey şefaf da min meya gulgin fl saf

Deryayé esqè qaf û qaf peyweste lêtin cezr fl meil

Husna minez-zeh bê misai ser da llbasê xet û xal

Sergeşle heyran maye lal ehmed ko dl nflra ehed

El-lah ji nûra sermedi yek qetreyek da Ehmed!

Şlrînî ft remzek we dî medhûşî ma het-ta ebed

hingê rengdêr ne nerêni ye. Bî rastl gava em

< ev tîQng nedagirti ye » dibêjin je mexsed

ew e ko tiflng vala ye. Lè heke me « ev tifing

ne dagirtl ye » dibêjin je mexsed ew e ko tifing

hèj ne hatiye dagirtin. Yanl nerènl jî rengdèrê

bètir lî lèkerè hikim dike.

RENGDÈRÈN 1ŞARKÎ

131 Ev rengdèrèn ha dikevin pèsiya nav¬

déran ù lî wan işaret dikin. Rengdérén îşarkl

jî pronavèn işarki en pivene « ev, ew » pève, ne

tu tîşt in û gava navdèrèn wan ji komekè

dikevin ew vedigerin ser eslèn xwe û wezîfeyên

xwe en bingehîn dibinin; herweki dî misalèn

jérln de lèle dllîn:

Ev mirov iro ji bajèr hat.

Ev Iro ji bajèr hat.

Ewl mirovê ko tu dili birayê min e.

Ewê ko tu dm birayê min e.

Evan mirovan gote min ko tu çûyl néçiré.

Evan gote min ko tu çûyl nérçirè.

132 Me dî mada 57an de goti bû ko

navdêrên nêr bi guhartina « a » û « e » ya wan

bi « ê » kê jl têne tewandin û di hin derèn

Kurdislanè de ev navdér gava yekejmar in

yekear nayine tewandin. Lê heke rengdêreke

îşarkl daye ber navdêré hingê navdér ji kijan

mêjer û- zayendi be jl li gora qeyqa gelemper

tête tewandin. Ji lewre mirov nikare bibêje

< Ez vl hêsp, an, vl hesp dibinim » divêt

bibêje « Ez vi hespl dibinim ». Herweki:

vi hespl, van hespan wl hespl.wan hespan

vè mehlnè,van mehinan wê. mehlnè,wai>

mehinan. ( dûmahik heye)
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^IROKA TARlXl:

KLÊOPATRE

Klêopatre melika Misîrê bû Jiylna xwe di

evln û hezkiriné de derbas kiri bû. Beriya wé

Zilèxa hebû. Zilèxayê jl hez dikir; hezkirinekè

kûr ù hûr. Ji Zilèxayê ve mihbeta dilan yek

bù, ne dibû di'do. Dilê Zilèxayê bi (îsif pê¬
xember keti bii. Zilèxayê ewçend je hez dikir

-ko rojekê ga-va pês Ûsif ve sêv dixwarin kêr

da bù deslèn xwe.

Klèopalrayê gelek caran ù ji gelek kesan

hez dikir. Lé evinèii wê gelek ne tajotin. Se¬

vekè, kém caran hela bî salekê. Lé bi Antonyo

re Klèopafrè sebir bî xwe da ù di evIna wi de

ji salé wè ve jl çù.

Belè melika bedew carina şevekê, şeveke

kin, spiseveké hez dikir.

Klèopat^è di kelkela Havinê de, roja xwe

di qesira xwe a penceregirtî de derbas dikir

ù ber bî êvarè, bi cêrl l'i berdevkên xwe ve

derdiket bejtçeyèn xwe en bernil il temaşa

hespên avê dikir.

Hespên avè bi xwe, ,ji germé pelixi,

cangiran ù lingqeriml derdikelin qeiuxaii ù

devên xwe êo UrehmeziVi bi vekêşaii vedikiriu

û di dora mehinan de bî lavekariya evinê

digeriyan; bi pozên xwe en hestifp.eliin pista

mehinèn xwt dîxurand û talastin; ew kèfxwes

dikirin ù bi şahlke schwetenglz digel wan

dadiketin avè; té de wnida dibûn. Pisli bilii-

nekè, di wl mile avé de du sehwirèn res ù

libevbadayl xuya dikirin,

Klèopatre, ra û damarèn canê wê jî vê

temaşayê şidandl û vegirt!, di ber xulamkole-

yén xwe re derbas dibrt, diçû qesira xwe.

Carina çavén wê bi xulamkoleki rift û

lewend dikelin. Wè sevê, ew xulamkole diçû

xizmeta xanima xwe; pi.sla wè dida erdè, beré

wé dida Xwedé û emè ..xiininia»xwe ê hiskbù-

ylj heta ko ew sist û nerm dikir difirkand û ew

bedena zlvin, dî nav cilian de, bi milên xwe en

zexm badida û distrand. Bi vê firikandin û bada-

nè qey hestiyên melikè diheliyanù canê wê è

nerm dibû gutlek hevir; hevirekl hinde çir ko

deng je dihat. Klèopatre kèfxwes, ewçend

xwêh dida û germ dibû ko dilmest û bêhîş

di xew re diçû; germiya Havinê di germîya

canê wê de winda dibû.

- Sibetir ew xulamkole peyda ne dibû. Xelkè

serayê ji bev lê dipirsin. Digotin, bi weztfekè

çûye beriyê; Lè carina cèriyèn xewgeha

Klèopatre di sêlûna hemama melikè de çend

cfiiop xwlu diditin bi tirs, ker û lal II wan dife

dkirin û xuldamkole nema ji beriyè vedigeriya.

* *

Rojekê, Klèopatre, dî dlwanxana xwe a

mezin û zêrhell de xwe lî ser texlè_ xwe dirêj

kirî bû ù jî bêsebriyè lî dora xwe difedkirl

ù wek masiyê ko ketiye bejê bè kês û fesal

xwe lev dida. Sidonye, cêriya wè a azadkirl,

lî ber lingên wê rùnisli, guhdariyu emrên

wê dikirin.

Klèopatre bajeiia xwe bi xurlî hejand ù

ber l)i jor rakir. Cêrl û koleyèn ko li pès wè

ve qor girli bùn, mana i.saretè seh kirin, xwe

xwar kirin erdê, raxer maç kirin û di pist

perde û stùnan re winda bùn. Klèopatre gote

Sidonyê:

	 Ya Sidonye, tu nizani çiqas bihina min

teng dibe. Ditirsim ko sira ko di dilê xwe de

vedişêrim bi liilavêlina dilé min wê singa min

der bike ù wê bikeve her çavftn dinya ù alemé...

Sîdonyayè pèyèii xatûna xwe ramisand,

rùyê xwe di ejiiùyên wê da ù got:

Xamima minl lu destùra cêriya xwe

didi ko bişlexile ù li dermanê xanima xwe

bigere. Carina giyakî adell dermanê derdekl

zexin e. Ma ew çi sir e ko xanima min lésine?...

Klèopatre: Tu qenc dizani Sidonye ko ez

gelek heji le dikijn û dilê min ber bi te ve ye.

Ev du salin min lujicèriliyê azad kiri û min

tu, di vê qesirê de, kiri miroveke aza û ser¬

best; ji her mirovên aza azatir û serbestîr. Û
dîsan min destùra le da ko tu li gora kèfa

xwe ji xwe re li mêreki bigcri da ko ez wl

ji te re binini. Te jî xwe re evdeki reşîk bi¬

jart. Mill ew jl azad kir. Cire, ji ber ko hejl

te dikim.

Sidonye: Belè ezgori, ez pè dizanim û

dixwazim sezayi wê hezkiriné bibin. Û min
Hamo. evdê reşik ji xwe re neqand...

Klêopatre: Belê Hamo, ev evdê reşik,

jina mirekl Hebesislanè ewji min re.dîyari; rè-

kîil bù. Hamo di deryavanîyê de şehraza^derket

û li Skenderiyé di cenkeştiyan de dixebite. Lè

-Hamo êdi ne kole ye, mêreki aza ye û yê te

ye. Çawan Sidonye tu bextiyar I?

Sidonye: Belè ez gori ez bextiyar im, lê

bextiyariya min bi tenê hingê tekûz dibe, gava

min xatûna xwe jl bextiyar dit...

Klèopatre destekl xwe 'danl ser serê Sî¬

donyayè û ne hi?t ko gotina xwe ^ibej.seri.

Sidonye lê fedkiri. Du hêstirên germ û girover

wek du daneyèn.mirariyan di »er hinarikén

Klèopatre re ketin koça Sîdonyayè.

Sldonyé rahişte her du lipgén xatûna xwe
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à ew li Mr hev çend caran maç kirin. Sidonyê

gole xatûa xwe: Ez gorl, ka bêje min çi dest

daye te.... singa min tirba sir û dîldîziya te ye.

Klèopatre: Ma ew xorté ha, ew ferman¬

daré romani; yé ko heta bi Skenderiyé ez pê

re rawestiyam naye bira te. Belê ew ferman¬

daré romani, yè ko daye pèsiya ordiwa xwe

ù xwe lî welalên Mad û Faris girtiye...

Sidonye: Mark Antonyo, ma ne ew e.

Çawan nayete bira min. Ew mirové bextiyar.

Belê bextiyar; lê ne ji ber ko serdarekl romani
ye; lê jî ber ko dilé melika Misirê meyildariya

wl kiriye û tro melikè riya wl dipé.

Klèopatre: Belè Sidonye, we ye, herweki

te goliye; lè vegera wi bi derengi ket. Anton¬

yo soza xwe da min, ewê jîna xwe a romani

berde û li sûna wê ezè bibim jîna wl. Emè

herdu lî ser texlekl rûnin. Serèn me di bin

taceké re wè bigehin hev; rohelat ù roava her

du welat jt ewè bîndestîya me bikin.

Sidonye: Min hèvl ji Xwedè heye ko

daxwazên xatûna min tev de biçin sert.

Klèopatre: Tu çiqas délai I, Sidonye,

Xwedè ji le bibihise. Kes nizane, dinya ye, te

dit tifaqek lê qewimi.... way lî min ax, ezê...

ma ezê çi bikim; ma bel wl ez dikarim. De rabe

em je re diayê bikin, ji Xwedê hévidar bibin...

Klèopatre û Sidonye deverù li erdê dirêj

dibin. Di sikûna sevè de dengè van her du

jinîkan wek zarina şlrmjekl geh bilind û geh

nizim dibe. Heye ko Xwedê ew deng bihîsti bin.

Antonyo mizefer, serdest, bi mal ù menai,

bi hèslr ù xulam ji seferè vedigere; lerka jîna

xwe a romani Oktavyayè dide ù lî sùna wê

Klèopatre mehir dike. Lè Antonyo newère vl

Işl di nav qewm û milelè xwe de Ilan bike.

Dillrse ko xelkè wl lê rabin, je bigerin û bibin

dijminên wl.

Lè Antonyo pê$keplkt xurt heye: Oktav-

yo. Oklavyo birayê Oktavyayè, yanl bûrayê

Antonyo ye. Oklavyo jî allkl li heyfa

xweha xwe digère ù jî aliyè din dixwaze di

Romayê de fermandaré tekane bimine Anton¬

yo bi nav ù deng ù bî mêraniya xwe di ser

wl re ye. Oklavyo teqslr nake û di şehnedêrekê

de ji xelkè Romayê re dide zanin ko Antonyo

jina xwe ii lomanl berdaye û melika Misirê,

Klêopalre xistiye sûna wè.

Ji mile din Klèopatre bi xwe zor dida

Antonyo ù dixwest ko ziwaca wan bête Ilan

kirîn. Di ber çavên reiyetên Klèopatre ev zi-

wac jî melikè re rûmeteke mezin bû.

Antonyo, wl a$iqê seyda nema kari bû li

bei israra Klèopatrayè bisekine. ' Di sala 36an

beriya mlladè, Antonyo bî name ù qasidan ji

rohelê heta roavè da zanin ko jîna xwé a

romani berdaye; bûye mère melika Misirê û

Klèopatre ketiye sûna Oktavyayè.

Meclisa Romayê giha hev; romaniyan bi

yekdengiyè Antonyo xain Ilan kirin ù jî Okla¬

vyo re swinda sedaqeté xwarin.

Car sal kelin navê, beriya mlladé bi 32

salan; bû ser. Eskerên Oklavyo û yen An¬

tonyo li hev dixistin. Klèopatre daweta cêriya

xwe a azadkirl sahînet dikir. Jî wê dawetè re

torinèn dewletên dost, gîregirên welèl tev de

hali bùn vexwendin. Klêopalre mérê cêriya

xwe Hamo, ew Hamoyé ko' melmé ew azad

kirî bù a xisti bù rèza torînan, ji xelkè re

dida nas kirîn.

Ji-milè din Antonyo jl rabû, ji bo kéf-

xweşîya Klèopatrayè Hamoyé r#şîk kire naxu-

dayé[l] cenkeştike romani, cenkeştiya ko An¬

tonyo bî xwe lé de hati bû Misirê.

Herçl cejin û şahînelên serayê hebûn,

Hamo di hemiyan de ha/.ir dibù ù Klêopatre

bel SIdonyayô ne diçù tu seyranan û cêriya

azadkjrl hergav li ber texte melikè xuya dikir.

Sidonye jinikeke şehraza û xudan vèn û

mekir bû. Klèopatre gelek caran pirsa xwepè

dixist, pê disèwirl û ji ya wé dikir.

Rojekê Klêopatre axIn û- keserek li xwe

anl ù gole Sldonyayêi

Sidonye, dibl ez û Oklavyo em di bexçê

qesirê de digeriyan. Oklavyo ez kisandim ber

siha darekê û ez li rex xwe rûniştandfm. Ok¬

lavyo midekl xwe ker kîr qet xeber ne da. Bi

lenê bi awirine kùr, lê bişivlşk li min dinihêrt.

Ez rind pê dihesiyam ko di xeyalxana wl re tis¬

tiné hewilnak derbas dibùn û',wan ew lèsand.

Min xwe nema ragirt ù je pirsl. Ewl jl her-

tişt gole min. Belê Antonyo ditirse ko demek

wê hebe, ez» jî wi .ù evlna wl aciz bibim

û ezê dîl bikim kd je xelas bibim Hingé ezê

jehrè bidim è. Tu dizani Sidonye dijminên

me zehfîn, li ber fikan sekinine û li^firsen-

dekê digerin; da ko bavèjin nav min û wl.

Ditirsim ko lîngine rêvin pê li kaniya evlna

me a zelal bikin û wè ava zelal bişeyloylnin

û me lè de bixenîqlnin.

Sidonye: Ez gorl, heq di deslè te de ye.

Lê nabe ko lu newmld bibl ù xwe bê tevdlr

bavêjl himbêza qederê. Rome yen ko xiyaliet

û bêbextl Iê kirine, wan bê eaza nahlle; zû

an dereng eezayê wan dide. Antonyo bêbextl

[Ij Naxuda: kumandarê vaporè; '.keptan.
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MEMOZINA

EHMEDÊ XANi
7 '

FIHRISTI SERAXAZI KITAB,

EXBARÛ ES'ARI NE'TI ELQAB

ÛASARE DISÛRETI TTIRAF

0 IQRAR Bl ECZ 0 INKISARl
DIGEL ITIZARA GUFTARÊ.

Saqt bike cami asimani

Raha weko rflhi cawidan!

Da em bigerin diniaxi can 1er

Yek lehze bi rahi rflhperwer

Saql tu birêje cami mina

Ava ko dikil zeniiré bina

Şadab bigere qelbi mehzfln

Medbîş bigere eqli mecnûn

Saqî bike kaseya micewher

şîreyi me'sera mileh-her

Yaqflt inizab û le'l û sey-yal

Wî dir-ri xwejab û xemr û tel-lal

Dirdaneyè xwe birêje navè

Yan! ereqa wekî gulavè

Dem dem bide desti meyperestan

Xelké ko hinik ji dil di destan

Da cami ililan bibit mires-se'

Bezma terebè bibit misen-ne'

Vé meclisé meyswira mudamè

Mestane bike ji new mudamè (IJ

Mimkin ko ji feyzi bê nihayet

Yek qeire bibit 11 min inayet

Nej'a qedeha meya mirew-weq

Keyfa ineba rezl bi rewneq

Ewreng bikit dl ' nefsè tesIr

Hasil bibitin di qelbî teşwlr

Yanl bikevéte can! şewiiik

Het-ta bigehéte qelbi /c^qek

Tesiri nefes bibit Jl ho miu

Tesîri qefes bibit ji bo min

Tesfiyeya dil bibit me hasil

Hevdeng bibim digel enadil

Mirxê dili mirde bête perwaz

Bé perde bibit tenue awaz

Dem jibheti bilbilan binalit

Geh fibhi enedilan liikalit

Ahan ko ve ré bikil sehergah

Hemware digel nesimé hcmrah

Sed xunceyidil ji ber l>i ker|2| bin

Sosin bi zeban û ba xeber bin

BifkoJ bibi}kivin ji xaran

Xflnriz bibin di mey hezaran

Sorgul bigirin bi e;ki jebnem

Bilbil bikenin li reimi hemdem

Saql bide min jerabi gulgûn

Bé deng _fl def fl sedayi qanûn

Da fehne fl mihtesib nebinin

Şahl bicivin ça xem neminin

Tefwtf biçin Ji qelbi mehzfln

Dfsao bibim ez jl ofl digergfln

Hcxmflr bibim bikirme lafan

Serxwe; bibim bikim guzafan

Békéf nejim çu ez bibêjim

Dlwane bibim duran biréjim

Bedhal bibim slran bl der dim

Béqal ji batine xeber dim

Teşbîhi neyé bikim leren-nim

Tûlisifel ez bikini leUel-lim

Da keşf bibin ji min keranial

Meşhûd bibin li min meqantat

Şii'be ji meqami dil bi awaz

Gulgeşt bikin gewejt A şehnaz

Bé deng Ji iewri dil bi aheng

Seil aeng sed ebdan weki çeng

Manendi ribabi bè kemançe

Deng bè ji defa me bê tebançe

Zihre bibihit newayi iş-şaq

Req-qas bibil li ewe nih taq

Sazi dili kul bi zèr û bem bil (3|

Sazendeyi eşqi Zîn û Mem bit

Serha xemi dil bikim fesane

Zînê û Memi hikim behane

Neinié we 14) ji perdeyê derinim

Zînê û Memî ji nû vejinim

Me'lfll biwîn hebîb û asiq

tro he wekî tebîhi haziq

Derman bikim ez ewan deWH kim

Wan bè ineiledan ji nû ve rakim

Derdé di dilc .Meniè ciger-riş

Zina Ji di-rûni Ilil cefakêş

Wè perdegiya efife meslûr

Wé bégunelia ji tehmelé dur

Mejhûr bikim bi terz û islûb

Mimtaz bibin mihib û mehbûb

Ewreng bikim ji nû serefraz

Da béne lemaşeyi nezerbaz

Dilber li Memi bikin girinê

Asiq bikenin bi derdé Zinè-

Hemderd bikin bi wan sefayè

Bé derd bikevne helwelayè

Xelké ko sine û ji dil saf

Pakîzesirijt û ehli insaf

Bilcimle bikin ji bo rae lehsin

Bèjin ko bi qencî haie tedwîn

Xelké ji < yihib-bibim » digergfln

Herçi ji ezel bi wi t yihib-bûn »

Da bèn û bikin hikayetê gû)

Hindek bikirin xwe pè feramfl;

Hindek bikirin bi can sema'è

Hin pè bikirin ji dil weda'è

Lè hévî dikim ji misteldao

Herfan negirin li mistefîdan

Ev name eger xerab e ger qenc

Kèjaye digel wé me du sed renc

Newbawe ye tifl e newreslde

Herçend nehin qewl guzide

Lê min ji rezan ne kir temet-ti'

Mamendi dizan bi kes teteb-bi'

Newresti bediqeyl Bad e

He'sflm e efIf e xanezad e

Nflbar e eger firin eger tal

Metbû' e ji rengi newi' etfai

Min hèvl heye ji ehli halan

Teqbth nekin evan tifaUn ,

Ev meywe eger ne avdar

Kurmanci ye ev qeder II kar e

Kv till e eger ne nazenîn e

Nûbar e bi min qewl jerln e

Ev meywe eger ne pir lezlz e

Ev tifl e hi min qewl ezîz e

Mehbûb fl lihas fl gujware

Milké di min in ne mistear e

Elfaz û meani fl Ibarat

In$a û mebani fl ijarat

Mewzû' û meqasid û hlkayel

Mermflz û menaqib ù dirayel

Islûb û sifat û mana û lefz

Esla ne kirin me yek ji wan qerz

Bilcimle netayici Ui flkr ig

Dûşize û newerûs û bikr in

mede desté xelki nasaz

Vè ;ahidè dilribayi ten-naz

Ini-mîd ew e ji ehli irfan

Kw dé ne girin li min çu herfan

Teşni' nekin wekî xeyûrau

Islah bikin 11 min qisflran

Esbabi kemal perdepûf in

Erbabi xerez di pirxirûj in

Me'nnil ew e ji ehli razan

Ew (lè ne kirin bi min tinazan

Ez pilewer im ne gewheri me

Xodresle me ez ne pérwerl me

Kurmanc im û kûhî û kenari

Van çend xeberén dl kurdwarl

Imza bikirin bi hisn û ellaf

Isxa bikin ew bi semi' insaf

Esbabi xerez ko guh bidérin

Eyban bi kerem li min veférin

Ava riwè jairi neréjin

Ger mimkin e yéke qenc bibéjln

Sehw û xeletan nekin te'ec-cib ,

Te'wil bikin ji bo te'es-sib.

11] Di vé maliké de du mudam »

hene û her du ji bl erebl ne. « mu¬

dam > a pè;in bi mana hergav e.

mudam» a didowan bi mana ;era-

bé ye. « ji nSw mudamè » yanl ji

nû ve serabê.

|2{ Ker bi mana perce, kerl ye fl

k > té de ji I k > ya adell stflrtir e.

Ji bo fanikirina stûriyé mirov dikare

<hi yekè bide ber û di ;ikilé tkher»

de binivîsîne. **

|3| c zèr > an < zir » û bem > du

gotinên mflsîqiyé ne. tzér» bi mana

zirav fl bem > bi mana stflr e.

Herweki bl farisi tlz fl pes dihèjin.

1*1 < Nezmé we a ye an < nexmé

wan > e. Ji ber ko qala Mem fl Zlné

dike fl beré xwe dide xwendevanan.

li Romayê kiriye. Lê qedera te bi qedera wl ve

girêdayî ye. Divêt lu evlna xwe dî singa wi

de bi xwedi bikl û divêt ewlehiya Antonyo

bêxi deslê xwe.

Klêopatre: Belê', Iê çawan û bî çî awayl.

Ji dihi ve cz bala xwe didim û lête bira min
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ko midelek e Aanlonyo destè xwe nade lu

firaxèn xwarinê yen ko min je ne xwarinê û

piyana ko min je venexwarîye nake devê xwe.

Je dixuye ko di her tişll de jehrê dibine.

Sidonye: Sibe ezê ji te re rêke welè sanl

bikim ko mêrê te ê romani, wè bizane ko

jinika ehmeqtîr dîkare mêrê jirlir bixaplne.

*

Weke hero, Antonyo û Klèopatre, beri

ber bi behirê, dî şehnlşlna qesirê de rùnistl,

şlva xwe dixwarin. Klèopatre jî her firaxé pa-

rik dibir û piştre ew dida mérê xwe. Piştl

ko xwarin û vexwarin; kelin himbèza hev û

kwe lî ser texlekl diréj kirin. Klèopatre lî

bèjîna mère xwe a zirav wek dargerthgeke ter

aliya*bû û ew lî singa xwe dişîdand û rûyé

wl bi şopa maçikan sor dikir.

Her duji serxwes bù bûn. Pîyanèn jera-

bé, li ser hev, bi ser xwe ve dikirin. Klêopalre

rahişte pîyaneke mezin û ew heta bî nivl

vexwar. Gava nivé din dida Antonyo, serè xwe,

hinek hejand ù pelek ji gula ko bi pora wé

ve bû ket nav piyana serabè. Antonyo ev

piyan jl wek pîyanèn dîn bire ber devé

xwe. Klèopatre destè wl girt û bî tirs û lerz'

da ber qlran û got: « Vè serabè vemexwe ».

Rû û eniya Antonyo lék ve çûn. Antonyo bi

tirs ù iezeb lî Klèopatre dinihérl. Klèopatre

banl Sldonyé kir û piyan da è. Sldonyé kole-

yek anl û piyan da desté wl. Bi emré Klèo¬

patre kole jeraba piyanê vexwar ù pisli çend

deqiqan mir.

Klêopatre milên xwe en zlvin lî stoyé

Antonyo gerand ù got: « Hey sersem, tu di¬

bini, min dilé xwe lî le xerab bikira; min

dikari bù bi pelé gula .serè xwe jehiré bi

te dim û te bikujim ».

Antonyo deng ne kir lé qenc zani ko pelé

gula seré Klèopatre jehirdar bù ù heke Klèo¬

patre bixwesta M çî awayl hebe kari bû je¬

hiré bidiyè.

Jin û mêr xwe bi lenè kirîn, cira vemî-

randin û ketin himbèza hev. Bî lenê heyveke

çardeşevl wek rùyê mirovekî li xwe heyîrl dî

nav perdeyên qesirê re li wan teroaja dikir.

Ser dom dikir. Eskerên Oklavyo û yen

Antonyo di bej ù behiran de li hev dixistin.

Uiduwê llonè, 31 sal beriya mlladè.

Cfiikesliyèn Oklavyo û yen Antonyo û

Klèopatiè di behira Yewnanistanê, di Ekzyo-

mè de gihane hev û li hev dan. Ji nijkekê

ve cenkestiyén. misri bî $ûn de vegeriyan. Stola

Oklavyo da pey. Yen Antonyo direvin. Di wê

rojê de xuya kir ko Oklrfvyo wê zora Anton- ,

yo bibe û kiswerèn rohelê û roavê bêxe dé»- '

tên xwe. .

Herçl Klèopatre, di nav bist û car saelan

de bist ù car caran li mêr û yarê xwe diqu-

lipi ew dixist xeydê, ji xeydè radikir û ew

tavêle dexsê; ew li ber lingên xwe digerand

û ew dî taya evinê de sermest û bèhi; dikir.

Ma disan ne ev Klèopalra yewnan! bû

lit) qeyserè Romayê Jûlyùs Sêzarùs xisti bû

dava evlna xwe û pasé lé qulipl û bêbextl lê

kiri bû.'
Niho dora Antonyo bù. Antonyo ji keti bû

tora yewnanîyê û Iro dibû qurbana xiyanela wè,

Niho Klèopatre Oklavyo da bù ber çavên xwe,

bûra û neyaré mérê xwe. Oktavyoyê ko zora

Antonyo dibîr.Evln û zeferdariyrAntonyo kevin

bû bû; wèk dîwarên qesîreke, zèrhell yen ko

zérên xwe dîweşlne erdè û ew di bîn ling>in

de dibin ax û xweli.

Je re mizeferekl nû ù agirekî sor û

bé xweli diviya bû. Ew mizefer jl Oklavyo

bi xwe bû. Oktavyo Misir û kişwerê wê dé

bislanda û wl ew bidana ser imperatiriyn

Romayê. Klèopatre wé bibiwa melika Romayê jl.

Antonyo bêbextiya Klèopatrayè bir dibir,

lé birbirlneke bî derervgl; tir ji kevanê fllilt bû.

Ev bû bû salek ko cenkestiyén Klèopatra¬

yè di Eksîyomé de sîkestî bûn û ji ber slolan

Oktavyo baz da bùn.

'Yekè Tebaxè, sih sali beriya mlladé.

Eskerên Oktavyo gihaşli bûn deriyên

Iskenderiyé û li eskerên Antonyo digeriyan.

Ev serè dawIn bû. Heke Antonyo nikariya

eskerên Oktavyo. bişkentne û ordi^ra wl bi ^ûn

de vegerine Oklavyo wé4)iketa payilexla Misirê

û heta tirbén firewnan jljé re bejin û sto wê

xwar bikirana. Beri herkesi melika Misirê

Klèopatre. ,

Klèopatre dîlirsl; ma Antonyo bi bêbex¬

tiya wé ne hesiya bû. Klèopatre xwe di

hewranikl res pêça û ji derlkl qesirê i nizim

derket û gote SIdonayè:

Min ji le pève tukes navet

Sldonyé: Ma Hamo ?...

Klèopatre: Hamo... belè, bila ew ji bi me

re bét. Sidonye min bibe û min di nav tarltiya

tirbén qral û imperaloran de vesêre. ( berê

xwe da Hamo ) Te emrên min bi temami bi

cih anine?

Hamo: Belè ezbeni, ne kumandarên es¬

kerên beji, ne ji yen betûrê ji ya Antonyo

nakin, kes dest nnbe xwe.... i

Klèopatre: Sidonye, Hamol min setiiw
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girliye; ez ditirsim. Belè ez diliisim ko An¬

tonyo bide pey min û min bigehîne cezayé ko

ez sezayi wl me.

Klèopatre şeva xwé dî nav tirbén hikim-

darên Misirê de derbas kir. Leşker û stola

Oklavyo zor dida deriyên Skenderiyé.

Mark Antonyo, li Klèopatre digeriya; lé ew

peyda ne dikir. Antonyo didlt ko her tisl winda

bûye. Antonyo şûrê xwe kisand ù ew di qelbé

xwe, di wl qelbl re ko héj evina Klêopatre

tê de xwe lev dida derbas kir ù ew fermandaré

navdar bè nav û deng, bê san ù rùmet mir.

Oktavyoyê mizefer ket Skenderiyé ù emîr

da ko melika Misirê a bedew, wê melika

ko qeyser û fermandarên Romayê lac, sûr û

rûmetén xwe datanin ber lingén wé, je re binin û

bi keziyan bi ereba wl ve girêbidin û di kûçeyên

Skenderiyé de rakijinin.

Klêopalre ev bihist û zani ko bimaya, bi

lenê bi vl away.l wê bigîhaşta Oktavyo.

Esker û berdevkên Oklayyo ketin kùçe û

kolonén bajêr û lî melikè geriyan. Lè li jûna

Klèopalra zindl, cendekê wé peyda kirin.

Hamo, je re mareki res 1 diréj peyda

kiri bû. Klèopatre deverù xwe lî erdê dirêj

kir û mar berda ser xwe. Mar jl wek aşiqên

wè di dora wè de geriya, canê wè ê tenik

çend caran bihin kîr, di bin berzika wè re

xwişîya, li navlanga wè a liya ù xwe gihand

pora melikè ûjê dakel bîn erzina wê; sing û

berê wê tev da, gerdena wè kire devé xwe; ew

bedena narln û nazenîn carekê, du caran li

çermê xwe è rej şîdand.

Klêopalre hela hingê xwe lev ne da bû.

Gava bi germiya devê mar hesiya bi carekê de

xwe hilavèl. Bî vê levdanè di bîn melikè- de

cih li mar leng bû. Mar bi gerdena melikè

pihét girl û bi zengelora wè veda.

Klèopalra ko di himbêza aşiqên rift û

lewend de bi xwedi bù bù û kumè gelek ca¬

mêran xisti bû balgîhê xwe, bî maçika mareki

res 1 sik, bè xwedi ù xudan mir.

Herçl Hamo û Sidonye, kelaşên van her

du xadimên sadiq û wefakar li ber cendekê

xatûna xwe nobel digirtin.

Dihok: 12 Tebax 1942 BIŞARÊ SEGMAN

MALIKEKE HAFIZ

Diwana Haflzê «Irazi, çi bi }lhir çi bl tesewif,

gelek bl nav fl deng e. Em Iro Ji wé diwané, ma¬

likeke berpeyî xwendevanan xwe dikin. Heke me ev

mallk 1)1 flreht wergerande kurdmanciyê, Haflz dlbéje:

Haciyè reben daye riya kebbé û diçe. Herçl ez, di

clhé xwe de rflniftt, lé ez dixwazim rfl fl dlndar bibtnim.

Ewl beré xwe daye xênl û 11 car dîwarên wl digère.

Herçî ez, armanca min xwediyê xénI ye fl ez lé digerim.

MARŞA FELATÊ
Daxwaza me ramana me girtina welat

Me jin navè bi bindesll her divè felat

Welatê me Kurdistan e pêgera jêran

Ew qada ser û nijdan e landika mêran

Ji navè me léte zanin şelpên mèranl

Ma hewceye ko em bèjin cihan dizani

Jî Keyqubad heya digîhé AsliyaJcê zor

Med serdest bûn di Asya da li jêr û li jor

Bizdandî bûn Selahedin hefl qiran bi ?lr

Piştl wl jl di me rabûn pîr şah û emlr

Me bav û kal keline xew sereki dirêj

Diréji nav welèl bûne pîr destén qirèj

Me fèl ev e ko bibirin wan dtstèn zorker

Di welét da qet naxwazin hevrl û berber

Sézde sal în xwin diréjin ji xwe û neyar

Me dest késa jî xebatê û cot û cobar

Xebata me her dé ev bit ser û mèrku?tin

Dî welét da ji neyaran kesek nehiştin

Em leşker în sondxwarinê ji bona welal

Me jin navé bi bindest! her divé felat.

Sam: 28 Tirmeh 1938 OSMAN SEBRt

REWŞA DINYAYE
ŞERÊ ÛRIS Par ûrisan eleman Ji Roslové bl

sûn de vegeravdi bû fl pé érlja ûrisan ya Zivistanê

desl pè kiri bfl. Isal eleman li Stallngradè, plçll ko

ketine birek! bajèr, sekinine. Ev bû qederê mehekè

ko eleman ketine kûçe û kolanên bajér û di nav

xanî, qijie fl febrikan de seré ûrisan dikin. Herçl

flris ne bi tené 11 ber xwe didin, lé radibin berhl-

cflman jî fl carina avahiyên ko berî nîvro ji dest

dane, pijtî nîvro wan bi jfln de vedigirinin.

Li 9é mehé érisa elemanan sekini. Cire fl èrlj

yekar sekiniye an pijlî çepd rojan ewè Ji nfl ve

dest pé bike? Ev ne xuya ye. Li 9è mehé elemanan

danezanek belav kir fl tè de gol: Ji ber ko ordiwa

elemanl di bajarè Stallngradè de niqteyèn mihim

xistine deslèn xwe ji Iro û pède dl jeré vi bajari

de tabiye dé bête guhariin. Me topine mezin anlne

Stallngrdè. Emé bi van topan laxén bajèr en mayln

yen ko hèj di destén flrisan de ne texrib bikin.

Bi rasti JI Ji hingé ve danezanên »er qalc jeré

segmanan nakin. Herçl danezana elemanl ya 13é

mehé yekear qala jerê Stallngradè ne kir.

Eleman herçend gihajti bin Slalingradê JI 11

bakur û li nivro erdén dora bajèr di destén flrisan

de ye. Ordiwa elemanl pijiî ko li çemé Don derbas

bûye wek pozekl ber bl Stallngradè fl li dora wé

dirêj bùye. Yanl ordiwa elemanl bajar mihaserê kiri

be JI Jl rokelé pêve her se aliyên bajêr berdayi ne

fl ordiwa Tlmoşenko i' <lûr ve û nemaze Jl bakur

fl Ji nivro 11 ordiwa eleman! wer baUye. Herçl héla

bajêr a rohelê; jl xwe dl wê hélé re çemé Volgé

derbas dibe.

Tlmofénko 11 baknr û 11 nivro ev bûne qederê

du hefUn rabfl berhicûmê. Dl destpêkê de haie

bawer kirin ko Tlmafénko bi van berhicflman dixwaze
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baré midaflhên Slalingradê sivik bike. Lé pl;lre

xuya kir ko plana Tlmogiénko je meztir fl firehtir e.

Ordiwa Tlmofênko çi 11 bakur çl 11 nivro beré xwe

daye çemé Don. Bl vî awayi TImojènko dixwaze bi¬

keve pi;la ordiwa eleman! ya ko di Stallngradè de

ye fl wé Jl giraniya wé qut bike. Li gora nflçeyén

kaniyèn rûsî pèjdarén ordiwa Tîmojénko di hin

deran de glhafllne çemé Don.

Herçl seré çiyayên Qevqasé, di vé qadé de Jl,

vt pa;iyé eleman hesêb hikarl bfln pè; ve herin. Di
vé q.idé de ordiwa elemanl bi du baskan lék vebfl

ye. Baskekl peravên Behira-re; girtiye û qesta nivro

dik*. Ev baské ha dike nake xwe nagehine Toapsé-

Nemaze piftl ko stola rflsl esker daxistine navbara

Novorosisk fl Toapsé eskerên romani yen ko di vl

baskI de ne bégav mane fl ji érijè derbasî midafehe
bflne û ûrisan bi berhicûmeké çend gund bi jûn

de vegerandine.

Dl nîveka vé qadé de ordiwa elemanl ji Ar-

mavlré ve riya hesin fl .boriyén pelroIê girtiye fl

dirêjkl, wek zimanekt haliye hela Mozdoké fl je dirèjl

Grozniyè dike. Herwaki xwendevanên me dizanin di

Grozniyè de bîrén psirolé hene. Di van panzdeh

rojén pajln de eleman ber bi birén pétrole ve bi

tené 22 kîlometiran pês ve çflne. Di vé qadè de jî

flris radibin berhicflme û xisarine mezin digehînin

elemanan fl carina dikevin çeper fl kozikén wan jl.

Heke me çavén xwe 11 kirdeyèn }erê ûris

gerand em dibînin ko îsal miqawemeta flris li gora

par gelek xurl bflye û blrha èrija elemanan kém kiriye.

ŞERÊ PESIfIKÊ Di vé qadé de eskerên emê¬

rikan! fl ewistrall jeré xwe xwes dikin. Di giravên

Silêman de eskerên emèrlkani yen ko daketine bejé

pê didin erdé. Di GIna-nfl de ewislraliyan japon -

(kénandine fl didin pey fl wan ji Pormorsl bi dur

dixin. Pormorsl ji bo hevalbendan ehemiyeteke mezin

heye. Japonan ji méj ve dixwest Pormorsl bêxin

destén xwe fl bi vî awayî héj bètir nizingî 11

Ewistralyayé bikin fl pé riya Ewistralyé ù Emériké

bibire. Lè plana japonan ne çû str! 0 niho ji

Pormorsl bi dur dikevin fl nîzingl li Kako-

dayé dikin. Li gora nflçeyén pafin eskerên ewistrall

jl Kakodayè bi lenè 18 kîlometiran dflr in.

ŞERÊ ROAVÈ Serè vè enlyé jeré; balaflran

e fl di vi sert de ingilîz bi temami serdest in. Ba¬

iaflrên ingilîzî bi ;ev û >bi roj di ser Elemanyayê

û di ser welatên ko elemanan ew vegirtine re diflrin

û xesarine mezin digehînin bajarên wan welatan.

Vé pasiyé méréjal Gôring di gotareke xwa de qala

van érijan kiriye û gotiye: Ingilîz niho li bajarên

me didin. Lé pist! ko me Ijé ûris safi kir emé beré

xwe bidin Ingilleré.

Ji vé gotina Gôring dixuye ko baiaflrên elemanl

ancax dikann }eré ûrisan bikin û di yek wextl de

nikarin diréji Ingiltere ji bikin. Ji xwe Hitler ne

dixwest kn di çend eniyan de (er bike. Lt qelsiya.

talyanan n xurtiya ûrisan «w bégav hi}t fl Iro ordiwèn

elemani li Efrlqt JI fer dikin.

SERÉ MISIRÉ Di vt eniyt de Jî nemaze ferê

balaflran e. Baiaflrên ingilîst fl emêrikani 11 benderên

efriqayi wek BingazI û Tobriqé A Ii benderên girava

Girité didin. Herçl eleman A talyan, ew Jl zorê didin.

Maltayé. Bombardimanén Maltayé sist kiri bfln. Lê

ji lit vé mehé ve balalirên mihwerê ji nfl ve giravé

bi xurt! bombaran dikin. Li gora danezanên ingiliz!

li 12é mehé di van bombardimanan de ingilizan

30 baiaflrên mibwerè aveline erdê fl pénclyén din

birindar kirine.

Ingiliz fl emêrikaniyan vé pajiyé gelek esker, top,

tang û balaflr ànîne qada Misirê. Welé dixuye ko

dewletên mihwerê jl dikin esker û cebirxane binin

vé qadè. Ji lewre balaSrèn wan 11 Malle didin da

ko di vé navè de vaporqefleyén wan ji Sîçllyayê

derbasî benderên efriqayl bibin.

Sam: 15 Çiriya-pèsin 1942 NÊREVAN

PÎROZIYA CEJINÊ
Ji xweyiyê Hawarê re

Roj béte der, al sor fl zer, ev ro li ser bané le bit

Herdem bijl bi kéf û xwejî cejna te jî t>îroz bibit

Herdem jeva te ron bibil J'dil şahiya te xwej bibit

Çend roj hene her cejne bit cejna le jî pîroz bibit.

Hindi ko ev dinya hebit b'rûyé bilind b'demê sipî .

Her hakim fl jahé me b! cejna le jî pîroz bibit

L'bexçè gulan Tnav simbilan seyran bik! jahé dilan

B'kèf û sema dur h! j'xema cejna tç jî pîroz bibit.

Heyva li ser le carde bit daim Bihar l'erdé te bit

L'te çi miraz e her we bit cejna le jl plroz bibit

Hindi ko padi;ah hebin hemi li ber payé te bin

Daim di ferwara te bin cejna le Jl pîroz bibit.

Dora me hal hon b'kin xebal ev ro l'welat rojé helal

Ala veda sewqè li me da cejna te jî pîroz bibil

Çak hilkevit roj derkevit dijmin b'revit yan jt b'kevit

Memdûh divét ev haie bit, cejna te jî piroz bibit.

Dihok: 20 lion 1942 Sèx Memdflhé Brîfkant

ENIGMES

173 Ser bî jêr dibe, tijl dibe, ser bi jor dibe

vala dibe ( Kum ).

On le renverse, il s'emplit, on le redresse, il se vide

( le bonnet ).

174 Seri di le de, kok di de de ( guhan ).

La pointe en toi, la racine dans la mère ( le sein )

175 Séniya savaré lî ser guhê darê ( hinar ).

Un plateau de blé cassé sur la branche de Tarbra ( la

grenade ).

176 Şaşîka delala gîndîrl newala ( zlpik ).

Le turban des belles roula dans les vallées ( la grêle ).

177 Sev têt, ?emal têt, gah lêt, gopal têt, ji

nik padîfah û siltanan têt ( hév ).

La nuit vient; le flambeau vient, des fois il est courbé;

cela vient de chez les rois et les sultans ( la lune ).

TAWÛSPARÊZ

Kiriyariya Hawarê 500 Qirûjên Sûrl

Xwedî fl gerinendeyê bepirsiyan Uir Celadet

Ali Bedir-Xan . SamSflriye

Directeur Propriétaire : Emir Djéladet Aali

^edir-Khan, Damas-Syrie i
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15ÇIR1YA PAŞiN 1942
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DIMANCHE-

15 NOVEMBRE 1942

)f REVUIi KURDE

Dl VÈ HEJMARÊ DE

Tefsira Quranê Dr. K. A. Bedir Xan

Diwana Melê Qe(hi Cemil pasa

Mir fl Nèrçîrvan M. l^niMi Silêman

Tislèn danezanan Xelilè Genco

Selahedin Bişarê Segman

Silav li sifra hazir e Cegerxwîn

Warê min ne I kor e Osman Sebrî

Şflşa Dilan Bişaiê Seginan

Memozina Xanî Herekol Azîzan

Gramêra kurdmancî C. A. Bedir Xan

Mezin û Mezinatî Osman Sebrî

Rewşa Dinyayê Nêrevan

TEFSÎRA QURANÊ
199 Ji xudankitéban, heçi ko Ijh we¬

riya xwe bi Xwedè û bi Qurana ko ji

were dahatiye i^ bi Tewrat ù Incîla ko

ji wan te hâte sandin, anîne ij ji Xudayê

xwe tirsiyar in ûbi ayelèn Xuda tiştiiie

erzan nakirin, qedré ayetên Xnda digirin,

sewaba wan li nik Yezdan heye. Xuda

hisabè emelén evdèn xwe zû diqedîne.

200 Gell bawermendino	 Gava

dikevin tengiyê, xwe sist n pis mekin,

xudansebr bin, dilê xwe xurt bikin, hêj

luêrtir bibin, berê xwe bidin dijminên

dîn û welatê xwe, sînorên welalên xwe

bi peyarl bebi siwarî jjeji dijminên xwe

biparêzin, gava zorc didin we, pê bidin

erdé, ji Xudaj'é xwe tirsiyar bin, li gora

emrê wi bime.şin <l;i ko hon serfiraz û

serbilind bibin ù bigehin felat ù xelasê.

IV

SÛREYÊ JINAN
SED Û HEFTÊ U PÊNX AYET IN,

- DI MEDlNÊ DE DAHATIYE
BI NAVÊ XUDAYÊ PAK É DILOVAN Û MIHRIVAN

1 Gell mirovino.... Ji Xudayê xwe

tirsiyar bibin, cw e ko hon ji nefsekî,

Ceiiabê Adem, afirandin ù ji perasûya

Adem, jina wî Hewa xuliqand ùji wan

her diwan, jin û mêrén bê hejmar anine

'wicûdé. Ji Xwedê bitirsin, hon bi navê
Xwedê ji hev û du hêviya qenciyê bikin;

qedrê mirovên di xwe bigirin. Xuda we

disitirîne, ew sermiyané we ye.

2 Gava scwi digehin bilTixc, malên

di wan bidin wan, ù malên wan èii hêja bi

yen xwe, en nelièja mcgnlierinin; û malè

wan têkilî malè ,xwe mekin i"i mexwin;

ev xwarina malê sêwiyan gunehekî ge¬

lekî giran e.

.3 Heke hon, ji qencî ù edalela

xwe ne ewle ne, sêwiyan ji xwe re me¬

kin jin, ji jinèn ko hon diecibînin, ji

xwe te werînin, yek, dido, sisè an çaran.

Eger hon dîsa ne ewle ne ko bikarin,

di nav beyna jinèn xwe de, bi edaletê

bimeşin, ji xwe re cêriyeke werînin.

Anîna jineke bitenêan slandina cêrîkê

Isèweû fneşa we li gora edaletê sivik dike.

.Mehra jinikê, je re, bi dilxweşiyê bi¬

din, heke jinik je bi rizayê xwe parekê

vedigerine we, je bibin û bixwin û pé

sa bibin.

4 Divé bergère sefih û bodileyan,

malè wan nedin destê wan, ew mal

emaneta Xuda ye, lê divê ji wî malî nefe¬

qê û heqê cilén di wan bidin û bi sefîh

û bodileyan bi delall baxêvin û bimeşin.

5 Gell weli û bergerên sêwiyan...

Eqlê sêwiyan heta gihaştina wan biceri¬

binin, ko dema gihastiné hat n bûne

panzde salî û bîrewer û Işên xwe seh

kirine, malê wan bidine wan. Malê sêwi¬

yan bi, fikrên xirab, weke sibe sêwi dé

inezin bibe û malê xwe ji min bistlne,

lez mexwin, pê destbelaviyé mekin. Heke

bergerên sêwiyan dewlemend in, divê ew

bi navé heqê bergeriyé, ji malé wan tu

tisti nestlnin, heke hewcedar in, je bila

tistekî kêm, li gora malé sêwî n nefeqa

xwe bibin; ko sêwi mezin bûne ù hon

malê wan teslimi wan dikin, divê şahid

hazir bibin. Bizanin ko hisabdarê mezin¬

tir Xuda ye;diristl û nediristiya'emelê we,

ew dizane; ji Xudayê xwe tirsiyar bibin.
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DÎWANA MELÊ
. 35

Ah 11 deslè vè sirè dil Jl mey hewalê kli

Ilerçl II mill kiri mêla cama meya du sale kir

Şeng fl ncbatè mejlha misk fl zîbadé wejiha

Rflmch dibè peyane héj zède li min délaie kir

Çlçek û gui sehergehan neslerin In dil zergehan

Tel» da ji misk fl maweré niahe xunav fl jale kir

fl biskè xumriyan law di zilfê sutriyan

Mane leniamî kesk fl sor bedre II doré haie kir

Dur kirim ji sinbllan çîçek fl bijkok û gulan

Dil ji, me rengé bilbilan jibhelê daii fl laie kir

Pire meitan ji şije ê da me sefîneke meyé

Şikir ji Xwedè ko qeizemek min ji xwe ra qebale kir

Xunce leha j'rengê gulê dèmê li ser nima mêlé

Sibhetè bilbilan seher lew me fliian û nale kir

36
Derê meyxane ya esqè sehér arif ziyaret kir

Hi abé çejmê xûna dil widû' best û teharel kir

Werin cama hllalè da ji eksè mahi nû bînî

Ko xanè mihr û cergé çerx û xan roze xaret kir

Di mlzan qewsé mahé nû bi wechê dilberê min dl
Ji çe»mé goje é ebrû bi dewrê cam îşarel kir

Bi ebsaran nezer min çû ji çerxé qewsé ebrûyan

Şikirxwazim ko çavan kari ber eyné besarst kir

Ji ber dèmê niqab avèl fl deslûra tewafè da

Bl se'yi beyti Icramé fl min eswed ziyaret kir

Di didaré hezaran can nisaré meqdemé yar im

Kesè canan bi can bînit di ejqè wl tlcaret kir

Bi dtnarê deni zinhar da yaré xwe neflrojî

Kesè Yûsif nrolî wî di alem da xisaret kir

Tené ew secdeya jikrè tebll mihrab û qewsènan

Ko dilq û jemll sec-cade bi wé avé xesaret kir

Di behsa le'lé leb her xam naril teb'é elmasî

Welé le'sir û feyz û mihr fl tedbîrê heraret kir

Di Icaza beyanê da suxen ger béte Insafè

Dizanit mixteser herkes mêlé sihir fl Ibarel kir.

MlR 0 NÊÇlRVAN

Dibêjin rojekê miré Botan bi çend siwarên

re derketi bû geste. Mlr û peyayên xwe

gihan navseia çiyakî bilind. Mlr nèrl ko peyak

li ber mezin rflnişliye. Mlr ji hogirén

xwe re got; em herin cem vl peyayi ka ew

çi dikè. Çùn cem peyè; mir je pirs kir l'i got:

M Peyayè délai lu li ber vl beri çi diki

N Ez nèçirvan im ezbeni

M Kani lajt û tolèn te?

N Ez li ber kewan im ezbeni

M Ma tu çawan bè tiving kewan bigiri?

N Kewé min ê ribat heye

M Çawan tê bi kèw kewan bigiri?

N Min dav li dora wi vedane; . kewê

min wè bixwine, kewèn çiyê hemi wè bikevin

davê ez jl ezè wan bigirim.

M Tu çi xwarinê didl kewê xwe

N Ez kuliyan didim ê ezbeni

Mir li kêw nêri û got: Hey heywanê bê-
namûs, tu çawan heval û hogir û welatiyên

xwe bi destè xwe ji dijminan re dikl davan.

Dijminé ko tu li cem. I, te dikè rekihè û eger

tu aza biwayi tê hemi tişt bixwaran, tislèn

hèja û bêhejmar.

Mlr sùré xwe derani û kew ker ker kir û

gote xelkè dora xwe:

Ezji kesè ko heval û hogirén xwe bi

destè xwe dikè davén dijmin hez nakim. Heqê

wl kesi kuslin e.

Ji vê çirokè tête zanin ko em ev kew in.

Ne xwe ji me re Mlr û sûr divêtin. Bel wan

yekiliya me çênabé. RASTO

Telşelr: 10-10-1942 M. EMIN SILÊMAN

TIŞTÊN
KO DI DANEZANAN DE TÊNE GOTIN

Ev ser ji nû ve me hliil erdnigariyè dike.

Lè carina dl donezanèn şerevaniyan de navine

welè hene ko di xerllan de jl peyda nabin.

Ji ber ko ew deverine welè ne ko an tè de

rûnişliman ninin an hebin jl gelek hindik in

û carina jl ew rtiniştiman koçerên ereban in

fl di reşmelan de rûdinin. Ji xwe ji vl ^vesU

xuya ye ko em Iro qala qada serè Misirê di¬

kin. Ev in çend serénavèn qada sert Misirê:

EL-DEBEH Salsyoneke rêhesinê ye. Li

roavayê Elemeynê ù je heflè kllométiri dur

e. Di dora .ilasyonè de çend konên ereban

hene. El-Oelieh nemaze bi ava xwe a vexwàr-

bar hêja ye. Ji Bircilerebè heta hire tu av bi

qasl ava El-Debehè ne ?êrin e. Di sehrayê de
navè El-Debeh gelek caran tèle peyda kirin.

El-Delieh bi msna keftar e. Ji lewre heçl erdê

ko l)i gir û mltikén rex hev xarûmaro ne

bedewi navé El-Debeh lè dikin.

XEZAL Di beristanèn Erebistanê de

mirov gelek caran rastl navè Xezalè tèt. Ereb

li deverén ko tu avahigeh lé ninin il té de

xezal peyda dibin, navè kezalè lê dikin.

Birel-xezal,Blra xezalan; Derbel-*ezal, Riya xe¬

zalan; Erdel-xezaI, Erdè xezalan. Xezala ko di

danezanên qada seré Misirê de tête ditin dikeve

roavayê Elemeynê ûjê S."! Kilométiran dure.

DÊR-EL-MENASIB Dér hewekl nas e

ibadetgaha ûlehan e. Lé erebên çolê navê déré

li deverine din ji dikin; li xirban û li komén

kevir û teht ù şaxuran. Herçl Dêr-el-menasib li

bakurè Himématé korteke mezin e û di dora

wé de latin hene. Ji lewre ev nav lè kirine.

Heke me ev nav bi kurdmanci mana kir, em

dikarin bibêjin Déra kevirèn daçikandl.

CALO Di orta Hbyayè de waheke ke¬
vin e, ù dikeve nlvrorohelè Bingaziyè. Talyanan

tè de ji bo mihacirén talyanl yèa ko ji Ital¬
yayé hatine, xanl û;ji bo eskerên xwe qişle

çékirine. Beri hezar sali melikèn fatiml ti de

qesirin çêkiri bûn û ew carina dihatin Caloyè û

midekl xwes lé dimarf. Calo di qûma sehrayê^
de dimine giraveke. Av, mêrgine xwej lê hene.*
Beriya jer kerine pez û dawaran tè de diçirlo.
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ÇlROKA TARtXt;

SELAHEDÎN
0 RIÇARDÊ SÈRDlL

Selahedin kurd bû Kurdekî héja, zana,

xurt û zexim, camèr û dilqewln, xudan vén

ù rûmet.

Ewropayiyan tu siltanê rohelê dananine

ber qran û imperatorén xwé, ji Selahedin pève

Belè Selahedin kurd bù; dikari bù xizmetn

milelè xwe, xizmeta mileté kurd bike .. ne kir.

Dikari bû heyîna miletê xwe béxe ser

bimine qewIii û wl bike milet ù dewieteke

biserxwe û abadin... ne kir.

Dikari bù miletên din di xizmeta miletê

xwe de bixebitine ù miletê xwe li sùna mi¬

letên din bigehîne kişwerkişayiyê	 ne kir.

Disan, Selahedin, serdaré kurd, siltanê

ereb dikari bû di xizmeta ereban de jl kurdi-

tiya xwe car caran bianiya birê, ew bigota

xelkê ù ew nav, nav bi fenê payidar bikira.. .

Selahedin ev jl ne kir.

Selahedin, islamiyet di ser milel ù nijadê

xwe, di ser hertiştl re girt ù qewmê xwe,

bijarteyén mileté xwe di riya islamiyeté «le bi

kustin da û milelé ereb bi eskerên ko ji çiyayên

kurdistanê dadihatin, gihande kişwerkişayiyê.

Mihemed pêxemberê Xwedê bù; nezan ù

nexwendî. Xwedê ew gihand û eliinand ù bi

destè wl mislimanl li dinyayê belav kir.

Islamiyet qeliha bû. Zora mirên ereban

li ber êrlşa şevalyeyên ewropayl en zirehpùs

çû bû. Hespên tazI ji ber liespèn rimbazèn

flreng baz didan. Ereban ji avahiyan xwe da bû

pas. Qralén Frengislanê keti bùn erdè miqedes.

Selahedin, ew kurde bixwegihayl, ji çiya¬

yên Kurdjstanê, dakel beriyén Erebistanê, zora

jevalyeyèn ewropayi bir ù desté xwe da isla-

miyeta ko gihaşli bù caiikeşiyê; destè wê girt

û ew rakir, islamiyel ji piyan sekinand. Şopa

ola Mihemed ji nù ye şên ù ava kir. Ereb

vegeriyan ' bajar û şnrislniian.

RIçardè Şêrdil qralê Ingilistanê bû. Mêreki

qenc; bi dil ù vên ù bi destè xwe sêr. Wek

heral qralén Frengislanê Ricard jl li ber Selahe¬

din ji desthilaninê ket. Lê Selahedin dostê

neyarè xwe, dostê neyarê qenc bû. Ricard

nexwe; kel. Selahedin kete belgihê bijiskan û

ew derman kir.

Ricard disan wek hemi qralén ewropayl,

gava ji welatên rohelê, ji erdé miqedes vedi¬

geriya welaté xwe, dilè wl bi hirmet û beyra-

niyeta Selahedin hiltavèt.

Selahedin xizmeta islamiyeté kir, qralén

Ëwropayé skènandin. Ereb pê serevral bftn.

Sergevazê kurd bû malè ereban, siltanekl erew.

Di dasilaiia Selahedin de lu şopên kuidl-

tiyè ne diyiir in, ji navê keleheke pève. Di

çiyayên elewiyaii de kelehek heye, navè kurdun

lè ye. Ereb je re Hisnel-Erad dibêjin: Keleha

kurdan.- Şerevaniyên kurd sùrkèrèn xaçè je

derèxisti bùn ù ew bi xwe lê de asè bù bûn.

Heta hingé ni)vê kelehê « krak dé jevalyê »

yanl keleha şevalyan bù.

Gava segman 'Wilyem gotina xwe gihande

dawiyê, axa û serliendè wi Roj^er Pikon je pirsl;

Ji liste ko tu dibêji ewle yl?

Wilyem bi edeb, xwe li her Pikon xwar

kir ù got-ê: Belê ezbeni

Pikon bihinekè sekini, xwe ker kir û pajê

serê xwe hilda ù goté Wilyem:

Tu dibêji ko te xwelia min nus kiriye,

ma gelo ewê jl tu nas kirl?

Çawan ez nas ne kirin ezbeivl, me eW

rojên sèrln anlne bira xwe. Rojên ko li Skcç*-

lande di qesira bavé serbend de; min xizmeta

we dikir.

Je pê ve, çi gote te?

Biserliiitiya xwe, çawan hêsir bûye û

Iro di çi ezabi de ye

Divêl em wê xelas bikin, hetani ko

xwelia min di liésiriyê de ye bila ji min ré

her xwesl û rahetl heram bit.

Belê ezbeni emê wê xelas bikin; divêt

em wé xelas bikin...

îşev ezè meselê berpeyî qralé xwe RIçar¬

dè Şêrdil bikim, ka ray ù tevdîra wl çi ye?

Pikon di oda xwe de wek şêrekl birindar

diçû wl seri û dihate vl serl.

Pikon ji xweha xwe Mariyê ecêb liez

dikir. Roja ko qralê Ingilistanê niyeta seferè

kiri bû ù berè xwe da bû erdè miqedes Pikon

jl keti bù ordiwa wl. Xweha wl Mariyê ne

dixwest brangê xwe bi lenê bihile, rabû ew

jl pê re hat.

Selahedin di Teheriyê de ordiwa elilên

xaçê şkênandi bû, keti bû Qudsa şerjf, Misif

û Sûriye bi sûn de vegerandi bù. Selibl ji beV

de keti bùn. ,

Xebera şikestina sellbiyan gilinîte welatên

Ewropayê. Xelkê Ewropayê bi bev kefin. Ja-

mèn déran lêdidan, Ii def û tepilkan dixistin

û bangêran xelk diezimandin cihada xaçè.

Reqetèn mèran, pir û ciwan, ber bi qerarga-

han ve diherikin. Ji qralén Ewropayê se miran

pardariya vè seferè dikirin: Barbarûsè elemanl.
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Fiilp Ogûsté frensizi A Rlçaidè ingilizi é férdil.

Ordûke béqeder boş û mezin, bi ter? û dewar

û bi her hacetén cengè keti bû vaporan û berê

xwe da bû erdè miqedes.

Ji tarixa Isa 1189 û ji tarixa Mihemed SS.")

sal bi fûn de ma bûn.

Qrané elemanl bi rè ve keti bû behirê û

tè de emirè Xwedè kiri bû. Stola sellbiyan

gihasti bû pèsberé keleha Ekayé. Sellbiyan b'

ser kelehê de girt û pijtl sereki no ketin è. Di vl

?erl de Pikon birindar bû. Rimek di polê w'
è çepé re derbas bû bû. Pikon biri bûn xes¬

texané. Siwarên ola Mihemed gava ji kelehê

kijiyan hèslr bi xwe re biri bûn. Di nav wan

de xweha Pikon, Mari jt hebû.

Ji mllada Isa pêxember heta hingé 1191 sal

keti bûn navè.

Navè Mariyê kirin Sireya. Mari d'

qesira Selahedin de digel cêrl û nedlmên

wl radibû û rûdinişt. Selahedin pijtl ko 11 çiroka

keçikê serwext bû qewltl li peyayên xwe kir

ko qedirê wê bizanin û wè nerencinin.

Lè keçika reben wek mékewa di rikehé

de girti, di nav caican re teraaşa dinya azahiyé

dikir. Destén ko ji ber bev dikişiyan û digi-

haştin qûntarén çiyê. rêlên ko di pal û pesa¬

ran re dikijiyan û bi ser pehnavan de diketin;

keriyèn xezalan yen ko ji ber siwar û tajiyan

direvin û xwe didan qelaçan...

Di vè navè de xulamê Pikon, segman

Wilyem bi nameke Rlçardê jêrdil çû bû ba

Selahedin. Xulamê sadiq kir ne kir û bi darl

xweha axayè xwe ket. Mariyê je re bisérhatiya

xwe got. Wilyem li tevdireke geriya ko Mari

an Sireyayè birevine. Lé je re tu imkan ne

bâte dilin. Pasbanén qesirê çivikek ne dihi$tin

ko bel wan biOre û bikeve derveyl qesirê.

Wilyem her tisl ji Pikon re goli bû. Pikon

qesla qralê xwe kir û mesela xweha xwe je

re da zanin. Ricard wad da ê koji xelasa xweha

wl re wê bixebite û gole wl:

Pikon, divèt tu bizani ko Selahedin

mêreki qenc, alîcenab xudan bext ù rùmet ù

bi rebenan re dilovan e. Ma naye bira te roja

ko di dora Yafayè de siwarên me li selefèn

mlr Sèvdin qclilil hùn ù hespê min di bin min

de hati bù kujtiii, kurè Selahedin çi bi min

kir. Belê gava ez ji hespè xwe ketim ne

ajote ser min; èrl$a siwarên xwe sekinand û

du hespè klhèl ji min re rêkirin û hetani ko ez

li hespl siwar ne bûm dirèjl min ne kir. Û

gava ez li hespé xwe siwar bûm dora iar û

tirade ji min re bisl. Pikon neyarên me mêrine

qenc û xudan bext io; ji rèzlka jerevaniyé der

JI DlWANA CERGERXWiN

SILAV LI SIFRA HAZIR E
Ey sflxleyé bê nav fl deng Dijmin 11 ler beliflr e

Pir le;ker fl top fl tifeng Seyda ew e ê mahIr e

Sed sal In ev Zeyd fl Emlr Ceng e dlgel rifa melê

Mertal di dest wan dablhu;t Gurzé dl dest wan agire

Sêxê hl lac fl teyiesan Werglrtiye rengê Xldlr

Rflni;liye l'BIrca-belek Sabé ecem fab Nadir e

Ew sofiyê dil fl reben Serqot fl xas fl taz! y«

Digirt bi hewar fl fixan Séxé min Evdllqadlr e

Carek 11 fêx ew nanire Da zani be last fl derew

Kincé 11 ;éx çox fl quma; Klncê 11 sofî çadir e

Axa bl deh gundé zwe ve Bawer dike Keyzuirew e

Talanker fl diz fl kelej WI daye ser rêça gur e.

Halé me kurmancan ev e Em dé çilo serbest bijfn

Herçl ko çflye guh medê Silav 11 sifra hazir e

Seydayê rast fl rihnl ye Lewra Cegerxfln namidar

Zana dizanin ew kl ye Yen ker dibêjin kaflr e.

CEGERXWiN

tu tifti nakin. Bila dilè te Ii gotinên min rûnit.

Ezé ji Selahedin re binivlsInim û tiwé bibint ko

ewê xweha te azad bikit û wê vegerinit te.

Pikon çû destén qralè xwe û got ê:

Ezbeni, hêviya min jt ev e. Ji xwe

carekê Selahedin di civata mirekên ereban de

ne goti bû; heya niho tukesi Ii ereban wek

Ûsifé Selahedin bi edil û kerem hikim ne kiriye.

Ricard rabû û ev name ji Selahedin re nivîsand:

Tacidaral

Hilgirtiyê nameya min eskerek ji eskerên

min en qebreman e. Ev qehremanè ha çend

caran di meydana jeref û rûmeté de xwe gihan¬

diye qehremanèn te û sûre xwe hingaftiye ber-

çeq û kewkebèn ;siwarèn te. Xweha wl ketiye

destén siwarên te û iro hèsira te ye. Navê wèMart

bû, we navé Sireyayè lé kiriye. Qralé Ingilistanê

ji hikimdaré misilmanan hèvl dike ko wé azad

bike û vegerine brayé wê. Heke hikim¬

daré misilmanan pê qall ne bû, hingè bila

brayé wè jl bêslr bigire û li cem xwe bihile.

Tistè ko Xwedê gihandiye hev ji hev meke û

lu leyrl ji hêlIna wl bi dur meéxe.

Ezê li hêviya qerar û bersiva te bimî¬

nim. Bi tenê beriya qedandinê dixwazin blnim

bira mliê misilmanan ko Emer kurê Xetab

goliye: « We kengé xelk hésir kirine; xelkê

ko ji diyén xwe aza hatine dinyayê».

Roger Pikon li hespê xwe siwar bû û

wek bayekî kur qesda merkeza Selahedin û

bepisxana xweha xwe kir. Xulam û berdevkan

ew birin hafa serdarè kurd, siltanê erew.

Selahedin pijtl ko name xwend kenl; Pikon

rûniftand û je re got:

Xorté qenc, ezè bi bicihanlna daxwaza

qralè te gelek kèfxwe; bibim. Li min gelek
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WARÊ
MIN NE I KOR E

Di Kurdistana roava û wilayeta Meletiyè

da eşlra Bézikan heye. Nivè vê eşlrê yê pirtir

li ntvroyè Ferêt di wilayeta Rihayê da dimine

ko je ra Bèzikè Omaxacè dibêjin. Ji her ko

Ferêt ev esir kiriye du cihan, malmezinén

herdu cihan cida ne. Pir caran neyari jl d'

navbera van malme^inan da çêdibe.

Mala Ûsiv axa ji malmezinén Bézikè jorin

û mala mêrxasên eşlrê ne. Vè pasiyé di vè

malbatè da bi navê flemê Qadir axa mêrek

rabû bû ko di wl welati da rù bi m^èran va

ne bişti bû. Bavé flemê, Qadir axa se kur hebùn.

Hemé, Emer û Mislefa.

Birayê biçûk Mistefa him delaliyê bav û

biran û him jl bi desthilanîna xwe ji flemé

ne kêmtir bû.

Rojekê Mistefa ji bo derbazbùna Ferêt

diçe ser gemiyê û li wir raste Seyid Weqas

xwes e ko ev name bi destè şerevanlkl qralè

Ingilistanê gihaştiye min. Ez bi silavine esker

silavan li wl şerevaniyl dikim û je re dibéjimt

ko min ne adet e, ez daxwazên Rlçardê

jèrdil bi sûn de bavèjim. Heke dinyayê carekê

Şêrdilek û Selahedlnek afirandiye ev ne tu

hêcet e ko carekê din jl mêrine wek wan

dé biafirlne.

Berdevkan Mari gihandi bû Pikon. Pikon

xwe li destén Selahedin xwar kir ù ew rami-

san. Hêstirên sahiyè ji çavên Pikon diherikin

Selahedin ji Rûçard re nama jérln rêkir:

Tacidaral

Me xatirê qasidê te herweki sezayi wl,

sezayi her mêrê qenc e, girl û zani. Qasidê te

^ilavén min, silavên wl mirové ko di qadén

ser de qedir û hinera le zani, ji te re digehîne.

Me ji ya ta ne kir û ew bi xweha wl re

hèslr ne girt. Ji ber ko di mal û qesirèn rtie

de hi tené ji hésirèn qadên ser re cih heye.

Hèslr bi lenè ew in ko di dema peveçûné de

ji ber bégaviyé xwe tavèjin bexlè dijminé xwe.

Qasid mévan in; mévan jl nabin hèslr.

Me xweh vegerande birê. Xwedè wan bi

hev sa bike.

Selahedin bi qewlè Emeré Xetab ve çû

da ko Rtçardos jt bikare ji ya pêxeberé xwe

Isa bike û erdén ko ji xwediyan standine ve¬

gerine xwediyan. Ma Meslh ne gotiye: « tistèn

qeyser bidine qeyser; tijtèn Xwedê bidine

Dihok: 9 Ilon 1942 BIŞARÊ SEGMAN

lè, ko ew jl ji malmezinén Bézikè Omaxacè ye.

Ji ber ko di beré da neyariyeke biçûk di

navbera van her du malbatan da hebû, li ser

geniiyè zû li hev radibin û her du bi jeşaran

bera qefsinga hev didin. Berikên Seyid Weqês

pêslia Mislefa dihingévin ù bê can dikeve erdé.

Seyid Weqas jl, licri ko gazl bi ser gilié li Ferél

derbns dibe ù diçe mala xwe.

Qadir axa jl tê cendekê kurê xwe dibe

mal ù ji her ail dost û naséii wan berê xwe

didin Semsaté, mala Qadir axa ji bo serxweşiyê.

Lé çiqas ko Seyid Weqasé çû bû mal jl ji tirsa

Hemê xew ne keli bû çavan ù ji mala xwe jl

bazdabù. Mêraniya Hemê ewçend deng dabû

ko Seyid Weqas reya revê jl şaş kiri bû. Pisli

car rojon Seyid Weqas ji xwe bê hêvi bù û

berê xwe da mala Qadir axa ù dexalelê.

Çaxê nivro bû, dema taşliya mêvanan;

Qadir axa li odê hêreyi danina sifrê û

Hemê jl li melbexê çavdariya rakirina firaqan

dikirin. Di wê gavé da bù ko Seyid Weqas li

pés mala Qadir axa xewiiil. Kesek bi xwe ra

ne anl bù, ko ev şarela xweavelinê bû.

Xulaman li hêla odê xeber da bùn Qadir

axa û li hêla malè haya Hemé kiri bûn.

Li ser vè yeka ko ne dihat bira kesi bavé

bi kur ve xwe ne terlilandin û lier yeki qesda

yé din kir. Qadir aXa di dilè xwe da digot,

Hemo I serhişk e, heye ko golinine sar bide

rûyê Seyid Weqas, an tistiné léde. Hemo jl

dizani ko Qadir axa bi mihrivaniya bavltiyè

dexaleta xwiniyé kurè xwe qebûl neke ù bi

wê yekè navê caraerl û dilgirsiyê li ser mala

Ûsiv axa rake.

Di navbera qesra odê ù malê da kur

ft bav raste hev hatin. Ji devê herdiiyan bi

hev ra ev golin bi derket:

Ev e Seyid Weqas tèye û xwe davêje

mala me. Divè em tè biborin.

Pisli ko her yeki flkra ê din nasi, Qadir

axa yè ko heya wê hingê hèstirek bi çavan

ne keti bû, du hêsliran di nav bijangan ra da der.

Dema flemê hèstir; li çavên bavé xwe ditin, got:

Bavol ma evçend ji te ra giran e ko

tu di xwina kurekî xwe biborl?!.. Ma ji bo

vé digirl?l....

Qadir axa bi dilè xwe é xurt li flemo

vegerand û got:

Na Hemo, di borina xwina kurekî ji

min ra ne ewçend dijwar e. Lê gava min lu

li ser vé reya camèr dltl ji kéfxwejiyan ev

hèstir bi çavèn min ketin. Sebebè kèfxwesiya

min ev e ko, min zaniye warê min ne Ikor e..,

OSMAN SEBRl
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ÇlROKA TARlXl

"ŞÛŞA DILAN
t Yadê dil ketiye ray lè nabé >

« ŞAfa dilan jikestiye cebar nabé >

'Vôna, lu bi serè xwe kl, bèje min tu

ii min bez dikl?

Çawan ez ji te hez nakim, ez peres-

tijkara te me....

Tu ji min re sond dixwl ko evlna le

sadiq û abadin e?

Hezar sondt dixwim.

Hingé ezé bi dilekl rahet û xatircem

herim qada ser, û ezé bizanim û je ewle bibim

ko di pey min re yek heye, tu heyl, ko dilè

wè bi min ve ye û ji min re diayé dike û

hévldara Xudayê xwe ye ko ez mizefer bibim

û vegerim bém û xwe bavêjim himbêza wé...

Lokûs ev tijt gotin û Véna kişande

himbèza xwe û ew li ser eniya wè maç kir û

vegeriya qerargahé.

Niv saèt kete navé. Di xewgeha Vénayè

de, xorteki din, wek Lokûs rift û bilind, ji

piyan disekinî û pè re taxaft.

'Véna, tu bi seré xwe kl, bèje min, tu

ji min bez dikl?

Çawan ez ji te hez nakim, ez peres-

ti$kara te me.

Tujimin re sond dixwl ko evlna te

sadiq û abadin e?

Hezar sondl dixwim....

Hingè ezè bi dilekl rahet û xatircem

herim qada ser û ezé bizanim û je ewle bibim

ko di pey min re yek heye, tu heyl, ko dilè

wé bi min ve ye û ji min re diayé dike û

hévldara Xudayê xwe ye ko ez mizefer bibim.

vegerim bêm û xwe bavêjim, himbèza wè...

Lagos ev tişt golin û Vêna kijande himbèza

xwe û ew li ser eniya wê maç kir û vege¬

riya qerargahé.

Ma ew çi xilqeteke ecêb bû ko ji du

mêran hez dikir û ji ber diwan re digot ez

ji te bez dikim...

Me got ecêb, lé heke mirov da eqilê xwe

dibine ko tê de tu ecêb nlne. Gelek jin ha¬

tine ditin ko ji du zilaman pev re hez kirine>

gotine ko ji wan hez dikin.

Lê licrçi Vénayè, ewè digot ko ji wan her

du xortan hez dikir û ji dil û bi rastl dil, an

dilên xwe da bû wan û di riya wan de ama-

deyt her fedakariyè bù. Ev ecèb bû. Lé je

ecêbtir, wan her du xortan jt pè dizani û pè

qall dibûn û ji hev ne didexisin. Belè van

xortan aoz da bû hev û goti bù: < Emè heta

dawiyê li héviyè bimînin. Bivé nevé Vêna rojekê

yeki ji me ewé di ser è din re bigirit. Hingè

yè ko Vénayè bijartiye ewè li nik bimine û

è din divèt terka welèt bidit ».

Di qesira Klèopatrayè, di wé bélina evinè

de halè Lokûsè romani ù yé Lagosè yewnanî

bi vl kari bû û her du ji halên xwe razi bûn

û xwe bextiyar dihesibandii). Herçl Vénayè,

carina xwe seh dikir ù tucaran di dilè xwe

de bi du evlnan ne dihesiya û ji xwe re di¬

got; di her dilekl de evlnek.

Ma ev Vêna, xwediya wè evlna hevalcèw

kl bû, ji kû hati bû û çawan keti bû qesira

melika Misirê?

Tukesi pè he dizani, ji yeki pève. Lè ew

jl ji .niskekèvé emirè Xwedé kir û boriya

Vénayè di tariya nenasiyè de winda bû. Ew

mirov ji niskeké ve miri bû û di qesirê de

goti bûn jehir pé dan é. Hinan jl digot, ya ko

jehir da è "Véna ye. Vénayè dixwest ji

dtdevaniya wt xelas bibe. .

Navè mèrik Emro hû. Emro ereb bû.

Emro pijtl ko qeyser Jûliyûs Sezarûs keti bû

Skenderiyé, hali bû Misirê û Vêna jl bi xwe

re anl bû.

Vêna, hingê deh sali bù. Klêopatre ew

dit û ecibandi bû û ew ji xwe re kiri bû

nedlme. Nedlmeyèn din je didexisin ù di nav

hev de digotin: « Ev keçik xweha melikè ye.

Bellamyos hej jinikeke ereh. dikir. Véna je

peyda bûye. Bellamyos jinika -ereb kuşt û keçik

bi mirovekî xwe re şande derveyl Misirê ù

qewltl lè kir ko beriya mirina wl keçik venagerit

Misirê. Mérik keçik bir û çû. Piştt deh salan

Bellamyos mir. Klêopalre bû melika Misirê.

Peyayè Bellamyos, Emro, digel keçikê yanl

Vénayè vegeriya Misirê ».

Ev kurt ù pist bi guhên mellké vejl bûn.

Klêopatre gelek eniri û li nedlmeyèn xwe haie

xezebè, ew ceza kirin û ji rikè wan ve qedirê

Vénayè hèj çètir girt. Klêopatre ji mile din

rabû Véna ji yar û méré xwe Mark Antonyo

re da nas kirin û je re got ko Véna keça

fermandarekl bavé wè ye. Di qesirê de pi$tl

Klèopatrayè Véna xudan gotin bû.

Véna mexlûqeke xerlb .bû. Di wê de du

can û giyanén bervajiyén bev dijin, yek ji è

din cida ù yek ji è din ve^artl ù je re nenas.

Véna di yek wextl de digiri û dikeni. Lé di

Vénayè de ji her tijtt xerlbtir evlna wé bû-

Ma çawan dibû ko di yek wextt deji Lokûsè

romant û ji Lagosè yewnan! hez dikir; hex-

kirineke kûr û rastin. Vénayè carina guh dida

dilé xwe û didlt ko ji her diwan weke hev
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hez dikir û ne dikari yeki di ser ê din re bigire.

Klèopatre, wè canbaza evinè bi halé Vénayè

dizani û şlret lé dikirin û digol:

Vénal pipoka dilé xwe bi du evlnan

nieèslne. Evlnek dilé keçikan bi xwedi dike.

ji yekè bètir wl diperitine û wl révin û

bèkèr dike. Dil nema bi xweşiya evinè dihese.

Vêna dida eqilé xwe; gotinên melikè rast

diditin; Lè dilè wè je re digot ko di wl de

evlneke bi lenè heye.

* *

Lokûs û Lagos piştl ko ji Vénayè xatir

xwestin vegeriya bûn qerargahên xwe û bi

eskerên xwe ve beré xwe da bùn qadên ser-

Véna xwe di ibadetgaha xwe de bi tenê

kiri bû û ji ber du asiqén xwe re dia dikir-

Ji Yezdan lavelav dikir û digot: Min ew

sipartine te, tu wan bisilirîne.

Se hefle ketin navè; qasidek ji Ijada ser

hat û da zanin ko dijmin şikestiye û ordiwa

Misirê a mizefer daye pey. Lè disa wl qasidl

da bû zanin ko di navbera dijmin û misriyan

de serine no çèbùne û kustiyèn misriyan zehf

bûn û serbend Lokûs jl di nav kuştiyan de bû-

Wek herkesi Véna jl bi mirina Lokûs

hesiya. Xencereke Vénayè hebû. Ew pijtxen-

cereke zèrhell û diyariya Klèopatrayè bû. Vé¬

nayè herwekt tiştekt adell bikira, bel ko destén

wê bilerizin û goné wè biguhére xeifcer j'

kalan kisand û ew di singa xwe rakir.

Vénayè xencer di aliyê çepê rakiri bû û

şilfa xencerê hingafti bû nivé dilê wê. Xwina

sor di singa wè a spl re diviziql û di ser raxera

xewgeha wê re diherikî. Vêna devbiken ji

piyan disekinî û temaşa xwina xwe a sor û

germ dikir.

Cêrl û xulam pê hesiyan; deng bi qesirê

ket. Xelkè qesirê di dora wé de li hev gihane

bev. Kabln û bijlşk Vêna li ser texte wè dirêj

kirin û ew seh kirin. Dilè wè nema hiltavèt.

Lè Véna dijl û bi xelké dora xwe re didaû

distand. Xelk lé ecébmayi man. Ma çawan

dibû, bel kq dilè wê hilavèje dijl, ttin je tir¬

siyan; digotin: Vêna an yekear rehmanl ye,

perçekl -yezdani ye, an yekear şeytani ye.

Kurt û pistan ji nù ve dest pê dikir, ma ev

keçika Xertbxilqet ji kû hati bû? ji Insan an

ji cinan daketi bù? Tukesi pé ne dizani.

Çend hefteyén din ketine navé, Devé birtna

Vénayè hati bù hev, lé teptepa dilé wé nema

vegeriya bû. Véna gava di xew re diçù xelk bi

tirs û hédika nlzingi wè dibûn, guhên xwe

didan mile singa wè a çepé. Véna bihina xwe

dida ù distand, lè dilé wè nema hiltavél. Xelké

terka wé didan; bi tirs û lerz diçûn ibadetgahè,

dia dikirin û digotin: Xwedéo.me je bisitirlne...

Lagos di qadeke din de jer dikir. Qasidê

wé qadè jl hat. Ordiwa Misirê zora dijminan

biri bù. Lê Lagos bi birîneke xedar birindar

bù bù ù bi rê ve emirê Xwedê kiri bû

Vêna gava pé hesiya, bel tu teredidé rahişte

xencera xwe û ew di singa xwe rakir. Lé vé

carê ne di aliyê çepé lè di aliyè raslê re. Di

singa wê re disan xwina sor vlziql, lê vê carè

Vénayè nema kari bû ji piyan bisekine; ket erdé

û beriya ko kahin û bijisk béne ser, Vénayè ça¬

vèn xwe ji ronahiya dinyayê re girli bù, dilê

wè hew hiltavèt û bihina wê li ber wè çikiya

bû. Vêna miri bù.

Klêpoatre gelek li ber kel; şlna wè da

girêdan û di ber dara şlna wè re ji çavèn xwe

du héstirèn germ herikandin.

Klèopatre dixwest je yadigarekè hiline.

Emirl bijiskan Uir ko dilé Vénayè derinin û

je re binin. Bijiskan singa Vénayè kelaşt. Té

de çi bibinin, li sûna dilekl du dil, yek li

aliyè çepé, yek li aliyè rastè. Hingè herkesi

zani çawan Vénayè, cihè cihè ji du mirovan

hez dikir. Vénayè di her dilekl xwe de evlneke

din bi xwedi dikir. Bijiskan dilên Vénayè

kirinè jûsekè de ù berpeyî Klèopatrayè kirin.

Klèopatrayè ew şûşe danl ibadetxana xwe.

Evlna Klèopatrayè vemirl bû. Antonyo,

mér û asiqè wè, xwe kusli bû. Kléoparayé mar

berda bû ser xwe. Oktavyoyê mizefer Misir

vegirtî bù.

Oktavyo gava qesira Klèopatrayè seh dikir

di ihadetxaùè de sûşa her du dilên Vénayè tè

de peyda kir. Kahln û bijiskan je re got:

Ev her du dil di singekè, di singa Vêna

délai de hiltavétin. Vénayè bi yeki hejl Lokûsè

romani û bi è din hejl Lagosè yewnanî dikir.

Véna di yek wextl de bi yeki dikeni û bi é

din digirt...
Kahinan çiroka Vénayè ji Oktavyo re dur

û diréj qise kir. Oktavyo deng ne kir, lé heye

ko li ber xwe ket û bi xemxwarî emirê ko di

heqê Klèopatrayè de da bû anl bira xwe [1].

Serdarê mizefer, pijtl ko bisérhatiya Vénayè

seh kir «ûfa dilan ji ibadetxana Klèopatrayè

rakir û ew şande Romayê.

Tarix jl ... ji mllada Isa pêxember re héj

sih sal diviya bûn.

Dihok: 29 Ilon 1942 BISARÈ SEGMAN

[1) Dl hejmara Hawarê a 501 de çiroka Klèopatrayè

biiwlnin û II bisérhatiya Klèopatrayè serwext bibin.
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MEMOZÎNA
EHMEDÊ XANI

-r-H

ifEBDEl MEQAL E DI NETA HA-
CIMÉ BIHTAN XUDAN IQBAL
JMlR ZEYNEDiN IBINl EMlR EV-
3AL DIGEL WESFA HER DU

lEMSlKÈYÉN DI Wl DI SAHIB
:EMAL ZlN Û SlTl Dl BÊ MISAL

Veq-qaji sehifeyl hlkayel

Seq-qadi sebikeyt riwayet

Kéja bi vl lerhl resm fl ayln

lé da bi vl terzî derb fl lezyln

3o padi^ahek zemani sabiq

flabfl di hikflmeta xwe faîq

Ecnasi milel mili' û minqad

Nesia wî ereb emîri ekrad |1)

Texli wî Cizlr fl bexlî mes'ûd

Taii' qewî meqami mehmfld

Rûm fl ereb fl ecem diferman
Mejhflr bi navé mîrè Bihtan

Aba' fl Izam fl ced-di walid

Mensflb fl miselseli di Xalid (2)

Ceb-bari felek ji wl hezerkar
Mesifll ji sel-li seyfl ceb-bar

ZIneldehi milk fl zîni din bfl

Navê wl emlr i Zîndin » bfl

MIrl jl wl ra bi zîn miwes-sef

Zlnet ji wl ra bi dîn mi'er-ref
Asarl ;ecaeta »1 ;ahl

Dagirie ji mah hela bi mahi
Mahlyet-ti wl medari dinya
Şahiy-yeti wl şi'ari iqba

Mihtacl sexaweta wl Hatem

Mexlûbi jecaeta wl Ristem

Hatem ji kemali ijirn-fiieta wî

Tomari sexaweta xwe girtî

Eql fl hiner fl sexa fl meydan

Zebt A neseq fl nizam fl dîwan

Dlndar! û dewiet fl diyanet
Serdari fl sewiet fl siyanel

Mefhi^n ji heryekî xezinek

Meknfln ji heryekî deflnek

Bé isir ji bo wl ra miyes-ser

Bé xusir ji bo wl ra miqed-der
Enwa'l newadir fl cewahir

Elwani nefais fl zewahir

.Mecmûeyi mimkinati meqsfld

Wacib kiri bûn li nik wl mewcfld
rtasil bi wi mid-dea û metlùb

Wasil bi wî mi^teha û mehbflb

Sehna keremê ji nazenînan

Cen-net liji bû ji hûr û eynan

Hùré, wi dj cen-nelè gelek bûn

Sulmani wî di bezretè melek bûn
Lé zadeyi dûdimani dewiet

Newbaweyi bositani if-fet

Şehzade du bûn 11 nik wt fahl

Xur;îd du bûn li nik wl mahi

Yanl ko ji wl nejadi ail

Hemjire du bûn dl laibalt

Yek serwi riyazi nsill bfl

Wé nav bi rasiU Sill bfl

Va dl ii dil û binavi mlr bfl

Wé nav ji nisflnavi mîr bû

Rawl wîhe gote min miem-ma

Ew hûr bi navé Zîn misem-ma

Yek zède girin ziyade mehbûb

Yek rûhi qilûb fl hflr fl meqlQb

Yek esmer fl ya diwi zeri bfl

Yek hflrl fl ya diwî perî bfl

Ew hûr fl perl di bèbedel bfln

Lewra ko ji nûri lemyezel bûn

Hisna rnxi wan, kesî ne dl bfl

Ztra ji cemali sermedi bfl

Leb le'l Q semen izar fl guirux

Rewneqşikenl bitanl xul-lux

Zllfeyn misali layi sinbil

Xed-devn ji rengî rflyê sorgul

Ew sorgul fl vinbilè di azad

Bijkiftl 11 qed-di serw fl şim;ad

Sorgul ji xwe da H' ser rehijtl.

Sinbil bi xwe pèk ve daheristl

Hisna leli rux ji xet-ti yaqûl

Çaha zeqenè jî sihri harflt

Goya kiri bû ji mijk bèzî

Rem-mali felek niqatrtzl

Xal fl niqel û beyaz fl hemre

Beyt û hecer fl tewaf û emre

Ebrû ji kemani qewsi eflak

Mijgan bi keman ji sehmi sem-mak

Sermayei wehşela cinûnan

Merraûz di dehjeta iyûnan ^

Mebhûl dibûn di terfelel-'eyn

Kej-;afl rimûz hikmetel-'eyn

Cebbet dinima ji terfl eklîl

Goya ko li ifq cenahi cebrîl

Wistay li istîwayé daîm

Xurjld dl xidmeta wl qalpi

Herçî bidiya rex û binagû}

Filhal bi der dida Ji bo hûş

Gerden le digo di desti saql

Qarûre ye pur jerabi baql

Yan ;ibheti jlşeya nebaté

Yan menbei kehniya heyatê

Serpençe fl naxuni milien-na

Rencendel xatiri milen-na

Xelkè ko didîtin ew kemergah

Hazir dikirin ji iiewri dil ah

Zahir dikirin ko zend û bazin

Ëdî ne diman gilî fl gazin
Herçend ko her du sibhi can bfln

Ew her du bi hisin tew'emran bfln

Herçend Silî we nazenîn hû

Lè Zîn ji misali hûrî eyn bfl

Herçend Sitî sitarewej bû

Lê Zîn bi ruxan hévegeç bfl '

Herçend Sitî wekî qemer bû

Zîn mihir-sifel ziyade 1er bû

Ev herdû wekî dh şebçiraian
Gava dimejîne bai û raxan

Nalan dikirin cemad û heywan

Talan dikirin nebat fl Insan

Kofi ji cewahlran mikel-lel

Koter ji nitrikan miselsel

Ev zlnet fl xeml fl qi;! fl benhel

Ez pi} û pes fl yemîn fl qenbel

Gava dlmejtn péri digel wan

Walib dikirin welê dUelwan

Ger sêx in fl ger meta fl mlr in

Derwé; fl xenî fl ger feqlr In

Kes. nlne ne talIbi cemalé

Kes nîne ne raxibi wisalê

Hin raxibi hisni layezal in

Hin talibi qalibê betal in

Lîken hemi}-an yek e yeqîn dost

Ferqa ko heye ji mexz ta post.

NOT

11,2| Seyda, gava em seyda dibê¬

jin hêf ko bi nav bikin je mexsed

seydayê kurdmanciyê, Seyda Mi¬

hemed Hemze, midlrê dibistanén

Hesîçê ye.

Seyda Memozin li Sienbolê da

bfl çap kirin. Di wê çapê de li

ber van her du malikan hejmarên

notan hene lê not bi zwe ninin.

Vé pasiyé Seyda hati bfl Samê.

Min ev tisl je pirsî fl ewl jl gote

min: < Min hingê not jl dan! bfln

û tê de goli bû ko 11 gora nivi;-

leke din ev her du mallk bi awayê

jérln in:

1 Ecnasi milel mit! û minqad

Kurdt kurt kurd emlrt ekrad

2 Aba' û izam ù ced-di purnam

Heniflb fl miieUeli di Behram.

Lé xwediyê çapxanê yè ko bi

kurdmanci nizani bû pê qail ne

bfl û gote min: liste ko dl ininhoyé

de nîne ez nikarim çap bikim >.

Herwekî nas e yê ko esilên mi¬

rekên Kurdistanê gihandine ereban

xwediyê Serefnamé, Serefxané bid-

lîsî- ye. Ma mîr Seref cire holê

kiriye fl ji mirekên Kurdistanê
heryek! re, 11 gora kéfa xwe, pêflkl.
ereb peyda kiriye?

Tisté ko beri pêjln tête bîrê

ev e: Hingê ev ti;t baw bû fl ;e-

rafet bl aliyé ereban ve didan.
Ji lewre Şerefxan jl ji bona ko
mirên Kurdisianê jl jerafetê meh¬
rflm nebin esilên wan gihandine
ereban.

Lê bawar kii în ne welê ye. Ji
ber ko mirov bért herkes! qencî
fl serafelé ji xwe re dixweze. Şe-
refxan holé ne kir, malbata xwe
ji vé serafelé mehrflm kir fl esilé
mîrekén Bidllsê, pésiyén Şerebcan,
ji erebîtîye prasliye fl ew gihandi¬
ye Nûsîrewanè xwerfl ari fl Iran!.
Xwedè gunehên mlr Seref bixeflrtne.

Çiroka Serfxané bidlis! kevin e.
Lê vê pajiyê kitêbeke kurdî fl
frensiz! derket, kilébeke héja. Xwe¬
diyê wé kitèbé j! lijline kurdan
bl aliyê ereban ve dide fl ji bona
bajarè Cizlrè, Çizîra Bolan, Çizlra
Mlr Seref t Cezlret ibnil Emer >
ya ereban dibêje. Ha ji Cizlrè

zwerfltir bajarê knrdan heye.
Mir Seref beri se sed û hin

salan mîrekén me dikirin ereb. Iro
kurdizanek! frensiz kurdlzanekl
welé ko ji ber knrdparéziya wl
welatiyên wt je re dibêjin kurd
bajarên kurdaii pêfk^t ereban
dike. Beztrefo mileté knrd....
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BINGEHEN
GRAMÊRA KURDMANCI

20

133 Gava çend navdér didin pey hev,
herweki mirov dikare her navdêré bi rengdè¬
ra xwe a işarkl sanl bide, li gora zayend û

mèjerè navdéran, dikare bi yek rengdèra ijarkl
jl bes bike. [1 1

Navdèrèn ko dane pey hev ne ji yek
zayendi, lè ji yek méjeri ne û her du jl yekej¬

mar in. Bengdèra işarkl ji zayendê navdéra

paşln e û bi tené navdéra paşln lête tewandin.

Vé tiré û vl kevani bide min.

an: VI tîr û kevani bide min.

Tu vl hespl û vè mehlnè dibl ni?

an: Tu vê hesp û mehlnè dibliil?

Tu vè mihè û vl beranl dibinî?

an: Tu vl mih û beranl dibini?

Navdèrèn ko dane pey hev ne ji yek

Inèjerl ne. Her navdér bi rengdèra xwe tête

nlsan kirin û yek nikare bikeve cihê a din

ù li sûna wé rabe.

Tu vl hespl û van mehinan dibini?

Tu vé mihê û van beranan dibini?

RENGDÈRÈN JMARlN

134 Remgdèrên jmarin ji hin jmarnavan

pêve ne tutişt in ù gava bi navdéran ve dibin

an mêjer ù mixdar an rêza wan didin zanin.

Ji vl awirI ve ev rengdèrèn hii du celeb in:
jmarin û rèzin.

135 bn jmarin dikevin pèsiya navdéran

û méjer an miidarê wan didin zanin û nav¬

dêrên xwe li gora tewangên xwe didin tewan¬

din: Deh mirov hatin. Deh mirovan got. Çel

mirov hatin. Çel mirovl got. Çel û pêne mi¬

rov hatin. Çel û pêne mirovan gol. Min deh

ritil goşt kirin. Ezê deh ritil goşt bikirim. Ezé

deh ritilan bikirim. Ezê çel rltill bikirim. Ezé

deli ritil ù niv pirtiqal bikirim. Ezé deh ritil û

nivan bikirim. Ezê deh û nivan bikirim. Tu

ji vl sed xaniyi kijani diêcibinl?

136 En rézin dikevin paşiya navdéran

ù rèza wan di qiseté de didin zanin. Ev reng¬

dèrèn ko wek en wesfin didin pey navdéran

gava navdèrèn wan ji qiseté dikevin veqe¬

tandekèn wan li sûnè radibin: Ji hire heta stûna

çaran bijmérlne ù Ii ber wè bisekine. Ev e

sagirté çaran, é beftan li kû ye? Mehina min

di bezê de a pêncan derket. Ui vé rézè de

«warè sisiyan birayê min, é şeşan pismamé

III Kerem bikin fedkirin mada 58an.

MEZIN 0 MEZINATI
AN

SERGEVAZ 0 SERGEVAZI
Ez vê bendê ji xanima gelparèz
Rew;en Bedir-Xan re berpé dikim

Ez dibêjim belkl ne hewce ye ko em ser¬
pilkî bipirsin û bêjin: Ma gelo, mezin ji ké ra
tète gotin û mezinatî çi ye?.. Çi kesè lu bix¬

wazî vè pirsê je bikl, an dilbihewesé mezina-

tiyè ye, an jl bûye teriya yeki ji wan. Her
yek bi ditina eqlé xwe mezinatiyè di hinan da
û bi awakl dibine. Bi zanina hinekan, aXayek,
be^ek, paşayek, mirek, wezlrek an padlşahek
yek mezin in. Lé qesda me ji mezinatiyè ne

ev celeb mezinatî; bi tené sergevazi ye. Ji van

ber ses birèn ko me jim'arti pêve gelek birén
din jl hene ko doza mezinatiyè dikin ûjê ra
mezin jl tèle gotin; Iê ne sergevaz. Sergevaz ew

mirov in ko miletan divejlnin û radikin, an

di vè rè da şopine kûr û mezin dihélin.

Herweki dilbiheweaèn serkevaziyè jl pir
in divè em pir û hindik li ser vl rûçiké ban

û wergii liyèn wi, ramanèn xwe berpeyî xwen-
devnnan bikin Di vi warl da me kurdan

golinek heye diliéjiii: « mirovek hêjayl hezar

mirovl ye; lê hezar mirov ne hêjayl miroveki

ye ». Herweki ifiat ji min ra bûye sinçiyekl

naveqet, di vê yekê da jl geleki pè} da diçim

û dibêjim: a mirovek hêjayl miletekl ye; lé

miletek pir caran ne hêjayl mirovekî ye ». Tète

gotin ko: ev celeb mirov ji miletan radibin ù

ne milet ji van mirovan, tène pè!.. Ev gotin

çiqas ko rast e jl tevl rastiya xwe dis* gotina

me ya jorin pûç nake.

Sergevazi wek mezinatiyèn mayl bi xebat

min e. Min ev kitéb heta rûpelê wé é bist û

çaran xwend.

ŞANEK Jmarnavén c dido fl c sisè > (tTS

dikevin pègiya navdèreke fl dibin rengdêr jl c dido >

ktia pa;In û ji t sisè > kîta pé|In dikevin fl ev har du

jmarnav dibin c du > fl f se »

Du mirov batin. Du mirovan xwar.

Se mirov halin. Se mirovan xwâr.

RENGDÈRÈN PIRSIYARKI

137 Hin pronavèn pirsiyarkî gava dike¬

vin péjiya navdéran dibin rengdér û ji wan re

rengdèrèn pirsiyarkî dibêjin. Ev rengdér bi tenê

di komekén pirsiyariyê de téne ditin: Kijan

mirov hat? Tu kijan mifovl dibini? Kijan jini¬
kê got? Kîjan mirov hatin? Çend mirovan

xwar? Tu çênd mirovan dibint? Ev çi lijl e? Tu

çi tijtl dixwazi? Tu jl çi kesi yl? Tu çûyl kû deré?
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û xwe westandiné nakeve dest tu kesan, hèrgiz

bè wl mirové koji ho wé yeké hatiye afirandin.

Lé mezinatiya din bi west û xebatê dikeve

deslè wan kesan ko beri her tijtl xwe dibi¬

nin, xwe diQkirin û ji bo xwe ne. Herçl

sergevaz in, tené û bi tené armanca xwe

diraniin.

Mirov çiqas rûpelén dtrokè tev dide,

sergevazéii ko hatine,,an li ser rakirina mile¬

tekl û an jl ji bo danina ol ù mezhebeké xe¬

bitîne. Hinekan ji wan karén xwe birine seii

û hinekan jl temam kirina wl kari ji hevalèn

xwe ra bistlne. Bi çav pesnedarén wê rè, ev

herjdu bir, ji hev nayène veqetandin, ko hêjayl

girisandinè ne (te'zlm). Evmirovana dil û|Canèn

xwe bicarekè û bê hlle didin armanca xwe û

bè wè. armancê di dinê da li pêj çavèn wan

tu tisl nnxewine. Havilên kirèn wan ewçend

mezin in ko mirov bè raman destê $lna Xwedê

di nav da dibine. Heke mirov ji wan ra pe¬

yayên Xwedê bèje, gotin geleki xwes di cihè

xwe da, lè. Di rûpelén diroké da biserhatiyèn

sei'gevazén ko me xwandi dadewer dibin zl-

natker dibin, bawermend dibin nebawermend

dibin; kirèn wan ji kirèn Xwedê ne. Çima ko

kirêii wan, ré û rêzikên rûyé diné ji awakl

diguhézin awakl d'"-

Rùçikên sergevaziyé jl, li ser bawerl,

dema ko té da radibin û cihê ko té da dijln^

serpilkî ji hev cida dibin; lê di binatiyé da yek

in. Bi çav zanina min yen bingehl ev in.

1 Bawarmendin: bi rastl û glhana ar¬

manca xwe.

2 ne: di nasina nefsiyeta xwe û heval

û bemberên xwe da.

3 Têgihêşll ne: di serwext bûna doraliyên

xwe da hişiyar in.

4 Xweyi vin in: herçiya dixwazin bé

dudill (likin.

5 Xweyi şln in: ji bo kirina ber tijtl

qewlê di can û dilé xwe da dibin in.

6 Mêrxas in: reya lirsê tucar bi dilé wan

nakeve.

7 Zorbaz in: xurtiyé bi temami di xwe da

dibinin û xurtiyé li xurtan dikin.

8 Dilovan in: li ser bindeslan.

9 Dil/eximin; tu boblat û lehl dilên wan

nBhejlii in.

10 - Dùrbin in: ji ditina çavan hétir, bi

dil û mèjûyén xwe agabèn rastiyene.

11 Hùrbin in: inezin piçûk tutijt li ber

binahiya wan nayete vejartin.

12 - Çavekiri ne: naxapii) ^ nayène

xapandin.

13 Bire ne: di anlnciha daxwazên xwe

da zor jidiyayl ne.

14 Rastin: di dilèn wan yen girs da rè-

yèn xar û çoleçiv nin in.

Tète gotin ko ev rûçikèn han bi pir kesan

ra tène ditin. Ere em nabèjin ko xelk hemi

ji van rûçikèn han bi carekê bè parin. Her

yeki, hinek ji van, yané dido, sisè, car, p,ènc

an $eş û hefl li nik digehin hev û peyda dibin.

Lé hemi bi hev ra, no. Çima ko gava evjùçi-

kén me jinarti hemi di geda yeki da gibéftin

hev û tikûz bûn, hemIn ew mirov dibe sergevaz.

Hemi sergevazén ko gelên keti rakirine

an ol û mezheb danine ji van rûçikèn han

hemiyan ne bè par bùne. Lè ewji gi§tik ne yek

in. Hinekèn wan xurt û jêhatî bûne, ko kirèn

gelek mezin an sopèn kûr û fireh li pè xwe

hljlin e. En mayl evqas der pêşda neçln e.

Di vir da, ez camérl ah berpirsiyariya kèm

û zède bûna han davêjime ser gel. an hevalên

wan. Piştl ko ev hemi rûçikèn me jinarti di

sergevazekl da tikûz bûn, hindikiya havila ki¬

rèn wl ji békériya kesén dora wl ye.

}\şbûna sergevazan: heye ko hinek bipi

rsin û bèjin; gelo -sergevaz çawan û çi demè

radibin?...

Bi çav min, sergevaz zaylyèn dem ù meh¬

cetê ne. Çi gava .dem û mehcet gihêştine hev,

ji wan sergevazek lête pè. Ev hewcebûn ew¬

çend pês de diçe ko, xelk ji xwe bè bevl dibe

û çav dide destê fina Xwedè. Yanê dixwazin

ko Xwedê li nik xwe sazê wan bigerxe. Ev

daxwaz ewqas pir dibe ko [ gotin neyè şer-

mandin ] êdl guhên xelkê diréj dibin Hinga,

Xwedè peyakî xwe dajo pès, ko hemi rûçikèn

sergevaziyé té da tikûz in. Ew peya bé west û

rawestîn dixebite û xwe dide nasin. Dema jxelk

wl dinase, bi her awayi xwe dispèriné. Ew

jl wan berve felat, azalil ù serdestiyê dajo.

*

Qet tu caran ji bira min bi dermakeve

ko, em kurd jl hewce ù çavnéré sergevazekl

ne. Çigava ew sergevaz ji me rabù, teqez ev

rûpelén bextereşiya me dé béne wergerandin

û di dîroka jina gelé kurd da wè rûpeline

bextiyariyè béne vekirin.

Ez dibêjim belbl ew roj ne geleki dur

be. Pir mikûne ko sergevazê me yè péjende

li diyaré qada xebata welèt, li hêviya roja xwe

rawesti be. Em kurd dihèjin: ( Kaniya ko tim

av je hatiye bi rar namiçiqe ). Gelé kurd yé ko

lé da sergevnz iHliùne, ne dur e ko di rojekê

weki iro da sergevazekl btzé.

0$MAN SEBRl
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REWŞA DINYAYÊ

ŞERÊ MISIRÉ Ji 23é Çiriya-Pêjln ve di eniya

Misirê de êrtj e, êrl;a ingiliz fl hevalbendan e.

' Fermandariya ingilizi vé carè beriya ko desl

bi êrişê bike xwe bi temamî kar kiriye, her tevdir

dîtine fl bl her awayî serdestî, di bej fl behir û

hewan de, xistiye deslèn xwe. Jû pève fermanda¬

riyé' ji bo érlsé wextekî geiek! minasib ji bijartiye.

Jl alîkî bayé sehrayê honik bflye, ji aliyé din qewe.

tên elemanl, nemaze en hewayt di eniya flris de

mijùl in. Digel vé hindè heye ko ji qewelên mih¬

werê re ji welét hin imdad fl pistmèr hali bin. Ji

ber ko> ji lié Çiriya-Pèjîn fl ji nû ve balalirên

eleman! li maltayé di$idandin.

Oi vê érîsê de teklika, yanî awayé fer, ingi¬

lîzan ji teklîkên jerên vé eniyê biferq e. Pistî ko

ingiliz kişiya hûn xela Qetara fl Elemeynê bêpiva-

nîya sehrayê ji ortê rabû bû. Ji lewre tang û

herçi qewetèn mêkaniki weke berè nikari bûn

tev bigerin, ménaweran çèkin û bikevin paşiya xetén

dijmin fl lé wer bèn.

Ji ber sebebên jorin fermandariya ingilîzî vè

caré bi eskerên piyade dest bi hicûmè kir. Li 23è

Çiriya-Pêjln, şeva Inè, di tava heyvè de, topçiyèn

ingilîzî desl bi léxistana xelén mibwerè kir. Bala¬

flran jî pardariya vè hombaranê dikir. Qewetèn mib¬

werè péjiya xelén xwe bi zeviyên torpil û leiieman

girti biin. Ji piyadan re diviya bû van torpil û

lexeman ji ber riya xwe rakin. Di vi isî de topçî

fl balaflran jl arikariya piyadan dikir, wan ji b:

gule fl bombeyén xwe ew torpil fl leiiem dilcqan-

din. Welé dixwiye ko ji bona vè yekè baiiinrén

ingiliz! fl yen hevalbendan, carina di rojekê de, ji

sed car! bêlir di ser xelén dijmin re diflriyan.

Heta 30è Çiriya-pèsin ser bi vi awayî dom

kîr fl piyadeyén brîtanî pisli bombaianèn topçî û

balaliran di hin deran de erd ji torpîl û leieman

paqij kirîn û berdan xelén dijmin. Nemaze di qada

bakur de brîtanij'an xetén dijmin qui kirin û neqe-

bine flreh- xislin destén xwe. Tangén britani di van

neqeban re derbas bûn fl zora xwe dan tangén

elemanl fl lalyanl; bû $erè langan, ;erè kîsoyèn

fola.^Di vî serî de xesarine mezin gihaytine tangén

her du aliyan û ingiliz qederê car pènc kilométiran

pè} ve çfln.fl.hin gir û mitik xistine destén xwe.

Stola ingilîzî jî pardaiiya vi seri dikir û bi topèn

xwe en dûravêj li baskè dijmin é çepé û li riyèn

piflcniyé dida.

Bi v! awayî sefha bicûma ingilîzan a pè;in

qediya bfl fl ingilîzan xetén mibwerè di pènc

deran de neqeb kiri bûn. Sisè 11 aliyè eniyè yè

. hak^ir fl dido^li ^aliyè eniyè yè nîvro. Qewetèn he

valbendan ev neqeb hédi hédi fireh dikirin.

Neqeba ko eskerên ewistrall di roavayê Ele

meynê, nîziqgt girê Eqaqirê vekiri bfln ji hemiyan

mezintir à firehtir bfl. Li 3ê Çiriya-Pajin Romel ji

bo giriina Vê neqebê jij qewetèn eleman! liwayek

piyade fl liwayek tang pè; ve ajot. Liwa eleman!

di bin himayeta tangan fl dî pi;t gir re qesta pé;

kirin. Herçî ewistrall di bin himayeta tangén ko di

peravan re dimefiyan fl dl bin himayeta lopén

slolê de baské liwa elemanl é çepé li xwe badon

fl kirin li liwa elemanl wer bén. Romel di pé|berè

vé weziyeté de refek slflka blj ser ewlstraliyan de

rêkir û ji mllê din pénci tangén din jl ;ande

hawara piyadeyén xwe, da ko liwa piyade yekear

neyete pêçandin. Lè tangén ingilîzî en ihtiyat I!

tangén Romel der bûn û ew bi şfln de vegerandin.

Ewislraliyan zor dida elemanan.

Li 4ê vè mehê Romel bi xwe di qada nîvro de

bi eineliyateke lehiwandinè mijûl dibû. Di qaii"a

navîn de kumande di deslèn générale laly.niil MaryitI

de bû. Romel emirî wî kir ko di navbera Dèrilin-

car û Riwêsatè yanî di qada navin de rabe b^^r-

hicûmé û baré qewetèn bakur sivik l)ike. Talyanan

weke hergav û elelisûl nikarî hû bi karê xwe rabin.

Générale lalyanl gava vi hali dibine bèi ko pirsa

xwe bi Homel béxe radibe menawreke din çèdiki. fl

eskerine din yen ko Ii baské wi è çepé bûn fl ber

bi nîvroyé eniyè jargeh bû bûn radike hicûmè.

Ingilîz li ber fikan sekini bûn û li hêviya vï

tisti bûn da ko bizanin di pèsiya vi eskerl de

erdén neleiemkirî kîjan in. Eskerên mihwerê gava

qesta pèf dikin; ingiliz wan erdan dibinin û eskerên

frensizi, nûzélandî û yewnanî di bin himayeta

tang û balaflran de berdidin qewetèn mibwerè.

Romelè ko di dawiya qada nivro de bû pé

hesandin. Romel bi balaflra xwe di ser qada fer

re flriya. Li aliyé bakur ewislraliyan zor dida ele¬

manan û dikirin li wan wer bèn. Di navbera

Riwèsat û Himématé re 500 tangén britani pè li

xelén mibwerè dikirin. Herçi aliyé nîvro, lé re jl

frensiz, nûzélandî û yewnanî dikirin di bakuré Qe¬

tarè re li baskê mibwerè é çepé bizivirin.

Romel 11 ber vè xeteré giraniya tangén xwe

di bin fermandariya gênerai Riter von Tûma da

dadixe qada ser. Lé Romel bi vé tevdiré jî tu havil

nake. Ji ber ko li aliyé bakur herçî perav û

girèn doré keti bân deslèn brîtaniyan û di wé qadé

de tangén mibwerè nema dikari bûn xwe tev bidin.

Britani di neqaba ko di nîvro de çêkiri bûn; té rc

ji ber bi pès çû bûn û bi vî awayi her du baskén

qewetèn mihwerê berdayi ma bûn. Li str vè yeké (îi

dirêjahiya eniyè de qewetèn mihwarè ji ber bri

taniyan radibûn û xwe didan pa;.

Sibetirê fermandariya brîtanî danezanek belzv

kir û lé de; got ko pijtî sereki ko 12 rojan ajoli/e

qewetèn mihwerê sikesliné fl baz dane. Li gor»

raporén pèsln di van 12 rojan de 9000 hésir kelir»

destén brîtaniyan û ordiwa britani 250 tang fl 270

topên mibwerè ;kênandine û 300 balafirèn wé ai ê-

tine erdé.

Di van 12 rojan de balafirèn hevalbandan 900!;

cari dirèjl qewetèn mibwerè kirine.

Romel pifti ko ordiwa wl di xeta Elemeyr'»

de jikest ù baz da beiè xwe da Mersi-Metrflh û ii

pa( xwa çend Drqeyén talyanl en piyade hi|lin»

da ko ew êrl|» britaniyan biwarqilînin, Di vé nav6

de Romel ordiwa xwe wé bikira xeteke nû fl

nfl ve serê britaniyan bikira. Lé ev plana Romel jl>»

çû Krt-' Firqeyên talyanl beri ko bikare xwe r>

bin xwe teslim kirin fl Ji ingilizan ;,re' gotin; el---

man revîn û em di çolé de bi tena xwe hijtii.

Here weleh ji wan re pasban fl nollrvanin divi;,-

bûn d» ko wan ji tada neyaran biparêzin
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Bi vt awayi brlUniyan gelek nizingî li gira¬

niya ordiwu Roinel kiri bû. Di pêsberê vê

weziyeté de Romel qederê sed Ijng û çil stûka

rêkirin ber bri'nniyan. Dema ko van lang û

balaliran .serê brîlaniyan dikir giraniya ordiwa

i^omel ji Mer.I-Melrûh rabù û beré xwe da

SIdl-Herant. Lê brîlaniyan ellahî ne dida. Li 9è

rnehê brlianî keiin iMend-Me^rûh û je dane pey

tfewelên mibwerè. Pera-jû'Mèn frensizi beriya

ordiwa Romel ji balaliran dakeline balafirgehên

Mer.il me' rùh ù balalirên neyar li erdè xerab

kirin ù li lié mehé ordiwa heşlan ke e Sîdî-

beranî. Romel berè xwe da bù Tobriqé; Tobri

qa ko çend caran bù bù asêgeha brî'aniyan.

Li l.lè mehê ordiwa he«lan kele Tobriq ù

i5ardiyayé. Romel di Helfayê re berê rrdiwa

r.we da Lîbyayê, ber bi Derna ù Wngaziyê. Li

{]ora danezaneke brî anî ya ko li 15è mehé

hâte belav kirin xe.:ara qewe'ên mihwerê heia

iiiho ku.^ll, birîndar ù hê.sîr 75000 peya ne.

Çek ù noKa'ên ko ke:ine deslèn brîlaniyan bê

iied ù Ili ab in. Qewelên mlhwerê direvin, or¬

diwa hcşian daye pey. Li gora lexmîna hawî-

L-èn hevalbendan ordiwa hejlan û (|ewe:ên

emerîkanî yen ko di Tûniiè re lên di Trablis¬

xerbè de wê bigehin hev ù bakurè Efrîqayê ji

ialyan ù eleman rès bikin. Lê vê carè bi maliş-

linke wer pak bimalin ko şopa solên neyar

jî ii qûma Efrîi|ayé wê bixeriiînin.

FAS 0 TONIS tf CEZAÎR - Li 8è vê mehê,
roja Yekşembê, pi.şll nîvê sevè, saet siseyan de

radyowên emerîkanî banî guhdarên xwe dikirin

ù digolin: Elo... elo... ev der Boston... Wejîng-

lon... Şîkago... FîladalGya... ye!.. guhdarên
délai ji ber radyowên xwe ramebin; pişlî çend

f'.eqîqeyên din Mr. Rûzwell bi xwe ji we re

nùnçeyine mihim wê bidil zanîn.

Ew çend deqîqe li guhdaran borîn, Mr:

Rùzwell peyivî ù ji dinê ù alemé re da zanîn

:vo eskerên emerîkanî di Ellanlîk ù di lîe-

hira-spî re dakeline Fas ù Cezaîrê. Mr. Rùz-

vvell di golara xwe de ji mile'.ê frensiz re got

ko ji vê hereke'ê mexsed derèxislina qewelên

iniliwerê ji bekurê Efrîtiayê ye. Ji Mile din

'.erekcimhùrê Emérîkaye ji frensizan re dida

i.anîn ko ew erdén frensizî her frensiz in ù

twê her frensiz bimînin. Rùzwell ji eskerên

-i-ensizî re yen ko di Fa% ù Cezaîrê de ne

.iigol ji bo (|elandina dijminé mişlerek arîka-

liya eskerên min bikin ù herçî zabit ù kùman-

.;arên we ne divé. xwe bêxin bin emirê fer-

.landarê min.

Gava Rûzwelt li ber mikrowa radyowê

daxafi ôli:! vaporên barkés, liji çek ù eiker,

.lâll ccn'se .li digel çend vaporên balalrhllgir di

sevè de bédeng ù ji ker ve nlzingi li re.-a-

iiiyè kiri bùn û esker, lop, lang, mitralyoz ù her

<exlît haca'én cengé dadixistin peravên Fas û

"=7;aîrè. Balafiran jî di ser erdén wan welalan

re diliriyan ù ji xelkè ù ji eskerên frensizî re

beyaname lavêiin.

Serfermandaré hemlé général Eyzenhawer

jî bi beyanaman çîrel li eskerên frensizî kirin

û ji wan daxwaz kir ko arîkariya wî bikin ù

bi eskerên wî ré j.erê eleman ù laLyanan bikin

ù wan ji Efrit;ayê derînin. ,

.li mile din général De Gel terek û ;erfaman-

darè Frensa- 5 erevanî li ber radyowa Londrê

peyivî ù ji frensizên Efrîqa bekur daxwaz kir

ko arîkariya général Eyzenhawer bikin. Gene¬

ral Kairù, niminende ù fermandaré Fren' a .^e-

revanî, di wela en rohale é nîzing de, ji ber
radyowa rohelal ev tisl bi xwe lekrar kirin.

Digel vè hindê eskerên frensizî di hin deran

de dest birine xwe ù bû ser. Lê vî ten gelek

dom ne kir ù li lié mehê bi emirè Emiral
Darlan e.ikerên fransizî çekên xwe danîn û '

vegeriyan qibleyên xwe. llelê Emîral Darlan

wekîlê merésal Pè en yê ko li Efrîqayê bù ù

serê emêrikaniyan dikir pişlî ko elemanan di¬
rêjî. erdè Fransa nevegirlî kirine bi emêrika¬

niyan re milarekèk imza kir ù bù hevalê wan.

Li ber Vê weziye'.ê ù li lié mehê Hîiler

émir da ù ordiwa elemanî dest bi vegir.ina

Frensa nevegir îkir. Hîiler da zanîn ko dilè ingi¬

lîz ù emêrikaniyan heye di nîvro re dirêjî Ewro¬

payê bikin: ji lewre eskerên elemanl wé dakevin

he'a peravên Frensê yen nîvro, yanî Behira-spî.

Talyanan jî esker^derêxislin girava Krr.^îkayê.

Herwekî me'got Darlan derbasî aliyê he¬
valbendan bû ù da zanîn ko merèçal Pêlen ji

ber ko rast bi rasl ke'.iye bin hikimê elemanan

nema dikare tikira xwe bibêje. Lê fikira Pêlen,

parasiina Fas ù Tunis ù Cezaîrâ ye. Darlan paşî

ko beyaname belav kir général Jîro,"kire ser¬

fermandaré qewelên frensizî yen Efrîqa bakur.

Lè Ue Gol berekela Darlan venenasl.ùda .

zanîn ko Frensa .şerevanî bi ieşkllala ko li

bakurè Efrîqé çêdibe ne eleqedar e.

Herçî meré. al Pèlen wî jî bi radywoê da

zanîn ko Darlan bêemriya wî kiriye ù bêwext

agir ù brûskén eskerên frensizî daye belal

kirin. Ji mile din Pêen dihèje ko ne di bin

hikimê tukesî de ye ù fikira xwe bi serbestî

dikare ejkere bike.

Herçî ser, di pey emérîkaniyan re ingilîzan

j e;ker derêxisle" Fas ù Cezaîrê û pişil mita¬

rekê ingilîz, fransiz ù emerîkanî berê xwe

dane Tùnisê. Elemanan bi balafir ù vaporan

esker derxisline Bîzerlê, bendereke Tùnisê.

Hevalbandan niho di Tùnisê de bera elema¬

nan didin. Herçî eskerên frensizî yen ko Ii Tû-

nisê bûn wan jî rahişle elemanan.

Ji mile din ordiwa beştan daye pey Romel

ù wî ber bi Bîngazeyé ve lajo. 6i vl awayl
eleman di navbera du agiran de mane.

Sam: 15 Çiriya-paşiii 1942 NÊREVAN

ŞAM ÇAPXANA SEBATÊ 1942
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GAWESTIYAYÎ

0 KOÇERÊN KURDAN

Beri dora sed sali pire kurmancan koçer

bûn. Havînèn xwe li çiyayên Kurdistanê en

heftreng û di nav gui û guUlkan da dibihartin.

Pez û dewarên xwe bi nefel ù giyayén zozanan

xurt u qelew dikirin. Zivistanê, beré xwe didan

nlrro, ji ber pûk û berfa zozanan direviyan,

dihatin germiyanan, biniya çlyayén Kurdistanê.

Ji Ferét heta Dicle li vé desta hana fireh cl cl

koçeran datanin.

Di v6 çûn A hatina koçemall da gayên

zexm ù xort, hûr û mûrén malén wan bil-

di.girtin. Yekcaran çend malan ji ber qelsbûna

f(ay6n xwe nikari bûn tevl éla xwe hime}in,ji

wan vediqetiyan; di clkl ter av û giya da çend

rojén xwe dibihartin. Pa^é diçûn digihijtin

heral û hogirén xwe. Hinek ji wan gaweatiyan

heyta xve ji waré xwe é nû ra dianin fl li wé

d digirt ft dinuuu

Ji ber wé ye ko di pey terikandina koçeriyé

ra em dibinin, birekji ^reké di germiyanan
da ye: bireU din li çiyé bi d bûye. Et ^ her

veqetin bi sebebekè din he JI ji wan ra

gawestiyayî tê gotin. Wek remzeké hatiye nai

kirin; gawestiyayî ew in ko ji ejlra xwe a

bingehîn veqetiyane.

Ger em li esirèn dejta biniya Mêrdiné

binèrin, wek ejîrén Kikan û Deqoriyan yen ko

ejîrén giran in emé bibinin ko tev da ne ji

bavekî ne, ji esirèn din gihane hev.

Mesela Deqoriyé Amùdé: bi xwe bireki

de criyên welaté Wané ne. Ew bi xwe jl

herweki min got ne ji bavekî ne, di nav

wan da birê Seyida heye ko di Kurdistanê da

se car bir in. Qeblla rehmeti Seyidxan jl yek

ji wan e, qebîla Gabara qismekl ji çiyayê Sin¬

galè ye, kikan jl wisa ye. Tê da RemI, Kosekan

û Omeriya hene. Evana tev da ji eşlrên din

In, Ev di wê wexta koçeriyé da ji eşlra xwe

bl çi hawayî be, veqetiyane û di nav Deqoriyan

û Kikan da mane; bûne kikl û deqorl. Pire

eştrên Cezira Sùriyè wiha ne.

Lê; herçî eşîrê xerecna ko Iro temam bi

erebl dy)eyivin; gelo ji kù ne? Evana ji çiyayê

Térika dahatine biniya germiyana Mêrdlnê. Di

rê da gayê hinên wan westiyane û Ii dora Dérikê

mane. Yen ko li dora^Dèrikè mane ko Iro hi navé

qeblIa Rûta deng dayine, bi xwe xwerû kur¬

manc in ev û xerecna pismamé hev in;édl çawan

bûye ko xerecna zimanê xwe winda kirine,

divêt ev bête kolan.

Bi min çiroka g^westiyan er e.

QEDRl CEUlL PAŞA

1091



CIVAT

2

CIVAT NE HAVILA LIBATAN E

Berè hati bû gotin ko civat xwedi dIrok e

û pèsve (li(,K. Li ser vé rastiyê em hê guman

bawer dikin Uo « karê civatê ne ji nehejiyê ye.»

Civiil, bi çend girékan girêdayi ye ko tevger

ù ajotiim xwe di sinorè van girékan du tekûz

dike. Guvn civat ji tixùbé wan derkeve ji civatê

dikeve. Ji ber vé yekè civat her. di sinorè vnn

girékan du ye:

Pègirt ( iidel ), şerde ( terbiye ), ol ( diya¬

net ), zêw, gewzin ( bediiyat ) b. p.

Ma kes Unie bêje: vana lihatun çêkirine ù

pêkinèii civatê jl libat in?

Ji xwe civatok ji ber vè gumanè bi
ŞÛ11 (le maye ù di vl homané paşln de bi awii'

kl qels di rèzii zunisliyé de cih girtiye.

Çiqas pisporén roliilut ù roavayi hebùn

di vê gumanè de bùn. Wan buwer dikir ko

civat di dest libulan de lizkeke. Digolin: libat

çawu bixwazin bergiya jina civalê dikarin

biguhêrînin. » Hin bûyer jl heman li vê doré

bi Ijawerlyn me dilizin. Pir caran hatiye' di¬

tin ko rajoiekl ( melbû' ) xurt fl zorker dîroka

geleki li ser rêzikên gewza xwe ajotiye ù gel

bivé nevé lujèriya ( itaet ) wi kiriye. Bi pirsek

wl xwe di gêtlùkiMi mirinê wer kiriye.

Gava diroké li rO em ili çav xwe rakin

wisa tê dilin. Lê ko em kùr liiiierin û em bigi-

hêu bingeha hùyeran emê biliiiiiii ko gumana

rae ji leyianekê pêve ne lu tisl e

Bo iia.skirina libatan divè ko em xwe bi-

gihênin bingeha jina civata ko ev rajor

gihandiye.

Serxwerabûna kurdnn ne Isè peyayekî

ye. Heke peyakekl daye pês kurdan yê ko ew

rakiriye ù ajotiye kurd in, dlll, perlşanl ù

giyanê gelé kurd e, serxwerabûneke bindesli

li ber serdesliya zorker e. Yé ko ola holşewikl

di nav ûrisan da daniye disa ne Lénin e''

birçiti, perlşanl ù şerpezeyiya gelé ûris e.

Gavn van bûyeian em kùr di çavên xwe

rakin emê hiliinin ko bûyer ù homan hin bi

hin di "sivanè civatê de raman û awanine nû

pèk Une fl libat jl bi hêsani hinl rajêriya

van bùyerun dibin an bo cihanlna van bûye¬

ran ji nişkave pél dide, li hev dikeve.

Kéf û gewza me bi xwe di bin xurtiya

civatê de ye.'Em awnyêjinè û gewzé ji civalê

hin dibin. Ji liz, ereq, lùlin, cilén hevrlşim

hez kirin ù ne hezkirin ilim bi havila civatê

HEKE TE

DIVÊT TE DOST HEBIN

JI KITÊBEKE INGlLlZl Bl NAVÉ
« HOW Tp WIN FHIENDS »

Li gora vê kitêbê yê ko dixwaze dostén

wî hebin divêt şertê.n jêrîn bîne cib:

1 Bi xelkê dora xwe eleqedar bibin. Ew

pê sa dibin û meyildariya we dikin.

2 Li sûna ko ji ber fikirên wan gazindan

jl xelké bikin; guh bidin gotina wan û bala

xwe bidin ko wan seh bikin. Ev guhdariya

xérxwaz dibe sebeba dostaniya wan.

3 Çiqas ji we hat ewçend bi xelkê re

mekevin cedelê.

4 Heke hon ketin cedelé û we bi xelkê

re da ber hev, di cedelê de nerm bihin û flki¬

ra xelké bi qedir bizanin. Xelk jî wê qedirê

flkira we bizanin.

5 Heke te dîl ko te xelet kir û tu xapi-

yayî, li ser xeletè mesekine, zûka mikur were.

6 Guhdarekl qenc ù bisebir be. Ré bide

xelké ko qala nefsa xwe bikin. Xelk ji vîti-tî

gelek hez dikin.

7 _ Gava te yek nas kir,, navê wl qencji ber

bike ù dema ko pè re daxèvl navê wl her û

ber bîne ser zimanè xwe. Ji guhê xelkê re ji

navèn wan çêtir û ahengdar mûsîql nlne.

8 Heke tu bégav mayl û divêt kémahiya

yekî bidî rûyé wl; beri ewilî çèl li wesfèn wî
en qenc bike. Gava te dît ko kéfa xwe ji te

re anî kémahiya wî sivik bike û vvê bi çend

pirsan je re bibêje; bel ko lï *er wê gelek
bisekinî. Bi vî awayl ew rûyê xwe ji te ba

nade û li kémahiya xwe hisyar dibe.
9 Didema mibahesè de gotina xelkê bi

tu awayî mebire. Rê bide wan ko tùrikê
xwe vala bikin. Ko tûrikê xwe vala kirin ewê

çètir guhdariya te bikini

10 Her rûken be. Xelk ji rûyèn bimad

direvin, lé nîzingiyé li rûyèn biken dikin.
ŞÎRETBÊJ

ye; ne bi xwestin û hezkirina libatan e. Gis bi

pirsek nuh derketi. texllt, ji mile civatê ji

libatan ra té pejirandin ( qebûl ).

Ji xwe jerdeya mirov nijanà civata xwe

hildigre. Hiş, jlregt, şarezayiya libal ji giyanê

civata Wl lé. Şenle, raliùh û rûnijtin û mêra¬

niya kurdekî tavil kurditiya wl xuya dike.

Dûmak: Civat ne havila libatan e, bi vajayl

libat bnvilèn civatê ne.

( Dûmavlk heve ) REStD KURD-
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ÇiROKA TARlXl:
	KËLËHA ŞAHlN

Yemame kete dlwanxana xatûna xwe Zey-

noyé, melîka Tidmirè. Zeyno di dtwanxanè de
wek pilinga ko riyèn felatê lè hatine girtin, bé

sebr û^ierar diçû, dihat. Zeynoyé gava çav bi

Yemamé kir; sekinî, berê xwe da wé û got ê:

Yemame ez îro ji her wextî bétir hew.

SSSârl xizmeta' te me. Di van deravên dişwar
de diyêt tu fedakariya xwe carekê din, heye

ko ji bo cara paşîn, sanl min bidî.
Ez gorî, min çend caran ji xatûna xwe

re gotiye û ez bawer dikim ko baniwa min

delèletèn wê j Idîtine ko di vî dilî de du evîn

hene ù ev dil bi tenê ji bona wan hiltavéje.

Evîna welét ya ko di -exsè xanima min de tète

pè.O evîna Rebî kuré 'abir, ew siwarê ko sur

ù mirtal ù cane wî hévîdarê flrsendekè ne, dako

xwe ji bo text ù tacê melîkê feda bike. Ka

bêje ezgorî çi émir ù çi fern^an e?
Yemame, text ù lacé ko tu dibéjî di

talùka mehiwbunê de ne. Eskerên Romayê gi¬

ha tine devén deriyên payîtextê. Ez melîka

Tidmirê, ji min re divêt welatê xwe ji xerablyê

ù miletê xwe ji hèsîriyé xelas bikim.
Ez çawan dikarim xizmeta xanima xwe

bikim?
Lezé bide xwe ù here nik Rebî kurè

Cabir, yarè xwe û fermandaré Keleha-Sahîn. Di¬

vèt tu xwe pè re di kelehê de hepis bikî da

ko keleh heta dawiyê li ber xWe bide. Û heke
keUhén payîtextê en din bikevin destén dijmin

jt bila Rebî teslim nebit ù heta segmahè

xwe ê pa?In serê romaniyan bikit. Heke tu pé

re bî Rebî tucaran naçe rayé.

Herweki xanima min gotiye ewé holé

jî bibe..
Yemame! ji bîr meke eskerên me di

rastê de biskên û kelehèn din bikevin destén
dijmin jî Keleha-Sahîn divèt li ber xwe bide û

heke romani rojekê ketin ê, biia tè de ji çen¬

dekan pêve tu kesî nebînin.
Bi xatirê te ez gori, hetani ko destè

segmanekî birindar di qevda ïûr ù xencerè de

ye romani nakevin Keleha-Sahîn.

Tidmir.. ew şaristena ko di orta beyabané

de wek gnleke ter û taze seri hildida; di bin
hikimê Romayê de bû. Di wexté Zeynoyê de
Tidmir ji nîrê romaniyan xelas bû bû ù bû bù

payîtextê kişwerê rohelê.

Lé tistè ko qeyserên din ji dest da bûn,

OiUyanos dixwest wan bi sûn de vegerine.

DIWANA MELÊ .
37

Xelkino li min kin slreté ew dllbera zêrîn kemer

Min dî di halè xefletê hat der ji bircé wek qemer

Hat der ji birc û penceran dil girt ù da ber
[xenceran

Ev reng e halê dllberan lew aşiqan xwîn bû ceger

Qelb û ceger min bûn birîn lewra ko je tèn
[ av ù xwîn

Ey can were halim bibin da rùh ji qalib bète der

Cane min bêle ser cesed mizgîn bi afaqan resed

Alem hemî pè bin hesed Insan ù cin ù canewer

Alem hemî tèk bùne sef seyirln li sahè mi n bi xef

Hatin temaşa çarteref salir xumar tayin di ber

Hat padisahè pir sipah qamet elîf dèmsibhè mah

Dad ù meded sed ah ù ah zilf ù eqarip, têne ser

Kuştime xelkino eqrebé meslim ji şewqa xebxebè

Tali' tené min d'kewkebé îro eqarib tène der

îro eqarîb haie xar çû nîvê baxè gulîzar

Ew be çeyè her lè bihar lewbilbijan lè qal user

bê hed ji dil nalî ù keyb da baxçeyè ridwan
[ û xeyb

Wan naliyan nînin çieyb sohtîneem dil bù seqer

Sohtin li min cerg ù hinan werdèn di dor
[ girtin xunav

Zilf haie ser lèkir belav bayé nesîm wexté seher

Tirsim mixalif ba dite zilfên di dora cebhelê

Rakit qiyam wé saetê alem bibil zîr ù zeber

Zahir dibêjin pendeglr da dil nedî zifla hesîr

Sibhê melê d'mlnî esîr guh dére qewlè mu teber

Orîlyanos qall ne' dibû ko Tidmir deriyê wela¬

tên rohelê di destén ereban de bimine. Orilyanos

da pèsiya ordiwa xwe û dirèjl Tidmirè kir.

Zeyno bi eskerên xwe ve derket pejiya qeyser

ù serdaré romani.

Orîlyanos ji nav xelkè derketi bù. Ew kurê

gundîkl bû; ne pisaxa ne jî pismîr. Lê mêreki

qenc û çeknas. Orilyanos wek segmanekî adetî

kele ordiwê ù di gelek seran de bi mêranî û

şehrazahiya xwe serevraz bû. Pi^tl çend salan

bû fermanderekl xudan gotin ù ji eskerên xwe

hebandî.
Di vl wextl de Romayê mezinên xwe ji

nav mirovên hèja ù xudanvèn dibijariin. Orfl-

yanosé segman bû fermandar, bû qeyser.

Zeyno... keça miré ereban bû; keça Emro,

Emroyê iraqî. Navê wé Zeyneb bû, ereban je

re digot Zeba, romaniyan jl ZenobI, kurdan jî

Zeyno digotin é. Bavé wê, Zeynowa bedew da
bû mîrê Tidmirè. Mêrê wê mirovekî bêvên

û kêradil bû; serdestlya Romayê li ser xwe
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qebûl dikir û wek relyekt xweytkl dida'

Jûlyanos ù Ewgûstos.

Mêrê Zeynoyê mir û Zeyno li «er texte

Tidmirê bi tena xwe ma. Zeynowa dilqewln

bû melîka Tidmirê û çavên xwe da kişwer-

kişayiyê. Ciwab da qeyserên romani; welatê

xwe ji bin nîrê Romayê deréxist. Ordiwèn wè

giha -tin erdê Misirê, stolên wê di Behirên spî

ù sor de welatine nû vedigiriin. -

Romayê ev hal xerab didlt. Civata rlspi-

yan qerarek da û got: Yçk ji wan her du

stèrkan divèt ji ezmané rohelê bête êxistin.

Ordiwa Orîlyanos berè xwe da Tidmirè.

Zeyno lerka payîtextê xwe da û çù pêrglna

neyaré xwe ê tacidar; bû ser.

Zeyno di sala 267an de li ser texte Tidmirè

rûniijtl bû. Di sala 272an de eskerên wé û yen

Romayê li hev dixistin.

Zeyno sûr bi dest, dabû pèsiya eskerên

xwe û di dest ù sehrayên Erebistanê de bi

mèranike kêmdltl serê romaniyan dikir. Lè

Xwedè je re hez ne kiri bù. Re.\ma her mè¬

ranl ù fedakariyè ordiwa Zeynoyé ^ikesti bù

ù Zeyno vegeriya bù Tidmirê ù té de asé bù

bù. Romani ji her ail li Tidmirê çarnikar hati

bùn. Zeyno pé dihesiya; didlt ko demén pa în

nîzing bùne. Zora wê dé biçiwa. Dida eqilé

xwe; ma inlihar ne çètir bù.

Dema, Yemame cêriya bedew, yar ù day¬

lana Rebl kurè Cabir keti bù afa baniwa xwe,

Zeynowè ev fişt didan eqilê xwe ù bé sebir û

qerar di dlwanxana xwe de diçù, dihat. Belê di

wextekî welé de Zeynoyê goti bù Yemameyé

ko Cabir heta peyayé xwe ê pa4n di Keleha-

Şahln de pé bide erdè. Yemamé lè vegerand

û goti bù:

Ezgort tu xatircem be, heta ko deslè seg¬

manekî kor té de xwe tev dide romani nakevin

Keleha-Sahîn.

Yemamé terka xanima xwe da û qesla

Keleha-Şahln kir. Rebl kuré Cabir di kelehê

de tidarika xwe dikir. Sed mérén mêrxas xwe

ji mirin ù hatinkuşlinê re kar kiri bûn. Kurê

Cabir ji jorê bircê de, gava çav bi daylana xwe

kir; deng lê kir ù got è.

Te xér e Yemame. Di vê demê de di van

deran de lu li çi digeri. Ma tu nizani ko vè

évaré an sibe romani 11 birca me wer bèn ù

emé tè de, di bin mihaserê de bimînin. 0 na¬

keve serè min ko keleha me ji deh rojan

bètir li ber êrlşa dijmin bikare bisekine.

Yemamé lè vegerand ù got é: Kurê Cabir,

mérxasé mêrxasan; deriyên kelehê ji canê min.

PENDNAME
Hingi geriyam ez li dinè min qe nedî

Kes misli me bè yar û bira, dost û xwedî

Rézek me nivisl me nema eyb û fedl

Rabù ji xewê der seherê da semedi

Ya reh tu ji bo mileté kurdî meded î.

Ey kurde li dor sax û çiyan dest ù newalan

Çawan dikujî yar ù biran dost û hevalan

Her wextl dikêşim keser û derd û mitalan

Dijmin ji xwe ra ger bibine keys û fesalan

Dé jebreke qatil wekî selwa bi we dî.

Xwejxwanè di min çùne semawati felek

Hi.'>yar dikirin cin ù .şeyatîn ù melek

Rabin ji xewa cehié vekin çavén di belek

Men ase cehùlen sibulen nari selek

Ev cehl ù nifaqa me hemî -bê xeredî.

Rabin ji xewa cehlè bikin cehd ù ser e.

Lewra me bi guh se'i kiriye ev xebere

Bari ko émir kir bi îbadel ji me re

Go evdè mino rabe çi bikî ez bi te re

Hévî me heye em bigirin vî beledi.

Ger hévî heye vî beledî em bigirin

Rabin herçl ko kurdin tevî hûr û gir in

Malê xwe bibin top ù teyaran bikirin

Serbestî bibin, yan li dinè em bimirin

Min her-rl flraqil wetenî wel-hesedî.

Herçî ko me gotî ji we ra guh bidine

Alem hemî însan e ji bil me bi tiné

Bê top ù teyare, bi tenê man li dinê

Ciz'ek ko ji îmanê ye hib-ba wetené

Lew péteke agir ji weten da kebedi.

Sera nebewî hikmè Iiedîsa wî hilat.

Bo sêx ù melan ma li dinê fitr ù zekat

Herçî ko Cegerxwîn e nema sebr ù tebat

Zanim ko heye pistî heyalê ra memat

Lewre ko nehim xeyrî Xwedè kes ebedl.

CEGERXWÎN

dergehên dilê xwe ji giyanê min re veke. Ez

hatime nik te; ezê nik le, ezê nik we bimînim.

Ev keleh ne mîna le goliye bi derbasbûna

rojan; lé bi fenê bi xelasbùna dilopén xwîna

me dikare bikeve destén dijminan. Kurè Cabir.

rihnjya çavên Yemamé; ji min re sondé bixwe

ko tu kesê zindl terka kelehê nadit. Belê ji

min re sondé bixwe ko kelehèn Tidmirê tev de

bikevin jl keleha me heta segmanê paşln de h

ber xwe bidit.

Kurè Cabir: Bi serê te é délai hezar sondl

dixwim ez	

Deriyên kelehê vekirin. Yemama bedew,

cêriya Zeynoyê, daylana Cabir kete hundir.
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Romaniyan Tidmir mihaserê kir. Segman û

siwarên wan en zirehpùs berda birc û kelehan.

Keleh li pey hev diketin destén wan; ji Keleha

Şahln pêve. Keleha-Sahîn, keleha cabir û Yema¬

mé, bi sed mêrén xwe en sondxwari li ber

wan disekinî. Belê Keleha-şahln li ber érisa

romaniyan, wek dara ko li ber bayé kur dise¬

kine, disekinî. Lè keleh jî wek wê daré hin bi

hin Ji xwe dijkênand û seré xwe xwar dikir.

Wê rojê, segmanên kelehê, bi rojè ve

bi tevdaneke neadeti xwe tev didan. Ma çi li
wan qewimi bû. Yemamé ev lişt ji xwe dipirsi.

Yemame gelek li héviyè ne ma. Kurè caebir

nîzingl lé kir û got è:

Yemamel nizamin tu bir dibl, keleha me

gihaştiye çi hall? Zadè me ne maye. Segmanên

me li sûna tlran rotikan dixin ber kevanèn

xwe. Ji mile din ez dibinim ko eskerên min

dikin li min rabin.
Yemame:. Belê Rebl ez bir dibim. Gava

min soza xwe da bû melika xwe, min hisabè

vl tişll, bisabé ber li«ll kiri bû. Digel vé hindè

min gote melika xwe ko heke rojekê romani

ketine Keleha-şahln. tè de tu peyayé zindl

nabinin.

Rebl: Min jl soza xwe daye te. V. heke
rojekê dijmin keleh vegirt ezè inlihar bikim-

Lê....

Rebl li hire dengé xwe hirl û gotina xwe

ne bire seri. Yemamé desté wl girt û hèdlka

je pirsl: 0 lê...
Rebl: Romaniyan qasidê xwe ji min re

jandiye. Şertine bijeref berpeyî me dikin. Es¬
kerên min jj kelehê berè xwe bidin sehrayê
H herkes bi aliyê xwe de wè here.

Yemamé: Û tu..r

Rebl: Ez jl... Belè min jl hèslr nagirin.

Yemame bihinekè sekini û pajè gote Cabir:

Heta sibê em bidin eqilê xwe. Bi spêdê ve em

jl dikarin qasidê xwe ji fermandaré romani r«

bişlnin.

Rebl û Yemame ji hev bi dur kelin. Rebl

wek mirovekî lermisar serê xwe kiri bû ber

xwe û hèdl hèdl dimejiya.
»

Sibeliré gava roj hildihat, tlréjên wè dl kelehê

de ji Yemamé pève, ne didan tu peyayè zindl.

Yemamé bi jev jehir xisti bû ava kelehê.

Rebl ù eskerên wJ, hemiyan je vexwari bû.

Yemame li ser sora xwe sekini bû.fRomanl

biketena kelehê jl, té de tu peyayé zindl wé

peyda ne kirana.

Yemame xencer bi dest, di ber çendekan

re bori, li wan hûr bû, ew wek bijtşkekl seh
kirin. Rih di tiwan de ne ma bû. Pi»tl ko qalliya

xwe pè anl; M ber cendekê yaré xwe sekini,
xencer di singn xwe rak ir û ket ser kelafé
Rclii kurê Cabir. Xwlnn Yemamé a sor û germ

li wan aliya, qey vé xwinê ew digibandin hev.
»

Deh roj keti bûn navé. Fermandaré romani

héj li hêviya bersiva Rebl bû. Qasidê wl xuya

ne dikir. Roja 'dehan romaniyan didlt ko di
ser kelehê re kurt û qertel û dubrakin diflrin.

Maçili ehlê keleh* qewimi bû.
Romaniyan nlzingi li kelehê kir. Bibin bi

kelehê keti bû. Romaniyan ne kelehek lè

gornistanek zemt kiri bû.

Tarlx jt. ji mllada Isa pêxember re hêj

2Ş2 sal diviya bûn.

Dihok: 25 Çiriya-Pajin 1942

BIŞARÊ SEGMAN

ŞAHÊ ECEM

HER DU JIN Û CÈRlYA Wt

Bojekê jahé ecem li ser lexlé xwe ê gewherkiri

aldayt, bi bilketlneke jairane bi nezim fl wezin

eber dida fl ;ihir digotin.

Şah dn jin û cérike délai habû. Jina wl t

ezin jâ ko navê wé ( ahan ) bfl li mile wl ê

Biti fl jina wl a plçflk bi navé ( Heyat ) é li mile
1 ê çepê rflniill bûn. Herçl céri navé wê ( Beqa )

flflewll pêfberé wan ji piyan disekinî.

Sab her du mllén xwe li navtangén Jinên xwe

eraoadlD fl bl pétên çavên zwe céri himbéz kir fl got:

Ez di nav du dil ù du dllberan de rû-

iştl û tê de li xwe heyiri me. Nizanim kijanê

i ser a din re bigirim û dilê xwe pê girébidim.

Jina mezin Cihanê seré xwe niha ser sermUé

b a^|oU

Tu padisahè cihanê yl, cihan te daxwaz

dike. Kar û Ijén padijahè cihanê bi ten* W

cihanê dikarin herin seri.

Jioa picflk Heyalê Jl da eqilê xwa û got:

Bel* cihan xwej û rind e, lè ji xwejiya

cihanê re heyat divêtin. Heka heyat nlne cihan

bel wè bi kéri çi têt.

Şth gotinên her du Jinên xwe Jl «clbindl bftn.

Dikir ko wan bl awakl mikafat bik». Vt dl vé ntv*

de Beqa ko Jl piyan sekini bû dastflni xwe xwest

ko »w Jl bljtexlle. Şah destflra wé d* fl Beqayê got:

Cihan û heyat her du jl xwe? in, lè her

du jl fanl ne; Iro hene sibe ninin. Tu jl xwe

re beqayê . bixwaze ko abadlnl bi ten* di

beqayê de ye.

Sab kêf» xwe Jl goUn» Beqay* re gtUk ml;

rakljand» zawgchs xw»; d«T» w* Jl nilrariyan,

pasUa wé Jl mibbct fl «vint UJI Ur.
FARISlXWlN
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MIRDESAN 0
GAWESTIYÉN WAN

Beri çend rojan Xwediyê Hawarê li ser

béjeya gawestl hin tişt ji min pirsl bû. Ji ber

ko gawestiyén eşira me Mirdés jl hebûne û

nemaze ez bi xwe ji gawestiyén wè esIrè me;

pir û hindik dikarim di vl warl da bipeyivim.

Ji bo ko bikaribim flkireke bas bidime xwen¬

devanên xwe, divè ez Çlçkekl li'ser emarela

ko ejlra Mirdés je daketiye baxivim.

Mirdés, berè di kurdistana bakur da navê

emareteke mezin bû ko miré wê Ii bajarê

Egilè rûdinlşt. îro ew nav li ser se e?lran bi

tené maye ko ew ejlr koçerén Mirdêsan bûne.

Pijtl ko emarela Mirdés di hev da ket û hû

se keriyan, édl xurtiya xwe wenda kir û roj

bi roj berve qelsiyé bi gavèn mezin diçù-

Herweki miii ji serefnamé, dîroka malbatè ù

çlrokêii di nav ejlrè da zaniye; destpêka rii

hevdakelina vè emaretê bi bùyina se ciyan

dest pê kiriye.

Dema malbata mlrê Mirdés pir û mezin

dibù, pùsmlrên ko çav didan^ mezinntiyê jl

zède dibùn. Dilbihewesèn mezinatiyè di nava

Egilè ù bin guhén mlr An nikaribùn herçiya

di dilèn xwe da binin cib. Ji bo anlnciha van

daxwaznn. di ber liilma mlr da derketin divya

bû. Wan ji welé dikir. Yek bi yek di Egilé da bi

der diketin ù berên xwe didan nund ù bajarên

keviyên emaretê. Bi vl awayi ji xwe ra heval

û piştmêr diditin ù deslê xwe didane ser

hêleke emaretê û nema mlrê Egilê dinasln.

Gel kè van pismiran nikari bùn daxwaza

xwe bibin serl ù di wé ré d« serén xwe didan

der. Hinekèn wan jl mina mirekên Çêrmflk

ù Paloy je ra II hev dihat ù di rex emarela

Miidês da yek emarelfn biçùk lanln pê.

Di van ketin fl rabûnên han da koçerên

Mirdêsan digel miré Egilê rast mnbûn ù je

neqetiya bûn. Lé mixabin ko vè rasliyê geleki

ne^ajot. Di nivé bahilIsUa hejdehan da, pismirên

di nav koçrrim <la il ji mlrê Eqilé kiz bûn.

Vê carè weUI liPisal zivistana xwe li desta

Gewran ù biniya Diyarbekirê ne borandin; lê

bi carekê ji weUtè Mirdés bi dûrkelin û da¬

ketin beriya Reqayê.

Ji vê bi dùrkelinê Xwey» bû Co dilê
koçerén Mirdés ù vegera- welaté Egilé fine bû.

Hin zivistann xwe li beriya Reqayê kuta nekiri

bùn ko pismirên di nav koçeran da jl li hev

keli bùn. Ji v n pismlrnn Evdil-Hey begé tevl

GELO DEM JI ZÊR E?

Ev meselokek welêye ko en wé nizanin geleki

hindikin. Tevî vê eykè dem di pir kesan va radi-

bire bé ko bala xwe bidine. Ev meselok li ser

zarè her kesî digère û té bîra hemiyan; lê tevl vê

yekê gava mirov bala xwe dide kar û xebata

wan, xweya dike ko qîma xwe pè nînin an tê

nagehên. Heke em bihesibîn in, dé bibinin ko

sèyikeke emrê mirov vala diçe. Ji ber ko

herkes sèyikek emrê xwe dinive, sêyikekê jî

dixebite sèyika mayl vala diçe.

Li ser meseloka jorin ù vî hesabé han,

hinekan ji zanan gotiye: « kesè ko sèyikeke

emrè xwe bê destkewtin vala berde, ew ji ne¬

zané bihayê demè yê. Ëv celeb mirov nizanin.

ka dem ji zèr e an ji axê ye ».

Ev gotina han gelekî bi cih e. Lé gelo ew

kesên ko sèyikeke emrè xwe dinivin ù her du

séyikèn mayî bê kar û xebat, her tor tor

digerin, demè ji çi dizan in?!.. Derheqè van

celeb mirovan da, mirov çi bêje hindik e.^Bi

tenê dikarim hèjim ko: zîvar ne ew kese ko

bè mal ù dirav e; zîvar ew e ko dema xwe

vala dibore ù di bihayê wê nagehê. Heke ji

wan ra reben û bextereş jî bète gotin hèja ye.

OSMAN SEBRÎ

hezar mail beré xwe da welaté Qonyè desta

Heymanè. Ew hezar mal Iro li wl erdi binect

bûne, ko bi wan ra Mirdésé Evdil-Hey dihèjin.

En mayl jl divegera zozanan da bùbùn du biran

Birek tevl Haci Dell beaè (1) çûbù Qerejdaxé

ù li vir derbasî pista Diyarbekirê bûbù ù li

wir cih girti bù,; ko bi wan ra jl Mirdésé

Térikan (2) dibêjin. Biré mayl tevl Mihemed

efendi di pista beriya Reqayê da li qiracé

Qeregêçiyan mabù ko. bi van ra jl Mirdêsanè

gawestiyan hatiye gotin.

Mirilêsanê gawestl wek her du birên mayl

di warèn pêsin da binecl ne bùne. Pirjiêçùye,

qiracê Qergêçiyan berdane û hilkişlne ^ welatè

(1) Iro jî malbala axayên Mirdésané Térikan li gund*

Hacldeliyé rfldinin ko bi navé mezinê wan é péjln bi

nav bûye.

(2) Gava éla Hacl Deli begé giha bfl Qerejdaxé, pflg

fl şillne mezin lé qewimi bfln ko zarok, kar û ber¬

xên xwe di nava lèran da avétibûn ser dewêr û

biribfln zozdanan. Li ser vé bi wan ra jl Térikan

hatiye i^otin.

Dùmahik di rùpelè 11 han da ye )
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BEYTA KEWÊ
HER BER LI CIHÊ XWE^ YÊ BI SENG E

Bêjin carek* kewek li jor Wan,

Derkefti bû bo sehran û gcryan;

Hâte gund 11 ber gundi dipirsi

Ua bizanit çi ye ka balê kewan.

Ta ko gehijte li binya Géman,.

Nik hinde kewa yê bûye mévan.

Nav wan de wl dit ribadekl çak,

Bi bejn û bala fIrin e ezman.

Mévani geiek xwezi dixwestin,

Ribad bibitin xizim digel wan.

Got: Wan çi ye halê we li vèrèT

Hûn çawan dijin li v*ré çawan,

Yékcari eve guiidekl hi}k e.

T*k da xirebest û kevr û zindan

Eve saetek e ez li nik we

Ser min teng bûye erd û ezman

Ser min ev saet bûye hezar sal

Ax bo le Wan* hizar car ax Wan.

Got: kewê ribad me heyf e Iro

Tu li nav evan xlz û tozan

Zor ez bi xem im ji ber te bira

Tu Ii vêrê bibl li navl gûniyan

Wey ez nemtnim bo vl lejéter

Geviské biket 11 aer stlridan

Mixabin ji bo te lawê taz e.

Mixabin ji bo te katê reyhan

Tu bimiri II vl erdi bi jeng 1

Bè seng û biba bibl li nik wan

Nibo zor nexwejiyè dibini

Li vè kora 4<o bè dexl û bè dan

Tu beste wtre biçîne Wanê

Min xwijkek heye bi hisn û zor can

De dem te bihê next û herwe

Ew d'Intt giraniya xwe zêran

Xwtfka nin Zileyxa ye li wextl

Ninin weki wê di navl Gurcan

Belkl weki wê li behe$tê ninin

Nav hemi perl nav hemî hûriyan

Zor ,şox e we zor jeng û jepal e

Bejnek heye wek esmlna cowan

Dêmek wê heye ji rojè ronlir.

Du çavêt belek bi kil û derman

Ev zilfét xelek keftine ser rû

Didan sipltir in ji terg û gifkan

Ev birhû gelek rejtir in j'qetran

Ev gerdena wek xezal û xifran

Ev lêvêt weki guitlrka Sileyman

Et kezl weki têley û armûf

Ev xalé bi qelem hatine kê^an

Et zend û milên hev weki şlKy

Mala gelekan ya kirye wêran

HEYAT

Eva pirek bejté sali; qelûz bûye pista wé

Meh û sala şikandiye dil ù çeng û baskén wé

Zeman derxist ji dilan eşq, ji çavén wê şewq

[ ù nûr;

Emrê wêna xilas bûye, xiyala wê pir li dur

Rengê wêna, zer bûye wek pélên darén Palzê

Ken nizane, daim ebûs, daim nexweş talzê

Çehrê wêna perlşan e, madé wêna kiriye

Tirsa qebrê d'xiyalê de, karè wêna girt ye

Lé dîsa ew dibê kani ava jinê li kû ye

Ew betill, ew kesirf, ew zila ko hisk bûye

Ew dixwaze bi vî canî 11 dinyayê her bijî

Dibè xwezka, min bidlta dinya ronik hin dl jl

Ey yê ko hèj d'çax û dema xortaniya xwe de ye

Eqil di ser, qewet li mil, pélên eşqê dil de ye

Ev pîreka heştê-sall ko dixwaze héj bijl

Nizam çima ji heyatê tu qehiri, tengijl.

HISÊN EMÎNÊ PERtXANÊ

Ey lawê ko qenc û genc û taze

Padisahè heman ù rew^a malan

Tu beste biçin beheşta dinya

Tu were bibin evan rûbaran

Tû bimèze evan herane kaniyan

Evl avét weki cemed û befran

Van co û deravèt weki zlvl

Yen tèn dixifin di navê mêrgan

Evl nevjill û gèze giya

Wan tuxmèt giya li binya keviyan

Wan nèrgiz û sinbil û hilalan

Sorgul û esmln û binef$an

Nesrin û gule nixtn û gnlzér

Sosina «ère li gel bûklnan

Tu sipèdé ta diblte *Tar

Here bigerhe bi xwe li féran

Min bene hezar bira û piamam

Ev pékve weki piling û itraa
Pèkve dibin xulam ji bo te

Hemi dibine ji bo te qurban

Dibêjin gote wt RIbadê Géman

Got: weye çiya dikey diferman

Belè ev bereştfkêt Cihê min

Xwe?lir in gelek ji giyayê lozan

Bin gûngil û tevriyêt Géman*

Ez nadem bi bemi Sam û Wanan.

PIrejineka jl welat* min bit

Çêtir e ji hemû kljêt U Gurcan

Her ber li cihé xwe yé bi aang c

Et mctel ji mêj hatt Tegéran

Uwra ez tiranké Ji G«inaa

Nadem ne bi Wan û Baykalan. 	

Am*diyê: .^-7-1942 MELA ENWER
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PIRA GENDERÊ Û
HEMÛŞÊ KULIK

Di nivroyê Meletiyè û qeza Gexté da bi

navé Hilofé çiyak heye. Çemén Gexlè ù Gen¬

derê di rohelaté wî da dikevin ser hev. Berî

tékilbùna herdu çeman, di wexta Romaniyan

da, U aer çemê Genderê, bi navê çêm, pirek

hatiye çèkirin ko îro jl; hemberé wê pire di

welaté kurdan da nlne. Pire di ziquwekl welé

teng da haliye çêkirin ko navbera du çiyan

gihabdiye bev. Bi xêra vè pire mirov bé dij-

wart ji çiyayê Hilofê derbazî hèrikèn Alikan

dibe. Ne ji ber boriya çém, bi tené ji ber bi-

lindiya cih, pire gelekî bilind batiye çèkirin. Bè

zêdeyî mirov dikare béje ko sed mêtir bilin-

diya pira (ienderê heye.

Di serhél û binhêlén vé pire ra eşîra

Reşiyan cih girtiye. Vé esîré diwazde bav, û

her bavekî malmezinek heye. Ji van bavan

Teijikan û Alikan di dorhêlén pire ù kùntarên

çiyè da dimînin. Herçl Ziravik di nivroyê van

herdu bavan da li destê bi cih bùye, ko He-

mù'sè Kulik mezinê vl bavî bù.

Ileri he4ê-nod sali, di navbera Ziravikan

ù Alikan da serine dijwar çêbù bùn. Ji ber ko

di van da ji her du aliyan mêrine pir

hati bùne kujtin, ji bo rakirina tolè pir caran

ré Ii mêrxasên bev dibirin. Di nav van rè

birinan da, sé-çar caran Alikan ré li«Hemù-.ê

Kulik axayê Ziravikan biri bù. Lé Hemùsè

kulik, méré qenc, siwarê rimbaz ù sùrhingêv.

her carê di van rêbirînan da du-sè mêr ji

Alikan diku^t ù bi selametl ji nav neyaran

bi derdiket.

Van serdestiyên Hemù.sé kulik çawan ko

ji allkl tirsa wl diéxisl dilê Alikan ji hèla din

agirè hildana tolè jî di dilé wan da zède dikir.

Lê nema Alikan diwêrîn li erdé rasl, cihê ko

lingê hespan li çargavé bişiiiule, xwe berdin

péjiya Hemùsé kulik.

Rojekê Alikan bihîsti bùn ko ilemù.ê ku¬

lik hatiye nava Te'jikan ù di vegere da reya

wl bi pira Genderê dikeve. Hinga risipiyèn

wan goti bùn ko: « Vêcar emê kari bin tola

xwe bistînin. Hemù> Dikare li ser pire bi si wari

MAHŞA KEYANÎ
Her bijin al û key xwendegah û sera

Her bijîn xurt û.kurd en ji dil en bira

Mil de zù dest û mil

Pâte lèxin ji dil

N'aye key té sera

Lser sera, l'ser sera.

Bè welat, bé felat em çi ne kurdino

lîê civat bê xebat em çi ne kurdino .

l ê xellc, bê Ferat

Bê ' izlr, bê xelat

Hè sera bê kelat

Em çi ne kurdinol

Tlp û kom ko nebin em çi ne bê ewa

Teng ù top ko nebin em çi ne bê ewa

Top ù kom kewt ù gê5

Teng ù top bidine pê;.

Vaye dijmin revî

Herne wa, berne wa.

Pehlewan ko nebin kengê pék tèn hemi

Xwendevan ko nebin kengê pêktên hemî

Xortino herne ceng

Rengé Ristem bi deng

Oa bijîn xurt ù rind .

Serbilind em hemî.

Amùdé: 16-11-942 CEGERXWÎN -

leyayèn jéhatl sandi bùn ser pire ù ber ve

sibè her hêleke pire bîst peyan xwe di nav

lat û zinaran da veşarli bù.

Hemùsé kulik yê ko tirsa neyar di dil da

dh ne dl bù, di vegere da peyayên xwe bi ka-

iekî lez ù giran . bùn nav Ziravikè rohe-

ratê çemê Gexiè û bi lenè vegeri bù mal.

Dema gîha bù nivè pire her çil peyayên Ali¬

kan di vir ù wê va herdu dergehên pire je
standi bùn ù berê tifingan diréjê kiri bùnû

goli bûn ê:

- Hemù ol vê carè tuyê çi bikî û bi- kû

da berî??...

Hemù:,è kulik bê raman ù tertilln beré hêsp

eda bû çém:

Vé carê jl vir da. Teqez ji destketina;

neyar çêtir e.

Cioti bù ù du zengùyèn xurt avèti bûn

navtengà hêsp, ù hêsp jl xwe avèti bû çém.

Hemùs ewçend siwarekl ecêb bù ko, xwe

éri^è bîne peyayên me Çima ko ser pire ne^şaş nekiri bû. Beri ko bigehe avê bi deh ga

î raste, ù di her hêleke va heya nlvI pépiling in;

di kijan hélé va be heya nîvî hevraz ûji niv'
bi sùnda sernijùv e. Ji ber vé dewar geleki bi

dijwari li ser dime in. Alikan dixwest neyarê

xwe ê mêrxas Hemûfè kuUk di derbendeke

holé da zemt bikin.

Li ser vè ramana han, Alikan bi ^ev çil

zan xwe ji ser hésp hol kiri bû, ko herweki ji

bilindiya deh gazân bikeve nav avê. Hesp mir:

lê Hemûş bi vé xurtiya dilê xwe ji destê neya¬

rên xwe bi selametî filitl.

1 erê, ji bo ko nekevin destén neyaran

kurdan xwe di cihén holé jl davêtin.

OSMAN SEBRl
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ROJÊN DERBASBÛYÎ
Piştl jiyineke se salan jiyineke lal û şêrtn

ez ji Amûdé bi dur diketim... Çend hevalên min

en fedakar û çend sûxeyên min en wefakar

dora limobîla me girti bûn.. Yek, du heval

xuya ne bûn; Xwedé zane île ji bê bextl, dibe

ko ji diltengiya jihevqelandinê çavén wan bar

ne bû bû û ne hati bûn...

Bi kel û giri min ù hevalan destén' xwe

di hustiwên hev re bir ù anîn. Me hevdù dis| art

Xwedê.. Bi germiyeke wisan me deslèn hev

diguvaşt ko dilèn me ji hev re digolin: Emé

her û her heval û bira bimînin...

Gava timobll bi rê ket, bê hemd çend hé.sir

i çavên min herikin.. Ji allkl, ji hevalan bi

dur diketim, ji aliyê din birîna hêta min ez di-

ésandim; giyanê min dihejiya; min ne zanî bû

sa vê birînê ewè çiqas dom bike û ewè çi U

êniya min binivîsel

Gelek rojên xwe? û pir rojên res miii li

Amùdê derbas kirin.. Paşiya paşîn ez bùm ze-

lûlê serencameke kirét.

Gava diçûin dibislanê û vedigeriyam, dêli-

kek teva du cewrên xwe li ser riya min xuya

dibùn û hi min da direyan. Cewrekî guri Lù, ça

vekl vrf kwlr bû, rlseké nèvlyé rùyê wî şewi-

tendi bû.. Cewrikê din kimil bù, mina bi re

xweşiya firengiyè Ici be, gava direya kewlln û

kaz kaza wl, nota kwîsiyê lablabik di berde

ma be, bi der diket..

Belê van cewrikan limî dixwestin riya

min bibirin.. min jl guh ne dida wan.. ne di

haie bira min ko rojekê hestiyekl bavêjim ber

wan û xwe ji wan biparêzim . Rojekê ji niş-

kave cewrikekl Xwedè zane è kwlr bû ji

jpaj ve bi hêta min girl û ez birin kirim...

Tixtoran ji mill le hewa gnhaslin û cih

guherandin berpé? ù « Eyndîwer » nîsan kirin.-

Timobila me hêdî hedî ji Amùndé bi der

ket û paşê lezand; hevalan, hetani em ji hev

wenda bûn destén xwe ji min re kil dikirin.

Timobll, her ko diçû, xwe diguvaşl.. li aliyé

çepê çiyayên Kurdistanê li ail raslê cola Cezîré

û }orezara Erebistanê diheàkln.. xunaveke bè

dang hûrik hûrik dibariya. Sifèr digot: Xwedé

bike baran boj nebare ù em xwe bigihînin

Qamislokê..

Xwedê em ji herf û çiravé parastin, baran

ne bariya.. Lé hetani em gihiştin Qanûşlokê

xwenavê rùyên me dialast..

Bi lez û bez min xwe gihand cem tixtor..

Birtna min pansimaii kir û hinek derman da

min. Roja din em gihiştin Dérikê, li ba hevalekl

bûnj mêvan, lê bi sev xewnine bi liisezvedi-

ciniqandim . Birina min diêşiya .

Sibehê ez li timoblle'kê geriyam, bi dest

ne ket, vêcar li ser hespan me beré xwe da

« Eyndlweré ». Pi.jtl du saelan em gihişlin wir..

Ji xortên wir Felahé mêle Sadiq û Mihemedé

mêle Ehmed derketin pêşlya min ù bi rûkenî

ù bi dilgermî deslê min guvaştin..

^ . *

Di yeké Adaré de gihişlim « Ey!cn.>erè ».

Herkesi ji niin re digol: bexlè le bas e, lu di

serè Biharè de hall vir, ji Iro pève Bihar e,

Bihara Eyndlweré mîna Bihara zozanên kur¬

dislanè ye..

Ev fala ko herkesî ji min re vedikir wisan

dernekt.. bi hejmar, mehek û se rojan, bi sev

ù bi roj baran bariya. Bi hezar dijwarl min

xwe digihand dibistanê.. Snxleyèn dibislanê,

mîna yen Amûdô, pire wan kurd bûn. Ji lewra

me zù hevdù nas kir ù me zù ji hev bez kir..

Qederê mehekè min nikarî bù dora xwe

bidî'a, bişev baran.. bi roj baran... èdi cane

me bawl bù bû, hundirê me zingar girli bù.

Birîna min jl hêj dixebiti.. min bawer ne dikir

ko ewê klnga rehet bibe..

Pistî mehekè bi şun da, niva, roj bi derket,

giya şln bù, gui ù çîçekèn rengereng xuya

kiiin.. min fam kir ko Bihara «.Eyndlweré »

Bihareke welalî ye. Li hember: Çiyayê Cùdl.

wargehé Nûh pêxember di bin de çemê « Diclê »

diherikè.. li berê çem « Cizira Bolan » welalé

Mem û Zlné xuya dike. Ev her se bergehén dî¬

rokî di jiyina min de wergerandineke mezin

çêkirin û giyanê min bi axa wé derê ve girê¬

dan... Di rojên baranê de, dost ù hevalan ji

mill re digotin: Malava bihna xwe leng meke

Iro sibe, baran ê bisekine, èdin Bihar e, emê

herin « Pira bafet » seyranê, tiwé bibinî çi ci¬

hekî xwes e çi cihekî xwe?.. Min û hevalan

çend seyran çêkirin, Vècar dora « Pira bafet »

bixwe hati bû. Rojekê, me xwarina xwe bi xwe

re bir ù em çûn «Pira bafet» pira dîrokî ('diljéjin

di zemanè Mîr .Mehemedê yek'Iest de ava bûye )

Bi rast jl cihekî pir xwe? bû. Dicle, di bin lingén

me re diherikî.. Birca belek rind xuya dibû..

li ser Cûdî berfa sipî diçirisî..

Hetanî évaré em li wir man. Hevalê yefcta

û rûhşêrfn MehemedêMelè mina hergav weke

şalûlekl dikiri şeqeşeq Ji diwana Cizeri perçên

dilşewat dibijart û deslê xwe bi aheng kil

dikir û digot:
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ROVIYÊ KER
Sérekl pir nêçîrvan Girtin derbend û gavan

Nedijêlli) timawir Ne mirov û cinawir

Tirsand çavé hemiyan Kes nedihijt wan ciyan

Sérê me è sregevaz DU rovîkl belengaz

Rabû bange rovl kir Digot: kuro were virl..

Roviyê bi tirs û xem Dijewijl dihat cem

Bi sed fén û dused los Je ra dikir panciros

Sér dil bi wl jewitl . Ew jl çlçkl tewiti

Got: ezxulam bûme jar Nema bi min dibil kar

Sèr gote wl: zor çak e Li nik min be xem nake

Her roj heye min néçlr Dixwin #û feqlr

Bila tu jl ji wan bl Li nik min dergevan bl.

W rojé jér rê biri Reya karwên 'diniri

Çavèn rovl li ré man Hew dit ko tê bazirgan

Sèr dengeki gnrmijl Erd û ezman tev hejl

Got roviyê jar û qels: Li min biner ho teres;

Tu çavên min çer diblnTRovl got: wak ar û xwin.

Lê pùrta min çawa ye? Weki sixên pola ye.

Hinga piftl van zirtan Sêr xwe berda péj karwan

< Me di dil de heye narek ko disijit seqerê »

Erzibala ko nivisl me bi xûna cegerê.. »

Birîna min hédt hêdî rehet diliû.
*

a

Êdin wexta girtina Dibistanan bat., ji allkl

kêvxwej, ji aliyê din dilnexwej bûm. Ezé

vegeriyama Samê, mine hevalên xwe en li wir

û en li serré bldltana.. Lê destê m'inji Eyndl¬
weré û hevalên Eyndlweré ne dibû.. Şairekl

çiqas rast gotiye: < Gava meriv li cihekî

dimîne, bi Insan û axa wé de> ê ve bi benên

nexuyayi té girêdan, klnga meriv ji wir diçe, ev

benên ha dilê meriv ber bi xwe ve dikifinin

û diéjtnin... »

Gava ji « Eyndlweré » derketim mina roja

< Amûdé > qirika min tije giiI bû bû..

a

Roj, meh, sal.. çiqai zù derbas dibin. Ev

bûn du sal né kêm, ne zêde ji wan ci¬

han, ji wan hevalan bi dur ketime.. li cihine

wisan dimînim ko ne « here » ne « were »

dibî». m: guhê min ji vê ahenga piresteşî bé

par maye.. li dora xwe dinêrim ji berdéla Cûdî

û Diclé leylanine xapinok dibinim.

Hevalekl dewsa Mehemedé mêlé, ew dewsa

vala, tijl bike nlne Xwedé giyanê wl bîhuş-

tln bike aûxté min jl ne Biro û Remo nin

ji diyariya wan deran bi tené tiştek bi min re

maye; di hêta min da hêj jehra diranê wl

cewrikl dilive. Ew cewrikê bé xwedi, ew cew¬

rikê serberdayî...
adeyde: 10-11-942 QEDRI-CAN

Slyar, peya tertilln Hesp û qatir bertiltn

Ji fêr ne çû kês û taw Kustin du hespên qelaw '

Dewêr reya xwe girt çû Syar ù Peyan dida dû

Hinga rovl hâte wir Zikê xwe je ter dikir

Sa» bû ji vê tevdiré Mat ma Ii vê néçiré

Sereki ma li nik jér Herroj dixwardu dan ter

Çav bûn fena çavè gur Di para bû wek slxur

Je nepixln teng û daw Digot: holê dihit raw

Berê vê min nezanî Çawan dibit mérani

Ne hewce me rùyê jêr Ne xwe didim hêla jêr

Şerme kesên bi rûmet Bixwin nanan bi minet

Ji kêfa van xeyalan Beré xwe da newalan

Dakete nav geliya Wê rojê her geriya

Çaterèyek dibiri Dibû rovlkl guri

Vezeliye li ber kaj Goté: kuro sibe xwef.

Roviyê bi fên ù fût Gurl bû bû qels û rût

Sert hilda çi biner Roviyekl zexm û ter

Hatiye péj, wè gavé Je ra dike silavê

Rabû je ra silav kir Digol: siha te xwejtir

Yé zexim kiré nedikir Ko dest* yê jar bigir

Diniçandé bi çavan Giran giran da gavan

Roviyê jar bir dibir Dema jaret lê dikir

Beré xwe vegerande Di para xwe glhandé

Goté: ev e ez halim Çendak e bè xebatim

Ez nêçîrè nikarim Lè ji te hêvikar ini

Tu hevalekl rind I Yek pariyan bi miu dl.

Roviyê zexm nepixl Dn se dengan dikuxi

Pir oflaz sor dikirin Golliiên sêr bir birin

Digole wl: « zor çak e Li nik min he xem nake

Her roj heye min nêçir Dixwin zîvar û feqlr

Bila tujl ji wan bl Li nik min dergevan bl».

Roviyê jar ecêb ma Ji gotinên kerê hall..

Lê çi bike zivarl Her bûye stoxwari

Digot, bemin dièjim De derdê vl bikèjim

Wé rojè ew gerin tev Heya 11 wan dibû jev

Yè jar digot: de rabe Bè dizl me jol nabe

Yê xurt pozê xwe rakir Digot te mal ava kir

Ma tu zani ez kl me? Ne weki te rovl mel..

Min tirsandin gelek mêr Bùme pijtmèr ji bo jér

Gelek nema bo sibè Dé xwe berdim nivé rê

Karwdnekl hela kim Mala te pê ava kim.

Yê jar digot: hevalol Holé mebêj delalo..

Rm nabin pistmêré jér Natirsin ji me tu mêr

Ji xwe meke şivîşkan Em in dizên mirljkan.

Roviyê xurt eniri Hilkijkijl mirmirî

Goté: kuro hê sebav Ma le ninin eql û çav

Çawan holê dibêji Çavan ji xwe dirèjl

Min navê tu carek din Bijkênl rûmeta minl...

Li palekê veketin Heya sib* raketin

Sibê her du bi ré bûn Ber ve reya karwên çûn

Gibane serhèla rê Ditin eve mlrek tê

Kaleki dest bi dar e Li keré xwe siwar e

Roviyê xurt kire qir Qulé dikir cIrecJr

Got roviyê jar û qel»: Li min biner ho tereal
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Minçavûpùrtçawanin?.Got: ne weki yê sanin.

Roviyê xurt pingirl Xiniz xiniz dinirl

Çavên zerik xez dikir Pista yé qels gez dikir

Digot: kuro keré nér Bo min bibèj pesna jèr.

Yê qèls digot: bila be; Lê b'daxwaza min nabe

Di wir da roviyê xurt Berè xwe li mèrik girt

Êrij dikir kol dibùn Dûman li ser hol dibùn
Çû pêj mèrik rawesti Ew jl li ber dawestl

Dema ket ber hikmè dér Mérik rabù mina jèr

Daré xwe girt hilanî Di navçava wl danl

Rovl bi semt lerizi Serê dùvik dihezi

Çavan ji zo avêt der Ev e halé kesè ker
Roviyê jar digot: axl Ma minnegot.malkambax

Ji xwe meke jivljkan Ëm in dizé mirîékan

Em rovl ne, nabin sér Cûhesin qet dibit zèri..

Lè te ne b'hlst, J)i kerl Da der kavil û serl

Pijtl ko ter gill kir Revl xwe da nava kir.

OSMN ASBRlE

XANIMEKE CIWAN

Ey xanimckem fermû were hicré mitala

Da jerhè bikini bo te evan flkr û xiyala

Destén te bi destem li derè qesrê wizaret

Alem dicivîn refrefe ser tacl miel-la

Em lejkerè kl desti bi ser darl tiving e

Em resmê selam bo te dikl ber meh û sala

Pèçame li ser çerxé dlreksona tej'ara

Destè te I nazik ke birim ewcel bala

Ger ser xwe nejln xanimekim pûçe xeyaliin

Bè ceng û edeb marûzekem hiç û belala

Em hucreyekim bo te weki xwendegeha kurd

Şeb la bi seher dersl didim eyné miel-la

Ger şuhretl dame ke Cegerxwîn ù ciwanim

Bùm serweré kala bi xwe dilgirliyé nala

Amùde 16-11-42 CEGERXWiN

( Dùmahika rùpelè 6an )

Gexlè, kunlnrên çiyayê Bêli ( Çiyayê Nemrûd ).

Vê derkeliiui Mirdèsên gawestl di qiiacê Qere¬

gêçiyan da çirokek xwes heye. Malir ko wê

halibe lalê de binivisim. Di demên biçûkiya

xwe da, min ev çirok ji devên kal ù risipiyèn

ejlrè bihîsti bû; Lé qenc di bira miu da nema

bû. Piştl ko ji welét bi derketim, rasthatiné

carekê din ji nù va çiroka derketina Mirdésané

gawestl ji qiracé Qeregêçiyan bi ser ù berên

wê va ji min ra da zanin. Ji bo xweşiya wê,

dé berpéyl xwendevanên xwe- bikim.

Di sala 19301 da, disa jl ber hin tevger

min rûyé xwe ji hikûmelê bada ù çûme nav

eşlra erebê.Iniz, mala miré wan Miçhim kurê

Mihèd. Hingè rehme-lê Evdilqadirê kurê Diri 1

ji li ber tirkan bazda bû ù hati bû nik Miçhim.
Diréjiya rojé di bin siha konan da em bê liar

û xebal bûn. Rojekê Evdilqèdir gote min:

Pistî du rojan me dil heye em xezl

bibin. Heke te dil heye hevaliya me bikî, em

dé bi hev ra herin.

Pistî dan û standineke biçùk gotinên me

Çû bûn serhev, min jl xwe ji çûyina wé

xeziyê ra kar dikir. Roja sisèya em çil siwar bi

awakî nijdevanl di rex hev ra li sinoré tirkan

raperin û me beré; xwe dabû nîveka welèt.

Serêvarê em raste keriyek xezal hatin ù me da

pey wan. Pistî teqegurteke kurt em li hev civln,

bi tenê du xezal hati bûn kustin. Belbl ev cara

pêsin bû ko yeki weki min 1 çiyayi dikir li

erdê beriyê gostê xezalan li ser kozén gewrigé

bibirêje. A rast ez bi qasl zarokekl biçûk bi vê

xwarinê dilxwes dibûm. Hin me berê xwe li
ré raat nekiri bû ko min ji Evdilqèdir pirsl:

Pismam em dé gosté xezalan klnga ù li

kù bixwin?

Pistî saetekê din ù li ser xirbé we Mir¬

dés;,:!. Çima ko li wir av di sarîncan da tète

dîtin.

Evdilqadir, begekî neiwanda; lé gelekî jîr

ù serwext bû. Çiqas çîrokén dîrokî bihîsti bûn;

hemî bi kar û mak dizanin. Ji xwe di ré û

rêzanèn Crîran da şarezayekî welè di nav esi¬

ran da kèm kèm peyda dibûn. Hîn ko kês

hat bù, ji xwe derbas kirin ne karé éqil bù.

Min je pirsl, he ka derheqé vé çiroka ko min

biçûkl bihlstî da çi dizane. Camêr çirok Ui

ter ù berên wê ve ji min ra holê gol:

< Teqez te niha ji devên kal ù risipiyèn

malbat û e>Irè bihistiye. Pistî ko koçerén mir¬

dêsan beré xwe dane zozanan, gayén we li vir

westiyan e ù di qûna vl qiracl da bi cih bùne.

En we yen ganewesti ko Térikan in xwe dane

pista DiyarEekirè. Ji xwe birê we yé ko çùne

Heymanè, Mirdêsê Evdil-Hey, lu ji mi çètir

dizani »

Tevl ko min çirok berè jl bihîsti bû, min ,

dixwest carekê jî ji devê Evdilqèdir bibihlsim.

Min je pirsî:

Gelo sebebè çûyina Mirdêsanè gawestl

ko va erda berdane û çûne çiyè jl dizani?

_ Çawan nizanim. Lê te dil heye ko bê¬

bextiya Qerefiêçiyan ji devê min bibihlsl; dîsa

jl xem nake de bêjim. Ma ne me zora we

biriye: dixwaze bila bi bêbextl be.

Rehmeti bi kenê xweyé nas vegûrizl

ù got:

c Pistî ko Mirdêsê gawestiyayî bi Térikan

va ji hev qetin, hon ê gawestl di qûna vl qi¬

racl da bi cih bû bûn, û we ev xirbé ko bj
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Mirdêsan bi nav bûye, ava kiri bû. Lê vê yeka

han demekl dirêj dom ne kir. Sê-çar sal bi

ser da ne çùn ko di navbera Qeregêçîyan ù

Mirdêsanè gawesU da şerekl pirî dijwar çê bù.

Ji her du aliyan bi dehan mérxak ù egîd hati-

bûn kustin. Van her du e.-îran nema dikari

bûn di erdeki da rûnijtana. Hikûmet ù hin

e.slrén doré keUbûn navberè. Dawî qerar dabûn

kl. herçl ejlra ko mérén wé gelek hatine kustin

dé bimîne û ya din wé li wl erdî barke. Li

ser vè qeraré, Qeraregèçiyan bi jev cendekèn

kustiyèn we Mirdêsan di gorên wan da bi

derxisti bùn û seyén kuştl èxisti bùn sùna wan,

ù çendekên Mirdêsan di nav en xwe da raveyî

hikûmelê kiri bùn. Gava hikùmetè goristanèn

herdu eşlran vekirin, di a Qeregêçiyan da 20-30

kuşlî, ù di a Mirdêsan da deh seyén kuşU dlti

bùn. Hînga hikùmetè pê da bù pi.?ta Mirdêsan

û di (|irêc da bi derxisti bùn û wan ji beré

xwe da bù çiyayê Bêli, cihê ko îro je ra Mirdê¬

san tête gotin ».

Bi kulabùna çiroka Evdilqadir ra me xwe

gihandi bù ber pagèn xirbé Mirdêsan. Herçl ji

me peya dibùn, doxhefsarê mihînê davêtine

zendé ù ji bo birajlina gosté xezalan lùpên

gewrigé dicivandin.

Esirèn ko bi navè Mirdés têne xwendin di

se cihan da rûdinin. Cihè yelé, Nirdêsê Evdil-

fley di desta Heymanè da, ko tevayiya wan

deh gundin. Cihè didowan, Mirdésé Gawestî di

nîvroyé Meletiyè ù qeza Gexlè da, ko tevayiya

wan nîzîka sed gundî ye. Cihè siséyan, Mirdêsê

Térikan in, ko tevayiya wan digehe dora dused

gund.

Ji van péva jî li welatê Serl-.edé ( Qere

kilisê ) bi navèn Osman komî; Se bo û Bazar-

cixé se gundèn Mirdêsan bene ko, berî sed salî

U welatè Heymanè ji Mirdésé Evdil-ftey veqelîn

e. îro ji emarela Mirdés a mezin bi lenê ev

her se e;îr ù her se gund wî navî diparêzin.

Herçî béjeya gawestl, herwekî je dixewine

ji koçerén ko bi semet qelsiya ga ù barbirén

xwe ji èl ù esiré bi sùnda mane ra hatiye

gotin. Ji xwe heya îro jl barbir û erebekejèn

xelkè Serhedé hîn ga û madegin. Heye ko hin

iMlvén hin ejîran ji ber hin sebebên din, ji él

û ejtra xwe qetlbin an bi jùnda inabin, disa

il bi navé gawestl hatibin navandin.

OSMAN SEBRÎ *

LE MARIAGE CHEZ LES KURDES
	 M?- 'Il-	- la

Comme partout en Orient, le célibat ccnsti

tue au Kurdistan un état anormal. On se marié

très jeune: les garçons, à partir de 15 ou 16

ans; les fdles, dès 12 ans. Chacun a autant

de femmes que ses moyens le lui permettent.

Charaf Khân, qui écrivait au XV!!» siècle nous

dit que la plupart de ses compatriotes prenaient

quatre épouses et que les plus riches entre¬

tenaient encore un nombre égal de concubines
( Charafnâme p. 33 ). De nos jours,' les gens du

peuple se contentent généralement de deux

femmes; seuls les chefs en ont quatre, comme

le permet l'Islam. L'exemple récent du fa
meux Simko et de ses 14 épouses ne peut être

considéré que comme tout à fait exception¬

nel. Il esl de règle de se remarier lorsque la

première femme est stérile: si pareille mécom¬

pte arrive à un agha es vassaux se cotisent

pour lui permettre de choisir une seconde

épouse.

Les conjoints doivent èlre de naissance égale

( hinkùfèn hev ) et les familles nobles prennent

soin d'éviter toute mésalliance. B y a peu de
temps encore, les représentants de l'ancienne

- aristocratie déchue se refusaient, même appau-

vns et menant une existence obscure au pied de

leurs citadelles en ruines, a donner leurs

filles aux grands- propriétaires terriens qui

formaient la nouvelle classe d^rigeante, créée

et soutenue par le gouvernement ottoman. Le

même préjugé existait chez les nomades à

rencontre des sédentaires. Enfin, la loi yezidie,

qui interdit tout mélange entre les différentes

castes des « chaykh, » des « pir » et des « mu-

rid r> a transfoiné en prescription religieuse

celle exigence de la coutume. Chez les Kurdes
musulmans, les chansons populaires se font

souvent l'écho du désespoir de jeunes filles

contraintes par leurs parents à de." unions

indignes d'elles.

Il va sans dire que les bouleversements

sociaux qui ont suivi la révolte de 1925 el

sa répression ont considérablement atténué

la rigueur de ces conceptions.

Dans les classes populaires, les époux

appartiennent d'ordinaire à la même tribu sou¬

vent au même village et à ta même famille,

seules, les maisons de chefs ou de notables

pratiquent le maria{,e intertribal. Les alliances

contractées servent alors, soit à renforcer une

entente politique, soit à sceller une réconci¬

liation. Il arrive en ellet, mais assez rarement;
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que, pour mettre fin à une vendetta, les proches

du meurtrier accordent gratuitement la main

dune de leurs tilles à l'un des parents de la

victime.
Suivant la coutume kurde, le cousin ger¬

main possède des droits sur la main de sa
cousine; il doit être préféré à tout autre pré¬

tendant, et ce n'est que s il renonce expres¬

sément à elle que la jeune Ue peut épouser

un étranger ou un autre membre de la famille.
Toute infraction à cette règle risque de provo¬

quer de graves connits: rapts meurtres ou

guerres.

Des lois et des préjugés aussi rigides sop

posent souvent aux désirs des jeunes gens, et

font que les enlèvements sonl chose fréquente

au Kurdistan. Les amoureux dont la passion est

contrariée se mettent dacord pour réaliser leurs
voeux malgré la mauvaise volonté des leurs;
comme 1 opposition rencontrée vient générale¬

ment du père de la jeune fille ils vont se
réfugier soit chez le jeune homme si la famille
de ce dernier est assez puissante pour faire res
pecter son choix, soit chez un chef voisin qui

sera tenu par les devoirs de l'hospitalité de
prendre les fugitifs sous sa protection, et qui

tâchera d'arranger les choses à lamiable. Cepen
dant. comme le rapt entraîne le déshonneur

de tous les proches de la belle, ceux-ci acceptent
rarement l'idée d'un compromis; ils cherchent

à se venger, soutenus par leur clan. Un pre¬
mier meurtre en cause inévitablement un se¬

cond: la plupart des inimitiés séculaires qui

font s'affronter les Iribus n'ont pas d'autre

origine. . . j ,-
Signalons, pour terminer cette introduciion,

que la répudiation, bien que permise par l'Is¬
lam, n'est pas entrée dans les moeurs kurdes.

Presque partout, on la considère comme une

pratique honteuse. Un mari qui se sépare de sa
femme se couvre de ridicule; il n'a plus d au

tre ressource que de quitter son village ou

son clan.

Fiançailles et mariage comportaient jadis

des usages fort compliqués dont beaucoup

sont tombés en désuétude. Nous tâcherons de

décrire aussi complètement que possible ceux

qui aubsistent encore, ou dont le souvenir

est parvenu jusqu'à nous.
Les travaux en plein air, chez les séden¬

taires, la vie de» camps chez les nomades, les
fêtes et lea danses font que, non seulement il
n'existe aucune séparation sociale rigide entre
garçons et f iUe», mais qu'il leur est facile de se

rencontrer chaque fois qu ils le veulent. Amou¬

rettes, rendez-vous clandestins forment le prin¬

cipal thème des chansons populaires.

Pourtant, malgré la liberté dont ils jouissent,

les jeunes gens n'ont pas la faculté dexpri-
mer ouvertement leurs préférences, au moment
des fiançailles. Cest le père, assisté d'un

conseil de famille, qui choisit sa future bru.

Le fils n'est pas présent à la réunion, mais on

le consulte parfois indirectement; pourtant s'il a
déjà contracté un premier mariage, il peut faire

connaître sa volonté, ou même demander

qu'on lui donne une seconde épouse.

HÛOlNl.

Lorsqu'une famille jette son dévolu sur une

jeune fllle qu'elle ne connaît guère, soit qu'elle

n'appartienne pas à la même tribu, soit qu'elle

habite un village éloigné, elle délègue une ou

deux femmes ( rùdl ), qui vont s'installer pour

quelques jours chez, les parents de la belle:

elles observent discrètement ses manières,

iludienl ses qualités el ses défauU. Une fois

satisfaites, elles s'en retournent, mais san»

dévoiler le but de leur voyage.
HRRK KIRIN. ( accordailles ).

Si elles remportent une impression favo¬

rable de ce premier contact, on charge un

intermédiaire de sonder les intehtions de la

famille et de s'assurer qu'elle ne rejettera pa»

une demande éventuelle. Alors, le père ou le

frère aîné du prétendant, ou encore un notable

ami, se présente à son tour chez la future fian¬

cée. Il offre soit une arme, soit un cheval, dont

le prix sera déduit du « qelen ». L'accep¬

tation de ce cadeau constitue un accord tacite.

Le dicton déclare: t herè kirin nivè mehré ye »

( les accordailles sont la moitié du mariage ).
XWEZGIN ou ŞÊRANI ( deintnde en mariage,

ou cérémonie îles sucieries ).

A quelque lemps de là, au cours d'une

seconde visite, qui doit avoir lieu de nuit, le

père ou le frère aîné du jeune homme, accom¬

pagné pour la circonstance de quelques-

parents, présente oITiciellemenl la demande en

mariage. Il olfre des rasins secs et des sucreries

quil a apportés C doù le nom de la cérémonie:

« : èranl » douceurs ) puis, après quelques mo¬

ments de conversation, il fait comprendre ses

intenUons La formule consacrée est la suivante;

«Me divè tu barê me li me kl» (Nous voudrions

que tu nous charges de notre fardeau ) ou

encore: « Me divê tu li me kiraseki bibirl »

( Nous voudriou» que tu coupes une chemise

à notre taille ). On répond: « Li ber qebelé we
ye » ( cela dépend de vous ). Le demandeur
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réplique: « Tn jl bé minetl » ( Non sommes
votre disposition ). On fixe alors le montant

du « qelen, » dot que la famille du fiancé

doil verser à celle de la fiancée, et qui a déjà

été discuté par des intermédiaires (1). Celui-ci

comprend généralement une certaine somme,

payable en espèces ( hijkpere ) ou, le plus

souvent, en nature ( sele ), et des cadeaux

( xelat ). La somme à payer est évaluée en

« kls » ( bourses; chaque « kls » vaut cinq liv¬

res-or ) mais si l'on convient de s'en acquit¬

ter en nature, on attribue aux objets ou au

cheptel qui en représenteront l'équivalent,

un prix supérieur à celui qu'ils ont en réalité.

Le « xelat >> comprend généralement des armes,

des vêtements, de la vaisselle, etc.

Le montant du « qelen » varie suivant la

notoriété de la famille de la fiancée ( pour les

filles de maisons princières, il s'élevait jusqu'à

1000 bourses, soit 5000 LT or ); toutefois, si

le prétendant est d'un rang supérieur au sien,

le père fait souvent remise d une partie, voire

de la totalité de la dot D une façon générale,

le taux du « qelen » est relativement bas dans

les pays de monlagne, alors qu'il esl considé¬

rable ( de 150 à 200 LT ) dans les la plaine,

où les femmes travaillent davantage.

La cérémonie de là « xwezglnl » achevée,

les futurs conjoints deviennent « xwesti » ( pro¬

mis ). Signalons que, de nos jours, le « herè

kirin » n'est plus guère prati lUé; il se confond

avec la « xwezglnl », et la tendance prévaut de

plus en plus de verser une partie du « qelen »

dès la demande en mariage ( survivance du

cadeau que l'on faisait au moment du « herê

kirin » ).
DKSTOiRAN ( liançailles ).

On laisse s'écouler plusieurs mois, après la

« xwezglnl, » un an parfois. Enfin, le père du

fiancé convie ses proches et ses amis, ainsi que

leurs femmes, et tous se rendent chez la promise,

emportant de quoi préparer un repas ( dans les

familles riches, on envoie les provisions la veille,

avec des domestiques qui s'occuperont de la

confection du menu ). Tandis que les hommes

causent, les femmes font cuire le déjeuner. Le

banquet achevé, on étend sur le sol un man¬

teau ou un tapis, et chacun des assistants y

dépose un présent en argent. Le père du pré¬

tendant ramasse le produit de la quête et en re¬

met une partie à la future bru. La cérémonie

(1) Toutes ces négnciatioas p»r intermédiaires ont

pour but dévitePde» brouilles entre les deux familles,

en cas de désaccord.

achevée, les jeunes gens sont « desgirti » ( fian¬

cés). Un peu plus tard, lorsque là dot aura été

versée en entier, ils deviendront «r qelenda ».

Alors seulement, la mère et les parentes de la

fiancée iront faire les achats à la ville et com¬

menceront à s'occuper du trousseau (cihaz).

DAWET ( les noces ).

Les noces ont généralement lieu au prin¬

temps ou en automne, c'est à dire lorsque la

vente du bétail ou celle des récoltes permet

de disposer d'un peu d'argent liquide.
XEYL EVANl ou BI-.RBÛRi ( corlège nuptial ).

Quelques jours avant le mariage, les pa¬

rents et les amis du fiancé se rendent à la

ville, où ils font emplette de cadeaux à son

intention. A leur retour, ils s'installent chez

lui, pour une nuit, parfois pour quelques jours,

le temps de consommer les vivres qu'ils ont

apportés. Ils vont ensuite, toujours munis de

provisions, chez le père de là fiancée, et le

mettent en demeure de leur livrer sa fllle:

« Divè tu bûka me kar bikl. » ( U faut prépa¬

rer notre mariée ). On leur répond: « Eve bùk,

ehlé wè qall bikin ù bibin » ( Voici la fiancée,

obtenez le consentement de la famille, et em-

menez-l;i). Les délégués distribuent alors des

cadeaux à tous les gens de la maison, y comp¬

ris les domestiques, afln de vaincre leur

opposition.

Le lendemain, de bon matin, les femmes

habillent la mariée; on la fait monter à cheval.

Il est de bon ton qu'elle pleure au moment du

départ, ou tout au moins qu'elle fasse semblant

de pleurer. Pour la consoler, les assistants lui

chantent un épithalame ( hevalè ):

Ez xeriba Xwedê me, Li ber pencê rojê

me, Hesreta mala bavé me, Porên xwe

venakim, Hinê pè wer nakim, Şijtina

dayikê ji bir nakiml Guliyén min bîst û

ses in, Şijtina dayikê çi xwej e Xaniyê

bavé bùkê wiha bi kort e, Van dilopan jort

û sort e; Xwehé megrt, zava xort e.

Je suis une étrangère devant Dieu Je suis

la victime du destin, La cause du chagrin

de mon père. Je ne dénouerai plus ma che-

valure, Ni ne la teindrai au henné; Je
n'oublierai jamais le temps où ma mère me la-

vaitl J'ai vingt-six tresses Qu'il est doux

d'être lavée par sa mérel La maison du père

de la mariée n'est [u'une bicoque, U y pleut

à grosses gouttes! Soeur, ne pleure pas, le

marié est jeunel

Ou encore ( ce second hevalê se chantait

autrefois chez les Kurdes de Damas):
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Lê hevalê, çavrejê, birihqeytanê;

Heval hatin te bibino. Hatin, hatin! Gis ereb

in, gis jl tat ini Hatin ber mala, min bibino.

, Hine bînin, di tisté kin, Kevçî kevçl avê

lêkini Li destê bûké, beri zavê kin Mala

zavê wer kprt e; Van mizriban jort ù sort

lui Bûké megrî, zava xort e.

Amie, amie, ^es yeux sont noirs, tes sour¬

cils sont minces comme des flls! Les com¬

pagnons sont venus te chercher. Les voici,

les voicil Tous .sont arabe-, tous .sont vassauxl

Ils sont venus à la maison, m'enleverl

Apportez du henné, mettez le dans un bas.sin,

Ver.sez l'eau à pleine.-* cuillerées, Oignez-en

les mains de la mariée, puis les mains du

marié. La maison du marié e4 une masure.

Il y pleut à torrents par le ; gouttières.

Mariée, ne pleure pa<, le mari e,l jeunel

Enfin, le cortège des « Xélvanan » se mel en

route au .-.on des fifre i et de s tambours. U ne

comprend aucun de proche de la mariée, sauf

une :ervante et une vieille femme de ses pa

rente-, la « plrik », qui l'accompagnera jusqu à

la porte de la chambre nuptiale. Tout le

long du chemin, on chante, on tire des coupi

de feu. Sur le parcours, les jeunes gens du

village attaquent la caravane et volent, tout

tout ce qu'ils peuvent. Il arrive parfois que

l'alerte soit sérieuse, et qu'un prétendant évin¬

cé choi:sisse ce moinent pour enlever l'héroïne

de la fête. C'est alors une vraie bataille qui a lieu
Un proverbe fait allu.-îbn à des incidents de
de genre: «Bùk li hespé ye, kes nizane nesîba

kê ye » ( la mariée est à che^val, nul ne sait
encore à qui elle appartiendra ).

Lei « xêlvanan » arrivés à la porte de la mai¬

son nuptiale, la belle-mère s'avance à la ren¬

contre de sa bru, et la prie de mettre pied à

terre. Celle-ci refuse tout d'abord, et ne se laisse

flécfair qu'après avoir reçu un cadeau. Au mo¬

ment où elle franchit le teuil, on brise à ses

pieds une cruche pleine de pièces de monnaie.

De son côté, le « zava » ( marié ) s'est

levé de bon matin. Son garçon d'honneur

( brazava ) et ses amis l'ont habillé en grande

cérémonie. Ils chantent, à cette occasion, des

coupelets dont le' texte ne nous est malheureu¬

sement pas parvenu. Le « zava » est dès lors

l'émir du filage ( miré gund ): il a plein pou¬

voir sur tout le monde, frappe d'amendes les

hommes mariés, le^ charges d'accusations iur-

lesque^.et les condàmmne à des peines ridicules

Les célibataires qui forment sa garde du corps

se chargent d'exécuter les sentences u'il

prononce.

Chez les musulmans, la cérémonie religieuse

( mehr ) a généralement lieu dè.s l'arrivée de

la fiancée. Le mollah demande par trois fois au

jeune homme on à son repré.'-entant ( vekll )

« Te keça... qebûl kiriye bi jinlnl? » ( Accep¬

tes-tu pour femme la fllle de... ) Celci-ci répond:

« Belè, min keça... qebûl kiriye bi jinlnl »

( Oïd, j'accepte la fllle de... pour femme). Se

tournant ensuite ver.s la jeune fllle ( ou vers

son «vekll »),il s'assure de son con;enlemenl (la

formile employée esl: « Te... qebûl kiriye bi

mèritt? » « Acceptes-tu... pour mari? » ). Qnatre

témoins .sont obligatoirement pré.-ents; lous

les assistants doivent rester immobiles, les

mains posées à plat sur les genonx, de .sorte

que nul ne puisse nouer l'aiguillette au

flancé pendant' l'accomplissement du rite.

Notons qne, très souvent, la bénédiction nup¬

tiale est donnée a i domicile de la mariée, avant

le (! part de la « xélvanî i>. Les conjoints .sont

alor: repré entés par des mandataires.

Le « mehr » terminé, on expose le trous-

i-eau de l'épousée. Les assistants tâchent de

dérober de menus objets qu'ils portent au

«zava», en échange de récompenses. La

victime sera vengée un peu plus lard. En effet,

lorsque le mari se dirigera, le soir, vers la

chambre nuptiale, de mauvais plaisants le

dépouilleront d'une partie de ses vêtements el

iront le5 remettre à sa femme.

La journée se passe en festins et en réjouis¬

sances. Des invités sont venus de tous les vil¬

lages voisins, et même des tribu s éloignées.

Les jeunes gens organisent des danses, des jeux

et des compétitions sportives Ainsi, les meil¬

leurs tireurs exercent leur adresse sur une pièce

de monnaie ( « polikê bùlié », le sou de la

mariée ); le vainqueur du tournoi reçoit lin

prix de In main du « zava ».

La nuit venue, le garçon d'iioiineur con¬

duit l'époux auprès de sa femme; c'est la cé¬

rémonie du « gerdek ». Autrefois, chez le»

gens du peuple, le mari annonçait la consom¬

mation de l'hymen en tirant un coup de feu,

puis il sortait pour rejoindre les danseurs.

Cet usage, décrié de tout temps, esl tombé en

désuétude.

I>e lendemain de» noces, le « zava » revêt

un costume neuf que lui a offert sa femme,

et va se promener avec ses camarade». Comme

il a cessé d'être prince du village, les homme»

mariés se vengent à se» dépen» des mauvais
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tours qn'il leur a joués la veille.

Quant à la nouvelle épou»ée, elle reçoit

se» amies, venues lui remettre leur» cadeaux.

La « pirek » montre aux visiteuses le mou¬

choir taché de sang, qui prouve que tout s'est

normalement passé. Le mari et les beaux-pa¬

rents la récompensent de ses services par un

présent. Enfin, les jeunes gens du village se font

annoncer à leur tour; ils remettent à la mariée

le produit de la cha»ae qu'ils ont organisée

le jour même en son honneur. Elle leur offre

de l'argent, des souvenirs.

C'est en général le second jour que se

terminent les réjouissances. Pourtant, chez les

familles aisées, elles peuvent se prolonger. Les

mariages princiers duraient une semaine, et

donnaient lieu à des fêtes splendides ( voir

dans Mem û Zln la description de celui de

Tâdjin avec Seti ). Au début du XIX" siècle,

des noces à la cour d'Ardelan coûtèrent 100. 00

tomans ( 40.000 pour le trousseau et 60.000

pour les réceptions ), soit plusieurs millons de

francs. On employa, à cette occasion, 1400 kg.

de sucre pour la confection des pâtisseries.

Quinze jours après le mariage, les parents

de la jeune femme vont faire visite à ceux

de leur gendre; il» leur remettent quelques

cadeaux. Un peu plus tard, la nouvelle mariée

va passer quelque temps chez son père; ce

séjour terminé, les amis de son époux vont

la chercher; ils lui restituent, à cette occasion,

tout ce qui avait été volé lors pillage de la « xél¬

vanî»; elle rend chaque objet à son propriétaire.

Dés le retour de la femme au foyer conjugal,

lea époux cessent d'être considérés comme

« bùk û zava » ( jeunes marié» ), ils deviennent

«jin û mêr » ( mari et femme ).

On ne peut s'empêcher de remarquer que

certaines coutumes, comme la visite des beaux-

parents à la famille de leur gendre, les pré¬

sents qu'ils font à cette occasion, et la resti¬

tution des objets volés à la « xélvanl » don¬

nent à penser 'que pe « qelen » n'était à

l'origine qu'un sorte de dépôt de garantie dont

remise étaite faite ( un an après le mariage,

suivant certaines traditions) si l'épouse était

satisfaite de sa nouvelle vie. Telle est, en tout

cas, l'opinion de certains informateur»,

Pour terminer, il ne »era pas san» intérêt

de noter quelques usage» qui »emblent parti¬

culiers aux Yézidis du Cheykhan, et dont la

description est empruntée au livre récent de

Lady Drower, Peacock Angel ( Londres, 1941 ):

Bien que le mariage dépende des parents,

la jeune fille, pressentie, peut refuser un parti

qui ne lui plait pas.

Durant les deux jours qui précèdent les

noces, la fiancée ne doit porter que du blanc.

Le jour du mariage, elle se couvre d'un

voile rouge.

La veille de la cérémonie, elle se passe

les mains au henné; toutes ses amies font de

même: un bassin plein de ce produit est porté

de maison en maison; après s'être servies,

les femmes y jettent quelques pièces de monnaie.

Lorsque la mariée arrive au domicile con¬

jugal, sa belle-mère lui remet une cruche

pleine de sucreries; elle doit briser le vase sur le

pas de la porte; les assistants se disputent

les dragées, qui portent bonheur. Au mo¬

ment où elle s'apprête à franchir le seuil, on

égorge un mouton à ses pieds.

L'office de la « pirek » est rempli par la

soeur de l'Autre Monde de la mariée, et celui

du « brazava » par le frère de l'Autre Monde

du « zava ». Le < brazava », en compagnie de

deux amis passe la nuit à la porte des époux.

C'est à lui que le mari remet le mouchoir taché

de sang.

Le mariage consommé, la jeune femme

doit rester sept jours dans la chambre nuptiale;

lorsqu'elle est obligée de sortir, il lui faut

prendre garde de ne franchir ni ruisseau, ni

flaque d'pau.

Au bout de se» sept jours de réclusion,

elle sort avec quelques amies. Elles empor¬

tent des dattes et sept sortes de grains (1) blé,

lentilles, avoine, petits pois, fèves, pois chiches,

qu'elles font bouillir sans, assaisonnement.

Elles gagnent ensuite un ruisseau ou une

rivière; la mariée y jette sept poignées du mets

qui a été préparé, puis tout le monde tra¬

verse l'eau et l'on s'installe pour consommer les

provisions dont on s'est muni.

Aucune femme en état d'impureté ( femme

qui a accouché depuis moins de quarante

jours, ou qui a ses menstrues, ou dans la maison

de laquelle quelqu'un est mort récemment )

n'a le droit de s'approcher de la mariée.

	TAW ÛSPARÊZ

(1) L'auteur n'en cil* qne six.	

Kiriyariya Hawarê 500 Qirûtên Sûrt

Xwedi fl gerinendeyê bepiralyiR Hir Celadet

Ail Bedir-Xan . Sam Sflriye

Directeur Propriétaire: Emir Djéladet Aali

Bedir-Khan, Damaa-Syrie

ŞAM ÇAPXANA SEBATÊ
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TEFSÎRA QURANÊ

6 Mîrata dé û ba\ i^i îlelan kêm,

be, zéde be, je li gora emrê şeiîelê, ji

bo mêran parek i^ ji bo jinan parek heye.

7 Di dema parkirina miratê de,

heke hin ji mirovên kesê mirî yen ne

mîratwer û hin sêwî û belengaz hazir

in; divê hon dilê wan ji bi dana tistekî

xwes bikin û pê qedrê wan bigirin.

8 Welî û bergerên sêwiyan û hemi

kesén ko sêwiyan dihewinin, divê ji Xuda

bitirsin û sêwiyan neêşînin là tu xira¬

biyê li wan nekin, divê ew bînin bîra

xwe, sibe heye ko zaroyêji wan jî sêwî

bimînin.

9 Yen ko bê heq û sebeb, malé

sêwiyan dixwin, divê bizanin ko ew

agirl dadiqurtînin û ew digehin peren-

gên dojehè.

10 Gava ji we kesek dimire, emrê

Xuda li seT parên mîratxweran ev e:

Kurik du paran û keçik parekê dibin. Heke

zaro hemî keçik in ù dido ne, an hêj

zêdetir in, du parên miratê di nav wan

de têné belav kirin; heke keçikek bi tenê

ye, nîvê miratê dibe; ko zaro an neviyên

kesê miri hene, ji de û bav, her yekêji

miratê şeşyekekê distînin; lê eger tu

zaroyên kesê mirî nînin, û ew bi tenê

mliratxwerên mîrathiştî ne, seyekek ji

dore û ê mayî ji bavî reye. Heke xweh

ù bira, an zirxweh ù zirbirayên hişle-

miratî hene, vê gavé dé şeşyekekê dis¬

tîne. Berî lielavkirina miratê wesiyetdér

divê je deynê mlrathiştî bide û wesiye-

lên di wi bîne cih.

Ev emrên Xuda li ser parkirina mi¬

ratê ne; li gora emrè Xwedê bimeşin;

hon nizanin di dinya û axiretê de ji

mirovên di xwe, kî ji we re nîziklire;

vî tişlî Xuda dizane.

11 Heke tu zaro nînin, nîvê mî¬

rata jinkê, ji mêrê wê re ye. Heke zaroyên

wê hene, çaryeka miratê mêrê wê dibe;

Berî belavkirina mîratê, wesiyetdér divê

je deynê mlrathişti bide û wesiyetên

wê bine cih.

Heke tu zaro ninin,, çaryeka mirala

mêrî, ji jina wl re ye, heke zaro hene

heqê jinikê heştekek e. Heke mlralhiştl

ne de û bav ù ne jî zaro histiye, wô

gavé xweh û bramakên wî, ji mîrata

wî behrekê distînin. Heke xweh an bra-

yekî wî heye şeşyekekê dibe, heke bira

an xwehên wî, ji yekî zêdetir in, seyc-

kekê dibin ù ev di nav xweh û birayén

wî de lén belav kirin.

Berî belavkirina mlralê, wesiyetdér

divê je deyné mlralhiştl bide û wesiye-

lên wî bîne cih. Na be ko mirov beri

mirina xwe, ji yekî biyani re, ji malé xwe

ji seyekekê bêlir wesiyetê bike û bi

mikurhalina deynên derewin, zereré

bigehîne mîratxwerén xwe. Ev emrén

Xuda ne, divô mirov emrén Xuda bine

cih. Xuda zana û dilnerm e.

12 Ev sînorên emrên Xuda ne,

yen ko bindestiya fermanên Xuda û

pêxemberê di wl dikin; divê bizanin,

Xuda wan digehîne bihustén 1er av â

kanî ù ew tê de her dimînin û ev ji

bona wan serfiraziyeke mezin û hêja ye.
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BENGDÊBÉN NEBINAVKIRÎ

138 Rengdèrèn nebinavkiri dikevin

pèjiya navdéran û wan nebinavkiri dikin. Di

zimanè kurdmanci de gelék rengdérén nebinav¬

kirl hene. Yen ko ji hemiyan bêtir léne bi kar

êxistin ev in: Tu, her, herçl, filan, gelek, hemi,

hevqas, çend. h. p.

Hemî mirovan digot. Isal gelek fêkî hene.

Min je re tu derman peyda ne kir. Kèm û zède

her kêr dibire. Min îro filan jinik dît. Ji terşê

me çend kavir mirinê. Li cem min hevqas

père hene. Herçî mérén qenc bi bêbextiyê tola

xwe venakin. ,

Rl'NGDÊRÊN XWEMAl.lN

139 Rengdérén xwemalln ji hin prona¬

vèn kesîn ù hin pronavèn îşarkî léne pé; di¬

kevin paşiya navdéran ù xwediyê kes, tisl an

heywanên ko qala wan di qiseté de tète kirin

didin zanîn. Ev rengdér birê pronavèn xVedin

en paşîn bi xwe ne; ù li sùna ko bidin paşiya

pronavèn qersene ( yè, ya, yen ) rast bi ra»

dane pey navdéran.

min, xwe , me, xwe

te, xwe ' we, xwe

vî, vé, wl, wé xwe van,. wan, xwe

Ev rengdérén ha ù navdèrèn wan bi ve¬

qetandekè digehin hev. Veqetandek jl li gora

méjeré zayenda navdêré lête bijartin.

Hespé min, mehinèn te, kltèba vî, qelemèn

wè, xaniyê me, çiyayê we, kurên van, keça wan.

140 Lê heke navdêrên van rengdêran bi

awakî ji qiselê ketine, hingé li gora mêjer û

zayenda navdêré yek ji pronavèn qersene en

Işarkî vedigere .jùnè ù rengdér dibe pronaveke

xwemalln. Herwekî gava em « Ev rasteka min

e; kani ya te dibêjin » mexsed « Ev rasteka

min e, kanî rasteka te » ye. Ji bo kurtî ù

spehîliyé em béjeya « rastek » dubare nakin.

Çend misalèn din: Min destmala xwe peyda

kir, te jî ya xwe dît. Kitêba min ji ya te stûrtir

e. Erdê wan avî ye; lè yè me bejlye. Ew çû

hespé xwe anî; lu jî here yè xwe bîne.

Şanek Heke rengdèrèn xwemalin lev de ji vtk

mêjerî ne hingê mirov dikare kulebir bike û. bibêje:

< Hespê min ii le anîn » Li sûna lio bibêje « Hespê min

û hespè le anîn an t Hespè min û yê- le anîn ».

Jl BinÉ.s noji^;N kevix:

EVÎN
Hô warê ko biyan bù

Yanzde salan ji bo min

Ne hezkiriha delalan

Ne serdilk ne yar ù jin

Bw pêl ji emrê şîrîn

Bori di deryayê xem

Tev diltengî zivarî

Bi dijwarî ù elem

Wek rêwiyê pirweslî

Bêzar bù bùm ji jînê

Kè bîr dibir binêre

Li dehera evînê

Me got qey derd ù kulan

Are di dil temirand

Cira bihara jinê

Bi zorbaki vemlrand

Ncdiyar bù ew rè ji min

Ma bùm di kuncé tarî

Tim bilêkek bîrekuj

Bi ser dil daTlibarl

Kurmé wî nav evîn hû

Di bistané ciwanî

Bi derd ù kul û hesret

-Ket xew seré xwe danî

Bihar holé kula kir

Çù dawiya havîné

Hisyar ne bù bi carek

Bê hévî "bù ji jlné
îsal ku her du paîz

Gîhane hev bi reşî

Me dîl kapa bexté me

Dumîr hatin bi xwesl

Di parîzén welatî

Me dît ji bo xwe sorgul

Weke Même cegerxwîn

Ji bo wé bùme bilbil

Demîkî ez vehistim

Di sîdara gula sor

Bùm pinpinî ù venişt

Li ser tilan dor bi dor

Derdên ko yanzde salan

Me bê awa civandin

Wè xweşdema li nik wê

Hemi ji me revandin

Erdè ko wê tê geste

Bo min dêra miqedes

Hêjayl Hind û gn e

Di rex wê da yek nefes

Leyla çi şermisar e

Li pêsberê delalê

Zîn hingî pesnedar e

Bo periya cemalé

Me pesna wê ne qesd e

Nîne şîrînzimanî .

Ew rewşa şeng ù oflaz

sÇavmat dihèle Xanî

Heke Feqî bidîta

De dest li ber bibesta

Melê bi sed kul û derd

Wè leva xwe bigesta

Ew jî ji bo me pir dît

Felekê, kir neyari

Rahlşt mile me avét

Nav girava Sent-Mari

Lè sed girîn ù hesret

Bilbil w4 dem ù gavé

Nedit ji bo xwe birbang

Dimk ne gihand xunavê

Hê pirpirokê sermest

Çavên belek tu kustin

Bigiri û xwin birêje

Gelek dur e gihêştin.

Medegesker- Sent-Mari 10-2-936

OSMAN SEBRl
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V

JMARNAV

141 Jmarnav ew bêje ne ko mêjer an

miitdarê tiştan, bi awayên têvel didin zanin ù

di qiseté .de bi navdèreke ve dibin an dikevin

sùtUi wê; wê Siniminin û Iê vedigirin.

142 Jmarnav mêjer û mixdaran an yek¬

ear binavkiri dikin û wan welê didin zanin,

an bel ko wan tayin bikin, ^wan bi awakî

mibbem pês me dikin. Ji vl awirî ve jmarnav

du celeb' in:

1 Jmarnavén i)inavkiri: car, ê çaran,

çaryek, ji çaran yek, çareçar, ê çarim.

2 Jmarna'^ên nebinavkirî: gelek, hindik,

pir, bêtir, zehf h. p.

JMARNAVÉN BINAVKIRÎ

143 Jmarnavén binavkiri ji di nav xwe

de bi car biran leva dibin:

1 Jmarnavén bingehîn

2 Jmarnavén rèzîn

3 Jmarnavén birewîn

4 Jmarnavén komelîn

144 Herçl jmafnavén adetî ji yeké heta

dawiyê tev de^jmarnavên bingehîn in ù jmar¬

navén mayln tev de ji van téne der.

145 Jmarnav ji ber bastùra xwe^ ve an

sade an hevedidanî ne.

En sade ew in ko ji hejmarekè bi tené

hatine pè: car ses, yanzdeh, bîst, hezar, mil¬

yon h. p.

En hevedidanî ew in ko ji yekè bèlir

hejmaran hatine pè. Ev hejmarên ha bi giha-

neka « û » bi hev têne girêdan: bist ù car,

sed û bîst, neh, hezar ù neh sed ù çil ù yek,

ses hezar û pènc sed ù çil ù heşt, du mîlyon

. û sed hezar ù pènc, sed ù neh. Herweki ji
mlsalên jorin dixuye herçî yekinekèn wek sed,

hezar, milyon h. p. gava dubare, sébare... dibin

navbera wan ù navbera hejmara ko wan da^e

pey hevgihamka « û » nakeve: se sed, deh he¬

zar, panzdeh milyon, çil ù pènc mîlyon h. p-

TEWANGA JMARNAVAN

146 Jmarnav ji ber ko ji béjeyén guhér¬

bar in. gava di qise.tê de dibin bireser, tène

tewandin ù navdèrèn ko didin pèsiya wan

didin tewandin.

147 QEYDA GELEMPER Di tewangé de esil
jmamavê sade ye. Ji lewre di jmarnavén heve¬
didanî de tewang li goreyî hejmara paşln tête

çêkirin.
Û gava ev jmarnav dikevin pêşiya navdé¬

ran, nardér jl tewanga hejmara paşln dibin û

DIWANA MELE

-38

Cana ji' cemala te miqeddes qebez im ez

Ger xùb ù perlzadl nezerke tebesimez'

Mlslê mehé nù ger te divêtin me biblnl

Méze bike camé' çi dizani çi kes im ez

Yaxme ji me can kir ko tecellayê li dil da
Min rùli di qalib tu yl tenha qefes im ez

Hubba te ye min radihéjint ko binalim

Şeb ta bi seher nale ji rengé ceresim èz
Min go mehé nû çaşiniyê ebrùyê yar e

Go min çi hed-de şubhetê ne'lê feres im ez

Saql ji ezel yek du qedeli bade bi min da

Heta bi ebed mest ù xumar û teles im ez

Cana tu î min can gulè bè xar û kerem bl

Mîn net ko ne wek bilbilê mihnet ebes im ez

.Sed cewr ù cefa dî bi me naçin ji deré te

Yekser tu nebati welè teb'é mekes im ez

Ger te divêtin bibirl ser tu bike ferman

Da wè saeté ser bibirim xwes meqes im ez

Ser ta bi qedem ez bisojim sibhé melayl

Perwane sifet sohtime bê sewt ù hes im ez

39

Tùr im bi dil péyrewé Mùsayim ez

Aleşperes û nûr û lecel-la yim ez

Bari ji wî ilmî ko xeberdarî kirim

îro lu bizan Adem é esmayim ez

însayé ilùmè ledinî çunki me zani

Zanî bi heqîqet ko çi Inşayim ez

Herfên reqemè lewhè wic-ùda me bixwen

Da qenc biblnl ko'çi Imlayim ez

Zahir tu perisaniyè halè me mebin

Mecmù'e di zatê xwe tuXrayim ez

Alem çiye îrab û hirûf û kelîmatin

Ew niqte di nefsa xwé û meinayim ez .

Sed Nil û Firatin diretin qelbé me da
Pè naliesim qelzem û deryayim ez

Red neqil ù riwayet di meya safi mûyek

îro ko ji pîrê xwe bi fetwayim ez

Peyweste tu her bangé nekî .sibhetè ney

Bè yar ù ney ù saz ko nay ù ney im ez

Herçl le bivêtin ji me wer can bi xwe bit

Cana bike ferman vewestayim ez

Sed şlş ji dil dane ji mihra le mêla

I.ew her bi fixan misli ney nayim ez.

pè ditewin.

Ez çaran dibinim. Ez car hespan diblnira

Ez sihî dibinim. Ez sih hespl dibinim..

Ez sih it çaran dibinim.

Ez sih ù car hespan dibinim.
Em* li jêr, le»ang» jmarnavan, bi rêiê ve, difel

xweseriya her hejmar*, yeko yeko û kom bi ko

bibêjin.
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BEYDAXt KURDI

Pl-ŞKÊŞ BO GENC Û LAWAN

Beyda&t kuidl hela ne blnim

Hiç scrêj iinbê derdi deron im

Çend sale le dil daxi Kurdii-tan

KunI tiya biwa cerg û slnemaii.

Helsin ba birwèn hiç ranewestin

Le rê weten da komel bibeslin.

YezdanI gewre le ser- hemo mnn

Yezdant gewre gewrey leşker man.

îmro rojèke rojl helistan e

Desti yek bigrin be biraynn e

Xaki Kurdistan reng be xwên

Ta bedesl ne çè em nav û em şwên

Piyan Serql û jin Xerql xum bê

Xwin û xum ù şln ba bo welen bê

Kurdlş le dinya heta diyar bê

Dijminyan kwér ù dosliyan sad bê

Knke lu megri kurd le xem derçù

W« bizane rojèk weko sèv helçù

Ya xwa her bisl lawani kurd

Le bo, xaki kurd bijin hezar cav

E. ŞÊRKOH

LA VIE UNIVERSITAIRE

AU KURDISTAN

La société kurde traditionnelle offre, à,qui a

la patience de se pencher sur ellepour l'étudier,

bien des aspects in>itteiidus. C'est ainsi que

l'une de ses classes les plus importantes, celle

des «feqeh» ( étudiants en sciences religieuses ),

a jusqu'à présent échappé aux observateurs

occidentaux.

On imagine trop volontiers un Kurdistan

exclusivement peuplé de nomades pillards, et

plonné dans la barbarie. La réalité est fout

autre, et l'histoire nous apprend que Jla plupart

des capitales de ces petites principautés, dont

quelques uiifs subsistèrent jusque veisl840,

élaieiit autant de métropoles intellectuelles pour

es régions dont elles constituaient en même

temps les centres économiques et politiques.

I.n munificence des émirs y attirait maîtres et

élèves. Charaf Khûn énumère, dans son < Cha-

rafnftriie », les fondations pieuses ( mosquées,

écoles, etc. ) constituées par ses ancêtres, à

Billis. Elles sont fort nombreuses. Il possédait

ui-ménie une riche bibliothèque.

MEMOZiNA

EHMEDÊ XANl
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TEHSiNA QIMAŞ Û KALAYI

W/.LAYI HISNA HEBIBAN . E,

IMCMEN TERIZA CEWHERI BE¬

HAYI CEMALA SITt Û ZiNAN E

MEXSÛSEN.

Hindd ko di qeyserê di dinya

Vèk da ne xudan mêla' û kala

Mcrniùi leninê di qeyser

Hella veke deimiya Sikender

l)nr-ri di defaini di xaqan

l.el:i ko di jalema Silêman

Herc,-i'"<l liyade ter beha bin

Bilcimle bi ciii' hisin nabin

Hisna li rexi Sitî ù Zin*

Ro behrekê aleşê evln*

Pêl» ko digirle pêl û mewcan

Roja dikele heiii û ewcan

Sed can il dil û ciger disolin

Xelkè bi mesel ji wan digolin

.Sems rt qemeran qiran e pék ve

i.ew mijlerî ev cihan e pék ve
Sey-yadi cemali wan xezalan

Sey-yati sedayi wan delalan

Oel-ial sife» gelek sifet jér
J'etian il ji maliyan ne bûn t*r

Rojan il jevan gelek dinalin

Hel-ta ko digel melek 'dikalln

Hisna nebitin çn hed û îayel

Nabit ji xwe ajiqan nihayet

Lê jijiq û bnibewes cida ne

Hin Taldexwaz A hin feda ne

Cananleleb in hinek ji bo can

Hin canlelel) in ji bo wî canan

Hin wesli-cebîn ji rengé Tacdin

Hfn derd-guzîn wekî Mem û Zin.

10

ETFI INAN Û LICAME Bl

SEHENCAMI KELAM.

Da bîne bi ser hikayeta pé}

Xelk* ko ji derdi ejq dilriş

Herçend ko b* hed û qiyas bûn

Ami û xewadim û xewas biin

Liken ji xwe ademi di minilaz

Sed law sihê qed û serelraz

Heryek bi ineqani hisni - rojek

Heryek bi kelam sînesojek

Heryek bi kemal bedri mahek

Heryek hi cemal sedri şahek

Eni ji hemî asiq in ii lalih

Ew jî hemî lalib in di raxih

Liken ne bi ditin ii şehadet

Belkî hi hihistm û riwayet

Bilcimle di xizmeta einir bùn

Filcimle ji sir-ri hev xebir biin

Serhelqeyi wan perî-misalan

Sertici ewan melek-xisalan

Tacdin digolin-* ciwanek

Guhderii zemanè pefalewanek

Nesl û neseb û heseb eyan bd

Serdelter û serweré kuran bû

Bah* wl digolin* Sikender

Liken ereban digo xezenfer

Lewra ko bi jirl sibhi sêr bû

Roja serî ew hezare mêr bû

Tacdin du bira hebûn di qel-Ia;

Manendi du şehbazi cem-maj

Daim dili dijminan disolin

Yek Arif û yek Çeko digotin

Em-ma wi ji cimle xas û aman

J'ewçend bira û bab û maman

l.awek kiri bû bira ji bo xwe

Ne I ez xelet im cira ji bo xwe

Roja ko ewî bira ne dila

Teşbihi şeva cira ne dits

Dinya li wî lék dibûye tarî

Roj bû ko li wi dikir tewarî

F.nbazi fcieh seriki iiem bû

Sergeşteyi iiem bi navi Mem bû

Mem ji li wi aşiqek lemam bû

Ne sibhi hira û bab û man bû

Herçend birayê axirel bû

Te digo ko ilinê û axirel bû

Tacdin weledé wezîré diwan

Mem ji xelefi debîrè diwan

1 Ew her du ciwan welék asiq

EW her du hira we pék ve sadiq

Yek Qisi *eniane yék Leyla

Y'ek Wamiqi esr û yék Ezra j

Ew yar ji dil ne serseii bûn

Reh şibheli mihr û niijteri bûn

Yari û birayî û n)ew.ixal

Nabit bi riyai û meqalat

Yari ne hèsanl ye cefa ye

Meqsùd ji yarlyê wefa ye

Axir lu eger nekî wefayé

Ew-wel mede ber xwe wê cefay*.
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La petite ville de Djezir comptait, à elle

seule, huit madrasas ( Medre.sa Sor. Medresa

Mlr Evdali, Medresa Serê Meydanê, Medresa

BeyraxH, Medresa Mishefa Res, Medresa Ser

Sûre, Medresa Nebi Nùh ), dont la plus impor¬

tante groupait, il y a un siècle, quatre cents

étudiants et une quarantaine de professeurs,

tous payés et nourris par le prince de Botàn.

Actuellement, aucune d'entre elles ne subsiste.

Amadiyé, dont les souverains se rendirent de

tout temps célèbres par leurs libéralités envers

les gens de science, fut, au Moyen Age, et

jusqu'à une période récente, une pépinière de

lillérateprs, de théologiens et de canonisles

( cf. Charafnâme, pp. ,27-28 ). Des cinq écoles

qui y existaient ( celles de la Grande Mosquée,

de la Nouvelle Mosquée, de Qabliân, d'imâm

Qâsem, et de Murâd Kliân ), deux seulement

restent encors ouvertes de nos jours: Qabliân

et Mui'âd Kliàn. Un seul clieykli enseigne al¬

ternativement, dans la première, l'été, et dans

la seconde, l'hiver. Ajoutons que la Grande

Mosqué disposait d'une bibliothèque de 1000

volumies, qui fut incendiée en 1920. Plus heu¬

reuse, la niadrasa de Qabliân conserve encore

une collection de 2000 manuscrits, réunie au

XVI* siècle par Sullan Husayn, prince de Beh¬

dinan. En plein vingtième siècle, les écoles

tradilonhelles d'Aqr, de Zakhô, et de Deliok,

nu Kurdistan irakien, sont encore florissantes.

Enfin, un très grand nombre des manuscrits

arabes et autres conservés à Mossoul furent

copiés par des scribes kurdes.

Il est à noter que, de nos jonrs, la foice

attractive que représentaient les cours locales

ayant disparu, l'enseignemenl tend à se disperser

dans les villages; les maîtres hébergent, moyen¬

nant une pension modique, les élèves qui

viennent, parfois de fort loin, écouter leurs

leçons. La plupart des bourgs du Kurdistan

irakien renferment des écoles fondées et entre¬

tenues par des cheykhs, qui y ])iofessent de

père en fils. De même, en Djeziré syrienne,

quelques docteurs réputés ont fait de leurs

villages respectifs nutant de pelils centres in¬

tellectuels, qui attirent des étudiants de lous

les coins du pays, et même de l'élranger.

Cet éparpillement a d'ailleurs des consé¬

quences néfastes. En effet, alors qu'autrefois,

les maîtres, groupés dans les centres urbains,

étaient amenés à se spécialiser dans telle ou

lelle aialière, ils sont, aujourd'hui, contraints

dlnculqùer simultanément à leurs auditeurs

des notions sur l'ensemble des disciplines trfldi-

lionnelles de l'Islam. Il vn sans dire qu'eux-

mêmes ne les possèdent pas toutes à un

degré égal. Le progràninie des cours, fort

chargé, comporte d'abord lu lolalile des « douze

sciences » ( duwazde ilm ): grammaire arabe,

logique, les diverses brandies de la rliélorique,

exégèse du Coran, hadilh, droit canon,

arithmétique, géométrie. Sont enseignés en

outres, des rudiments d'hisloire et de médecine,

les classiques kurdes ( suilout Malâyé Djeziri

el Ahmadé Kliâni ), 11 y a une cinquantaine

d'années, les élèves étaient leniis, par surcroit,

d'étudier certains poèmes persans ( dont le

« Pendname » de Altar, et le « Matliiiavi » de

Djelâl ed Din Honmi ).

Les inétlipdes pédagogiques en usage

sont les mêmes au Kurdislan que dans le reste

de l'Orient: le inailre lit ct coninienle à ses

élèves des ouvrages dont ceux-ci s'elforcent de

retenir le texte par coeur. Ln plupart des

manuels employés sont en arabe; les explica¬

tions se donnenl en kurde. Toutefois, on utilise

aussi des traités rédigés, en kurmandji; nous

citerons les plus connus: le « Tcrkib » de Mala

Ali ( nahou ), le « Tefsira Kurmanci » ( saïf ) le

« Nehcol Enani, » <lt Mêla Xelilé SértI ( aqide ),

la Eqîde et le « Nùbar » de Ahmadé kliàni.

Il est in téressant de constater que quelques

efforts sont faits pour insufiler une vie

nouvelle à ce sysième d'éducation désuet: en

Iraq, quelques cheyklis coniniencenl déjà à pro¬

fesser exclusivement en kurde, et en faisant

usage des caraclères latins.

Les étudiants, les « feqeh », .se recrutent

indifféremment dan» tous les mi'ieux: paysans,

citadins, gens de tribus. Après avoir appris le

rudiment, ainsi qu'un peu d'arabe chez le

« mamoste » ( maîlre d'école ) de leur village

natal, ils se rendent auprès du professeur de

leur choix, mais de préférence dans une con¬

trée éloignée. La tradition prétend en effet que

leur Iravail est beaucoup plus profitable s'ils se

trouvent séparés de leur famille et de leurs

amis, La scolarité, dont la durée varie, bien

entendu, avec l'intelligence des élèves, est en

général fort longue ( une quinzaine d'années,

parfois). Elle est sanctionnée par des examens,

à la suite desquels le candidat obtient de son

cheykh une « id jaze » ( licence ). Ce diplôme

esl délivré porr une ou pour plusieurs matiè¬

res, suivant les cas. De nos jours, il est le plus

souvent général, l'enseignement portant simul¬

tanément sur toutes les sciences. Ayant obtenu
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ses parchemins, le « feqeh » a droit au titre de

« seyda », qui se donne aux personnes instrui¬

tes, et, tandis qu'il ne portait jusqu'alors au¬

cun costume dislinclif, il peut désormais re¬

vêtir la redingote ( djiibë ) des cheyhks, et

coiffer le bonnet rouge, orné du turban de

mousseline blanche. Il regagne alors son pays,

et y devient cadi ou mollah.

Il arrive cependant qu'après avoir terminé

son stage chez un premier maître, l'étudiant

s'inscrive de nouveau chez un second, voire

successivement chez plusieurs autres. Beau¬

coup passent de nombreuses années de leur

vie à parcourir le Kurdislan, en quête de

science. Certains même s'expatrient, et vont

j usqu'à Damas et à Pagdad.

C'est surtout sur la charité publique que

comptent les « fe jeh » pour subisler au cours

de leur long apprentissage. Jadis, les fonda-

lions pieuses leur assuraient, dans les centres

urbains, logis et nourriture; mais la plupart

d'entre elles ont disparu. 11 leur faut, main'

tenant, quêter dans les campagnes, au momen

des fêtes ( celle du « sersal », en particulier )'

et des récolles. Les dons en nature, et plus

rarement en argent, qu'ils reçoivenl à ces oc¬

casions leur permettent de s'acquitter de. la

redevance qu'ils doivent Verser au cheykh, et

de vivre tant bien que mal.

La corporation des « feqeh », en pleine

décadence à l'heure actuelle, était autrefois

puissante et redoutable. Plus turbulents encore

que leurs confrères d'Europe, les étudiants

kurdes formaient partout des J^roupes organisés

et bien armés. Ils épousaient les querelles de

leurs maîtres, el des batailles rangées se dé¬

roulaient fréquemment entre disciples d'ulémas

rivaux. Nombreuses étaient aussi les interven¬

tions de la jeunesse universitaire dans les

affaires publiques. Elle représenta, jusqu'au

milieu du XIX" siècle, le parti de la réaction,

contre les innovations religieuses et sociales

des cheykhs de confréries, avides d'étendre

leur influence spirituelle, el par là, leur pou¬

voir politique. Ce furent, cependant, les chefs de

« tariqa » qui gagnèrent la partie, en s'appuyant

sur les élément populaires. Les ulémas durent,

à partir de 183040, s'affilier, eux aussi à l'ordre

le plus puissant, celui des naqchbandis (1), afin

de sauvegarder leur situation, ce qui mit fin

(1) Linlluence qu'ils exerêrent, dans un sens mo¬

dérateur, sur lévolulion des doctrines de cel ordre

fui considérable, même en dehors du Kurdislan.

au conflit. De nos jours, tout jurisconsulte, ou

théologien kurde est, en.mème temps, directeur

spirituel; il enseigne à ses élèves les doctrines

du soufisme, aussi bien que le hadilh ou le

droit canon.

Suivant le droit coulumier kurde,, les

« feqeh » se trouvaient rangés sous l'ôbédiance-

du chef ou du prince qui les avait accueillis

sur ses domaines. Ils lui devaient, par consé- r

quent, le service militaire, même lorsqu'il en

résultait pour eux l'obligation de porter les

armes contre leur propre tribu. Par contre, ils

avaient droit à une double part de butin, ( en

tanl que combattants, et en tant que religieux ).

Les étudiants participaient d'ailleurs volontai¬

rement à la plupart des campagnes. CharafKhàn

rapporte ( Charafnâme, p. ^52 ) que son aïeul,

partant en guerre conlre un lieutenant de Chah

Ismaîl ( au XVI" siècle ), se vit offrir l'aide

d'un do cteur de Billis, qui se joignit à lui avec

500 « feqeh ». Un peu plus tard ( vers 1530 ),

l'émir Babân, Hâdji Cheykh, battit trois fois de

suite les troupes de Chah Tahmasp, avec une

armée composée exclusivement d'écoliers,

encadrés par leurs maîtres ( ibid. p. 366 ).

Ardents à combattre les ennemis de l'ex¬

térieur, surtout lorsque ceux-ci étaient des

persans chiites, les « feqeh » ne l'étaient pas

moins à participer aux luttes purement locales

des factions. Vers 1177 H, Sulêymân Pacha Ba¬

bân, qui avait reçu de Karim Khân le gouver¬

nement du Kurdistan iranien, fut assassiné

par l'un d'entre eux.

^ La guerre ne constituait évidemment pas

le seul délassement des jeunes intellectuels

kurdes: ils savaient aussi choisir des divertis¬

sements plus innocent! les seuls qu'il leur

."loit encore possible de pratiquer.

Le congé hebdomadaire du vendredi, la

fin des examens ( ceux-ci ont lieu dès que l'é¬

tude d'un ouvrage est terminée ), elles diverses

fêles sonl mis à profit pour organiser des

veillées ( sêrangeşt ) ou des promenades à la

campagne, égayées par des jeux (les plus pra¬

tiqués sonl le « bir » et le « ségavî »), de.s danses

el des chants ( on chante surtout les poèmes

de Malâyé Djeziri .

Le jeudi soir, en particulier, les « feqeh »

se -réunissent pour danser la « bêlîle », ou

« bélùle ». C'est une sorte de quadriUe, qui se

caractérise par la lenteur de son rythme, et

qui, n'est en honneur qu'au sein de la corpora¬

tion estudiantine. Les exécutants, se tenant

-1112



daf la mains, se rangent sur deux files pa¬

rallèles, qui se font face. Les deux groupes,

font simultanément les mêmes pas, de manière

à s'avancer à la renconlre l'un de l'autre, puis

à s'éloigner. Les figures comportent: 1" Trois

battements; jambe droite, croisant la jambe

gauche, puis la gauche croisant la droite, enfin,

la droite croisant la gauche. 2° Petits pas en

avant, légèupment croisés. 3" Révérence, accom-

pagn4ie dupe flexion du genou droit. 4° Petit."

pas en arrière, légèrement croisés 5" Batte¬

ments, pas en avant, révérence, etc.

Ces évolutions sont guidées par des; tro

jjhes que chante l'un des deux groupes, landis

que l'autre répond à chaque vers par un re¬

frain. On lira un peu plus loin quelques spé¬

cimens de ces compositions, souvent pleines

de fraîcheur.

Les seuls lex,tes dont je dispose sont malheu¬

reusement modernes et contaminés par la légè¬

reté des autres a govend » Kurdes. Leur inspi¬

ration diffère considérablement de celle des

anciennes « bêlîle », beaucoup plus sérieuse,

parfois même pieuse.

Les rythmes des pièces traduites spnt les

suivants: n° 1, cinq pieds (2el3; lemps forts:

2, 5), n''2, sept pieds ( 4 el 3; temps forts: 1,4,6);

n" 3, vers, sept pieds (3 el 4; temps forts: 2, 4, 6),

refrain, 4 pieds; n" 4, huit pieds ( 4 et 4; temps

forts 1, 3 ); n'S, sept pieds (3 el 4; lemps forts:

2 et 6 ), refrain, trois pieds; n" 6, huit pieds

(4 el 4; temps forts: 1, 3), refrain, quatre pieds.

Je dois enfin prévenir le lecteur qu'en

certains endroits, ma traduction du n" 4 s'é¬

carte con.sidérablement du sens littéral du

texte; il était impossible d'obtenir autrement

une v'eràion françaife acceptable.

TAWOSPARÊZ

Keçkê, le bid'nê

Xwişkê, le bid'nê

Hero sed siwar

Hero sed siwar

Kani ew soza

Kant qerara'

Keçkê te bid'nê

Xwljkè, le bid'nê

Hero sed siwar

Hero sed siwar

Kani ew soza

Kani qirara

Mîrè Cizirê.

Mirè Cizirê!

Têne néçiré.

Téne néçiiê.

Te ya l'ser biré?

Te ya l'ser birê?

Miré Hizanêl

Miré Hizanêl

Téne meydanê.

Têne meydanê.

Te ya l'ser birê?

Te ya l'ser blrè?

Nous te donnerons, fillelte.

Au prince de Djeziri

Nous le donnerons', soeurette.
Au Prince de Djeziri

Toujours cent chevaliers

' Qui vieiiiirnl à la chassel

Toujours cent chevaliers

Qui viennent à la chassel

Où ilonc est Ion serinent

Prêté au bord du puttii?

sont donc tes promesses

Faites au bord du puits?

Nous le donnerons, lillelle.

Au Prince de Hizâiil

Nous te donnerons, soeurtte.

An Prince de Hlzftn!

Toujours cent chevaliers

Qui entrent dans la lice!

Toujours cent chevaliers

Qui entrent dans la licel

Où donc est Ion serment ^

Prêté nu bord du puits?

OÙ sont donc tes promesses

Faites au bord du puits?

II

Bircè Bidîsé rcş in, Cotek kevok lê d'meşin.

Ramlsané Ueçkoka L'mala bavi çi xwes in!

Bircê Bidlisè spl ne, Cotek kevok je frine.

Ramisanê keçkoka L'mala bavi sèrln e.

Les tours de Billis sont noires.

Deux pigeons s'y promènent.

Ali! Que baiser les fillettes

Chez leur père esl douce chosel

Le,s tours de Billis sonl blanches.

Deux pigeons prennent leur vol.

Ahl Que baiser les fillettes

Chez leur père est douce chosel

m

Leylanè, b'hoy Leylanê, b'hoy Leylanêt

Leylanè, b'hoy Leylanè, b'sîng dermanêl

Leylanê, b'wisa wisa, b'hoy Leylanèl

Hal-hala li nav garisa, sîng dermanêl

Fîncana b'desl fehrisa, b'hoy Leylanôl

Fîncana b'desl fehrisa, b'sîng dermanêl

Leylanê, b'çima-çima, hoy Leylanêt

Hal-hala l'nav genima, sîng dermanêl

Fîncana b'desl hakima, hoy Leylanêt

Fîncana b'desl hakima,- b'sîng dermanêl

Leylanè, ho Leylanê, ho Leylanê

Leylanè, ho Leylanè, ta gorge e»t mon êlexirl

Leylanè, comme ci, comme ça, ho Leylanêi;

Haro dans les mal», ta gorge eit mon élexIrl

Tu es la coupe entre le» main» de» braves, bo Leylanê!

Tu es la coupe entre les main* des braves, ta gorge

I est mon éleztr;

Leylanê, pourquoi, pourquoi, bo LejUati
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Haro parmi le» blés, la gorge e«l mon êlexirl

Tu es la coupe entrj le» mains des princes, ho
[ Leylanè!

Tu es la coupa enlre les mains des piinces, ta

I gorge est mon élexirl

IV

(iundo bêrl, béri, béril Gundo, ber xopano béri!

Gewram rind c, pe^da bêrî, Gundo her xopano liéri!

UI qoziyêçava l'min dinérî, Gundo, ber xopano bêril ,

Gundo, bêriya berx û miya, Gundo, pez û kar û béri!

Wey l'pésingé av û hiya, Gundo, ber xopano bêril

Gewramrinde, mêr koli ya, GUndo, berx û kar û bérî!

Gundo, bêriya lezlez e, Gundo, her xopano béri!

Wey l'pêşinge av û Iieze, Gundo, ber xopano bêrî!

Gewram rind e, mêr terei e, Gundo, ber xopano bérî!

Gundo, ber'ya pezê cote, Gundo, ber xopano béri

Wey l'pêjingè av û çol e, Gundo, lier xopano bérî

Gewram rind e, mér şindoi e, Gundo, ber xopano bérî

Gens du village, allez traire, allez traire, allez

[ traire!

Gens du village, allez donc traire le bétail!

Ma mie esl belle, elle trait ses brebis.

Gens du village, allez donc traire le bétail!

Elle me regardait du coin de l'oeil.

Gens' du village, allez donc traire le bétail!

Gens du village, il faut traire agnelles el brebis.

Gens du village, il faut traire chevrettes et brebis!

Holà! Au bord de l'eau, près des saules.

Gens du village, allez donc traire le bétail!

Ma mie esl belle, son homme est un gredin.

Gens du village, allez donc traire le bétail!

Gens du village, il faut traire bien vitel

Gens du village, allez donc traire le bétail!

Holà! Au bord de l'eau, près des roseaux

Gens du village, allez donc traire le bétail!

Ma mje esl belle, son homme est un rullianl

Gens du village, allez donc traire le bétail!

Gens du village, allez traire les brebis de la

[ plaine.

Gens du village, allez donc traire le bétaill

Holàl Au bord de l'eau, dans la steppe.

Gens du village, allez donc traire le bétail!

Ma mie est 'belle, son homme est un rien qui

[vaille.

Gens du village, allez donc traire le bétail!

V

Masiko, per beleko, Yar YcmanI

Vè avê şeylo meko, Dk>st Yexnanl

Dost rind e, j'xew rameko, Yar Yeman!

Dost rind e, j'xew rameko, Dost Yeman!

Petit poisson, nageoires blanches el noires.

Amie, de grflcel

Ahl ne trouble pas celte eau. Amie, de gràcel

Ma mie est belle, ne l'éveille pas. Ami, parpiliél

Ma mie est belle, ae l'éveille pas. Ami. de gr&cel

VI
Wey l'ser banî, Wey Fser banlt

Lo kuro dîno, Wey l'ser banll

Deslê raslê l'min hilanî, Wey l'ser banlI

îşarel kir, min nezanî, Wey l'ser banll

Wey l'ser banl çek dişwişlin, Wey l'ser banll

Xortê xelkê l'çolê hiştin, Wey l'ser banll

Wey l'ser banî çek kutane, Wey l'ser banll

Zend ù bazin lev hildane, Wey J'ser banll

Xortê xelkè l'çolê mane, Wey l'ser l^nîl

Là-haut sur la terrasse, là-haut sur la terrasse.

Grand fou, là-haut sur la terrasse!

Elle a levé vers moi la main droite,

' . Là-haut sur la terrassel

Elle m'a fait vgne, et je n'ai pas compris.

Là-haut sur la terrassel

Là-haut sur la terrasse, elle lavait son linge;

Là-haut sur la terrassel

Les manches retroussées.

Là-haut sur la terrassel

Ayant laissé les pauvres gas dans la campagne ,

Là-haut sur la\terrassel

Là-haut sur la terrasse, elle battait son lingp.

Là-haut sur la terrassel

Les manches relevées.

Là-haut sur la terrassel

Les pauvres gars sont restés dans la campagne.

Là-haut sur la terrassel

ROJA NÛ
Xwendevanên délai miiginiya me 11 we. Pljti

Hawar û Ronahiyê honê bi rojnameke kurdi, Boja-nû

jî sa û kéfxwes bibin. Hejmara vê rojname a pêjln

di van çond rojan de wc derkeve. Hoja-nû wek Hawar

û Ronahiyê ne bi tenê edebî û civaki ye. Lêbelê

Roja-nû rojnameke siyasi ye. Honê tê de ji ber Uxlit

nivisaran pève danezan û nûçeyên ser en dftwîii jî

peyda bikin. Ji niho de hon dikarin kiriyarê Roja-nû

bibin. Ji bona vê yekê jî hema bi kartekê nav û adrêsa

xwe ji xwediyê wê re bidin zanîn. Eve adrêsa Xwedî;

Dr. Kamiran AH Bedir-Xan

Xwediyê Roja-Nù Avahiya Ebû-Eflf

Meydana Bircé Bêrùt

Ji bo posté bi erebî divét holê bête aivisandin;

ûVijJLl lj\6 ùll'-''S' JjtiJi

(( ; ijjj » *ojé=tll îJii ji-l -.«-t»

Kiriyariya Hawarê 500 Qiriişên Sûrl

Xwedî ù gerinendeyê bepirsiyan Mlr Celadet

Alî Bedir-Xan . SamSûriye

Directeur Propriétaire : Emir Djéladet Aali

Bedir-Khan, Damas-Syrie

ŞAM ÇAPXJ«<A TEREQIYÊ 1943
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TEFSÎRA QURANE
13 Yen ko serhişkiyê li ber Xwedô

û pêxemberê di wi dikin, tadakerên sîno¬

rên Xuda dibin, divê bizanin, Xuda wan

tavêje agirê dojehè û ew tê de her di¬

minin ûji bowan ezabekî dijwar heye.

14 Ko yekê ji jinên we zina kir,

bani car sahidan bikin, heke wan li ser

zinaklrina wê şehdetî da, jina xwe li

cem xwe bigirin heta mirina wê û ber¬

medin ko ewji malê derkeve; an li hêviya

riya ko Xuda, de sanl we bide, bimînin,

15 Divê hon, her kesê ji we ko

zinayê dikin biêşînin û biezibînin. Heke

ew tobedar dibin, êdî dest ji ezibandin

û ésandina wan bikişlnin; Xnda ji

tobedaran re tobê dide, di gunehên

mirovan dibore, Xuda piyar e.

16 Xuda di gunehên gunehkarê ko

ji nezaniyê, gunehekê dike û zû poşraan û

tobedar dibe, dibore. Xuda zana ù fêris e.

17 Toba Xwedê ne ji bona wan

e ko di gunehkariya xwe de pê didin

erdê û dest ji gunehan nakin û gava

mirin dest lavêje wan dibêjin: Ez ketim

bexté Xwedê; li dtsa ne ji bo wan e ko

kafir dibin, kafir diminin û kafir dimi¬

rin û di roja pisdawiyê de dest bi toban

dikin. Me ji bona wan ezabekî dijwar

û cegersùz pék aniye.

18 Gell bawermendino... Di belav¬

kirina mlratekl de heke jinek bû para

we, wê bi zorê mebin û ji xwe re me

kin jin, ev ji we re ne helal e. Heke

wê jinikê zina ne kir, mehra ko je re

hatc dayln je mesUnin û wê meşidlnin

û me renclnin û heke ew ji xwe re mê¬

reki dibijêre mani'i ziwaca wê mebin.

Bi jinên xwe re nerm bin, qedrê

wan bigirin, zorê li wan medin, gava

hon ji wan dienirin jî, bi wan re gulçln

bipeyivin. Heke dilê we, ji jinên we sar

dibe ù hon êdl hejî wan nakin jl, sebrê

bidine xwe û xwe ragirin, pir catan hon-

ji tistekî hez nakin, lê di dawiyê de

dibînin ko Xwedê bi wî tisti, xwesiyè

digehîne we.

19 Heke dilê we, ji jina we sar

bti, û we ew bê sûç û sebeb berda û

we jineke din anî; ji qelenè jina xwe a

berê tu tiştî ji xwe re bi sûn da medin

vegerandin, heke we je re qentarek zêr

da be jî; ji ber ko ev gunehekê eşkere

û kémasiyeke mezin e.

20 Çawan dibe ko hon je tistekî

bistlnin; gotina we'bû bû yek û can û

bedena we, giha bûn hev.

21 Jinbavên xwe, ji xwe re mekin

jin, ev ti.ştekî kirêt e û Xwedê je dienire;

meger we ev tişt berî dahatina emrê Qura¬

nê kiri be; Xuda di gunehên we dibore.

22 Ji we re, mehirkirina dé, dot,

xwlşk, met, dêza, brazê, xwarzê, dayln,

xweha sîr ù xwesiîya we heram e. Ji we

re mehirkirina zirkeçén we jl, keke ew

keçik di mala we û di bin lerbiyela we

de ne heram e; meger ko hon beri ni¬

zikbûna jinkê, jinik dimire an hon wê

berdidin; wé gavé mehkirina keçawê, ji

we ce helal e.

Mehirkirina jinên kur, nevl û nevt-

çirkên we û civandina du xwlşkan di

mehirekê de ji we re ,ne helal e, meger

ko ev tişt, beri dahatina emrén Quranê

çêbûne. Xuda di gunehên gunehkaran

dibore, Xwedé piyar e.
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DÎWANA MELE
40

A?iq er carek ji balayé bidil berqa mecaz

Dé li nik sahll) dilan hela ebed bit aerflraz

Kejf û esiaré sifetan bè mihebet nabitin

S*1retè esma divêtin da bikin je fehmè raz

Samia hnsni cemalé dé ji ilmê bêle eyln

E»q da je hilbilin kê dl heqlqel bê mecaz
Husn ù hub bè yek-du nabin de bikin şnh û geda

Nûrê nadit ?u'leya mehmûd û bê sem'a ayaz

Me'neya esqè dizani ayela husnè bixwin,

Da lu herfên mehbelè yek yekji hev kl Imtiyaz

Ajiqan bè gav lew kalln jl dil tên şubhê re'd

Wan ji balayé dibarin wek birùskan remz û naz

Kl xeber dil de ji ejqè û ji ber usla girit

Gerçi ew ralié diraze sîne sûz û cangudaz

Afeiln sed afeiln hè, min ji wan ni aferin

Ey ji tlièn dllberan daim di dil peykan û gaz

Guh bide awaz ù ney weqtè sema tèn muxpeçe

Fehmê lazI ger diUI çawan dinalin çeng û saz

Ew dilè mill wek kebftter nabitin kes lewme kit

Lew di vê lorê we da kef 11 me dilin sed şehbaz

Wer dilo d» çin tema^aya ciwananè çimen

Wl hilall ser bi naz û sayeban danin niyaz

Zilf û sinbil, misk bùy û bisk sosin surjlrin

Ser ù bala sebzepûş û gui nlsan û Juncebaz

Nèrgiièn qamet di zimrûd sergiran halin xeram

Car etrufan bi ref ref lê bi mes lên siy ù qaz

Dil be kl dem ez ji wan her yek bi nazan dil dibim

Dilribayèn canfezayê dilberin asiq gudaz

Eqd û Ihramê dema dilber xweylbl ferzi eyn

Secdeyek ber wan du birhan nagiril cih sed nemaz

Ide û mlrê me Iro dergehè litfê vekir

Go mcla: hingi bixwazî de bidim bes lu bixwaz

41

Ji re'na nêrgizê ley mest û xwlnrlz

Zeman bû ehdi ceng-englz û Cenglz

Te canê min divèt ey canê alem

Ji min bistin bi le'lèn xwey şeker-rêz

Du ember bûn li şimşadê vebesll

Lè bestin 1ew hewa bû enberamlz

Ji axa asllanè meskeiiè bûn

Lé da&an da biblnl xwes sebatêz

Tenê Ferhad dizanit lezetê esqè

Ko wt can daye Slrlnè. ne Perwèt

Pèt û tabé hezar ejkence da dil

Ji Siraré nigahè mest Tebrèz

Ilahl nêrgiza meymest 6 nazik

Ji deslê xwar û bedxwahan biptrêz

Ko lè lèl ew qebaya asimani

Lellf û şeng û nazik wek belallz

PÊŞ KEVIN-
Barê giran 11 ser mile sortan e

Xortino werin em bi pist û mil

Bo welat xebat em bikin ji dil.

Serxwebûn divè bo me her demè

Pè? kevin hemi, pês kevin hemi.

Bo me her divé yekti û raejl

Her bijl welat, her bijl bijl.

Serxwebûn divè bo m« ^er dem*

Pès kevin hemi, pès kevin hemi.

Em bi nav û deng, her bikin xebat

Serbilind hemi em biçin welat.

Serxwebûn divê bo me her demè

Pès kevin bemi, pès kevin hemi.

Min divè welat, min divê serek

Serbilind bijin, em hemi gerek.

Sexwebûn divè bo me her demè;

Pès kevin hemi pès kevin hemi.

Xorlno em hemî ceger bi xwin in,

Yan mirin divè yan bilind bijin.

Serxwebûn divè bo me her demê

Pès kevin hemi, pès kevin hemi.

CEGERXWiN

Jl BiRÊN ROJÊN KEVIN

CEJNEPiROZIYA \^ELATÖ
Dizanim cejne hat Iro heval û hogirén te gl}k ,

Direvin himbêza bavan noia berxan û makan pifk

Bi vê va hevde cejnên me kuta bûn holê dûi! ha»

Ko bextê res weka lerm* rojên mo kirine tarifev

Te iro ne de ye ne bav hemi biyan stoxwari

Tu bê qey ev ne bes bûn ko bû mtvanê te xlvar 1 '

Di her ail va dilteng î birlnèn te b* derman ln

Ji bir meke di rojên teng mêranî rirt û halan la.

Tu lawê miletê kurd î, ji bo te rojekê jay'

Heye di çerxa dinyayê wê gav ewr * bibin sayl

Metin be da ko w* rojê ei û la gnrmlkan b'bevdla

Bi pozên çapliyên devrej newal û deviyan tev dlB

Neyaran bikujin b* van bl car* tovê wan raUn

Welalé ko xopan bûye ji nû va j*n û ava kia

Di xarin aleke rengin di nav gorna bavé min

D* hing* bêjim cejna te pîroi be li aer çav* min.

Hema 16-1-934 OSMAN SEBRl

Sewaşek rète, disa alemê dil

Bi cadûyè du çesmè fltne-englz

Xebals teb'e cahll seksurujt e

Yeqln ew ker ji canan lew diket M»

Mêla cane te çawan pehlewan ker

Li tayên xumriyan zilfèn dilawtz

Ji husna bè ni}an nadI nlfànek

Nişanl ger ji dil ne gira bi perhtz

Mebin' ger ev bi suret ademine

Hemi dario ji agir ra kirl rèz
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JI WAN RE
KO KETINE RENGÊ BIYANIYAN

Pericar hin ji me an ne ji me lè lev de

ketine kiras û rengé biyaniyan, li civatan bi

tue re rûdinin guft û go û doza xelké dikin.

Herçendî em bersefa wan didin jî ew hingé

tèk û ten^ ne. Ji bo pêşteva her kesi, divèt em

di Hawarê de bersefa wan bidin.

Belê em dikarin pesihé nijadê kurd bi

awayê zanisti ù dîrokî bersefa her çavnebarî

bidin. Ew jl nikarin bidine mandelê « inkar ».

Ji ber ko ev gotin rasl û dirist in.

Gava xelkè gostê kulî ù gumgumokan

dixwar, ine golşê pezkoviyan dixwar. Dîsa gava

ew di bin konê res de mezin dibùn em di kosk

û seran de li ser mehfûr û xalîçan rûdiniştin.

Qesirên me en hendesekarî hebùn. Herwekî

ji beden û awahiyèn me en kevnare djxuyin.

Heyama ko xelkè pût ù senem ji xwe re

dikir armanc; dîsa me xudanè sev û rojan

dinasi. Di destpêka Islamiyè de direfşa Mihemd
disa me hilda jor. Ji xwe cenabê pêxember
ne goti bû ko heke ilim herç bigîje pèwirè,

disa lawên Iran wé destè xwe biginin-ê.

Di awayé ser de lawên kurd dîsa xùnrèjén

cihanê ne. Ne bi lenê text ù kevelê osmanlî,

lè yè herkesî dîsa kurdan berz kiriye.

Belè em dikarin bibêjin kesê ko nané

kurd bixwe û li erdè wan bisekine divél li me

çep nezivire. Divél ew zanî bin ko rojén res û

leng di pèsiya wan de hene ù kes nikare wan

wè rojè biparêze. Roja ko perengé dojeha

dilèn xortên kurd wan û yen ji wan meztir

jî dé bibirêje.
Belè ji birbir re divèt nehêle ko dergehè

tobê bète girtin ù ew bikevin ber selma ayê

kurd. Hévî dibe ko ev belgihbiyanî navèn xwe

bi x,eté res di diroka me de xéz nekin.

Herkes ji me riya xwe dizane. Herwèkl

coliye: Qencîkîro bi xwe kiro, xirabkiro bi
xwe kiro. YEHYAYÊ SEYDA

Amûde: 15,5/1943

Jl BiRÊN ROJÊN KEVIN

SERSALA MIN

JI QEDRl CAN RA »

bal sala me qut bû

Sfw sise bùne sl'w car,

Bl Ù û wax û kûfin

tl diltengt bû êvar.

Bi dilekl şikestl

Min deftera xwe anî,

Tevl qelem divllê

Ii pèsberé xwe dant.

'0 çûme bazara dil

Da tijtekl bibhîsim,

Rûpelekl defterê

Bej bikim binivisim.

Darén di geliyé dil

Ji rûkl bû bûn hllor,

Ji newalén di nav da

Diherikin xwina sor.

Ne man tn dest û banl

Qe tistekî qenc ne dit,

Li bin darek hlloré

Welatoyê biçûk dit.

Ew jl bi hesreta dé

Dikizl fl dikeli;

Di nav t^ê biyanè

Ii ser pisté vezelî...

tCn got: Welato rabe

Kijln ji bo qte ««rm el

Digot: bavo tu n'zanî

Xwînà diyan çi germ e.

Min be;l salan tu ne dl

Hinde li min kar ne kir.

Van du salên ji bo dé

Ji wan heşlan zêde kir.

Bi ser vê yeka han da

Wek lerma res zivarl,

Ket ewrekl malkambax

Bi ser min da dibarî.

Mafir ji bo welét in

Divé ez wan bikèsim.

Ne herweki hevalan

Hin zêdetir biésim..

Berè bèhna xwe ragirt

Pasè kûfin bi ser ket,

Pêlek dûyî tûj û tehl

Ji bévilé bi der ket.

Di wir da min hilanî

Qelemoka hesinl

Ev giloka ji derdan

Li desté xwe dizinl.

Bi dilekl pir sewat

Min berê xwe da ezmèn,

Ev çend béjeyén jêrin

Berpè kirin bo Yezdên:

c Yezdan te qet ne da vl

Biçûkl bèhnek»zwe$:

Ji roja te afirand

Holê timl bexterefl

WI ses salan ne dit bav

Du salan ne bav û dé;

Diréjiya heşl salan

Wilo maye çav U ré.

Piringekî maziyê

Hinavè wî disoje,

Veqellneke bi dûm

Nîveka dil diroje.

Yekcaran bébn geş diba;

Lê bi hezring û keser

Gava dayikê nabin

Disa seri dikev ber..

Bi navê te ev Ura

Zirava niin dibire,

Ma ji bo çêllkl wa

Ev dijwarl ne pir e?l...» *

Vè hèreya bi sewat

Ji jinè bézar kirin.

Du héstirèn kezebxnr

Di wir da hisyar kiriib

Lanet li te be salé.

Min ji te ne dîl xwésll
Diwazde mehên le holé

Derbaz, kirin bi rejl.

Bi vè va neb lanet in

Ji neh salan dixwînim,

Di sersala dehan da

Ka çi xewnè diblaiMi...

Berna 31/12/1933

OSMAN SEBRl
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MELA EHMED

Şalrek jl Heyderan e, di mihaciriya xwe

de hali bû qeza Nisébinê. Ji ber ko evlna

welat û milet di dilê wl de şaX da bû, èsek lê
peyda bû bû û di vê nesaxiya xwe de dlwanek

ji şi'ran ù qesidan çêkiriye; heye qederê

( 300-400) rûpell. Nilio jî ew diwan bi xetè

wl è dest li cem kurê wl ye; navê wl M.

Emîn e.

Ew jl li nahiya Amûdé li gundê .(Xalil)

dersén serietè dixwine. Ji ber ko dî stûna

klaslkan an şairan de navè wî min ne dît, û mîr

jl dibêje van vesartiyén wiha divé hon ji min

re bidin nas kirin; lewra me iro dest pê kir

û wan peşkeşl mlrê mezin dikim ezbenî. Eve

yekji qesîdeyên wî:

Ela ya ey-yûhes-saqî ji zaté te recakar im

Werin camek meya safî ji hicré mest û guzar im

Melûl im bê qeder saqî mifer-reh bim bi camé ra

Mirada min ji desté le badeya sor ù gulgon e

Belè wexlè seher îro xiyala firqetê xwarim

Xerîb im pir keder saqî binûşim éz bi fecrê ra
Binûşim badeya safî ji bè hojî weki rabim

Xewasè qelzema eşq im ji yaqûta xebardar im

We liken bé xeber saqî mişew-weş bim bi
[ derbè ra

Xewasè qelzema kùr im di behran da me dî
[ dur-rek

Nehin min taqeta weslê ji kerba dil birindar im

Belè şam û seher saql bi feryad im ji sewqè ra

Ji esqè mest û sekran im ji hinga elest im ez

Me noşi badeya mey lè heta îro weha jar im

Hezîn im rengê zer saql ji van tir di cergé da'

Dil ù cergé min bù aies ji şewqa mah û sîmayî

Disojim mislî perwanè cenahè cemè didar im

Vejandim ser léser saql beré sal da lu mahé ra

Ji cergé min dibarin' tîr ji qewsé ferq ù hicran e

Meraqa wesletè kuşlim ji ser ta pè wekî nar im

Xideng ù raawezer saqî li min lêtin ji qellé ra

Ji Dkra sùrela gulgon di behrè xem ne hatim ez

Wekî bilbil bi efxan im meh ù salan dilingar im

, Eman ey leb şeker saqî ne ma taqet ji sebrè ra

Weki bilbil bi xemdari gulistan min U bîr in her

Peya-pey xem dibarin dane dane zubdeyé ek-

[ dar im

We fehmî qed nejer saql lelef cap û mal vè ra

Ji hicara vé demè dîn im li kù pîrê-mexan kani

Bipirsim hal ù esraran çi res esqè. bi dildar im

Bibinim ez eger saql didim rûh ez bi mejdè ra

Ji derbê flrqetê Ehmed dinalit mislê kerbînî

Ji destê mehbet û e?qê muqlmê eskè xunbar im

Derln rux ey qemer-saql peyala heyderi je ra.

Şandox: SELÎM. Ş. M. HISÊNÎ

BINGEHÊN
GRAMÊRA KURDMANCÎ

- 22
148 _ NÎV. Gava ev jmarnav bi serê xwe

ye û bi lisleki din ve ne girêdayi ye bi « 1 »
yè lèle dewandin: nivi bide min, nlvekl bidé

min, bi nîvî bike.

Lè heke jmiarnaveke din an navdérek bi

nivl ve bûye hingê « niv» li goreyî tewanga wan

lèle tewandin û ji ber ko hikim li wan nake her

navdér bi tewanga xwe a xweser ditewe.

Ji yek û nîvé ( nfvan ) bèlh:.

Ji car û nîvan bètir.

Ji çil û nlvI bèlir.

Nîv zebeşî (zebeşekl) bide min.

Nîv sève (sèveké) bide min.

Bîsl û nîv zebeşl ( zçbeşekl) bide min.

Bist zebeş û nivan bide min.

Bist ù nîv sève ( sèveké ) bide min.

Bist sêv û nivan bide min.

Zobeş ù nivl ( nîvekî ) bide min.

Sév ù nîvé ( nivekê ) bide min.

Min ev hesp bi bisl zèr û nivekl kirl.

Min ev hesp bi bist zêr û nivan kirl.

.Min ev hesp biçel zér û nivl kirî

Bi goslè nîv bizinê em ter nabin.

149 YEK. Ev jmarnava ha bi « è » yê

léte tewandin: Ji yeké, bîsl û yekê, çel û yekê,

sed û yekè, hezar û yekè, milyon û yekê...

Lé gava « yek » dikeve pèsiya navdèreke

lé hikim nake û zayendê xwe nadiyê. Ji lewre

navdér li goreyî tewanga xwe ditewe: Ji yek

hespl, yek mehlnè, bîst û yek zebeşl ( bîst û

zebeşekî ) bîsl ù yek sêvé ( bist û sèveké ).

Çend mîsalên din: Min ji hezar û yekè

bètir hesp hené. Ez sed û yek hespl û hezar

ù yek çèlekè dibînim. Ji bist û yeké heta se

sed ù yekè bijmérlne. Min ev hesp bi çil û yek

zèrl (biçil ù zêrekî) kirî. Min bisl beranên

xwe bi sih ù yek bizinê (bi sih û bizinekê)

guhart. 13irayê min ev xanî bi sed û zèrekl

( bi sed û yek zêrî ) flrot.

150 Jmarnavén dido, sisè, car, pènc, ses,

heft, heşl, neh, deh, yanzdeh, dwanzdeh, sèz¬

deh, çardeh, panzdeh, şanzdeh, hevdeh, hejdeh,

nozdeh, bisl, bi « an »è léne tewandin: Ji

çaran, heştan, dehan, bîslan, bîst ù pêncan,

sed û nehan, se sed ù hefUn, hezar û şanz-

dehan, hezar ù çil ù siseyan	 bêtir.

Ev jmarnavén ha le\yangên xwe didin

navdèrèn xwe û wan jl wek xwe ditewinin:

Bi ses zèran, ji heft bizinan, di nav hevdeh

keçikan de, bi çel û heşt eskeran ve, ji dn sed

ù nozdeh çèlekan, ji hezar û hesté û car hespan.
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MEMOZINA
, EHMEDÊ XANÎ

11

DESTANA BEYANA NEWniîZA SILTANI.

TESMHfE HEWSIHI Smén ij ŞAD1MANI
BI MERSÛMÉ QEDlMI KUBDISTANÉ KO
WAN DIGOTE SERSAL tl ED DIKIRIN

BI IDI WISAL

Xel-laql cihan ji feyzi filret

Hey'ali felek bi wechi qudret

Bê qalib û bê mihit Q miqyas

Bê alet û bê mi;îr û meqras

Evçende mIez-zem û midew-wer

Evrenge misen-neh û miker-rer

Inane bi mareza wicAdê
Kêjane bi menzera ;ihûdê

Hikmet ew e, ey hemi li kar in

Hindek di peya û hin siwar in

Hindek di belî û hin serî in

HIndtk di muîn t hin ment in

Hin midbir in û hinek mideb-bir

Hin miqbil in û hinek miqed-dir

Hin katib in û hinek di istad

Hin mitrlb in û hfnek di cel-lad

Hin rojperest. in û hin şebefrtiz

Hin xu(-serevin û hin xemendùz

Hindek di misali Zîn zeri ne

Hin ;ibhl Memi di mi;terî ne

Bilcimle miseyqel û minir in

Hin padifeh in, hinek wezîr in

Hindek ji teher-rika tebli

Ew lêne bi niqteya rebîî

Tecdîd dikin ji bo me salé

Gava weko têne Hidal*

Danayi miem-meri kuhensal

Evrengehe go ji bo me ehwal

Got adeti pêşi û zemanan

Ev bû li bemi cih û raekanan

Wextê weko şehsiwari xawer

Tehwil dikir di mahi Azer

Yanl ko dihate bircl sersal

Qel kes ne dima di mesken Q mal

Bilcimle diçûne der ji malan

Heta digehiste pir â kalan

Roja ko dibûye Idi newrôz

Tazim ji bo dema dilefrûz

Sehra û çemen dikirne mesken

Bêda û demen dikirne gulşen

Xesma ezeb û keçên di batiir

Elqis-se cewahirên di nadir

Têk da di mizey-yen û niileb-bes

Vèk ra li lefer-ricê mirex-xes

Liken ne lii lilimet û bi min-nel

Belkî bi leriqi^erh û sin-nel

Lewre ko ewan iiefrez ji geşt*

Meqsùd ji çûyîna bi dest*

Ew bû ko çi lalib ù çi metlùb

Yanî du lerel mihib û mehbûb

Ev her du celeb ko hev bibînin

Kufwé di xwe ew ji bo xwe binin.

12

BIDERKETINA ŞEHniYAN E Bl DESTÉ JI

BO SEYRANA SERSAL Ù^ GESTE

Dewra felekê ji bexii fêrûz

Disan ko nima ji nù ve newrûz

Mebnî Ii w* adet* mibarek

Sebrî û sipahiyan bi carek

Bajar û Icelat ù xanî berdan

Teşblh bi nijdiyan û cerdan

Sef sef dime;îne~kûb û destan

Ref ref dixweşîne seyr û geştan

EsnafTimem sixar û kub-bar

Qelha ve ne ma di şehri dey-yar

Hindek bi peyarî çûne baxan

Hiudek bi siwarl çûne raxan

Hindek bi lebayi û bi kesret

Hindek bi hevali û bi wehdel

Rabùne ve xanim û xewatin

Wan jî tiji gui kirin bcsatin

Hflran kire mesken* xwe e#n-nat

Bê perde û bê melal û min-nat

Dûşîze ù duxter û rewalan

' Pakize izar û zilf û xalan ,

Etrab û kewaibê di eira

Merdan û mirahiq* di ziba

Esbabi qima; liin rixsar

Erbabi metah hisni dîdar

Wan lêk dikirin metah yek erz

Texmln dikirin bf lui Û w'elert

Sewdakeri ejq bûn di bazar

Hem bayii hisn û hem xeridar

Sersali ù bakir ii rewalan

Sedsali ciwan û pîr û kalan

Sersal li resm û rahi mahûd

Gèran diçû meqami mehmûd.

-13-

MIREXES BÛNA WIŞAQAN BI GULGEfXA

SERSALÉ REliBETKIRA WAN E BI BAZA¬

RA HISIN (l CEMALÉ

Qendîli minîr déri ezreq

Mişkali hemil kirin mirew-weq

Sersal ko bû ji^ nù ve me'mûr

Mir daye gerê di laze destùr

Destùr ko bû ji bo wişaqan

Rabûn hem! şibheti işaqan

Ték çûne bi mareza mezadé

Dildadeyî meqsed û mirad*

Il la bi lenê Mémo û Tacdîn

Wan dane xwe dixterane teiyln

Yanî dl dema ko bûye tehwil

Ew her du bira di came tebdll

Istebreq û sindisin di ber da

Çend mehcer û miqrime bi ler da

igikûl kiri bûne lir-re her »û

Perçem kiri bûne zilfû g*zû

Wan lew kiri bù libas tesrlf ^

Da qet nebitin li wan çu lekilf

Pùjîde libasi dilberanî

Seyran dikirin bi sergiranî.

151 Jmarii'avén sih, çil, pênci, sést,

heflè, beştê, not, sed bi « î » yê téne tewandin:

Ji çill, séstl, notî, sedî, pènc sedi, neh sedi,

sed û çill, hezar û du sedî, heft hezar û heşl

sedi, car milyon û sedi... bétir.

Ev jmarnavén ha jl tewanga xwe didin

navdèrèn xwe ù wan ji wek xwe ditewinin:

Bi' sih zèri, ji çil bizini, di nav heflè keçikî de,

bi not eskerl ve, ji sed ù pènci çélekî...

152 HEZAR. Ev jmarnav jî gava bi serè

xwe ye bi « 1 » yè tète tewandin ù hikim. li

navdéra xwe jl dike.

Ji hezari, ji yek hezari, ji hezarekl bèlir.

Ez hezar hespl dibinim, ez hezar mehlnl

dibinim.

Lè gava hezar bi jmamaveke din ve bûye

dikeve bin hikimê wé ù li gora (ewanga wè

hejmarè tète tewandin: Ji car hezaran, bist

hezaran, çel bezail, çel ù pènc hezaran, sde

hezarî, sed ù deh hezaran... bêlir.

Ji mile din jmarnava hezar gava ne bi serè

xwe ye ù daye pey jmarnaveke din navdéra

xwe nema dikare ;bitewlne. Min ev tisl bi

hezar zêrî, car hezar zêr, çel hezar zêr, çel û
pêne hezar zér, sed ù deh hezar zèr kirl.

Vient de paraître

HISTORIQUE SOMMAIRE

CHAR DE COMBAT

LE MAITRE DU CHAMP DE BATAILLE

par le

Commandant L. FOUQUET
<to F. p. L.

Ouvrage édité el dilTii»* Ipar lei loinildn
service de propogande de» force» françatief

combattante» en moyen «rient.

PANS TOUTES LES LIBRAIRIES
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PÊLOŞIU SISTÎ
Binmol Ev peloşl û sistiya me ipirineke

tevayi şanî dide. Belè çak bizanin û xwé mexa-

plnin. Xebala azadiya welèl ne ev e ù tukes
bi vè rèveçûnè ne gihaye qonaxè. Herweki di

nivîsara berî vé de jî min goli bû liste ko
nabe, kesan ne ditiye. Ezè bûyereke xwe dîll

ji we re ber pès bikim:
Ji ber kc ez li Cizlrè di Amùdé de dikançl

me, divayèn xwe pertel ù lişlan derim ji Hele¬

bè dikirim, tînim. Herweki berga riya min

Hesîçê û Déra-Zoré ye; tevi rêwiyan em ji Déré

gihijti bùn hember Reqayê. Makîna me di

beriyê de ma ù makîneke din jî hat ù li me

sekini. Li gora adeté tevl ajotek, em her du
ail (12) peya lè kombûn ù me zor dida xwe.

Lè me lu havil ne dikir. Ez lè varqilîm ù min

bi tené (5) peya niqandin ù ew dane sondé ko

emê xwe ji dil ù can bidin-è.

Pistî peymané me xwe ji dil da "hiaklnè

û wek qertel ji newalê çeng kir jor ù lè siwar

bûn ù gihîştin daxwaza xwe.

Em ji liste tewş ù bèkèr re merd in. Her .
keyaki me è nexwende se an car rojnameyèn

biyaniyan bi çil kaxedî dikire ù Hawara ziman
ù lîpèn xwe nakire. An dikire heq nade. An
jî bi gole-golé hèj dide. Herwekî goliye: Yè
bûké ne zar e, ne ziman e; yè xesûyé ne dîn

e ne Iman e.

Malxirabinol carekê çavên hisyariyé vekin

û li xelkè binihérin. Ma hon ji her tisti dide¬
xisin; çima ji tistè qenc ù pésveçûna xelkè û

neyarè xwe naqehirin?.
Yezdan zanîn ù çav daye, ji bo dîtin û

naskirinê. Yê me bi tené ji bo bindestî û çav-

pehinkiriné. Ma hon nabînin adet ù awayé
péîveçùna xelké tev de ji me hewisin û me ji
bîr kirine. Herweki; di stùnên jèrin de h hem¬

ber hev dû bi rèz in:
IRO YEN WAN BERÊ YEN ME

Sala nuh Nuhroz
Roman Çl^ok û dîrokèn me

Mùsiql Saz, slran, bilùr, dihol
ù zirna |kevnare

Isliqbal û dawat û intixab Wek roja Sitî dane
Tacdîn. Herwekî Ehme¬

dê xanl gotiye:

Texlerewan wekî gemî bû

Qcbra di bin de ademl bû.

Ji mala mlr heya mala

Tacdin merov sekinin,

texte wê bi hewa dan

hev, heya gihandin

mala zavè.

MELA

EVDILMEdDÊ KEN'ANÎ

Mêla Evdilmecîd jî xelkê welatê jore. He¬

yamê sala 1925an ewjt daketi bû Cizîrê û bi

awayê melan ew jî li nahiya Amûdê li gundê

« Gundor » disekinî.

Merovekî ji hevîna welèt û milet ne bê

xeber bû. Benga Hisyar li ( Sinceqa Sadûn )
dibislana kurdi vekir. Pir caran nav di şagirUn

dida, eger rê pêketa dikari bû li gora xwe

xebala welaté xwe bike. Lè mixabin mîrînè
je re ne dûman. Ji ber vl qasî me dikir ko bi
rùpelên Hawarê navè wi bêle nivisandin. Ji ber
ko mér dimire nav dimîne; mêrê ko mîr ew

mirar dimire eger navè wî namîne. Û ji bo ko
zendeyl jl ji xwe hèvîdar bin. Vaye qesîdak ji

qesideyên wî ko bi evîn goliye:

Cana were der ji niqab ù ji hicabê bê jek te liebînim

Ez hesretê le marne di vê qehr û ezabê pir mest û
[ hezin im

Heyhûde meke emrê ezîzî di beqayê xurjîdê semayê
Eşqa le dilem solî çi hacet bi îtab* her subhe ê'.dîn im

Pesnê te bi min qeyd û kemen zulfû ey jahé nigafa

Suhli te li min qelb ù ceger ez bi jerabê ex nùrê
I cebln im

Te divê lu li min berq û birùskan birejînl wer
I min bihebtnl

Wer zilié siyah dente bi mawerd û kulabê dit xerqe-
[ yî xwîn im

Te divé ko min zir û zeber kî di hewayé wer der jl »eray*

Te divé ko qiyamet li me bi xwe rabil da ez le
1 bibtntm

Ger bête sîraaa'n bi qidûma le mibartk led car
( mibarek

Rûhem ne mizgina besiré wé cewâbê lalq wê dibinim

Het-la ko me niy-vel pêncan di me biçkîni rûhem
( dcrini

Bel la bi qiyamel ez di név ax û tirabê nalin û enîn Im
Caran sûndé dixwim ez b' brûyé hilal* ser çesmè xezalê
Seb la bi seher sebr û qerar bè te me nayê dil behrê
^ ( enin Im

Ken-ani lu bi eşqê roesoji cegeré ref ba;eql* mljew-we»

Kena'ni we sinabi çi nû»i serabê der ilmê yeqln im.

Amûdê: 8-4-1943

Şandox: SELlM Ş. M. HISBNJ

Qans Dllana Cerg-û Bez. Keç

û xort tev de dikevin-ê.

Miahede Soz û bextê eşlran

Taltma siwart Terada cejin û jahiyan
ya şerevaniyên me.

Mobllye Mehfûr û xallçeyên me

en bi neqş.

Heçl zane ji xwe zane; heçl nizane baqé

nlska ye. HESEN HISYAR
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CHANSONS

La première des deux pièces qai suivent est

une chanson de guerre yezidie, que j'ai recueillie

chez le» Bchéris. Elle est certainement très ancien¬

ne, puliqu'all* fait allusion à un combat livré par

U tribu des Khaletân,. .groupement jadis puissants

mslf qnl a disparu depuis plusieurs siècle». ' Elle

présenta donc, bien qu'incomplète, un très grand

inlêrét bûtorique.

La seconde est nn « lavij i des Berwarls ( Botân ).

comme le» autre» ebapsons de la même povince

qiie l'on a lue» dan» les a»' 28 el 41 de Hawar, elle

a pour thème un dialogue entre deux amoureux.

La printemps de» cloua sert de toile de fond à

cette idylle; chaque stropba est introduite par une

évocatiOD de paysages alpestres: hauts sommets

dont la neige est en train de fondre, torrents qui

dévalent des montagnes, oiseaux migrateurs dont les

vois striant le ciel, le coucou qui chante déjà.

ŞERÊ.XALITA

Delana, xwes Delanal

Pèsiya rnaié me ser e, paşiya malè me ferman al

Serè feqîrê Êzldiya, sofiyê Misilmana

Xwe$tir e ji seré nêri û berana!

Delana Başo, wa bi şitill

Çend peyayé Mala Zpro li serè girê Qereçèri
[ bùne gutil,

Derbekê dane Hesarê cibo û Bimbaè Miro,
[Miçoô mala Sêx Isa.

Ji mala bavé mi qelandin tové bîst û pènc

[mêrèn rimbiqetil.

Djélana Başo, li beré bendé!

Mertela deslê Hesarê cibo giran e, kete zendé.

Seré feqîrê Êzldiya û Sofî Misilmana

Xweştir e ji reqs û govendèl

Lé daré) Delanal

Pèsiya malê me ser e, làlî ferman al

Pêşiya eşlrê Êzldxan çûye lîla Botana.

Delana Ba^, bi qirkor el

Hespè Bişarê Zoro di meydanê de bore bore.

Derbekê dane li Hêsarè Cibo, Bumbaè Mîro,

Ji mala bavé min qelandin tové bist û pêne

[ .séxé serbiporel

LA GOERRE DES KHALETAN

Delana, beau Defanal

Devant nos tentes, la guerrel Derrière nos

[ tentes, la proscriptioni

La bataille que livrent les Faqirs yezidi aux

[ soofls mnsnlnuuu

Est plus belle à voir que les combats desiioocs
[ et des béliers (!>

Delflna Bflcho, couverte de broussaillesl

Quelques guerriers du clan de Zoro se sont

[ groupés sur le tertre de Qaratcheri.

Ils ont touché Hesâré Djebo el Bumbaè Miro,

[ Micho du clan de Cheykh Isa,

Us ont enlevé à la maison de mon ' père la

[semence de vingt-cinq braves aux lances
[ meurtrières. .

Delana Bâcho, face à la falaisel

Le bouclier que Hesarê Djebo porte au bras est

[ trop lourd, il a glissé sur son poignet.

La bataille que livrent les Faqirs yézidis aux

[ Soufls -musulmans

Est plus belle à voir que la danse et la ronde!

0 Delanal

Devant nos tentes, la guerrel Derrière, nos

[ tenles,la proscriptioni

L'avant-garde de la tribu d'Ezidkhftn (2) a ga-

[ gné Ifes collines de Botân.

Delana Bâcbo...(3).

Le cheval de Bechâré Zoro renficle sur le pré.

Ils ont louché Hesâré Djebo, Bumbaè Miro,

Ils ont enlevé à la maison de mon père la

[ semence de vingt-cinq cheykhs à la tête

[ chevelue (4)

LAVIJ

Ezè li Xana Gosehè fekirim, allkl je heriftt.

Ezê li dora girè Niskîn fekirip, sosin û beybùn
[ lé re bişkif«.

Xwezika wî lawî; du yar li gundî hebin, ék yar
1 [ be, ya dl dezgirtll

Ezè li Herekolê fekirim. ne mane kevî.

Dora Kani Fersikè nérim, porjan lè bine dar
[ û devl.

Ezê terka lawikè xwe nadim hela Korkendll
[ bihele,

Ji min û lawikè min re bibe gakêl û zevîl

Ezè li Mérgùmarê fekirim. mîrè hemi besta,

Li Herekolê fekirim, keviyo lè, bîne mina Ulyê
[ desta.

Xwezika min behr h bejna Wlind bebiya,

Bila Xwedè emanetê xwe ji min biswMtal

(1) Lm . f«<iln » rormnil cbtx U$ taUU oae cartç nUflMU*.
Cet rm rtntermml nue alluiian aux combab f iadto>

fort priiii u KardMaa.
P) Cttl i dire det VoUIli. n y >* <><> IwliraMwi prédaan

le* aocienoes mlfrmUoiH de« Khiiftie.

(3) Le lens de « qirkor > m'telMpp*.

(<) Le» < bqin > p»i««t la bafte O I
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E»ê 11 Amosè fekirim, mlrê hemi çiya,
Lèbl je derbine, diçin ser milkê Kaxpiya,
Ezê çengilê keleşgewra xwe bigrim, birevînim,

[ bibim nav malê Qoçebegiya.

Ezê li AXyolê fekirim. çi çiyakî iezeb el
Ezè li Arnosè fekirim, qentarê nêriya lê bine

[ celebé.

Evinika xelkê dinya alemê hemi li ser dev û
[lêvan in,

Ya min, rebena Xwedê, tinê ji dil û kezeb el

. Qulingo, Xwedê kî ezê nizanim ne lu koçer î,
[ne holis î.

Tavikl baran dibare, piçkê berfê ser çengê te
[diqerisi,

Dema rêka te li Cizira Bota bikevit.

Tu ji ber min ve keyfa zeri esmera bipirsl.

Goylno, xirabo, cire dengê le li min oayéT
Tu sibeha dixwlnl li gumbeta Cûdl,

Êvara xwe tavèjt berojl Saravayé.

Tu kirasê belge mish«^ wergiri, baweriya mi
. [ li le nayêl

LAVIJ

LE JEUNE nOUUE.

Je contemple le khân de Goseh, un côté

s'en est écroulé.
Je regarde les alentours du tertre de Nes-

kin(5), lis et pâquerettes y fleurissent.

Comme j'envie le gars qui, dans son village,

a deux amoureuse*, l'une pour maîtresse, el

l'autre pour fiancée!

LA JEUNB FILLE.

Je contemple le Harakol (6), il n'y subsiste

trace de neige.

Je regarde les alentours de la source de
la Pierre Plate, le chardons y poussent,

drus comme des arbres, toufl'us comme des

buissons.

Je ne renoncerai à celui que jaime que

lorsque fondront les neiges du Korqandil (7),

Et lorsque nous aurons, moi et celui que

j'aime, au sommet de celle monlagne, notre

labour, notre champ.

LE JEUNE HOHME.

Je contemple le Mérgoumâr, prince de

tous les prés innondés.

Je contemple le Harakol, il n'y subsiste

traces de neige, que minces comme les doigts

de la main.

Puissé-je avoir part (à l'amour) de m'a-

(S) L'un de». eamiBeU da Baiakol.

( BaMtm 4« BMin.

mie à la taille sveltel

Et que Dieu ine réclame alors ( l'âme )

qu'il m'a prêtée!

Je contemple l'Arnos, reine de 'toutes les

montagnes.

Des torrents en dévalent, qui submergent

les terres de Kakhpiya (8).

Prenant le bras de ma belle, je la veux

enlever; je la conduirai parmi les tentes des

Qotchebegi (9)!

LA JEUNE PILLE.

Je contemple l'Aghiyol (10), quelle mon¬

tagne terrible!

Je contemple l'Arnos, les bouquetins mâles

y défilent de cent façons.

L'amour des autres n'est que de bouche

el de lèvres.

Pauvrette, le mien seul est de tout clurl

LE JEUNB HOMME.

0 grue (11), pour l'amour de Dieu, es-tu

nomade, es-tu sédentaire?

Il bruine, le.s flocons de neige se glacent

sur tes ailes.

Si la route passe par Djezira Botân,

Informe-toi, en mon nom, de la santé des

jolies bunes.

LA JEUNE FILLE.

Coucou, maudit coucou, pourquoi n'en-

lends-je pas ton chant?

Chaque matin, tu chantes à la cime du

Djoudi (12),

Et le soir, tu gagnes le Chârâvâ (13).

Si même tu portais une tunique faite avec

les feuillets du Coran, je me méfierais de toi(l4)l

TAWOSPARÊZ

(8) Village de la plaine.
(9) Tribu nomade du BoUn. rtpuKe pour la beauti de

"' (11) La grue eil jouvent évoquée dane le» poiilej popolalree
kurde». On lui demande en général, comme Ici. de porter des

matsages.

(H) Dapri, la légende, le coucou aurait jadl» été un homme.

Ayant a.saijlné .on frère il fui changé en ojaeau. , U crie:

< Keko. keko! . < Frèrcl Frèrel ). ou encore: c «i kojtT Kt kU4l7 >
( Qui a luéî Qui a tué7 ). Cel oiieau a donc mauvaise presse

dans le folklore Kurde-
Lusage eii.lall Bulrefol. de porter des chemises, sur lesqueUes

étaient brodés des verset» du Coran, nSn de se préserver du

danger.

Kiriyariya Hawarê:

JiboSûriyêS llreyên sûri-Ji bo welatên din Uièkl ingiltil

Xwedi û gerinendeyê bepirsiyar: Mîr Celadet

Ali Bedir-Xan, SamSûriye

Directeur PropriéUire: Emir Djéla4et Aali

Bedir-Khan, Damaa-Syrie

ŞAM ÇAPXANA TEREQIYÊ - 1943
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TEFSÎRA QURANÊ
23 Mehrkirina jinên xelkê ji we

re heram e, meger ko ev di meydana serî

de ketine desté we û bûne cêriyên we.

Dot û jinên din hemî, ji we re, bi emrê

Xuda hatine helal kirin, da ko hon desl

ji zinayê bikişînin, û di riya helalê de,

bi pereyên xwe, li gora daxwaza dilê

xweji xwe re jin û cêriyên helal werînin.

Gava hon, ji xwe re jinan ditinin û

ntzîki wan dibin, divê hon mehra wan,

herwekî hâte gotin ù heke dil dikin hêj

zêdetir ji; bidin wàn; heke hon, bi wan re

li hev tên, û je parekê an mehra ko ji

we birin, bi lemamî vedigerinin we,

standina wê, ji we re nabe tu guneh,

Xuda zanîi û fêris e.

24 Heke destê we teng e. û hon
nikarin, ji xwe re jineke misilman û aza

werînin, bila cêriyeke misilman pêda

bikin û bi destùra xwediyê wê, ji xwe

re bînin û li gora adet û edaletê mehra

wé bidin xwediyê wê. Xuda baweriya

we û halê we dizane. Herwekî bon hemî
aza û cêrî, ji. hev ù dû hatine afirandin,

heye ko hin ji we ji hinên din çêtir in.

Cêriya ko zewicî divê qedrê namûs

û şerefia xwe bigire; mirovekî din, ji

xwe re neke dost û yar, û zinayê ne.

ke; heke cêrî pas ziwacé, van liştan |dike,

eezayê wê, nîvê eezayê jineke aza ye:

Deslûra anîna cêriyan herçend ji, ji

mirovan re hâte dayln, ko bê jin nika¬

rin bisekinin, û ji kirina zinayê ditirsin;

lê herhal ne anîna cêriyan û ^sebir ki¬

rin ji we re bixêrtir û çêtir e. Xuda

délai û rehlm e.

25 Xuda dixwaze hikim û emrên

xwe şanî we bide û we bigehîne riya

yen berî we, riya Ibrahim û Ismaîl a

rast. Xuda rêberiya we dike, da ko hon

xwe ji gunehan bidin pas. Xuda ji to-

bekaran re tobê dide, Xuda délai ~ù

fêris e.

26 Xuda dixwaze ko hon tobekar

bibin û ew di gunehên we bibore; xu¬

dankitêb ù dîn-nezan dil dikin, we ji riya

rastiyê derînin.

27 Herwekî mirov qels hatine afi¬

randin Xuda dixwaze barê mirovan si¬

vik bike.

28 Gelî bawermendan 	 Malê

hev ù dû bê heq ù bê rê raestînin û

mexwin, meger ev, di [tiya ticaretê de

û bi riza her du terefan çêdibe. Nefsa

xwe jmekujin û bi kuştina mirovên

din, canê ^xwe medin kuslin. Xuda bi

we re délai ù dilnerm e.

29 Yên^ko van tiştan dikin, divê

bizanin ko emê wan bavèjin agirê do¬

jehè, û gihandina wan a wé derê ji rae

re ne tu zehmet e.

30 Heke hon destén xwe, ji gd--
nehén mezin dikislnin, em gunehên we

en piçûk jl efiw| dikin, û we degihlnin

bihustè.
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YEN KO XIZMETA INSANIYETË KinmK:

- 1 -

LWiS PASTÖR [ LOUIS PASTEUR ]
1822 1895

Gava em çêl li mirovên ko xizmela Insaniyelê kirine dikin, ne gerek e

' em bibêjin|ko wan mirovan di yek wexli de xizmela miletê xwe jî

kirine. Miletê wan.jl bireki Insaniyelê ye. Ji lewre heçiyê ko xiz-

' meta miletê xwe dike, xizmela Insaniyelê j! dike. Bi lenê mirovine

welê hene ko bi ke;f il Icadên xwe rast bi rasl û bila wasile

xizmeta Insaniyelê dikin. Herkes ji wê xizmetê' rasterê fêdê dibine.

Paslfir.ji wan mirovan e ko ji'kesifên wl însan, heywan her candar

fèdedar bûye ù hela roja qiyametê jî ewê je fêdedar bibin.

Lwls Paslôr li 27ê Kanûna-pêşîn, sala

1822an li Fransê, di bajarê Dolê de ji deya

xwe bùye. Bavé wî di ordiwa Napoléon de

esker bù ù bi mêraniya xwe deng da bù. Gava

telek li Imperatoré Fransê geriya ù Bonapart

şikest ù neyarên wî ew û eskerên wî hêsir

girtin bavé LwSs qebûl ne [kir ko sùré fxwe

veke ù bispêre dijmin.

Bavé Lwls digol ez Sùré xwe nadim. Xuya

dikir ko mirin da bû ber çavên xwe. Zabitekî

nemsewî gava ezm ù qerara wî eskerî dit, je

geriya ù destùr da ko sùré wî pê re bimîne.

Ji pista wl bavé mér mérekî qenc daketi

bû. Lé kur ne seré însanan; lé seré nexwe-

Çiyan dô bikira.

Lwîs héj du salî bû. Êvaran, gava bavé

wl ji xebatê vedigeriya mal kurê_ xwe dikir

ser ejnùyên xwe, je hez dikir ù digot-ê: a Kurê

min, di jiyîna eskeriyé de min gelek meşeqet

kişandine. Min divêt tu Jaixwînî, bibî zanaki

xurl. Min navé ko tu jî wék min zehmeté bi-

kişinl ». Deya wî dikeni û bi ser ve dikir ù

digot: « Bêlé divêt kuré me bixwînê ».

Dé ù bavé Lwîs gava ev tisl digotin, bivê

nevê wan jî wek kuréxweê dusalî listé ko

ayendé je re vedişarl ne dizanin.

Di vê navé de famîlya Paslôr guhasti bù

bajarê Êrbwayê. Jiberko bév diwî bajari de

debaxaneyek heb i. Lwîs jî dest bi xwendiné

kiri bù û diçù dibistanê; lê ne ewçend hewes-

kar bù. Li dibistanê ji xwendiné bétir bi çè¬

kirina resimén heval ù mamosteyèn xwe mijùl

dibù. Carina ji li sùna ko here dibistanê, diçû

ber çemekî ù masî digirtin. Lwîs di resim ù

neqşê de gelek xudan-qabilyet bû. Dibêjin ko

lè bixebiliya wè bibiwa resameki mezin.

Bavé Lwls li ber halè kurè xwe diket,

jîret lê dikirin ù hùxweriyè xwe dihévole

wxendiné. Ji xwe gelek ne bori zanayé ayendé

dev jl resim ù masîvaniyê berda û meyla

xwe da xwendiné.

Lwîs bû bû şanzdeh tait. Bavé wl rabû

û ew ji bo x-wendinê rêkire

Parîsê. Lè bihina Lwîs, li Pari¬

sé teng bû û zûka bêriya gundè

xwe kir. Lwîs di vè babelè de

ji hevalekl xwe re gotiye: « Ax

min carekê din bihina debaxa-

né bihin bikira. Ez dibêjim

qey bihina min pê wé vebiya »

Lwîs li Parîsê gelek dom

ne kir vegeriya gundè xwe.

Bavé . wî vè carê kurê xwe

rêkir liajarekl nlzingi gundè.

wan. Vè caré Lwîs xebitî û yekear meyla xwe '

da xwendiné; nemaze hikmet û kimyayê.. -

Lwîs di sala 1847an de şehadelnama tibiyè

girl. Paslôr hingé 25 salî bû. Paslôr beriya ko

Sehadété bigire, héj di dihistané de dest bi kesfè

kiri bù. Du madeyèn kimyewl yen ko beriya

hingé. wek madeyine xweser dihatine hesèb

îsbat kir ko ew made ji yek eslî ne.

Paslôr pistî ko şehadetname girt di ûnl-

yersîta Slrasbùrgé de bûbù miawlnè seydayê'

kîmyayé. Êdî Paslôr lerka kîmyaxanè ne dida.

Dibêjin ko di roja ziwaca wl de rexma k^

vexwendî tev de hati bùn ù her tişt hazir bû

bù; Paslôr xuya ne dikir. Lè geriyan û ew di

kimyaxané de peyda kirin. Paslôr ji bîra kiri

bû ko roja ziwaca wî ye.

Paslôr ji Slrasbùrgé hali bù Parîsê û di sala

1867an de di Sorboné de dersa klmyayè digot.

Cerahî yanî qelaşlina bedena mirov sin-

hétekî kevin e. Lé hela kësfèn Paslôr gelek

caran nexweş bi emeliyatê diketin û dimirin.

Li gora slalîstîkén wî wextî ji mirovên eme-

liyatbùyî ji sedî çil xelas ne dibûn. Ji lewre

gava digotine nexweşan divêt em ji te re

emeliyatê çékin; zù zù pé qaîl ne dibûn. Ne-

xweşan-digol: t Ma cire bila sebeb em xwe

bidin ber êşa emeliyatê. Ma dawî dîsan ne

mirin e. Ji me re çélir e ko em bê emeliyat

bimirin ».

Belê hingê piraniya nexweşan bi teslra

emeliyEl» dimirin. Lê ne di dema emeliyatê

de an ),i:itî wê. Lébelé pistî du se heflan. Yanl

emeliynt qenc çédibù, devé birînê, carina, dihate

hev û pişlre, ji niskeké ve xwin jehri dibû,

canê nexweş diweriml û nexweş emirè Xwe¬

dè dikir.

Ma cire? Hela hingê kesi ne dizani. Heta

hingê bijiskan bawer dikir ko mikrob dipier

derên nexweşari de xwe bi xwe ù bel sebebekè

dervekl peyda dibin; di canê nexweş de zêde
dikin û wl dikujin.
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DiWANA MELÊ
42

Tu dizani bl Xwedê min lu xeyall seb û roz

Bl xeyala xwe mudam min lu li bal ! seb û roz

Her bi mlzan dlreşlnln cegeré Ur û xedeng

Ji neseq saîqe me j'qewsê hilalê seb û roz
Mlslê goyîn te rewan nale ji dil tên miskin

Em nizanin tu çi ra herwe dinalî sèb û roz

Te ji feryad û flxanan bi xwe bilbil ker kir

El-lah el-Iah ji çi derd! weh dikalî seb û roz

Da ko dilber qedemê lê binehit rewşen'kit

Lê tu xwinê jl çavan vedimal! seb û roz

Te tenê zewq û sefa kir be çunîn dilberê ra

geh sibhê nûn geh wekî dal î seb û roz

Fetweya pîr û melaya tu bi ilhamê bihê

Wê meyê her we dinoşî bi helalî seb û roz.

33 -

Çln çîn kirin zilfên siyah kesCé allas e qeba

Êdî nlsan nadin xweya têkil kirin badê seba
Min dî seba daye seher medarê bedrê kir bi ker

Qews û qezeh je hâte der disa bi zilfan ra teba

Iro li me bedra lemam enber fcşand û sed selam
Ey Hudhudê şîrînkelam ehlen ^e sehlen merheba

Min dilberek wek dur heye mehbûbek şîrînsur heye

Husn û cemalek pir heye Belqîs sifet mesken Seba

Me d'vê ko dîsa dilberê hey hey li islûba berê
Kejf bî ji loqa pencere bê û biçî teşbîhê ba

ŞÛX û ;epala meyperest ew zalima hisyar û mest
Wê nameyê xef de bi desl fî ley-yuha nejr.û nebat
Bêj wê 5îrîna surperî durdaneya ez misterî

Ka ehd û peymana berî bê feyrie çû teşbîhê ba

Meyşekera spî desl û zend zanim bi halê name xwend

Lêvan tebesim kir ji qend maslin keban û fîr û ba
Dilber bi balê name dî nasi ko nîsana me dî

mixalif lê nedî bel qelbiha nehwi s'-seba

Qasid bi meqsûda me hat ba mijde û emr û berat
Nîsan hinarin hem xelat şehzadeya gulgûn qeba

Iro mecali haie wext dîsa ciwan bù min di rext
Ew lamia danî ji text ma kane jierqîn xwe leba

Selwa rewan zêrîn wereq ç'çek melê dîn yek neseq
Yaqûtiha yuhkî jefeq yuliki uqûden kewkeba.

Lè Paslôr bi vê nezeriyé qaîl ne dibû.

Zanayé mezin bi eqîda xwe a nù ket kîmya¬

xanè û li mîkrobèn ko mirovan dikujin geriya

û pistî xebaleke zor_ îsbat. kir: mîkrobèn ko
mirovên emeliyalbûyî dikujin xwe bi xwe û ji

canê wan peyda nabin, ew mîkroU ji derve

tên, dikevin hundirê cane mirov, té de zêde

dibin ù nexweşan dikujin. Ew mîkrob jî wek

tozè di hewayé de difirin bi dest ù alelén
emeliyatê ve dibin.

P.^tî ko sebeb hali bû eşkere kirin tevdlr

hêsani bû. Diviya bû dema ko beden dihate

qelaştin nehilin ko mîkrobèn derve bikevin

Imndirê bedenè. Mîkrob lisline ewçend hûr in

ko bi çavan nayine dîtin. Lê mirov bêî ko

wan bibine dikare wan mehiw bike. Derma-

nin hene ko mlkroban dikujin. Oda emeliyatê

bi wan dermanan tête çwlşlln, alelén emellya

tè jl lêne kelandin û sotin ù bi vl awayl e^

jtji mlkroban têne saff kirin. Herçl bijlşk

dejlên xwe bi dermanan dison ù lepikine

kewçûk yen ko haline kelandin bi destî ve

dikin. Bi vî awayl ré ji mîkrpban re çénabe ko

bikevin hundirê bedenè ù zereré bigehînin me.

Nezeriya Pastcr ev bù. Wek her listé nù

ev nezeriyé jî kele ber eksè xelké. Bijîskén

wî zemani henekê xwe pê kirin. Lê pistî tec-

rîbene geler ( mile'ed-did ) gava rastiya neze¬

riya mlkroban haie seh kirin xelk li dora Pastor

civiyan ù qedirê wî zanîn. Êdî nexwesén eme- ,

liyalbùyî bi piranî dijîn û kém caran dimirin.

Xwedé dizane hela niho, çend mirov xêra

nezeriya Paslôr ji iniriné xelas bùne.

Pastcr pistî ko. nezepya mlkroban danl

ù ev nezeriyé çù serî, xéra vê nezeriyé gelek

tisl keşif kirine. Di nav hinên din de mîkrobèn

ko nexweşiyan diguhésînin ù wan bi peyayên

sax dixin. Di vê navê de Pastôr dermanê seyé

har û yé dîftêryayè jî peyda kir. Ev her du

nexweşî ji nexweşîne mîkrobîn in. Paslôr

mîkrobèn wan keşif kir ù ji bona wan mlk¬

roban dermanine welé xurt peyda kir ko ew

bi wan dermanan lêne kuslin. Wan dermanan

bi siringé dikin bedena mirov û ew tèkill

xwiné dibin û wan mlkroban dikujin û ne-

xweşan sax dikin.

Fransê welatê hevrlşim e. Di nivroyê

Franseyé de xelk kurmê hevrlşim bi xwedi

dikin. Hevrîşimê Liyoné bi nav û deng e.

Di wexté Pastor de nexweşîk bi kurmén

hevrîşim keti bû; kurm pê dimirin. Ev tisl ji

bo xelkê nivroyê Fransê afelek bû. Wezirê zira-

etê li ber vê afetê bêgav ma û miraceti

Pastôrkir.

Paslôr rabù çû nîvro û leboratwarekê, lê de'

danî ù qederê car salan bé etlahî bi sev û roj

xebitî û dermanê vê nexweşiyê peyda kir û

gundiyên hevrîşimkar ji feqirî û.xiziniyè xelas

kirin. Hingê hevrîşimê Fransê li salé sih mîlyon

freng kar lanl.

Di vê hengamê de bû ko keç ù bavé

Paslôr emirê Xwedê kirin. Paslôr bi xwe jl ji

ber vê xebalê û mirina keç û bavé xwe gelek '

perfşan bâ bû û nexweş keti bû. Ewçend ko

gelek caran xelkê wl je imIda xwe dibirin. Lè

Xwedé dixwesl ko Pastor hêj xizmeta Insani¬

yelê bike û qasidê xwe je re rênekir.

Disa di wexlè wt de nexwegiyek bi mirif-

kan keti bû û bi hezaran mirifk pê dimirin. ji
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, DAYLAN
JI BlRÉN ROJÊN KEVm

Hé ji min dil herisandè

Suhtiyê are te me,

Hiş û aqil şewişandê '

Sews û blmarê te me.

Bel li min binhér çi roj e,

Eşq hinavan, pir disoje,

Kir li min dinya le doje

Zar ko neyarê te mel..

Her çima ji min bi naz î?

J'bexlê 'kambax her digazi,

Bes nlne ev xêrnexwazî?!

Xwes mlvandarè te me.

Bo çi evqas bê Iman î?

J'pirsB halan cangiran II .

Hinde sal in ko dizani,

Ketî ber baré le me..

Daylanê b'navê Xuda kl,

Deslé min bigrl ù raki,

Dil xopon bùye avakl,

Gêj û slagjaré le me..

Çer dikim tu nayê rayé

Can ji bo le kir fedayé

Bîr bibe' roja Belayé

Ez xerldarê te me.

Min qelen da bû Humayt,

Dil û can b'heflê belayl,

Ger çiqas pirtir hêjayl.

Ma ne xemxwarê te mel...

Hê cira çewlê li dil da

D'bistanè reyhan û gpl da

Navê me bilbil te hilda
J'blngê va pergende me.

Sosina nava welal î

Wey li ser çavén me hall.

Rp li min iro hilall

Rûgeş û pirxend eme.

Pirs û sokendan di bîrim,

Canecan û dil esîr im.

Lé bizan ko bé feqîr im,

Ser di ber şermende me.

Malê wé rewşa pilengî

diskénin bazik ù çengî,

Her tu serdar ù çeleng I

Mîr tu î ez kole me.

Min berî j'eni^a keleş bû,

Him Sefa û beré res bû,

Hec tikûz Merwe pê weş bû,

Tehtê bîra Zemzem e

Ebrû te xencer misai in,

Wek tîran bijang heval in,

Dilkelî ji dest dinalin,

Soflyè b'cerbeze me.

Çavên te kaniya mirazan.

Dame ber pencên du bazan,

Weki rimbazèn Berazan,

Ez kiri exterme me.

Dildize çenga qilotl,

Difnê teyrin cerg disott,

WI zarê şîrin digoti,

Sorgula tewrinde me.

Se deqan j'dém! veniştin,

Hèreker lev da ne hiştin,

Hin revandin bin dikuştin,

Yek ji V an Çerpeze me.

Lév yiqûl didan mirari,

Mest kirim pelka gihari,

Wek mesîh miriyan dikari

Vejînl, ez mirde me.

Dilhewandè b'xèr û bêrê,

Biskherirê ser bi zerê.

Kirimè dergehvanê dèrê,

Dêr lu î ez kese me.

Veger himbêzê xwe lêxim,

Tayê dil b'pèla te vêxim,

Can bi canan ra bi rè xim.

Ma tu bé qey ez hemel...

Madegeskar: Sent-marî 15-3-936

OSMAN SEBRl

mile din bi pez re jî nexweşiyek peyda bù bû.

Hikûmelê ji nû ve beré xwe da Pastor.

Pastor mirîşk derman kirin ù li nexweçiya pêz

hùr bù. Heb bi péz keti hû.

Nexweşiya pêz ji berè de nas bû ù diktor

ù beytaran ew li gora xwe derman dikirin;

lé tu havil je çênedibù. Pastor pistî ko li ser

nexweşiyê vebù rabù ji her welatê Ewropayê

diktor û pispor ezimandin ù civalek danî.

Pastor 50 pezên nexweş anîn. 25ên wan pis¬

porén din bi isùlê xwe derman kirin. Herçî

bîsl ù\ péncén mayî Pastor ew li gora keşfa xwe

derman kirin. Ji pirzikên wan hinek edap girt

ù ew edai> li pezén nexweş şiringe kir. Pis¬

porén din dikenin. Lé piştl car rojan pçzén ko

wan derman kiri bù tev de mirin ù yen ko

Pastor derzl li wan xisti bùn hemî jî sax bùn.

Pastor pistî vê zeferé xwe yekear da nexweşi-

ya seyan, seyén har. Hela hingè dermanê segesti

şewilandin bù. Pişiî gestiné hela bi nîv saeté

cihê gesti bi hesinekl sor disolin. Lêluhavîljè

çênedibù, nemaze zaroyên gesll, lev de dimirin.

Pastor ji zarotiya xwe ve bala xwe da bù[

hariyë. Gava neh sali bû, di dora gnndê wan

de gurekî har peyda bil bû. WI guri dev li

heywan ù Insanan kiri bû. Heywan û Insanên

gestî tev de miri bûn. Di nav wan de lawikek

hebù. Lawik anî bûn dikana hesînkerekl û ji ,

pês'çavén Pastor ve birîna wî soli |bûn. Pastor

ev menzera hezîn qel ji bir ne dikir û j»

hingé ve kiri bù seré xwe ko ji vê ésa xedar

re tevdîreke bibîne.

Êdî Pastor li seyén har digeriya. Heçl

deran de saxlùxa yekî didan;" diçû wê derê;

gilîza wî lanî û ew tehlîl dikir. PişU lecribe-

yine geler Pastor rabù ji gilîza seyê har sero-

mek çékir û ew di canê kêvroşkekê şiringe

kir û pasé ji wê kèvroskê re gilîza seyé har

da vexwarin. Kévrosk ne mir. Ev serom li ser

gelek kêvroşkan ceriband ne yek jî ne mir.

Ev miwefeqiyeleke mezin bû. Lê derman diviya

bù li ser însén bihata ceribandid.

Di sala 1885an û di meha Çiriya-pèsin de,

di çiyayên Jùrayé de ses xort li ber pez bûn.

Seyekî bar diréji wan kir. Zarokan ji ber baz

da. Seyé har xwe gihande piçûktirè wan û ew

avéte erdé. Birayê >wî gava ^ev bal dît 11 se

zîvirî û birayê xwe ê piçûk bi zor xelas kir.

Lê seyè har dev lè kiri bù ù diranên wt di

zenda wî a çepê re çû bùn. Lawik anîn

bajèr, hakimê bajêr şlret li dé ù bavé wt kirin
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MEMOZINA

EHMEDÊ XANÎ

14-

UlLAQl-BÛNA TACDiN Û MËMI
YB Bl SlTi t ZINÊ, MISTEX-
REQ-BÛNA WAN E DI BEHIRA

EŞQ Û EVÎSÊ.

W^n her du gurl dl came lebdil

Wextê dIkIrIn dl jehrl tehwil

Nigah ecaylbek nima wan

Yek ciz' ji eql qet ne ma wan

Oltio dl mehel-le ù zlkakan

Her kûçe û xurfe fl jibakan

Sed taze ciwan ji rengê sêrwan

piba û herir û xez di ber wan.

Pansed ji keç fl kur fl rewalan

Ewçend ji qismi pir fl kalan

Enwa'l mizek-ke'r û mien-nes

Hindek di birebne, hin mileb-bes

Hindek di ealî û ekabir

Hindek di ^danl A esaxir

Pêxwas hinek, hinek di serkol

Ka;o jl piyan û ser wekî hol

Sermest hinek, hinek di serxwes

Derobeste' hinck, hinek di demke;

GQyende hinek, hinek di xamûş

Pflyende hinek, hinek di niedhû}

Hin came-derlde, hin di serxwej

Hin eq'1-reniide, hin mifew-we;

Hindan dikirin flxan û feiyad

Hin bûne ji qeydi eq'l azad

Heryek dl meqameki digergûn

Heryek hi cefayekê cegerxûn

Ev her du demek veraan tehey-yir

Bûn xerqeyi licrceyi tefek-kir

Tacdin sekini fl pirsiyar kir

Pirsa xwe bl êk yextiyar kir

Go ey xidirê rehi bidayet

Bêj' «V çi bela ye bê nihayet

WI gol du ;ehlewendi şed-dad
h-o li vî xelkê bflne cel-lad.
Herçl ko dibinin ew du serxwe;

Filhal dikin niha mi;ew-we;

Wan go le ne di ko ew çi reng m

Wl go du kur in, ziyade şcng in

Wan go ko bi jlr ^ejper in ew

Ya ne bi xedeng û xencer in ew

Wt go ko bl xemil» fl bi awir
Xelkê dikujin weki bi keybir

Wan pirs dikir ko gur bibinin

Da bo xwe bl merdi desl hilînin

Her du dl wi kari bûn ko nagah

Dilin ko jl mehzi qudretil-lah

Ew her du puser wekî du peyker

Tabende bi şekli şalii exter

Yek hey'et û ;ikl fl yek libas in

Em-ma di wi ;ehri reng nenas in

Sîrel-melek in surperî ne

Ne bayi'in ew ne misterî ne.

Van her du biran ko ew du ewbaj

Ditin dil fl can vedan bi jaba;

Ewreng giriyan cinûn û waleh

Édi qe ne hûn ji eql ageh

Ne fehm û xired ne eql û ne hû;

Gêr bûn li ser zemîné medhûş

Filcimle ji eql û canî 1er bûn

Filhal ji dur ve her du gér bfln

Wan her du ferişteyên di kub-bar

Dilin du melek ziyade dildar

Mehpare ne lîken alilab in

Dildaiin e lê ceger kebab in

Teşblh bi seydi nim bismil

Bê ;ib'h gihane hali mişkil

Naçar bezine ser-^ikiiran

Fekrine rixê di wan nig.iran

Zanîn ko ne seydi serserl ne

Serxèli sipahi dilberi ne

Weslan fl nezer kirin bi diq-qel

Wan haie bi qelbî rehm û riq-qet

Elqis-se ji hisni van xezalan

Rehmek kete qelbi Wan rewabn

Sir-ra dilî kir bi hev teel-liq

Nûra rixi wan bi hev tce$-şiq

Mckşûf terîqi ajinayî

Rùhan qe ne kir ji hev cidayî

Yekrengî û sirf alemi xeyb

Zahir dikir it-tihadi lareyb

Hib-bê we kirin bi hev giriflar

Hisné we kirîn bi hev telebkar

Te digo ko çi qalib û çi meqlûb

Her car çi talib û çi metlûb

Bc ;iiblie yek in çi ten çl erwah

Ew niit-leliid in çi can çi epbah

Hib-ba di dilan we kir lielawet

Bujcza di dilnn we kir cdawel

Nisbet 1)1 me hadis in edim in

Lîken ji heqiqeta qedim in

Lewra ko cinfldi cin mueen-hed
Çêbflne dl ilmi heq muxel-l«d

Hin mu'telifih hinek mixalif

Hin mixtelif in hinek mualif

Wan mu'telifan bi yek ve llfet

Axir we kirin ne ma çu kulfet

Yan! ku ewan gurê di xAnxwar

Gava wehe dîtin ew birîndar

Ew her du bi sed dilan hebandin

Rûnijtin û her du wergerandin

Gavek seyirin li bejn fl bnlan

Pëlek heyirin li zilf fl xalan

Golin ecêb ev keçên di kê ne

Yan her du mflalkè di Xwedé ne

Ev meywe li kê cihî giha ne

Ev gui di çi gu!$enê nimane

Serwcn di çi cûybarê kê ne

Teyrên di çi murxizarê ké ne

Mawerd ji hcstiré di gulgûn

Rihlin li ruxê di wan di pur-xûn

Eşqc kiri bûn wisane hi;yar

Qet'a ne dibûn ji xwe xeberdar

Axer ko k'irin bi xaineya eyq

Hisna xeti wan li lewhi dil mefq

Wan ve ko bizanin ew çi «si in ,

Lewra ko nizanin ew çi nesl in

Engu}tiré di wan ciwanan

Késan ji esabii d'xudanan

Xatem ji enamilê d'xwe kêfna

Danîne cihan ji boyl nîsan

Yaqûl bi niihriyan gehûrin

Elmas bi ;û;eyê d'belorin

Sersal û xwe;t ji dest bi der d«D

Ey;é xwe bedel kirin bi derdao

Nagah ecanibin xuya bfln

Nakam kirin wedah û rabûn

Man her du bira weki du seydao

Pabesli selasilan û qeydan

Rabûn ko $evék siyah û tari

Seins û qemeran kiri tewarl

Reh jibheti murxi nim biimll

Bé qcw-wet û bé tiwan û bê dil

Serran) dewar fl ser'û mehrOr

Sewda fl fiad ù xebl û roexmdr

Seil car riiketin asilanan

Hel'îa ko gihane açiyanan

Herçend gehiçliue meqaman

Em-ma ko li wïin du lelx-kaman

Hoj û sev û wext û sibh û éva^

Yeksan dinima li wan bi yekear.

ko zaroyê xwe bibin Parîsê cem Lwîs Pastor.

HemIn zarok miri bû, lé heye ko...

Pastor gava lawik dît hinek dudilî kir. Lé

ji ber ko di lèwik de lu hévî ne ma bù

Pasfor rabû û şiringe li nexwesé xwe da. Xewa

lêwik dihat Iê xewa diktor ne dihat; gelo wê çi

bibiwa? Pastor dermanê hariyê peyda kiri bû.

Lav/ik saz bû ùji hingê ve ji mirovên segesti,

heke batine derman kirin, ji sedî bi tenê yek

dimire. Lê beriya Pastor ji sedi sed dimirin.

Pastor 'bi vt awayl heta dawiya emirê zwe

bi keşifan xerîk hùye ù ji dinyayê re xizme-

tine mezin kirine.

Di sala 1870Î de fransizan ji elemanan re

,pênc mîlyar freng tezminat da bûn. Yeki ji

hevçaxên Pastor goliye: « Keşifên Pastor ber¬

berl van pêne mîlyon frangan in ko fransizan

daye eltsmanan ».

Pastor li 28ê Ilona sela 1895an piştl ulvro

emirê Xwedé kiriye.

Civata ko navê wl lê ye i« Ênstllû Pastor »

di vl wari de xebala vl fransizê mezin pés ve

tajo. HEREKOL A^IZAN
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DILJARÊ XEMGÎN
Dilo Jaro Jl xew rabe, Ji derdê miletê xemgin

Xebalê pir bike !ro,.bi serbestî bibe zengîn

Me Tacdin û Çeko ninin, xeberdarê me bê Gurgîn

fil Iole û balaflr rabin, bizozanê dilê xemgin

Erê xortê ciwan pirsê II dapira xwe qel nakê

Welatê me gelek rind e, eger carek temaşa kê

Ll hawlrê cihan meyzê, xerîta wi xuya nakê

Mixabin milelè kurdi, WL'Ialê te bibè xemgin

( Ditirslm eyî welen bimrim, ne blnim bextiyar I lu )

Li bin pencê neyaran lim, bi ah û nal û zarl tû

Bi wê xwîna jehîd û xa, zlyan rihlin bi xakê tû

( Binosin ba 11 ser qebrim, weten xemgîn û cz xemgîn )

Sev û rojan bi ahînl, tu bes nakî ji van nala

Çi mikrob e li canê te, ko ijewra wê dû sed sala

Here nik Nafizc kurdî, bijîjk e ew bi ehwala

Welatê min hela kengê, bi <iê janê dibê xemgîn

Gelek milel bi vî derdî ketin lé wan hebû pisyar

Xebat û xwendiné zû zû, ilezanê wan kirin serdar

Bi mérani bi xwîndarî, welatê xwe kirin hijyar

Bi daxwaza xwe dil sa bûn, ji bel me kes nema xemgîn

Heyln bo me çi hêja ye, ne arvané ne jî dore

Hewar û gaz! yel dur in, ne me zêr e ne me zor e

Nezanî çendî dijwar c, ji wé xvi'eşlir tenê gore

Hezar ya melkî û xanî, di vê rê de mirin xemgîn

Xebala bê sipas vêk re, bikin kurde cihan alem

Weki dil paqiji bo me, yekilî jî divé her dem

Bi vl lerz! welalé me, dizanim dé bijî an dem

Bedir-xan û Silahedln, jehîdên we ne bin xemgin

Çiqas derdé Xudé dane, li hember wî heye derman

Dibistanan bi lez çêkin, hepisxana bikin wêran

Neraaza xwendiné pir kin, ji bo me her ev in derman

Bijl her dem welatê min, weke Namî ne bc xemgîn..

EHMED NAMl

HEWARE
Zozana mezin ya bé xudah e

Xortên welalî yêt jêk cida ne

Serkol û rûs in ne dexl û dan e

Evro' hewara şêrêt cerdan e

Hewar e, hewar, sed car hewar e

Zozan ' û çîmen mane beyar e

Xoyî û biyani pêk ve neyar e

Pilingèt geriya mane bêçar e

Zeriyêl welati ji birsa pis bûn

Lav^ên zozanan serkol- û rûs bûn

Pilingèt geriya bindest û xis bûn

Sihiyêt rérap bé deng û îs bûn

Vemiriya guriya çavét pilingan

Nivandin girtin cardêt nihinga

Xarin vekuştin heta qulinga

Xin hâte xwarê kefte delinga

Biheşta .^èra bû behr ù talan

Sér ù Rûstemêl welatî ne man

Hemî nivislin ketine nav tirban

Neyara rakir fermana kurdan

Welat nemînim birin dijwar in

Xoyî biyanî dûpişk ù' mar in

Kul ù birînél te sed hezar in

Rondikét çava wek tava dibarin

Talan kir cihé sér û Rùsl eman

Biheşta kurdan tijî kir ji xema

Tazî ù şîni ye l'ser çiya û çema

Xudé me bibe nèxosi ne ma

Welat nelirse hezar hezar in

Bo jîna neyara jehrè di mar ln

Guriya evîniya te sotin xarin..

Nav ser ù gurména sêrét har in.

SAUHÊ BAMERNI

PÊNIVÎS
Ofl pènivis naveki şîrîn e. Di hemî deman

de herê doşan e. Pênivîs serbest^ e, çi bête

blrè dé binivîse. Digerif li hemî cihan, diçite

nav miletan; serhatina wan dinivîse, çak ù

xerabé wan dihèje, şerm naket.

Pênivîs pasîné ev serhindê dihit sîr ù

mertal le desté xirapan dide.

Ho pênivîsol ge miletê min xir zanî ban

tu çend bilind î; nùke derdê xwe dajo te bêjin.

Ah pênivîs lu serbest î; çi bile ù bikî jîna

te gelek e. Çiko serbesl î naberdî, lu dikeviye

ber lepên çak ù xirapan. Lê navê te her

pênivis e.

Dé hinde caran bêjim, kuro werin wek

pênivisi bibin hina rôlnda wî bin da we bibit

di nav geliyan, kôyan, deriyan, zigè esman de.

Da ko pênivis herè serbest e. Çi dibêjin gell

xwendevanên genc e kurd ?...

E' zanim hon dibêjin aye pénivisèn Xudê

bo miletê din daye, hùn kafir in, her delên:

« Pênivîs, pênivîs em nivîsandina kaflra nakin ».

Ez dibéjime wan ma]Xudè Quran bo çî ne da

mileleki din, bo be Meke, Medinê rèkird? Ma¬

dam em çagén (ehd ) ]wl ne?... Bo be tîpê

tazi şand?...

We diyar e, Xudé çi zeban nizani xênl

tazî, ha? No, we niye; em di nav qarê da asê

bùne ber wè flkré. Xwedê rêkirdiye biidl

zalim, mirovxwer, pùtperest, zendîq bùn, pa

le mané ji wan ra Xudê bi tîpê tazi hinart.

Madamkî Xudé Mihemd hênda pêxembe¬

ran rêkirdiye bo serfiraziya mileté erdên xir

çima lêketin û ta bûne, mirov ber sahê miletê

furs. Cira? Ma, herçî pêxemberi hebû her nav

miletê tazi dibû. Qall Xndèlazt xwes tivêt?

No, hindi Xudê dizanit çi mileteki xirapdn her

di nav da pêxember rakird. Herç! bit tiş û kar

li wextê xwe de, da em bibin mirov arikariya

pênivisi bikin. MIRZANGO .BELBE^NI
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ŞEYTANQÛNÎ

. 1 ,

« Şey'anqûnl: wekl her milell li nlk me kurdan jl der

heqê xerafatan da baweriyek heye. Li goreyî

wê baweriyê, liln mirî pistî mirinê radibin.
Gava ew' mirî navê kîjan mirovî hildin, ew jt"
dimire. Jl bo vê yekê kijan miriyê ko şeytanqûnt
bibe bl merê dikujbin. Ji ber ko dibêjin,

jeytanqûnl bê'merê bl tu lişlî nayê kujtin ».

Di hejmara Ronahiyê a 14 an da bi navê
( tersô sevè ) min bendek belav kiri bû. Di wè

bendê da mih hin xerafeyên ko di nav kurdan

da cih girti jimarti bûn. Şeytanqûnî, ji wan

zerafon yek e. îro min divê çirokeke qewimî
li ser -yî navê han binivisim.

Li Serhedan feqeyèn kurdan gelek hehûn.

'Dema ev feqe digehêştin Mela-caroi ( navê kitê¬
beke ye), ji bp pèsvebirina xwandin û zanîna
xwe, hinekèn wan diçûn Iranê û deslûra xwe
ji zanayên Iranê en fèris distandin. Bi vê yeka
han di nav heval û hogirén xwe da dilgir dibûn.

Bokeyên vê çirokè feqe Emer û feqe He¬

sen, pisli ko Mela-cami xwandi bûn, ji ho

pèsvebirina zanin û standina deslûra xwe berên

xwe dabûn Iranê, H gundekî bû bùn rijîvan
û ev çirok 11 wan qewimî bù. Ji bo ko xwan-

devan qenc serwext bibin, emê rè bidin goli¬
na feqt Emer:

Dema em gihêşlin sinorè Irané bi évara

dereng ra em li gundekî 'bûne mîvan. Ji ber

ko di gund da ode nîne, gundî mîvanén xwe

dibin mizgeflê û her yek ji gundiyan je ra

nan ù çlvè dibe. Em ji rasl çù bûn mizgeflê.

Me bi gundiyan va bi hev ra nimêja şîvan kir

û hin me nan dixwarin ko dengé girî ù sîné

bi ser gund ket. Gundiyên ko ji me ra nan

bûn bi hev ra ev gotin dikirin:

Kurê mixtar çû rehma Xwedél..

Çi kureki çak û dilpaqiji. pir jî ne ajot..

Di topa gund da kurekî welê peyda

ne- dibû.

Ji yan gotinên ban me zani ko kuré mix¬

tar piçtl bèkèfiyeke du se rojan emra Xwedé

kiriye û canê xwe siparliye ruhisiîn. Bivê

nevê hinek ji diltengiya gundiyan hali bû me

jî. Nemaze, mirov 1 Ii ser rêkê be, di riya

zwe da raste miriyan were, ne tiçtekl xwes e.

.Saetek ne bori ko risipiyekt gund ji

aliyé mixtar va hâte cem me. Ji me ra digot:

heke hûnê tşev Ii ser cendekê' kurê, mixtar

zetmek qnran bizwtnin, emè cendek bison û

rakin mizgcftê. Mixtar wê di ber westa we

va^ du zêran bide we. Berê me ! li welatê

biyaniyan bû û ji me ra dirav diviya bû. Ma
qima xwe bi vê 'gotinê anl. PişU saetekê cen¬
dekê mirl anin nik me û her kes çû mala
<we. Me her dûyan jî destméja xwe nuh kir
û her yekî di hêleke cendek da çok berdane
erdê û dest bi xwandinè kir.

Cihé em lê da, mezeleke biçûk, di rex
mizgeflê da bù. Ev mezela ko ji du kunén
biçûk pé va tiştek di dîwarên wê da tine bû,
bi tenê ji bo raketina mîvanan hati bû çêki¬
rin. Pixêrl di nîveka dîwarê enîya déri da
veketi bù. Cendek di nava tabùteke textini da,
seri berve agir û ling bi deri da bûn. Me her

du hevalan weke kewé nêçîrê li peşberi hev
bi dengekî nîvbilind quran dixwand.

Sev gîha bû nîvî ko dengê xir'liniyekê li
pés min hal. Beré, min ne xwasl ko bi guhên
xwe bawer bibim. Lê pir ne ajot ko ew deng
carekê din hat. Édi ji min ra şivîşk çêbû bûn
ko ev dengê han ji tabulé dihat. Ji^tirsan, nema
çavén min dixwaslin li rûpelén quranê binê¬
rin. Min çiqas cehda xwe dikir ko binèrim,
herwekî hinek bi zor çavên min badine ser
tabulé. Eqilé min li hev keti bù. Heke hevalê
min, ne ji pirmijûlayiya wî bûna dé tertilîna
min bîr bibira. Lê xwandina bi dengê xurt,,
ew agahî halê min ne kir. Tu ne çù. carekê
din dengé xirçînê bi tabulé ket. Ji ber ko vê

carê çavê min î li tabulé 'hû, livina dergehè
tabulé è nlvbizmarkirl bi ber çavên min
kel. Ji tirsan dilê min, wekî teyrê ko bi da¬
fan dikeve û hol dibe, xwe li ber devê min
dixist. Ji ber ko hevalê miu feqe Hesen I bi

çavekî bù ù cendek Ii héla çavê kor hati bû,
tiştek ne didît.

Bi bav/ika nuhkirina destméjé ez bi der¬
ketim derva û min derî di ser feqe Hesen û

çendek ragirt û li pas kuneke dîwêr guhdariya

halé wan kir. Bîslek ne çû ko tabùt bi carefcè

liviya. Hînga feqe Hesen her tisl zani û zùka

revl ber déri. Lê mixabin ko deri girti dît..

Carekê bi hêl rahîşte déri ù hczand, hînga da
se dengan gazî min kir. Di vê navberê da bû

ko cendek xwe qenc lev da û derè tabulé îi

ser xwe rakir. Bi rast hêreke ziravqeUn bû.

Hema pé ra qerqer ( kefen ) jî bi ser serê

xwe va anî û daxiste bin çengèn xwe. Her dn

çav je sor û mina xûnê' bû bûn. Kef û kopik

bi dor dêv da dihat û bi destan hin tişt di¬

gotine feqe Hesen. Feqeyè bi çavekî ji tirsan

din bû bû. Wi her dixwend û pufe ser
cendek dikir.

Lê cihê ko xwandina feqecendek bikuje û

wt je xilas bike; Un -surtir.dikir. DenuLdendek
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dtt ke feqe guh nade daxwaza wî, hema rabû

ser Xwe û qesda feqe kir û bervè çù. Wê

gavé -dengeki welê bi feqe kel ko kevir li ber

dibûne keri. Bi lez ù bez dîsa deri rahêjand

û du se dengan gazî min kir. Dema min lê

venegerand ù cendek jî nîzîkî lê kir, héla deri

berda û baz da. Lé kù da biçûyat ji her car

diwaran derbaz bùn ne mikùn bù. Çiqas cara

cendekê reben beré xwe didayé ko here cem,

feqe qîrek dida xwe û gazî ji Hezreti sèx di¬

kir. Çi seré we biésînim; tu ewliya ù enbiya

ne man ko feqt; Hesen gaziyê nekir. Bi ber

qirekê ra xwe li diwarekl davéle dîwarê din.

Pè da pê da feqe Hesen diweslî û cendek

xurl dibù. Dawî, cendek feqe Hesen li kun-

cekl asê kir û girt. Feqe li ber mirinê jî dest

bire xwe û kulmek di pé ra li ser çavé cen¬

dek da û pê ra xiste erdê. Xùneke ecêb di

dev û bévilén cendek ra avêt ù feqe Hesen ji

ji tirsan wekî sofiyê bi cerbeze diricifî.

Vé hêreya han dil û hinavén min zlz

kirin. Êdî ji méj va ji sinorè henekan bori bù-

Bê ko ji tirsan' déri vekim, ez hilkişîm ser

xênî û di pixériyé ra min rahişle deslé feqe

Hesen û hilkişande jor. Pir ne ma, cendek

rabù ser xwe ù pisli sehadété, ji Xwedè ra

sipas kir. Pasé hi dengeki bilind holé gazi

me kir.

Gelé biran hùn kù .da çûne?.. Ji bo

Xwedé be werin cem min.

Hîn min dikiri lé vegerînin ko feqe Hesen

deslé xwe da ser devé min û gol:

Kuro, ma lu ji riya Xwedé ketiye?!..

Ev cendekê han seylanqùni bûye. Ma qey lu

nizani ko şeytanqûnî çi ye? an te divê bibl

sebeba seré me!..

Feqe Hesen di gotina han da ne I neheq

bû. Tirsa ko bi ser ketî, ev gotina wî ne di.

gihande waré sermè. Lê tirsa min ne ewçend

bù, Ji xwe dema wî û mirî ( cendek ) hev û

din di nava mezelé da dibirin û tanin, li derve

ji pirkenîné zikê min êşiya bû. Hêdîka min

deslé xwe da ser gurmiké ù goté: Ne heweeyi

hinde,tirs e. Mirî navè me nizane. Bi deslelepê

jî, ew yeke ù em dudu ne. Bi ser da me xen¬

cer hene. Heke dilê wî heye xwe bide ber

devén xenceran, bê sik destén me dikarin

billvin.

Feqe Hesen heya wê htn^ê guh bi xwe

da girti bùn û li çavên min dinèrin. Gava

gotinên min qédiyan, hineki ricifl û got:

Feqè Emer dilê min ditirsiye. Ji wê pê

va li nik me mer jl nine ko pê cendek bikujin.

Ida feytanqùnl bi xenceran dimire?!..

Çawan? wekl keran dimirin. Lê metirse,

dibe ko camêr ne miri^be û bi xûnê keti be,

He xwe' ragire, mérik xwe bi qir û zariyan

kuşl; ez binèrim ka çi bewala' wîye.

Mérik her qir ù zarin bù, bê atlaht gazi me

dikir. Min hineki dilê feqe Hesen rihet kir û

ez çùm diyaré pixériyé. Miriyê me di, nivê me¬

zelé da rawesti ù her gazi me dikir. Bi dengekt

xurt min goté: '

Te xêr e ù çi dixwazî?

Bira, ez tişteki naxwazime. Bi tenê min

divé tu werî cem min. Ez ne mirime. Xwe¬

ya ye ez bi xùné ketime. Werin yek torpan

bidin ko ez li xwe kim ù mizgîniyé bidine bavé

min û bèjin, kurê' te ne miriye. De bexşlşeke

hèja bide we.

Ezê çawan bawer bibim ko tu seylan¬

qùni ne bûye?

Te çi divê, ezé welé bikim.

Qurana min bi tùré nên va li wir in,

hëke le dane min, dé zanibim ko tu şeytanqûnl

ne bùye.

Mérik bé dudilî çù quran û tûrê nên anin

ù di pixériyé ra diréji min kirin. Hinga dilê

min rùnist ko camèr ne miri bûye û bi xûnê

keliye. Ez rabûm hatim jèr *û derê meze¬

lé vekir ù çùm ceni. Pisli ko feqe Hesen bi

rihetiya mérik baweri anî, bi dadiliyeke inezin

haie cem me. Hîn jî carcaran diricif t.

Me her yekî hinek kinc ji xwe kirin û

dane mérik. Tevî bergera wi, ji tirsa ko gundi

ne béjih seylanqùni bùye ù nekujin, min bi

sev haya kes! ne kir. Sibê dema hatin ko cen¬

dek herin gorislané, mérik di nav me da rû-'

niştî dîtin. Êdî şika kesî ji rihetiya wî ra ne

ma bû. Pistî ko bavé mirî tevdîra min zani,

xwe avéte himbêza min ù got:

Heke ne ji lewilîna te bûya, me de

lawik bi deslé xwe bikuşla. Mafir ko te lawê

min ji vî hall ù ez jî ji ara kuşlina wl xelas

kirim, ezè dilè le geş bikim.

Pistî ko se rojan em li . nik xwe kirin

mîvan, bi dilxwesi ù rûmet bi rê kirin. Gava

em Ii w! gundî bi rê ketin me heryekt pêne

zérên zer bexşîş berda bùn kisê xwe.

OSMAN SEBRÎ
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31 Minêkariya dewlemendî ù siûda

xelkê ko Xwedê bi wan hinan ji iiinêii

din dewlementir û bexliyarlir kiriye, ne

kin. Dest ji hesùdiya xurlî ù xwe.shaliya

mirovan berdin. Mêr ji qenciya xwe û

jin jî, ji qenciya xwe behirdar in. Lave-

karé kerem û comerdiya Xuda bibin;

Xuda her tisti dizane.

32 Me mîratxwerén dé û bav ù

mirovên di wan û destbirayan şanî we

dan, ji mîratê parên wan bidin ii biza¬

nin ko Xuda her liştî dibîne û sahidé

wan e.

, 33 Mêr bi tevdir, sebr û giranij'a

xwe û bijdana mehr û nefeqeyè jinan,

ji wan zêdetir in û Xuda mèr kirine

çavnêrê jinan. Jinên çak ji Xudayê xwe

tirsiyar in, qedrê mérén xwe digirin,

gava mêrê wan ne hazir in, lier wekî

Xuda ew parastine, ew jî wiha bi dil-

pakiyê nefsa xwe ji gunelian û malé

mêrê xwe ji xirabiyê di|)aiézin.

Heke hon ji asêbùna jinên xwe di¬

tirsin, şîrelan li wan bikin, kowaiigiiii

ne da, bi nexeberdaiié an bi nenizik-

bûna wan, wan birencînin ù ko disa
dest ji serhişkiyê bernadin, wan bié.si-

nin; lê heke wan dest ji serliişkî û

serkeşiyê berdan di sùçên wan biborin

û bizanin ko yê mezinlir Xuda ye ù

Xuda ji zilm û xedrê hez nake.

' Gelî bawermendino	 Heke
hon dibînin ko, jin û mêr bi hev na¬
kin ù bon ji hev bûna wan ditirsin, ji
mala her diwan, navbiran bişinin ba

wan, da ko ew bi destùr û kerema Xuda,

wan li hev bînin; Xuda bihistiyar û

féris e.

'Aâ Ji Xudayê xwe re pereslişê

bikin û lu kesi mekin hevber û hem¬

payê wî. Gelî bawermendino. . . qedrê

dé û bavé xwe bi her awayi bigirin,

dilé mirovên di xwe û sêwiyan xwes

bikin, ji parsek, belengaz, réwingî û

cîranên xwe en dur û nîzik re ew

niirovén di wc bin an ne arikariyê

Ilikin, xweshaliya wan bixwazin; hevalê

hevalên xwe bibin, dilé xadim û xula¬

man meşkinînin, wan 'meésînin, û bi

wan re comerd bin. Xuda ji nefesmezi-

nan û ji yen ko forte xwe didin hez

nake.

36 Yen ko çavteng û destgirtl ne

û li xelké şîreta çaviengî û destgirtîtiyê

dikin û nîmeta ko Xuda da wan vedi¬

sérin, divé bizanin ko ji bo kafiran

ezabeki dijwar heye.

37 Yen ko ji malé xwe, seba di¬

tina xelké bi riyakariyé comerdiyê dikin

û baweriya xwe bi Xuda û bi axiretê

naycnin. wan ji xwe re seylan kiriye

heval, seylan çi hevalekî kirêt e.

38 Ma çi dibû, heke wan bawe-

rij'a xwe bi Xuda û bi roja pisdawiyê

bianiyana n ji malê ko X\ve(lé da wan,

cii riya Xnda da bida3'a? Xuda wan û

vesailiyén dilê wan nas dike.

.39 Xuja ji lu kesî re neheqiyê

nake ù Xwedé qedrê qenciyekê piçûk

jî, digire û ji kerema xwe, ji xwediyê

wê qenciyê re, sewabeke' mezin dide.
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SÖR CÊMS YÛNG SIMPSON

SIR JAMES YOUNG SIMPSON 1811

Heke sllrlyek di tiliya me ra bû û hevalekl me

dike wl bi kéra xwe rake em rûyê xwe

difemixlnin, diranên xwe li hev di^iidinln

û bé sebr û qerar dixwazin zùka ji des¬

tén hevalê xwe xelas bibin. Çlre? Jl ber

ko cm lé;ln û éf lijteki giran e.

Lê yen ko di xeslexanan de zikê wan dlqe-

lêjin, dcsl an lingeki wan dibirin, heke

ne hatana hene kirin ewê çi ezab bldltana.

Em Iro dibêjin ewé çi ezab bldltana. Ji

ber ko Iro tu ezabî nabînin. Lê berê

wan ezabinc giran didîtin. Ji ber ko hin¬

gê bene nîn bû û emeliyat dest û lingén

nexwe; girêdayi û gelek caran ew bi xwe

bi masa emeliyatê ve girêdayi çêdikirin. Lê

Iro xêra Simpson di wexté emeliyatê de

nexweş bi tu liçlî nahesin; çavên xwe di¬

girin û dikevin xeweke giran.

Beri sedsalekê di xestexaneke Ingilistanê

deşagirtek! libl emeliyat dikirin. Sagirtê reben

dida ber qiran ù di nav ezabine giran de xwe

dilewand. Li ber serê wî xortek sekini bû ù lê

-Uemasa dikir. Wl xorti di dilè xwe de digot;

( Ma gelo Imkan nîne ko mirov di wexlè eme^

liyalè de dilè nexweşan ji bîr ve bibe ù wan

binivlnîne da ko bi êsèn emeliyatê nehesin ».

Ev xort Cêms Yûng Simpson, ji gundè

Baskèlè, kurê nanpêjekî bù.

Cêms piçûkê hefl bTran bû û di sala ISUan

di meha Hizêrnê de ji deya xwe bû bû.

Cêms di dibistana gundè xwe de xwend û

gava bû çardesalî çû Édînbûrgè. Gundè wî

nîzingl wî bajarî bû; je bi bîsl kîlometiran dur.

Cêms ji gundekî piçûk keti bù bajarekî mezin.

Li ber çavên wî Êdînburg bajarê dinyayê ê

meztir bû. Cêms bi xwe di xaliralèn xwe de

dlbèje: « Ez piçûk, feqîr û hov gihaşti bùm

Édînbûrgè. Min tukes nas .ne dikir ko sebira

xwe pê bînim ».

Cêms ji bêkesiyê zûka bêriya gundè xwe

kiri bù. Kiri bû ko vegere gundê xwe. Lê

gava rabûn salé bi pêncî dolarî arîkariya wî

kirin dev ji vê fikirê berda ù xwe da xwendiné;

ket dibistana tibiyè. Di sala 18301 de, hèj

nozdeh salî, Cêms şehadelnama hekimiyê girt

û bû Dr. Simpson.

Cêms hêj 26 sali bù ko dwig pê kel, Heçî

gundiyên dora Édînbûrgè hene dihalin balê û

Dr. Simpson gundiyên feqîr herwe derman

dikirin. Du salên din kelin navè ù Dr. Simp¬

son di libiya Édînbûrgè de bù seyda.

Di sala 1847an de Dr. Simpson di Skot-

landê de bû bijlşkê mellke Viklorye. Pistî vê

taylnê Simpson xwe yekear da keşifa bencê.

Di sala 1846an de Dr. Simpson seh kiri .

bù ko bijlşkine emêrikani ji bo nivinandina

nexweşan lecrîbeyina çêdikin ù bi esIrè dilên

nexweşan ji bir ve dibin. Beri ewilî ev tişt

^elek bi talùke bû, yanî nexweş carina pê di¬

mirin û ji aliyê din hisên mirov bi temami ne

dihalin razandin.

Simpson diviya bû tistekî welé peyda bike

ko nexweş pè yekear bèhiç bikevin ù lê tu

talùke nîn be.

Di sala 1847an de Simpson téxlitek kongré

çèkir ù bijîşkine welêt lê ezimandin. Simpson

ji hevalên xwe re nezeriyal û lecrîbeyên xwe

dan zanîn. Piraniya hevalên Simpson bi goti¬

nên wî qaîl ne bùn; lê je re golin, Xwedê ji

te re li hev bîne û xebata te bibe seri.

Simpson hero li ser' nefsa xwe tecribeyine

giran ù bixeter çêdikirin û xwe dixist talùka

mirinê. ^

Doslekî Simpson hebù, je fe digotin Léon
Blaygar. Dr Blaygar kîmyagerekl serdeste bû.

Simpson rojekê çù bû ziyareta doslê xwe. Dr.

Blaygar ji wek Simpson bi keşifa bencê mijûl

dibù. Wê rojê Dr. Blaygar dikir ko lecribekê

çêke. Simpson gava pê hesiya ji hevalê xwe

, re pêşmihad kir ko benca wl li ser nefsa xwe

biceribîne. Blaygar pê qaîl ne bû û gol, beri

ewilî em wê li ser kêvroşkan biceribinin. Ra¬

bûn du kêvroşk anîn ù ew derman bi wan

dane bihin kirin. Her du kêvroşk béhis raketin.

Simpson gava ev netice dît gelek kèfxwes

bû ù gole miawinê xwe, de were em jî ji vt

dermanî bihin bikin.

Miawinê wî pê qaîl ne bù; lé vegerffnd û

gol: « Ka em bibînin ewê çi ji kêvroşkan

bibe; pişlre.,.. »

Midekî U hêviyê man; kévrosk hisyar ne

bùn, mirin. Ji miawinê wî ne biwa bê Sik

Simpson jî wê biketa xeweke welê ko je nema

hisyar.

Çarê Çiriya-paşîn sala 1847an bû. Di lebo-

ratwara Simpson de du bijîskén din hazir bùn.

Dr. Keyt û Dr. Donkan, her du jî miawinên

wî. Slimpson benceke nù çêkiri bû û diviya

bû wê biceribîne.

Lê tecrîbe ne li ser kêvroşkan, lêbelê li

ser nefsa diktoran bi xwe de bihala çèkirin.

Dr. Keyt dest pê kir û qederek ji wî dermanî

bihin kir. Piştl du deqiqan Keyt b'êhiş keti bû
erdê. Simpson û Donkan da bûn pey. Her se

bijisk bi encameke nenas ve xwe li erdê dirêj

1132



ŞEYTANQONÎ
2

Di binhèla îzolê-bendê û serhèla .Sîroyê

da li pal ù qùntarên çiyê gelek gundèn biçùk

hene ko rûniştmanên van gundan ji 10-13 malan

pirlir nabin. Di van gundên han yekî da bi

navê mala Ebès car bira hebùn ko bi qenciya

ji hev ra, di nav gundên dorhêlê da hali bùn

nasin. En ko çakl û dilovaniya wan ji hev ra

dilî, tevî'zîvariya wan dikari hùn bêjin ko her

'car kurên Ebés bextiyartirên xelkê wî cihî ne.

Tevî ko ev birayén han ji hev cida rûdiniştin,

malên wan ji hev ne dihatin nasin. Mirov bî-

çûya mala kijani ji wan; birayê din lê da di¬

dît, an bi hev ra li nav zeviyeké di xebatê da

diditin.

Her wekî felekê ji kesî ra dûm ne kiriye;

an mina ko kurd dibêjin: cira kesî heya sibê

vêkelî ne maye, rojekê bi mirina biçùké biran

kiri bûn. Ji zindiyan bêtir diman miriyan. An

ewè vegeriyana jînê û însaniyet ji ésa emeli¬

yatê dé xelas biwa an her se jî di xizmela
Insaniyelê de dé qurban biçiwana.

Di wé demè de jina Simpson digel keça

xwe ù xwarziya diktor deriyê leboratwarê ve¬

kirin û ketin hundir. Gava her se peya li erdé

ditin nizani bùn çi bikirana, bi çi awayî arî¬

kariya wan bikirana. Lê ji xêra Xwedè re gelek

ne bori Simpson çavên xwe vekir, rabû ser

xwe û ji peyan sekinî. Hevalên wî jî pé re.

Sîmpson xebata xwe biri bû serî; édî nex-

weş ji ber emeliyatê ne direviyan û jîna gelek

mirovan xêra bencê wê bihata xelas kirin.

Lê wek her tiştî keşifa nù benca .Simp¬

son jî kete ber ekisa hinan. Ewçend ko hinan

digol bene mixalifî diyanetê ye û istîmalkirina

wè guneh e. Lè bencê bi xwe, bi rehakariya

xwe cihaba wan dida ù rastî, bi gavine mezin

pès ve diçù.

Dr. Simpson yè koji êşa xelkê re derman

peyda kiri bù di dawiya emirê xwe de bi

nexweşîke welê ket ko sev ù roj je tésiha.

Dr. Simpson di sala 1870i ù li 6ê Gulanê

de çû rehmeta Xwedé. Qralîçe Vîktoryê émir

kiri bù ko wî di gortistana Westminsterê, gor-

mislana seh û şebinşahan de vesèrin. Lêji ber

ko di wesiyetnama xwe de cihê veşatina xwe

sanl da bù Slimpson li Wirstenê haie vesarlin.

îro xêra vî ingilîzé mezin zikê mirovan

diqelêşin ûr, kezeb, ù gur.îlikên wan dibirin,

didirùnin û nexweş hela dawiya emeliyatê bi lu

tişll nahesin, HEREKOL AZÎZAN

Âlo şln û girl, riya xwe existe mala kurèn Ebès

Hîn ro negîha bù nîveka ezmén ko bi arîkan'

ya cînaran cendekê Alo siparti bùn axa. sar û

kèleke bilind di héla sêrî da daçikandi bûn.

Birayén Mo jî, pişlî ko li ser gora birayê xwe

vegerin; bi mêvané serxweşiyê mijùl dibùn.

Di nava wê malbatê da a ko agirè veqetînè

dil je sotî û perilandî, ji hemiyan pirlir, jina

Alo a ciwan Zêzé bù. Dema liyên w6 bi mîvan

ù cînarên ko hatine scrxwe.siyô mijùl bùn;

wé biçùké xwe ê yeksalî dabû ber himbêza

xwe ûjê ra li ser sêwîbùna wî dinehwirandin.

Ji ber ko nexweşiya Alo ji du rojan pirlir ne

ajoti bû; mirina wî ji Zêzé ra mîna ecêbeke

nedî ù nebînayî dihat. I'iştî ko évaré perèn

xwe en res di ser diné ra vegirtin û hemi

tinawiran xwe avêtine xewgehên xwe; Zêzé ça¬

xé di ber himbêzê, ew jî di ber êrgùn da, şîna

Alo ji nù va bi ser xisti bû. Heya sev gîha bû

nîvî, Zêzé bîstekê ji girin ù kizînê vala nema

bû û geh golin davéle ser peyayé malê (Alo)

ù geh tanîn ser biçùké salé (kurê wé ê yek¬

salî û berhinibêz ) .

Sev gîha bù nîvî ko Ii pas dêrî dengek bi

guhê Zezê kel; navê wô hildidan û digot:

Zêzé, were dêrî veke ez hatim.

Tu kî'yî ko ez dêrî vekim? I

Ez Alo me. Ma lu dengê min nas nakl ?..

Wey qeda bi le û havé le keve; tu bi

mirinê nemayî, seylanqùni jî bûyî 7 1 ....

Ji bo ko em bizani bin, Alo çawan ji gorê

bi derkeliye û pi-stî ko hatiye pas dêrî çilo gazl

jina xwe kiriye, çi lê qewimiye; divê em rê

bidin gotina wî.

Dema çîrok gîha vê derê, pistî ko kenekl

lehil riya xwe bi rûyê Alo xist, çend gepên xurt

ji qelûna xwe kişandin ù got:

Bê .sik min bîra mirina xwe û kûrayi-

ya gorê ne dibir. Hew min dît, bévilén min

şewilîn û aveke germ ù nerm bi ser dev û

sînga min da herikî. Min hinekî xwe tev da,

cihê ko ez î tê da î teng ù tarî bù. Tu ne

çù min dît bêhna min jî çikiya. Hînga min

bîr bir ko ez î di goré da me. Min zûka qenfes

bi ser xwe va anî ko di jér va bi vekirina

goré mijùl bibim. Lé gava Xwedê bixwaze

yekî ji len^iyê bi derxe, bê wesl jî dike. Hîn

min destén xwe li tehiên ser xwe negerandi

bù ko pê ra teqayek di tala seré min da vebû

û bayekî sar di pé ra li nav çên min kel.

Ronahiya bivé siya cinawirekî bi ber çavên

min xist. Ji ber ko leqa di ser serè min ra e

fere bù, min nîvê cendekê xwe tê ra bi der
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xist. Cinawir ji min lirsl û baz da. Heke ez

ne t 9a9 bim, hirç bû.

Bi jengazl ez ji gorê bi derketim. Min qenc

bala xwe dayê, gor hati bû vedan. Dawl çi dibe

ez ji gora teng bi derketim û min qerqer

( kefen ) li nava xwe pêça. Xûna koji bêvilèn

min hali bù dest, plsîr û qerqerè min reng

dabû. Tevl ko min serçavên xwe ne didît, her

hal min dizani ko wek è cinawirên leşxwer

bûye; lè bè ko ez li;şuşlinê biflkirim, li nav go¬

rislané, min berî da mal. Gava ez gihame pas

derî, dengè giriyê jina min dihat. Hîngé ji

min ra sik ne ma bù ko jina min gelekî hej

min dike. Lê gava min gaziyê kir û ez nasîm,

bi carekê dîn bù ù ji riya Xwedé derket. Wê

dizani ko ez seylanqùni bùme. Çiqas ez di ber

geriyim bê feyde bù. Hînga min xwesl ko derî

bişkênim ù di hundir kevim. Ji ber ko her

du rojên nexweşiyê ez pir qels xisti bùm, heya

min deri rahêjand; Zêzê darekî zexim qeraseyî

pas dêrî kir. Ëdî xwe westandin tewş bù. Pisli

ko bi bergère ne bû; mirrdixwasl, Zêzé bi gurin-

tiyan biqefllînim. Bi vé ramané bû ko min goté:

Keça malmèralanl ma qey lu dizanî ko

ezê nikari bim werim. Heke derî ne bû ezé

di pixériyé ra dakevim.

Bi vé golinè ra min deri berda ù çùme

ser pixériyé. 'Heya min xwe di pixériyé ra

berda, Zêzé derî vekir û bi nava gund da revî.

Min dizanî ko rêva Zézé wé çi belayé ji min

ra bîne. Vêcar ;.-'n qerase li pas derî asé kir,

lê pir mikùn bû ko ew jî weke min di pixé¬

riyé ra dakevin. Tistekî ko min xwe pé

biparasta diviya bû. Min sereki dora xwe çav

kir. Dergùsa kurê min é yeksalî bi ber çâvé

min kel. Hê ko zarok bitirse min hîdîka rakir

ù da himbêza xwe. Berî wé demè lucaran ne

dihat bîra min ko bira û pisnamèn min wé

bixwazin min bikujin, lê bi xéra vî gedeyé

biçûk ezê ji mirinê biûlilim.

Hin ez ji van ramanan kula ne bù bùm

ko dengê bira û pismamèn min hal. Beré xwe

dane derî û zor kirin, Zêzê digot: Qerase daye

pas dérî. Hûn dikarin di pixériyé ra dakevin

cem wî.

Tu nema hemiyan xwe di pixériyé ra

berdane xênl, her yekî merek bi dest da bû.

Êdî mecala raman ù levdiran nema bù. Hema

min pista xwe existe quncekl ù biçùké bi dest

xwe da ji devê merên wan ra kire armanc.

Di kijan hélé va ko devê merekê dirêjî min

dibû, min|cendekê biçûk dida ber û digot:

Heke dilè we bi min najewile qené bila

bi hiraziyè we bijewite.

DIWANA MELÊ
44

Şahldê cllwe nima qudsiyê fêrûze Ubas

Heçi rengê te nlsan det lu nisanè xwe binas

Husin bê aylneyê eşqê tecelrll naderit

Eşqê inehmùdl dl me'na nemekê husnê eyaz

Herçl rengê te bivêtin xwe bibinî Ul-lah

Nezerè wer bide kasé çi xwes aylneye kas

Tu serabê bi xurabê bi nehlngan bide mey

Dé kifayet bl çi rengi me bikin koze û tas

Remz û razê ney û nayê ko sina! ne hemi

Ji mihalane bi eqlê xwe bizanî ji qiyas

Wê biket mezlele her dem 11 herifan bi cedel

Bi du caman ji xweyên siretê ebyed û weswas

bestegiré le ne bil Xidrê Inayet ji qedem
Nangehê aba heyalê bi du esker Ilyas

Tu hinê mahé nû û desté qezayé hey û hjy

Ne 11 zer'è felekê belkl li umrê me ye das

Turkê xûnrêj û xunarê me bi yek xemzeyekî

Zuhdê çil sale li min zêr û zeber kir ji esas

Ji lebê le'lê şekrbarî qe nekir pirsek melê

Misriyan gezme reşandin- ko kişandin elmas

Zarokè biçûk ji barbar û qîrèna dengê me

pir tirsî, .ew jî bi hêl û deng digiriya. Vêcar

Zêzé ne ji tirsa cane min; lê ji tirsa ko belanin

ji kurê wê ra çébin her carê xwe davéle ser

deslé yekî û pê em diparaslin.

Pistî ko nîv saetê me li ber hev da bi sûn

da, bi navê Qasim cînarekl me jî bi gels û

qiréna me ra bLsyar bû û hal Dema Qasim

kele hundir, min gaziyê kir û gotê:

Qasiml bira û pismamèn min din bûne

û dikin min bikujin. Ma hûn jl bê namûs bûne

ko deng nakin?! Pistî ko vana min 11 ber çavên

we bikujin, xelk è ji we ra çi nebèje?..

Golina min li Qasim pir kar kir ko xwe

avèle pês û gol:

Gelé cînaranl hûn hemî ji xênl bi der¬

kevin; girlin û kuşti.na vî li min.

Bi gotinê ne ma û hat bira û pismamèn

min hemî di xénI da bi derxislin ù pasé di

ber êrgùn da runişt û gote min:

Heke te divé, zarok lèxe dergûsé û were

ber êgir da em hinekî bipeyivin:

Ji xwe biçûk ji tirsan ji xwe çû bû, min

ew danî dergûsé û çûme ber êgir ù li pèsberé

Qasim rùnistim. Pistî dayîn û standineke kurt

Qasim bawer bù ko ez sèytanqûnî ne bûme û

bi xùnê kelime. Hînga gazî bira û pismamèn

min kir. Her yekî ko dihate pês min, ji şerman

bi erdé da diçû, êdî nema dikari bûn li çavên

min binêrin; her bi merên di dest xwe da

erd dikolan.

Hele Zêzê, heya çend mehan ser-rast

nikari bù ber ve min binêre. '

OSMAN SEBRl
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MÊSHINGIVÎ JI BÎRÊN ROJÊN KEVIN:

Di Kurdislanè de li cihè Bolan, li Qeza

Sernex eşirek heye navè wê eşîra kendaliya ye.

Eşlreke gelek piçùk û hindik e, bi xweylkirina

pezê: çùr ù bi dihindana wan gelek meshùr û

bi nav ù deng e. Lè nemaze û se behran bi pis-

pûrl û serve-bùna mésên hingivî hêj meşhûrlir

û bi nav ûr dengtirin.

Herweki ez bi.xwe di sala 1938an de wexté

li welêt bûm ez û çend mirov û pismamèn

xwe 11 gell û niwalén çiyayê pista Şirnex di-

gerayîn. Me dit ko çend zelam en bi gopal, das,

bivir û celte bi mil|ve wé li nav kelebestan de,

giya, kuç û ferşaji de digerin û lén û diçin.

Wexté min holè dît min ji wan pirs kir;

pismam ma çi li hewe qewimiye ko hûn vè spê¬

da hinde sar û cemidi li nav van giyan ù vé

erda xwisgirti û şil digerin tèn ù diçin.

Gotin: pismam aniha tu dibînî dinya

Iro Bihar e û erd hemî kesk ù hesîn bùye.

Vèca wexté mésèn hingivîye; mes hingivî hin-

giviyê ^xwe dikin çêkin. Ji lewre em ho kin>

«V li me qewimiye.

îca min ji wan re got; ka xéra xwe niha
ji min re bèjin ka hûn çawan çêdikin û di¬

zanin û serve dibin.

Gotin: Biha're pismam, mêsèn hingivî dé

bèn li erdé 1er av, fgul, kulîlk û giya bigerin

û danin, ter avè vexwin û ji gui, kulîlk ù

giyayèn bi bihin ù bihindar barikên xwe çêkin

ù bijlingèn xweve girêbidin û bişidînin, bi-

firin û pasè biçin mal û cihè xwe ù hingiviyè

xwe çèkin,

Véca em jî dé bèn li wan bigerin ù hère

bikin. Wexté me holê dîtin emê xwe li hîviyè

bigirin hela firin, û çùyîn. Heke me dît

nivz fitleké an du fillan firin ù çùn hingé em

dizanin cihè wan nîzîk e ù ne dure. Heke me

dît se car fillan bilind bû û xwe dewir da û

flrl hingê em dizanin cihê wè dur e. Dibit ko

riya saetkê hehît emê lé bigerin ù pê biçîn;

heta em vêdikevin û serve dibin. Véca emê

tîj û hûr lè binêrin ko beré xwe kù ve da

û çû. Emè xwe bi wé hindamê bigirin û herin.

Em winda nakin hela em rast biçîn

ber devê quia wan bisekinin: véca emé dest

birina mésa xwe bikîn; mésa xwe bibirin,

hingiviyè xwe je derêxln ù biçîn mala -Xwe.

Dibêjin rojekê Mihemed begê mîrê Botan

li zozanê' Herekolê bù; ji civata xwe re gol:

Me divêt em vê hefleyê herin seyrana xwe H

Kêla-Memê bikin.

Kêla-Memê zozanè goyan e; gelek bilind

ù xwes e; pez gelek lè qelew ù xùrt dibin.

Çiya û avên wê gelek bi xêr û bér in.

KEÇA ŞI'RÊ
Bù çil roj ko min tu li pès xwe ned!

Me can çù ji derdan were ca gidI

Xwedé ez éxistim qurek bê jimar

Bo dùma jîna min hinarll lu par

Dema xem didin pêl ji derya ê dil

Diçin lên di rehan tivanc tir û kul

Wè gavé î sews im, bijîşkek çeleng

Divé dil çiyar ke bi daxèn pereng

Te nadim bi Leyla û şlrln ZInan

Bi te ez ez im hél mizgefta dlnan..

He fermû were pês du pirsan bibéj

Me bexşaji bo ledit û canji mêj

Yarê me Rondo ! kes ne hist gis kirin

Deslgirlî ji bo te anè şair ini..

Ji ber ko sérser bûn û bé war û sùn

Ji lewre biskên te di lalanè çùn

Zînalek mezin bû 11 min û le yar

Ji bîr va nakim qet vè ésé lu car.
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Rabùn kar û barê xwe kirin, xwe pèk

anîn ù çùn Ii Kèla-Memè danin ù desl b>

seyrana xwe kirin.

Mîr Mihemed digel civata xwe li nav mérg

ù çîmenekî ter av û giya de li ser kaniyeke

sar û cemidî rùnistin. Dîtin ko mèsek ya hin¬

givî ji jor de hat û li ser avè danî.

Di nav civata mîr de zilamekl geverî hebû.

Gever gundek Ii cihé Botan, li qeza Sernex,

li qûnlara çiyè û zozanè Çiravé ve ye.

Wî zilamê geveri gol: Mîrè min ev mésa

he ya hingivî mésa min e û ji gundè min

Gever hatiye.

Mîr gol: Te çawan zanî ko mésa te ye?

Zilamê geverî got, ez dizanim ya min e.

Ka em rabin biceribinin. Heke mèsa min der¬

neket bila mîr seré min lèbidit.

Rabîn mes girtin û piçik ermîşim bi lingè

wé ve girêdan û berdan. Mésa gewir flri, çû.

Mîr rabù xulamekî xwe î rast ù dirist

digel mérikê geveri rêkir. Her du vèk re çûn.

Geverê; li ber dinba.şka mêşan rùnistin. Dîtin

ko ew mésa nîşankiri di ser gurbika xwe re

diflril.

Vegeriyan nik mîr û mesele je» re gotin.

Mîr ji geverî pirsî: Te bi çi rengi zanî ko

mésa le ye?

Mêriké geveri got: Miré min gava min dit

mè; rabù ù bilind bù ù xwe dewir da û berê

xwe da nişilrv ù bilind flri; hingê min zani ew

mèsa min e.

Mîr rabû geveri xelal kir.

M. E. BOTl
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_^n0KEKE MISIRA KEVIN:

KITÊBA TOTÊ REB
çlroki li ser paptrot []] niuhandt hallge dtlln

< BERIYA Isa Pêxember bi i3oo salI »

« Ez Allure me, keça melik Menib-Belah.

Zilamê li ber min rùnistl ew jl birayê min

NInûferk-Betah e. Em her du, ji de ù bavekî

bùne. De ù bavé me ji me pêve lu wêrl

nin bùn.

Wexté ez giha;tim çaxé ziwacé diya min ez

birim hafa melik. Ez hingè spehi û bedew bùm.

Melik got: Li keça me Aliùrè temaşa bikin;

bùye jin. Wextê «ziwaca wê ye. Emé wé

bidin kê?...

Min gelek hejl birayê xwe dikir ù min

dixwest ez wi bikim. Min diya xwe serwext

kiri bù. Diya min rabû, gote melfk:

Allure ji birayê xwe hez dike. Li gora

adetên me divêl em wan bi hev sa. hikin.

Melik lê vegerand ù got:

Te bi tenê du zaro hene. Cire dixwazi

wan bi hev re bizewicinl. Ma ne çêtir e ko

em Ahûrê bidin kurè serdaré me û ji kurê xwe

re keça fermanderekl din binin. Bi vl awayi tu

keç ù kurè xwe bi bùk ù zavaki zéde dikl.

Diya min bi xeyd lê vegerand û gol:

Tu bi min re cedelê diki, ji ber ko min

bi tenê du zaro hene. Lê tu ji bir diki ko

adet dixwaze em bira bi xwèliè re bizewicînin.

Firewin gote wezirê qesirê: îşev Aliùrê

bibin qesira birayê wê ù her celeb perù û

diyari pê re.

Ez çùm qesira Ninùferk û bùm Jina wl.

Firewin émir Kir qewmê xwe. Daweta min sa¬

hînet kirin ù ji min re xelatine ^giranbeha anîn.

Ninùferk rojè pê de mêvan dihewandin

û bi sev bi min re dima.

Kurikek ji min re çêbù. Yê ko li rex min

rùnisli ye. Me navê Mèliit lè kir. Ji kèfa fire¬

win re payan ne diliate ditin.

Mijûlahiya Ninùferk géra di nav tirban de

bù. Ninùferk diçù Mênfisè di nav tirban de

digeriya ù kêlên Urewinan dixwendin. Li tabù-

lên wan iiùr dibù; li xetên sèhrè yen ko li wan

bùn hùr dibù.

Rojekê ji peresto Belah re ayin.ek çêkiri

bùn. Ninùferk jl pardariya ayinè kiri bù. Pisli

nimêjê bi ayinvaniyan re gava vedigeriya, li

ber lirban disekini ù kêlên wan dixwendin.

|I) Téxlitek giya heye je re papiros dibêjin. Misri-

yén kevin li ser pelén wi giyayî dinivisandin.

Kaleki çav pè kir û kenl, Ninùferk je pirsl:

Tu cire li min dikeni

Wl kall lê vegerand û gol:

Ez ti te nakenira. Lê gava ez dibinim

ko lu tel van deran û van xelên kèm û jar

dixwlnl kenèn min tên. Heke lu dixwazi tişlek*

hêja bixwini bi min re were ezè te bişlnim

dereké û li wé derê kitêba ko Toi, gava dakete

erdê, bi deslé xwe nivisandiye bixwine.

Di wê kitèbé de du neşlde hene. Heke te a

pèsln xwend erd û ezman, sev ù roj, av û

çiya lev de dikevin bin sêhra te.. Tistèn ko teyr

ù mar dibêjin seh dikl û di biniya behiran

de çùn ù halina misiyan dibini. -

Demn ko lu neşida diwemin bixwini tu

dikevi sikilè ko piştl mirinê pè bikivi. Di ez¬

manan de rojê bi mewkiba xwe a rebanl û

hêvê di sikilè xwe è rastîn de dibini.

Ninùferk Bi serê millk ji min re bibêje

ew kitêb li kù ye. Tisté ko devé te digire ji

min bixwaze...

Kalo Min ji te sed polikèn zèr ù du

tabùt divêtin; ji tabùtén ko ji borta kahinèn

dewlçmend çêdikin.

Ninùferk eniir kir sed zèr dane kalo û du

tabùt jl je le çêkiiiii.

Kalo gol: Kitêba ko ez dibêjim di orta

Nil, di Qeflé de ye. Kitêb di nav çend sendûqan

de ye. Sendûqeke hesinl, tê de yeke lùnc, di

nav tune de yeke ji dara qurnefllé, tè de

sendûqeke ehanos, di nav wé de yeke zivin,

di nav zivin de yeke zèrin û kitêb di nav

sindùrika zérln de.... Di dora sendùqê de dù-

pişt û marin hene, di nav wan de şehmarek

jl heye. Ew hemi hefadiya sendùqê dikin.

Ninùferk ji pereslişgaliê vegeriya liik nim,

çiroka kilêlia Tolé reb ji min re da zanin û

bi ser ve zêde kir:

Piştl ko min kitêb bi dest xist ez nema

terka erdê bakur didim.

Min kir ne kir, birayê min ji fikira xwe

ne geriya ù qesta firewin kir ù çiroka xwe je

re got:

Ji bo vè yekêji min re sef liieyek divê¬

tin. Ezè xweha xwe Ahûrê digel kurè wè

Mèhit bi xwe re bibim.

Firewin sefine da wî. Em lê siwar bùn û

me berê xwe da Qeqtê. Kahln ù serkahinè

îzis lev de derkelin pèsiya me û lii(tiiia me

şnhinel kirin. Em daketin bejê ù çùn ziyareta

mabeda îzis. Ninùferk ji îzis re guyek û qazek

qurban kir. Qedetè car rojan em bùn nêvanèn

wan. Birayê niin ziyaretèn xelkè welèl qebùl
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dikirin. Herçl plrek^R wan dihatin nik min.

Roja pêncan Ninùferk hinek sima xwest.

Je re şimake safi anin. Ninùferk rabù ji semayê

aeflneyek digel bér û deryavanan çékir û lê

xwend. Seflna sima a heftill bû sefîneke rastin

û deryavanan ew di avê de livandin. Birayê

min lê siwar bù; deng li deryevanan kir û

got: ajBerê min bidin cihè ko kitèb lê ye ».

Berê wl dan cihé kitêbê û Ninùferk ji me

veqetiya.

Piştl se rojan giliSslin sendùqa ko kilêb lê

de bû. Di dora wè de bi hezaran mar û dûpişt

hebùn. Ninùferk diayek xwend û li wan pif

kir. Tev be bêhiş kelin; ji şehmêr pê ve. Şeh-

mêr serè xwe hildida û dirèjl birayê min dikir.

Ninùferk şehmar bi sùrê xwe kir du kerl. Lè

gelek ne bori her du kerl gihane hev û vé

carè mar di şikilekl hèj bi heybetir de vejiya.

Ntnûferk disan ev kuşt; mar disan vejiya. Li

cara siseyan Ninùferk gava mar kire du kerl

û çend mist qûm xislin^navbera her du ke¬

riyan. Vê caré mar bi temami mir.

Ninùferk bal sendùqê ve çû. Pev hev

senduqên hesinl, lûncin, darên darçln û

ebanos û yen zlvin ù zèiin vekirin. Kilêb di

nav sindùrika zérln de bù.

Ninùferk kitêb vekir ù neşida pèsln xwend.

Erd ù ezman av û ax séhirin. Ninùferk tistèn

ko teyr û mar digotin seh kir; di kùrahiya

behirê de masî û cenawirên behirê tev de dilin.

Ninùferk neştda diwemin xwend. Roj ù

hêv û slèr keline mewkibeke biheybet û dj

sikilén xwe en rastin de lê xuya bùn. Bi xwe

jl keli bû sikilè ko pisli mirinê pé bikela.

Ntnûferk kiléb hilanî vegeriya şikilê xwe

yê vê (diniyayê ù gole deryavanan: « Min bibin

nik Ahûrê ».

Pisli se rojan gihastiné erdê ko ez Iê bûm.

Ez di keviya avê de li hêviya wan bûm: niv

miri. Se sev û se rojan min ne xwar, ne jl

vexwari bù. Ez çûm pêşiya wan ù min gote

birayê xwe:

Bi serê mellk bikî, ka wé kitêbê, kilêba

ko me ji ber wè ewçend zehmet kişandine,

bide min; ez lè lemaşa bikim.

Ninùferk kilèb gihande deslèn min. Min

her du iieşlde xwedin. Bi min re jl herweki

bi birayê min re çebû bù, bù.

Birayê min rabû çend pelên paplrûs anin

û her dn neşide li ser wan nivisandin. Ninùferk

pajê kasek serab anî û pelên paplrûs tê de

helaiidin û serab vexwar. Bi vi awayl her du

neşld herf bi herf, pirs bl pire jl ber kirin.

Di roja xwe de em vegeriyan Qeflê ô me

li cem Izis şahlneleke mezin çékir; pez serjê¬

kirin û xelk ezimandin. Pasè em çùn ù Ii

seflnê siwar bûn.

Lê li ser liste ko li kilêba wl qewimi bû

agehl bi Toi keli bû. Toi rabû giliya birayê

min li cem Ra, Rebê Rojê kir û got:

Ninûferk-Belah; kurê mellk Menlb-Betah,

qanûn ù ferleta min nehibandiye. Pé li mes-

kené min kiriye, sendûq ù kitêba sêhirê biriye,

pasvané ko lê miqate dibù, kufliye.

Rebê Rojê lê vegerand ù got: Ew û xelkê

dora wl tev de ji le re ne; lu bi dilê xwe

yl, çi ji wan dixwazi bikl, bike.

Ra destén xwe hejandin û got: Ninùferk-Betah

bi selametl nagehe Menfisê. ;; Ne ew ne

xelké wl.

Di vé demê de kurê min Mêhlt ji bin

siwané hol bù, xwe hingafte banê seflnê û

ket avê.

Qlrin bi xelkê seflnê ket. Birayê min ji

mezela xwe derket û ji kurê xwe re neşldeyek

xwend. Lawik ji biné avé vegeriya banê sefl¬

nê. Birayê min neşldeke din xwend. Zimanê

lawik geriya ù listé ko pê re bù ji me re gol.

Digel kurê xwe ê mirl em vegeriyan

Qeflê. Me ew herweki sezayi kurèn mellkan e

lehnlt kir, yanl derman xistin can ù binava

wi ù di Qeflê de veşarl.

Birayê min got: Divêt em lezê bidin xwe

û rojekê beri rojekê bigehin cem bavé me fl- '

rewin; beriya ko bi tijtè ko li me qewimî

bihese.

Em li seflnê siwar bùn û gihaştin cihê ko

kurê me tê de bin av bù bû. Ez ji bin slwa-

na melekl hol bûm, ketim avê. Ninùferk dia-

yin ji min re xwendin û ez vegeriyam banê

seflnê. Sefine vegeriya Qeflê. Bi ayinine

şaliane birayê min ez li rex kurê xwe

veşartini.

Birayê min vegeriya seflnê û ji nû ve bi

rê ket. Gava nizingi li cihé ko ez û kurê xwe

em lê de bin av bû bùn kir; ji xwe re gol:

Ma ne çêtir e ko ez vegerim Qeflé û

bi Ahûrè re bême vejarlin? Gava mellk ji min

pirsl, kanin zarowén min ezè çi ciwabê bidim-ê.

Ma ez dikarim je re bibèjim min ew bi kujtin

dane ù ez zindl vegeriyame cem le.

Birayê min pisli ko ev lijt ji nefsa xwe

re golin émir kire xulamên xwe û je re
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Hifyariya Memi û Tacdin e Ji bé-

hùfl ù mexinùriya seraba eşqê,

ayahi ù xeberdariya wan e ji

sebeb ù wasieyi uiamqi

Ew dûxteyî çe;m her du ;ahln

Ew sûxteyl per Mémo û Tacdin

Xwes çûne şikari kebk ù qazan

Nagah bi ser ve sibhi bazan

Nûrek lllilî 11 wan ji nageh

Édî qe ne ma ewan çu ageh

Hindé ko di heftiya hemil bûn

Ew-zêdc di welişî û xebil bûn

Ew-heftc li wan ko bûye salif

Xo kerdeyî cyq bûn mualif

Rabûne-ve rojekê bi êk ve

Fekirîne bi reng û rûyé èk ve

Eşqê kiri bùn wisa mibed-dul

Wan êk û du nas ne kir ji ew-wel

Ew-wel dikirin ji liev texer-rub

Paşê ko kirin bi hev teqer-rub

Dîtin xwe bi paçe bend û zingil

' Perwaz ù lirin mihal û mişkil

Eskûfcke zilmetê bi ser da

Celfûyekc ilfelê bi ber da

Bé te'me û bé serab û bé çav

Bé mccfsed û bc miraU û bê gav

Mestane ji rengi çeştni dildar

Mcxmùr ù siyah û mest û bimar

Manendi dihan yar dilteng

Nalîn ji reha dilî wekî çeng

Gotin eceb em kû bûne bîmar

Ya bûne di key serî birîndar

Ya ne wlhe cem çlra nikarin

Mecrûh û zeif û dilllkar In

Evrengehe wan dikir tefeh-hus

Mahiy-yeti hali xwe leces-sus

Tacdîn fekirî di destbirayî

Teyisit guherek wekî çirayê

Yaqûteke riiisli dancyj nar

Mej'el-sifet e ji bo şeva tar

Manendi cernai ew tcyîsî

Hek-kaki bi navê Zîn nivisi

Deslê xwe dirêj kirî ko bînit

Da {[cnc nezer bikit bibînit

Mem jî fekirî di dest Tacdîn

Elniaseke bébcha û texmîn

Lê navè Silî kirî kitabet

Isfadekî sahibi meharet

Ser-raf eger bibète b'qrat

Texmîn bikitiri bi wezn û qîrat

Bazar bikit ji bo Felalûn

Mecmûi xezaîné di Qarûn

Semna semenè di wan nigînan

Nabit bi wiqûli dûrebînan

Mayin di-teec-cib û tehey-yur

Daman û gulek kirin tefek-kur

Zanîn ko sewahibê nigînan

Herçî kirî kir Silî ù Zînan

Uoja weko bù îd tehwil

Ew jî geriyane came tebdîl

Çnwa xeniiline ev keçanî

Ew jî geriyane cil giranl

Kw bûn kome di rùzi newrûz

Misli meh û mihri alem-efrùz

Ew her du ne ey di dest vemişlin

Ew her du ne ey dexel dikuştin

Ew bûne di jehrî bûyî cel-lad

Ew bûne ko xelk ji dest bi feryad

Ew bùne ko van bi dil hebandin

Ew bûne li van ceger kewandin

Wan her du biran bi eql Q texmtn

Bé jaibe qatilê xwe zanin

Tacdin li nik hebû şiûrek .

Eşqê di wî hisli bû qisûrek

Go rabe bira ji nav nivînan

Bii& ah bike ji ber birinan

Em sêr in û ew di xwe xezal in

Pir eyb e ko em ji desl binalin

Mem puxteyî e;q bû temami

Got-ê go bira meger tu xam î

Da zen ne biri mices-sem im |ez

Ser la bi peyan miqes-semim ez

Ev cisim li min bûye muxel-tet

Ew xet hemi bûne muneq-qet

Te'sir ù rengê' eşq û wemqan

Bil-tuI di tûl û erz û imqan

Yek niqte nehin ji derd xalî

Hêja tu dibê cira dinali

Dil bûye mehel-li eşq hala

Vî hali divê mehel-li vala

Nîne eceb er bibim hilûli

Min maye ji sûreté heyûlî

Şabinşehê eşq bê xerez hat

Cewher veşirî dema erez hal

Ev hal ù mehel û cism û cewher

Eşqê ji xwe ra kirin misex-xer

Can û ceger û dil'û hinavan

Dest û ser ù pê û pist û çavan

Wel-lah yekî ne maye rahet

Bil-lah yekî ne maye taqet

Bizdandine wan ji min elaiq

Bilcimle dibén ko nehnû asiq

Napirsî li halê min lu zalim

Hêja tu dibêji ez menalim

Evrengehe wi ko kir lezel-lum

Tacdin qe ne ma ji bo tekel-lum

Ew mane digel evan birinan

Behsa me li ser Sitî ù Zinan.

perçak caw anîn. Ninùferk kitêba sêhirê tè de

pêça, ew kire berhejinek ù li singa xwe pihêt

girêda. Sefine jl gihaşti bû dera ko em tê de

bin av bù bùn. Ninùferk di bin seywnnê re

bi der ket û noql avê bû.

Deryavanan da ber qiran ù got: Ax felekê

çi feUiketeke mezin aiiiya serê nie. Katibê

ferznnê, zaïiayè bilindpaye çû, lieywnx	

Sefine giliaşte Menfisê. Firewin pê hesiya.

Şinn Ninùferk girêdnii. Firewin ù kaliiiièn wl

hewriinlnp res wergiitin; liatin ketin seflnê.

Firewin ji xelkè sufiiiê dipirsi ù digol; ma kes

nlne ko cihê ko kurè min lê de xeriqiye sani

min bide... Kesi ne dizani lê vegerine.

Bêrên setinè radikirin. Yek di nav wan

de giran bû bù, bi rahetl ranedibû. Du peyan

rahişlin-ê û bi zor ji avè xelas kirin Ninùferk

bi xurtiya sêliir û zanina xwe bi hère ve bù

bû ù xwe gilinndi bù Menfisê. Kitêba Totê reb

li ser singa wl xuya dikir.

Firewin ko. çav bi kitêbê kir got: Vê

kitêbê ji ser singa wl rakirin.

Xelké dora wl gotin: Tacidara ji me

zéde ye, lê liste ko haie serè me bela vè ki¬

lêbê ye. Ninùferk mirovekî inezin, xudan ray

û tevdir hû...

Firewin je geriya; qey lirsl. Ninùferk 16-

rojan di tehnlté de, 35 pêne rojan kitankiri û

70 roji kefenkiri hiştin ù pasé vesarlin.

Ev e liste ko ji ber kilêba Tolé-reb li me

qewimiye ». CEMŞÎD

Kiriyariya Hawai"è:

Jibo Sùriyé 5 lîreyén sûrî-Ji bo welatên dîn lîi ekî ingiliz!.

Xwedî û gerinendeyê bepirsiyar: Mîr Celadet

Alî Bedir-Xan, Sam Sûriye

Directeur Propriétaire : Emir Djéladet Aali

Bedir-Khan, Damas-Syrie

ŞAM ÇAPXANA TEREQIYÊ 1945
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TEFSÎRA QUi^ANÊ
40Roja ko emê ji her miletekî II ser

-emelê kafiran şahidekî binin, ûPêxçmbe-

rê min, emête jî bikin şahiciê emelê wan,

^gélo wê demê halê kafiran wê çilo bibe?

.41 Di wê rojê de, yen ko kafir bii-

û.li.ber Pêxemberên Xuda serhişki ki¬

rine, wêbixwM-zin ko erd di bin lingê wan

û ji hev bibe û ew bikevinê ù tê

winda bibin;'lê ew kengê dikarin golin

û emelén xweji Xuda vcşêrin.

42 Gell bawermendino ... Gava

hon serxwes in, hela ko serxweşiya we

,ne bore û gotina xwe nizanin, niziki ni-

imêjê.me bin; gava hon bi cinobe dibin,

beriya ko destméja xwe a mezin rakin

nimêjê. Heke. hon nesax in, an

réwingî ne ùji her du riyan tişlekderke-

an hon nîzikî Jinan bûne û ko av bi

dest we na keve bi axa pak teyemimê bi-

Jcip, rû ù destén xwe pê bifirikinin. Xuda

îşê evdên xwe sivik. dike ù di gunehên

.wan. dibore, xuda piyar e.

43. Ma hon nabînin û bîrewer na

^binkoaanayên cuhiyan seba xatirê çend

peran metpa Tewratê diguhérînin û di-

,X.wa?in we ji riya rastiyê derînin.

44 Xuda dijminên xwe nas dike;

bizapin.I(p arik^r^û sermiyaniya Xwedé

besl we ye.

45 Ji cuhiyan hin hene ko cihê ki-

lamaii diguhérînin û dibêjin: Me bihistiye

û me isyan kiriye; an ewji dil inkar di

kin û bes bi zimanê xwe mikur tên ù

emrén kilabê qebûl dikin û bi ser ye zêde

dikin û dibêjin; tu me dibihisi, lê em te

na bihîsin , lime binêre, dako em bèji¬

ne te û gotinên te fehim bikin. Ew bi

wan gotinan dijûnker dibin û henekê

xwe bi dinê Xuda dikin.

Heke wan bigota: Me emrê Xuda

bihîst û me itaet kir, gotina rae bibihise

û li me binêre, ev di heqê wan de

çêlir dibù, lê seba kufrê, Xuda ji wan

slandiye, laneta Xuda li wan e, bi tenê

çendek ji wan bawermend bùne.

46 Gelî cuhîno... Beriya ko emé

rûyé we biçilmisînin ù halé we xira bikiu

ù laşê we bidewisînin ù we mîna miro¬

vên ko di roja şembê -de masivanî kiri¬

ne, bêxine laneta Xwedé, baweriya xwe

bi .Qurana ko kitêba we Tcwi-ati; tesdîq

dike binin û bizanin ko emrê Xuda lé

cihé xwe.

47 Xuda, (li gunehên mirovên

ko hevberê wi, tistekî dikin nabore.

Xwedê di gunehên xelkê en din, ew gu¬

neh piçûk an mezin hin, li gora daxwaza

xwe dibore û ji gunehkaran re efiw û lo¬

ban dide, lêyêkoji Xuda le tistekî dike

hevber û hempa, divé bizane ko wi destê

xwe xistiye gunehekî giran û pê guneh¬

kar bûye.

48 .Ma tu cuhi û filan na bini, ew

xwe bi xwe nefsa xwe ji gunehan paqij

dikin 	 Lê ne were ye, Xuda bi tenê

li gora daxwaza xwe, evdên xweji gune¬

han paqij dike.

Xuda di cezadanê de, ji tu kesi re bi

qasl niquteké jl zilmé nake.
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Di serê kanûna pèSin, sala 941 an da kem-

yonek ji .Samê bi derket d berè xwe da

Der'ayê. Nava kemyoné ji malé ticaran dagir¬

tl û li ser pista wé tabûlek hebû. Ev tabula

han li ser siparîşa kefxoyé gundefel, 11 Samé

hali bû çèkirin û li ser pista vé kemyoné ji

kefxoy ra diçû. Deni^ kemyon bigehêşla, flo-

rané, dé lab'ûl bidana siparîşkerê wé.

Gundiyên ko li ser riya Der'ayé, wek hemî

gundiyên li ser şehrahan, ji bo gîhana cihé

ko diçinè pir caran xwe didin ser rè û çav-

nèriya halina tomobllên barkés dikin-, da ko bi

bihayekî hindik xwe bigehînin qesdegeha xwe.

Dinè sar ù ezman tijî ewr bù bù. Hîn

limobîl fl Samé bîst kîlomelran bi dur ne keli

bû ko rèwiyek di devé rè da destê xwe ji şo-

fèr ra radike. Ji ber ko di nava kemyoné da
cih line bù sofèr, réwî li ser pista kemyoné
siwar dike ù bi ré dikeve. Pir naçe ko dergehè
ezmên vedibe ù baraneke xurl di ewran da
lé xwar. Uêwiyé li ser^pisla kemyoné, ji bo ko
xwe ji ber baranê bide alî, deriyê tabulé ra¬

dike, lé da vedizele û derî li ser xwe digire-

En ko bi riyan da peya çûne qenc dizanin ko

pistî w. s înê vezelîn xewè tîne. Nemaze di bin

peskén baranê ù li ser pista kemyoné, . wek

zarokên di landiké da mirov béhemd ji xwe

diçe. Réwiyê délai jî bi vezelînè ra dikeve xew.

Pistî di xewvaçùna réwiyè pêsîn bi hinekî,

se réwiyén din siwar dibin û di pé wan rajî

dudu. Lè ev her pêne réwiyén han, hezra

miriyekî di nava tabulé da dikin. Dizanin ko

guiidiyek di xenlexmè da miriye ù di nav

tabulé da li xelkè wî vedigerinin. Bi vé ramana

han, di dorhêla tabulé da pal didin ù dipeyivin.

Dema rê dikeve erdè Horané, ji neçakiya

ré, di cih cihan da kortalih bè fesal çèbùne.

Ji ber ko baranê ev kortalén han tijî av kiri¬

ne, nema bi ser rè va ferq dibin. Ji lewre

sofèr lé hisyar nabe ù dolapeke limobîlé dikeve

nav korlaleké ù bi hemd diçenge. Bi çengînè

ra limobîl pir xurt dihèje ù réwiyê di tabulé

da hisyar dibe.

Réwiyén li dorhêla tabulé, herwekî tirsa

çengîn ù hejlna limoptlê têra wan nekiri be ko

di nişkava devé tabulé vedibe ù kesè ko tê da
mirî dizanin, li ser xwe rûdine û ji tirsa he¬

jlna tomobilê pel pel li dora xwe dinêre.

Her pêne rewiyên mayl dizanin ko miriyê

di tabulé da seylanqùni bùye. Timobll 11 ser

DÎWANA MELÊ
DU yek e dé eşq yek bil aşiqan yekyarê bes

Qible dl yek bit quiûban dilberek dildaré bes

Min di benda zilfeké dil da bi d'esté pire eşq

Lew di esqé da ko besl ihram ù yek zeuruarê bes'

Terh û lerzê pûl e zen-nar û felîpa yek bi yek

Lew me zen-nar û çelipa yek lenê yek carê bes

Hin ji nik déré ve lén, qesla kenîşlê hin dikin

Ne ji wan im ne ji wan, min derê xem-maré bes

Gerçî lén reqs û semayê her sed nêy^eker

Min di bezma sirşîrînan ev şirin rellarê bes

Weh çi waln gewher in hatin lîbasê cisin A can

Min ji wan horî suri$lan ew perî rixsaré bes

Hewce sihrê Samiri nîn im ko zilfan re; bikin

Çeşmê benda dilribayan kokila eyarê bes

Bilbilan sed kil di çavin, çav li sed gui vedikin

Min di baxê gulizaran yek gui û gulnarê bes

Min di baxè gulllroşan dî ecêb resmek xerib

Xarê teb'an gui di dest in gulpereslan xar e bes

Ew cefa çû der ji hed zilma le bir hela .bl Çin

Rehinekê carek bike heyl zalimê azar bes

Xeiqé deryaé gunah in teşne é lulfa heq In

Rehmeté amûzikar û şefqeyê xef-farê bes

Rhiè dinyayê seraser dijminé mih bin mêla

Pisleméré min Elî ê Heyderê ker-rar e bes.

40 - 50 kîlometirî dibeziye ko her pènc bi hev

ra ji tirsan xwe zer dikin û lavêjin xarè. Her¬

wek! è şeşan ( è ko di tabulé da bù ) naxwaze

ji wan velie, ew jî xwe ji pé wan davêje xarê.

Tevî şikeslina desl ù jingén her pêne rêwiyan.

dema dibînin miriyê .sèytanqûnî jî xwe 11 pè

wan avét; dixwazin li erdé jî birevin. Lè hey¬

hat ko nema rev bi kesî dibe; ji ber ko tu

kes bi selametî ne giha bù erdè.

Gava sofèr dibîne ko her ses réwiyén li

ser pista kemyoné bi hev ra xwe avelin, zûka

disekine û vedigere sêrwan. Lè ne wekî berè

wan li ser lingan vé caré hinekan deverù û

hinekan jî li ser pisté dibîne. Dema sebebè

xwe aveline ji wan Klipirse, her pènc dibêjin:

Me miriyek di tabulé da dizanî. Gava

limobîl çengiya ù derè tabulé vekir, me gol

qey Sèytanqûnî bùye û me xwe avét.

Hînga sofèr diçe ser é şeşan ( è ko di tabulé

da bû ) û dibèjè:

Ev camêrên han ji te tirsîn ù xwe avelin;

lê te ji ho çi xwe avèl?!..

Çaxa limobél çengiya ù ez hisyar bûm,

min nizanî bù ko çi qewimiye. Lé gava min

dîl en dora min xwe bi lez û bez davêjin, ji

min ra welê hat ko agir bi limobîlé keliye;

berna bé allahè min jî xwe li pê wan avêt. .

Sofèr her şeşan dîsa li dorhêla tabulé

girêdide û tevî tabulé dibe ber xestexana

Der'ayé. Bi vî awayî tabula ko ji bo rakirina

cendekekî hati bù çêkirin; di rojekê da ses

cendek li dora xwe civandin.

OSMAN SEBRl
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GULISTAN
GULISTANA SADIYÉ SÎRAZÎ

Sadî ji şairên Irana kevin e. Di dawiya sedsala

$e;an a hicri û di heyama Se'd kuré Zengi

(jielabikên faris ) de li Şirazê ji diya xwe

bûye. Bavé wî nisbet bal navê etabekê wi

wexli ve navê Sadî lé kiriye.

Dibêjin ko Sadl 102 salan emîr kiriye. Ji van

102 salan 12 bi zaroliyê, 30 bi xwendin û

hinbûne, 30 bi ger û eskeriyé û sibén din

ji bi laet û ibadeté derbas kirine.

Di nav eserén wi de Gulistan û Bostana

wi ji hemiyan bi nav û denglir in. Ev her du

eser li gelek zimanén ewropayi haline

wergerandin.

Sadî ji ber xwendiné gelek di dinyayê de ge-

.fiyaye; çûye Misir û Hindé jî. Dema .di

welaté Samê de digeriya, li nizingi Trablis-

şamê keliye destén ehlén-selîb û bû hêsîr.

Di hêsîriya xwe de di xendekén keleha

Trablisé de wek emeleki xebiliye.

Gulislana Sadi lev de bikemiyat in. Sadi hikmet

û felsefa xwe bi hênceta çîrokan goliye û

paşê ew dî hin malikan de xulase kirine.

Me dil kir ko ji xwendevanên xwe re hin

çîrokên Gulistanê ber pé bikin.

Sadi Gulislana xwebi dibaçe û he;l fesilan lev

vekiriye. Heye ko hin xwendevanên me dil

hikin kurdmanci û farisiyê deynin ber hev.

Ji lewre II rex lier çîrokè me fesila wé

işaret kir.

Di wergerandiné de jne ji lefzé bèlir guh daye

inanayê. Ji lewre heye ko di lefzé de, ca¬

rina esil û lercime li hev dernekevin.

1 FESIL: 1

ÇÎROK. Dibêjin rojekê Nùsêrewanê adil çù

liû nêçîrè. Li wextê taşê je re néçîrek dibiraş-

lin. Xwè nîn bù. Rabùn lawikek rèkir'n gun¬

dekî; da ko ji wan re xwê bîne. Nùsèrewan

gote lawik:

Heqè xwé bide û iiibe. Da ko cem

xelkè nebe adet tiştan béjière ji gundan bibin.

An ne gund xerab dibin.

Berdevkan got: Ma ji tirihek xwê çi ziy.an

çêdibe?

Nùsèrewan: Asasé zilmé li dinyayê hindik

bû; heçl hal tiştek lè zède kir. Bi vî awavî

zilim gihaşle halè xwe è îro.

Heke mîr ji bexçê xelké xwe sèvek xwar

Peyayên wî dara sêvé ji kokê ve radikin.

Heke .siltan bi standina pénc hêkan silemkarl kir

Lejkeré wi hezar mirişkî dikin ;î;an.

Ji sitemkaré bed re dinya namîne

Lê lan^la xelkê lê dibe payedar.

2 FESIL: 1
ÇÎROK. Yek hebû di sinheta pehlewaniyê

de bi ser keti bû. Di vé sinhetè de se sed û

féit fen û bend dizanin ù hero bi fenekê

diçû navè.

Di nav sagirtèn wî de xorteki çeleng hebù.

Hos'e meyildariya wt dikir. Rabù ji se sed û

sést hinerèn xwe se sed pêncî ù neh hiner

hînî wî kirin. Hinereke bi lenè şanî wî ne da.

Lawik di pereçongi}é de hewqas xurl bù

'ko tukesî pè ne dikari, Şagirt bi vè xurtiyé

ewçend ji xwe razî bù ko rojekê gote mellk:

Bi /exmijê ez ji hosteyè xwe ne kêmtir im.

Di hinerweriyê deem beramberê hev in.Bi lenè

ew bi émir ji min mezintir e, ù ez elimandime.

Melîk ji vè kèmedebiyé kéfxwes ne bù;

madé xwe kir ù émir da ko hoste ù şagirl

biçin nava hev.

Di meydaneke fireh de hoste ù şagirt liera

hev bidana. Rikinén dewlelè ù giregirèii welèl

di meydanê de lihev gihane hev. Lawik wek

fîlekl meil bi der kel. Bi derbekê welé hemle

kir ko di pèsiya wî de çiyakî hesinîn biwa

ewé ji cih bileqiya.

Hosle zanî ko lawik bi zexmiya bazùyèn

xwe serdestî wî ye; rabû bi fena ko San! sa¬

girté xwe ne kiri liù, dirêjî wî kir. Lawik

nizanî bû li wé fené bigerine. Hosle sagirté

xwe bi du destan girt, rakir ser seré xwe ù

avét er.lè.

Qîrèii bi xelké ket. Melîk émir kir ko hoste

xelal ù lawik ceza bikin. Ji ber ko li ber hos¬

teyè xwe rabù û pé nikarî.

Lawik got: Xudawendal hoste bi zexmiya

xwe zora min ne bir. Lè di sinheta pe'reçongiyè
de fenek hebû ko ew .ji min veşarli bù. îro bi
wè fenê dirêjî min kir ù ez xistim erdê.

Hoste got: Ji xwe min ew fen ji bona Iro

hilanî bû. Hekiman goliye; ji dostê [xwe re

ewçend qeweté mede, da ko heke rojekê bùye

neyarê te, nikare te.

Te ne bihîsliye, yé ko ji sagirtê xwe cefa

dîtiye çi golye:

An wefekari di vè dinyayê de nîn bù
An di vi zemani de lukesl pé emel ne kir.

/
Kes ji min hînî llravejiyé ne bu

Ko dawiyê ez ne kirim armanca xwe.

3 FBSIL: 1
ÇÎROK. Padişahek bi xulamekî [1] ecemI

re di keftlké de rûnijtl bû. Xulam lucaran

derya ne dlti bù û zehmela kestiyé ne kişandi

bû. Dest bi ^rl û zariyé kir; lerzë" bi cane wl

kel. Gelek pê re xwes kirin tu havil je çè¬

nebû. Padişah ji vl hall gelek aciz dibû; lè

tu çare je re ne dihate dttin.

Di kestiyé de yeki çeknas hebû. Rabû gote
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Miuweilelu Sill (i Xlnè ji sersal ù

geflâ, islillaa dayê ii macéra ù

sergmeflé

Ew je vegerin bi vî libasi

Ha/.ir geliyan ko kes ne nasi'

Ilerçciul kirin libas lebdil

Em-ma ne dibûn ji hall tehwil

K^qé kiri bûn wisan mibed-del

Édl ne diçûne halê ew-wel

Qet kes ne digo Sill û Zin e

Xelkê we dizanin ecnebi ne

Dayineke wan liebù zemani

Teşbiiii belayi asimani

Zala felekê ii ber zebûn bû

Wè nav jl pire Heyzebûn bû

Ew hal ji xcllelè bi ser da

Fekirî ko cilê di wan di ber da

Rûni.stine bè inezaq û meşreb

Winda kirine ze(|en di xcbxeb

Yanî di telicy-yir û melal in

Mehpare di haleté webal in

Culwa bûyî cûcemi di laze

Rengè seinenî be cayî xaze

Kafùr misil izar qani

Sorgul geriyane ze'fenuii

Zani ko perî <li 1)C libas in

Mehbûb mehcb-brlè unas in

Go ey liewesa dil û hinavan

Heryek ji wc ruhniya du çavan

Haliz ji we re meger Xwedè bil

Cane me ji bo we ra ledê bit

Hon binde miqcy-yed in di qeydê

Iro bi lenê ko çûne scydé

We zû şrmirand ji lio çi sei sal

Hon rasl bibên ko bûye ehwal

Brjin ko miqedime çi reng e

Ev heyrel e ya xeyali beng e

Hon bo çi hezin in ey melaya

Nînin çû netîce bé qezaya

Hon bêjine min kfl bû qeziy-ye

Kengé li me xef dibit xebiy-ye

Ez dé nihe remleké biréjim

Ismi û /.emirî ez bibèjim

Yan .jûşe û mcndela xwe danim

Mahiy-yeli hali dé bizanim

Wan gotine dayeyé nihani

Em sibbe ko çûne der ji xani

Herçî ii me bû duçar û jieyda

Hazir kiriya cinûn û .jcyda

Axir ko hed-di çûye der cnr

Cewrè li me aqibel nijiia dur

Em ji geriyan melûl û mcxbûn

Haline ve em xefif û mecnûn

Dayin bi teen-ni û lewel-la

Çû pal ve daye wan lesel-la

Ko hon bi cemal şehriyar in

Heryek ji wo sali û xundiknr in

Ki bit ko nebit inili' û mihtac

Ki bit ko nedit wc |}ê teleh bac

Herçî we hebanili ey perîzad

Hisna we dikil ji bo we minqad

Xesma di vi .sebri liil we dildar

Ez dé wî bikim niho xeridar

Bêjin kî ye da biçim liibinini

Hazir bigirim ji bo we bînim

Wan gotine Heyzebûni saliir

Derdê li me ey leblbl mahir

Bé ;ibhe dewa jl dest le lêtin

Teqrir eger ji dest me bêtln

Teqrir û eda kirin mihal e

Tedbir û dewa kirin betal e

Hindé hene kîj û kur di Buhlan

Belkî di cemil bejn û bihtan

Kes nine bi lilf û hisin mejhûr

Il-la ko di défiera me meslûr

Yanî liemî rû bi rû me dine

Hindé di vi şchri ademl ne

Ër-he du keç xeriqi ;!ba

Ser la bi qidem di bêq û dîba

Zibendc ji şikli şahi- xawer

Tabende ji rengi mahi enwer

Nageh li me bûn duçar û zahir

Gér bûn ji dur ve her du nadir

Em çûne bi ser hinên ko ki ne

Fekirin ne wek me ademi ne

Tehqîq melek we ya perl bûn

Lewra ko li av û gui berî bûn

Gava ko me dilin ew perîzad

Km jî geriyan ji eqil. azad

Ew her du wekî du cami Ceinşîd

Em lier du misali mah û xurşîd

Gava we ko pék ve bûn miqabil

Misbah û zicac bûn miadil

Qnrùre ji ba necim mine'kis bû

Nûrek me hi qelht miqlebes bû

Qendil û lilile ger ji Wan bû

Agir ji ruxê me her diwan bû

Zeytê nie ft agirê me disa

Ber bû me we dil pé eyîsa

Suhlin xwe bi xwe nizan çi hal e

Hişyarî ye, xewin e, ya xeyal e.

padişah, heke mt'lîk fermnn kir _ez dikarim

wî ker bikim.

Padişah got, gelek qenc dibe. Wî zilamî

got: wî bavèjin I ehiré da l<o çind caran noqî

avè bibe.

Bi pora xulam girtin ù cw anîn (|ùna

kes' iyé û liirin ko wî bavèjin deryayê. Xulam

bi du dcï:tan bi qùna kesti)è girl ù \6 hi!a-

wislî ma. (îavii vegeriya ser keşlyê çù di

quncikeké de rùnist ù nema deng kir.

Padişali ji tevdîra mêriké çeknas re gelek

kêfa xwa anî ù got-ê: Hikmeta tevdîra le çi ye?-

Ewî zilamî gol: VI xulamî ezabè binavhùné

tam ne kiri bù, ji lewre (|edirê selametiya kes¬

tiyé ne dizanî. Qedirê aflyeté ew peya dizane

ko bi nesaxiyê ketiye.

Ey mirové 1er, hané cehin bi te ne xwe; e.

Ti}tê ko nlk min spehi ye, ew ll;t bi xwe ji bo le

I kirét e.

Ji hùriyên bihujtê rc araf dojeh e |IJ

Ji dojehni;Inan bipirs; ji bo wan araf bihustè.

FARISÎ.XANÎN -
[1| Xulam li hire bl maua lawik e.

(2) AraT, dl navbcni dojeh A' bOitt^té de bend an diwarck e

YAREB

Di tarika .şeva hicran ciraek suhtim ez ya reb

Ji ser he!a piyan îro bi carek vèkelim ya reb

Nema min sebr ù,aramekji ber jana evîna dil

Evîn behr e welè tenha bi berpélan ketim|ya reb

Ji dilber dur kelim lewra bela ser daye can ù dîl

Temaşa nakitin dilber ko ez bé taqet im ya reb

Meger pirsè li min naket welê ew té xeyala min

Sev ù rojnn bi nalîn im bi ah ù hesret im ya reb

Sev ù rojan bi kovan im bi bilbil ra bi efxan im

Enîsè xunçê baxan in ji gui ez dur kelim ya reb

Digel bilbil dinalim ez evîn im wek hilalim ez

Sikestî rengê dal im ez di halè hirqelim va reb'

Di gora esqè liorî me yeqîii ez pire TorI me

Wekî Elî Herîrî me di qeyda hicret im ya reb

Meger e/. Ristemè kurd im firaqé ez nexweş

[ kerdim

Cegerxwîn im siyacerd im di kunca xelwet im

[ ya rel)

CEGERXWÎN
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SEFERA sicîlyayê

QEWETÈN SONDXWARIYAN ÇAWAN '

DAKETINE GIRAVÉ

Pistî ko sefera Efriqayê gihaşfe dawiyê ù

sondixwariyan erdên Misir, BingazI, Trablis-

xerb û Tunisé ji eskerên mihwerê paqij kirin

herkes di guhdariyè de bû. Gefo sondixwari¬

yan di kû re dirèjl keleha Ewropayê bikin...

Balafirèn ingilîzî û omêrîkanl ji wargehén

Efrtqa bakur radibûn, îtalye nemaze girava

Sicîlyayê didan ber bombeyén xwe. Vé bom-

barané bi beftan ve ajot.

Li 8 û 9ê Tirmehé balaflran girava Sicîlya¬

yê, béetlahl 48 saetan bombaran kir. Ajansan

ev nûçe belav kir. Herkesî dipirsi gelo sond¬

xwarl dihin dakevin giravé.

Li 9ê Tirmehé pi.stî nî\fro li saet dehan

nobeldarèn peravê di nîvro-rohelalé giravé de

noqaveke ingilîzî dlti bùn. Noqav nîzingl li

bendera Basînoyé dikir. Dinya héveron, derya

sakin bû. Betariyèn peravîn lopèn xwe li no-

qavê girêdan. Noqav bin av bù. Lé pistî çend

deqiqan noqavé ji nù ve da rù.

Dîsa di wî wextî de sC balafirèn talyanî

di ser xelica fîlayè re difiriyan. Nobetdaran

di nizingî xellcê dejl du not|av dît! bùn.

Wan hei' se noqavan di navbera Efola,

Başîno û di xelîca Cîlayè de kùrahiya behirê

qam dikirin. Li saet yanzdehan xeber gihaşte

Serfermşmdariya ordiwèn sondxwarîyan ko di

wan peravan de ber bi qeraxè kùrahiya behirê,

di hin cihan de, ji nîv gazé kêmtir e.

Talyanan li xwe hisyar bù bùn. Ronavéjèn

giravé sînga ezmén ù dùrahiya behirê bè etla¬

hî didan ber ronahiya xwe.

Li saet yanzdehan 560 balalirên bombavèj

di ser wan peravan re firiyan; balaflrgeh û

betariyèn peravin dane ber bomban.

Şev çù bù nîvé sevé. Gulokine sipî ji ba¬

laflran dib^n 'ù dikelin erdé. Ew .siwanvani

bûn. Di pey wan re balafirèn eskerguhèz nî-

.zingl li erdé giravé dikirin.

Ta slwanvaniyén pêsîn da bù ber xwe ii

ew ji cihê ko dixwestin lé peya bibin, bi dur

xistin. Lê hejrveronè arîkariya wan kir ù bi

. peyarî vegeriyane armanca xwe. Lê siwanvani

hindik bûn ù talyanan ew dlti bùn. Li hev

xistin. Siwanvani bégav man, cihè xweji desl

dan û bi sûn de kişiyan. Talyanan dikir koli

wan wer l>ibalana. Di vé navè de çend bala-

-firën eskerguhèz gihastiné ser ù eskerên ko

ji wan peya bùn, çûne haw^àra siwanvaniyan.

Ji talyanan jî selefek siwar ^ha.^ti bù cihè

HÊVIYA NUH
Razame Ii ber dergehè meyxaneyè naçim

.Sermeslî ù bé hes

Mîna keseyé sondxwarî paresteyé xaç im

Wergirll cilé res

Min xaç ù pùtèn xwe wekî Ibrahim şikandin

Ez bûm bi seré xwe

Min sêx ù mêla sofî û derwés qewilandin

Ji pésî derè xwe

Me hévî mezin bû ji mezin rîspî û halan

Heyhat ù hezar ax

Sist bùne rehên Sêr ù piling, gur ù Şepalan

Tev bùne malkambax

Kes nîne ji dil bo gelé Kurd bike xebatê

Wek Ristem ù Ihsan

Bi deslè zorê veke riya jin ù felaté

Dilgeş bike kurdan

(Java ko me dîl dem holé bèkèr hat ji bo me

Zendé xwe vemalan

Xebata welêt kareki dijwar ù bi dom e

Gaz! ji hevalan

Me hévî ji kesî nema bé xortên welatî

Ew hîmê welêt in

En lira neyar Cerg ù hinav je sot pahtf

Tev agir ù pè tin

Yektî me divè me rè ew e, em dé biçin her

Yezdan arîkar bit

Serdestî ji bo me ne pir e em de bibin, ger

Cihan bi neyar bit.

OSMAN SEBRÎ

pevçûnê. Lê ingilîzan zora talyanan bir, ew bi

Sun de avêtin ù cihê ko berî midekl ji dest

da bùn bi sùn de'vegerandin ù Iê asè bùn.

Tevgera balaflr ù siwanvaniyan hela siseyè

sibehê sekinî. Dor gihaşti bù stolè. Slol dibin

himayeta balafiran de nizingî li peravê kiri

bù. Krewzorèn giran ù sivik bi torpiyor ù ber-

törpiyoran dorgirtî xwe gihandi bùn mesafa

endaxtê ù topên xwe 11 belariycn peravin

girêda bùn.

Saet hù bù pêncé sibehê. Stolè betariyèn

tah anî, yen ko di nav darén zeytûnan de

veşartî bùn, ji Katané hela Basînoyé ker û

lal kiri bûn.

I.i saet pêncan eskerên bejê pê li erdè

giravé kiri bùn. Li mintiqa CIla-LIkatayè emê¬

rikanî ù li peravên Basiroyé du flrqeyèn

kenedi peya bù bùn. Pésdarén ordiwa heştan

jî daketi bùn mintiqa Seragozayé.

Saet bû bû heçlê sibehê, 9 Tirmeh roja

Yanl ji wextê ko siwanvafniyèn pè^
daketi bûn giravé heft saet bori bùn. .^anvaiit
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dl bakuré Cila ù Basiroyé de se balaflrgeh

xisti bùn destén xwe. Qewelên emêrikanî di

peravê de serpirek saz kiri bùn û lè re

çekine giran daxisti bùn bejé ù tangén emê¬

rikanî bajarê Cîlayè zemt kiri bùn.

Li wexlè nîvro hawara eskerên niihwerè

hati bù û mihweriyan di bakurè Cîlayè de

dirèjl emérîkaniyan dikir.

Di mintiqa ordiwa heştan de brîtaniyan li

bakurè Efolayé ù di nivroyê Seragozayé de du

serpir saz kiri bûn û di wan re ordiwa heşlan

dadiket bejé. Eleman ù talyanan xwe dan pas

ù di bajarên Ii jor binavkirî de asé bûn. Eskerên

ingiliz ketin Efolayé ù mihweriyan beré xwe

da Talirîdayè.

fleta 12é Tirmehé roja Dusembè sond¬

xwarîyan di peravan de enîke bi 150 kllométiri

flreh danî bûn ù qederê 15 bajar xisti bùn

deslèn xwe. I.è kùrahiya eniyè ji çend kîlo¬

metiran ne bétir bù.

Roja Dusembé, serê sibehê di hewèrka

Cminljqe ) firqa talyanî a 48an de serine no çê¬

bùn. ËJkerine elemanî bi qederê sed tangén gi¬

ran glbasti bùn wè hewérké, hewêrka cmèrl-

kaniyan. Mihweriyan bi xurtiya tangén xwe,

amèrikanî vegerandin heta qeraxè. Cenkestiyén

ingilîzî ù yewnanî yen ko li ber bajér bùn

bera tangan dan ù ew bi sùn de vegerandin

ù hin jî .skènandin.

Di vê navè de sîwanvanîne kenedî daketin

paşiya ordiwa mihwerê ù kirin ko rê li wan

bibirin. Bi wî awayî ù hela nîvro emêrikanî

xwe ji nû ve saz kirin ù berè xwe dan Lîka-

tayê ù dest bi êrîsè kirin.

Kenedî ù ingilîzî di roavayê Efolayé de

gihane hev. Ji mile din baskè kenediyan è çepê

pist dida ordiwa emerîkanî.

Ber bi évaré, di hewéi kn Ogùstayè de ele¬

manan avèle ser ordiwa ingilîzî a heşlan; bj

mexseda ko riya desta Katané li wan bigire.

Ingilîz bégav man ù di hin deran de xwe dan

pas; elemanan deverine ko keti bùn deslèn

ingilîzan bi sùn de vegerandin. .Serî bi sev jî

di ronahiya lava hévê de dom kir. Betariyèn

slolê bera elemanén ko nizingî peravê dibùn

dida; slwanv.inî ji dadiketin paşiya elemanan.

Bi vi awayl ingilîzan xwe ediland, Ogûsle

ji nù ve stand. Elemanan xwe da pas ù bè! ko

béne mihaserê kirin kişiyan ù di devé desta

Kalanê de şargeh bûn. '

Herçi talyan in, di nav van her se rojan

de, ji 20 GOOI bètir hèslr dan û ew jl bi sùn

de kişiyan.

EZ U YAR
Pêjna me kir û hove ne da rengé xezalan

Dur ket ù nèrl her du birî rengé hilalan

Min got: lu çima dur direvî, qey rae nenasi?!.,

Go: şerm û fehél e me ji van dost ù hevalan

Min gol: tu were da bi edeb biçme tewafè

Yek bose ji qews ù birowan bo me helal e.

Go: ma le diye fllwa le vî qewlê qedlm e.

Min goté: bi min qewlè qedlm xewn û xeyal e

Ez mifiiyé eşq im bi xwe fltwa min evîn e.

Go: mifiiyé esqè tù î fltwa te betal e.

Min got: lu î Laies, bi xwe hatim te bibûsim.

Go: xirqe û bendik te ne^bin ew jî mihal e.

'Min golê: Gegerxùn eji derdê le dinali.

Go: rasl e (iegerxùn e di benda me délai e.

Destè xwe bi min da ù me her ser bi piyan bir

Go: na, tu Gegerxùné min î bilkişe bal e.

CEGERXWÎN

Édî lingên eskerôn sondxwarîyan di g'ravè

de erd girti bù; hemia sondxwarîyan çù bû

serî ù sondxwarl hèdl hédi girav vedigirtin;

heta ko gihane bakur rohelalê giravé. Li hire

di pèsiya Katané de hinek sekinin. Elemanan

Kalan asé kirl bù û dixwestin seré xwe té

de. xwes bikin.

Di vé navê de herwekî xwendevanên me

dizanin Mùsolini îstîfa kir ù dengekî aşl an

leslîmbùné belav bù.

Sondxwarî pi.stî ko midekî li hêviya vî

dengî man ù bihina xwe dan li 2é Tebaxè ji

nù ve desl bi érlsé kirin.

Qewetèn mihwerê di dora çiyayê Élnayê

de asé bù bùn. Ev çiya, ji xwe re kiri bûn

laide. Di èrîsa sondxwarîyan a nû de ingilizan

ji nîvro dirêjî Katané; emêrikaniyan jî ji ba¬

kur roava dirèjl .Misîné dikin. Bi vî awayî

Etna, talda qewetèn mlhwerê di navbera her

du qewetan de dimîne. Herçend qewetèn son¬

dxwarîyan di baskén taldè re pês ve diçin;

ewçend cih 11 eskerên mihwerê yen ko di

taldè de ne, wè teng bibe.

Kalan 11 ser ketine ye, emerîkanî zoré

didin riya Misîné; ser dom dike.

.Sam: 4 Tebax 1943 NÊREVAN

Pijili.ko me ev bend nivisunfl radyowan elam

da ko Kalan kelij'e.

Hoja ko Kalan ketiye di eniya rohelê de jî

ûrisan zefereke inezin xiste destén xwe. Ûrisan

b.-ijarê Urélê zeniil kir û beré xwe da Briyanské.

Ji mile din ûris zorê didin eniya Xerkové JI.

Welé dixuye ko serê Ewropa a inezin ne dur e.

Sondxwari ji roavê, ûrisji rohelê bi derbekê xurl

elemanan li erdé dirêj bikin.
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ÇETEYÊN RÛSÎ
Dcma ko Ordiwa rûsî di eniyan de serè neyarè

xwe dike, <elké çekhilgir jî çetan dllthin

pê û dirêji eskerên elemani dikin.

Adet e, carina fermandarên mezin rojpamevan .

dieziminin qerargaha xwe. Meréjalê elemani

Von Klûg ji hin rojnamevan -ezimandi bûn

nik, xwe. Di nav wan de bi navê Ernest

Şlrarenber, yeki isveç^ hebû. Ilojnamévanê

isveçi der heqê vé iliyarelê di rojnama xwe

de goliye:

Li yekê Tirmehé, évaré ji me rojnameva-
nan re goti bùn ko merésal von Klùg û général

von Hot sibe her se flrqeyèn zirehpùs yen ko

nû^hati bûn eniyê wê teflîş bikin. Se rojname¬

van jl di wé teftisé de wè hazir biwan, Ez di

nav wan siseyan de bûm.

Bi roavè ve em li limobîlé siwar bùn ù

m^ lerka Orêlé da û di nîvroyé wé de, em

gihastiné gundekî. Em di otèleke piçùk de bi

cih kirin, Xwediyô otélè yekî nemsewî bù.

Di otélè de ji me pêve çend zabitèn ele¬

man! hebûn. Ew j! ji bo temaşa flrqeyèn-

lirebpûş en nû bail bûn.

Kulnèl Heynrîx ji me re goli bû ko sele-

fine siwarên mecer! û romani di bin gundé ko

em Je bûn re nobel digirtin. Ji ber ko çeteyén

rûs! car-caran ji wé hindavè diréji wan dikir.

Di nav me de rojnamevanek! lalyanl hebû;

bi navê Emllyo Batrlyonî, mixabiré « Popolo

di Roma i. Emilyo gava gollnén kulnèl bihislin

dil kir ko vegere Orélé. Hinek tirs giha bû-yé.

Kulnèl gote mixabiré talyan: Nijdevanén rûsî

nîzingiyé Ii gund bikin jî nikarin bikevin gund.

Ji ber ko ji siwarên mecerî û romanî pé ve dl

dora gund de top hene.

Me bi derengî şlv xwar ù çùn oda xwe.

Em her se rojnamevan di odekè de'dé raketana.

Di odé de tu text ù dikek hebù. Ez ù talyan

heryek ji me xwe gihande texlekl. Hevalê me

ê siseyan xwe li dikè dirêj kir. Pistî çend

deqiqan hev^è min é talyani deng U min kir

û got ho ditirse. Min bi çend pirsan dilqewinî

da^yè; lè béféde.

Wexit çû bù nîvé savé; Saeté jl'nîzin^ li

yeké dikir. Ji nifkekè ve me dengé tiflng û

mllralyosan kir. Nijdevanén rûsî bi ser gund

de girti bûn. Hevalè me è lalyanl yé ko xew

bi çavén vrî ne keti bû, ji odè baz da, beré

xwe da jér da ko ji xwe re zérzemînekè pey¬

da bike. Me j! da pey.

Zabitèn elemanl jî di salona otëlé de giha

bûn' hev. Kulnèl bi ken gote min: Tu dibin!

heq di desté hevalè te è talyan de bû. Lè

liwaren me çeteçi sekinandine û bera wan didin.

FERYAD

Kani Cehfer, kani Ewnî, ka Reûfé pir biner .

Dur kellh axa welati gorl we ev leji ù ser

Ey Hesen pé re Birahlm hûn bl xemxwarén welèt

Bîn dikim axa riya we dil de her ev êş û pèt.

Her ji qehran ez dinalim min niye sebr û tebat

Çendî rabim, çendî rûnim her dibêjim ax welï't

Em dizanî feyde nadit bo nie gotin bê klrln

Me hene hindek welati ew ne mêr û çavflr ln.

Min nivisl ho we dtrok her ji sala çil Û iê

Réz bl réz ;aglrt bixwinin kengê béne medrese

Navê we hildin bibêjin serwer e bêraq ù al

De bila gor! welat bit herçi can û herçl mal.

lies dixwazin serferaz bil^ev welal her gav û çax

Bigerin em tola welalî ger 11 de;! û ger II fax

Dijminên vl qewmê kurdi ev nezanî her sebeb

Tev perîşan û belengaz çûne Bexda û Heleb.

Lawê kurdan her ji bakur bê gunah ew diçine F(w

Bûye pégeh home kurdan ax ji derdê qewmê Faw

Em dizanin halé Eyran, Anedol û Paw ev c ^

Her li ser vi qewmê kurdi lewre em her dlçne F«w e.

Derbê pajl é me ye wek Ristemè kurd pehlewan

Sed sipas bo lawê kurdan pa;é raslt dlçne Paw

Botiyé békes Une her digerit çol û beyar

Da bibinil rojekê lawén délai' bûn dost û yar.

Mûsil 30/2/943. M. E. BOTl

Kulnèl dikir ji otélè derkeve û here xeta '

agir. Min je hévî kir ko min jî bi xwe re bibe.
Kulnèl dîsa bi ken gole min: Welè dixuye ko

tu nalirsî; lè nijdevanén rùsl segmanine

qenc in.

Dinya tari bù. JI lewre brùska tiflngan

xwes xuya dikir. DI gund de xelk hindik bûn.

Gelekê wan beriya halina elemanan revî bûn.

Yen ko di gund de ma bûn 11 ser dengé tifin¬

gan derketi bûn gasltnê. Eskerên mecerî ew

vedigerandin xaniyên wan. Kulnêl li onbeflkl

galI, ji ber ko H jinikeke avis da bù.

Ji me re du hesp anîn; II yekî ez, li è

din kulnèl siwar bù û em bi rê kelin. Me

beré xwe da bû nivro.,

Plşll çaryek saeté em gihaşli bûn ber

qerargaha flrqa siwarl. Her tisl qediya bù.

Qemyonek li ber me sekini. Zabitekî mecer!

elam da kulnèl ko di pevçûnê de car pey» û

jinikek hêsir kiri bûn. Kulnèl dil kir ko b»-

slran isticwab bike lé hef pé:iean jl xwe ker ktr.

. Giava em giha;tin qerargahé me zani ko

nijdevanan diréj! depoxaneke cebirxane kiri M

û ber! ko siwar bigehin-è agir pé zisti bûn. Ji

mecer û romaniyan hevdeh û ji ùpmt hefl

kttft! hebûn. Ji kustiyèn ûris di<}o pirek bûn ».

SMAlNË SERHEDÎ
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PANAMA
JAPONAN EV KRNAI, DÉ BERHEWA BIKIHA

, Emérika bi du birén mezin lék ve dibe: Eniêrîka

^ bakur, Emêrilia nîvro. Ev her du bir hela

sala 1914an bi bejtengekê bi hev ve girêdayi

bûn. Emèrike di navbera du behirên mezin

de ye: Etlantik û Pesifik. Vapora ko ji

bendereke Emérika bakur ya rohelê radibû

û dikir ko here bendereke Emêrîka bakur

ya roavê je re diviya bû dakeve hela

xelaseka Emêrîka nîvro, bej li xwe ba bide

û ji nù ve berê xwe bide bakur. Ev

sefer ne ijê rojan, lê îjê meh û heflan bû.

Di sala Iill4an de .jirkelekc emêrikani bejlcnga

Panamê qui kir û kenalek, wek kenala

Swéjê, anî pê. Ji hingè ve vapor ji bona

ko ji rohelê derbasî roavê bibin, û ji ber

vajî ve, nema Emêrîka nivro li xwe ba

didin; (li kenalê re derhas dibin.

Erdèn dora kenalê milké dewletên yekbûyi

( dewiela cimhûriyelén emérika bakûr en

yekbûyi ) ni-. Emêrîkê di wextê ajiyé de

jî di kenalê de esker bi xwedî dikir. I.è

pisli ko bû jer liikûmelê ew esker zède

kirine. Tirs hebû ko japon xirabîna di

kenalê de bikin Vi wê hiretiminin.

Herwekî ji çirokiya jèrîn dixuye dilê japonan

hebû; lê ji' wan ne hatiye. Hnjnameyèn

emèrlkani dihèjin:

. Di destpêka sala 1940Î de memùrekl japo¬

ni, bi navè OH Maygoşî; hati bù Emèrikê ù di

kunselosxana japonî ya Sîkagoyê de bi cih bù bù.

Digotin katibê konsllosxanè ye. Pistî car mehan

Maygoşî bi emirê hikùmeta xwe çù Panamayê

ù bù wekllè konsilos.

Maygoşi pişlî ko gihaşt Panamayê nexweş

kel ù nexweşiya wî qederê du mehan ajot. DI

Vê midelè de Maygoşî bi peyayine welè re dida

ù distand ko li cem polîsé ew peyayine bişibhe

dihatin hesêb. Ji lewre teşkîlatên emerîkanî yêu

casùsiyè da bùn pey wekîlkonsllè japonî.

Li 23è Çiriya-paşîn 1941è 11 gora rapora

ko gihaşll bù hikûmela Emêrikayê .Maygoşî

casùsekî xeternak bù ù hikùmeta wî ew bi

wezîfeke mihim rékiri ^bù Emérîkaye.

Polîsèn sirî ew du caran di dora kenalê

de ù li nîzingl hawlzên ko vô pasiyé hati bùn

çèkirin, dîti bùn. Ber bi dawiya vé mehé ml-

raqibén emêrikanî yen Panamayê bètêleke

şlfreklrl girti bùn. Bêlèl ji bo casùsè « nime-

re: 72 » bù. Di bélélè de digoUn, jl karé te

mezinén te razi ne; her liste xwe hazir blke^li

ser emirè ko tu ji me bisllnl û di wexté ko

emé şanî te bidin de divél tu kenalê ber¬

hewa bikî.

Êdî ji emêrikaniyan re diviya bû bizanin

ev lelégraf ji kijan hikùmetè dihat ù casùsè

« ntmere 72 » kî ye. LI 2é Kanûna-pèsin serekê

bercasûsiya emèrikanîû zabitekî bilindpaye ji bo

Isé telègrafé hati bùn Panamayê. Li 3è Kanùné

ji serekê bercasùslyè re meklùbeke bèimza

hati bù. Di wé mektùbé. de digotin ko casûsé
animere72» Olî Maygoşî, wekllkonsilê japon!

yé Panamay'è ye. Xwediyê mektùbé je pève

digot heke Maygoşî û hevalèn w! beriya 7ê

Kanùné ne hatine girlin ewè xerabine mezin

bikin. >

Sibetirê OH Maygoşî çù bû ziyareta waliyè

emêrikanî ù je re goli bù ko ji ber scbebèn

sihî jl konslliyé islifa kiriye û dike vegere

welaté xwe. Ji lewre hati bû nik walî da ko

je xatir bixwaze.

Herçî memùrên bercasùslyè Usla mirovên

ko dikirin dest danlyana ser hazir kiri bûn

ù II 6è Kanùné, wexté esayé Maygoşî ù hevalên

wî de bigirtana.

Maygoşî berî girtina xwe bi çcnd saetan

bi niyeta hikùmetè hesiya û bi balaflreke terka

Panamayê da ù xwe gihande Emérika nîvro.

Herçî hevalèn wî tev de hatine girtin. Bi

wan re hin xerîleyèn kenalê ù dinamit jî hâte

dîtin. Hevalèn Maygo.şî mikur batine û ber

fişt gotine. Jl-gollnèn wan xuya dikir ko May-

goşî ji Tokyoyé emlr girli bù ko li 6-7 Kanû¬

né bi nîvé .sevê ve kenala Panamayê berhewa

bike. Maygoşî H gora wî emirî haziriya xwe

kiri bù ù talîmalin da bùn peyayên xwe.

JI xwe H 6-7 Kanûnê japonan ji niskeké

ve dirêjî Emérîkaye kiri bù; avêti bù ser

Perlharbùrè.

Tlştê ko rojmayèn emerîkanî gotiye ev e.

.11 aliyè japonan jî qala Maygoşî dikin. Radyowai

japonî da zanîn ko Maygoşî bêî ko wezîfa xwe

bl cih bîne terka Panamayê daye. Ji lewre ew

bi xwe ù se hevalèn wî bl îdamè mehkûm

bùne ù hlraklrî kirine. Yanî xwe bi xencerèn

xwe kustinè.

Rojnameyèn emerîkanî ev oAçe j! belav

kirine. Lé dihèjin ev nûçe ne rast e, Maygo^

zindl ye, ev hîleke japonan e; da ko memù¬

rên me şaş bikin ù şopa peyayè xwe winda

bikin. QADIRÊ FERMAN
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